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AN  AÇT, TQ AMEND AN ACT TO AMEND 
THE CANADA ELECTIONS ACT AND'THE 

INCOME TAX ACT 	,"Y r 	• 

SUMMARY 

This enactment arnends• An Act to amend the Canada Elections Act and the 
Income 'Tax Act bY replacing its sunset provision with a requirement for a 
Mandatory review, within two yeals,• by a COMmittee of the Senate  and a 
CoMmittee of the HOnie of Comrnoris. • - ' 

LOI 'MODIFIANT LA LOI MODIFIANT LA 'LOI' 
ÉLECTORALE DU CANADA'ET LA LOI DE 

L'IMPÔT SUR LE REVENU — 
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An Act  to amend An : Act ,to amend the Canada ‘ 
Élections Act and the Incôme TaX Act • 

[Assented to 1 1th May, 2006] 

55 ELIZABETH II 

CHAPTER 1 

55 ELIZABETH II 

• CHAPITRE 1 

Her Majesty, by and witli the advice and 
• consent of the Senate and House of CommonS 

of Canada, enacts as follows: 

1; Section 26 of An Act to amend thé 
• Canada Elections Act and the Income Tax Act, 

being chapter. 24 of the Statutes of Canada, 
2004, is replaced by the following: 

REVIEW 

26. 'Within two years after the coining into 
force of this section, the committee of the 
Senate that normally considers electoral 
matters, and the ,cômmittee of the flouse of 
Çommons 'that ncirmally considers electorar 
matters, shall eachundertake a comprehen-
sive revieW of the anciendments made by this 
Act and subinit a report to its Flouse 
çontaining -its réconimendations conceriling 
those amendments. 

Loi modifiant la Loi modifiant la Loi électorale 
du Canada et la Loi de l'impôt sur le 
revenu 

[Sanctionnée le 11 mai 2006] 

Sa Majesté, sur, l'avis et avec le consentement-
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

.L L'article 26 de la Loi modifiant la Loi 
électorale du Canada et la Loi de l'impôt sur le 
revenu, chapitre 24 des Lois du Canada 
(2004), est remplacé par ce qui suit: 

EXAMEN - 

26. Dans les deux ans qui suivent l'entrée 	Examen 

en vigueur du présent article, le comité du 
Sénat et le comité de •la Chambre des 
communes habituellement chargés des ques-
tions électorales examinent à fond les modi-
fications apportées par la présente loi et•
déposent devant leur chambre respective un 
rapport où sont consignées leurs recomman-
dations. 

QUEEN'S PFUNTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA  , 
• OTTAWA, 2006 
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55 ELIZABETHE. ,  
, 

' 	Preamblc 

Short  iitlé 

$43,494,658,43039 
granted for 
2006-2007 

An A'çt fôranting to fier MajeStYCértairi 	, 
of nioneY' for thé *Public service of Canada ' 
.for the, fmancial year etiding March 31, 2007 

1 /th  :i1.4a)j,200 

Loi portant 'dctroi à' Sa Majesté de crédits pour 
l'adininistratibir .p"ublique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 2007 

[Sanctiorinée  le 11 mai 2006] 
o 	 ' 

MOSTbkÀCIOUS SOVElEi6N,") 

Whereas it appearS bY;triessage: froM' 
Éler ExcellencY. 'the Ilight, Honotirable 
Miel-Melle Jean, Governor. General of Canada, 

• :and the Éstlinates , aççbriiPanying thatmnesSage; 
that thé 'SuniS rnelitiûried b:elow 'are required 
defray 'certain' ekPeriSes:',Of the public service of 
Canada' ricit'otherWise:»p'rtivided .  'frir. the' .. 

IVIarelii.31,'-2007`/and• for ' 
othentirPôSeS'écninected Witlithepublie service. 

- of Catiada ..,' •'.. 
May it(therefere 'pleaàei Yolar Majesty.',",that it,. 

mày be enaCted, and be it 'enacted by the Queen'S; 
'1 MostÉkcellént Majesty .,:by, and:with the advice 

and 'eimiSérit 'Of the' Seilate' ind .1, 116use of 
,Coriundris of Canada, that:' ' 

'TRÈS GaACIEUSESOÜVEliAINE, 
;r ■ 

Attendu qu' il est nécessaire, eointriel' indiquent 
le Message de Son.Excellence la très honorable 
Michaelle Jean, gouvemeure générale du Canada, 
et le btidget desfdépenses qüi y est joint, dallouer 
les crédits ci-deSsoùs précisés poUr cOuvrir 

— certaines' , dépenses 'de :1' açlministration 'publique 
féclérale'faites cours'de 1?eXercice se terminant 

j le 31' maiS 2007' et auxquelles il n.'estpas pourvu 
par ailleurs,.,,ainsic, qu'a : , d'autres fins 
d' administration ,ptiblique, 

' Il est respectueuserrient demandé à Votre 
;Majesté dé bien' Vouloir édicter; Sur l'avis et avee,' 
le consenteMent dû Sénat 'et dé. la  Chainbre des • : 
comrnurieS du ■ Canadai .ee qui suit : 

Préambule 

1. Titre abrégé Loi de crédits n° 1 pour 	Titre abrégé 

2006-2007' 
1. ,  This Apt  may be cited as therAppropriation 

Act No: 1:2006-2007, 

" 
Z. , ÉtOm'ànd ont of the COnsolidatedRevenné 

Éund, there'May:bepaid Mid applied a not 
eXceeding in the Whole forty-three billion, four 
hundred and ninety-four million, six hundred and 
fifty-eight thousand, fout hundied and thirty 
dollars and fifty;...nine cents towards defraying the 
several charge and expenSeS -of 'the public 
service of Canada frôni •April 1 ;  2006 to 
March 31,2007;.ricit otberWise prdvided fer, and:" 
being the aggregate of ' 

2.  dl peut être prélevé, Sur le TréSor, une sommé 
maximale de quarante-trois Milliards quatre cent 
quatre‘vingt:-•quatorze millions six 'cent 
chiquante-huit mille quatre centdrente ,  dollars et 
cinquante-neuf 'cents» pour le 'paiement des' 
charges et' dépenses de l'administration publique 
fédérale afférentes à la période allant' du 
4" avril 2006 au 31 mars' 2007, et auxquelles il 
n'est pas pourebar ailleurs, soit Periseinble 

43 494658  430,59$  
accordés pour 
2006-2007 



C. 2 	 Appropriation Act No. 1, 2006-2007 

. Confirmation du 
paiement 
effectué en vertu ' 

, d'un mandat , 
spécial pour 

• l'année 
n anci ère 

2005-2006 

Objet et effet de 
chaque poste . 

Prise d'effet 

- 	$30,619,976,223.75 
(b) elèven twelfths'of  the total of the items in 
the EstimatéS . ..,- Set Ont ii  Schedule 
1.1 	 $6,303,923,163.68 
(c) .ten twelfths of the total of the items in the 

• .• 	Estimates.,. 	; out, 	in 	,S.çh,edule 
• 1.2 	 $6,570,759,043.1.6 

	

Confirmation of 	2.1 The payment frcim and out of the 
Consolidated . Revenue Fund of: the sum of special warTant 

for fiscal year $11,470,229,998.00, for the purposes set forth in 
2006.2007 

the schedule to the special warrant signed by the 
, 

	

	Govemor General pursuant to sèçtion 30 of the 
Financial Administration Act atid to the order 

:  of the Governor in Council of. :April: 1, 2006 
(P.C. 2006-185). as published in Volume 140, 
No. 14 of Partit: of the Canada'. Gazette dated y 
April 8, 2006, is hereby confirrried. 

(a) nine twelfths: of the total of the itenis set 
out in the Estimates for the fiscal year ending 
March 31, 2007 included in' Schedules 
1,3 and 2. 

a) des neuf: douiiernes du tdtal des postes 
énoncés au Budget des dépenses de l'exercice 
se terminant le 31 mars 2007, inclus dans les 
annexes 1.3 et 2 	 ' 	30 619 976 223,75 $ 
b) des onze douzièmes du total des postes 
de ce Budget _énoncés à l'annexe • 
1.1 	 6303 923 163,68$ 
c) des dix douzièmes du total des postes de 
ce Budget énoncés , à l'annexe 
1.2. 	 6570759043,16$ 

2.1 Est confirmé par le présent article le 
paiement de la somme de" 11 470 229 998,00 $, , 
prélevée sur le Trésor atix fins prévues à l'annexe 
du mandat spécial signé par le gouverneur 
général en vertu de l'article 30 de la Loi sur la 
gestion des finances publiques et du décret du 
1 Cr  avril 2006 (c.p. 2006-185) publiè le 
8 avril 2006 dans là Volume 140, n° 14 de la 
partie l  de la Gazette du Canada. 

Confirmation du 
paiement 
effectueen vertu  
'd'Un mandat 
spécial pour 
l'année 
financière 
2006-2007 ' 

Confirmation of 
payment under 
special warrant 
for fiscal year 
2005-2006 

Purpose and 
effect of each 
item 

. 2.2 The' payment from and out : of the 
ConSolidated Revenue F,und of. • the  sum of 
$4,17.7,925';813.00, for. the . purposes set forth in • 
the schedule to the special warrants signed by the 
Governor General Pursitant to section 30 of 
the Financial Administration Act and to. orders ., 
of the Governor .  in y  Council :,of 
December 20,:' 2005 :(P.C. 2005-2337), ; 
January 19, -  2006 (P.C. 200674.) and 
February, 16; 2006 (P.C. 2006-106), and, 
published .in Volume 140, Nos: 3 and -1 , 1 of 
Part  I of the Canada Gazette dated 
January 21, 2006, February 18, 2006 and 
March 18, 2006 respectively, is hereby 
confirmed. 

3. (1) The amount authoriied by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and subject 
to any teins and conditions  specified in thé item, 
and the payment or application of any ainotint 
pursuantto the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the item. 

2.2 Est confirmé par le présent article le 
paiement de la somme de 4  177,225  813,00 $, 
prélevée sur le Trésor aux fins prévues à l'annexe , 
des mandats spéciaux signés par le gouverneur , 
général en vertu de l'article 30 de la Loi sur la. 
gestion des finances publiques et des décrets, du 
20 décembre 2005 (C.P. 2005-2337) du 
19 janvier 2006 (C.P. 2006-4) , et. du' 
16 février 2006 (C.P. 2006-106) publiés le 
21 janvier 2006, de„18, février, 2006 et le 
:18 mars 2006, respectivement, dans le 
Volume 140, n' s  3, 7 et 11 de la partie I de la 
Gazette du Canada. 

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le 'poste' afférent, leur , effet 
restant subordonné aux indications de celui-ci: . 

Effective date (2) The provisions of each item in Schedules 
1.1, 1.2, 1.3 .  and 2* are deemed to have been 
enacted by Parliament on April 2006. , 

(2) Les dispositions des postes figurant, aux 
annexes 1.1, 1.2, 1.3 et 2 sont réputées avoir été : 
édictées par le Parlement le avril 2006, • 
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Committnents 

commitn;mi§: 	4. (1) Where an item in the Estirnates referred. 
- 	to in section 2 purports to confer authority to 

enter into commitments up to an amount stated in 
the Estimates or increases the amount up ta 
which commitments ,rnay, be entered into uriçler 
any other Act or Whére  a  continitMent is io be 
entered ,intO" . 14. ndéfStilSeciiéiii (2); thé, , 
commitinent may be enteréd into.  in  aCeordarice , 
with thé ternis 'of that item oiin'aCcOrdanee with 
subseCtion (2) .  if the aineunt Of the corrinritinent 
proposed fo  be entered info, togéther With all 
previOirS' .`corrini itnients :'eritered 1,ritO' in' 
accordatiee witli' this  section 'Or tinIer that'Other ' 
Act, does-  hot exCeed' the total  ,aMount. Of the 
comMinnent authority stated  in  that 
calculated in accOr'darice With StibSeetiOn 

(2) Where an. hein in the Ess tirnateSieferred to 
 in seetion2 or a provision Of anY'Aet pui  ports  tc■ 

confer autheritYtéSPend 
commitments may bé 'enteredinte aceOrdande' 
with the terms of that hein or provision  up to an 
amount ,eqtra) to  the '4eégate,iii" 	, 

• Adjustments in 
the Accounts of 

:Can'ada for 
appropriations 

• referred tg in 
• section 2 

Adjusiments in " 
the Accounts of 
Canada for 
appropriations • 
referred luta 
Schedule 2 

(a) thé aunt, fiy, appropriated resPéCt 
' of that item or provision, and . 

(b) the.amount of reventres actually received 
ori '•in the caSe,Of an item in. the Estirriateà, the, 
eStimated revenues -Set out in the details related 
to'the item ;  Whichever is greater. 	 • 

• 
5. Sùbjectio seçtien 6, an appropriation that is • - 

. granted by titis or  any  other Act and referredté in 
'section 2 maybe ',charge& after the end Of the 
,fiscal year for whic.h the, appropriation i  granted, 
at any time prior to the day on which the Public 
Accounts  for that fiscal year are ,tabled . in 
Parliament,. for the pùrpose of making 
adjustrrients in .the Accounts  of Canada' for the 
fiscal year that do notrequirepaymentS out of the-
Consolidated Revenue Fund. • 

	

. 	• 
6. (1) An apPropriation.that  i  granted by.this 

or any other, Act. and referred to in - Schedule 2 - 
may be charged after thé end of the fiScal year 
that is after  the', fiscal year for, which the . 
appropriation. is grantedat any.  time prior to the .  
day on which the Public Acçounts forthat second 
fiscal year are tabled in Parliament, for thé' 
purpose ofmaking adjustments in the Accounts 
of Canada for that Second fiscal  yearthat  do  not 
reqUire payments out of the Consolidated, 

	

Revenue Fund. 	. 

. 4. (1) .  Tout engagement découlant d'un poste' 
du budget mentionné à l'article 2 ou fondé sur le 
paragraphe (2)— soit censément en ce qui touche 
l'autorisation correspondante à hauteur du 
montant qui y est Précisé, soit en ce qui concerne 
,Paugrnentation  du  plafond  permis  sons ,le régime 

, 'd'une autre loi  :peut  être  brisconfornierrient aux 
indications du poste où à ce 'Paragraphe, poUrvti, 
que le total de: ei de Ceux' qui ont 
'déjà été pris au, titre du ,preSent  article ou de  
l'autre loi n'exçède  pas • lé Plafond  fixé Par 
l'autoriSation'd'engageMent à propos  de Ce posté " 
ou  caletile'ConfOrrriénient'anniéine paragraphe;' 1 ' . 

(2) 1. ,,orSiiué  l'autorisation  dé 'procéder à dés. 
dépenses sur des r ecettes est  ‘ censée découler ' 

. d'un Poste 'du imaget, Méiiiiohne à l'article  2 Ou 
'de toute autre disposition législative,' ie'plafOnd 
des , engagements, pouvant , 4re pris , 
conformément aux indications de l'un UU 
est le chiffre obtenu par l'addition 'dés éléments, 
suivantS : 	' 	 », 

a) le montant éventuelleinent V6té Végdar de' 
„ 	, 

: • ce poste où de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s'il est 
supérieur, celui des recettes estirnatives •  
'correspondant à un poste de:ce budget.: 

5. En vertu de l'article 6, un crédit découlant 
de la présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l'article 2 peut être inscrit après ria fin de 
l'exercice pour lequel il est attribué, et ce en tout 
temps avant le dépôt au Parlement des Comptes 
publics du Canada afférents à cet exercice, lequel 
dépôt vise à apporter des rajustements aux 
Comptes publics du Canada, pour un exercice 
donné, qui n'entraînent aucun prélèvement sur le 
Trésor. 

6. (1) En vue d'apporter aux Comptes du 
Canada pour un exercice donné des rajustements 
qui n'entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, 
il est possible d'inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l'annexe 2 après la clôture de l'exercice suivant 
celui pour lequel il est attribué, mais avant le 
dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à ce dernier exercice. 

Engagements 

Engagements 

Rajustements 
aux Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus à 
l'article 2 

Rajustements 
aux Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus à 
l'annexe 2 
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(2) .  Notwithstanding any" other -  provision of . 
this Act, amoimts appropriated bY this 'Act and 
set out in items of Schedule 2 may be pàid and 
applied at any tinieon  or befOre Mareh 31, 2008, 
.so long as 'every paYmerit is Charged firt against 
the relevant .amdunt aPPropriated under àny Act 
that ià earliest iri' time, until thae arnount is . 

 exhatisted, next .against . the relevant arnount . 
 appropriatecrunder anyother Act, inchiding this' 

Act, that is next in time until that amount is 
exhausted and so on, and the balance of amounts 
so appropriated by this Act that  have  not been 
charged, subject to the adjustments referred to in 

. 
 

section 37 of the Financial Administration Act, 
lapse at the end of the' fiseal Year folioWing the 
fiscal year ending 'Mar .& 31, 2007. ' 

Accounts te, be 	7. Amounts paid Or applied under , the, -  
rendered • authority of titis Act shall be accounted for in the R.S., c. F-I I 	• 

' 	Public Accounts' in accordance with section 64 of 
the Financial Administration Act., 

(2) Par dérogation aux autres dispositions 'de . 
la préSenteldi,.les sommes affeCtées'par celle-ci, 
telles .qu'énOnçées à l'annexe 2, peuvent être 
appliquées an plus tard le 31 marà . 2008. Chaque 
paiement est imputé; selon l'Ordre chronologique 
de l'affectation, d'abord . Sur la somme 
correspondante affectée' èn vertu de 'n'importe 
quelle loi jusqu'à . épuisement à 'cette somme, 
puis sur 'la 'somme ecirrepondante affectée en 
vertu de toute àtitrà .  loi, )i compris la présènte loi, 
jusqu'à -épuis.ernent de cette somme. Là partie 
non utilisée'. des sommes ainsi affectées par 'la 
présente loj.  est; sous réserve des rapprochements' 
visés à l'article 37 de la L'ôi sui; la gestion' des • 
financés publiques,' annulée à la fin de l'exercice 
qui suit l'exercice se terminant le 31 . mars 2007. 

7. Les sônimes Versées.  çiu affectées SOus le 
régime de la présente loi sont inscrites dans les 
Comptes 'publics, 'Conformément à l'article 64 
de la _Loi sur la gestion des finances publiques. 

Order in which ' 
Ille amounts in 
Schedule 2 nient 
6e expended 

Ordre dans lequel 
les sommes 
prévues à l'annexe 
2 doivent être 
dépensées 

Comptes à 
rendre 
L.R., ch. F-11 
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. 	SCHEDULE 1.1 
• 

•.Based on the Main Estimates, 2096-2007; the aitiotint hereby granted is $6,303,923,163.68, being.  eleventwelithS of the total of 
the items, in those EstimateS as contained in this Schedule. 	• 	., 

Sums:granted to Her Majesty by this Adt for the financial year ending Mardi 31;2007 and the purposes for Which  they  are 
, granted. 	, • 	 . 

Total 	Total 	Amount Granted 	Amount , 
Vote 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by 	, 
No. 	 Service 	 Estimates 	. SUPPIY 	Warrants 	, 	this Schedule' 

	

s . 	 $ 	 $ 	' 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

'AGRICULTURE ET AGROALIMENTA IRE 

DEPARTMENT' 
• 

1 	Agriculture and Agri-Food —Operating expenditures and, 
• pursuant to paragraph .  29.1(2)(a) of thé Financial 

Administration Act, authority ' tcY expend revenues 
• received from, and to offset expenditures incurred in 

the fiscal year for, collaborative research agreements 
and: research 	services, the grazing and 	breeding 
activitieS of the Community Pastures Program and the 

• administration of the Canadian Agricultural Income 	 ' 
Stabilization program.  	583,866,000 	535,210,500.00 	125,966,999.00 	409,243,501.00 

10 	Agriculture and Agri-Food — The grants listed in the  
• Estimates  and  contributions 	448,930,000 	41 i,5 I 9,166.67 	58,882,000,00 	352,637,166.67 

FISHERIES AND OCEANS 	•. 	 . 
PÊCHES  ET OCEANS . . • 

10 	Fisheries and Oceans — The grants listed in the Estitnates 
and contributions 	• 	 111,912,000 	102,586,000.00 	13,843,000.00 	.88,743,000.00 

55 Eliz.II 
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,ANNEXE- 

D'après le Budget principal des dépenses de 2006 .-2007, le montant accordé est de 6 303 923 163,68 $, soit lés onze douzièmes 
des postes de ce budget que .contient la p'résente annexe. 

Sommés accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007, et fins auxquelles elles sont - 
accordées. 

'Total du .• 	,' '..Total  des 	Montant accordé 	Montant accordé ..„ 	. 	.. 	, 	... 	. 	... 
1\1°. du Budget 	, 	. 	crédits • . 	par l'entremise de 	.dans leeadre 	. 
crédit 	 Service 	 principal 	'. provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe• , 

$ 
' 	' 	• • 	! 

. 	AFFAIRES ETRANGÈRES ET. 
COMMERCE INTERNATIONAL. 	• - 

FOR,EIGN AFFAIRS  AND INTEICIATIOAUL TRADE  

. 	 . 	
; 

.MINISTÈRE ,(AFFAIRES ÉTRANGÈRES)',.. i 

10 	Affaires 	étrangères 	et - Commerce ' 'international 	— 
h ,, 	• Subventions 	inscrites 	au. Budget 	des , 	dépenses; 

. contributions qui peuvent comprendre, dans le cadre' 	 , 	t 
. du Programme de partenariat mondial du Canada (aux 
termes du Partenariat mondial du G8),.dé's verseMents .  . 	. 	

, 	
• en espèces ou de biens, d'éqUipement et de services en 

	

"vue de fournir une aide aux pays de i'ancienne Union 	 • 	; 

soviétiqûe, et qui peuvent également dans le cadré dû 
. . Programme d'aide . ait 	renforcement des capacités 	- 

anti-terroriStes du Canada, Consister en dés versements , en 	espèces ou 	en 	des . produits, 'des 	services; 	de 
l'équipernent ou des technologies fournis aux fins 'de . 	 ' 

'l'aide 	'aptiterreriste 	au X • 	 'PaY's 	 t. 	' entités' ' 
gotivernementales; 	et 	autorisation 	de . payer 	des 

	

cotisations selon les montants 'établis; en devises des 	 ., 
pays où elles sont .  prélevée; et autorisation de 'faire 

• 'd'autres 	paiements 	précisés, 'en 	devises ' des , pays 
indiqués, 	même 	si 	le 	total 	de 	ces, Paiements 	est 	 . 	, 	,....,. 

	

. supérieutà : Péquiyalept en dollars canadiens établi t  en 	 • , 
octobre 2005 à 	— .  	 ' 	 ' 	718 744 000 	68 848 666,67 	62 200 060,00 	.596 648 66667 

, 
. 	, 	 , 	•• 

AGENCE CANADIENNEDE,,,,.. 	 • -, i 
DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

L50 	Contributions en termes d'investissements en accoi'd avec 

	

' la partie 3 de la Loi sur lé . Fonds canadien pour 	 . 	. 	 . 
l'Afrique  	36 000 000 	13 000 000,00 ' 	, 1800000000 	• 	15 000 000,00 

, 	. 
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SCHEDULE 1.1 Continued .  
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Total 	'' Total 	- Ambunt dranted 	' Amonnt 
Vote , 	 Main 	' - Interirn . 	. 	- through Special 	, Granted by 
*No: 	 . SerViée 	 'Estimates 	- Supply ' ' 	.., Warrants 	this Schedule 

. 	 $ 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - • 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

DEPARTMENT (FOREIGN AFFAIRS) 

10 	Foreign Affaiis and Inteimational Trade  —The grants listed 
in thé Estimates, contributions, which may include 

	

with respect to  Canadas Global Partnership Program 	 ' 
••• (under the G8 Global Partnership) cash payments or 

• 
	

the  provision of goods, equipment and services for the 
purposé of  assistance  to countries of the former Soviet 

	

' Union, and which may also inclirde with respect to 	 . 
Canada's • Counter-Terrorism 	Capacity 	Building 
Program, cash payments or the  prévision of goods, 
services, equipment and technology for the purpose of 
céunter-térrorisrn assistance to states and government 
entities ' and authority , to pay • assessments in the 
amounts and in the currencies in which they are levied, 

. and authority to pay Other amounts' specified in the 
currencies of the countries indicated, notwithstanding 
that the total of  such  payments may exceed the 

. equivalent in Canadian dollars, estimated as of , , 
. 	October 2005,•which is 	• 	 718,744,000 	658,848,666.67 	62,200,000.00 	596,648,666.67 

. 	. 
CANADIAN INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT AGENCY 	. 
. 	, . 	 . , 	. L50 	Investment contributions pursuant to section 3 of the  

Canada Fund for Afi.icaAct 	- 	' 	 ,'36,006,000 	" 33,000,000.00 	18,000,000,06 - 	15,000,000.00 
. 	 . 

HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 
: RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 

. 	 DES COMPETENCE'S. 	
. 

	

- 	 . 

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL 
, HEALTH AND SAFETY 

35 	Canadian Centre for Occupational Health and Safety — 
Program expenditures 	3,418,000 	• 	3,133,166.67 	545,000.00 	• 	2,588,166.67 
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ANNE>.CE, I. I (suite) 

' Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N'. ' du 	 ' Budget 	crédits 	Par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 . Service 	 principal 	provisoires 	mandais spéciaux 	'de cette annexe 

$ 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

INDIAN AFFAIRE AND NORTHERN DEVELOPMENT „ 

MINISTÈRE 

10 	Affaires indiennes et du Nord canadien — Subventions 	 , 
inscrites au Budget des dépenses et contributions 	5 252 780 900 	4 815 049 158,33 	A 076,178 946,00 . 3 736 870 212,33 

25 	Bureau de l'Interlocuteur fédéral auprès des Mi et des 	 . 	..  
Indiens non inscrits —.Contributiens 	31 029 000 	- 	28 443 250,00 	. 8 500 00000 	19 943 250,00 , 

COMMISSION DES REVENDICATIONS' 	 • 
PARTICULIÈRES DES INDIENS 

5 	Commission des revendications particulières des Indiens 	 : 

— Dépensés du Programme 	5 043 000 	4 622 750,00 	' 863 033,00 	' 3 759 717,00 , 

, AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI FOOD 

MINISTÈRE: 

Agriculture 	et 	Agroalimentaire 	— 	Dépenses 	de 
fonctionnement et, aux terme S du paragraphe 29.1(2) 
de la Loi sur la .gestion clés finances piibliques, 
autorisation de dépenser les revenus provenant des 
ententes de recherche concertée et des services de 
'recherche, des activités de pâturage et de reproduction 
du Programme de pâturages cômmimantaires, et de 
l'administration du - Programme canadien de 
stabilisation du revenu agricole pour compenser lés 	 , 

. 	dépenses engagées durant l'exercice 	583 866 000 	535 210 500,00 	125',966 999,00 	409 243 501,00 
10 	Agriculture et Agroalimentaire-LSubventions inscrites au  

Budget des dépenses et contributions 	:  	448 930 000 	411 519 166,67 	58 882 000,00 	352 637 166,67 , 	„ 



10 

25 

45 

95 

10 

4,815,049,158.33 

28,443,250.00 

4,622,750.00 

11,825,916.67 

483,725,916.67 

27,146,166.67 

Amount Granted 
through Special 

Warrants « 

$ 	• 

1,078,178,946.00 

. 	8,500,000.00 

863,033,00 

3,210,250.00 

125,837,0-00.00 

4,945,600.00 

Amount 
Granted by 

this Schedule ,  

3,736,870,212.33 

19,943,250.00 

3,759,717.00 

8,615,666.67 

357,888,916.67 

22,200,566.67 

5,252,780,900 

31,029,000 

5,043,000 

12,901,000 

527,701,000 

29,614,000 
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SCHEDUL,E 1.1 --.Continued 

Vote 
No; 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

Indian Affairs and Northern Development — The grants 
listed in the EstimateS , and contributions 	• 

Office of the Federal Interlocutor for Métis and non-Status 
Indians —.Contribinions 	 , • , 

INDIAN SPECIFIC CLAIMS COMMISSION 

Indian Specific Claims Commission — Program 
expenditures 	  

. 	, 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

DEPARTMENT 

Industry — Capital expenditures 	  

STATISTICS CANADA 

Statistics Canada — Program expenditures, contributions 
and authority to expend revenue received during the 
fiscal year  

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

LIBRARY OF PARLIAMENT 

Library of Parliament — Program expenditures, including 
authority to expend revenues received during the fiscal 
year arising from the activities of the Library of 
Pari lament  

.i Total 
Main 

Estimates , 

Total 
Interim 

• Supply 

10 	C. 2 
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, 	-ANNEXE 1.1, (suite) , 

. 1 Total du 	Total des 	Mentant accordé 	Montant accordé 
' 	 , ,  

	

N° du 	 Budget 	crédits 	par l entremise de 	dans le cadre 

	

Crédit 	 Service 	 princiPal 	provisoireS 	mandats spéciaux 	'de cette annexe 

$ 
CONSEIL DU TRÉSOR 

. 	' 	TREASÙRY BOARD 

SECRÉTARIAT 

Éventualités 	du 	gouvernement 	—' Sous ' réserve 	de 
l'approbation du Conseil du TréSor, pour suppléer à 
d'autres crédits relativement à la feuille de paye et à 

, d'antres besoins et pour payer des depenses diverses, 
urgentes ou :impr6nes, qui n'ont pas autrement été • 
pouhnies, y compris les subventions et les 
contributions qui ne sont pas énumérées dans le Budget 

: des dépenses et l'augmentation" du montant des 
subventions qui y sont énumérées quand ces dépenses 
s'inscrivent dans le Mandat légal d'une organisation 
gouvernementale et autorisation dé réemployer lés 

. 
	

sommes affectées à des besoins autreslue ceux de la 	, 

	

feuille de Paye, tirées d'antres crédits et versées au 	 . 
présent crédit 	' 	 750 000 000 	' 687 500 000,00 	. 	0,00 	687 500 000,00 

INDUSTRIE 
INDUSTRY 

, 

: MINISTÈRE 
., 	. 

	

Industrie— Dépenses en -capital ,  , 	 ,:.12 901:000 	11: 825 916,67 	3 210 250 	8 615 66667,00 	 , 

_ . 
. STATISTIQUE CANADA 

„ 
95 	Statistique 	Canada 	— 	Dépenses 	du 	Programme, 	 . 

	

contributions et autorisation de dépenser les revenus de 	 . 
l'exercice 	 : 	 ' 	 527 701 000 	483 725 91667 	125 837 000,00 	357 888 916,67 

PARLEMENT 
PARLIAMENT 

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

, 

	

10 	Bibliothèque du Parlement—Dépenses du Programme, y 
compris 	l'auterisaiion 	dé 	dépenser 	les 	revenus 

	

produits durant l'exercice provenant dés activités de la 	. 
Bibliothèque du 'Parlement 	29 614 000 	' 27 146 166,67 	4 945 600,00 	• 	22 200 566,67 



Total 
Main 

Estimates 

Amount Granted 
thrOùgh Special 

Warrants 

Amount 
Granted by 

this Schedule , 
Vote 
No, 

. Total 
Interini 
Supply 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

OFFICE OF INFRASTRUCTURE OF CANADA 

Investment in contributed surplus of Pare Downsview 
Park Inc. for the purpose of allowing the completion of 
the transfer of lands from National Defence to Parc 
Downsview Park Inc  

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

Government Contingencies — Subject to the approval of 
., the Treasury Board, to supplement other 

appropriations for paylist and other réqUirements and 
to provide for miscellaneous, urgent or unforeseen 
expendittires not otherwise provided for, including 
grants and contributions not listed in the Estimates and 
the  increase of the amount of grants listed in these, 
where those expenditures - are within the legal mandate 
of a government organization, and authority to re-use 
any sums allotted for non-paylist requirements and 
repaid to this  appropriation from  other appropriationS 

1_,70 

750,000,000 

2,492,000 

8,514,430,900 7,804,894,991.68 1,500,971,828.00 6,303,923,163.68 

2,284,333.33 

687,500,000.00 0.00 

2,284,333.33 

687,500,000,00 

12 	C. 2 	 Appropil:ation Act No. 1, 2006-2007 55 Eliz.II 

SCHEDULE 1.1— Concluded 
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ANNEXE 1.1 (fln) 

y, ch. 2. 

_ 
Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N° du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	, 	 Service 	 . 	, 	principal 	' 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	, 	$ 
PÊCHES ET OCÉANS 	 ' 

FISHERIES AND OCEANS 
. 	 , 

	

10 	Pêches et Océans — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions 	III  912 000 	102 586 000,00 	13 843 000,00 	88 743 000,00 , 

RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 
' 	DES COMPÉTENCES  

' 	HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVÉLOPMENT  

, 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET  
DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 	 , 	. 	. 

35 	Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail — 
Dépenses du Programme 	3 418 000 	3 133 166,67 	545 000,00 	2 588 166,67 

. 	 , 
, 
' 	 'TRANSPORTS 

 

TRANSPORT 	 , 
, 	. , 	 . 

BUREAU DE L'INFRASTRUCTURE DU CANADA . 

	

L70 	Fonds pour le surplus d'apport devant être utilisé pour la  
cession de terrains au Parc DownsvieW Park Inc. afin 
de permettre l'achèvement du transfert de terrains de la 
Défense nationale au Parc Downsview Park Inc. 	2 492 000 	2 284 333,33 	 0,00 	2 284 333,33 

, 

	

8 514 430 900 	7 804 894 991,68 	*1 500 971 828,00 	6 303 923 163,68 
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SCHEDULE 1.2 

. Based on the,Mairi Estimates, 2006-2007, the amount,herel?y,granted is $6570,759,043.16, being ten twelfths of the total of the 
items in those affiliates as contained in this Schednle. , . 	 , . 

, 'Sums 'granted to Het Majesty by thiS Act for the financial year ending_March 31, 2007 and the purposes for . Which they are 
granted. . . 	 . 	. . 

. 	 Total 	Total 	Amount Granted 	Amount › • . : 
' Vote , . 	Main 	• Interini 	through Special 	Granted by 	, 

No. 	 Service 	- 	 - 	EStimates 	- 	Supply - 	' 	• Warrants.. 	• ihis Schedule, ' 

$ 	' 
CANADIAN HERITAGE 

• . PATRIMOINE CANADIEN 

, 
CANADIAN BRÔÀDCASTING CORPORATION 

,2b 	Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for 	 : 	1 	̀• 

operating expenditures in providing a broadcasting 	. 	' 	, 	. 
service 	' 	 1,006,039,000 	838,365,833.33 	. , 262,250,000.00 	06,115,833.31 

' .. 
• CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

PEP ART MENT , : 
• . 

*Citizenship and Immigration — The grants listed in the 
Estimates and contributions 	711,702,000 	593,085,000:00 - 	118,713,500.00 	474,371,500.00 

• 

IMMIGRATION AND REFUGEE 
BOARD'OF CANADA ' 

10 	'Immigration and Refugee Board of Canada — Program 	 , 	. .. 	 . 	 , 
expenditures 

	

	103,259,000 1 	86,049,166.67 	12,900,000.00 ,, 	73,149,166.67 

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

• 

CANADIAN ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT AGENCY 	• 

20 	Canadian Environmental ASsessment Agency — Program 
expenditures, contributions and authority to expend 
revenues received during the fiscal year arising from 
the provision of environmental assessment services 
including the Conduct of panel reviews, 
comprehensive 	studies, 	mediations,' training 	and 
information 	publications 	by 	the 	Canadian 
Environmental Assessment Agency 	15,609,000 	13,007,500.00 	3,250,000.00 	9,757,500.00 

* Main Estimates for Citizenship and Immigration include requirements for the Toronto Waterfront Revitalization Initiative that has been transferred to the 
Treasury Board Secretariat pursuant to Order in Council P.C. 2006-75. Due to the nature of Special Warrants the responsible Minister needed to request 
the Special Warrant regardless of the Estimates treatment. Since this transfer has not been effected through the Estimates at this time, the net amount of 
interim supply (Amount Granted by this Schedule) for Citizenship and Immigration lias  been reduced by the amount sought for the Toronto Waterfront 
Revitalization Initiative in the 2006-2007 Special Warrant by the President of the Treasury Board. As a result, the Special Warrant of $118,713,500 also 
includes the $28,677,000 provided to the Treasury Board Secretariat for this initiative. 
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ANNEXE 1,2 

D'après le Budget principal des dépenses de 2006-2007, le montant accordé est de 6 570 759 043,16 $, soit les dix douzièmes 
des postes de ce budget que contient la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour P exercice se terminant le 31 mars 2007, et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

, Total du .. 	 Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N° du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	niandats spéciaux 	de cette annexe 

,  
$ 	 $ 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVÉLOPMENT 

- 

r 

MINISTÈRE 

Affaires indiennes et du Nord canadien ,-- Dépenses dé 
fonctionnement et : 	• ; ' , 
a) dépensés ayant trait aux ouvrages, bâtiments et 
Matériel, et dépenses • et dépenses recouvrables 
relativement aux services fournis et aux travaux 
effectués sur des propriétés n'apPartenant pas au 
gouvernement fédéral; 
p) autorisation d'affecter des fonds, dans le cadre des 
activités de progrès économique des Indiens et des 

' Inuits, pour assurer le développement de la capacité : 
:dé§ Indiens et des  Inuits, et Pourl'approVisionneMent 
en matériaux et en matériel; 
(c) 	autorisation 	: de 	vendre 	l'électricité 	aux 
consommateurs 	particuliers 	qui 	vivent 	dans 	des 
..centres éloignés et qui ne peuvent pas Compter sur les 

, sources locales . d'approvisionnement,..çonformément 
' aux conditions approuvées par le gouverneur  en  
conseil 	' 	 609 420 000 	507 850 000,00 	100 000 000,00 	407 850 000,00 

, 

ANCIENS COMBATTANTS ' 
. VETERANS AFFAIRS 	. 

	

Anciens combattants — Dépenses en capital  	31 956 000 	26 630 000 00 	5 326 060 00 	, 21 304 000 00 
10 	Anciens combattants — Subventions inscrites an Budget 	

. 

des dépenses et contributions, le Montant inscrit à 
chacune des Subventions pouvant être modifié sous 	 , 
réserve de l'approbation du Conseil du Trésor 	2 264 415 000 	1 887 012 500 00 	338 755 918 00 	1 548 256 58Z00 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
OITIZENSHIP AND IMMIGRATION ' 

MINISTÈRE 

*Citoyenneté et Immigration — Subventions inscrites au 
Budget des dépenses et contributions 	711 702 000 	593 085 000,00 	118 713 500,00 	474 371 500,00 

.* Le budget principal des dépenses de Citoyenneté et Immigration comprend les besoins relatifs à l'Initiative de revitalisation du secteur riverain de 
Toront6, laquelle a été transférée au Secrétariat du Conseil du Trésor en vertu du décret CP. 2006-75. En raison de la nature des mandats spéciaux, le 
ministre compétent  devait demander PétablisseMent du mandat spécial sans tenir compte des montants attribués dans le budget des dépenses. Puisque le 
transfert n'a pas encore été effectué dans le budget des dépenseà, le montant 'net des crédits provisoires (Montant accordé dans le cadre de cette annexe) 
de Citoyenneté et Immigration a été réduit du  montantderhande par le président du Conseil du Trésor pour l'Initiative de revitalisation du secteur , 
riverain de Toronto dans le cadre du mandat spécial de 2006-2007. Par conséquent, le mandat spécial de 118 713 500 $  comprend également le 
montant de 28 677 000 $ accordé au Secrétariat du Conseil du 'Trésor pour cette initiative. 	• 



5 

5 

40 

404,200,000 

1,189,350,297 

179,306,000 	149,421,66.67 	39,473,000.00 

825,378,000 	687,815,000.00 	169,247,653.00 

3 36,833,333.33 	13,750,060,00 

2991,125,247.50 	123,715,42.00 

323,083,333.33 

87,409,822.50 

109,948,666.67 

518,567,347.00 

Appiopuation ÀWNo, 1, ,2 006-200 

SCHEDIJLE  12  Contih;teC1 

55 Eliz.II 

Vote 
No ,  

Total 1 
Interim 
Supply 

Total 
Main 

Estitnates 

Amotint Granted 
through Special 

•Warrants , 

Amount • . 
• Granted by• . 

this Schedule' 

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

Finance — The grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

Health — The grants listed in the Estimates and 
contributions 	  

PUBLIC HEALTH AGENCY OF CANADA 

Public Health Agency Of Canada—The grants listed in the 
Estimates and cOntributionS 	  

HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMEN 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 

DES COMPÉTENCES 

DEPARTMES1T (HUMAN RESOURCES AND' 
SKILLS DEVELOPMENT) 

Hunan ResOurces and skills b6ve tôpin t — TÏe grants' 
listed in the Estimates and contributions 	 

16 	C. 2 
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. •;','Total du ' 	. 	Total des 	• . 	Montant accordé 	Montant accordé  
M' du 	 : ,, ,, Budget 	• crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit, 	 Service..  • 	 „, 	>principal : 	provisoires 	,mandats•speciaux 	de cette annexe 

	

› s, $ , 	 . 	 -$ 	' 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION (suite et fin) : 	• 

	

GITliENSHIP AND. IMMIGRATION --: Concluded . 	 . 

COMMÉSSIONDE L'IMMIGRATION ET'  
. DU STATUT DE RÉFUGIE DU CANADA . 

, 
- 	.10 	Commission de l'immigration et du statut de réfugié du  

•' Canada— DépenseS•du Programme 	. 	 103 259,000 	:i 86 049,166,67 	• 	,•12 900 000,00 	, 73 149 166,67 
: 	... 	.‘ 

, 
CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCII, 

	

. 	, 
13UREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES 
• ACCIDENTS DÉ TRANSPORT ÉT DE LA 

SÉCURITÉ DES TRANSPORTS 

10 	Bureau canadien d'enquête'Sur les accidents de transport  
•:'  et  ' de ta 	séCurité 	des 	transports 	'.' Dépenses 	du 	• 	 . 

Programme 	— 	•' 	: 	• 	 ' 	' 	25 486 000 	21 238 333,33 	2 850 00000 	18 388 333,33 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

, 
AGENCE CANADIENNE D'ÉVALUATION 

ENVIRONNEMENTALE 
,• 

. 	e" 	• 	' 	. 

20 	Agence 	canadienne •• 'd'évaluation. environnementale ,-  

• - 	Dépensés du Programme, contributions  ét autorisation 
.de dépenser les revenus de l'exercice générés par la 	. 

, Prestation de services d'évaluation environnementale, 	, 
• ' y compris les examens des commiSsions, les études 

approfondies, 	les , médiations, 	la formation ét 	les' 
, Publications ,d' information par .  l'Agence canadienne 	 , 
:d'évaluation environnementale 	 ' ' 	' 	15 609 000 ,,; 	.13 007 500,00 	, 	3 250,000,00 	'; 	9 757 500,00 . 	. 

, 	. 
FINANCES 

FINANCE 

' 
- • MINISTÈRE  .. 

	

Finançes — Subventions inscrites au Budget des dépenses 	 . 	 . 	. 
, etcontributions • 	 ' 	 ' 	 404 200 000 	336 833 333,33 	13 750 000,00 	323 083 333,33 
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SCHEDULE 	Continued 

• 55 Eliz.iI 

'• 	
. 	

. ' 	 'r.' 	Totai 	• 	Total 	Amount Granted 	' 	• Amount . 
Vote 	 - 	Main 	' 	Interitn, 	. through Special 	' • Granted by  
No. 	- 	•, 	' 	d 	• 	, 	Service - 	 ' '. Estimates 	SupplY 	''' 	. 	, Warrants : 	this Schedule  

. 	 . 

	

. 	 $ 	 $ 	 $ 
• INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 	r 	, ,. 	, 	 . 	, 

	

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 	 , 

	

. 	 , 

DEPARTMENT 	
. 	

. 

	

Indian Affairs and Northern Development — Operatin • 	' ' 	, 

, 	.  expenditures,  and' 	' 	, 	 . 	, 
• • 	(a) expenclittirés on worlcs, buildings and equipinent 

and expenditures and recoverable exPenditures in 	. , 
respect of services provided and work performed on 	• • 	 ,.'• ..., 

. 	other than federal property; 	 , 	' • 

• (b) authority to provide, in respect of Indian and Inuit 	.. 	 . 
econorriic development activities, 	for the capacity 	 . 

, development for Indians and Inuits and the furnishing 	 , , 	 , . 	 , 
of materials and equipment; and 	 . , . 	 . (c) authority to sell electric power to private consumers 	 , 

•
. 	. 

in remote locations when alternative local sources of  
supply are not available, in accordance with terms and ,  

	

, 	. 	•. 	. 	 . ' . 	. 	 . 	. 
conditions approved by the Governor in Council 	609,420,000 ,, 	.501,850,000,00 	10,009,000.00 	« 407,850,000.00 

	

... 	,, 	 . 
. 	 . 

.. 	' 	PRIVY COUNCIL , 	. 
CONSEIL PRIVÉ 	 ' , 

	

.. 	 , 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT  
INVESTIGATION AND SAFETY BOARD 	 - 	• ,• , 

, 

10 	Canadian 	Transportation 	Accident 	Investigation 	and 	 . 
Safety Board — Program expenditures 	25,486,000 	21,238,333.33 	2,850,000.00 : 	18,388,333.33 

	

. 	 . 	. , 	 . . 	 . 	,•... 	. . 	 . . 	 .  .
•

.
•

.. PUBLIC SAFETY AND 	
, 	

. . 
	.. 	. 	 .• 

EMERGENCY PREPAREDNESS 	
. 	

. 	

. 
, 	

, 

	

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 	 . •. 

	

. 	
: 	. 

. 	 . 	, 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE  

	

EXTERNAL REVIEW COMMITTEE 	. 	 -
• 

• , 
75 	Royal 	Canadian 	Mounted 	Police 	External 	Review 	• . 	 ,

• 

• Committee — Program expenditures 	790,000 	658,333.33 	' 	. 	98,750.00 	559,583.33 -  
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. y 	:;';. Total au 	Total des 	„Montant accordé 	Montant aCcordé 
N°  du ' . 	',' 	.,- 	: 	r 	 ' ‘'Budget 	' 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	,'' -' 	''! 	- - 	Service 	:, 	, ' 	,, ;principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

	

$ 	 $ 
' 

PATRIMOINE CANADIEN 	
, 

, 	CANADIAN HERITAGE 

., 

. 	" 	SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 	;• 	- 

go 	Paiements à la Société Radio Canada pour couvrir les 	, 
' 	• ' ,dépenses 	de 'fonctionnement :•de ». son 	service 	de  

radiodiffusion 	 . 	'1 006 039 000 	838 365 à33,33 	202 250 000,00 	636 115 833,33 

RESSOURCES HUMAINES ET 
DÉVELOPPEMENT DES !COMPÉTENCES ''' ' 	, 	' 	, 	. 	r 	' ■ :,' 	; 	l' '. 	'. ''' ' 	'' 	'': 	' . ' 	' 	' 	' 

HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 

' 
MINISTÈRE (RESSOURCES HUMAINES ET 
DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES) 	. 

. 	5 	Ressources humaines et Développement des compétences  
- Subventions inscrites au Budget des dépenses et  
contributions 	" 	 825 378 000 	''''687 815 00000 	.169 241 653,00 ' .i. i.518 567 347,00 

SANTE

-  

	

... 	 ; 
' 	- 

' 	MINISTÈRE 	
, 	 , 

' 

5 	' 	Santé - Subventions inscrites au Budget des dépenses et 	
. 

contributions 	 = 	1 189 350 297 	991 125 247,50 	123 715 425,00 	867 409 822,50 

AGENCE DE SANTÉ PUBLIQUE DU CANADA 

40 	Agence de santé publique du Canada - Subventions 	' 
inscrites au Budget des dépenses et contributions 	179 306 000 	149 421 666,67 	39473 000,00 	109 948 666,67 

SÉCURITÉ PUBLIQUE , 

	

, 	ET PROTECTION CIVILE 	 ' 
PUBLIC SAFETY AND 	 ' 

EMERGENCY PREPARÉDNESS 	 , 
, 

, 

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE LA 
GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

75 	Comité externe d'éxamen de 1a Gendarmerie royale du 	 , 
Canada- Dépenses du Programme 	790 000 	658 333;33 	98 750,00 	559 583,33 
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Total' 	. 	Total • 	Amount.Granted 	' • '.Amount 	• 
Vote • 	 . Main 	Interim 	through Special 	Grantéa by 

. No. 	 ,. Service 	 ., Estimates 	Supply 	,Warrants 	• 	this Schedule „ 

$ 
TRANSPORT 
TRANSPORTS 	• 

DEPARTMENT , 

•30 • 	Payments 	to 	the. Canadian .  Air 	TrànspOrt •Security 
, Authority for operating  and  capital expenditures 	- 	381,366000 	317,805,000.00 	. 	69,187,000,00 	.. 248,618,000.00 

•OFFICE  OF  INFRASTRUCTURE OF CANADA 
, 

60 	Office of Infrastructure of Canada -Contributions 	1,781;169,000 	1,48,9;307,500.00 	. 175,928,125.00 	. 1,313,379,375.00 

VETERANS, AFFAIRS .. 
• ANCIENS COMBATTANTS 

•5' 	Veterans Affairs -- Capital e,xpenditures 	' 	 • 31,956,000 	• 26,630,000.00 . 	5,326,000.00 	' . 21,304,000.00 
10 	Veterans Affairs 	The grants listed iri the EStimaies and 

contributions, prOVided that:the amàunt listed for any 
grant may. lie, increàsed .or decreased subjeci .  tothe 	. 
approval of the Treasury Board 	. 	 . 	2,264,415,000 ' 1,887,012,500.00 	• 338,755,918,00 	1,548,256,582.00 

9,535,445,297 	7,946,204,414.16 	1,315,445,371.00 	6,570,759,043.16 
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ANNEXE .1.2  (fin) 

, 
Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service: 	 .ïprincipal 	. , 	' provisoires 	mandats spéciaux 	dé cette annexe 

$ 	 $ 	' 
.- TRANSPORTS 	. 

TRANSPORT 

MINISTÈRE 

30 	Paiements à l'Administration canadienne de la sûreté du 
transport aérien pour les dépenses de fonctionnement 
et les dépenses en capital 	. 	 381 366 000 	317 805 000,00 	69 187 000,00 	248 618 000,00 

BUREAU DE L'INFRASTRUCTURE DU CANADA 

60 	Bureau de l'infrastructure du Canada— Contributions 	1 787 169 000 	1 489 307 500,00 	175 928 1'25,00 	113 379 375,00 

9 535 445 297 	7 946 204 41416 ' 1 375 445 371,00 	'6 570 759 043,16 
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SCHEDULE 1.3 

.. 	 . 
Based on the Main Estimates, 200672007, the amount hereby grantedis $28,154,66 21,326.75,.being nine twelfths ofthe total of'  

the items . in  those Estimates  as  contained,in this Schedule.  , 	. 
Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 2007 and the purposes for which they are 

 . 	granted. 	•' , - 	• 	'• • 	 , 

, 	Total 	. Total 	•Ainôtint Granted 	Amount 	. 
' Vote 	 Main 	Interim 	through Special' 	' Granted by • . 

: No. • 	 . Service 	, 	 Estimates 	Supply 	. 	Warrants 	this Schedule ' 

$ 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

- AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRs 
..... 

DEPARTMENT 

Agricul me and Agri-Food — Capital exp-endituies 	28,631,000 	21,473,250.00 	3,050,000:00 	18,423,250.00 

	

. 	. 
•CANADIAN DAIRY COMMISSION 

.. 	. 	.• 	. 	. 	. 
' 	15 	Pur suant téi section  29 .  of the Financial Administration 

Act, to authorize the Minister of Agriculture and 
Agri-Food, on behalf of Her Majesty in right of 
Canada, in accordance with' terms • and conditions 

• approved by the Minister of Finance, to guarantee 
payments of an arneunt not exceeding, at any one time, 

• in aggregate the sum of $1,700,000,000 payable in 
. respect of cash advances provided by 'producer 

organizations, the Canadian Wheat Board . and -other 
lenders under the Spring Credit Advance Program  1 0.75 0.00 0.75 

20 Pursuant to section 29 of the Financial Administration 
Act, -  tO authbrize the Minister of Agriculture  and  

, Agri-Food, on ,  behalf of Her Majesty , in right of 
Canada, in accordance with terms •and conditions 

' approved by the Minister of Finance, to guarantee 
payinents of amounts . not exceeding, at any time' in 
aggregate, the sum of $140, 000,000 payable inreSpect 
of Line of Credit  Agreements  to be entered into by the 
Farm Credit Corporation for the purpOse of the 

' . 	.. 	renewed (2003) National Biomass Ethanol Program  	 1 	, 	' - • 	0.75 	• 	0.00 	• 	0.15 
25 	Canadian Dairy Commission — Program expeaditures 	3,513,000 	2,634,750.00 	. 439,125.00 . 	2,195,625.00 

	

. 	 . 

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY 

30 	Canadian 	Food 	. Inspection 	Agency 	— 	Operating 	. 	• 
expenditures and contributions 	• 	 482,401,000 	361,800,750,00 . 	67,175,125.00 	'294,625,625.00  

35 	Canadian Food Inspection Agency —Capital expenditures. 	14,724,000 	'11,043,000.00 	1,840,500.00 	. 	9,202,500.00 
, 

• 
CANADIAN GRAIN COMMISSION 

40 	Canadian Grain Commission — Program expenditures 	24,666,000 	18,499,500.00 	' 	4,488,000.00 	14,011,500.00 
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ANNE).Er113 -!(:::, 

D'après le Budget prinCipal des dépensés de 2006-2007, le montant abordé est de 28 154 664 326,75 $; soit les neuf donzièmeS 
des postes de cp budget que Contient la présente annexé. 

Sommes accordées 'Par ia.présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007, et fins auxquelles elles sont , 
accordées. 	 • 

. 
Total du 	:. 	; 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

N°  du 	 Budget 	' 	',Crédits 	' 	par l'entremise de 	;; dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	; ' mandats spéeiaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ „ 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 	 , 

COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AfrFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 

. 	' 	, 	, 	. 	' 	'' 	'i .:;..! 	, 	' 	: 	. f 1 	• 	' 	' 	• 	, 	, 	: 

	

MINISTÈRE(AFFAIRES ETRANGERES) 	
. 

1 	Affaires 	étrangères 	et 	Commerce 	international 	':-• 	
, 

Dépenses de fonctionnement, y compris, sous réserve 	 ,j, 	•; 	. 
de 	l'approbation 	du s gbuverneur 	en 	conseil, 	la 
rémunération et 	les antres dépenses des 	Canadiens 	- 	:.:;, 	; 	: 	' 	(; 	. 	, 	.'; 	. 	, 	, 	: ... 
affectés par le gouvernement Canadien au personnel 	 ; 

' 	d'organiStneSinternationauX et 1  atitorisation de ,  faire 	. 	 . 	 " 
des avances recouvrables jusqu'à concurrence de la 	 , , 
part des frais payables Par ces organismes', autorisation 	 , 
au gouverneur en conseil de nommer et de fixer lés 
salaireS, 	des ' hauts commissaires 	ambassadeurs,  
ministres 	plénipotentiaires: 'consuls, 	membres 	des 	' 
commissions 	internationales,' le 'personnel 	de ces 	, 
diplomates et d'autres personnes pour représenter le 	, 	 . 
Canada' dans un autre pays; dépenses relatives aux 	

, 

locaux de l'OrganiSation de l'aviation civile 
internationale; dépenses recouvrables aux; fins d'aide 
aux citoyens canadiens et personnes domiciliées au 
Canada, y compris les personnes à leur charge, qui sont . 
dans le besoin à l'étranger et rapatriement de ces 	.- 

. 	personnes; programmes de relations culturelles et 
j; 	cPéchangestiniverSitaireS 	a jVec ;  d'autres , pays;:,ct,  

conformément au paragraphe 29,1(2)‘dé la Loi sur la 
 

, 	gestion ,des , Pignes 	publiques, 	autorisation , de 
dépenser les 'revenus' perçus au cours' d'un exercice 

 

pour compenser les dépenses connexes survenues au 
cours de l'exercice pour : la prestation de services aux 	 . 

Centres 	canadiens 	d'éducation; 	des 	services 	de 	. 
formation offerts :par l'Institut , canadien du service 
extérieur; 	des 	services 	de 	télécommunication 

	
, 

internationale; 	des 	publications 	ministérielles; 	des  
services partagés fournis au ministère du Commerce  
international; d'autres services fournis à l'étranger à 
d'atitreS ministères, à des organismes, à des sociétés 
d'État et à d'autres organisations non fédérales; des 
services consulaires spécialisés; et des programmes

, , 

internationaux d'échanges polir l'emplOi des jeunes..; ; 	, 1 025 854.  0130 	769 390 500,00 	144 900 000,00 	;, 	2,4490 500,00 , 
, 
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. 	 Total 	. 	Total 	. 	Amoiint Granted 	Amount ;  
Vote 	 .. 	 Main 	; 	.Interirn .‘ 	' thrOugh Special ', 	. ,. , Granted by 
No. 	r 	 Servie" 	 - Estitnates 	SuPply 	Warrants 	' ' 	this Schedule 

• . 	. . 	, 	. 	 :$ 
• ATLANTIC. CANADA' OPPORTUNITIES:AGENCY 

' .. :AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE 	• 

•
' 	 . DU CANADA ATLANTIQUE; . - , 

, 

DEPARTMENT 	' 

• Atlantic Canada Opportunities 	Agency — Operating 
expenditures 	- 	 82,785,000 	, 62,088,750.00 	7,900,000.00 	: 	54,188,750.00 

Atlantic Canada Oppertunities Agency —The grants Ifsted 
in the Estimates and contributions 	- 290,391,000 	217,793,250.00". 13,966,530.00 	203,826,720.00 

. 	 . 
ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION 

10 	Payments • to , the Enterprise Cape Breton Corporation 	
. . 

	

, 'Pursuant to the Enterprise Cape Breton  Corporation 	, 

Act 	 ' 	 8,650;000 	6,487,500.00 	536,006.00 	5,951,500.00 

CANADIAN  HÉRITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

• DEPARTMENT 

Canadian . Heritage 	— 	Operating 	expenditures , and, 

	

. pursuant . to • paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 	
. 

•• 	 Administration Act, authority to expend revenues 
received during thé , fiscal year by the Canadian 
Conservatioh Institute, the Canadian Heritage 
Information Network, .the 'Exhibition Transportation 
Service' and the Canadian AudiO-visual Certification 
Office  249,623,000.  • 187,217,250.00  . : 31,437,000.00 155,780,250.06

•  

	

Canadian Heritage—The grants listed in the Estiinatés and 	.  
contributions 	

. 	. 
1,104,612,000 	: 	828,459,000.00 	129,992;519.00 	698,466,481.00 

L 10 	Loans to institutions and public authorities  in Canada, in 

	

accordance with terms and conditions approved .by the 	 • 

Governor in Council, for the purpose of section 35 of 
the 	Cultural ' Property 	Export . and Import Act 
(R.S., 1985, c. C-51) 	10,000 	•  7,500.00 	• 	0.00 	7,500.00• 

CANADA COUNCIL FOR THE ARTS 

15 	Payment's to the Canada Council for the Arts under section 
. 	18 of the Canada Council for the Arts' Act, to, be used 

	

for the 'furtherance of the objects set out in section 8 of 	 .• 

that Act 	• 	• 	 150,445,250 	- 	112,833,937.50 	• .40,000,000.00 	72,833,937.50 
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ANNEXE 1,3 (suite) 

, 
Total du 	, Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

N° du 	 Budget 	crédits 	Par PentreiniSe de 	. dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 
COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

"FOREIGN AFFA IRS AND 
• 	INTERNATIONAL 7'RADE -' Coiltinued 

MINISTÈRE (AFFAIRES ÉTRANGÈRES) (suite et fin) , 

5 	Affaires 	étrangères . et 	Commerce 	international 	— 
Dépenses en capital 	115 719 000 	É 789 250,00 	.. 	28 900 000;00 	57 889 250,00 

	

. 	, 
(COMMERCE INTERNATIONAL) — MINISTERE 

15 	Commerce international —Dépenses dé fonétionriement, y 
' Compris, sons réserve de l'approbation du gouverneur 
en conseil, la rémunération et les autres dépenses des 
Canadiens affectés par le gouvernement canadien au 
personnel d'organismes internationaux et autoriSatiorp 
de faire des avances recouvrables jusqu"à concurrence 
de la part des frais payables par ces organismes ; et, 
conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiqües, autorisation de 
dépenser les ,revenus 'perçus au cours d'..un exercice 
pour compenser les dépenses connexes survenues au 
cours de l'exercice pour : la prestation de services aux 
Centres canadiens des affaires; les foires et les 
missions „ commerciales 	et 	d'autres 	services 	de 	• 
développement: du commerce international; ,  des 
services de développement dès investissements et des 
publications Ministérielles  ' '  ' : 156 027 000 117 020,250,00 19:500 090,00 , , 97 520 250,00 

20 Commerce international '',- ;Subventions inscrites au 
Budget des dépensés, contributions et autorisation dé 
contracter durant l'exercice en cotirs des engagements 
ne dépassant pas 30 000 000 $., atik fins de 
contributions à dés personnes ; groupes de personnes, 	 - 
conseils 	et 	associations, 	en » vue 	de 	favoriser , 
Pdugméntation des ékportatiOnS canadiennes 	• 	10 910 000 	8 182500,00 : 	0,00 : 	8 18250000 

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE 
„ 

25 	Corporation commerciale canadienne — Dépenses du 
, Programme  , 	 15 969 000 	11 976 750,00 	1 996 125,00 	9 980 625,00 
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. Total 	Tôtal 	Amount Granted 	Amount 
Vote 	 ' Main 	Interim 	through Special 	. 	Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates 	Supply . 	' 	Warrants 	this Schedule 

$ 
. CANADIAN •HERITAGE — Continilar 

, PATRIMOINE CANÀDIEN ('suite) 

. 	 , 
CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

	

. 	 . 
25 	Payments to  the  Canadian Broadcasting Corporation for ' 	 . .. 

working capital 	. 	 " 	4,000,000 	, 3,000000.00 	• 	• 0.00 	3,000,000.00 
30 	Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for 

capital . expenditures 	in 	Providing 	a 	broadcasting 	 . 
service 

	

	102,000,000 	16,500,000.00 	' 	12,750,000.00 	63,750,000,00 

• 
CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION  

35 	Payments tà the Canadian Museum of Civilization for 
operating and capital expenditures 	59,946,000 	• 	44,959,500E00 	• 	4,750,000.00 	40,209,500.00 : 

CANADIAN MUSEUM OF NATURE 

40 	Payments to the Canadian Museum of Nature for  
operating and capital expenditures 	. 	59,145,000 	44,358,750.00 :• 	:7,393,125,00 	36,965,625.00 

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND 
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION 

	

) 	 . 
45 	*Canadian 	Radio-television 	and Telecommanications 

Commission -L Program expenditures and, pursuant to 
paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, authority to expend revenues received during the 
fiseal year pursuant to the Telecommunications Fee 
Regulations, 1995, ' Broadcasting  Licence  • Fee 
Regiilatibns,' 1997, and other activities related tà the 
conduct of its operations, up to amounts approved by " 

	

the Treasury Board  	 1 	 6. .75 	4,903,000.00 	 0,75 

LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA . 

• 50 

	

	Library and Archives of Canada — Program expendittires, 
the grants listed in the Estimates and contributions and 
pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 

	

Administration Act, 	authority to expend revenues 
received to offset related expenditures incurred in the 

	

fiscal year arising from access to and reproduction of 	 , 
' materials  from  the collection 	' 	- 	 97,430,000 	73,072,500.00 	11,639,251.00 	' 61,433,249,00 

* The Canadian Radio-television and Telecommunications Commission is a self-funded organization relying on the annual renewal of its revenue spending 
authority throught the Appropriation Act. In the absence of Interim Supply, the Special Warrant application had to be suffieient to cover the gross - 
expenditures required for this Vote. 
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ANNEXE 1.3  (suite) , 

Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 - Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 . -,- Service 	 principal. 	H 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

, 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 
FOREIGN AFFAIRS AND 

INTERNATIONAL TRADE -- Continued 

, ! AGENCE CANADIENNE DE 
' DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

	

30 	Agence canadienne de développement international — 
Dépenses de fonctionnement et autorisation : 
a) d'engager des personnes qui travailleront dans lés 	• 
pays en développement et dans' les pays 'en tranSiiion; 
b) de ' dispenser 	instruction 	ou 	formation  , à. 	des 
personnes des pays en développement et des pays en 
transition, 	conformément 	au 	Règlement 	sur 

' 	l'assistance technique, pris par le décret C.P. 1986-993 
du , 24 	avril 	1986 	(et 	portant 	lé 	numéro 
d'énregistrement 	DORS/86-475), 	y. ,compris 	Ses 
modifications bu t'ont autre règlement que peut prendre 

:le gouverneur en conseil en ce épi concerne : 
'i) la rémunération payable aux personnes travaillant 

.dans les pays en développement et dans les pays', en 
transition, et le remboursement de leurs dépenses ou le 

, paiement d'indemnités à cet egard,  
ii) 	le 	soutien: de 	personnes  a  dés 	pays 	eh 

	

:développement, et ,des pays .en, transition en ,Période 	 , 
d' instruction ou de t'ormation, et le remboursement de 

.. leurs dépenses ou le paiement d' indemnités à pet 
égaid 

	

. iii) le remboursement des dépenses extraordinaires 	 , 
liées directement :ou 	indirectement au travail des 
personnes dans les pays en développement et dans les 
pays en transition, ou à l'instruction ou à la formation 
de personnes des pays en développement et des pays en 

' transition 	210 666 000 	' 157 999 500,00 	21 400 000,00 	136 599 500,0 .0 , 	.. 



■ 
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SCHEDULE 1.3 èohtintied .  

, ' Total 	; Total 	Amount Granted 	Amount 
Vote 	 : Main 	Interim 	through Special . 	-.Granted by '. 
No.' 	 . 	Service 	- 	 i.: Estimates . : 	'Supply 	....Warrant§ . 	. 	this Schedule 

$ 	 -$ 
CANADIAN HERITAGE — Continued 

PATRIMOINE CANADIEN '(suite) 

NATIONAL , Al2TS CENTRE CORPORATION „ 

. 	55 	Payments to the National Arts Centré Corporation  	_33,283,000 	, 	24,962,250.00 	— 	8,233,000.00 	. 	.16,729,250.00 

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION 

60 	National 	Battlefields 	Commission 	Program  
expenditures 	7,006060 	., 5,254,5 00,00 	. 	.2542,205.00 	.. 2,712,295.00 

, 

NATIONAL FILM BOARD 

65 	National 	Film 	Board 'Revolving Fund — Operating 
' expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions 	. 	 64,839000 	48,629,250,00 : 	.,000',000.00 	,I-  42,629,250.00 

NATIONAL GALLERY OF CANADA 

70. 	Payments to the National Gallery of Canada for operating 
- 	and capital expenditures 	- 	 • 	38,618,000 	.28,963,500.00 	4,827,00600 	. 24,136,500.00 

75 	Payment to the National Gallery of Canada for the 	, 
purchase of objects for the Collection 	8,006,000 	' 	6,000,000.00 	• ' 	1,000,000.00' 	5,000,000.00 ... 	, 

NATIONAL MUSEUM OF.SCIENCE' 

	

AND TECHNOLOGY 	. 

80 	Payments to the National Museum of Science and 
Technology for operating and capital ekpenditures 	25,577000 ' 	. 	.19,182,750.00 	' 1,197J25:00 	-, 	15,985,625.00 

. OFFICE OF INDIAN RESIDENTIAL SCHOOLS 
RESOLUTION OF CANADA 

85 ' Office 	of Indian 	Residential 	Schools 	Resolution 	of 
Canada — Operating expenditures 	196,205,000 	147,153,750.00 	49,615,000.00 	97,538,750.00 

90 	Office 	of Indian 	Re§idential 	Schools 	Resolution of 
Canada — Contributions , 	' 	 . 6,000,000 	4,500,000.00 	. 750;000.00 	: 	, , 	3,750,000.00 
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ANNEXE 1.3 (suite) 

Total du 	Total des 	.Montant' accorde 	Montant accordé 
1.•\10 du 	 Budget 	crédits 	. 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	• 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe  

: 	AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET., „ , 
COMMERCE INTERNATIONAL (salie) 

'FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE –Continued 

AGENCE CANADIENNE DE 
: DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL (suite et  fin) ' 

35 — Agence canadienne de développement ' international 
Subventions et contributions inscrites au Budget des 

' dépenses et paiements . aux institutions financières 
.: 	internationales ,conformément à 	la, Loi, d'aide 	au 
". 	'clévelopP e iinetd ' 	interncttional 	' 	(institutiOnS 

financières), 	à 	la condition 	que 	le. montant des 
contributions puisse être auginenté ou. dirninué, sous 
réserve de l'approbation du Conseil du Trésor, aux fins 
d'aide au développement international , et diassistance 
humanitaire internationale et à d'autreS fins précisées, 

• • Sous forme dé paiements comptants et dé fourniture de  
biens, denrées ou sel  .vices  ' 	 2 421 158 000 	1 815 868 500,00 ; 	269 207 439,00 	1 546 661 061,00 

L40  Émission ,et  paiement de billets à vue, .non productifs 
, d'intérêts et non négociables,idont le montant ne doit 
pas dépasser 215 0,32 000 $, conformément à la 'Loi .., 
d'aide ait développement international (institutions  
financières), à titre de contributions aux comptes du 	 . 
fonds d'inStitütions financières internationales  ' 	 0,75 	, 0,00 , 	0,75 

L45 	Paiement né devant pas dépasser  .2 827 383 $US à la 
Banque africaine de : développement même Si 
l'éqUivalent de cette somme en dollars canadiens 
évalué à 3 269 586$ le 16 déceinbre 2005 peut varier à 
la hausse; et émission et Paiements de billets à vue non 
productifs d'intérêts ' et d'il négociables, dont le , 
Montant ne doit pas dépasser 1 000 000 SCAN, 
conformément à là Loi d'aidé au ' développement , 
international 	(institutions financières), 	à 	titre 	de 

. 
	

souscriptions au capital des institutions financières 	 , 
internationales 	: 3 269 586 	2 452 189,50 ' 	: ;0,00 	2452 189,5Ç 
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Total 	Total 	Amourit Granted 	Amount 
Vote 	 . . Maio. 	Interim, 	through Special . 	. Granted by 	. 
No', 	 Service 	 ' 	Esfimates 	- 	Supply 	. 	. 	Warrants 	• this Schedule 	. 

$ 
CANADIAN HERITAGE --- Caneinded' 

.  PATRIMOINE  CANADIEN  fin)  ' 

	

PUBLIC SERVICE COMMISSION 	' 

95 	Public  Service  Commission – Program expenditures and, 
pursuant to paragraph 29.1(2) (1) of the Financial 
Adminisfration Act, ' authority to eXpend revenue 
received during the fiscal year to offset expenditures 
incurred in that fiscal year froin the provision of 
assessment and cOunsell Mg services and products '  92,949,000 :. 69,711;750.00 • 12,01,000,00 , 57,520,750.00 

	

, PUBLIC SERVICE LABOUR RELATIONS BOARD 	. 
, 

100 	Public , Service 	Labour 	Relations .Board 	–. Program 	 . 	. 	.. 	 . , 
:expenditures ' 	17,073,000. . 	12,804,750.00 	1;421,625.0,0 	' 11,383,125.00 

	

PUBLIC.SERVICE STAFFING TRIBUNAL 	. 	 . 
' 

105 	Public Service Staffing.Tribiinal –.Program expenditures 	4,710,000 	3,532500.00 '.- 	471,000.00 	' 	3,061,500,00 

	

'STATUS OF WOMEN:– OFFICE OF 	 r. 

THE  CO-ORDINATOR 

110 	StatuS of Women -- Office of the Co-ordinator –Operating 	 f 	 s . . . 
expenditures 	 : 	 - 	' 	11,489,000 	:. 	8,616,750.00 	• 	.-1,436,187,00 	7,180,563.00 

•115 	*Status of. Women – Office of the Co-ordinator –. The 
grants listed in the Estimates' and .contributions 	' 	11,750,000 	8812,500.00 ' . 	. : 1,862,317.00 	6,950,183.00 

TELEFILM CANADA , 

120 	Payments fo Telefilm Canada to be used for the purposes 	 ' 
set oat in.the Telehn Canada Act 	 . 	125,042,000 	, .93,781,500.00 	, 15;300,000.00: 	, :78,481,500.00 

*Status of Wonien — Office of the Co-ordinator did not have a Vote against which to charge n contribution program. However, as they had legal authority to 
make a contribution payment, a Special Warrant Was issued to make the urgent payment. Once.interim supply is approved by Parliament, Status of Women 
will have the nuthority under Vote 115 to make the payment. Since the full amount of the required payment is reflected in the 2006-2007 Main Estimates, 
.the interim supply amount mined by  tins  Schedule  lias  been reduced by the amount provided through Special Warrants and the amount reflected as granted 
through Special Warrants  lias  also been adjusted by the "corresponding amount. . . 
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ANNEXE 1.3 (sitite) 

. Total du 	' Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 ' ' Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre ' 
crédit 	 Service 	 ., principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	•de cette annexe 

$ 	 $ 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 
FOREION AFFAIRS AND 

: 	INTERNATIONAL TRADE — Concluded 

CENTRE DÉ RECHERCHES POUR' 
LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

55 	Versements 	au 	Centre 	dé 	recherches 	pour 	le 	, 
. 	développement international 	133 092 000 	'99 819 000,00 	16 637 000,00 	' 83182 000,00 , 	, 	 , 

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 

: 60 	Commission ' Mixte, 	internationale 	-.-' Dépenses • du 
Programme — Traitements et' dépenses de la section 

•- 	canadienne; dépenses relatives aux  étildes;enquêtes et 	' 	 . f - 

relevés 'exéctités par, la Commission en vertu ' du 
mandat international qui lui est confié et dépenses 
faites par la Commission en vertu de Pacéord entre le 
Canada et les Etats-Unis relatif à la qualité de l'eau f . 
dans lés Grands Lacs 	 '  	5 282 000 	3 961 500,00 	660 250,00 	3 301 250,00 

SECRÉTARIAT DE L'ALÉNA, 
SECTION CANADIENNE 

65 	, Secrétariat de l'ALÉNA, section 'canadienne — Dépenses 	, 
dû Programme ' 	- 	 2 789  000 	2 091 750,00 	348 625,00 	1 743 125,00 
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SCHEDULE 1.3H Continued 

. Total 	Total 	Amount Granted 	Amount 
Vote 	 . ;Main 	Interim 	through Special 	Granted by 
No. 	 Service 	 , Estimates 	Supply 	Warrants 	this Schedule , 

$ 	 ' $ 	 $ 	' 	 $ 
• 	CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT 

Citizenship and Immigratibn — Operating expenditures 	 471,886,000 	353,914,500:00 	57,002,000.00 	296,912,500.00 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY 
OF CANADA FOR THE REGIONS OF QUEBEC 
AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU 

CANADA POUR LES REGIONS DU  QUÉBEC  

1 	Economic Development Agency of. Canada for the 	• 
Regions of Quebec — Operating expenditures 	44,693,000 	33,519,750.00 	, 6,500,000.00 	27,019,750.00 

Economic Development Agency of Canada for the 
Regions of Quebec — The grants listed in the Estimates 
and contributions  331 165 000 248 11, 00 237373750 

	

0O0000.00 750.00 	11000 000. 	237,373,750.00 , 	 . 
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Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 ! :/: Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 ' 'Service 	 '-' - ':principal 	provisoires 	. mandats spéciaux 	de 'cette annexe 

	

.. 	 $ 	 $ 
AFFAIRES FNDIENNES ET 

. DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND 

NORTHERN DEVELOPMENT .  

MINISTÈRE 

5 	Affaires indiennes et du Nord canadien — Dépenses en 
capital et 
a) dépenses ayant trait aux 'bâtiments, 	Ouvrages, 
terrains et matériel dont la gestion, le contrôle et la 
propriété Peuvent être cédés soit aux gouvernements 

• provinciaux, selon les conditions approuvées 'par le 
gouverneur en conseil, soit à des bandes indiennes op à 
des Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la 
dicrétion du ministre. des Affaires indiennes et du 

' Nord canadien, ainsi que de telles dépenses engagées à 
l'égard 	de 	propriétés 	' n'appartenant 	pas 	au 
gouvernement fédéral; 
b) autorisation d'engager des dépenses recouvrables 
selon des Montants ne dépassant pas la part des frais 	 . 
assumés par les gouvernements provinciaux pour de 	 , .. 	• 
routes et ouvrages connexes 	28 708 000 	1 	';21 531 000;00 	! 1 250 000,00 	. 20 281 000,00 

15 	Paiements 	à 	la 	Société 	'canadienne 	des 	postes 
conformément à 	l'entente entre 	le ministère 'des 	 ■ 

Affairés indiennes et du Nord canadien et la Société 
canadienne des pestes dans lé but de fournir le service 	 , 
aérien omnibus de colis destinés au Nord 	27 600 000 	: 	20'700 000,00 	 0,00 	. 20 700,000,00 

20 	Bureau de l'Interlocuteur fédéral auprès des Métis et des  
Indiens non inscrits - Dépenses de fonctionnement 	:' : 	7 182 000 	" 	5 386 500,00 	• 	850 000,00 	, 	4 536 500,00 

: L30 	Prêts à des , revendicateurs autochtones, conformément 
aux conditions approuvées par le gouverneur en 	. 
conseil, pour le paiement : dés frais de rechdrche, 
d'élaboration 	et 	de 	négociation 	concernant 	les 
revendicationS 	' 	31 103 000 	'23327 250,00 	 0,00 , 	23 327 250,00• 

L35 	Prêts aux Premières nations de la Colombie-Britannique 	 r 
peur , les 	aider 	à 	participer 	au 	processus 	de ,  la" ,  

' 
	

Commission des traités de la Colombie-Britannique ., 	49 740 000 	37 305 000,00 	' 	0,00 	37 305i000,00 

• 
COMMISSION CANADIENNE 

DES AFFAIRES,POLAIRES 

40 	Commission canadienne des affaires polaires —Dépenses 	 . 	. 
du Programme et contributions 	905 000 	' 	, 	678 750 ; 00 - 	150 000,00 	528 750,00 : 
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Total 	Total . 	Am'milt Granted 	Amount. ' -> 
Vote 	 Main . 	Interim. - • 	. 	through Special , 	'-' >Granted by 
No. 	 • Service 	 .; Estimates 	Supply, 	- 	Warrants 	this Schedul& 

$ 
'ENVIRONMENT 

• ENVIRONNEMENT 

'. 	DEPARTMENT • 
, 

1 	Environment — Operating expenditures, and 	. 
(a) recoverable eXpenditures ineurred in respect of the 
Prairie Provinces Water Board, the Qu'Appelle . Basin 
Study  Board and the St, John River Basin Study Board; 
(b) authority for the Minister of the Environment to 
engage such  consultants  .as may be 'required by the 
Boards 	identified 	in 	paragraph 	(a), 	at 	such 
reinuneration as those.  Boards may determine; '. 
(e) recoverable expenditures incurred  in respect of 
Regional Water ResOurces Planning Investigations 

. and Water Resources Inventories; 	. . 
(d) authority 	to > make 	recoverable 	advances 	not 
exceeding the 'aggregate of the amount of the shares of 
the Provinces of Manitoba and Ontario of the cost of 	. 

' 	regulating the levels of Lake of the Woods  and Lac 
Seul; 	 . . 
(e) authority 	to ' make 	recoverable 	advances not 

r  . 	exceeding the aggregate'of the >amount of the shares of : 	.. 
, • provincial 	and . outside ' agencies ' of • the 	cost 	of 

hYdronietric surveys; and
. 
 . . 

(/) pursuanItà paragraph 29.I(2)(a) Of the F inancial 
Administridion  Act,  authority to expend in the eurrent 
fiscal  year revenues received .dtiring the fiscal. -year 
arising from the operations of the department funded . , . 	 , 
from thiS Voté 	''. 	 . 	 648,208,000 	486,156,000.00 	, 	93,800,000.00 	. 392,356,000.00 

5 	Environment—  Capital  expenditures and authority to make 	 . 
payments 	to 	provinces 	or 	munieipalities 	as 
contributions towards construction done by . those 
bodies and authority to make recoverable advances not 
eXceeding the amount of the shares of provincial:and 
outside agencies of the cost of joint projects including . . 
expenditures on other than federal property 	33,001,000 	24,750,750.00 	:.: 	4,600,000.00 	20,150,750.00 ,  

10 	Environment — The grants listed in . the Estimates and 
contributions 	47,070,000 	35,302,500.00 	.12,800,000.00 	22,502,500,00 

CANADA ElvIISSION REDUCTION 
• INCENTIVES AGENCY 

: 	15. 	Canada Ern issibn Reduction Incentives Agency—Program 	. 
expenditures and 'payments for the acquisition Of 
eligible credits pursuant 'to • the 	Canada Emission 	. 	 , 
Reduction Incentives Agency 	48,682, 000 	36,511,500.00  . 	 ' 	0.00 	, 	36,51 I,500.00 
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Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	. ' 	' 	, ' 	'Service 	, 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

	

,: $r. 	$ 	 $ 	 $ 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 	 r  

	

- 	DU CANADA POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC 	 . 
ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 	 , 

FOR THE REGIONS OP' QUEBEC 	 , , 

Agence de développement économique du Canada pour 
les régions du Québec — Dépenses de fonctionnement 	44 693 000 	33 519 750,00 	6 500 000,00 	27 019 750,00 

Agence de développement économique du Canada pour 	 . 	. 
' les régions du Québec — Subventions inscrites au 

Budget des dépenses et contributions 	331 165 000 	248 373 750,00 	11 000 000,00 	237 373 750,00 
, 

, 

	

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE 	 . ., 
DU CANADA ATLANTIQUE 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
H 	, 	; 	r ,, 

, 
MINISTÈRE 

Agence de promotion économique du Canada atlantique— 
Dépenses de fonctionnement 	82 785 000 	62 088 750,00 	7 900 000,00 	54 188 750,00 

Agence de promotion économique du Canada atlantique—  
Subventions inscrites au Budget des dépenses et  
contributions 	' 	 290 391 000 	217.793 250,00 	13 966 530,00 	203 826 720 00 

, 

SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU CAP-BRETON 

10 	Paiements à la Société d'expansion du Cap-Breton en 
vertu de 	la Loi sur la. Société 	d'expansion 	du 
Cap-Breton 	'  	8 650 000 	6 487 500,00 ., 	536 000,00 	. 	5 951 500,00 

. 	 . 

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI- FOOD 	 , 

' 
, 

' r 	MINISTÈRE 	 • 
. 	 , 

Agriculture et Agroalimentaire — Dépenses en capital 	28 631 000 	21 473 250,00 	3 050 000,00 	. 18 423 250,00 
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SCHEDULE 1.3.-- Contimied 

Am onnt Granted ' , Amount ''• 	Total 	. 	Total 	.', 	. 	. 
Vote 	 • :Main 	Interint , 	through'Special 	. Granted by 
No 	' 	 .• Service 	 Estimates . 	',.. Supply. - 	- 	',Warrants , „ • 	. 	this  Schedule . 

$ 	 $ 	 $ , 
. ENVIRONMENT — Conclude' d - 

ENVIRONNEMENT (mite et fin) 

, 	. 
NATIONAL ROUND TABLE ON THE 

ENVIRONMENT AND THE ECONOMY • 

• 25 	National Round Table on the Environment • and the  
Éconelny — Program expenditureS 	' 	 4,722,000 	:,. 3,541,500.00 	582,164.00 	2,959,336.00 

FINANCE.. 
. FINANCES 

DEPARTMENT 

	

. 	. 
Finance,— Operating expendittires and autlioritY to expend  

revenue reeeived during  the fiscal  year 	93,135,000 	69,851,250.00 	, 	15,522,497.00 	, 	54,328,753.00 
. ' 10 	Pursuant to section 29 of the - Financial Administration, 	 . 

Act, to nuthoriZe the Minister on behalf of Her Majesty 
in right of Canada to guarantee payment to the•holders 
of mortgages insured by private insurers approved by 
the Superintendent of Financial. Institutions  to  sell 

' ,mortgage insurance in Canada of not more than 90% of 
the net  elaims of the holders of the insured mortgages 

' in . the event of the inSolvency or liquidation of the • 
. private ;insurer, 	subject 	to', the 	limitation 	that • the 
aggregate 	otitstanding 	principal 	ainount 	of 	.all 	- 
mortgages covered by the guarantee shall not exceed 

	

' $100,000,000,060 at any tinie;'tind to repeal Vote 16b, 	. 
Appropriation Act No. 4, 20034004 	 0.7 	. 	0.00 	 0.75 

L15 	In accordance with the Bretton Woods and Related 
Agreements 	Act,' the 	issuance 	and 	payment 	of 

• non-interest bearing, non-negotiable demand notes in 
an 	amount 	not 	té, 	-exceed 	$318,270,000 	to 	the 
International Development Association  	 1

• 	
. 0.75 	 0,00 	. 	0.75 

. AUDITOR GENERAL 

20 	Auditor 	General 	— 	Program 	expenditures 	and • 
contributions 	64,920,000 	48,690,000,00 	. 	8,115,000.00 	40,575,000.00 

	

, 	 . 

CANADIAN iNTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL 

25 	Canadian 	International 	Trade 	Tribunal 	— 	Program 
. expenditures 	. 	 8,609,000 	6,456,750.00 	1,076;125.00 	5,380,625.00 
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—,Total du 	• 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N °  dit 	 Budget 	crédits 	,par l'entremise dé 	dans le cadre 

• crédit 	 Service 	 ' 'principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 	
.  

	

$ 	 $ 	- 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE (suite) 

,  AGRICULTURE AND AGRI-FOOD —Conlinued , 

MINISTÈRE (suite et fin) ,, 

' 15 	,Aux termes' de l'article 29 de la Loi sur la gestion' des 
: 	finances 	publiques, .. autorisation, 	au • ministre 	,de 

' l'Agrieultüre'et ' dé PAgroalinientaire; ad nom -,de Sa 	- 
• •. MajeSté du chef du Canada et conformément aux - 
' 	Conditionà . approuvées par le ministre des Finances à 	 1 
, 	garantir le paiement d'un montant ne dépassant pas en ' 

totalité et en tout temps, la somme de 1 700 000 . 000 $ • 
payable' sous la forme d'avances de fonds fournies par 
les organismes de producteurs, la. Commission 
canadienne du blé et autres prêteurs en verni dit 	 . 

Programme ,des avances de 'crédit printanières  : 	 1 	 0,75 	' 	0,90 	 0,75 
' 	20 	Aux- termes de l'article 29 de • la Loi sur la gestion des 

',IinanceS 	publiques, 	autorisation 	au 	ministre 'de 
l'Agriculture et de l'Agroalimentaire, au nom .de Sa 

• Majesté du chef du Cailada 'et conformément aux 	, 
conditions approuvées par le ministre des FinaneeS, de 

' ,garantir le paiement des montants ne dépassant pas en 
totalité et en tout tétruis la somme de 140 000 000 $ 	' 
payable à l'égard des Accords de ligne de crédit à être 
engagés par la Société du' crédit agricole pour les 
besoins du Programme•national renouvelé (2003) sur 	 . 	 . 

•l'éthane! de la biomasse 	 1 	 0,75 	 0,00 	 0,75 
. 	. 	 " 

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT , 

25 	Commission 	canadienne 	du 	lait. — 	Dépenses 	du  
,  Programme 	' 	 3 513 006 	2 634 750,00 	• 	439 125 OÔ 	2 195 625,00 

■ 	'' 

. : AGENCE CANADIENNE 
d'INSPECTION DES' ALIMENTS' 

.. 	• 	 , , 
30 	Agence canadienne d'inspection des aliments .— Dépenses 	. 	..,. . 	, ., 	„ 	. „ . , 	. 	• 	.- 	, 	• . 	. 	, 	 , 

" 	de fonctionnement et contributions 	482 401 000 	' '361 800 750,00 , " 	' 67 175 125,00 	294 625 625,00 
, 35 	Agence canadienne d'inspectiOn des aliments—Dépenses 	" - 	'. 	• 	' 	• 

en capital 	" 	 14 724 000 	'1 1 043'006;00 	1840500,00 	' 	' 9 202 500,00 
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SCÉIÉDULE 1.3 Ùontinued 

. 	 . 	. 
Total . 	• Total 	Amount Granted 	Amount 

Vote 	 .: Main 	Interim • 	' 	through Special 	. 	' ,Granted by . 
. Service 	 ; , Estimates • 	Supply 	Warrants 	. 	this Schedule No. 	 .. 

FINANCE — Concluded 
FINANCES ('suite  el fin) 

• . 
FINANCIAL TRANSACTIONS AND REPORTS • 

•ANALYSIS CENTRE OF CANADA 	 ' 

30 	Financial Transactions and Reports Analysis Centre of 	. 	 . 	. 	. 
Canada— Program expenditures 	28,110,000. ;  21,08M00.00 	• 	:3,513,750.00 	I 7,568,750,00 

	

: 	. 	, 

. 	 , 
OFFICE OF THE SUPERINTENDENT 

OF FINANCIAL INSTITUTIONS 

35 	Office of the Superintendent of Financial Institutions — 
Progi.am expenditures 	768;000, 	576,000.00 	 '0.00 	: 	576,000.00 

• FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — Operating expenditures, and 
(a) Canada's share of expenses of the International 
Fisheries 'CommissionS, 	authority 	to 	provide 	free

•  accommodation 	for 	the 	International 	Fisheries . 
• CommisSions 	and ' authority to 	make' 	recoverable 

•advances 	in 	the 	amounts 	of the 	shares 	of the 
• International 	Fisheries Commissions of joint cost ' 

projects;' 	 • 
(b)- authority 	to 	make 	recoverable 	advances 	for 
transportation, stevedoring and other shipping services 
performed on behalf of individuals, outside agencies 
and other governments in the course of, or arising out 
of, the exercise ofjurisdiction in navigation, including 
aids to navigation-and shipping; and' 
(c) authority to expend revenue received during the 
fiscal Year in the course of, 	or arising from, the 	. 	 . 	 . 
activities of the Canadian Coast Guard  	1,111,027,000 	833,270,250.00 	196,232,755.00 	' 	637,037,495.00 . 	, 	.. 	. 	. 	. 	. 	.. 	. 	. 	• 

Fisheries and Oceans —Capital exPenditures and authority 
to make payments to provinces, municipalities and 
local or private authorities as, contributions towards 
construction done by those bodies and authority  for the . 
purchase and disposal of commercial fishing vessels 	- 	168,064,000 	126,048,000.00 	22,966,091.00 	103,081,909.00 
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ANNEXE L3 (suite) 

' 	:Total du • 	Total des 	Montant accordé . Montant accordé 
N°  dti 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadré 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	' 
AGRICULTURE ET AGROAL1MENTAIRE (fin) 

,AGRICULTURE AND.AGRI-FOOD :. Concluded 

COMMISSION CANADIENNE DES GRAINS 

40 	Commission canadienne des grains — Dépenses du 
Programme 	. 	 24 666 000 	18 499 500,00 	4 488 000,00 	14 011 500,00 

, 
ANCIENS COMBATTANTS 

:VETERANS APTAIRS 

Anciens.  combattants — Dépenses de fonctionnement; 
entretien 	de 	propriétés, 	y 	compris 	les 	dépenses 
afférentes à des travaux de génie et .de recherche , 
technique qui n'ajoutent aucune valeur tangible à la 
'propriété immobilière ; aux taxes; à l'assurance et au 

. maintien des services publics ; autorisation, sous 
réserve de l'approbation du, goirVemeur :en conseil, 

, d'effectuer des travaux de réparation nécessaires 'sur 
des propriétés construites en vertu de contrats ., 
particuliers à prix ferme et vendues conformément à la 
Loi sur les terres deStinées aux anciens combattants 
(S.RC. 	1970, 	ch. ' V-4), ' afin 	de 	corriger 	des 

, défectuosités dont ni l'ancien ' combattant ' ni 
l'entrepreneur ne peuvent être tenus financièrement 
responsables ainsi que tout autre travail qui s'impose 
sur d'antres prOpri étés afin de sauvegarder l intérêt que  
le directeur y possède 	. 	

. 
856 769 000 	642 576 .750,00 	125 600 000,00 ,', 	516 976 750,00 

• 	15 	Anciens combattants — Tribunal des anciens Combattants 
(révision et appel) — Dépenses de fonctionnement 	

„ 	.. 
9 401 00 0 	7 050 750,00 	, 	1 ,  250 000,00 	; 	5 800 . 750,00 

, 	 ., 
, 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 	: 

MINISTÈRE . 

Citoyenneté 	et 	• Immigration 	— 	Dépenses 	de  
.  fonctionnement 	471 886 000 	353'914 500,00 	— 	57002 000,0Q 	" 296 912 500,00 

II 	 • 	( 	, 
: 
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, 	 - 
, .Total 	Total 	Ainount Granted 	Amount' 

Vote • 	 . 	Main 	Interim 	through Special 	Granted by 
N.0.• 	 • 	Service 	 Estimates . 	Supply . 	•Warrants . 	this Schedule 

• $ 	 $ 
FOREIGN AFFAIRS AND 	, 
INTERNATIONAL TkADÉ — 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 
COMMERCE INTERNATIONAL .  

. 	 . 	
. 

DEPARTMENT(FORÉIGN AFFAIRS) . 
. 	, 	. 	 .. 	. 

Foreign Affairs and International Trade . — Operating 
expenditures, including the payment of remuneration 
and other expenditures 'subject to the approval of the 
Governor • in Council in connection with the 
assignment by the Canadian Government of Canadians 
to the staffs  of»  international organizations . and 
authority to make recoverable advances in 'Et mounts not. 
exceeding the amounts of the shares . of  such 
organizations of stich 	expenses; 	authority.  . for the 

• , 	appointment and fixing of salaries by the Governor in 
. Council of High Commissioners, Ainbassaciors, 

Ministers Plenipotentiary, Consuls, Representatives 
on International . Commissions„ the staff of such 
officials and other persons to. represent Canada in 

, another country; expenditures in respect of the 
.  provision 	of 	office . accommodation 	for , the 

International Civil Aviation Organization; recovei.ahle 
: expenditures ' for assistance to and repatriation of 

-  . distressed Canadian citizens and persons of Canadian 
domicile abroad, including their dependants; cultural 
relations and aeademie exchange Programs with other 

' • countries; and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 
Financial Administration Act, authority to expend 
revenues reeeived in a fiscal year from, and to offset . 

related expenditures incurred in the fiscal year arising 
from the provision of services related to: Canadian 
Education Centres; training Services provided by the 
Canadian Foreign Service Institute; internatibnal 
telecommunication 	services; 	departmental 
publications; • shared . services ' provided to the 
Department of International  Trade; other services 
provided abroad to other government departments, 
agencies, Crown corporations and other non-federal 
organizations; specialized consular services; and . 

	

international youth emploYment exchange programs.. 	1,025,854,000 	769,390,500.00 	144,900,000.00 	624,490,500.00 • 
Foreign 	Affairs 	and 	International 	Trade 	— 	Capital 	 . 

expend Mires 	' 	 115,719,000 	86,789,250.00 	28,900,000.00 	' 	57,889,250.00 
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ANNEXE. 1.3 (suite), 

eh. 2: 	4.1 

, 	;Total du. 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
.N°  du 	 , !';; Budget 	. 	crédits 	- par l'entremise de 	dans le cadre., 
crédit 	 'Service' ' 	 , 	principal  . 	provisoires 	'Mandats spéciaux 	de cette annexé, , 

'$  
CONSEIL DU TRÉSOR 

7:REASURY BOARD ' 

SECRÉTARIAT 
. 	 . 

. Secrétariat 	du 	Conseil 	du . Trésor 	— . Dépenses . du 

	

' Programme et autorisation de  dépenser lés revenus 	 . 

	

produits durant l'exercice:provenant des activités du 	 . 	. 	. 	.. 
. 	. 

Secrétariat du Conseil du Trésor  . , ' '  ' 	 • ' ' 	150 649 00,0 	:112 986 750,00 	' 	...18 831125,00 . 	- .94 155 625,00 .. 	 . 
1 0 Initiatives pangouiernementales —  Sous réserve- de 

l'approbation du Conseil du Trésor, Peur 'suppléer • à 
(l'autres crédits 'peur . appuyer là mise, en oùtyre 

	

d'initiatives de gestion stratégique entreprises dans la 	, 	 . 	, 
'  fonction publique du Canada 	13 000' 000 	{ 	:. 9 . 750 , 000,00 	 0,00 	... 	9 750 000;00 

20 	Assurances de la fonction publique—Paiements à.1' égard. 	 1 
' de .  prograinmeS d'asstirance, de pension, d'avantagés 
•sociaux ou atures, ou applicables à l'administrafià de 
ces programmes op autres, notamment des primes, des 
contributions, des avantages seciaux, des frais et autres 

 ' dépensés .faites en faveur de la fonction publique ou 
• d'une partie de celle-ci et pour teutesiutres pet-Stinnes, 

, 	déterminées parle Conseil du Trésor, et autorisation de 	, 
' 	dépenser ' tous 	revenus 	où ' toutes 	antres 	sommés . . 

perçues à l'égard .  de ces prOgrammes  ou autres pour 
compenser ' toutes 	dépenses 	découlant 	de 	ces 

s' programmes ou autres ;: et . pour pourvoir • au 
remboursement à certains employés de leur part de la 

  ' réduction des ,primes ' conforméinent, au paragraphe . ., .. 
' .. 96(3) dé là Lo.i.surrasSurcince'-élnploi 	- 	- 	. ' 	 ' - 	1 663 800 000 . 1 247.850 000,00 	207.975.000,00 	1 iO39 875 000,00 

, 
. 	, 

ECOLE DE LA FONCTION PUBLIQUE DU CANADA . .. 

.. 	25 	. École de la fonction publique du Canada'— Dépenses du 	. 	 .• 	, 	. 	.. 	. 	... 
Programme et contributions  • ' 	' 	 84 641 000 	63 480 750;00 . 	, 110:580 125,00 	52 900 625,00 

AGENCE DE GESTION DES RESSOURCES. 
 .:  HUMAINES DE LA FONCTION  -. 

'  PUBLIQUE DU CANADA 
, 	 . 

' 30 	Agence de gestion des ressources humaines de la fonction 	. . 
'publique du Canada—Dépenses du Programme 	: 	97675  000 	' 73 256,250,00 	' 	8 000 000,00 	65,256  250,00 

• 
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Total 	, 	Total 	Antount Granted ' 	'Amount 
Vote 	 - Main 	Interim 	through Special 	Granted by . 1 
No.. 	 '. Serviee 	 Estimates 	Supply 	Warrants . 	this Schedule 

, $ 	 $ 	 $ 	 $ 
FOREIGN AFFAIRS AND 

	

INTERNATIONAL TRADE — Continued 	, 

	

, AFFAIRES  ÉTRANGÈRES -ET 	 ' 

COMMERCE INTERNATIONAL (suite)" 

	

DEPARTMENT 	. 
• ' (INTERNATIONAL TRADE) — Concluded 

. 	 - 	 . 

15 	International 'Trade — OPerating expenditures; including 
the payment of rerhuneration and other expenditures 

' subject to the approval of the Governor in Council in 
connection with the assigninent by the Canadian 
Government of Canadians to the staffs of international 
organizations and authority .to . make recoverable 

. advances in amounts not exceeding the amounts of the 
shares of such organizations of siich expenses; and, 

.pursuant . to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 
: Administration Act, authority to expend revenues 

received in a fiscal year from, and to offset related 
expenditures incurred in the fiscal year arising from, 

- the provision of services related to: Canadian Business 
Centres; trade fairs, missions and other international 
business development services; . investment . . . 
development services and departmental publications 	 156,027,000 	117,020,250.00 	19,500,000.00 	97,520,250.00 

. 20 	International Trade — The grants listed in thè Estimates, 
contributions and authorify to make commitments for 
the current fiscal year not exceeding $30,000,000, in 
respect of contributions to persons, groups of persons, 
côtnici Is and associations' to promote the development 
of Canadian export sales  10,910,000 8,182,500.00 0.00 8,182,500.00 

. 	 , 	. 
CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION, 

25 	Canadian 	..Commereial 	Corporation' 	— 	Program - . 
expenditures 	15,969,000 	11,976,750.00 	1,996,125.00 	9,980,625.00 
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ANNEXE 1.3> (suite) 

Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 'Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre - 
crédit 	 ' Service 	 - 	principal 	provisoires 	' 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 ' - $ 
, CONSEIL PRIVÉ 

PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé — Dépenses du programme, y compris: les 
. dépenses de fonctionnement -  des commissions . 
d'enquête non prévues ailleilis et le fonctionnement de 
la résidence du Premier ministre; le versement, à 
chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour 
le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou 
de ministre d'État, mais qui ne dirige pas tin ministère 

'd'État, d'un traitement n'exèédant pas celui versé aux 
ministres d'État qui dirigent un ministère d'État, aux 
termes de la Loi sur les traiternents, rajusté en vertu de 
la Loi sur le Parlement du Canada et au prdrata, pour . 
toute période inférieure à un ait. 	130 714 000 	98 035 50000 	- 	16 105 000,00 :: 	81 930 500,00 

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES 
INTERGOUVERNEMENTALES CANADIENNES 

	

. 	, 	. 

	

Secrétariat : des 	conférences 	intergouvernementales  
canadiennes— Dépenses dttProgramme 	- 	 5 978 000 	4 483 500,00 	,- 747 250,00 	3 736250,00 „ _ 

, 	 1 
, 

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 
, 

-15 	Directeur général des élections -Dépenses du Programme 	21 468 poo 	16 101 000,00 I 	2 646 740,00 	13 454 266,00 

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES 

20 	Commissaire aux langues officielles — Dépenses . ' du 
Programme 	 - 	17 008000 	12 756 000,00 	2 126 000,00 	' 10 630 000,00 

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS 
DE RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

25 	Comité de surveillance des activités de renseignement dé 
Sécurité — Dépenses du Programme  ' : 	2 600 000 	1 950 000,00 	200 000,00 	1 750 000,00 
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, SCHEDULE 1.3 — Continued 

. 	 , 	 . 	 . . 	 . 	. 
, 

	

. 	 'Total 	 Total 	' Amotint Granted 	Amount 	' 
Vote 	, 	. 	

. 	. 

	

. 	. 	. 	 . 	::. • Main 	', Interim 	. 	through Special 	Granted by 	. 
No 	. 	... 

' 	
, . 	.., 	, 	' Service 	• •-, ' 	., - 	. :. Estimates 	SuPply 	. 	.' 	' . -Warrants . 	this Schedule 

• . 	
. 	.. 	. 	 $. 	 $ $ 	 $ . 	 . 	. 	 . 	 . 	

. 

	

. 	 . 	 , 

	

,. 	 , .. 	 ,. 

•
. 	 . 	

. 	.. 

	

FOREIGN AFFAIRS  AND 	 • 
INTERNATIONAL TRADE —.Continued  

, 	 AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET - 	 .. . 	 ., 

. 	 - COMMERCE INTERNATIONAL (suite). 	 . 

.. 

•
. 

. 	 . 	 . 	.. 

• , 
: 	 ',CÀNADiAN INTERNATIONAL 	, 	' •• • 	 ,. . . 	. 	, 	. ',. • • . 	. 	•. 

	

. 	. 	.. 	 , 

	

, 	. ' DEVELOPMENT AGENCY . 
. 	 . 	. . 	 „ 	 . 	. 

	

. 	 . 	, 	 . . 	 . 	, 	.. 	 . . 	. 	 . 	 . 
30 	Canadian International Development Agency— Operating 	 •, 	. 	 .. 

	

. 	. 

•• 	expenditures and authority to 	; 	, 	- 	, . 	• , 	. 	. 
 

	

: 	(a) engage persons for service in developing countries. 	. ' 	 .. 

, and in countries in transition; and 	. 	 .. 	 , 

	

. 	 . 	 - 	, 
• .(b) provide education or training for persons.  from 	. 	„ 	. . 	 , 

	

, 	. 	, 	.  
developing countries and from countries in transition, 	. 	. 	. 	,• :- . 	, 	 . .. 	.-  
in 	accordance 	with 	the 	Pechnien/ 	Assistance ' 	.•  
ReÉalations, made by Order in Council P.C. 1986-993 	 ,.. , 	 . 	. , 

	

- 	of April ,24d986'(and registered as S0R186-475), as 	• ,, 	 • 	.. 	' 	> 
may  be amended, or any other regulations that may be .  •' 	 ' 	 , 

madely the Governor in Council with respect to 	.'.. 	• , 	• 	 , 	. 	.• 

. 	. 
-. • 	(i) the retnitneration payable to Persons for serVice in 	' ' 	 . 	• • 	.. 	 . 

developing countries and in countries in transition, and 	 . 	 „ 

	

. 	the payment of their expenses or of allowances with 	. 	
.. 

. 	respect thereto, 	, 	, 	• 	• - 	. 	 • 	, 	... 	.. 	.... 	,, 
.. 	 , 	. 	 . 

, 	(ii) the maintenance of persons from developing 	'• :, 	. 	-. 	. , 	,•', 	... 	 ' 
' countries and from 'countries. in . transition who are 	 , 

undergoing education or training, and the payment of . 	. .. 	. 	., 	, 	. 	,. . 	... 	.•

, their expenses or of allowances with respect thereto, 	, ' 	• 	• 	
. 	, 

	

. 	. 	. 	
. 	

. and 	 . 
. (iii) the .  payinent  of  special expenses' directly 'Or 	• 	' . , 	 ' 

indireetlY 	related 	to 	the 	service 	of 	persons 	in 	, 	 . 	. 
developing countries and in countries in transition or 	•, . 

, the education or training of persons from developing . 
countries and from countries in transition 	• 	210,666,000 	157,999,500.00 	21,400,000.00 , 	136,599,500.0,0 

. 	 . . 	 ,. . 	 . 	• 	 . . 	 . 

, 
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•ANNEXE 1.3. (suite) ; 

	

. 	 - 	- 	. 	. 	• 
, 	 :Total du . 	Total. des 	. -Montant accordé 	Montant accordé 

' N° du, 	 ' Budget '• 	- . crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre', 
crédit 	 : 	Service 	 ,..: principal 	...' 	provisoires . 	. ,mandats spéciaux 	de cette annexe - 

. 	. 	 . 	$ 	. 
DEFENSÉNATIONALE : 

, NATIONAL DEFENCE 

. 	 MINISTÈRE 
. 	. 	 , 	. 	 ' 

,Défense nationale, 7: DéPenseS ,  dé fonctionnement et  
autorisation de centracter, : Schis :réservé 'd'affectation 
Par. le Conseil di Trésdr, des engagements totalisant 

. . 25 424 069 212 $ à l'égard-des 'crédits 1, 5 et 10 du 
Ministère, quelle que soit l'année au cours de laquelle 

'  tombera le paiement de ces engagements (et dont il est 
cStfmé qu'une tranche de 11 440 000.,000 $ deviendra 
payable dans les années  à venir); autorisation 

, d'effectuer des paiements, imputables à l'un op l'autre 
..de ceS.crédits, aux provinces ou aux municipalités à 
titre de' contributions' aux travaux de construction 
exécutés par> ces administrations; autorisation,. sous 

.... 	réserve des directives dû Conseil du Trésor, de faire 
•.-. 	,des.dépenseS.ou >dés avances recouvrables aux termes 

de l'un bu l'autre de ces crédits ,.à l'égard du Matériel 	 . 
,fourni op de services rendus au nom de particuliers, de 
.sociétési-d'organismes'extérieurs,' d'autres ministères 

-,. et, organismes de l'État et d'autres administrations et 
autorisation, sous réserve del'approbatiori du Conseil 
du Trésbr, :d'affecter les recettes de l'exercice 'pour . . 

,ri"importe' lequel de ces crédits- • 	' 	',' 	, 	'  : 	 < 	- 	11 155 813'000 	8 366 859,750,0Q '- 2 788 953 , 250,00 , 5 577906 500,00 
' 5 	Defense,nationale ,-- Dépenses en. calinal . 	 ; ' . 	2 267 832 000. 	1. 700 874.000,00 	. .240 000:000,00 , .1 460 874 000,00 

. 	'10 	Défense nationale - Subventions inscrites au Budget des • ' 	: 	' 
déPenseS,  contributions budgets militaires; au . 

 programme d'infrastrücture : commun et au système 
. aéroporté de détection lointaine et de contrôle aérien dé 

'. 	l'Organisation dul -Traité de l'Atlantique Nord et, aux 	•  
termes  .de l'article 3 de la Loi de 1950 sur les  'crédits .de 
défense, transfert. de Matériel et d'équipeinent >. de 

. défense,' 	prestation ' de- 	-services .- et ' fointiture 	„ 	. .. 	.. . 	 . 
d'installations aux fins de défense 	191 721 212 	.143.'790 909 00 	1 820 430,00 	141 970 479,00 

. 	 
' COMITÉ, DES GRIEFS DES FORCES CANADIENNES 

. 	, . 	, 	 . 
15 - 	Comité dés griefs des ,Forcescanadiennesl- Dépenses du  

„.:.: Programme  ' 	' 	'  	5 798 000 	. ..4 348 500,00 	724 000,00 	' 3 624 500,00 

ch, 2, 	45 
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SCHEDULE  1,3 ' —  Continued 

	

' Total 	. Total . 	Amount Granted 	Amount 
Vote' 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by 
No. ' 	 - Service 	, 	 - Estimates 	'Supply 	' Warrants 	this Schedtile 

$ 	 $ 	 $ . 	* 	$ : 
FOREIGN AFFAIRS AND 	. 

.INTERNATIONAL TRADE — Continued. 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

COMMERCE INTERiVATIONAL (suite) 	. 

.CANADIAN INTERNATIONAL 
, 	' DEVELOPMENT AGENCY .L Conciuded 

• 	 , 	• 
35 	Canadian International Development Agency - The ' 

-. grants and contributions listed in the Estimates and 
payments. to 	international 	financial 	institutions 	in 
accordance with the International Development , 
(Financial Institutions) Assistance Act, provided that 
the amounts listed for contribution  S may be increased 
or decreased with the approval of the Treasury Board, 
for international development assistance, international 
humanitarian assistance and other specified purposes, 
in the form of cash payments or the provision of goods, . 
commodities or services 	2,421,158,000 	1,815,868,500.00 	269,207,439.00 	1,546,661,061.00 

' L40 	The 	issuance 	and 	payment 	Of non-interest 	bearing, 	' 
non-negotiable demand , notes in an amount not to 

. 	exceed 	$215,032,000 	in 	accorda ce 	with 	the 	 . 
International Development (Financial histitntions) 
Assistance Act, for the purpose of contributions to the 
International Financial Institution Ftind Accounts   :,',.,1 0.75 • 0.00 0.75 

L45 	Payment not to exceed US$2,827,383 to' the African 
DeVelopment Bank, notwithstanding that the=payment 	: , 
ma  y ' exceed the equivalent in Canadian dollars 
estimated at $3,269,586 on Decernber 16, 2005, and 
the issuance and payments of non-interest bearing, 
non-negotiable demand notes in an amount not to 
exceed CDN$1,000,000, in accordanée with the 
Interhational Development (Financial Institutions) 	• 
Assistance Act, for the purpose of capital subscriptions 
in International Financial Institutions 	3,269,586 . 	2,452,189.50 	: 	0.00 	2,452,189.50, 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
RESEARCH CENTRE.  

, 

55 	Payments to the International Development',Research 	 , 	 s 
Centre 	133,092,000 	.. 	99,819,000.00 	16,637,000.00 	: 	83,182,000.00' 



2006 Loi de crédits no 1 pour. 2006-2007 

ANNEXE 1.3 (suite) ,•  

1 ' Ch:2 . 	47 

: 	Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N° du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de . 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 . . principal 	provisoires 	. mandats spéciaux 	de cette annexe 

	

, 	 $ 
DÉFENSE NATIONALE (suite et fin) 

NATIONAL DEFENCE — Concluded 

COMMISSION D'EXAMEN DES PLAINTES 
CONCERNANT LA POLICE MILITAIRE 

20 	Commission d'•examen des plaintes concernant la police 
militaire — Dépenses du Programme 	 • 	3 119 000 . ,, 	2 339.250,00 	389 875 00 	1 949 375 00 .. 

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE 
DE L'OUEST CANADIEN 

	

WESTERN EÇONÔMIC DIVERSIFICATION 	, 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — 
Dépenses dé fonctionnement 	47 217 000 	, 35 412 ,750,Qo ; 	 .5 .900 00000 	29 512 750,00 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — 
Subventions inscrites au Budget des dépenses et  
contributions 	' . 	 ' 	: 262 798 000 	197 098 500:00 	25 000 000,00 	172 098 500,00 , 
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SCHEDULE LI— Contimted 
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1 	 r 	Total 	Total 	'Amount Granted 	Amount 
Vote 	 . .1vIain 	Interim-  . 	through SPecial 	Granted by 
No. 	 Service 	 ' Estimates 	Supply 	' :Warrants 	this Schedule 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE — CO nchided 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 	- 

- 	 COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION • 
. 	. 

' 60 	Internationn1Joint Commission —Progi.am'eXpenditureS — 
Salaries and expenses of the Canadian Section, 
expense's of studies, Surveys and investigations by,the 
Commissicin under International References .and' 
expenses  of  the Commission under the Canada/United 	 • 
States Great Lakes Water Quality Agreement 	

„ - 
,282,000 	.' 3,961,500.00 	660,250.00 	3,301,250.00 5 

NAFTA SECRETARIAT, CANADIAN SECTION • 

65 	NAFTA 	Secretariat, 	Canadian . Section 	— 	Program 

	

, 	.. 	, 	, 
expenditures 	' 	. 	 • 2,789,000 	, 2,091,750.00 	348,625.00 	1,743,125.00 

. 	, , 	. 
GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

Governor General — Program ekpenditures, the . grants 
listed in the Estimates and exPenditurès incurred on 
behalf of former Governors General, including those 
incurred on behalf of their sPonses, during their 
lifetimes and for a period of Six months following their 
decease, in respect of the performance of activities . which devolve on them as a result of their having 	, 
occupied the office of GoVernor General  	16,654,000 	12,490,500.00 	2,049,000.00 	10,441,500,00 

HEALTH 
' SANTÉ 

DEPARTMENT 

1 	Health 	— 	Operating 	expenditures 	and, 	pursuant 	to 
paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration 
Act, authority to spend revenues to offset expenditures 
incurred in the fiscal year arising from the provision of 
services or the sale of products related to health  f  f f , 
protection, regulatory activities and medicalServices. 	1,674,443,733 	1,255,832,799.75 	209,306,000.00 	1,046,526,799.75 
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ANNEXE 1%3 g (suite) 

	

: 	Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant adcordé 
N°  du 	 f . Budget 	crédits: 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 . , 	.principal 	provisoires , 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

MINISTÈRE 

Environnement — Dépenses de fonctionnement et  
a) dépenses recouvrables engagées à l'égard de la 

.:, Commission des ressources en eau des provinces des 
Prairies, de la Commission d'étude du bassin dé la 
rivière Qu'ApPelle et dé la Commission d'étude du 
bassin de la rivière Saint‘Jean; 	. 
b) autorisation 	au 	ministre 	de 	l'Environnement 
d'engager des experts -conseils dont les commissions 
Mentionnées à l'alinéa a) pétiVerif 'avoir besoin; au 
traitement que ces commissions peuvent déterminer; 
c) dépenses 	recouvrables 	engagées à 	l'égard ,  des ,« 	

. 

rechercheS sur la planifidation régionale des reSsources 
en eau et des inventaires des ressources en eau; 
a) autorisation de faire des avances recouvrables ne 
dépassant pas la somme de la part des ,frais de la 

. régularisation du niveau du lac des Bois et du lac Seul 
. que doivent assumerles provinces du Manitoba et de 
l'Ontariô  
e) autorisation de faire des avances recOuvrables ne 
dépassant pas la somme de la part des frais des levés 	 - 
hydrométriques que doivent assumer les organismes 
provinciaux et les organismes de l'extérieur; 

, J) aux ternies du paragraphe 29.1(2). de la Loi sur, la 
gestion des finances publiques, antorisation „de 
dépenser au cours du présent exercice les revenus de 
l'exercice générés par les activités du Ministère  , 

. 	financées à même ce crédit 	648 208 000 	486 156 000,00 	93 800 000,00 , 	392 356 000,00 
Environnement — Dépenses en- Capital et autorisation 'de 

faire des paiements aux provinces ou aux municipalités  
à titré de contributions aux travaux de construction 
entrepris par ces administrations; et autorisation. de 

, Consentir des avances recouvrableS-ne dépassant pas la' 
' Part des frais de projets conjoints assumée par' des 
organismes provinciaux ' et des organismes dé 

: l'extérieur, y compris les dépenses faites à l'égard de 
, 	propriétés n'appartenant pas au gouvernement fédéral. 	. ' 	33 001 000 	24 750 750,00 	' 	4 600 000,00 	20 150 750,00 

, 	10 	Environnement — Subventions ,inscrites au Budget des 	: 	 • 	 . 	' 	, 
dépenses et contributions 	' 	 ' 47 070 000 	35 302 500,00 	12 800 000,00 	22 502 500,00 
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Total 	Total - 	. Amount Granted 	Amount . 

	

- 'Vote 	 • ,‘. Main 	' 	, Interim , 	thrOugh Special 	Granted by 	' • 

	

No. 	 :.. ' Service 	 , .Estimates 	SupPly 	' 	' 	Warrants 	this Sehedule 	• - 

'HEALTH — Çoncluded 
;SANTÉ  'suite  et fin) 

' 

. ASSISTED HUMAN REPRODUCTION 
AGENCY OF CANADA .  ' 

	

10 	Assistèd Httinan Reproduction Agency of Canada — 
Program expenditures 	9,022,000 	. 6,766,500.00 	. 	0.00 . • : 	6,766,500.00 

. 	. 	. 

CANADIAN INSTITUTES OF HEALTH RESEARCH 
. 	. 

	

.15 	Canadian . Institutes of Health • Research — Operating. 	.. 

	

' 	. 	expenditures  - 	• 	 41,252,000 	,.'. 30,939;000.00 	.. 	26,730,642.00 
. 	20 	Canadian Institutes of Health Research — The grants listed 

. 	in the.Estimates 	 .  	.786,765,000 	, 590,073,750.00 	,32,505,680.00 	557,568,070.00 

' 
. HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION ' 

REVIEWCOMMISSION 

	

25 	Haiardous Materials Information Review Commission — 

	

. Program expenditures  	• .3,019,000 	• 	2,264,250.00 	329,333.00 	. 	. 1,934,917.00 

PATENTED'MEDICINE PRICES REVIEW'BOARD 

	

30 	Patented Medicine Prices Review Board — Program 
expenditures 	 ' 	• 	5,800,000 	4,350006.00 	533,000:00 	— 3,817,000.00 

PUBLIC HEALTH AGENCY OF  CANADA' 

.35 	Public 	Health 	'Agency 	of 	Canada 	— 	Operating 
expenditures and,' pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of 
the Financial  Administration  Act,'anthority to Spend 
revenues to offset expenditures incurred in the fiscal 
year arising from the sale of products 	299,278,000 	224,458,500.00 	, 	37,409,750.00 	. 187,048,750.00 
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, ANNEXE 1,3 (suite) ,  

	

„ 	. 	 . 	• 

	

. 	. Total du 	' Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  'du : 	 , , : .Budget . 	' crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre: 
crédit 	 Service 	 • principal 	• 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

, 	• . 	 . 
ENVIRONNEMENT ('suite  el fin) 	' 

ENV1RONMENT — Concluded 
' 

.,, 

AGENCE.CANADIENNE POUR L'INCITATION.  
À LA RÉDUCTION DES ÉMISSIONS 

. 	 . 
15 

	

	Agence canadienne pour l'incitation à la réduction des 
émissions :— Dépenses, du Programme 'et 'paiements 

. pourPacquisition de crédits admissibles en vertu de la 
” Loi sur, l'Agence canadienne pour l'incitation à la 

 réduction des émissions 	48 682 000 	'' 	3 6 511500,00 ,' 	' 0,00 	36 511 500,00 
, 

	

TABLE RONDE NATIONALE SUR 	• 
' L'ENVIRONNEMENT ET L'ÉCONOMIE • 

• „. 
' 25 	Table ronde nationale sur l'environnement et l'économie 	 , 

• — Dépenses•du Programme 	4 722 .000 	' . 3 541,500,00 	- 	i. 582 ,164,00 	I 2 959 336,00 

	

., 	• 

.. ;FINANCES 
FINANCE 

f 

' 	 r 	k  
MINISTERE ' 

„ 	. 	 . . 	. . 	. 

	

Finances —Dépenses de fonctionnement et autorisation de 	. 	, 	 , 	• 

	

„ 	. 
dépenser les revenus de l'exerciee 	' 	 93 135 000 . 	69851 250,00 ' 	15  52249700 	54 328 753,00 

10 	Aux termes de l'article 29 de la Loi sur la gestion des  

	

, finances publiques, autoriser le ministre, au nom de Sa 	- 
Majesté du chef du Canada, à garantir aux détenteurs 
d'hYpothàques . assurées : par 	des 	assureurs :Privés 
approuvés 	par 	le 	Sui intèndant 	des . institutions  

. ' financières pour vendre de l'assurance hypothécaire au ' 
Canada le paiement.d'au plus 90 % des réclamations 
nettes des détenteurs des hypothèques assurées dans le 
cas de l'insolvabilité ou de la liquidation de PasSUreur . 

' 	privé; le montant total du solde impayé du pr1ncipl de 
. 	toutes les hypothèques couvertes par la garantie ne 

- devant, en aucun temps, dépasser 100 000 000 000 $; et 
'pour abrogerr  le crédit 16b de la Loi de crédits n°  4 pour 
,2003-2004  ' ' 0,75 ', 0,00 0,75 

415 	Conformément à la Loi sur les accords de Bretton Woods  

	

 
et des accords connexes, émission et paiement de 	 , 

. billets 	à 	vue, 	non 	productifs 	d'intérêts 	et 	non 
. négociables, d'un montant ne devant pas dépasser., 

, 318 	270 	000 	$ 	en 	faveur 	de 	l'Association 
internationale de développement 	 ' 	0,75 	• 	0,00 	 0,75 
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. 	 . 
Total 	Total 	. 	Amount Granted 	. 	Amount - 

Vdte' 	 ' 	:Main 	. 	-Interirn .'-' 	through Special- 	Granted,by •  • 
No 	 • 	 - • Service 	 Estimates 	Supply 	. 	Warrants 	thiS'Schedule 

. 	. 	 . 	 $ 	 $- , 	• 	. $ 	- 

	

. HUMAN RESOURCES AND 	• 
' SKILLS DEVELOPMENT .  

' RESSOURCES HÜMAINES ET DÉVELOPPEUENT 
' . 	DES COMPÉTENCES 	. 

DEPARTMENT (HUMAN RESOURCES 
. 	AND SKILLS DEVELOPMENT) 

	

Human Resources and Skills Development L- Operating 	- 
' - expenditures ' and  t 'authority 	to 	make 	recoverable - 	- 

	

. expenditures on behalf of the Canada Pension Plan and 	 ' 

	

. 	. 
. 	the Etnployment Instirance AccOunt 	323,188,000 	242,391,000.00 	, 208,875,250.00 	- -33,515,750.00 

'. DEPARTMENT (SOCIAL DEVELOPMENT) 
. 	 . 

10 	Human 	Resources 	and 	Skills 'Development 	(Social 
Development)'— Operating expendittires and autheritY 
to Make recoverable expenditureS on behalf of the 
Canada Pension Plan and the,Erriployment Insurance . . 

. 	. Account 	 ' 	 . 	 . 	 295,540,078 	221655,058250 	74,591,000.00 	147,064,058.50 
15 	Huinan 	Resources 	and 	Skills • Development 	(Social 	 . 

. 	Development) --:- The grant§ listed in-the Estimate's and  
. contributions 	 '  	946,642,000 	709,981,500.00 	. i. 210,196,121.00 	499,785,379.00 

CANADA INDUSTRIAL RELATIONS BOARD 
. 	 . 

20 	Canada 	Industrial 	Relations 	Board 	— 	Program  
expenditures 	10,822000 	8,1.16,500.00 	1,250,000.00 	,6,866,500.00, 

CANADA MORTGAGE AND 
HOUSING CORPORATION • 

25 	To reimburse Canada Mortgage and Housing Corporation 
for the amounts of loans forgiven, grànts, contributions 
and expenclintres Made, and losses, costs and expenses 
incurred under the provisions of the National !lousing 
Act or in respect of the exercise of posvers or the 

. carrying out of duties or functions conferred on the 
Corporation pursuant to the authority of  any  Act of 
Parliament of Canada other  than  the National Holising 
Act, in accordance with the Corporation's authority . 
under the Canada Mortgage and Housing Corporation 
Act . 2,266,048;000 1;699,536,000.00 268,244,000.00 1,431;292,000.00 



ch.  ,2 	53 2006 	 Loi de crédits n°  1 pour 2006-2007 

ANNEXE 1.3: (suite)!  

., ,Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 Service . 	 Principal 	provisoires 	, mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 

FINANCÉS (suite  et,fin) 
F.INANCE —Concluded 

, 

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL' 

	

20 	Vérificateur 	général 	-.-- Dépenses 	du 	Programme 	et 
eentribütions 	' 	64 920 000 	: 	48 690 000,00 	8115  000,00 , ' 	40 575 000,00 

, 
i 

: TRIBUNAL CANADIEN DU, 
COMMERCE EXTÉRIEUR 

	

25 	Tribunal canadien du commerce ektérietir — Dépenses du 	 , 
Programme 	' 	 8 609 000 	6 . 456 750,00 	1 076 125,00 	5 380 625,00 

CENTRE D'ANALYSÉ DES OPÉRATIONS 
ET DÉCLARATIONS FINANCIÈRES DU CANADA 

	

, 	 f 	1 

	

30 	Centre 	d'analyse 	des 	opérations 	et 	déclarations 	„ 
financières du Canada—Dépenses du Programme 	, 28 1I0 000 	21 082 500,00 	. .3 513 75000 : 	'' 17 568 750,00 

BUREAU DU SURINTENDANT  
DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

	

35 	Bureau du surintendant des institutions financières — 

	

, 	 . 
' 	Dépenses du Programme 	" 	 768 000 	:)576 000;00, 	:.0,00 . 	, 576 000,00 

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAL 

Gouverneur 'général 	— 	Dépenses 	du, 	Programine; , 
subventions 	inscrites 	au . Budget 	des 	dépenses 	et 	 ., 
dépenses faites à l'égard des anciens gouverneurs 
généraux, y.compriS celles effectuées à l'égard de leur  
conjoint durant leur vie et pendant les six mois suivant 
leur décès , 	relativement à 	1'accomPlisseniént des , 
aCtivites  qui 	leur sont échues 	par' suite 	de 	leurs 	. 	 . 

: fonctions de gouverneur général 	' 	 16 654000 	" 	12 490 500,00 	2 649 000:00 	lo 441 ,560,00 
„ 
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, .• , Total  ianl . : 	Total 	Amount Granted 	. Amount 
, Vote 	 .. 	 Interirri 	. through Special 	Granted by. , Main 	

' 

'  No 	 Service 	 sEstimates 	. Supply 	' 	• Warrants ' 	this Schedule - 

$ 	'. 	 $ 	• 	.$ 	 $ 

	

HUMAN RESOURCES AND 	 , 
. 	SKILLS DEVELOPMENT — Concluded 
RESSOURCES' HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT' 

' 	DES COMPÉTENCES (suite elfin) 	. 

„ 
CANADIAN ARTISTS AND PRODUCERS 

, PROFESSIONAL RELATIONS TRIBUNAL:,‘ ' 

30 	Canadian Artists and Producers Professional Relations 	 . 	., 
Tribunal — Program expenditures  	1,757,000 	1,317,750.00 ' 	- 	' 	219,625.00 	1,098,125.00 

• 
INDIAN AFFAIRS AND 	• 

'NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET 

' DU NORD CANADIEN - 

• ' DEPARTMENT 
- 

Indian Affairs and Northern Development — Capital 
ekpenditures, and 	 . 
(a) expenditures 	on 	buildings, 	works, 	land 	and 
equipnient, the operation,' control and ownershiP of 
which may be transferred to  provincial goVernments 

	

on terms and  conditions  approved bythe Governor in 	 . 
Council, or to Indian bands, groups  of  Indians or 
individnal Indians at the disbretion of the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development, and such 
expenditures on other than' federal property; and 
(b) authority to make reCoverable expenditures in 
amounts 	itot 	exceeding the shares 	of provincial 

	

governments of expenditures on roads and related 	 . 	 , _ 	. . 	.  
works  	. 28,708000 	. 	21,531,000.00 	1,250,000.00 	20,281,000.00 

15 	Payments to Canada Post' Corporation pursuant to an 	. 	 . . 
' 	agreement between the Department of Indian Affairs 

and 	Northern 	Development 	and ' Canada 	Post 
Corporation  fort  the purpose of providing Northern Air 
Stage Parcel Service  	27,600,000 	' 20,700,000.00 	 0.00 	20,700,000.00•

20 	Office of the Federal Interlocutor for Métis and non-Status 	 . 	 . 
Indians — Operatihg expenditures 	7,182,000 	5,386,500.00 	850,000,00 	4,536,500.00 

L30  Loans to native claimants in accordance with terms and 
conditions approved by the Governor in Council for 
the purpose of defraying costs related to research, , 
development and negotiation of claims 	31,103,000 	23,327,250.00 	 0.60 , 	23,327,250.00 

L35 	Loans to First Nations in British Columbia for the purpose 	. of 	supporting 	their 	participation 	in 	the 	British 	 . 	. 
Columbia Treaty Commission process 	49,740,000 	37,305,000.00 	 0.00 . 	37,305,000.00 
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ANNEXE 1.3 (suite) 

Total du 	. • T6tn1 de § 	' 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 	. 

	

crédit 	 - Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	. 

INDUSTRIE, 
INDUSTRY 

• • MINISTÈRE 
, 

*Industrie — Dépenses de fonctionnement et autorisation 
d'affecter les recettes, perçues nu cours d'un exercice, 	, 
qui ont trait à la recherche sur les communications, aux 
faillites et, aux corporations et ceux qui découlent des 
sei.vices et des processus de réglementation, prévus 'en 
vertu de là Loi mir là concurrence  : dépôt d'un avis 
préalable 	à . une 	fusion, 	certificats 	de 	décisions  

. 
	

préalables, avis consultatifs et photocopies, 	. 	420 949 000 	315 711 750,00 	eo. 449 600,00 	235 262 150,00 

	

10 	Industrie -L Subventions inscrites au Budget des dépenses 	• 	 . 
et contributions 	. 	' 	' 	 607 064 000 	455 298 000,00 	. 	59 120 000,00 	396 178 000,00 

	

L15 	Paiements conformément au paragraphe 14(2) de la Loi 	, 
sur le  ministère de l'Industrie 	300 000 	225 000,00 	0,00 	225 000,00 

	

L20 	Prêts conformément à' l'alinéa 14(1)a) de la Loi sur le 	, 	. 	I 	 . 

ministère de l'Industrie 	500 000 	. •375 000,00 	' ' 	,„. 0,00 	375 000,00 

, 
AGENCE SPATIALE CANADIENNE 	• 

	

, 25 	Agence 	spatiale 	,canadienne 	,— 	Dépenses ,, 	de .: 	. 	 . 

, fonctionnement 	194 391 000 	:145 793 250,09 	' 	28 946 060,00 	116 847 190,00 

	

.: 30 	Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital 	. 	',114 724 000 	86 043 00à,00 	14 062 000,00 	, . ' 71 981.  000,00 

	

35 	Agence spatiale canadienne .— Subventions inscrites au  
Budgetklçs dépenses et contributions. 	' 	 54 326 000 	40 744 500,00 	220 000,00 	40 524 500,00 

; 
, 

COMMISSION CANADIENNE 'DÛ TOURISME 
• . 	 . 

	

40 	Commission canadienne du tourisme — 'Dépenses du 	. 	 . 	. 	. 
Programme 	76 526 . 009 	. 57 394500,00 	. 8 0 .00 000,00 	49 394 500,00 

TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE 

	

45 	Tribunal de la concurrence 	Dépenses du Pr'ogramMe 	1524000 	1.143 000,00 ' 	' 	195 000,00 	' 94g 00(1,00 

. 	. 
COMMISSION DU DROIT D'AUTEUR 

, , 

	

0 	Commission du droit d'auteur—Dépenses du Prograntrne'. 	' 	2274000 	I 705 50 .0,00 ' : 	.; 284 250,00 	i 421 250,00 

. 	. 	 . 	 . 
* Le budget principal des dépenses d'Industrie Comprend des besoins relatifs au Bureau du directeur des lobbyistes qui a été transféré att portefeuille du 

'.Conseil du Trésor en 'veritidu décret C.P. 200630: En raison de la nature des mandats spéciaux; . 1e.ministre colietent devait demander PétablisseMent 
, 

 
du mandat Spécial s'ad tenir cenipte'eles'montants attribués dans le budget de S dépenses. Puisque le transfert in'a pas .encore-été effectué dans lébildget 
des dépenses; le montant'net des crédits provisoires (Montant accordé dans le cadre de Cette annexe) d'Industrie à été réduit du montant demandé par Ic 
président du Conseil du Trésor peur le 'Bureau du directeur des lobbyisteS dans le cadre du mandat spécial de 2006-2.007. Par conséquent le mandat 
spécial de 80 449 600 $ comprend également le montant de 360-000 $ accordé poureette initiative. ''. ' ' " '' ' . ' , 
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, 	 . 	. 
Total' 	- 	. Total 	. 	Amount Granted 	Amount ... 

Vote. 	 Main. 	. 	Interim 	through Speeial 	Granted bY › . 	. 
. 	No. 	 Service ' 	 EstiMateS, 	' 	- 	'Supply 	Warrants ' 	this Schedule 

$ 	 - $ 	
• . 	INDIAN AFFAIRS AND 

NORTHERN DEVELOPMENT L- Concluded 
AFFAIRES INDIENNESET 	 • 

, DU NORD CANADIEN (suite eft& 

. 	. 	, 
CANADIAN  POLAR COMMISSION  " 

. 	 . 
40 	Canadian Polar Commission —Program expendittires and 	, 	. 	 . 	. 

contributions 	' 	 905,000 	..678,75000 	, 	150,000,00 	528,750.00 . 	. 	. 

INDUSTRY ; 
INDUSTRIE • 

- 	DEPARTIvIENT 

*Industry — Operating expenditures, and autbority to 
, 	expend revenue received during•the  fiscal  year related 

, to 	Communications 	Research, , Bankruptcy 	and .  
Corporations 	and 	from • services - and 	regulatory 
processes, specifically,pre-merger notification.ftlings, 
advance ruling certificate's, 	advisory 'opinions and 	. 
photocopies,  provided under the Competition Act 	' 	420,949,000 	.315;711,750.00 	80,449,600.00 	235,262,150.00 

10 	Industty 	•—• The 	granfs 	liste'cl'• in 	the 	EstiMateS 	and 
. 	cOntributions 	607,064,000 	455,298,000.00 	59,120,000.00 	. 	396178,000.00 

, L15 	Payments pursuant to subsection 14(2) of the Department 	 . 
of IndustrP Act  . 	 300,000 	225,000.00 	.; 0.00 	225,000.00 

• L20 	Loans pursuant to paragraph 14(1)(a) of the Department 
Of Industty Act 	• 	, 	. 	- 	 -500,000 	375,000.00. 	. 0.00 	375,000.00 

, 

	

CANADIAN SPACE AGENCY • . 	 . 

	

„ 	, 	, 	• 	 , 

25 	Canadian Space Agency -.- Operating expenditures 	194,391,000 	145,793,250.00 	28;946,060.00 	116,847,190.00 
30 	'Canadian Space Agency — Capital expenditures 	• 114,724,000 	: 86,043,000.00 	• 	14,062,000.00 	: 	71,981,000.00 
35 	Canadian Space Agency — , The grants listed in the 	 . 

	

..., . Estimates and contributions , 	54,326,000 	• 40,744,500.00 	220,000.00 	40,524,500.00 

' 

	

CANADIAN TOURISM COMMISSION • 	 . 
. 	 , 

40 	Canadian Tourism Conimission —Program expendittires. 	76,526,000 	57,394,500.00 	8,000,000.00 	49,394,500.00 

	

.. 	 . 

COivIPETITION TRIBUNAL 

45 	CoMpetition Tribunal — Program expenditures 	1,524,000 	1,143,000.00 	195,000.00 	948,000.00 

* Main Estimates for Industry include requirements for the Office of the Registrar of Lobbyists that has been transferred to the Treasury Board Ministry 
pursuant to Order in Council P.C. 2006-50. Due to the nature of Special Warrants the responsible Minister needed to request the Special Warrant regardless of 
the Estimates treatment. Since this transfer  lias  not been effected through the Estimates at this time, the net amount of interim supply (Amount Granted by this 
Schedule) for Industry  Iras  been reduced by the amount sought for the Office of the Registrar of Lobbyists in the 2006-2007 Special Warrant by the President of 
the Treasury Board. As a result, the Special Warrant of $80,449,600 also includes the $300,000 provided for tins initiative. 	, 
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. 	 ' Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  dtil 	,':,'. 	 . 	 .. 	- 	' 	. 	Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le Cadre ' 
crédit 	 Service 	. ' : 	' 	' ' principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 	- 

' 	INDUSTRIE (suite et,fin)  
INDUSMY – Çoncluded  

, 

	

___. 	 . 	_ 
, . 	 CONSEIL NATIONAL DE 	' 	. 	 , 	. • , 	, , 	.. 

. 	RECHERCHES DU CANADA  

55 	Conseil national de recherches du Canada–Dépenses de  
'fonctionnement  ' 	 ' 	393 464 000 	. . 295 098 000,00 	49 721 091,00 	245 376 909,06 

60 	Conseil national de recherches du Canada–Dépenses en 
' 	capital, 	'  ' 	 ' 	' 	 ' 	 - 	' 	46 995 000 	' 	35 246 250,00 	2 236 984,00 	33 009 266,00 

65 	Conseil national de recherches du Canada – Subventions  
' 	inscrites au Budget des dépenses et contributions  ' 	 . 	130 335 000 	97751 250,00 	32 583 750,00 , 	. 65 167 50000 

. 	. 	_ 
CONSEIL DE RECHERCHES EN 

, 	. 	SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE  
, 	. . 	, 

70 	Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie- 
: 	Dépenses de fonctionnement 	 ' 	36 002 000 	..i.! 27 001'500,00 	: 	3 400 000,00 	23 601 500,00 

: 	75 	Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie–  

	

' Subveàtions inscrites au Budget des dépenses 	'' 	' 	845 165 .000 	633 873 750,00 	130 000 000,00 	.503 873 750,00 

CONSEIL DE RECHERCHES EN 
SCIENCES HUMAINES 

80 	Conseil de recherches en sciences humaines – Dépenses 	', 	. : 	. • : 	. 	' 	' 	• 	- ' 	' 
 de fonctionnement 	19 616 000 r. 	14 712 000,00 .. • ' 2 100 000,00 	. . 12 612 000,00 

85 	Conseil 	de 	recheicites 	en ' sciences 	humaines 	–  
Subventions inscrites au Budget des dépenses'  ' 	: 	559 445 000 	419 583750,00 	. 84 000 000,00 	335 583 750,00 

. 	. 	. 	 , 

- 

	

CONSEIL CANADIEN DES NORMES  

90 	Paiements verses au Conseil canadien des normes aux 
termes de l'article 5 de la Loi sur le Conseil canadien 
des normes 	, 	7 529 000 	. 	5 646 750,00 	' ' 941'125,00 	› 4 705 625,00 

— , 

, 	 JUSTICE  

, 	
JUSTICE  

. 	 . 
.' 	MINISTÈRE 	 • 	, 	 , 	„, 

1 	Justice – Dépenses de fonctionnement 	' 	549 019 000 	411 764 250,00 	70 000 000,00 	341 764 250,00 
5 	Justice -, Subventions inscrites au Budget des dépenses et 	 . 	. 	'. 	 . 

' 
	

contributions 	 " 	286 850 000 	215 137 50000 	'2 930 000,00 	212 207 500,00 
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Total 	Total 	Amount Granted 	. Amount 
Vote 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by 
No. 	 . 	, Service : 	 . , Estimates 	Supply . 	: 	Warrants 	this Schedule 

$ 	• 	 $ 	 $ 	 $ 	.• 

INDUSTRY 	ConclUdecl -  : 
. 

	
INDUSTRIE  (suite el fin) 

. COPYRIGHT BOARD 

50 	Copyright Board — Program exp'  enditures 	2,274,000 	1,705,500.00 	284,250.00 	': 1,421,250.00 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL'  OF CANADA 

55 	National 	ReSearch 	Council 	of Canada —. Operating  
expenditures 	 , 	393,464,000 	295,098,000.00. 	49,721,091.00 	245,376,909.00 

60 	National 	Research 	Council 	of 	Canada 	— 	Capital• 
expenditures 	 • 	 46,995,000 	35,246,250.00 	2,236,984.00 	33,009,266.00 

65 	National Research Council of  Canada—The  grants listed 
in the Estimates and contributions 	• 	' 	130,335,000 	97,751,250.00 	32,583,750.00 	' 	65,167,500.00 

NATURAL.SCIENCES AND ENGINEERING 
RESEARCH COUNCIL 

70 	Natural Sciences and Engineering Research Council — 
Operating expenditures 	36,002,000 . 	27,001,500.00 	3,400,000.00 	23,601,500.00 

75 	Natural Sciences and Engineering Research Council  —The  
grants listed in the Estimates 	845,165,000 	633,873,750.00 	130,000,000.00 	503,873,750.00 

' SOCIAL SCIENCES AND HUNIANITIES , ; 

	

RESEARCH COUNCIL 	 . 

80 	Social Sciences and Humanities Research Council — 
Operating expenditures 	19,616,00'0 	14,712,000.00 	' 2,100,000.00 	12,612,000.00 

85 	Social Seiences and Humanities Research Council — The 
grants listed in the Estimates 	„ 559,445,000 	419,583,750.00 	.84,000,000.00 	335,583,750;00 

, STANDARDS COUNCIL OF CANADA 

90 	Payments to the Standards Council of Canada pursuant to 
section 5 of the Standards Council  of Canada  Act 	7,529,000 	• 5,646,750.00 '.• 	941,125.00 	4,705,625.00 

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice — Operating expenditures 	549,019,000 	411,764,250.00 	70,000,000.00 	341,764,250.00 
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Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 s $ 
JUS'FICE (su ite.  

JUSTICE —  Continued 

COMMISSION CANADIENNE 
DES DROITS DE LA PERSONNE 

. 10 	Commission canadienne des droits de la personne -'- 
Dépenses dû Programme 	'  ' 	 . 	' 	•  : 	18 643 000 	13 982 250,00 	2 589 583,00 	11 392 667,00 

TRIBUNAL CANADIEN DES 
DROITS DE LA PERSONNE 

' 	15' 	Tribnnal canadien adroits de là p'erSoniteiDépenSes dit 
• 	Programme 	3 984 000 	2 988 000,00 	498 000,00 	2 490 000,00 

, 
, 

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE 
, 

20 	Commissaire à la magistrature fédérale — Dépenses de 
fonctionnement traitements, indemnités et dépenses 
pour les juges, y compris lés juges adjoints de la Cour 
suprême dû Yukon, de la Cour suprême des Territoires 

-  du Nord-Ouest et de la Cour de justice du Nunavut, min 
prévus dans la Loi sur les juges et aux termes du 

: paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des:finances 
, publiqueS, autorisation de dépenser les revenus, de 

l'année 	générés . par 	la 	prestation 	de 	Services „ 

	

' administratifs et de formation judiciaire 	7 629 000 	5 721 756,00 	953 625,00 	4 768 125,00 
25 	Commissaire 	à 	la 	magistrature 	fédérale 	L 	Conseil 

canadien 	: de 	la 	magistrature 	— , Dépenses 	de 
fonctionnement 	. 	' 	' 	 1 589 000 	11 91 750,00 	198 625,00 	993 125,00 

SERVICE ADMINISTRATIF DES 
: TRIBUNAUX JUDICIAIRES. 

30 	Service administratif des tribunaux judiciaires —Dépenses 
- . du Programme 	55 932 006 	41 949 000,00 	8 491 501,00 	33 457 499,00 

" 	COMMISSION DU DROIT DU CANADA 

35 	Commission 	du 	droit 'du 	Canada — Dépenses 	du 	
. 

Programme 	 , 	3 020000 	2 265 000,00 	327 500,00 	' 1 937 500,00 
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,• 	Total 	Total- 	Amount Granted 	• Amount 
Vote . 	

. 
. . 	 , • 	 . , 	Main 	V 	Interim 	through Special 	Granted by  

No: 	•, 	, . Service 	: 	. 	 V 	Estimates 	Supply 	: 	, 	Warrants 	till's Schedule 	; 
.. 	  

. 	$ . 	 $ 	• 	' 	$ 	, 

	

JUSTICE — Co;ltinued 	 . 
JUSTICE (suite) .. 

• „ 

, 	

• 	 . 
• , 	 , 

. 	 . 	 . 	 , , 

' 	 ' 	 DEPARTMENT — doncluded 
, 	

. 

Justice 	— 	The 	grants 	listed 	in 	the 	Estimates 	and 	• 	 . 	. 	, „ 	 •. 	, 	. 	. 	.: 	, 	• 	.:p. , 	contributions 	i, 286,850,000 • 	215,137,500.00 	., ...,2,930,000.00 	. 	212,207,500,00 

	

.. 	 . 	• 
CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 	 .. 

, 	, , . 	„. . 	 , 	. 
10 	Canadian 	Human 	kightS 	Commission '-- 	Program 	. 	 •V 

	
. 

expenditures 	18,643,000 	, .,13 982 250.00 	: 	• 2 589 583,00 	11- 392 667.00 
, 	 .. 

CANADIAN HUMAN RIGHTS TRIBUNAL 	 . 

15 	Canadian Human Rights Tribunal —Program expenditures 	3,984,000 	2,988000.00 	. 	. 	498,000.00 	2,490,000.00 
, 	 . 	 . 	 „ 

COMMISSIONER FOR FEDERAL 	
. • 	 • 	, .. 	 . 	, 

	

JUDICIAL AFFAIRS 	.. . 	 , .. 
20 	Commissioner for Federal Judicial Affairs — Operating 	• 

expenditures, remuneration, allowances and expenses 	 ,., *. • , 	' 
for judges, including deputy judges of the Supreme 
Court of Yukon, the Supreme Court of the Northwest  

. 	Territories and the Ntinavut Court of Justice 	not  .. provided fer by the Judge's Act hne, puisuant io . 
paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration  

	

. 	 .. 	, r 

	

- Act, authority to spend revenues received  dut  ing the 	. 
year arising from the provision of adminiStrative 
services and judicial training services 	7,629,000 	5,721,750.00 	953,625.00 	4,768, .125,00 

25 	Commissioner for Federal Judicial Affairs — Canadian 
Judicial Council — Operating expenditures 	1,589,000 	1,19 i,750.00 	1.98,625,00 	993,125.00 

, 
. 	. 	 , ,

• COURTS ADMINISTRATION SERVICE 	 . 
, 	. 

30 	Courts Administration Service — Program expenditures 	55,932,000 	41,949,000.00 	8,491,501.00 	33,457,499,00 

„ 
LAW COMMISSION OF CANADA . 	 . 	. 	. 	;. .. ., 	 , 

35 	Law Commission of Canada — Program eXpenditures 	3,020,000 	••. 2,265,000.00 	327,500.00 	1,937,500.00 
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, 
Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

N°  du 	 , 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit » 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 

JUSTICE (fin) 	
, 

JUSTICE — Concluded 	
. 	, 

. 	 , 

, 
COMMISSARIATS A L'INFORMATION ET À  

	

LA PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA 	 • 

40 	Commissariats à l'information et à la protection de la vie  
privée du Canada — Commissariat à l'information du  
Canada — Dépenses du Programme 	' 	/ 188 000 	5 391 000,00 	898.500,00 	4 492 500,00 

45 	Commissariats à l'information et à la protection de la vie 
privée du Canada— Commissariat à la protection de la 
'vie privée du Canada—Dépenses du Programme 	14 460 000 	10 845 000,00 	1 760 000,00 	9 085 000,00 

„ 
COUR SUPREME DU CANADA 

, . 	, 
50 	Cour suprême du Canada — Dépenses du Programme ,....;, 	20 791 000 	15 593 250,00 ' 	2 598 875,00 	12 994 375,00 

PARLEMENT 	 ' 
PARLMMENT 	 . 

SÉNAT 	 , 
, 

I 	Sénat — Dépenses du Programme, y compris une 	 „ 	, 

indemnité 	de 	logement 	en 	remplacement 	d'une  
résidence pour le président du Sénat versements à 
l'égard des coûts de fonctionnement des bureaux des  
sénateurs, contributions et subventions inscrites au 
Budget des dépenses et autorisation de dépenser au  
cours d'un exercice les revenus perçus, inhérents aux 
activités du Sénat, au cours de ce même exercice 	53 905 150 	40 428 862,50 	6 702 000,00 	33 726 862,50 

CHAMBRE DES COMMUNES 

5 	Chambre des communes — Dépenses du Programme, y 
compris une indemnité de logement au lieu d'une 

, 	résidence 	pour 	le 	président 	de 	la Chambre des 	 , 
communes et au 	lieu 	d'un appartement pour le 

	

vice-président versements pour le fonctionnement des 	 , 
bureaux de cii .conscription des députés, contributions 

, 	et autorisation de dépenser les recettes de l'exercice  

	

provenant des activités de la Chambre des communes 	256 312 241 	192 234 180,75 	32 035 107,00 	160 199 073,75 

, 	 , 
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: 	.. .. 	 Total 	- 	Total 	Amount Granted 	Amount 
Vote 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by 	.• 
No. 	 .,-, 	,Service 	 - Estimates 	Supply 	Warrants 	this Schedule 

	

. 	 $ 	 $ 	 $ • 	 $ 
JUSTICE -,- Concluded . ' 

JUSTICE (fin) : 

, 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY 
COMMISSIONERS OF. CANADA 

. 	 . 
40. 	Offices of the Information and Privacy, Commissioners of 

Canada — Office of the Information Coinmissioner of . . 
Canada — program expenditures 	' 7,188,000 	5,391,000.00 .„ 	898,500.00 	4,492,500.00 

45 	Offices of the Infonnation and Privacy Cominissioners of 
. 	Canada -: Office of the Privacy Commissioner of 	 . 	 ., 

Canada ,-‘- Program expenditures  . 	 14,460,000 	10,845,000.00 . 	1;760,000.00 	9,085,000.00 

	

. 	, 
SUPREME COURT OF CANADA' 

, 	 . 
. 	.50 	, Supreme COurf of Canada 	Program expe,nditures 	' 20,791,000 	15,593,250.00 	s  „2,598,875.00 	, 	12,994,375.00 

NATIONAL DEFENCE. 
, 	 DÉFENSE NATIONALE 

	

DEPARTMENT 	. 	 ' 

1 	National Defence — Operating expenditures and authority 
for total commitments, subject to allotment by the 
Treasury  Board, of $25,424,069,212 for the purposes 
of Votes 1,  Sand 10  of the Department regardless of the 
year in which the payment of those- commitments 
comes due (of which it iS estimated that 
$11,440,000,000 will come due for payment in future 
years), authority to make payments from any of those 
Votes to provinces or municipalities as contributions 
toward construction done by those bàdies, authority, 
subject to the direction of the Treasury Board, to make 
recoverable ex'penditures or advances from any of 
those Votes in respect of materials supplied to or 
services performed on behalf of individuals, 
corporations, 	outside 	agencies, 	other 	government 
departments and agencies and other governments and 

. 	authority tà expend revenue, as authorized by the 
Treasury Board, received during the fiscal year for the 	 . 
purposes of any of those Votes 	11,155,813,000 	8366,859,750.00 	2,788,953,250,00 	5,577,906,500.00 

, 
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_ 	 . 

	

. 	 Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	•  dans le cadre 

	

crédit 	. 	 'Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 	- 

PARLEMENT (suite et fin) 

	

PARLIAMEN7'— Concluded 	 , 

COMMISSARIAT A L'ÉTHIQUE 

15 	Commissariat à l'éthique -- Dépenses du Programme 	' 	4 486 000 	3 364 500,00 	749 300,00 	2 615 200,00 

CONSEILLER SÉNATORIAL EN ÉTHIQUE 

	

20 	Conseiller 	sénatorial 	en 	éthique 	— 	Dépenses 	du  
Programme 	827 560 	620.670,00 	104 000,00 	516 670,00 

, 
PATRIMOINE CANADIEN 

CANADIAN HERITAGE 	 , 

MINISTÈRE 

Patrimoine canadien — Dépenses de fonctionnement et, 
, 

• aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, autorisation d'affecter 
les recettes générées au cours de l'exercice par , 
l'Institut canadien de conservation, le Réseau canadien 

	

- 	. 	d'information sur le patrimoine, le Service de transport 	, 	 . 
des expositions et le Bureau 	de certification des 

, produits audiovisuels canadiens  	249 623 000 	187 217 250,00 	31 437 000,00 	155 780 250,00 
5 	Patrimoine canadien -- Subventions inscrites au Budget  

' 	des dépenses et contributions 	1 104 612 000 	828 459 000,00 	129 992 519,00 	698 466 481,00 

	

L10 	Prêts à des établissements et à des administrations sis au 
 

Canada conformément aux conditions approuvées par 
le gouverneur en conseil, aux fins prévues à l'article 35 

',  

de la Loi sur l'exportation et I 'importation dé biens 	. 
culturels (L.R. 1985, ch. C-51) 	10 000 	750000 	' 	' 	0,00 	750000  

CONSEIL DES ARTS DU CANADA 

	

15 	Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de 	' 
' 	l'article 18 de la Lot sur le Conseil des Arts du Canada,  

devant servir aux fins générales prévues à l'article 8 de 	 ' 
cette loi  	150 445 250 	112.833 93750 	., 40 000 000,00 	. 	72 833 937,50 

, 
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, s : Total 	Total 	Amount Granted 	Amount' 
Vote 	 . , 	 , Main 	, 	Interim 	through Special 	Granted by 	. 

. 	No. r 	Service - 	 ., Estimates . 	Supply • 	Warrants 	this Schedule 
• .• $ 	 • 	$ 	 $ 	, 

• . 
NATIONAL DEFENCE - Conchided 

DEFENSE  NATIONALE (suite et  fin)  . 

, 
DEPARTMENT - Concluded 	 , 

•5 	'National Defence :- Capital expenditures:  • !- 	' - -, 	2,267,832,000 	1;700,874,000.00 	.. 240,000,000.00 	1,460,874,000.00 
10 	Natierial Defence - The grants listed in the Estiinates, 

contributions to • the • North , Atlantic Treaty 
.Organization military budgets, common infrastructure 
program and airborne early warning and control 
syStems and, in accordance with section .3 .  of The ■ 

Defence `Appropriation Ac?,' ,19.50,'• the  transfét'  of  
.defence equipment and supplies and the provision of 
services and facilities for defence purpoSes  - -  191,721,212  143,790,909.00 ' 1,820,430.00 141,970,479.00 

, 
. 	' 	 . 

. CANADIAN FORCES GRIEVANCE BOARD 
. 	. 

15 	Canadian • Forces 	Grievance 	Board 	- 	Program 	 . 
expenditures 	5,798,000 	4,348,500.00 	724,000.00 	3624,500.00 

	

. 	. 
MILITARY POLICE COMPLAINTS COMMISSION 

, .. 	 .. 
, 	20 	Military 	Police . Complaints 	Commission - Program  

expenditures 	3,119,000 ' 	- 2339,250.00 '' 	389,875.00 	- 	1,949,375.00 , 	, 

i 
NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES' 

DEPARTMENT 

	

. 	. 
Natural Resources -Operating expenditures and, pursuant 

to 	paragraph 	.29:1(2)(a) 	d 	the 	Financial 
Administration ,  Act, 	ainhority • to .expend 	revenues 
received during the fiscal year from the sale of foreStry 
and 	information 	preducts, 	and 	fees 	for 	research, 
consultation, 	testing, 	analysis, 	and 	administration 
services as part of the departmental operations 	'551,245,000 	413,433,750.00 . 	.59,306,000.00 	. 354,127,750.00 

5 	Natural Resources - Capital expenditures 	3,701,000 	2,775,750.00 	 0.00 	- 	2,775,750.00 
10 	Natural Resources -7The grants listed In the E'stimatès and 

contributions 	256,094,000 	192,070,500.00 	9,094,000.00 	182,976,500.00 



25 

30 
4 000 000 

102 000 000 

59 946 000 

59 145 000 

97 430, ddà 

3 000 000,00 
! 	' 

76 500 000,00 

*, 	44 959 500e) 

44 358 750,00 

0,75 

0,00 

1 2r  750 000,00 

4 750 000,00 

'7393  125,00 

4 903 000,00 

3 000 000,00 

63 750 000,00 

40 209 500,00 

36 965 625,00 , 

0,75 

61 433 249,00 
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N°  du 
crédit Service 

Total du 
• :13"udget • ' 

principal 

Total des 
crédits 

provisoires 

Montant accordé Montant accordé 
par l'entremise de dans le cadre , 
mandats spéciaux de cette annexe 

35 

40 

45 

50 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HÉRITAGE— Continued 

• 

SOCIÉTERADIO-CANADÀ 

Paiements à la Sodiété Radio-Canada pour le fonds de 
roulement 	  

Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les 
dépenses en capital de son service de radiodiffusion 

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

Paiements au Musée canadien des civilisations à l'égard 
des dépenses de fonctionnement et des dépenses en 
capital  

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE 

Paiements au Musée canadien de la nature à l'égard des 
' dépenses de fonctionnement 'et des dépenses en Capital, 

„ • 
, •CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES 

TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES 

•*Conseil de la radiàdiffusiOn et des télécommuniéadonS 
canadiennéS ,--bépenses du Pèoàramrrie  'et; aux tereeS 

• du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, auterisation d'affecter les recettes 
dé l'exercice en vertu du Règlement de 1995 sur les 

, droits de télécommunication, du Règlement de 1997 
• sur les droits delieenee de radiOdiffusion; et des à'ifre ls' 

activités •d'exploitation, jusqu'à concurrence des 
montants approuvés par, le Conseil du Trésor 	 

BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES DU CANADA 

Bibliothèque et Archives du Canada —. Dépenses du 
, Programme, subventions inscrites 'au Budget des 

dépenses 'et contributions :et, aux termes du 
• paragraphe  29.1(2) de la Loi sur la gestion des fin ances 

publiques, autorisation d'affecter les recettes produites  
pour. compenser les dépenses connexes  •  engagées  
durant l'exercice et attribuables à l'accès à la collection 

- et à sa reproduction ,  , 	' 7307250000 	1163925100 

* Le Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes esfun organisme autofinancé qui compte sur le renouvellement annuel de 
l'autorisation dé dépenser les recettes par Ilentremise.de là loi dé crédits. En l'absence de crédits provisoires, le mandat spécial devait couvrir les 
inontants bruts nécessaires à ce crédit: • , 	• 	• . , . 	 , 	 , .. 	„ . 	 . 	 • 
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, 	 . 	Total ' 	' Total 	Amount Granted 	Amount . 	 . 
Vote 	 Main 	'Interim ' ' 	through SPecial• 	Granted by 	' 
No. 	 '" Service 	. 	, • 	 • 	Estimates 	. Supply: 	' Warrant s 	• 	this .Scliedule 	- 

$ 	 . • $ 

	

, 	 . . 	NATURAL RESOURCES — Concluded 	.1
VV- 

	

RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 	 . 

. 	 , 	 . 	 . 	 . 	 . 	
. 	

. 

	

. 	 . 	 . 

.. 	ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 	 
. 	 .. 	„ 

15 	Payments to Atomic 'Energy ,  of Canada Limited for 	. 	
: 	, , 	 . 

 
operating and capital expenditures 	 • ' 'V V  103,749,000 , 	77,811,750.00 	12,968,625.00 	64,843,125.00 

	

. 	,:. 
. 	, 

CANADIAN NUCLEAR SAFETY COMMISSION 	 . 	›., , 

	

.,

V 	

V. 	

V V 

„ 

20 ' 	. Canadian 	Nuclear 	Safety 	Commission  . — 	Program 	. 	• 	.. 	. 	. . 	 . . 	 . 
expenditures, the grants listed in the Estimates arid ' 	 . 
contributions  	. 	. 70,321,000 	52,746,750.00 	V  7,849,761.00 	

V 
 .44,890,989.00 

CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATION 
V 	 V V  V V 	V  V V  V 	V V . V ' 	, 	V 	V: , 	' 

. 	. 	. 	 . 	.. 	, ,, 
25 	Payments to the Cape Breton Development Corporation 

for operating and capital expenditures 	. 	. 	, 	66,211,000 	49,658,250.00 VV 	. 	0,00 . 	49,658,250.00 

	

- 	 • , 
, V ' 	V  NATIONALENERGY BOARD 	

, 
. 	 . - 

- 	30 	National Energy Board •-• Program expenditures 	V 	' 	'33,042,000 	. 	24,781,500.00 	.. 	4,130,250.00 	—.'• 20,651,250.00 

. 	 , 	 . 	, . 	 . 
' 	• 	NORTHERN PIPELINE AGENCY' 	

. 	
„ 	

. . 
. 	. 	. 

. 	. 
35 	Northern Pipeline Agency — Program expendiMres 	870 000 	 • 	 652,500.00 	' 	108,000.00  • . 	 544,500.00 

' 	V 	V 	
'  V 	VVV VVV 

PARLIAMENT . 	
. 	VVV V 	. V 

. V V  
PARLEMENT 	

V 	

V 	
V 	V 	 V 	 V V 	V 	V 	

• 

. 	 . 	 . 

- 	
. 

THE,SENATE 	. 	
V 	 V 	V 	V 	V 	, 	.  V 	 V 	 V . 

	

I 	The 	Senate 	— 	Program 	expenditures, 	inCluding 	an 	
, 	

' 	 . 
,. allowance in lieu of residence to the Speaker of the 	' 	' , 	. 

Senate, payments in respect of the cost of operating 	V . 	 V V V 	. 	. V  - 	. 
Senators' offices, contributions and the grants listed inV 	

. 	V 	 V V 	 . 
the Estimates and 'authority to expend in the fiscal year' 

	

. 	revenues received during that fiscal  year 'arising from 	
„ 

- . 
the activities of the Senate 	

V 	V 	
V V  	 53,905,150 	40,428,862.50 	6,702,000.00 	33,726,862.50 
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' 	Total du 	Total des: , , 	Montant accordé, 	Montant accordé 
N°  du. ::.Budget 	. crédits 	par l'entremise de 	, dans le cadre 	• 
crédit 	 .. "SerVice 	 • ', prineipal 	provisoires 	.mandats spéciaux 	de cette annexe 	, 

-'S 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN HERITAGE - Çontinued 

. . SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 	 . 

:55, 	Paiements'à la Société du Centre national des .Arts 	33 283, 000 . 	24 96,2 250,00 	• 	. 8 233 000,00 	. 	16.729 250,00 

.. 	. 
:COMMISSION DÉS CHAMPS 
DE BATAILLE NATIONAUX . 

	

60 	Commission des champs de bataille nationaux -DépenseS 
•, ,du Programme, 	 .« 	 . 	7 006000 	, 5 254 500,00, ,: 	. . .2.542. 2015,00 ,, 	g 712 295,00 ,. 

OFFICE NATIONAL'DU FILM , 

	

-65 	Fonds 	renouvelable 	de 	l'Office' national • du lihn. '-- 
'Dépenses. de fonetiorinement rsUbventions inserites•an 

000 000 ' 	.Budget des dépenses et contibutions 	•  , . 	• 	•• 	' 	64 839 0010 	48'629-20 	 . ,00 	6 	' 	, 

	

r 	 00 	42 629 250;00 

, 
MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA 

	

70 	Paiements ati Musée clés beaux- .arts du Canada à l'égard 
, des dépenses de fonctionnement et des - dépenses en .  
capital  ... 	 ' 	38 618 000 	' '' 	28 963,500,00 .' . 	.4 827.:000,00 	24 . 13 6 500,00 .. 

	

75 	Paiement au Musée des beaux-arts du Canada àl'égard de 
'' 	• 	l'acquiSition d'objets Our la collection .,' 	 ' 	8 000 000 	6 000 00,0,00 	' . ::,1 000,000,00 	,5 000 000,00 . 	 . 	- 

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES 
, 	 ET DE LÀ TECHNOLOGIE 

	

80 	Paiements au Musée national ' des sciences • et de • la 
. 	technologie à l'égard des dépenses de fonctionnement 	 , 

et des dépenses en capital 	' 	 . 25 577 000 - 	19 182.750,00 	';:','. 1191125,00 	' 15 985'625,00 

BUREAU DU CANADA SUR LE 
RÈGLEMENT DES QUESTIONS DES 	 1 

PENSIONNATS AUTOCHTONES. 
., 	. 	. 

	

85 	Bureau du Canada sui le règlement des questions . des .. 	, 
pensionnats 	:autochtones 	- 	Dépenses . 	de 	 ' 

. 	fenctiOnnement " 	196 205 000 	147 153 750,00 	.. 49 615 000,00 . 	97,538 750,00 

	

'90 	'Bureau clq. Canada sur lé règlement des questions des 
pensionnats autochtones --.- Centributions 	• 	 6 000 000 	4 500 000,00 ' '' 	. , ,750 000,00 	1750,000,00 
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. 	Total 	- 	Total 	. Amount Granted 	. 	Amount 

	

' Vote 	 . 	Main 	• Interim 	. through Special 	. Granted by 

	

No.; 	 Service 	 . Estimates 	Supply 	', 	. , Warrants 	.this Schedule 

$ 	 $ 	- 
PARLIAMENT — Concluded 

PARLEMENT (suite  el fin) 

	

. 	, 
HOUSE OF COMMONS 

	

''' 	House of Commens -,- Program expenditures, including 
allowances in lieu of residence to the Speaker of the 	...__. 
House of Comnions, and in lieu of an apartment to the 
Deputy Speaker of the House of Commons, Payments 
in 	respect 	of-  the 	cost -of 	operating 	Members' 
constituency offices, contributions and  authority to 
expend revenues received dur Mg the fiscal year arising 
from the 'activitieS of the Hoiise of Commons 	' 	256,312,241 	192,234,180.75 	32,035,107.00 	160,199,073.75 

OFFICE OF THE ETHICS COMMISSIONER 
. 	 . 

15 	Office 	of - the 	Ethics 	Commissioner 	— 	Program 	. 	. 	 . 	. 

. 	eXpenditures 	4,486,000 	: -; 3,364,50000 	. 	749,300.00 	2,615,200.00 

• 
SENATE ETHICS OFFICE 

	

20 - 	Senate Ethics Officer — Program expenditures 	827,560 	620,670.00 	104,000.00 	516,670.00' 

- PRIVY COÛNCIL f ' 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT . 	- 

Privy, 	Council 	.— 	Program 	expenditures, 	including 
, operating expenditures of Commissions of Inquiry not 

otherwise provided fer and the operation of the Prime 
Minister's residence; the payment to eaeh member of 

' the Queen's ' Privy Council for .Catiada who . is : a 
' Minister without Portfolio or a IVIinister of State who 

does not preside over a MinistrY of State of a salary not 
to exceed the salary paid to Ministers of State who 
preside over Ministries of State under the Salaries Act, 

- 	as adjusted pursuant te the Parliament- of Canada Act 
and pro rata for any period of less than a year 	130,714,000 	98,035,500.00 	16,105,000.00 	• 81,930,500.06 
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' 	'Total du ' 	':Tôtal des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans je cadre 

	

crédit 	 Service 	 Principal ' 	.provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 
PATRIMOINE CANADIEN'ffin) 	: 

• CANAIWAN HERIDACE — Concluded 

, 

' COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

	

95 	Commission de la fonction publique — béperiSes du 
• Programme et, en Vertu du paragraphe 29.1(2) delaLoi 

sur la gestion des finances., publiques, autorisation à 
affecter les recettes recueillies au cours de l'exercice 
afin de compenser les dépenses occasionnées au cours 
de l'exercice  *lm la prestation des produits et services 	• 
d'évaluation:et de counseling 	' 	 92 949 000 	'69 711 759,00 	'12 191 000,00 	'57 520 750,00 

• _. 	_ 
COMMISSION DES RELATIONS DE , 

	

' 	 • 
TRAVAIL DANS LA FONCTION PUBLIQUE • 

' 	'166 	Commission 	dé' rions de :ii2aVail 'dans' 'la 	fortin 
publique 7 Dépenses du Programme 	' 17 073 000 	12 804 750,00 	1 421 625,00 	11 383 125,00 

, TRIBUNAL DE LÀ DOTATION 
DE LA FONCTION PUBLIQUE 

	

105 	Tribunal de la dotation dé la t'Onction publique—Dépenses „ 
du Programme 	4 710 000 	,3„532 500,00 	471 000,u0 	• 	3061 500,00  

.. 	 . 	 , 	 . 

corprrjorr FÉMININE .— BUREAU DE 
'LA COORDONNATRICE"' 

	

116 	Condition féminine — Bureau de Id coôrdOnnatride — 	 ,  

	

, 	Dépenses de fonctionnement 	11 489 000 	, 8:616 750 00 	1 436 187 00 	7 180 563,00 

	

115 	Coridition féminine -- Bureau de la coordonnatrice — 	. 	
„ 

SubVentions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions 	11 750 000 	8 812 500,00 . 	1 862 317,00 	6 950 183,00 

, 

TÉLÉFILM CANADA 

	

126 	Paiements à Téléfilm Canada devant servir aux fins Ï.  
, prévues par laloi sur Télejlity Çanada 	j25 042 000 	93 781 500,00 	15 300 000,001 	78 481 500,00 

. 	. 	„ 	. 	. 	 . 	 . 
I,  Condiiiim féminine— Bureau de là coordonnatrice n'avait paS de Crédit auquel on penta.ttribuer un'paieMentde contribution. Toutefois ;  étant donné que cet 

. Organisme à l'autorisation juridique d'effectuer un tel paiement, un mandat spécial a été établi afin de verser un paiement d'urgence. Une fois -que les crédits 
. provisoires auront été approuvés par le Parlement, Condition féminine aura l'autorisation de Verser ce paiement au titre du crédit 115. Puisque le montant total 

• des paiements requis est inscrit dans le Budget principal des dépenses de 2006-2 007, le montant des crédits provisoires accordés dans le cadre de cette annexe a 
été réduit du montant attribué par l'intermédiaire des mandats spéciaux; et le montant insérircomme provenant des mandats spéciaux a également été rajusté en 

	

fonction du montant correspondant. , ' 	. 	r • 	 . . 	 . . 	 . . 	. 	 • 	 . 	 . 	 . 	• 
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Total 	Total ,; • 	Amonnt Granted 	Amount . 
Vote 	 Main 	. Interiin 	thrOugh Special 	Granted by 	: 
No. 	 Service 	 Estirnates 	s. Supply 	Warrants 	this Schedule 

$ 
PRIVY COUNCIL — Concluded 

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL 
CONFERENCE SECRETARIAT 

Canadian Intergovernmental Conference Secretariat -:-. 
Program expenditures 	- 	 . 	5,978,000 	4,483,500.00 	747,250.00 	3,736,250.00 

	

CHIEF ELECTORAL OFFICER . 	 • 

15 	Chief Electoral Officer — Program expenditures 	• 	21,468,000 	16,101,000.00 	2,646,740.00 	, 	13,454,260.00 

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES 

20 	Commissioner 	of 	Official 	Langnages 	— 	Program 
expenditures 	11,008,000 	12,756,000,00 	. 2,126,006.00 	10,630,000.00 

SECURITY INTELLIGENCE REVIEW cômmITTEE 

25 	Security Intelligence Review Committee — Program 	. 
expenditures 	2,600,000 	1,950,000.00 	200,900.00 	1,750,000.00 

PUBLIC SAFETY AND 	 . 
EMERGENCY PREPAREDNESS 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

DEPARTMENT 

Public Safety and Emergency Preparedness — Operating 
expenditures 	 . 	147,890,000 	110,917,500.00 	18,486,250.00 	92,431,250.00 

Public Safety and Emergency Preparedness  —The  grants 
' 	listed in the  Estimates and contributions 	298,673,000 	224,004,750.00 	23,329,168.00 	200,674,982.00 

CANADIAN FIREARMS CENTRE 

20 	Canadian Firearms Centre — Operating expenditures, 
' excluding 	those 	for 	registration 	activities 	and 

functions 	50,737,000 	38,052,750.00 	5,498,128.00 	32,554,622.00 
25 	Canadian Firearms Centre — Operating expenditures for 	

„ 

registration activities and functions 	14,654,000 	10,990,500.00 	1,506,907.00 	9,483,593.00 
. 30 	Canadian Firearms Centre — Contributions 	14,000,000 	10,500,000.00 	0.00 	10,500,000.00 
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ANNEXE 1.3 (juite) 

:-: Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montantaccordé 
N°. dti 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre '. 
crédit 	 - 	Service - 	 ' • 	principal 	provisoires 	. 	mandats spéciaux 	de.  cette annexé . 

,  
$ 	 $  

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

Pêches et Océans — Dépenses de fonctionnement et : 
a) 	participation 	du 	Çanada 	aux - dépenseS 	des 
commissions internationales des pêches, autorisation 
de fournir gratuitement des locaux aux commissions 

- internationales des pêches, autorisation dé consentir 
des avances 'recouvrables équivalentes aux montants 
de la quote-part de ces commissions dans • les 
Programmes à frais' partageS; 

.. b) autorisation de consentir des .  avances recouvrables à 
.' l'égard des services de transport. et  d'arrimage et 
. d'autres services de la Marine marchande fournis pour 

le compte de particuliers, d'organismes indépendants 	 . 
et d'autres gouvernements au cours de l'exercice' d'une 
juridiction ou par suite de l'exercice'd'une juridiction 

- en matière de navigation, y compris les aides à" la  
. . navigation et la navigation Maritime;  

e) autorisation de dépenser les revenus Produits dans 	 , 

l'exercice au cours des activités .  ou ,par suite des 	 . 	. 
, 	activités de la Garde côtière canadienne 	• 	• 	1 111 027 000 	833 270 250,00 	196 232 755;00 	- 637 037 495,00 
Pêches et Océans 	Dépenses en capital et autorisation de 

faire des paiements aux proyindeS, aux municipalités, à 
des autorités locales ou à des entrepreneurs privés à 
titre de contributions, aux travaux de construction ..::, !, • ; 
entrepris 	par 	ces 	administrations, 	et 	autorisation 
d'acheter 	et' 	de 	vendre 	des 	bateaux 'de 	pêche 	 . 	 . „ 
commerciale 	168 064 000 	126 048 000,00 	• 22 966 091,60 ' 	 .iO3 081 909,00 

	

. 	. 	. 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 

	

DES COMPÉTENCES 	) 
HUMAN RESOURÇES AND SKILLS DEMOPMENT 

' 

, 

MINISTÈRE (RESSOURCES HUMAINES ET 
, DÉVELOPPEMENT DES .COMPÉTENCES)  

Ressources humaines et Développement des coMpêtences, 
- .- -- , Dépenses 	de 	fonctionnement 	et ,autorisation 

'd'effectuer des dépenses' recouvrables 'au ' titre du 	 , 
Régime' de pensions du. Canada et du Compte 
d'assurance-emploi  ' 	323 188 000 	242 391 000,00 	208 875 . 250,00 	, 	33 515 750,00 
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• . Total 	• 	. Total '. 	Amount Granted 	- Amount 
Vote 	 ,.›..Main 	- 	Interim 	, . 	through Special 	Granted by.  

	

; No. , 	 • Service - 	 Estimates 	Supply 	Warrants i 	. thiS Schedule 

$ 
' PUBLIC SAFETY AND 

EMERGENCY PREPAREDNESS — Coininited 
.SÉCUR1TÉ . PUBLIQUE  ET PROTECTION CIVILE (suile) ' 

. 	 . 	. 	 . 
CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE,. 

. 	. 

	

. 	 , 
35 ', 	Canadian 	Security • intelligence 	Service 	— 	Program 	. 	. 	. 	...., 

expenditures 	 :• 	 ' 	' 	.  ' 	310,882,000 	233,161,500.00 	38860,250.00 	194,301,250.00 

CORRECTIONAL SERVICE 
. 	. 	. 

40 	Correctional Service — Penitentiary Service and National  
. 	. 	Parole Service — .0perating expenditures .,: the grants 

listed in the Estimates, contributions, and 
(a) authority . to pay into  the 	Welfare.  ,Fund 
revenue  dei  ived durMg the year  fi  om  Pi  ojects operated 	' • 
by inmates and.financed bY that Fund; 
(b)anthority to operate'canteenS in federal institutions 
and to deposit revenue front sales into the .Inmate 
Welfare Fund;  

. 	(c) payments., iifticcordance With terMs and conditions 
prescribed by the Governor in Council, to or on behalf 	 •  

of discharged inmate s.  who stiffer physical disability 
, caused by Participation in normal program activity in 

- 	federal iàstitutions, and to dependants of deceased 
. initiates and ex-inmates Whose death resulted from 

participation  in normal program activity in federal 	,. 
institutions; and  
(a) authority for the Minister of Public Safety and 
Emergency. Preparedness, sublect.to the apprOvnl of 

• the Governor in Council, to enter into an agreement 
• with any province for the confinement in institutions of 

that province of any persons sentenced or committed to 
a penitentiary, for compensation for the maintenance 
of  such  persons and for payment in respect of the 	 . 	 . 	, 
construction and related costs of such institutions  	1,380,738,000 	1,035,553,500.00 	:209,107,350.00 	'826,446,150.00 

45 	Correctional Service — Penitentiary  Service and National 	. . 
Parole > Service — 	Capital 	expenditures, 	including 
payments as contributions to 
(a) aboriginal comMunities as defined in section 79 of 
the Corrections and Conditional Release Act in 
connection with . the provision of correctional services 

• piirsuant to section 81 of that Act; and 	. 
(/?) non-profit organizations involved in community 
corrections operations, 'provinces  and  municipalities 
towards construction done by those bodies 	161,936,000 	121,452,000.00 	. 	20,242,000.00 	' 101,210,000.00 

55 Eliz,II 
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_ Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	. dans lé Cadre 
crédit 	 Service ' 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

„ RESSOURCÉS HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 
DES COMPÉTENCES (Mate et fin) 

HUMAN RESOURCES AND SKILLS 
DEVELOPMENT— Concluded 

MINISTÈRE (DÉVELOPPEMENT SOCIAL) 

	

10 	Ressources humaines  et Développement des compétences 
(Développement 	social) 	. 	— 	Dépenses 	de 
fonctionnement 	et 	autorisation 	d'effectuer 	des 	 „ 

	

- dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions 	. 
du Canada et du Compte d'assurance-emploi 	295 540 078 	221 655 058,56 	, 74 591 000,00 	.147 064 058,50 

	

15 	kés'sourpes hurnainés et Développernént des compétenees 

	

(Développement social) —, Subventions inscrites au 	. 	
. 

:Budget des dépenses et contributions 	946 642 000 	70998,1 500,00 	210 196 121,00 	499 785 379,00 

. 	CONSEIL CANADIEN DES 
. RELATIONS INDUSTRIELLES 	- 

	

' 20 	Conseil canadien des relations industrielles— Dépenses du  . 	. 	: 	, 	. 
Programme 	' 	 10 822 000 	8 116 500,00 	1 250 000,00 	;: 	.6 866 500,00 

SOCIÉTÉ CANADIENNE . 
D'HYPOTHÈQUES ET De LOGEMENT . 	, 

	

5 	Rembourser à la Société canadienne d'h)'/pothèqueS et de 
'  logement les remises accordées sur les prêts consentis, 

les subventions et contributions vergés et les dépenses 
contractées, ainsi que lés pertes subies et les frais et 
débOurs engagés en vertu dès dispositions de la Loi  
nationale sur l'heitation ou à l'égard des pouvoirs 

. que la Société exerce Uit cléS tâches et des fonctions 
qu'elle exéctité, en conformité avec le pouvoir de tonte 
loi du Parlement du Canada, autre que la Loi nationale 

, 
 

suri 'habitation„ au titré du pouvoir qui lui est conféré 
par la Loi sur la Societeanactieuue d'hypothèlues et 

. 

. de logement" 	 ' 	 ' 	2 266 048 000 	i 699 536 000,00 	, 268 244 000,00 	1 431 292 000,00 • 

TRIBUNAL CANADIEN DES RELATIONS 
PROFESSIONNELLES ARTISTES PRODUCTEURS 

	

0 	• Tribunal 	canadien ' 	des 	relations 	professionnelles 
 

	

' artistes-producteurs—Dépenses du Programme 	1 757:000 	I 317 750,00 	219 625,00 	1 .098 125,00 
, 	 , 
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• 	 , Total 	' • Total 	' Amount Granted 	Amonnt 	• . 

. 
 Vote: 	'• 	. 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by  

No,: 	Service 	• 	 : Estimates 	Supply 	: Warrants 	' 	this'Scliédule 	- 

$ 	 . 	$ 

	

PUBLIC SAFETY AND 	. 
EMERGENCY PREPAREDNESS — Concluded 	' • 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE .(fin) 	• 

' NATIONAL PAROLE BOARD' ' 
. 	. 

. 50 	National.Parolé Board  — Program expenditures 	37,660,000 	28,245,000.00 	4,708,000,00 	' 23,537,000.00 

	

. 	. 

	

. 	. 	 . 
OFFICE OF THE CORRECTIONAL INVESTIGATOR 

, 
. 55 	Offiée - of , the , Correctional 	Investigator I.±: 	Program . 	 . 

	

expenditures 	2,750,000 	: 	: 2,062,500.00 . 	. 	. 344,000,00 	.1,718,500,00 

'ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

. 	, 	;• 60 	Law Enforcement —Operating expenditures and authority 	 .. 
- 	to expend revenue received during the fiscal year 	1,396,661,000 	1,047,495,750.00 - 	368,324,291.00 	679,171,459.00 

65 	Law Enforcement — Capital expenditures 	261,071,000 	195,803,250.00. 	56,478,177.00 	139,325,073.00 
•70 	Law  Enforcement —The grants listed in the Estimates and 	 . , .. 	. 

	

contributions' 	'' 	: 	50,845,880 	38,134,410.00 	. • 	:8,879,779.00 	, 	:. 29,254,631.00 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION .  . 

. 	. 	 . 	 . 
•S 80 	Royal > Canadian 	Mounted 	Police 	Public 	Complaints 	 ... . 	. 

	

Commission — Program expenditures 	5,615,000 	4,211;250.00 	.. 	.701,875.00 	: 	3,509,375.00 

	

. 	, 

PUBLIC WORKS AND 
, GOVERNMENT SERVICES 
' 	TRAVAUX PUBLICS ET 	• 
•SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

1 	Public Works and Government Services — Operating 
expenditures for the provision of accommodation, 
common and central services including recoverable 

- exPenditurds on' behalf of thé Canada Pension Plan,. 
the Employment hisurance A crand the Seized Properly. 

. Management  Act,  and authority to spend revenue 
received during the fiscal year arising from 
accommodation and central and common services in 
respect of these services  2,154,809,000 1,616,106,750.00 355,392,475.00 1,260,714,275.00 

, 
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: Total du 	Total des 	" Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	. 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

/  
$ 	' 

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES 

	

MINISTÈRE 	 ' 

Ressources naturelles — Dépenses de fonctionnement et, 
aux termes du paragraphe 29.1(2) de :  la Lai sur la 
gestion' des finances publiques, autorisation de 

, dépenser les revenus reçus pendant l'exércicé par suite 
, de la vente de . produits d'information et de produits 

forestiers, et de la perception de frais pour les services 
de recherche, de consultation, d'évaluation;d'analyse -, 
et d'administration dans le cadre des activités du . 
Ministère 	551 245 000 	413 433 750,00 	59 306 . 000,00 	354 127 750,00 

5 	Ressources naturelles — Dépenses en capital 	3 701 000 	2 775 750,00 ' 	0,00 	2 775 750,00 
10 	Ressources naturelles - Subventions inscrites au Budget 

des dépenses et contributions 	256 094 006 	192 070 500,00 	9 094 000,00 	182 976 500,06 . 	. 	, 

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIMITÉE 
. 	. 	 . 	„ 

15 	Paiements à Énergie atomique du Canada limitée pour les  
dépenses de fonctionnement et les dépenses en capital., 	103 749 000 	77811 750,00 ' 	12 968 625,00 	64 843 125,00 

'COMMISSION CANADIENNE 	 ' 
DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE 

; 20 	Commission Canadienne de sûreté nucléaire •—• Dépenses 
dwProgramrne, subventions inscrites an Budget des  
dépenses et contributions 	70 321 000 : 	52 740 750,00 	7 849 761,00 	44 890 989,00 

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU CAP-BRETON , 	 . 	 . 
, 

25 	Paiements à la Société de développement an : Cap-Breton 
pour les dépenses de fonctionnement et les dépenses en 
capital 	66211 000 	49 658 250,00 ,;, 	0,00 	49 658 250,00 

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 
, 

30 	Office national de l'énergie—Dépenses du Pogramme, 	33 042 000 	24 781 500,00 	4 130 250,00 	20 651 250,00 

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD. , 

35 	Administration du pipeline du Nord .i. Dépenses du 
Programmé 	870 000 	652 500,00 	108 000,00 	- 	544 500,00 „ 
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. Total 	Total 	'Amount Granted  r. 	Amount 	' 
Vote 	 ' 	 'Main 	.: 	Interim 	through Special 	Granted .  by 	, 
No. ' 	. 	 ' Service 	 . Estimates 	Supply 	: 	Warrants 	this Schedule • 

' $ 	 $ 	 $ 	 $ 
PUBLIC WORKS AND 

GOVERNMENT SERVICES — doncluded 
. 	TRAVAUX PUÉLICS ET 	. 

SERVICES  GOUVERNEAMNTAUX (s . uite et fin) ' • 

Public 	Works 	and 	Govermpent 	Services — Capital 
expenditures including expenditures on works other 
than federal 	property 	and authority to reimburse 
tenants ' . of federal property for improvements 
authorized by the Minister of Public ' WorkS and 
Government Services  342,634,000 , 256;975,50000 42,343,875.00 214;63 1,625.00 

10 	Public Works and Government Services — The grants 	 . 
listed in the Estimateg and contributions 	' 	 3,632,000 	2,724,000.00 	 0.00 	, 	2,724,000.00 

- 
•TRANSPORT '. 

TRANSPORTS 

. DEPARTMENT 	- 

1 	Transport — Operating expenditures, and 
• (a) authority to make expenditures .on other than 

, federal property in the course of:or arising out of the 
exercise of jurisdiction in aeronautics; 	•. 

- (b) authority for the payment of commissions ' for 
revenue collection pursuant to the Aeronautics Act; 

. and 
(e) authority to ' expend revenue received during the 	 . 
fiscal year 	234,692,000 	r  176,019,000.00 , 	58;673,000,00 	1 , 17;346,000.00 

5 	Transport— Capital expenditures including contributions 	 . , 
' 	to 	provinces' or , Municipalities 	or local ' or private 	i 	, 	• 

authorities toWards construction done by those bodies 	76,455,000 	57,341,250.00 	' 2,500,000,00 	54,841,250.06 
10 	Transport  — The 	grants 	listed 	in 	the Estimates 	and 	 . 	 . 	.. 

contributions 	296,228,000 	'222,171,000.00' 	' ' 16,394;600.60 	' 205,776,400.00 
15 

	

	Payments to the Jacques Cartierand Champlain Bridges  
Inc. to be applied in payment of the excess of .the 
expenditures over the revenues of the, Corporation 
(exclusiVe of depreciation On' Capital ' structureS 'and 
reserves) in the operation of the 'Jacques Cartier, 
Champlain and Mercier Bridges, a portion of. the 
Bonaventure Autoroute, the Pont-Champlain Jetty, 	. 	. 
and Melocheville.Tunnel, Montreal  	30,488,000  y. 	22 866 000 00 	5,000,000,00 	17,866,000.00 

55 
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Total du 	Total des 	Mentant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 . Budget, 	crédits 	Par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 

sÀN-ÉÉ 
HEALTH 

, MINISTÈRE 

1 	Santé — Dépenses de, fonctionnement et, aux termes du 
, 	paragraphe 29:1(2) de la Loi sur la gestion des finances 

Publiques, autorisation d'affecter les , recettes  pour 
'compenser les dépenses ' engagées au cours de 
l'exercice polir la prestation de services ()lita venté de 
produits 'Se rattachant à la: protection de la santé, aux 
activités de réglementation et aux services médicaux. 1 674 443 733 1 255 832 799,75 : 209 306:000,06 1 046 526 799,75 

AGENCE CANADIENNE DE CONTRôLE 
, 	 DE LA PROCRÉATION ASSISTÉE 

	

10 	Agence Canadienne de contrôlé de la procréation assistée— 	, 
Dépenses du Programme 	9 022 oo d, 	6 766 500,00 	 0,00 	6 766 500,00 

INSTITUTS DE RECHERCHE 
EN SANTÉ Dit CANADA 

	

15 	Instituts de recherche en santé du Canada — Dépenses de 
fonctionnement 	41 252 000 	30 939 000,001 	'4 208 358,00 	26 730 642,00 

	

20 	Instituts de recherche en santé du Canada — Subventions  
-, 

	
inscrites au Budget des dépenses 	786 765 000 	590 073 750,00 	32 505 680,00 	557 568 070,00 

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS 
RELATIFS AUX MATIÈRES DANGEREUSES 	. 

	

25 	Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux 	 . 
matières dangereuses — Dépenses du Programme 	3 019 000 	2 264 250,00 	329 333,00 	1 934917,00 

CONSEIL D'EXAMEN DU PRIX 
DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

	

30 	Conseil ,d'examen du prix des médicaments brevetés — 
Dépenses du Programme 	5 800 000 	4 350 0ù0 00 	533 000,00 	381700000 
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Total 	Total .. 	Amount 'Granted ; 	Amount 
Vote 	 Main 	Interim 	through SpeCial 	Granted by . , 
No, - 	 ,:.: Service ' 	 : - Estimates 	' • Supply 	, 	' 	• Warrants 	thiS Schedule 	• 

$ 	 $ . . 	. 	. $•
TRANSPORT — Continued 

TRANSPORTS (mile) : 

. 	 . 

• DEPARTMENT — Cancluded 

, 	20 	Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of 
(a) the costs of the management of the Company, 
payments for capital purposesand for transportation 
activities including the following'Water transportation 

, services pursuant, to contracts with Her Majesty: 
NewfoUndland ferries and terminals; and 
(1)) payments'inade . ‘by the Cdnipany . Of the , Costs . 

 inctu•red for the provision of  early retirement benefits, 
severance and other benefits where such costs 'result 

. frem employee cutbacks or the 'discontinuance or 
reduction of a service  ., , ' 80,980,000 60,735,000.00 " .22,500,060.00 ' 38,235,000,00 , 

25 	Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs 
, of the management of the Company 	for 

capital ptirPoses and payment's for the provision  of rail 
passenger services . in Canada in accordance with 
contracts entered into pursuant to subparagraph (c)(i) , 

	

of TransportVote 52d,AppropriationAct No. 1, 1977 	 169,001,000 	126,756,750,00 	:37,500,000,00 	, 	89,250,750.00 

, 
CANADA POST  CORPORATION' , 	. — 

35 	Payments to the Canada Post Corporation fOr special 	 . 

• - . 	 piirposes 	 ' 	 - 	 • 	 147,210,000 	110,407,500.00 	24,534,992.00 	85,872,508.00 

- 
CANADIAN TRANSPORTATION AGENCY 

40 	Canadian Transportation AgencY—Prograin expenditures 	23,173,000 	17,379,750.00 	3,100,000.00 	14,279,750.00 
, 	. 	 , 

NATIONAL CAPITAL COMMISSION , ' 
• 

45 	Payment - to 	the 	National 	Capital 	Commission ' for 
operating expenditures 	- 	74,657,000 	55,992,750.00 	5,688,000.00 	50,304,750.00 

50 	Payment to  the National Capital Commission for capital 	 , 
expenditures 	O 	 O 	 16,7 Ï3,000 • 	12,534,750.00 	258,000.00 	• 12,276,750.00 



2006 	 Loi de crédits n°  1 pour 2006-2007 

ANNEXE 1.3 (suité) : 

, Total du 	: Total des 	Montant accordé 	Montant accorde 

	

N°  du 	 ' Budget 	'. crédits 	par l'entremise dé 	dans le cadre: 

	

crédit 	 Service 	: 	 principal 	Provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 

SANTÉ (suite et fin)  

	

HEATH - Coircluded 	• 

AGENCE DE SANTÉ PUBLIQUE DU CANADA 

	

35 	Agence de santé publique du Canada - Dépenses de , 
fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) 
dé la ,Loi sur id ;  gestion  ,des finances publiques,  
autorisations d'affecter !es recettes pour compenser les 
dépenses engagées au cours de l'exercice pour la vente  
de produits 	. 	 1 299.278 000 	224 458 500,00 	37 409 750,00 	187 048 750,00 

' 	SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE 

	

PUBLIC SAFETY AND 	' 

EMERGENCY PREPAREDNESS 

. MINISTÈRE 

Sécurité publique et Protection civile 	Dépenses de 	 , 
fonctionnement'  : 	147;890 000 	i 10 917 500,00 	18 486 250,00 . ' , 	92 431 ,  250,00 

Sécurité publique et Protection 	civile - Subventions  
: 	inscrites au Budget dés dépenses et contributions 	298 673 000 	224 004 750,00 	23329 768,00 	200 674,982,00 

CENTRE CANADIEN DES ARMES À FEU 

	

20 	Centre canadien 	des armes à feu 	Dépensés de 
fonctionnement; excluant celles Our les activités et les  — 
fonctions d'enregistrement 	' • 	 50 737 .ÔÔO 	'.,' àà 052 750 OÔ 	. 5:498 "128 00 	.32 554 622,0C 

	

25 	Centre 	canadien 	des 	armes 	à feu 	.,-. Dépenses 	de 	 . 
fonctionnement au titre des activités et des fonctions 	 , 
d'enregistrement 	14 654 000 	. 	10 990 500,00 	1 506 9é7,00 	9 483 593,0C 

	

30 	Centre canadien des armes à feu-Contributions 	14 000 000 	10 500 000,00 	' 0,00 	10 500 000,0C 
. 	, 

SERVICE CANADIEN DU . 
RENSEIGNEMENT DÉ SÉCURITÉ 

	

35 	Service 	canadien 	du 	renseignement 	de 	sécurité 	- 	 . 
Dépenses du Programme 	310 882 000 	233 161 500,00 	38 860 250,00 	194 301 250 ,0C 
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SCHEDULE 1.3 Cbntinueci 

	

. 	. 
Total ' 	- • ' Total: 	Amount Granted 	, 	• 	Amount 

• Vote 	 :‘ Main 	Interim 	through Special 	. 	Granted by. 
.  No 	 , 	l'Serviee 	 'Estimates 	Suppiy: 	Warrants 	' this,Schedule ' 

. 	.... 	. 	 . $ 	. 	 $ 	. 	 $ 
• TRANSPORT.— Conchidid 	 . 

- - 	, TRANSPORTS (fin) 	-- 	 ' 

OFFICE OF INFRASTRUCTURE OF CANADA 
, 

55 	Mee 	of 	Infrastructure 	of 	Canada 	— - Operating 
'expenditures 	 • 	' 	•• 	37,103;000 - 	'27,827,250.00 	02100,000.00 	. 21;827,250.00 

65 	:Operating -  funding 	for 	the 	Old 	Port 	Of Montreal 
. 	Corporation Inc 	- 	 18,800,000 	' 	• 14,100,000.00 	— . 	6',000,000.00 	8,100,000.00 

L75 	To establish a borrowing authority 'of up  to $100,000,000 
for Pare Downsview Park,Inc  	 ',' . 0.75 	 0:00 	 0.75 . 	. 

, 
TRANSPORTATION APPEAL 

'TRIBUNAL OF CANADA- 
. 	, 

	

, 	. 80 	Transportation Appeal Tribunal of Canada —. Program 	 . 
• . 	. 

expenditures - 	1,200,000 	900,000.00 	' 	150;000.00 	750,000.00 

TREASURY BOARD 	. 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT ' 
r 	 . 
Treasury Board Secretariat — Program .expericlitures and 

.. authority to expend revenues received dttring the fiscal 
year arising from .actiVities of the Treasury Board  

• Secretariat 	' 	 150,649,000 	112,986,750.00 	18,831,125.00 	94,155,625.00 
10 	Government-Wide Initiatives — Subject to the approval of 

' 	the 	Treasury . 	Board, 	to 	.supplement 	other 
appropriations.  in ' stipport of the implementation  of  
strategic management initiatives in the public service 	 . 
of Canada 	13,000,000 	.' ' 9,750000:00 	 0.00 	9,750,000.00 
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ANNEXE 1.3, (mite), 

, 
. 	Total du 	'Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	, 	, 	. ; 	. 	, 	;., 	.: : 	. 	, 	 ' 	Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	, 	-; 	.. 	Service 	", 	 , principal 	provisoires 	, mandats spéciaux 	de cette annexe . 

, 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 

PROTECTION CIVILE (suite)  
, 	 PUBLIC SAFETY AND 

EMERGENCY PREPAREDNESS -Continued 	 , 	
' 

- SERVICE CORRECTIONNEL 
, 

	

40 	Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service 
- national des libérations conditionnelles —Dépenses de  

fonctionnement subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions et :'. 
a)autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des 
détenus les revenus tirés, au cours de l'année, des 

 

	

''', 	.--. 	, 	— 	: 	: 	, 	f 	 ,, 	.i 	, 	„ 	.- 	. 	,,,f ,  
activités des détenus financées par, cette caisse; ' 
b) autorisation 	d'exploiter 	des 	cantines 	dans 	les 
établissements fédéraux et de déposer les revenus 	, 	...  
provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance 	

„ . .. 

	

, 	des détenus; 	 . 

c) paiements ;  selon les conditions prescrites par,-,le.,..; 
gouverneur en conseil, aux détenus élargis ou pour le  
compte 	des 	détenus 	élargis 	qui 	ont 	été 	frappés 	 : : 	

„ 

,. 	d'incapacité physique lors de leur participation aux 	 ,: , : 	i 	 . 	,.. 	• 
activités normales des programmes réalisés dans les  
établissements fédéraux, et aux personnes à chargé de  

	

: 	-( " 	détenus et d'ex-détenus décédéS à la Suite de leur 	...., :  
Participation aux activités normales des programmes 	. 
réalisés dans les établissements fédéraux;  

cl) autorisation au ministi.e de la Sécurité Publique et de 
la Protection civile, sous réserve de l'approbation du 	 , 
gouverneur en conseil, de conclure une entente avec le 	 . 
gouvernement de l'une ou l'autre des provinces en vue 	 : 

de l'incarcéÉation, dans les établissements de cette  

province, de toutes les personnes Condamnées ou  
envoyées dans un pénitencier, de l'indemnisation pour 	« 
l'entretien de ces personnes et du paiement des frais de 	 — 
construction 	et 	d'autres 	frais 	connexes 	de . ces  
établissements 	, 	 1 380 738 000 	I 035 553 500,00 	209 107 350,00 	826 446 150,00 
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' 	 , 	 ... 	 • 	- 	- 	. 	' 	. 	. 	 . 	 . 	 . 

	

, 	 › 	Total . - 	• 	Total, 	Amount Granted 	. Amount 
, Vote 	• 	' 	 , :•.. 	 Main 	' 	, 	Interim 	. 	through Special. 	. Granted by 

No 	
, 

Service 	., 	- " 	• 	. 	Estimates 	Supply 	'Warrants . 	this Schedule ' 

• $ 	. 	 $ 	 $ 
TREASURY BOARD — Concluded 	 ,' • 	.. 	 . . . 	 . 

• ' , 	CONSEIL bu TRÉSOR (suite aft& , 	 - 	
, 

- 	
, 	. 	

. 	• 	' 
• . 	. 	. 

. 	. 	. 	
. 	 . 

SECRETARIAT -- Concluded 	 , 	 . 

20 	,Public Service Insurance — Payments, in respect of 	 .  

•• 	insurance, 	pension 	or 	benefit 	programs 	or • other 	 . 

arrangements, or in respect of the administration of 	• 	. 	.--•• 

	

, 	• 	, 
such prègrams, or arrangements, including premiums, 	. , 	 , 

contributions, benefits, fees and other expenditures, 	

... — 

	

.,. 	 , 

, 	. 	Made in respect of the public service or any part thereof 
.. and for such other persons, 	as Treasury Board  

' 	deterinines, and authority to expend' any revénues or 	 • . 	 . 
other amounts received in respect of such programs or 	 .  

arrangements 	to 	offset 	any , such 	expenditures 	in 	. 	,.• 	., ,, 	- 	
. ' 

.. 	
, 

respect of  such programs or arrangements and to 	 ' 	 . , 	. . 	. 
. 

	

	 . 	, 	
• provide -Tor the return to ' certain employees of their 

share of the premium reduction under subsection 96(3) . 	. . 	. 
' 	of thé Employment Insut.ance Act 	 : 	 • 	1663;800,000 	1,247,850,000.00 	207,975,000,00 	'1,039,875,000.00 

. 	, 	.. 	. 	 , 
, 	 . . 	 . ' 

CANADA SCHOOL OF PUBLIC SERVICE 	 . 
, 	. 	 ' 

. 	. 

	

. 	 . 	 › 
25 	Canada School of Public Service — Prograin expenditures 	. • . 	',. 	. 	, 	. . 	. , 

and contributions 	- • 	 84,641000 , 	63,480,750.00 	10,580,125,00 • 	. 	52,900,625.00 

	

. 	 . 	 . 	.. . 	 . 
. 	. ' 	

. 
PUBLIC SERVICE HUMAN RESOURCES  

, 	MANAGEMENT AGENCY OF CANADA ' 	• 	• 	 . 	.. , 	 -,, 	. 	 , , 
, 	 , 

	

. 	, 	 . 
30 	Public Service Human Resources Management Agency of 	. . 	 . 

. 	Canada — Program expenditures 	. 97,675,000 	. 73,256,250.00: 	8,000,000.00 	'. 	g,256,250.00 

	

.. 	. 
• , 	„ • 	. 	. 	 . - 	 . 	. 
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ANNEXE 1.3 (suite) 

Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de , 	 dans le cadre 

	

crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats" spéciaux 	de cette annexe 

. 	 $ 	 $ 	 $ 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE (fin) 

PUBLIC SAFETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS —Concluded 

SERVICE CORRECTIONNEL 

	

45 	Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service 
national des libérations conditionnelles — Dépenses en 

, capital, y compris les paieménts . : 	: 
, a) aux collectivités autochtones, au sens de l'artiele 79' 
de la Loi sur le système correctionnel et la mise en 
liberté sous condition, en ce qui concerne la prestation 
de services correctionnels en vertu de l'article 81 de 
cette loi; . 

, 	b) aux organisations sans but lucratif prenant part aux 
mesures correctionnelles communautaires, aux 
provinces et aux municipalités à titré de contributions 
pour des travaux dé construction entrepris par ces . 
administrations 	161 936 000 	121• 452 000,00 	20 242 000,00 	101 210 006,00 

COMMISSION NATIONALE DES 
LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

	

50 	Commission nationale des libérations conditionnelles — 	 , 
, Dépenses du Programme 	-- 37 660 000 	28 245 060,00 	- 	4 708 000,00 	23 537 000,00 

, BUREAU DE L'ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL ., 	. 

`• 	55 	.Bureau 	de 	l'enquêteur correctionnel 7- Dépenses du 	 , 

Programme 	2 750 000 	-262 500,00 	344 000,00 	I 718 500,00 

- 
GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

	

60 	Application de là loi — Dépenses de fonctionnement et ' 
. 	autorisation (l'affecter lesrecettes de l'exercice 	1 396 661 000 	1 047 495 750,00 	368 324 291,00 	679 171 459,00 

	

65 	Application de la loi — Dépenses en capital 	261 671 000 	195 803 250,06 	56478 177,00 	139 325 073,00 

	

70 	Application de la loi—Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions  • 	 50. 845 880 	38 134 410,00 	8 879 779,00 	29 254 631,0C 

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC 
CONTRE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

	

80 	Commission des plaintes du publie contre la Gendarmerie  
royale du Canada— Dépenses du Programme 	5 615 000 	4 211 250,00 	701 875,00 	3 509 375,0C 
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ANNEXE 1,3 (suite) 

Total du 	'Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 
TRANSPORTS 

TRANSPORT 

MINISTÈRE 

Transports — Dépenses de fonctionnement et 
a) autorisation d'engager des dépenses pour dés biens 
autres 	que * fédéraux 	pendant 	l'exercice 	d'une 
juridiction ou par suite de Pexercicé d'une juridiction 
en matière d'aéronautique; 
b)autorisation de faire des paiements de commissions 
pour le recouvrement de revenus conformément à la 
Loi sur l'aéronautique; 
c) autorisation de dépenser les revenus de l'exercice 	 234 692 000 	176 019 000,00 	58 673 000,00 	117 346 000,00 

Transports 	— 	Dépenses 	en 	capital; 	y 	compris ,  les 
contributions : ,pour les travaux de construction 
exécutés par des provinces ou des munieipalités, des 

: autorités locales ou des entrepreneurs privés  76 455 000 57 341 250,00 ' 2 500 000,00 54 841 250,00 
19 	Transports — Subventions 	inscrites 	au 	Budget des 	 „ 

dépenses ét contributions 	296 228 000 	222 171 000,00 	16 394 600,00 	205 776 400,00 
15  Paiements à la Société Les Ponts Jacques Cartier . et 

Champlain Inc. à affecter au paiement de l'excédent 
des dépenses sur les revenus dé la société (à 
l'exception de l'amortissement des immobilisations et 
des réserves) relativement à l'exploitation des ponts 
Jacques-Cartier, Champlain et Mercier, d'une partie de 

' l'autoroute Bonaventure, de l'estacade du . pont 
Champlain et du tunnel Melocheville à Montréal 	30 488 000 	22 866 000,00 	5 000 000,00 	17 866 00000 

' 20 	Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement': 
a) aux frais de la direction de cette société; paiements à 
des fins d'immobilisations et paiements :pour des 
activités 	de 	transport, 	y 	compris 	les 	services 	dé 
transport 	maritime 	suivants 	conformément à des 
marchés cônclus avec Sa Majesté : traversiers et 

• terminus de Terre-Neuve; 
b) aux paiements à l'égard des frais engagés .par la 
société 	pour 	assurer 	des 	prestations 	de 	retraite 

• anticipée, des prestations de' cessation d'emploi et 
d'autres prestations à ses employés lorsque ces frais 
Sont engagés par suite de la réduction du personnel ou 
de l'interruption ou de la diminution d'un service 	80 980 000 	60 735 000,00 	22 500 000,00 	38 235 000 00 

25  Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux frais 
de la direction de cette Société, paiements à des fins 
d'immobilisations et paiements en vue de la prestation 
d'un service ferroviaire aux voyageurs au Canada 
cOnformément aux marchés Conclus cri' vertu dû 
sous-alinéa c)(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi 
n°  I de 1977 portant affectation de ,érédifs  ''  169 001 000 126 750.750,00 37 500 000,00 89 250 750,00 
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ANNEXE 1.3'(suite), 

Total du 	.Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	• 	Budget 	crédits 	' 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 Service 	 . 	principal 	provisoires 	mandats Spéciaux 	de cette annexe 

$  
TRANSPORTS (suite et fin) 

	

TRANSPORT - Conchded 	 . 

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES 
„ 

35 	Paiements à la Société canadienne des postes à dès fins 	 .., 
spéciales 	147 210'000 	' 	110 407 500,00 	24 534 9940 	85 872 508,00 

OFFICE DES TRANSPORTS DU CANADA 

	

40 	Office 	des 	transports 	du 	Canada 	- 	Dépenses 	du 	:. 	• 	— 	' 	- 	' ' 	, 
Programme 	23173000 ' 	' 17 379 75000 	: 310000000 	: ' 14 279 750,00 

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

45 	Paiement à la Commission de là capitale nationale pour les 
dépenses de fonctionnement 	74 657 000 	55 992 750,00 	' ' 5 688 000,00 	50 304 750,00 

	

' • 50 	Paiement à la Commission de la capitale nationale pour les 
dépenses en capital  	16 713 000 	12 534 150,00 	:' ' 	258 000 OÔ 	12 276 750,00 „ 	. 

''' • ' 	BUREAU DÉ•U'INFRASTRUCTURE DU CANADA 	' ' 	 . 	, 

	

55 • 	'13nrdati 	de `I'illti'astrtiettire 	du 	'Càiikda' 	Dépenses 'dé 	'' 	'-• 	• 	 - • 	 '; 	 ,• 	• •I;r;;•; , ' 

' 	fonctionnement 	' 	 ' - 	 • 	 - 	'" 	 — 	37 103 000 	27 827 250,00 	, 	,6 000,000,00 	21 827 250,00 

	

, 65 • 	Paiement à la Société du Vieux Port de Montréal ihc; pour 
' • - 

	
"les dépenses de fonctionnement 	• - 	 ' 	18 800000' 	• 14 100 000,00 	: 	6 000 000,00 	8 100 Nô» 

	

L75 	'Potn;  établir une autorisation d'emprunter un montant 

	

maximal de 100 000 000 $.pour le Parc Dimnsview 	 , 

Park Inc 	' 	'  	 1 	 0,75 	 0,00 	 0,75 
, 

' 	•• 	TRIBUNAL D'APPEL DES 	• 
TRANSPORTS DU CANADA 

	

80 	Tribunal d'appel des transports du Canada-Dépenses du 
Programme 	, 	1 200 000 	900 000,00 	150 000,00 	750  000,00  



Appropriation  Act No, 4 , 2006-2007 

SCHEDULE 	Çoncluded 

55 Eliz.II 88 	C.2 

- - Total - 	' 	' 	Total 	. 	Amount Granted 	AMount ' 
Vote 	 'Main 	: 	Interim 	through Special 	Granted by , 
Ne . 	 Service 	 ' 	 Estimates 	Supply: 	Warrants 	this Schedule 

VETERANS AFFAIRg 
ANCIENS  COMBATTANTS 

. 	 . 
Veterans Affairs — Operating :  exPenditures, Upkeep of 

pfoperty; 	including 	engineering 	and 	other 
inVestigatory 	planning expenses that 	do 	net 	>add 

. tangible value to real property, taxeS, insuranCe and 	 • 
.,  maintenance  of public utilities; to authorizesubject to 

the apprOval  Of the Governer in Council, necèSsary 	
. 

remedial 	work , on 	proPerties 	eonstructed 	under 
individual 'firm price contracts ' and sold under the 
Veterans' Land Act (R.S.G, 1970, c.V-4), to correct 
defeets'for which neither the veteran nor the contraçtor 
can be held financially responsible, 'and such other' 
work on other properties as may be required to protect . 

• 	the interest of the Director therein  , 	 856,769,000 , 	642,576,750.00 	125,600,000.00 	516,976,750,00 
15. 	.VeteransAffairs — Veterans Review and Appeal Board — 	 , 	. 

Operating expenditures 	9,401,000 	7,050,750,0 .0 	1,256,000.00 	5,800,750,00 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
. , • 	DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE 

DEI,'OUEST CANADIEN 
- Western 	Economic 	Diversification 	— 	Operating 	. 	. 	. 

expenditures 	- 	' 	 47,217,000 	, 35,412,750.00 	5,900,000.00 	29,512,750.00 

	

Western Economic Diversifibation — The grants listed in 	. 	• 
the Estimates and contributions 	. 	 262,798,060 	. 	197,098,500.00 	• 25,000,000.00 	172,098,500.00 

. 	. 
48,146,664,697 36,109,998,522,75 7,960,237,196.00* 28,154,664,326.75 

* See  ilote on page 26. 
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ANNEXE 1.3 (fin)  

, 
Total' du 	,Total des 	•Montant accordé 	Montant accordé 

	

N° du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

s. 	$ 	 $ 
TRAVAUX PUBLICS ET 

SERVICES GOUVERNEMENTAUX' 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES, 

	

Travaux publics et Services gouvernementaux—Dépenses 	 . 
de fonctionnement, pour la prestation de services de 
gestion des locaux et de services communs et centraux, 
y compris les dépenses recouvrables au titre du Régime 
de pensions du Canada, 'de la Loi sur 
l'assurance-emploi et der la Loi sur l'administration 
des biens saisis, et autorisation de dépenser les revenus 
de l'exercice découlant des services de gestion des , . 
locaux et des s'ervices communs et centraux 	2 154 809 000 	1616 106 750,00 	355 392 475,00 	' I 260 714 275,00 

Travaux publics et Services gouvernementaux —Dépenses 
, 	en capital, y compris les dépenses relatives à des 	 . 

ouvrages autres que des biens fédéraux et autorisation 
de rembourser les locataires d'immeubles fédéraux à 	 , 
l'égard d'améliorations autorisées par le ministre des 	 . 

Travaux publics et des Services gouvernementaux 	- 	342 634 000 	256 975 500,00 	42 343 875,00 	214 631 625,00 

	

10 . 	Travaux 	publics 	et 	Services 	gouvernementaux . — 
Subventions inscrites 	au Budget des dépenses et 

' 	' contributions 	3 632 000 	2 724 000, 00 	 0,90 	2 724 000,00  
, 	  

48 146 664 697 36 109 998 522,75 7,960 237 196,00* 28 154 664 326,75 

* Voir la note au bas de la page 65. , 
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Based on the Main Estimates, 2006-2007, the amountitereby granted is $2,465,311,897.00, being nine tWelftlis  of  the total of 
the items in those EstimateS as contained in this Schedule. . . 	. 	„ 

SuMs granted to Her Majesty by titis Act for the financial .  year ending  Mai  ch 31, 2007 that may be  chai  ged to that fiscal_year 
and the 'frillow'ing fiscal year ending March 31,  2008, and the purposes for Which they are granted. 

Total 	Total 	Amount Granted 	Amount 
Vote 	 Main 	Interim 	through Special 	Granted by 	' 
No.. 	 Service 	 Estimates 	Supply 	- Warrant s 	' 	this Schedule 

' CANADA REVENUE AGENCY 
AGENCE DU REVENU DU CANADA 

	

. 	DEPARTMENT 

1 	Canada Revenue Agency —: Program expenditures and 
recoverable expenditures on behalf, of the Canada 	 . 

' 	PenSion Plan-  and the Employment Insurance Act 	2,551,607,000 	1,913,105,250.00 	445,704,000.00 	1;468,001,250.00 

. 	 ' 
ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

PARkS CANADA AGENCY 
. 	 . 	. . 

30. 	Parks Canada Agency — Program expenditures, including 	 • 
. capital expenditures, the grants listed in,the Estimates ' 

and contributions, including expenditures on other 
than federal property, and payments to provinces and 

, municipalities as . contributions towards the cost of . 
undertakings carried out by those bodies  '  	428,730,000 	321,547,500.00 	42,750,603.00 	278,796,897.00 

. 35 	Payments to the New Parks and Historic Sites Account for 
the 	purposes 	of establishing 	new 	national 	parks, 
national histeric sites and related heritage areas, as set 	 . 
out in section 21 of the Parks Canada Agency Act 	3,000,000 	2,250,600.00 	 0.00 	2,256,000.00 

r" 
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• ANNEXE 2 

D'après le Budget principal des dépenses de 2066-2007, le montant accordé est de 2 465 311 897,00 $, soit les neuf douzièmes 
' des postes de ce budget que contient la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi  .à Sa Majesté pour Pexercice se terminant le 31 mars 2007, pouvant être imputées à 
l'exercice eri cours et à l'exercice suivant se terminant le 31 mars 2008, et fins auxquelles elles sont accordées. 

Total du 	Total des 	Montant accorde . Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 
• 

	

crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 ' 	$ 

' AGENCE DU REVENU, DU CANADA 
CANADA REVENUE AGENCY 

MINISTÈRE 

Agence du revenu du Canada—Dépenses du Programme 
et dépenses recouvrables au titre du Régime de 
pensions du Canada et de la Loi sur . . 

. l'assurance-emploi 	2 551 607 000 • 	1 913 705 250,00 	445 704 000,00 . ,1 468 001 250,00 
, 

	

,. 	. 
ENVIRONNEMENT 

. ENVIRONMENT 

AGENCE PARCS CANADA 
- 	 . 

	

,30 	Agence Parcs Canada .-L Dépenses du Programme, y 
compris les dépenses en capital, les subventions 
inscrites au Budget des dépenses et les contributions, 
dont les dépenses engagées sur des propriétés autres 
que celles du fédéral, et les paiements aux provinces et , 
aux municipalités à titre de contributions au coût des' 
engagements réalisés, par ces dernières  428 730 000 321 547 500,00 42 750 603,00 278 796 897,00 

	

35 	Paiements 	au 	Compte des nouveaux . parcs et lieux 	. 
historiques en vue de l'établissement de nouveaux 
parcs nationaux, lieux historiques nationaux et autres 
aires patrimoniales connexes aux fins énoncées à 	 . 	 .. 
l'article 21 de la Loi sur l'Agence Parcs Cana' da 	3 000 000 	. 	2 250 000,00 	. ' 	0,00 	2 250 000,00 
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SCHEDULE 2 .- Concluded 

Total 	Total - 	' . Amount Granted 	Amount 
Vote 	 Main 	Interim 	through Spedial 	Granted by* 
1`10 . • 	• 	Service 	 - 	Estimates 	Supply' 	Warrant 	'. this Schedule 

. 	$ 	 $ 	' 
.;PUBLIC 'SAFETY AND 

. EMERGENCY PREPAREDNESS 
- SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

• 	, 	. 	 . 	. 
CANADA BORDER SERVICES AGENCY 

, 

10 	Canada 	Border 	Services , Agency 	— 	Operating 
. 

	

	expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of 
the Financial Administration Act, authority to expend 

, in the current fiscal yearrevenues received during the 
fiscal  year related to the 'border operationS of the 
Canada Border Services Agency: fees for the provision 
of a er‘iice or the use  of a facility or for a product, right 
or privilege; and . payments received .under contracts 
entered into by the.  Agency  1,119,660,000 839,745,000.00 141,514,000.00 698,231,000.00 

15 	Canada Border Services Agency — Capital expenditures 	28,853,000 	21,639,750.00 	. 3,607,000.00 	18,032,750.00 
, 	  

	

4,131,850,000 	3,098,887,500.00 	633,575,603:00 	2,465,311,897.00 
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ANNEXE 2 (suite et fin) 

Total du 	Total des 	Montant accordé 	Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	crédits 	par l'entremise de 	dans le cadre 

	

crédit 	 Service 	 principal 	provisoires 	mandats spéciaux 	de cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 
PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 

. 	 , 

• 

AGENCE DES SERVICES 
FRONTALIERS DU CANADA 

	

10 	Agence des services frontaliers du Canada—Dépenses de 
fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1(2) 	 . 
de la Loi sur' la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser durant l'année en cours les 
revenus perçus pendant l'exercice qui se rapportent 
aux activités à la frontière de l'Agence des services 
frontaliers du Canada : droits pour la prestation d'un 
service ou pour l'utilisation d'une installation ou pour 

' 	un produit, droit ou privilège; et paiements reçus en 
vertu de contrats conclus par l'Agence 	1 1,19 660 000 	839 745 000,00 	141 514 000,00 	698 231 000,00 

	

'15 	Agence des services frontaliers du Canada-Dépenses en 	• 
capital 	28 853 000 	. 	21 639 750,00 	3 607 000,00 	18 032 750,00 

4 131 850 000 	3 098 887 500,00 	633 575 603,00 	2 465 311 897,00 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA  

• OrFAWA, 2006 ; 
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"administrator" mearis one 'of the .following 
organizations, if it,has the 1:levier to  sué and be 
sued in its own nàme: , 

(a) an 'orgàniiation  of  Prodticers thaï is 
invOlved in màirketing an'agridültural Product 
to.which Pàrt I applies; 	- 

(b) an organization, including the Board but 
not including' a lender, thai . the Minister, 
taking intà>àècount ariy criteria prescribed by 
regulation, deterrnines to be an organization 
that representS prOducers who produce; in an 
area, -a signifidant'portion: of art agricultural 

- product for:Which advances will be made; or 

"adniini'strator" 
«agent 
d'exécution» 

55 ELIZABETH II 

CHAPTER 3 

55 ELIZABETH II 

CHAPITRE 3 

An• Act t  amend the Agricultural Marketing 
• 	 Programs Act 

[Assented to 22nd June, 2006] 

1997, c. 20 	Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of'Comrnons 
of Canada, enacts as follows: 

1. (1) The definitions "crop" and "crop 
unit" in subsection 2(1) of the Agricultural 
Marketing Programs Act are repealed. 

(2) The definition "crop year" in subsec-
tion 2(1) of the English version of the Act is 
repealed. 

2001, c. 27, 	(3) The, definitions "administrator", "ad- 
s 203 	vance" and "producer" in subsection 2(1) of 

the Act are replaced by the following:  

Loi Modifiant la Loi sur les programmes de 
commercialisation agricole 

[Sanctionnée le 22 juin 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du- Sénat et de la Chambre 'des communes 'du 
Canada, édicte : 

L (1)  Les : 	 de '«récolte» et 
«unité de "récolte »,, au paragraphe 2(1) de 
la Loi sur les programmes de commercialisa-
tion agricole, sont abi'ogées. 

(2) La définition de «crop year», au 
paragraphe 2(1) déla version-anglaise de la 
'même loi, est abrogée. . . • - 

(3)' Les définitions .de' «agent d'exécu- 	am, 
fion»; «avance» et «producteur», au para-
graphe 2(1) ,'de la _même loi, sont res-
pectivement :remplacées par ce qui suit: 

«'agent d'exécution» S'ils ont la capacité 
d'ester- en Suàfice 

a) toute-rassociation de producteurs qui 
particiPe'ein doinniereialfsation  d'un produit  
agricole assujetti à la partie I; 	, 

b) tout organisme':—: notamment . 1a Corn- . 
mission —, autre qu'un prêteur, dont le 
ministre conclut, compte tenu de 	critère 
réglementaire, qu'il i'éprésente; dans une 
région, des, prodneteurs y' produisant une 
proportion -importante d'un prix:tint agricole'  
pour :lequel les -avàrices seront octroyées;. 

C)  tout organisme' 	notamment un prêteui.  
— que le miniStre 'désigne à ce titre et d'ont 
celui-ci conclut qu'il pourrait accroître l'ac- 
cès des producteurs à des avances.  

I 997, ch. 20 

art. 203 

«agent 
d'exécution » 
"administrator" 



"advance" 
«avance» 

"producer" 
«producteur» 

"agricultural 
product" 
«produit 
agricole» 

-« avance» 
"advance" 

«producteur» 
"producer" 

"agricultural 
product" 
«produit 
agricole» 
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(c) an organization, including a, lender, that 
the Minister determines télé an organization 
that would be able to make, advances more 
accessible to - producers and that the Minister 
designates 'as an administrator. 

"advance" means an advance paYment to an 
eligible producer for an agriculturaIproduct. 

"producer" means à producer of an agricultural 
product who is 

(a) a Canadian citizen ,or a permanent 
resident within the meaning , of subsection 
2(1) of the Immigration and Refitgee Protec-
tion Act; 	 , 

(b) a corporation a majority of whose voting 
shares are held by Canadian citizens or 
permanent residents; 	• • 

(c) a  cooperative a majority of whOse 
members are Canadian citizens or -permanent 
residents; or' 

(d) a partnership 	other association 'of 
persons where partners or menibers who are 
Canadian citizens or perinanent residents are 
entitled to at least 50% of the profits of the 
partnership or association. • 

For the purposes of Parts I and IV; "producer" 
includes a person or entity mentioned  in any 'of 
paragraphs (a) to (d) that is entitled' to.. an 
agricultural product or, a share in it as .lessor, 
vendor, mortgagee or hypothecary creditor on a 
.date specified for the puiposes of this definitiori 
in an advance guarantee agreement. 

(4) The definifion "agricultural ,product" 
in subsection 2(1) of the, Énglisli Version of 
the Act is replaced by the follMving: 

"agricultural product" tneans an animal or a 
plant or a produet, including any food or drink, 
that is wholly or partly deriyed from an animal 
or a plant. • 

(5) The definition "campagne agricole" in 
subsection 2(1) of the French version of the 
Act is replace(' by the following:  

«avance» paiement Versé par anticipation à un 
producteur admissible pour son produit agri-
cole. 

« producteur » - Le producteur d'un produit 
agricole qui est, selon le cas : 

a) un citoyen canadien ou un résident 
permanent -,-- au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur l'immigration et la protection des 
réfugiés; 

b) une personne' morale dont la' majorité, des 
actions aVec droit dé vote sont détenues ..'par 
des citoyens canadiens ou des résidents 
permanents; 	• 

c) une coopérative dont la majorité des 
, membres sont des citoyens canadiens ou des 
résidents permanents; 

d) une société de personnes où autre asso-
ciation de personnes dont, les associés ou 
membres 'qui sont des citoyens 'canadiens ou 
des résidents permanents ont droit à au moins. 
la  moitié des profits. 

Pour l'application des parties I et IV, est 
assimilée au producteur toute personne:ou entité 
mentionnée aux alinéas a)' à d) qui a droit, à la 
date prévue pour l'application de la présente 
définition dais l'accord de garantie' d'avance, à 
titre de locateur, de v,endenr ou de 'Créancier 
hypothécaire, à''tout ou partie du PrOduit 
agricole. 

(4) La définition de. :« agricultural pro-
duct», au paragraphe 2(1) de la version 
anglaise de la même loi, est remplacée par ce 
qui suit: 

"agricultural product" means an animal or a 
plant or a produçt, including any food or drink, 
that is wholly or partly derived from an animal 
or a plant.. 

(5). La définition de « campagne agricole», 
au paragraphe 2(1) de la version française de 
la même loi, est remplacée par ce qui suit: . 
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«Campagne agricole» En: ce qui concerné tel 
produit agricole,  toute période d'au plus' 'dix-
huit mois ou le nombre' 'de moiS'Supérieur 
fixé par le' ministre — prévue par l'accord de 
garantie d'avance relativement à ce produit. 

(6) Subseciion 2(1) of the Act is amended 
by adding the -  following 	alphabetical 
order: 	-Y' • ' 

"Production unit", in respect of an agricultural 
product, means the production unit specified in 
the advance guarantee agreement relating .to the 
agricultUral product. 

—(7) Siillsèction 2(1) of the English' version 
of thé Act is ,  •amended' by adiling the 

•féllovring in alpliabetical'order:: 	' 

«campagne 
agricole» 
production 

period" 

"production 
unit" 
«unité de 
production» 
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« canipagne agricole» En ce qui' concerne tel 
produit agricole, toute 'période 	plus 	. 
huirinois' ou le nombre de'mois supérieur 
fixé par lé miniStre — prévue par l'accord de 
garantie d'avance relativement à ce produit.  

« campagne 
agricole» 
"production 
period"  

"production 
period" 
«campagne 
agricole» ' 

Purpose 

Eligible 
agricultural 
products 

«unité de 
production» 
"production 
unit" ' 

"production 
period" 
«campagne 
agricole» 

(8) Le paragraphé 2(2) de là même loi est 

	

2. L'article 4 de la même loi est remplacé 	
• 

par ce qui suit: 	 ' • 

	

4. La présente partie a pour objet de favoriser 	Objet 

la commercialisation des produits agricoles des 
producteurs admissibles en garantissant : le 
remboursement des avances : qui leur sont 
octroyées afin d'augmenter leurs liquidités. 

4.1 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 
(3), la présente partie ne s'applique qu'aux 
produits agricoles remplissant les 'conditions 
suivantes : 

a) il s'agit de l',un des produits suivants : 

(i) un animal élevé 	Canada ou la • 
fournire d'un tel animal, 

(ii) une plante d'origine canadienne ou un 
produit en provenant, 

Produits . . 
agricoles 
admissibles 

"production period",, in respect of an agriculMr- 
al product, means the period of up to 18 months 
--- or any longer period that is fixed by the 
•Minister 	specified in the advance guarantee 
agreement relating to the agricultural product. 

(8) Subsection 2(2) of thé Act is repealed. 

• 2. Section 4' the Act is replaced by the 

4. The purpose of this Part is t6 improve' 
marketing opportunities t'or the agricultural 
products of eligible prOducers by guaranteeing 
the repayment of the advances made to therh as 
a means of improving their cash-flow. 

4.1 (1) Subject to subsections (2) and (3), 
this Part applies only in respect of an agricultur-
al product that ineets the following Criteria: 

(a) the agricultural product is 

(i) an animal that is raised in Canada or the 
fur pèlt•of such an animal, ' 

(ii) a plant that is grown in Canada or the 
product of such a plant, or  

(iii) honey or tnaple syrup that is produced 
in Canada; 

(b) the Minister has determined, taking into 
account any criteria Prescribed by regulation, 
that it is possible to establish an average price 
for the agricultural prodiwt; and 

(6) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit: 

« unité de production» En ce qui concerne tel 
produit agricole, l'unité de production prévue 
par l'accord de garantie d'avance relativement .à 
ce produit. 

(7) Le paragraphe 2(1) de la version 
anglaise de la même loi est modifié par 
adjonction, selon l'ordre alphabétique, de ce 
qui suit: 

"production period", in, resPect pf an agricultur-
al product, means the period of up to 18 months-
-: or any longer period that is fixed by the 
Minister -- specified in the advance guaranteé 
agreement relating tô the agricultural product. 

(iii) le miel et le sirop d'érable d'origine 
' canadienne; 

b) le ministre conclut, compte tenu de tout 
critère réglementaire, qu'il et possible d'en 
établir un prix moyen; 



Designation by 
Governor in 
Council 

Breeding 
animais 

Désignation de 
produits 
agricoles par le 
gouverneur CR 

conseil 

Animaux " 
reproducteurs 

1999,  eh, 26, 
art. 42 

Restriction 

Obligations 
concentant la 
garantie. 

Agent 
d'exécution 
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(c) the Minister has determined, taking into 
account any criteria prescribed by regulation, 
that the agrieultural product is not processed • 

- Or, in the case of a perishable agricultural 
product, is not processed beyond what is 
necessàry to store it and prevent spoilaàe. 

(2) The ,Governor in Council inay, by 
regulation, designate any other agricultural 
product as being subject to this Part. 

c) le ministre conclut, compte tenu de totit 
critère réglementaire,. que .le produit est non 
transformé ou, s'il est périssable, qu'il n'a 
subi que la, transformation nécessaire à sa 
conservation et son entreposage. 

• 

(2)_ Le • gouverneur en conseil petit, par 
règlement, assujettir tout autre produit 'agricole 
à la présente partie. 

(3), Animais that,are or were used as' breeding 
animals are not agricultural products that are 
subject to this Part. 

1999, c: 26, s. 42 	3. (1) Subsections 5(1.1) to (2) of,  the Act 
are replaced by the following: 

Restriction 	• 	(1.1) An advance guarantee agreement may 
be made with an administrator and a lender,' et 
with an administrator that is a lender, only if the 
Minister is satisfied that 'deing so will reduce the 
interest payable`to the lender and the' agreement 
is made subject io ternis and conditions. 
approved by the Minister of finance. 

, (1.2) If a guarantee under .the advance 
guarantee agreement is made to a lender, or to. , 
an administrator that is a len-der, the agreement 
must provide, in addition to any °filer ternis and 
conditions, 'Mat the. interest rate on thé money 
provided by the lender, or by the administrator, 
as the case ma' be, Will not excéed thé rate 
specified in the agreeMent. 

Adrninistrator to 	(2) An administrator must demonstrate te the 
"demonstrate 	Mini ' 	 i ability 	 ster that t is capable Of 'meeting its' 

obligations under the adValice guatantee agree-
ment. 

 
(2) The portion of subsection 5(3)• of the 

Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) In addition to identifying the agricultural 
products and specifying the terms and condi-
tions governing advances and their repayment, 
an advance guarantee agreement must provide 
that the administrator agrees 

(3) Paragraph 5(3)(e) of the Act is re-
placed by the following: 

(3) Les ,  animaux qui sont utilisés à titre 
d'animaux reproducteurs ou qui l'ont été ne 
sont pas des produits' agricoles assujettis à la 
présente partie. • , 

3. (1) Les paragraphes 5(1A) ,  à .(2) de la 
mêmeloi sont remplacés par ce qui suit: 

(1.1) Un accord ne peut être conclu avec un • 
agent d'exécution et tin prêteur ou avec un agent 
d'exécution qui est un prêteur qtie si le ministre 
est 'convaincu de pouvoir réaliser insi des 
économies d'intérêts et que les conditions 
afférentes sont approuvées par le, ministre des 
Finances. 

(1.2) Lorsque la garantie est donnée à' un 
prêteur ou à un agent d'exécution qui est un 
prêteur, l'accord, en plus de toines les autreà 
conditions qui peuvent y être énoncées, stipule , 
que le taux d'intérêt applicable à l'emprunt ne 
peut excéder celui qu'il fixe.' 

(2) L'agent d'exécution doit démontrer .au 
ministre qu'il' peut remplir les 'obligations que 
l'accord lui impose. • " • 

(2) Le passage du paragraphe 5(3) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit: 

(3) L'accord de garantie d'avance prévoit, 	Modalités 

outre la désignation du produit agricole et les 
modalités régissant l'octroi et le remboursement 
des avances, l'obligation de l'agent d'exécu-
tion: 

(3) L'alinéa 5(3)e) de la même loi est 
• remplacé par Ce qui suit: 

Conditions 
conceming the 
guarantee 

Ternis and 
conditions 
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e) de iirendre des mesures, conformément à 
l'accord de garantie d'aVance, en vue de 
s'assurer;, avant le versement de l'avance : 

(i) s'agissant d'un produit agricole entre-
posable, soit qu'il est commercialisable et 

'entreposé de façon qu'il le reste jusqu'à ce 
qu'il en soit disposé en conformité avec 
l'accord de remboursement, soit, s'il est, en 
cours de production ou à produire, que le 
montant de l'avance est couvert par l'un 
des programmes figurant à l'annexe et que : 

 toute somme pouvant- être reçue au titre de 
ce programme est cessible, 

(ii) s'agissant d'un i  iiroduit agricole. non 
entreposable, soit qu'il est commerciali-
sable :'et gardé de façon qu'il' le • reste 
jusqu'à ce qu'il en soit disposé en 
conformité avec l'accord de rembourse-
ment,-'.que le montant de l'avance est 
couvert par l'un des programmes figurant' 
à l'annexe et que toute somme pouvant être 
reçue au titre de ce programmé est cessible', 
soit, s'il est en cours de production ou à 
produire, que ce montant est couvert par 
l'un de ces programmes et que toute 
somme pouvant être reçue au titre "de ce 
programme est cessible; 

(4) L'article 5 , de la ,même loi est modifié 
par adjonction, après le:paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(3.1) L'accord de garantie d'avance ne'pré-.  Exception 

voit pas les obligatiOnS visées' aiiX alinéas (3)c) 
et f), au sous-alinéa (3)g)(i) et, s'agissant des 

	

paiements visés à l'alinéa (3)f) et au sous-alinéa 	- 

	

(3)g)(i), à- l'alinéa (3)h) dans le cas où le 	 •  

ministre et l'agent d'exécution sont les seules 
parties à l'accord. 

	

(32) Sur la recommandation du ministre, le 	Annexe 

gouverneur en conseil peut, par règlement, 
ajouter à l'annexe ou en radier le nom d'un 
programme. , 

	

(3,3) L'aCeord de garantie d'avance ne peut 	Restriction 

	

être modifié pendant la campagne agricole qui y 	 •  

est prévue' pour faire en sorte que celle-ci 
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(e) to take steps, in accordance with the 
terrils and cànditions of the advance guaran-
tee agreement, to ensure that, before an 
advance is made, 

(i) in the case of an agricultural product 
that is storable, it is of marketable quality 
and stored so as to remain of marketablé 
quality until disposed of in accordance 
with the repayment agreement or, if that 
agricultural product is in, the course of 
being produced, or is  no  t yet produced, the 
amount of the advance is covered by a 
program listed in the schedule and amounts 
that may be received under that program 
are assignable, and 

(ii) in the case of an agricultural product 
that is not storable, it is of marketable 
quality and maintained so as to remain of' 

• marketable quality until disposed of in 
accordance with the repayment agreement, 
the amount of the advance is covered by a 
program listed in the schedule and amounts 
that may be received under that program 
are assignable or, if that agricultural 
product is in the course of being produced, 
or is not yet produced, the amount of the 
advance is covered by a program listed in 
the schedule and amounts that may be 
received under that program are assign-, 
able; 

(4) Section 5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

Exception 	(3.1) The ,terms described in paragraphs 
(3)(c) and (f) and subparagraph (3)(g)(i) — 
and in paragraph (3)(h) in relation to payments 
required by paragraph (3)(f) and subparagraph 
(3)(g)(i) — are. not required if the Minister and 

administrator are the only parties to the 
agreement. 

(3.2) The , Governor in Council may, by 
regulation, on the recommendation of the 
Minister, amend the schedule by adding to it, 
or deleting from it, the name o' program. 

(3.3) An amendment to an advance guaran- -  
tee agreement may not -be made during the 
period specified in it that cônstitutes the 

- Schedule 

Restriction 
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Garantie 
maximale 

Pourcentage visé 
à l'alinéa (3)g) 

Maximum 
contingent 
liability 

, Administrator's 
percentage 

Provisions do 
not apply 

Obligations of 
administrators 

Emergency 
advance 

art. 43 

Accord de 
garantie 
d'avance—
garantie donnée 
par un tiers 

Obligations de 
l'agent 	. 
d'exécution 

Avance de 
secours 
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production period if doing so would extend that 
period beyond 18 months, or the longer period 
fixed by the Minister, if one was so fixed before 
the advance guarantee agreement was entered 
into. 

(5) Subsection 5(5) of the Act is replaçed. 
by the following: . 

(5) The aggregate contingent liability of Her 
Majesty in relation to thé principal outÉtanding 
Under guarantees made under advance'guaratitee 
agreements must not at any time exeeed 
$5 billion or the ameunt fixed by regulation. ' 

(6) The administrator's percentage men- 
tioned'in paragraph (3)(g), as determined under 
the regulàtions, must be at least '1% and not 
more than 15%. If the regulations establish a 
method of calculating that' percentage, the 
percentage is deemed to be 1% if the calculation 
results in a lower *percentage, and .  15% if the 
calculation results in a higher percentagd. 

1999, c.26, s.43 	4. Sections 6 and 7 of the Act are replaced 
by the followingi 

Agreement 	5.1 (1) The Minister may enter bite an 
where guarantee 
already exists 	advance gitarantee agreetrient with an adminis.- 

: trator without making the guarantee . referred to 
in paragraph 5(1)(a) if the Minister 'is satisfied 
that the repayment of the advances to be made 
under the agreement will be guaranteed by 
another'person or entity. 

(2) Paragraph 5(3)(i) and, unless the agree- , 
 ment specifiés otherwise, 'section 23 da not 

apply in respect of an advance guarantee 
agreement that the Minister enters into without 
making the guarantee referred to in paragraph 
5(1)(a). 

6. A guarantee given to an administrator is 
not effective unless the administrater complies 
with this Act and the advance guarantee 
agreement. 

7. (1) Despite paragraph 5(3)(e), the ad-
vance guarantee agreement may authorize thé 
administrator to pay, subject. to any ternis and 
conditions set out in the advance guarantee 
agreement, a portion of, an advance as an 
emergency advance to an eligible, producer 
who has difficulty producing the producer's,  

s'étende sur .une, période supérieure à dixrhuit _ 
mois ou le nombre de Mois supérieur fixé par le' 
ministre avant la conclusion de 1"accord.. . 

(5) Le paragraphe 5(5) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(5) La totalité ,  des obligations dont ',Sa 
Majesté se rend éventuellement débiteur eui 
vertu d'accords' de garantie d'avance ne peut 
dépasser, en capital impayé, cinq milliards de 
dollars ou le montant fixé par règletnent. 

(6) Le pourcentage visé à l'alinéa (3)g) qui 
est déterminé conformément à tout règlement 
doit être d'au moins 1% et d'au plus 15%. Si 
un règlement détermine une méthode de calcul à 
cet égard, ie pourcentage est réputé être de 1 % 
si le résultat du calcul est de moins de 1 % et il 
est réputé être de 15% si ce résultat est de plus 
de 15%. 

4. Les articles 6 et 7 de la même loi sont 	1999, ch, 26, 

remplacés par ce qui suit : 

5.1 (1) Le miniStre peut conclure un accord 
de garantie d'avance avec un agent d'exécution 
sans donner la garantie Visée' à l'alinéa 5(1)a) 
s'il est convaincu que le remboursement des 
avances qui seront octroyées au titre de l'accord 
sera garanti par Une autre Personne ou entité. , 

(2) L'alinéa 5(3)i) et, sauf indication 	Non-application 

contraire qui est précisée dans', l'accord, l'article 
23 ne s'appliquent pas aux accords de garantie 
,d'avance que le ministre a conclus sans donner 
la garantie.,, 

6. La garantie donnée' à l'agent d'exécution 
n'a d'effet'que si celui-ci se conforme à l'accord 
de garantie d'avance et à la présenté loi. 

7. (1) Malgré l'alinéa 5(3)e), l'accord de 
garantie d'avance peut autoriser l'agent d'exé-
cution à verser, sous réserve des *conditions' qui 
y sont établies, une Partie de l'avance à titre , 

 d'avance de secours au producteur admissible 
qui éprouve des difficultés de ,production , en 
raison de conditions de production anormales 



Maximum 
amount 

Payent of 
interest 

Eligibility 
requirements for 
producers 

(2) Le , rriontàrit maximal de l'avance de 	Plafond 

secours se limite à50 % ou le pourcentage fixé 
par règlement — à concurrence de 25 000 $ ou 
le montant fixé par, règlement —,de l'avance 
qui, selon l'agent d'exécution, pourrait être 
octroyée pour la quantité du produit agricole qui 

- 
sera'produite: 

5. Le paragraphe 9(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

9. (1) Le ministre paye, relativement • à 	Intérêts 

chaque producteur, au prêteur mentionné dans'  
l'accord de.garantie d'aVance -- ou, si l'accord 
n'a été conclu qu'avec l'agent d'exéçution, à 
celui-ci — les intérêts courus pendant une 
campagne agricole sur les sommes empruntées 
par l'agent d'exécution pour verser la première 
tranche de. 100 000 $ ou le montant fixé par ; 
règlement — du total des avances ci-après qui 
ont été octroyées au cours de cette campagne 
agricole ou ad cours de la période plus courte 
prévue par l'accord de garantie d'avance': 
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agricultural product because of unusual produc- 
tion conditions attributable to'weather or natural 

• disaster if it is reasonable to expect that the 
• agricultural product will be marketable. 

(2) The Maximum amount of the emergency 
advance is the lesser of $25,000, or the amount 
fixed by regulation, ànd 50%, or the percentage 
fixed by regulation, of the advance that the 
administratofexpects to-inake to the producer in 
respect of the agricultural product- on the basis 
of the amount of that product that is expected tà 
be .proCluced. 

5. Subsection 9(1) of the Act is replaced by 
the following: 

9. (1) The Minister Must, in relation to each 
producer, pay to the tender' specified in the 
advance guarantee agreement or, if the . 

 agreement was made only with administrator, 
to the administrator -- thé interest. accruing 
during a production period on the amounts 
borrowed by the administrator tô pay the first 
$100,000 or the amount fixed by regulation 
— of- the total of, the following. amôrunts 
advanced _during : the, production period, ,  or 
during any shorter period specified in the 
àgreement: -T. ' 

(a) . ,amounts  advanced tg the. producer for all 
of Meir agricultural products, and 

(b) the percentage of the amounts advanced 
to 'all relatéd producers, for all of their 
agricultural preducts, fhat is attributable to 
the producér under subsection (2). 

6. (1) Subsection 10(1) of the Act «is 
replaced by the following: 

10. (1) For a producer to be eligible for a 
guaranteed advance during a production period, 

(a) the producer must own the agricultural 
product continuously arid be responsible for 
marketing it, as determined by the Minister, 
taking into account any' criteria prescribed by 
regulation; 

(b) if the producer is an individual, the 
producer must have attained the age of 
majority in the province where the producer's 
farming operation is carried on and must be 
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attribuables au climat ou à Un désastre naturel, 
s'il est raisonnable de s'attendre à ce que lé 
produit agricole soit commercialisable. 

a) la somme que le producteu'r reçoit à titre 
d'avàrice pour tous ses produits agricoles', 

b) la somme , correspondant, au pourcentàge 
des avances reçues par des producteurs liés, 
pou, 	leurs produits agricoles, qui est 
attribuable, aux termes du paragraphe (2), au 
producteur visé à l'alinéa a). • 

6. (1) Le paragraphe 10(1) de la même loi 
est reInplacé par ce qui suit : , 

10. (1) Le producteur est admissible à l'oc-
troi d'une avance garantie pour, une campagne 
agricole donnée si les conditions suivantes sont 

' réunies : 

a) le ministre Conclut, compte tenu de tout 
critère réglementaire, que le producteur -est 
propriétaire du prodliit agricole de façon 
continue et est responsable de sa commercia-
lisation; 

Producteur 
admissible 
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principally occupied in that operation or be 
entitled to the agricultural product or a share 
in it as lessor, vendor, thortgagee or hy-
pothecary creditor; 

(e) if the produçer is a corporation with only 
one shareholder, the shareholder must 

(i) have attairied the âge of majority in the 
province: where >the - producer's farming 
'operation is canied on, 

(ii) be principally occupied in that opera-
tion or be entitled to the agricultUral 
product or a share in it as lessor, vendor, 

..mortgagee'or hypothecary creditor,  and  

(iii) agree in writinito be personally liable 
to.the administrator for any liability of the 
producer under section 22 and to provide 

• any security for the repàyment of the • 
advance that thé administrator triay require; . 

•(d) if the producer.is  a corporation with two 
or more shareholders, a partnership' , a eo-
operative or another association of persons, 

(i) at least one of the 'shareholders, part- 
. ners or members, as the 'case may be, must 

have attained the age of majority in the . 
province 'where the producer's farming 
operation is carried on and must be 

- .principally occupied in that .operation or - 
be entitled to the agricultural product or a 
,share in it as léssor, vendor, mertgagee or 
hypothecary creditor, and 

(ii) eaçh .of the shareholders, partners . or 
membe'rs, as the case maY be, must agree 

, in writing tà be jointlY and severally, or 
solidarily, liable to the administrator ,for 
any liability of the producer uncier sectIon 

• 22 and must provide,  any sedurity for the 
•repayment of the advance that the admin-
istrator may require; 

(e) the producer and, to the extent provided 
in the advance guarantee agreement, any 
related producers must not be in default under 
a repayment agreement; 

the producer must not be ineligible 'under 
subsection 21(4);  

b). s'agissant d'un particulier, d'une part, le 
producteur a atteint l'âge dela majorité dans 
la .province où est -située -son exploitation 
agricole et, d'autre part, les travaux agricoles 
y constituent son activité principale ou il a 
droit à tout Ou> partie du, prodUit agricole à 
titre de lecateur, de vendeur ou de créancier 
hypothécaire; 

. 	. 
c) s'agissant d'une personne morale à ac- 
tionnaire unique, celui-ci satisfait' aux exi-: 
gences suivantes : . - • , - 

(i) il a atteint l'âge de la majorité dans la 
province où est Située l'exploitation agri-
cole, 

•(ii) les travaux agricoles y constituent son 
activité principale ou il a droit à tout ou 
partie du produit agricole à titre de 
locateur, de vendeur • ou de créancier 
hypothécaire, 

(iii) il s'engage personnellement par écrit' 
envers l'agent d'exécution pour: les soin. 
mes 'visées, à l'article .22 et donne en 
garantie du remboursement de l'avance les 
sûretés que peut exiger celeei; • 

d) s'agissant d'une personne morale à plu-
sieurs actionnaires, d'une société de person-
nes, d'une coopérative ou de': toute autre 
association de' personnes, elle satisfait aux. 

 exigences suivantes : 

(i) d'une part, au moins un.des actionnai-
''reS, associés ou membres, selon lé cas, a 

atteint l'âge dè la majorité dans la province 
où est située l'exploitation agricole et, 
d'autre part, les travaux agricoles y 
constituent l'activité principale de celui-ci 
ou il a droit à tout ou partie du produit 
'agricole à titre dé locateur, de vendeur ou 
de créancier hypothécaire, 

(ii) tous les actionnaires, associés ou 
membres, selon le cas, s'engagent solidai-

' renient Par écrit envers' l'agent d'exécution 
pour les sonimes visées à PartiCle 22 et 
donnent en garantie du remboursement de 
l'avance les sûretés que peut exiger l'agent 
d'exécution; 
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1999,  c.26, s.45 

Sharing sectirity 

(g) ,the, producer must, not have given the 
agricultural product, or anY, amount to be. 
received under a program listed in the 
schedule,  as ,SecuritY ranking in priority'..to 
the security created by section 12;' and ' 

(h) the Producet Must demonstrate that , 

(i) in the case of an agrieultural product 
'that is Stèrable,'it is  'of mrarkétable quality 

• and Stored so às-to réinain : .of marketable 
quality ûntil diSposecref  or, if  that 

' agricultural product is in the .';' course. of 
being produced, or is notyet prbdueed, the 
amount of 'the advanee iS coVeted by 'à 
program liSted in the schedule and:arnotints 
that may,be received undér tbat program 
aré assignable, and .. 	. 

(ii) in the case of an agricultural product 
that is  no  t stol-able; it is of marketable 
quality and maintained so as to remain of 
marketable quality until dispoSed of, the 
amount of, the advance is covered by a 
program listed in the schedule and amounts 
that may be received under that program 
are assignable or, if that agricultural 
product is in the cotirse of being produced, 
or is not  'et  produced, the amount of the 
advance is covered by a program listed in 
the schedule and amounts that may be 
received under that prograrn are assignable. 

(2) Subsection 10(1.1) of the English ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

(1.1) For, the purpoSe Of paragraph (1)(h), the 
producer'S Iigibility is net affeeted • by the 
administrator shàring its security 'with anOther 
cre'ditOr  in accordanCe with the terms and 
conditions specified in the advance guàrantee 
agreement. 

e) ni lui ni les producteurs liés visés par 
l'accord de garantie d'avance, ne sont en 
défaut relativement à un accord de rembour-
sement; 

J)  il n'est pas inadmissible, aux termes du 
paragraphe 21(4); 	• • 

g) il n'a consenti, ni sur le produit agricole 
visé par l'avanée lgarantie ni sui tonte somme 
qu'il peut recevoir au titre de l'un 'des 
PregtamMes' 'figurant à, l'annexé, aucune 
sûreté prenant rang 'avant 'là sûreté 'visée à 
l'article 12; 

h) il démontre: 	 . 

• (i) dans le cas où le' Produit agricole visé 	. 

par l'avance garantie' est entrepesable, soit 
, que, celui-ci, est commercialisable , et en- 
., treposé de façon qu'il le. reste jusf'qu'à ce 

qu'il eri soit disposé; soit, s'il est en cours 
•-; ., de., production ou à produire, que le 

montant de . l'avance est couvert par l'un 
des programmes figurant à l'annexe:et que • 
toute somme pouvant être reçue 'au. titre . de 
ce programme est cessible,,,.,., 

(ii) 'dans lerças ,dt.le produit' agricole visé 
par l'avance garantie est nort . entreposable, 
soit que celui-ci 'est commercialisable .et 
gardé ,de façon qu'il le reste jusqu'à ce 

en ''soit disposé, que le montant de 
l'avance est conVert par l'un:des progràm- 	" 
mes figurant à l'annexe: 'et que 'toute 
somme pouvant être reçue .au titre de ce 
programme est' cessible; -seit, s'il est en 
cours de production ou -à produire, .citte ce 
montant. est 'couvert par l'un de ces 
programmes et que toute ,somme pouvant 
être reçue au titre de ce Programme est 
cessible'.  

(2) Le paragraphe 10(1.1) de la version 	1999, ch, 26, 

anglaise delà même loi est remplacé par ce 
qui -  stiit : 	• • 

. 	, 
(1'.1)' For the' purpose Of paragràph (1)(h), the 

producer's eligibility .  is not affected by' the 
•• adMinishitor sharing,,its sectirity .  with another 

creditor:  in secordance with the: terMs and 
conditions specified in the advance guarantee 
agreeirient. • 

art. 45 

Sharing sécurity 
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Eligible 
producers must 
make repayment 
agreements 

(3) Subsection 10(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) An eligible producer must rnake a repay, 
nient agreement with the administrator under 
which the producer agrees . 

(a.) to repay the advance 

(i) by selling the agricultural prodnct • for 
which  the adVance is to be made tà a buyer 

« or buyers named by the administratOr, and 
authorizing in writing each buyer to With 7 

 hold from any amotint they pay to the '• 
producer for each production unit an 

•amount determined in accordanee with 
the repaymenu scheçlule specified in .• the 
agreement, • 	• 	- 

(ii) by selling, in accordance .with the 
terms and conditions specified in the 
agreement, the agricultural product for 
which the advance is to be 'made 'and 
paying directly to the administrator, for . • 
each production Unit, an amount deter-
mined in accordance with the .  repaynient 
schedule specified in thé agreement, 

(iii) by paying directly to the açiministrator 
any amount received under 	program .  
-listed in the schedule, 	' 	• 

(iv) by .assigning to the administrator 
. amounts payable to the' producer under a 

program listed in the schedule, 

(v) Without proof that the agricultural 
product lias been sold, by paying the 
administrator an amount up to an amotint 
prescribed by the regulations, or 

— 
(vi) by 	

• 
paying the adminiàrator b3 .,  a 

. 

	

	combination of the methods described in 
subparagraphs (i) to (y); 

(b) to ensure that 	 • 

(i) in the case of an agricultural product 
that is storable, it will be stored so as, to 
remain of marketable qualitjf until disposed 
of in accordance with the repayment 
agreenient or, if that agricultural Product 
is in the course d being produced, or is not 
3/et produced, the ainount of the advance is 

(3) Le paragraphe 10(2) dè la même loi est 
-remplacé par ce qursiiit: 	 ' 

(2) Le producteur admissible '  signe avec 
l'agent d'exécution • un accord dé rembourse, 
mont dans lequel il s'engage: • • 

. a) à rembourser l'avance 	• 	. 

(i) en vendant le produit agricole visé pai. 
l'avancé à un ou plusieurs acheteurs que 
l'agent désigne' et en autorisant 'par .écrit 
ceux-ci 'a retenir sur le prix de chaque unité 
de production la sommé déterminée 
conforinément au .calendrier . prévu dans 
l'accord, 

(ii) en - vendant, selon les conditions éta-
blies 'par l'accord, le produit' agriCole visé 
par l'avance et en remettant à l'agent, pour 
chaque 'unité.. de production, .la somme 
déterminée conformément an calendrier 
prévu dans l'accord, 	. „ 

(iii) en versant à 'Pigent toute somme 
reçue au titre d'un programme figurant à 
l'annexe, 

(iv) en cédant à l'agent toute somme à 
laquelle il a . droit au titre d'un tel 
programme, 	• • 

• (v) en versant à l'agent, sans preuve de 
vente du produit agricole, toute somme, à 
concurrence du 'maximum fixé par règle-
ment, 

(vi) en combinant les moyens visés aux 
•sous-alinéas (i) à (v); 

b) à faire en sorte: 

(i) dans le cas où le produit agricole visé 
par l'avance garantie est entreposable, soit 
qu'il soit entreposé de façon qu'il reste 
commercialisable jusqu'à ce qu'il en soit 
disposé en conformité avec l'accord, soit, 
s'il est en cours de production ou à 
produire, que le montant de l'avance soit 
couvert par l'un des programmes .  figurant à 
l'annexe et que toute somme pouvant être' 
reçue au titre de ce programme soit 
cessible, 

Accord de 
remboursement 
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covered by a program listed in the schedule 
and amounts that may be received under 
that program are assignable, and . 

(ii) in the case of an agricultural product 
that is not storable, it will be maintained so . 
as to remain of marketable quality until 
disposed of in accordance with the repay-
ment agreement, the amount of the ad-
vance is covered by a program listed in the 
schedule and amounts that may be received 
under that program are assignable or, if that 
agricultural product is in the course of 
being produced, or is not yet produced, the 
amount of the advance is covered by a ' 
program listed in the schedule and amounts 
that may be received under that program 
are assignable; ' 

(c) to repay the amount of the overpayment, 
if , any, of the advance within the period that 
begins on the earlier of the day on which the 
producer becomes aware of the overpayment 
and the day on which the administrator mails 
or delivers a notice to the producer stating 
that there has been an overpayment of the 
advance and ends on the expiry of the number 
of days set out in the agreement; and 

' (ii) dans le cas où le produit agricole Visé, 
.part'avance est non entreposable, soit qu'il - 
soit gardé de façon qu'il reste commercia-
lisable jusqu'à ce qu'il .en soit disposé en „ 
conformité avec l'accord; que le montant 
de l'avance soit couvert par. l'un des 
programmes figurant à l'annexe et ; que 
toute somme pouvant être reçue au titre de 
ce programme soit cessible, soit, s'il est en 
cours dé production ou à produire, que ce 
montant soif couvert par l'un'  de ces 
programmes et que toute somme pouvant 
être reçue au titre de: ce programme soit 
cessible; 

„ 
c) à rembourser le trop-perçu éventuel sur 
Pavanée :dans le délai prévit' dans l'accord, 
létluel délai ComMence â courir le jour où le 
producteur prend connaissance de ce "verse-: 
ment  —excédentaire oti, s'il est antérieur, 'le 
jour où l'agent lui envoie' par la poste ou lin' , 

 remet un avis à cet effet; 

d) à reSpeéter toutes autres Modalités de 
l'accord, notamment en ce Clui' coneerne la 
livraison .  du produit agricole ou le paiement 
d'intérêts; et ce, avant et après toute défail-
lance. 

Unmarketable 
agricultural . 

product 

Security 

(d) to comply with any 'other terms and 
conditiens'Set out in 'the agreemeni, including .  
terms and Conditions governing the deliveiy 
of the agricultural product and the,payinent of 
intereSt; bôth before and after any défailli. 

7. Sections 11 . and 12 of the 'Act are .  
replaéed by the following:: 	' • 

11. If an agricultural product for which a 
guarantéed advance is Made ceaseS to be in 
marketable Condition,' in  whole or in part, ' 
through nô fault of the ,Producer,  'the produCer' .  ' 
becomes liable to, repay immediately, to the 
adininistrator that Made the advance, the portion 
of the guaranteed advance that is attributable to 
the unmarketable portion of the 'agricultural 
produôt, together with the interest 'on that 
portion from the date of the advance. 	• 

12. An administrator that makes a guaran-
teed advance to a produeer in a...production 
period in respect of an agriCultural product 
take the security required by the regulations, for 

7.: Les articles 11 et 12 de la même loi Sont 
remplacés par ce qui suit : 

11. Lorsque MM ou partie du produit agricole 	Détérioration 

faisant l'objet d'une avance garantie n'est plus  
commercialisable sans que ce fait lui soit 
attribuable, le producteur doit Sans délai rernét-
tre à l'agent'd'exécution qui lui a consenti Cette 
avance '  la partie de celle-ci correspondant à la 
partie non commercialisable du produit agricole 
ainsi que les intérêts courus à partir de la date 
d'octroi de l'avance.  

12. S'il consent ,une avance garantie à un 	Sûreté 

producteur' pour. le 'produit agricole d'une 
campagne agricole donnée, l'agent d'exécution 
est tenu de prendre, pour les sommes dont le 



the amoimt of the producer's liability under 
sections 22 and 23, in the agricultural product 
for which' the advance' was made, in any 
agricultural :product produced irr a •subsequent 
production period by the producer and, subject 
to the repàyment agreement, in any amount that 
ma y be received by the producer under a 
program listed in the schedule. 

8. (1) Subsection 13(1) of the English 
version of the' 'Act is 'replaced by. the 
following: 

Powers to make 	13. (1) For the purpose of making guaran-; 

nts anangements 	teed advances under this Act, the Board may and agreeme 
make any arrangements, contrçts or agree- 
ments that it considers necessary or, advisable 
for the administration of this Part and it may 

• borrciw or raise money by any means, including 
by, iSsuing, reissuing, selling and pledging 

, 	bonds debentiires, notes and other evidences 
• of indebtedness of the Board: 

Powers  ta  make 
arrangements 
and agreements 

Garantie du 
ministre des 
Finances 

Cash purchase 
tickets 

Remise de 
documents 
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Minister of 
Finance to 
guarantee 
repayment 

Cash purchase 
tickets 

Delivery of 
documents 

(2) Subsection 13(2) of the Act is replaced 
by the following: , 

(2) The Minister of Finance may, subjeCt tà 
any: terins and conditions approved by the 
Governor in Council, guarantee the repayment 
of money borrowed limier subsection (1) 
together with the interest on it if the money is 
borrowed or raised in order to make an advance 
under a guaranteed advance agreement to which 
the only parties are the Minister and the Board. 

9. Section 14 of the English version Of the 
ACt, is replaced by the following: 

14. Despite the Canada Grain Act,  every 
person, including the manager or oPerator of an 
elevator, authorized by the Board to make 
guaranteed advances on its behaff may make 
advançes by means of cash purchase tickets. 

. 10. Sections 15 to 19 of the Act are 
replaCed by the following: 

16. (1) At any time after a producer applies 
to the Board for an advance, the Board may 
require the producer to deliver to it any 
document, including a permit book, that 'the 
Board issued to the producer or to a related 
producer. •  

prOductetir est redevable au titre des articles 22 
et 23, la sûreté exigée par les règlements sur ce 
produit, sur les produits apicoles de campagnes 
'agricoles subséquentes et, sous réserve de 
l'accord de remboursement, 'sur toute somme 
que le producteur peut recevoir au titre de l'un 
dès programmes figurant à l'annexe. 

• 8. (1) Le paragraphe 13(1) de la version 
anglaisé de la même loi èst remplacé' par ce 
qui suit : 

13. (1)  For the Puipose of, making guaran-
teed advances under this Act, the Board may 
make any arrangements, contracts or agree-
ments that it considers necessary or advisable 
for the administration of, this Part and it may 
borrow or raise money by anY means, including 
by issuing, reissuing, selling 'and pledging 
bonds, debentures;:notes and other 'evidences 
of indebtedness of thé Board. • 

(2) Le paragraphe 13(2) de la même loi est 
remplacé par ce qùi suit : 

. (2) Le ministre des finances peut, aux 
conditions que le gouverneur en conseil ap-
prouve,' garantir le remboursement des fonds 
visés au paragraphe (1) ainsi que des intérêts 
afférents, si les fonds ont été empruntés QU 

recueillis en vue de l'octroi 'd'avances au titre 
d'un accord de garantie ,d'avance 'et .que les 
seules parties à celui-ci sont le, ministre et la 
Commission. 

9. L'article 14 de la version anglaise de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

14. Despite the Canada Grain Act, every 
person, including the Manager or operator of an 
elevator, authorized by the Board to '•iriake 
guaranteed advances on its behalf may make 
advances by means of cash purchase tickets. 

10. Les articles 15 à 19 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit : 

116. (1) La Commission peut en tout temps 
exiger qu'un producteur ayant fait une demande 
d'avance garantie lui remette tout document — 
notamment un carnet de livraison — qu'elle lui 
a délivré ou qu'elle a délivré à un producteur lié. 



2006 

Endorsement 

Deductions 

Cancellation of 
endorseMent. 

a) déduit et paye à la Commission, en 
priorité sur toute autre personne, la fraction 
du paiement relatif au produit agricole que 
l'accord de remboursement autorise à déduire 
sur,chaque acompte, tant que l'avance n'a pas 
été remboursée; . 

b) porte la déduction à ce document ainsi 
qu'a tout autre document qui porte la même 
mention et qui est présenté à l'acheteur. 

(2) Lorsquel'avance garantie a été rembour-
sée, la Commission annule la mention. 

18. Lorsque le docutnent pirte la mention 	inteidiàion 
; prévue au paragraphe 16(2), le .  producteur n'a • 
pas le droit de recevoir ou d'utiliSer un autre 
dobinnent, nôtamment celui 'd'un productetir lié, 
en remplacement de ce premier document, pour 
là même campagne agricole 'ou' une campagne ; 	• 
'subséquente', sauf si la mention y est également • 
faite ou que Payançe garantie est remboursée. 

Annulation de la 
mention 

rient. 
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(2) La Commission peut exiger qu'un tel 	Mention: avance 

document porte la mention, en la forrne prévue 
par elle, selon laquelle des déductions doivent 
être faites, aux termes de l'accord de rembour-
sement, au profit de la Commission 'en priorité 
sur toute autre personne. 

17. (1), Au moment de la vente d'un produit 	Déductions 

agricole pour lequel la Commission a exigé la 
remise d'un document portant la mention 
prévue au paragraphe 16(2), le producteur ou, 
dans le cas où il a été autorisé par la 
Commission à lui faire des paiements sur les 
sommes versées pour l'achat de produits 
agricoles, l'acheteur: 

Programmes de com 

(2) The Board may require an endorsement 
to be made in any of those, documents, in a form 
specified by the Board, indicating that amounts 
must be deducted ,in accordance with the 
repayment agreement with the producer and 
paid to the Board in priority to all other persons. 

17. (1) If an agricultural product for which 
the •Board has required the delivery of a 
document bearing an endorsement required 
under subsection 16(2).is sold, the producer  of: 
the agricultural product or, if the person 
purchasing it has been authorized by the Board 
to make remittances to thé Board in respect of 
amounts paid for agricultural> products, the 
person purchasing the agricultural product, shall 

(a) dedtict and pay to the Board, in :priority 
to all other persons, the portion of the 
payment for the agricultural product that the 
repayment agreement with the producer 
authorizes to be :deducted from each payment .; 
until the advanCe has,been repaid; and 	1-  

(b) make an appropriate entry of the deduc-
tion in the document and in any other 
document that has the same endorsément 
and that is presented to the person purchasing 
the agricultural product. 

(2) When the i guaranteed advance has been 
repaid, ;the Board must cancel the endorsement 

Prohibition 	18. A produCer whose document bas been 
endorsed under subsection 16(2) is not entitled 
te receive and shall not use any ôther document>. 
ineluding a , document of a related producer, in 
substitution for the endorsed document for the 
samé ér any aubsequent production . period, 
unless the guaranteed advance is repaid or the 
endorsement is also made in the other docu- 

AMOUNT OF ADVÂNCES 

Amount of 
advance to be 
guaranteed 

Part is calculated by multiplying" 

(a) ,the number of production, units:for which 
the advance is to be made 

by  

MONTANT DE L'AVANCE 

19. (1) Sous réserve du paragraphe (3), le 	tà —ontant de 
l'avancé montant de l'avance susceptible d'être garantie - 

au titre de la présente partie se calcule par 
multiplication des facteurs suivants : 

a) le nombre d'unités de production visées 
par l'avance proposée; 

19. (1) Subject to'subsection (3), the amount 
of an'advance eligible for a guarantee under thi .s 



Maximum 
'annuel' 	' 

Campagnes 
apicoles 
chevauchantes 
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Rate per 
production unit 

Exception 

Annual 
 maximum 

guarantee for 
each producer 

Overlapping 
production 
periods 

(b) the rate per production unit speeified in 
the advance guarantee agreement for the 
agricultural product for the production period 
for .  which the •advance is maclé, or • for a -
specified portion of the production  period for . 
which the advance is made: ' • • • 

(2) The •:rate per production unit May he 
specified for a particular agricultural preduct in 
a particular area; but it must not exceed 50%; or 
the percentage fixed by regulation, of the 
average price, that in the Minister's 'opinion will 
he payable to .producers of the„ agricultural 
product in that area. . • - • , 

(3) If, because of Paragraph 10(1)(h), the 
amount of the advance must be covered by a 
program listed in the schèdule, the maximum 
amount of •an  advance eligible for a guarantee 
under this. Part is the lesser of the amount 
calculated under subsection (1) and the percent-
age, specified in - the advance guarantee agree-
ment; of the maximum amount . that the producer 
could receive under that program. 

11: Subsection 20(1) of the Act is replaced 
• by the following: 

20. (1) Subject to subsection (1.1), the 
maximum amount, of advances in any produc-
tion period that are eligible for a guarantee 
under this Act is ' 

(a) for a particular agricultural product 
• produced by a producer, the amount specified 

• in the advance guarantee agreement for that 
agricultural product; and 

• (b)' for all agricultural products produced by 
a producer or a related producer, to the extent 
that advances for the agriculttiral products are 
attributable to the prodùcer under subsection 
(2), $400,000 or the amount fixed by 
regulation. 

(1.1)  The maximum amount of all advances 
that are eligible for a guarantee under this Act in 
relation to a producer, or to a related prodticer to 
the extent that the adVances .are attributable to 
the producer under subsection (2), may not, at 
any one time, exceed $400,000, or the amount 
fixed by regulation.  

b) ,le taux unitaire fixé .  dans l'accord de 
garantie d'avance Pour ' le • produit • agricole 
visé par l'avance proposée pour la campagne 
agricole en cause ou une partie de celle-ci. 

	

(2) .  L'accord de garantie. d'avance peut pré- 	TauZ unitaire .  

voir le taux unitaire applicable à tel produit 
agricole dans telle région de production, mais ce' 
taux ne peut dépasser 50% — ou le pourcentage 
fixé par . règlement — de ce que le ministre 
estime être le 'prix moyen qui sera' payé aux 
producteurs Pour ce.produit agrieole dans cette - 
région. . 	 • 

	

(3) Si le montant de l'avance drift, au titre de 	Exception 

l'alinéa 10(1)h); être couvert par l'un' des 
programmes figurant à l'annexe, le montant de 

. l'avance susceptible d'être garantie au titre de la 
présente partie est *égal. au résultat 'du calcul 
prévu au paragraphe (1) ou, s'il est inférieur; au 
pourcentage — prévu dans l'accord de garantie 
d'avance du montant' maximal que le 
producteur pourrait recevoir au titre de .ce 

• programme. 

11.  Le paragraphe 20(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

, 
20.• (1) Sous réserve du paragraphe (1.1), le 

, montant maximal des avances qui peuvent .être 
garanties sous le régime de la présente loi durant 
une campagne agricole est :, . , 

a) à l'égard, du producteur de tel produit 
agricole, celui prévu par l'accord de garantie 
d'avance; • 	 . 

b) relativement à Penseibble des produits 
agricoles produits par je producteur ou,' dans 
la mesure où les avanCes lui - sont attribuables 
confortnément au paragraphe (2), produits par 
les producteurs liés pendant cette campagne 
agricàle, 400 000 $ ou le Montant fixé par 
règlement. 

(1.1) Le 'montant maximal des avances qui 
peuvent être garanties- Sous le régime de la 
présente loi relativement à Un producteur ou, 
dans la mesure où les avances lui sont 
attribuables conformément au paragraphe (2), 



Déductions 
faites par la 
Commission 

Cessibilité des 
créances sur Sa 
Majesté 
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• 

12. (1) Paragraph 21(1)(b) of the English 
version of •the Act is replaced bY the 
following: 

(b) has not met all of their obligations under 
, the agreement at the end of the production 

period for which the advance,was made; 

(2) Paragraph  21(1)(d' 	the Act is 
replaced by the following: 

(d) à any time breaches an obligation under 
the agreement and, if the breach relates to the 
obligation to store the agricultural product or 
to maintain if so that it remains of marketable 
quality, sectiôn 11 does not, apply; or 

aux producteurs liés ne peut à aucun moment 
dépasser 400 000 $ ou , le montant fixé par 
règlement. 

12. (1) L'alinéa 21(1)b) de la version an-
glaise de la même loi est remplacé par ce qui 
suit : 

(b) has  hot met ail of their obligations under 
the agreement at the end of the production-
period for which the advance was made; 

(2) L'alinéa 21(1)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

d) il manque, à un moment quelconque, à 
une obligation de cet accord et, dans le cas où 
il s'agit d'un manquement à l'obligation 
d'entreposer le produit agricole ou de le 
garder de façon qu'il reste commercialisable, 
l'article 11 ne s'applique pas; 

Board 
deductions 

Crown debts 
assignable 

13. Subsection 24(1) of the Act is replaced 
by the following: 

24. (1) If a producer is in default under a 
repayment agreement with the Board or any 
other administrator, the Board may, for the 
purpose of repaying 'the producer's liability 
under sections 22 and 23, make deductions from 
any amounts owing under the Canadian' Wheat 
Board Act to the produçer 'or to another 
producer whose permit book the' produeer uses. 

14. The Act is amended bY adding the 
following after section 33: 

33.1 The following May be assigned in 
whole or in part: 

(a) for the purposes of Part I, an amount 
payable iinder a program listed in the 
schedule that is a Crôwn debt within the 
meaning of section 66 of the Financial 
Administration Act; and 

(b) for the purposes of Part.11, an amount 
payable by the Minister under à price 
guarantee agreement. 

15. Subsection 34(4) of the Act is' replaced 
by the following: , 

13. Le paragraphe 24(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

24. (1) Dans le cas où le producteur est en 
défaut aux termes de l'accord de rembourse-
ment -- quel que soit l'agent d'exécution --, la 
Commission peut déduire, des paiements dus au 
producteur au titre de la Loi sur la Commission 
canadienne du blé, les sommes dont ce dernier 
ou tout autre producteur dont il a utilisé le carnet 
de livraison est redevable au titre des articles 22 
et 23. 

14. La même loi et modifiée par adjonc-
tion, après l'article 33, de ce qui suit: 

33.1 Les sommes .suiVahtes peuvent être' 
cédées en tout ou en partis: 	„ 

a) pour l'application de la partie I, toute 
somme qui peut être, payée au titre d'un 
brogrammefigurant à l'annexé et qtii est une 
créânce sur Sa Majesté au sens de l'ai'ticle 66 
de la Loi sur la gestion des finahces 
publiques;' 

b) pour l'application de la partie II, -toute 
somme qui peut être payée par le ministre en 
vertu d'un accord de garantie des prix. 	. 

15. Le paragraphe 34(4) de la mêm'e loi est 
remplacé 'par ce qui suit :' 



(4) Commet une infraction quiconque utilise 
un document en contravention de' l'article 18 .. • 

16. (1) Le passage,du paragraphe 40(1) de 
la même loi précédant l'alinéa g) est remplacé 
par ce qui suit : 

40. (1) Le geuvemeur en conseil . peut, par 
règlement : , • • 

prévoir, pour l'application de la 'définition 
de « agent d'exécution » au' paragraphe 2(1), 
les critères devant servir:, • , • 

(i) .à établir si un organisme représente des 
producteurs dans une région, 

(ii) à- déterminer, généralement ou pour 
une régien donnée,' ce qui constitue une 

• proportion importante d'un' produit agri-
cole; 

b) prévoir, pour l'application du paragraphe 
4.1(1), les critères devant servir à établir .: 

(i) le prix moyen d'un produit agricole, 

(ii) si un produit agricole est non trans- 
.., foriné•oti s'il n'a subi que la transfonnatien 

nécessaire à *sa eonsérvation et à son 
entreposage; 

c) déterminer le pourcentage visé à l'alinéa 
, 5(3)g) ou la méthode de calcul de celui-ci, ce 
pourcentage pouvant différer selon l'expé-
rience et le rendement antérieur de l'agent 
d'exécution; 

d) déterminer la méthode de :  calcul du pour-
centage visé à l'alinéa 5(3)0 et au paragraphe 
23(1); 

d.1) fixer les montants visés aux paragraphes 
5(5); 7(2) et 9(i) l'alinéa 20(1)b) et •  an 
paragraphe 20(1.1), lesquels peuvent différer, 
Potir l'application du paragraphe 9(1), de 
l'alinéa 20(1)b) ou du paragraphe 20(1.1), à 
l'égard de catégories de producteurs; 

e) fixer les pourcentages visés au paragraphe 
7(2), à l'alinéa 9(2)c), au paragraphe 19(2) et 
à l'alinéa 20(2)c); 

Infraction: 
utilisation de 
documents 

Règlements du 
gouverneur en 
conseil 
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Use of document 	(4) A person who. uses a document in 
'contravention ofseetion 18 commits- an offence. • 

16. (1) The potion d subsection 40(1) of 
the Act befnre paragraph (g) is replaced by 
the following: 

, 40. (1) .  The Governor in Council may make 
regulations 

(a) .  for the purposes Of the definition "admin-
istrator, ' in subsection 2(1), prescribing cri-
teria for determining „ 

(i) whether organizations represent produ-
cers in • an area, or 

(ii) what constitutes a signifieant portion 
of an agricultural product, either 'generally 
or with respect to any specified area; 	: 

(b) for the purpose of subsection ' 41(1), 
prescribing criteria for 

. 	. 
(i) establishing an average price for ai 
agricultural‘product, or • 

' (ii) determining 'whether an agricultural 
produet is' not processed Or not processed 
beyond what is necessary to stere it and 

• prevent spoilage; 

(c) determining the administrator's percen-
tage mentioned in paragraph 5(3)(g),, or • 
establishing a method of calculating it, winch 
percentage may differ ainong administrators 
depending on their experienee and past 
performance; , 

(d)' determining a inethod of calculating the 
Minister's percentage ineittioned in 'paragraph 
5(3)(i) and subsection 23(1); 

(d.1) fixing an amount for the purposes of 
each of subsections 5(5), 7(2) and 9(1); 
paragraph 20(1)(b) and subsection 20(1.1), 
whieh amount May, for the purposes of 
subsection 9(1), paragraph 20(1)(b) or sub.L, 

 section 20(1.1), differ with regard to classes 
of producers; 

(e) fixing a •percentage for thé purposes of • 
each of subsection 7(2), paragraph 9(2)(c), 
subsection' 19(2) and paragraph 20(2)(c); . 

• • Govemor in 
Council 
regulations 
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Recommenda- 	(2) Regulations made under paragraphs 
(1)(d.1), and regulations made under paragraph 
(1)(e) to the extent that they fix a percentage for 
the purposes of subsection 7(2) or 19(2), may 
only be made on the recommendation of, the 
Minister with the concurrence of the Minister of 
Finance. 

(3) Regulations made under paragraph 
(1)(f2) may require different security to be 
taken with respect .to• different classes of 
agricultural products, different amounts of 
producer liability and different risks associated 
with that liability. 

' 	17. Subsection 42(1) of the Act is replaced 
bÿ the following: 

Five-year review 	42. (1) Every fiVe years alter, the coming 
into force of this subsection, the Minister must 
review the provisions and operation of this Act 
in consultation' with the Minister of Finance. 

[ion 

Different 
requirements for 
security 

(3) Le paragraphe 40(2) de la même loi est 
remplacé bar Ce qui suit : 

(2) Lès règlements visés à l'alinéa (1)d..1) et 	Recommanda - 

ceux visés à l'alinéa (1)e) dans la mesure où ils 
fixent les pourcentages visés aux paragraphes 
7(2) et 19(2) ne peuvent être pris (lu& sur la 
recommandation du ministre, à laquelle doit 
souscrire le ministre des Finances. 

(3) Les règlements visés à l'alinéa (1)f.2) 	Différentes 

	

peuvent exiger que différentes sûretés r  soient 	sûretés exigibles 
 

prises selon les catégories de produits agricoles, 
les• sommes dont les producteurs peuvent être 
redevables et les risques afférents. 

17. Le,paragraphe 42(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui , suit : 

42. (1) Tous les cinq ans après l'entrée en - Examen complet 

vigueur du présent paragraphe, le ministre 
procède à l'examen' des dispositions ét de 
l'application de la présente loi en consultation 
avec le ministre des Finances..,' 

18. L'article 51.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

'lion 	• : 
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(el) prescribing criteria for determining, for 
the purpose of paragraph 10(1)(a), when a 
proclucer ceases to own an agrieultural 
product or ceases to be responsible for, its 
marketing; ; 

(/) prescribing àri amount for the purposes 6f 
subparagraph 10(2)(a)(v); 

(f..1) for the purposes of paragraph 10(2)(c), 
defining "overpayment"; 

(12) respecting the security that adrninistra-
tors are required to take for the purposes of 
section 12; 

(2) Subsection 40(1) of the Act is amended 
by striking out the word "and" at the end of 
paragraph (h) and by adding the following 
after paragraph (h): 

(h.1) respecting the assignment of the 
amounts referred to in paragraphs 33.1(a) 
and (b); Und 

(3) Subsection 40(2) of the Act is replaced 
by the following: 	 , 

18. Section 51.1 of the Act is i.eplaced by 
the following:  

e..I) prévoir, pour l'application de l'alinéa 
10(1)u), les critères devant servir à détermi-
ner quand le producteur cesse d'être le 
propriétaire du produit agricole ou cesse 

'd'être responsable de sa commercialfsation; 

J)  fixer un montant pour l'application du 
sous-alinéa 10(2)à)(y); 

fi) définir, pour l'application de l'alinéa 
10(2)c), «trop-perçu»; 

f2) régir-les sûretés que les agents d'exécu-
tion sont tenus de prendre aux termes de 
l'article 12; 

(2) Le paragraphe 40(1) de la même loi est: 
modifié par adjonction, après l'alinéa h), de 
ce qui suit: 

h./) régir la cession des sommes visées aux 
alinéas 331e) et b); 



Defaults 

20. The Act is amended by adding, at  the• 

• end of the Act, thé schedule set out in the 
schedule to this Act. 

Transitional 	21. (1) The following definitions apply in 
this section. 	 - 

"new Act" means the Agricultural Marketing . 
Programs Act as it rends On the day on which 
this Act comes into force. 

"nid ,Act" means the Agricultural Marketing 
Programs> Act as  it read immediately before 
the day on which this Act cornes into force. 

"new Act". 
«nouvelle loi» 

"cild Act" 
«ancienne loi» 

Defaults 

18 	C. 3 	 • 	Agricultural Marketing Programs 
• 

51.1 For the purpose of applying para-
graph 10(1)(e), a default under a repayment 
agreement iricludes a default in repaying an 

. advance made .under the Advance Payments 
for Crops Act on or before Mardi 31 ., 1997. 

55 ELIZ. 

Old Act 
continues to 
aPPIY 

Unpaid 
amounts-
old Act 

Unpaid 
amounts — 
spring credit 
advances 

19. Section 52.1 of the Ad is replaced by 
the following: 

52.1 For the purpose of applying' para-
graph 10(1)(e), a default under a repaymént 
agreement includes a default in repaying. an  
advance payment made under the Prairie 
Grain Advance Payments Act on or before 
May 31, 1997. 

(2) The old Act continues to apply after 
the day this Act collies into force with respect 
to advance guarantee agreements and repay-
ment agreements entered into under the old 
Act that are still in existence on the day on 
which this Act comes into force. 

(3) Amounts remaining unpaid in respect 
.of advances made under advance guarantee 
agreements entered into under the old Act 
that are still in existence on the day on which 
this Act collies info force are to be taken into 
account for thé Purposes of applying the new 
Act. , 

(4) Amounts remaining unpaid in .respect 
of advances made under agreements entered 
into under the Spring Credit Advance 
Program or the Fnhanced Spring Credit 
Advance Program finit are still in existence 

51.1 Pour l'application de l'alinéa • 10(1)e), 
est assimilé à un' défaut relativement à un 
accord de remboursement le défaut d'un 
producteur relativement à une avance accor-
dée aux termes de la Loi sur le paiemeni' 
anticipé .des récoltes avant le 1" avril 1997. 

19. L'article 52.1 de la Même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

52,1 Pour Papplication'de l'alinéa 10(1)e), 
est assimilé à un- défaut relativement à un' 
accord de_ remboursement le défaut d'un 
producteur relativement à une avance accor-
dée aux termes de la Loi sur les paiements 
anticipés pour le grain des Piairies avant le 1 01.  
'juin 1997. 

, 
20. La même loi est modifiée par àdjonc-. 

tien, à la fin de la loi, de l'annexe figurant à 
l'annexe de là présente loi. 

21. (1) Les définitions qui suivent 
pliquent au présent article. 

« ancienne loi» La Loi sur les programmes de ' 
coMmercialisatiOn agricole dans sa version 
antérieure à l'entrée en vigueur de la 
présente loi. • 

«nouvelle loi» La Loi sur les programmes de 
cenunercialisation agricole dans sa version à 
l'entrée en • vigueur de la présente 

(2) L'ancienne loi continue de s'appliquer, 
après la . ..date d'entrée en vigueur de la 
présente loi, aux- accords -de garantie d'a-
vance et aux accords de remboursement qui 
ont été cimclus en 'vertu de l'ancienne loi et 
qui existent à cette daté. 	• - 

(3) Les sommes non remboursées à l'égard 
'des avances 'octroyées au titre des accords 'de 
garantie d'avance qui ont été conclus en 
vertu de l'ancienne loi et qui existent à la date 
d'entrée en vigueur de la présente loi sont 
prises en considération aux fins d'application 
de la nouvelle loi. 	. 

(4) Les sommes non remboursées à l'égard 
des avances octroyées au titre d'accords qui 
ont . été conclus en vertu du Programme 
d'avance de crédit printanière, du Pro-
gramme d'avances printanières ou du Pro-
gramme d'avances printanières bonifié et qui 

Défaut 

Défaut 

«ancienne loi» 
"old Act" 

« nouvelle loi» 
"new Act" 

Application de 
l'ancienne loi 

Sommes non' 
remboursées—
ancienne loi 

Sommes non 
remboursées—
avances 
printanières 

s'ap- 	Dispositions 
transitoires 



• Retroactive 
effect of 
regulations 

Coming into 
force 
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on the day on which this Act comes into force 
are to be taken into account for the purposes 
of applying the new Act. 

Default— spring 	(5) A default under a repayment agree- 
'd" advances  ment entered into under the Spring Credit 

Advance Program or the Enhanced Spring 
Credit Advance Program is deerried' to be a 
défault under a repayment agreement en. 7 

 tered into under the new Act. 

existent à la date d'entrée en vigueur dé la 
présente loi sont prises en considération aux 
fins d'application de la nouvelle loi. 

(5) Tout défaut relativement aux accords 
de remboursement conclus en vertu du 
Programme d'avance de crédit printanière, 
du Programme d'avances printanières ou du 
Programme d'avances printanières bonifié 
est réputé être un défaut relativement aux 
accords de remboursement conclus en vertu 
de la nouvelle loi. 

Défaut—
avances 
printanières 

(6) For the purpose of implementing the 
amendments to the Agricultural Marketing 
Programs Act enacted by this Act, a regula-
tion made under the new Act, shall, if the 
regulation so provides, be retroactive and be 
deemed to have corne into force on a day 
earlier than the day on which the regulation 
was made, which earlier day may not be 
before the day on which this Act comes into 
force. 

• 22. This Act comes into force on a day to 
be fixed by order Of the Governor in Council. 

(6) Afin de permettre la mise en oeuvre 
des modifications de la Loi sur les program-
mes de commercialisation agricole édictées 
par la présente loi, tout règlement pris en 
vertu de la nouvelle loi est rétroactif, s'il 
'comporte une disposition en ce sens, et est 
réputé être entré en vigueur à une date 
antérieure à sa prise, cette dernière date ne 
pouvant toutefois être elle-même antérieure à 
la date d'entrée en vigueur de la présente loi. 

• 22. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret. 

Effet rétroactif 
• des règlements 

Entrée en 
vigueur 
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SCHEDULE 
(Section 20) 

SCHEDULE 
(Sections 5, 10, 12, 19 and 33.1) 
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Canadian Agricultural Income Stabilization Program 

Net Income Stabilization Aceount 

Production - Itisurance Program 

Programme d'assurance stabilisation des revenus agricoles 
Self-Directed Risk Management 

ANNEXE • 
(article 20)  

ANNEXE 
(articles 5, 10, 12, 19 et 33.1) 

PROGRAMMES 

Compte de stabilisation, du revenu net 	' 

Programme canadien de stabilisation du revenu agricole 
Programme d'assurance-production 

Programme d'assurance stabilisation des revenus agricoles 
Self-Directed Risk Management 
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CLIAPTER 4 CHAPITRE 4 

BUDGET IMPLEMENTATION ACT, 2006 LOI D'EXÉCUTION DU BUDGET DE 2006 1  

: >Part 1 amends the Excise Tax Act to implement,  effective  July 1, 2006, the 
reduction in the Goods and Services Tax (GST) and the federal component of 
the Harmonized Sales Tax (HST) from 7 to 6 per cent. It also amends the Act to 
provide transitional rules for determining the GST/HST rate applicable to 
transactions that •straddle the July 1, 2006, implementation date, including 
transitional rebates in respect of the sale of résidential complexes  Where transfer 
of ownership and possession both take place on or after July I, 2006, pursuant 
to a written agreement entered into on or before'May 2006. The Excisé Act, 
2001 and the Excise Act 'are' ainénded to increase the excise duties on tobacco 
and alcohol Products to, offset the impact of the GST/F1ST rate reduction. The 
Air Travellers SecuriCr Charge Ad I iiamended to ensure thàt rates for domestic 
and transborder air travel reflect the impact of the GST/HST rate reduction: 
Those amendments generally apply as of July 1, 2006. , • • . 

Part 2 implements incomé tax measures proposed or referenced in Budget 
2006 to 

(a) reduce personal income taxes; 

1 	(b) increase the Child disability benefit; 

(c) increase the refundable medical expense tax credit; 

(d) eliminate capital gains' tai on charitable donations of publicly-listed 
securities and ecologically-sensitive land; 

(e) reintràduce the mineral exploration tax credit for new flow-through share 
• agreements entered into before April 2007; 

exPand the eligibility,criteria for the disability tax credit; 

(g) expand the list of expenses'eligible for the disability supports deduction; 

(h) expand the list of expenses eligible for the mediçal expenses tax credit; 

(i) clarify the eligibility of home renovation and construction expenses for 
the médical expenses tax credit; 

(i) double the amount of disability-related and medical expenses that can be 
claimed by a caregiver; 

(k) introduce a tax credit in respect of adoption expenses; 	,  

, 
SOMMAIRE 

. 	. 
La partie 1 modifie la Loi sur la taxe d'accise en vue de mettre en oeuvre,,à 

compter du 1" juillet 2006, la réduction de la taxe sur les produits et services' 
(TPS) et de la composante fédérale de la 'taxe de. vente harmonisée (TVH), 
lesquelles passent de .7.à 6°4). Cette loi est également Modifiée afin de prévoir - 
des règles transitoires Mn permettent de déterminér le taux de la•TPS/TVH qui 
S'applique aux' opénitiens . ch'eVatichant la date de Mise en oeuvre du 'l e! 
2006, Sont notamment 'prévus des' reiriboursements transitoires au titre de la 
Vente d'iinmeubléS d'habitation dont la propriété'et là  -possession se;ri( tontes 
deux fransféréés> à . eette date par la suite, cenforméinent hune convention 
éérite conclue avant le 3 'mai 2006. La Loi de 2001' ur l'aecise et la Lei sur 
l'accise  sont mcidifiées . de façon à hansser les droits 'd'accise sur les produits du 
tabac et les produits alcoolisés dans le but de neutraliser l'effet de"la 'réduction 
du tank de la TPS/TVH..La LOI sur lé droit. pourla sécurité des,passagers du 
transport aérien est modifiée de façon que le taux des droits applicables aux 
vols intérieurs et transfrontaliers tienne compté del,lricidence, de la réduction 
du taux de-la TP.S/TVH. Defaçon . générale, ces modifications s'appliquent à 
compter (lui ." juillet 2006., , • , , „•• ••., . 

• 'La partie '2 met en deuvre -deS meSures concernant l'impôt Sur Wrevenu qui • : 
ohréié . j:iiciosées -  ou mentionnées dans le budget de 2006 .en vue . 	• 

	

a) de réduire l'impôt sur le revenu des parficuliers; 	' 	• . 	. 	 • 

	

de hausser là prestation pour enfants handicapés; ,,. ; 	• 

	

. 	. 
c)  de hausser le crédit d'impôt remboursable peur frais .  médicaux; • 
d) .  d'éliminer l'impôt sur les gains en Capital provenant de fions de certains . 
titres cotés en bourse et de fonds 'de terre écosensibleS; .. 	' 	. 

e), de 'rétablir le crédit d'impôt pour exploration minière.. relativernein aux 
nouvelles conventions d'émission d'actions accréditives conclues avant avril 

'2007; 	. - 	- 	 . 
. 	. 	. , „"  

j) de modifier les Critères d'admissibilité au crédit d'impôt peur perionnes ' 
. handicapées pour.le rendre accessible à un .  plus grand nombre de personnes', 

. g) d'ajouter des élérriénts à la liste dei dépenses qui 	droit à la . 
déduction pour mesures' de soutien aux personnes handieaPées'; ,  

• h), d'ajouter des éléments à la liste des' 	qui donnent droit au ciédit• •• 
d'impôt pour frais•médicauX; - 	 , 	• , 	. 	• , . 	• 	 ' 	: 
i) de préciser la nature des dépenses de construction '.et de rénovation 
résidentielles qui donnent  droit au crédit d'impôt 'pour frais médicaux; 	' 



(1) 'introduce a tax deferral for shareholders of agriculturaI co-ops; 

. (in) reduce corporate incoMe taxes; . • 

(0 eliminate the federal 'Capital tax; and 

(o) extend the carry-over period for non-capital losses and investment tax 
credits. 

Part 3 amends Schedule I to the Excise Tax Act to repeal the excise tax on 
clocks, items made from semi-precious stones and items commonly known as 
jewellery, effective May 2, 2006. 

Part 4 amends the First Nat bus  Goods  and Services Tav Act to facilitate the 
establishment of taxation arrangements between the government of specifier,. 
provinces and interested Indian Bands situated in those specified provinces. It 
also amends . the Yukon First Nations Self-Govemment Act to provide 
transitional income tax measures consistent with negotiated agreements. 

Part 5 amends the Excise Tax Act, the EXcise Act, 2001, the Air Travellers 
Security Charge Act and the Income Tax Act to harmonize various accounting, 
interest,  penalty and related administrative and enforcement Provisions. These 
artendments will apply based on an implementation date that is the later of 
April 1, 2007, and Royal Assentit also amends the Excise Tax Act to confirm 
that debt collection services that are generally provided by collection agents to 
financial institutions are not financial services for GST/HST purposes'and are 
therefore  taxable for GST/HST purposes, 

•Part 6 enacts the Universal. Çhild Gare Perret Act to .. assist familles' by 
supporting Meir child cirre choices through direct financial support to a 
maximum of $1,200 Per year in respect of euh of their children who lias not 
attained the' ,age of six years. It, also makes con'sequential .  and related 
amendments to thé, brème Tax Act, the Epi ployment InsUrance Act, the 
Children's Special Ailowances  Act  and the  Old Age Securby .  Act. 

; 	- Part 7 attends the Federal-Provincial Fisca1Arrangenients Act to determine 
the amount of the fiscal  equalization payments to the provinces and the 
territorial formula fintiteing payments to each of the territories for the fiscal 
yearSbéginning afier Match 31,2006 and to authorize the Minister of Finance 
to make an additional fiscal equalization payment to British Columbia and 
Newfoundland and Labrador, and to make an additional territorial formula 
financing 'payment to Yukon and Nunavid, for the fiscal year.  beginning ,on 
April 1, 2006. 

• 
Part 8 provides for a total payment of $650,000,000 to the 'provinces and 

territories for the fiscal year 2006-2007 in respect of early learning and child 
Care. It prevides for payments to the territories for the fiscal year 2006-2007. 

Part 9 authorizes the Minister of Finance to enter into an agreement to 
provide protection to mortgagees in respect of mortgage insurance policies that 
are provided by a mortgage insurer that is approved by the Superintendent Of 
Fittancial Institutions to sell mortgage insurance in Canada. It also fixes the 
maximum  amount of such  protection and determines how that amount can be 
changed, 

Part 10 extends the sunset Provisions of financial institutions statutes by six 
months from October 24, 2006 io April 24, 2007: 

Part 11 amends the Canadian Forces Superannuation Act, Public Service 
Superannuation Act and ihe'Roya/ Canadian Mounted Police Superannuation 
Act to change the existing formula by which adjustments are made to a 
contributor's annuity. • 

J)  de .doubler le montant des dépenses liées à l'invalidité et des frais 
médicaux que peuvent déduire les aidants naturels; 

k) de mettre en place un crédit' 	pour frais d'adoption; 

1) d'accorder un report d'impôt aux détenteurs de parts de coopératives 
agricoles; 

m) de réduire les impôts sur le revenu des sociétés; 
• n) d'éliminer l'impôt. fédéral sur le capital; 	• 	 •, 

ô) de prolonger la période de report' applicable aux pertes autres qu'en 
capital et aux crédits d'impôt à l'investissement, 

La partie 3 modifie l'annexe I de la Loi sur la taxe d'accise afin d'abroger, le 
2 mai 2006, la taxe d'accise sur les horloges, les .  articles fabriqués à partir de 
pierres semi-précieuses et les articles communément appelés bijoux. 

La partie 4 modifie la Loi sur la taxe sur les produits et services' des 
premières nations en vue de faciliter la conclusion d'arrangements fiscaux entré 
le gouvernement de provinceS visées et les bandes indiennes intéressées situées 
dans ces provinces. Elle modifie aussi la Loi sur l'autonomie gouvernementale 
des premières nations du Yukon afin de prévoir des mesures transitoires en 

' matière d'impôt sur le revenu qui soient conformes aux accords négociés. 

La partie 5 modifie la Loi sur la taxe d'accise, la Loi de 2001 sur l'accise, la 
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du transport aérien et la Loi de 
l'impôt sur le revenu afin d'harmoniser des dispositions concernant la 
comptabilité, les intérêts, les pénalités et l'application et l'exécution. Ces 
modifications s'appliqueront à compter du I" avril 2007 ou, si elle est 
postérieure, de la date de sanction du projet de loi. La Loi sur la taxe d'accise 
est aussi modifiée afi n de confirmer que les services dé recouvrement de dettes 
qui sont généralement fournis par des agents de recouvrement à des institutions 
financières ne constituent pas des services financiers pour l'application de là 
TPS/TVH et sont, par conséquent, taxables. 

La partie 6 édicte la Loi sur la prestation universelle pour la garde d'enfants. 
Cette loi a :pour objet d'apporter un appui financier aux familles; jusqu'à 
concurrence d'une somme annuelle de 1 200$ par enfant, pour leur permettre 
de faire des choix en matière de garde à l'égard de leurs enfants de moins de six 
ans. Elle apporte aussi des modifications corrélatives à la Loi de l'impôt sur le 
revenu, à la Loi sur l'assurance-emploi, à la Loi sur les allocations spéciales 
pour enfants et à la Loi sur la sécurité de la vieillesse. — 

La partie 7 modifie la Loi sur les' arrangements • fiscarix entre le 
gouvenrement fédéral et les provinces afin, premièrement, d'établir le montant 
des paiements de péréquation aux provinces. et  des paiements de transfe rt  aux 
territoires pour les exercices commençant après le 31 mars 200 6 et, 
deuxièmement, d'autoriser le ministre des Finances à verser des paiements de 
péréquation Supplémentaires à la 'Colombie -Britannique et à Terre-Neuve-et-
Labrador ainsi que des paiements de transfert supplémentaires au Yukon et au 
Nunavut pour l'exercice commençant le 1" avril 2006. 

La partie 8 prévoit, pour l'exercice commençant le 1" avril 2006;  le paiement 
aux provinces et aux territoires d'une somme totalisant' 650 000 000$ pour le 
développement de la petite enfance et la garde d'enfants. Elle prévoit aussi des 
paiements supplémentaires au Yukon, aux Territoires du Nord-Ouest et au 
Nunavut pour l'exercice commençant le 1" avril .2006. 

La partie 9 autorise le ministre des Finances à condure un accord Offrant une 
protection au créancier hypothécaire qui est titulaire d'une police d'assurance 
émise par l'assureur hypothécaire ayant obtenu l'autorisation du surintendant 
des institutions financières de vendre de l'assurance hypothécaire au Canada. 
Elle fixe cn outre le montant maximal qui peut être versé par le ministre aux 
tenues de l'accord ainsi que la manière de modifier ce montant. 

La partie 10 proroge de six mois, soit jusqu'au 24 avril 2007, la période au 
cours de laquelle les institutions financières peuvent exercer leurs activités. 

La partie Il modifie la Loi sur la pension de retraite des . Forces 
canadiennes, la Loi sur la pension de la fonction publique et la Loi sur la 
pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada pour changer la 
formule de rajustement de la pension des contributeurs. 



Part 12 enacts the Mackenzie Gas Project Impacts Act, the purpose of which 
is to create the Corporation for the Mitigation of Mackenzie .Gas Project 
Impacts. The corporation will provide contributions to regional Mganizations 
that will fund projects that mitigate the existing or anticipated socio-economic 
impacts on communities , in the Northwest Territories arising from . ,the-
Mackenzie gas project. The Part also provides that a payment of. 
$500,000,000 may ,be made tb the corporation and adds the naine of the 
corporation to the schedule of certain federai Acts. 

Part 13 :amends the European Bank for Recon,§tniction. and Development 
Agreement Act to permit the European Bank' for kéconstruction and 
Developmeni to carry out its purpose in Mongolia and to allow the Governor 
in CounCil to amend, by order, the Schedule to that Act. It amends the' 
Freshwater Fish Marketing Act to increase the Freshyvater Fish Marketing 
Corporation's legislatiVe borrowing limit froin thirty  million dollars to fifty 
million dollars. It also amends the Public Sector  Pension lavéstment Board Act 
to create share, capital for the Public Sector Pension Investment Board. 

La partie 12 édicte ,la Loi relative aux répercussions du projet gazier 
Mackenzie  dont l'objet est de_ constituer la Société d'atténuation des 
répereussions du projet gazier Mackenzie. La Société versera des contributions 
à des organisations régionales afin que celles-ci pourvoient au financement de 
trayaux  ayant Pour objectif d'atténuer les répercussions socio-économiques — 
ou le risque de telles répercussions — du projet gazier Mackenzie sur les 
collectivités des Territoires du Nord-Ouest. Cette partie prévoit aussi. qu'une 
somme de 500 000 000$ Peut être versée à la Société et ajoute le nom de cette 
dernière à l'annexe de certaines lois fédérales. 

La partie 13 modifie la Loi sur l'Accord portant création de la. Banque 
européenne pour la reconstruction et le dévelôppement en vue de permettre la 
mise en oeuvre de l'objet de la Banque en "Mongolie et la modification de 
l'annexe de Cette loi par décret. Elle modifie aussi la Loi sur la 
commercialisation du" poisson d'eau donce afity,de faire passer la limite 
d'emprunt législative de l'Office de commercialisation du poisson d'eau douce 
de trente Millions de dollars à cinquante millions de dollars. Elle T'acidifie enfin 
la Loi sur l'Office d'investissement des régimes de pension du 'secteur public 
afin de créer un capital-actions pour l'Office d'investissement des régimes de 
pension du Seeteur public. 
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CHAPTER 4 

An ACt to implement certain prOViSions of the 
budget tabled in Parliament on May 2, 

- 2006 

CHAPITRE 4 

Loi pet-tarit exécution de certaines dispositions 
du budget déposé au Parlement le 2 mai 
2006 

Short title 

1997, c. 10, 
s. 150(6) 

[.4ssente,d to 22nd .Iune, 2006] 

Her Majesty, by and with the adviçe and 
consent of thé Senate and House of Commenà 
of Canada, enacts as followsi,, 

SHORT TITLE' . 

1. mis Act may be  cite d as 
Implementation itçt, 2006: ' 

PART 1 

AMENDMENTS RELÀTING TCir THE 
GST/IIST RATE REDUCTION 

AIVIENDIViENTS ' iZELATING TO THE GS'i/IIST 

Excise Tax Act 

2. (1) The description of G in paragraph 
(a) of the definition "basic tax content" in 
subs'ection 123(1) of the Excise Tax Act is 
replaced by the following: 

G is 

[Sanctionnée le 22 juin 2006] 

•  Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

TITRE ABREGE 

1. Loi d'exécution du budget de 2006. 

PARTIE 1 	• 

MODIFICATIONS CONCERNANT LA 
RÉDUCTION DU TAUX. DE LA TPS/TVH 

MODIFICATIONS CONCERNANT LA TPS/ 

Loi sur la taxe d'accise 

2. (1) 'L'élément G dé la deuxième formule 
'figurant à l'alinéa a) de *la définition de 

teneur en txe», au paragraphe 123(1) de la 
Loi sur la taxe d'accise, est remplacé par ce 
qui suit : 

thé Budget 'Titre abrégé 

L.R., ch. E-15 

1997, ch. 10, 
par. 150(6) 

(A) r/o, if the arnount determined 
for. Dis, inclUded, or Wonld. be 
included if the taX became pay-
able, in the deseriptioli of A in 
subsection 225.2(2) for a' report-
ing period of thé selected listed 
financial institution that .ends . be-
fore july 1, 2006, and,: 

(B) '6%, in any other case,  

(A) r/9, ; dans le cas où le mon-
tant déterminé' scion l'élément D 
est compris dans l'élément A de la 
formule figurant au paragraphe 
225.2(2) pour une' période de 
déclaration de l'institution' finan- : 

 cière désignée' particulière se ter-
minant ayant le r juillet 2006, ou 
le serait si la taxe devenait 
payable, 
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(B) 6%, dans les autres cas, 
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19 	c _97, . IO, 

	

. 	 (2) , The description of P in paragraph 
of the . definition "basic tax content" 
subsection 123(1) of the Act is replaced 
the following: 

(6) 	(2) ,L'élément P de la « deuxième formule 
in' figurant, à l'alinéa b) de la définition de 
by  «teneur en taxe 	paragraphe 123(1) de la 

même loi, est remplacé par, ce qui suit: • 

S. 150(6) 
1997, ch. 10, 
par. 150(6) 

1997, c. 10, 
s. 160(1) 

Imposition of 
goods and 
services tax 

P is 

(A) 7%, if the 'amount detennined 
• for M is included, or would be 

. included if the tax became pay-
able, in the description of A in 
subsection 225.2(2) for a repon-
ing period of .  the selected listed 
financial institution flint' ends be- 

, 	fore July 1, 2006, and 

(B) 6%, in any other case, 

(3) Subsections (1) and (2) corne  into force, 
or are deemed to have come intos force, on 
July 1, 2006. 

3. (1) Subsection' 165(1)'' of 'the Act  is 
replaced by the following: 

165.. (1) Subject fo this Part, eveiy recipient 
of a.taxable supply. made in Canada shall pay to 
Her Majesty in right of Canada tax in respect of 
the •supply calculated at the rate of 6%on .  the . 	„ 
value of thé  consideration for thé stipply: 

(2) Subsection (1) applies 

(a) to any supply (other than a supply 
deemed under section 191 of the Act to 
have been made) made on or after July 1, 
2006; 

(b) for the purposes of calculating tax in 
respect of ailY supply (other than a supply 
by way of sale of real property) made 
before July 1, 2006, but only in respect of 
the portion of the tax that 

(i) becomes  payable on or after July 1, 
2006, Without having been paid before 
that day, or 

(ii) is paid on or after July 1, 2006, 
without liaving become payable; 

P 

• (A) 7%, dans le cas où le mon-
tant -déterminé selon l'élément M 
est compris dans l'élément A de la 
fonnule figurant au paragraphe 
225.2(2) pour uné période de - 

. 	déclaration de l'institution finan- 
cière désignée particulière se ter- 

, 	minant avant le 1" juillet 2006, ou 
le serait. .Si 2  la .  taxe devenait 

' 	payable, 	 • 

(B)  6%, dans les autres cas, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont réputés être entrés en 
vigueur le 1" juillet 2006. 

3. (1) Le paragraphe 165(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

165. (1)  Sous réserve .-  dès autres dispositions 
de la présente partie, l'acquéreur d'une fourni-
ture taxable effectuée 'au Canada est tenu de 
payer à..Sa Majesté du chef du Canada une taxe 
calculée au taux de 6 % sur la 'valeur de la 
contrepartie de la fourniture. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) à toute fourniture (sauf celle qui est 
réputée en vertu de l'article 191 de la . 
même loi avoir été effectuée) effectuée 
après juin 2006; 

b) au calcul de la taxe relative à toute 
fourniture (sauf la fourniture d'un im-
meuble par vente) effectuée avant juillet 
2006, mais seulement en ce qui a trait à la 
partie de cette taxe qui, selon le cas : 

(i) devient payable après juin 2006 et 
n'a pas été payée avant juillet 2006, 

(ii) est payée après juin 2006 sans être 
devenue payable; 

I 997, ch. 10, 
par. 160(1) 

Taux de la taxe 
sur les produits 
et services 
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(e) 'for the purposes'•of calculating tax in 
respect of 'any supplY (other than 'a 'supply 

• deeined under Part IX of the Act to 'have 
been ,made) byway of sale of real property 

•made before July 1, 2006, if oWnership and 
possession of -the praperty are transferred 
.où or after July 1, 2006, to the recipient 
under the agreement for the ,supply; unless • 
the', supply is , a supply of ,a residential 
complex pursuant . to an , , agreement,' ,of 
p.urchase and sale, evideneed in, writing, 
.entered into.,on. or before May 2,2006; 

(d) to àny supplY by way 'of 'sale .of a 
residential complex, which, is a single unit 

, residential complex  (as definedin subsee- 
,,. tion '123(1) of • thé Act) or a .  residential 
•: condominium unit, deerned under subsec-

tion 191(1) of the Act'to have been 'Made on 
•, ,or after July 1, ,  2000; anless the aupply,  is 

deemed to have beert - Made as, a conse-, 
'qUence of the builder •giving possession of 
the' complex ta a person under  an agree-
ment, éntered iiito .  où or • liefore May' 2, 
2006, for the stipplYSY waY of Sale of the 

, building or' part ,.. of it in Which the 
residential unit' forming :part of the 'Coin- , 

'Plot ia sittiated;* 

(e) to . any supply by . way of sale, pi• a 
residential condominium , unit deemed un-

, der sub'section'191(2)' of the Act ta' haVe. 
béât' made on or after July1, 2006, -  unless - 
possession ' of thé unit -Was giVen . › to the 

•• particitlar pér-aoir referred to /in that 
subsection .befoie JUly 2006; 

to,,any .supply ,by ;way.. of 'sale of a 
'residential complex'deemed:under subsec7 
tion 191(3) of thé Act to have been made On 

' 'or. after •July 1,'2006; tinless the supply is 
deemed to  have  been 'Made -  aa a -  cause-., „ 
quence.of thé builder giving possession of a 
residential unit in the complex ta a person 
under  an agreement for the rsiiPPIY'bY way 
of sale Of the building or part of it forming 
isart of the', complex and 

Cli) the agreemerit ,was entera into on or 
before  May 2, 2006, or' 	• •  

e) au calcul de la taxe relative à toute 
fourniture (sauf éelle`qui est réputée avoir 
été effectuée en vertu de la partie IX de la 
même loi) d'un immeuble par vente 
effectuée avant juillet 2006, si la propriété 
â la possession de l'immeuble sont trans-
férées à l'acquéreur après juin 2006 aux 
termes de la convention portant sur la 
fourniture, sauf s'il s'agit d'une fourniture 
d'immeuble d'habitation effectuée confor-
mément à un' contrat de vente, constaté par 
écrit, conclu avant le 3 mai 2006; 

d) à' toute foùrniture par vente d'un 
immeuble d'habitation — immeuble d'ha-
bitation à': logement unique, au sens du 
paragraphe 123(1) de la même loi, ou 
logement en copropriété 	qui est réputée 
en vertu du paragraphe, 191(1) de la mêmè 
loi avoir été effectuée Après juin 2006, sauf 
si la fourniture et" réputée avoir été 
effectuée du fait que le constructeur 
transfère la .possession de l'immeuble à 
une personne aux ternies d'une conven-
tion, Conclue avant le 3 mai 2006,' portant 
sur' la fotirniture :par venté de tout ou 
partie du bâtiment dans lequel est située 
l'habitation faisant partie dé l'immeuble; 

e) à toute fourniture par vente d'un 
logement en copropriété gai est réputée 
en vertà du paragraphe 191(2) de la même 
loi avoir été effectuée après juin 2006, sauf 
ai la possession du logement a été transfé-
rée 'avant juillet 2006 à la persotine visée à 
ce paragraPhe; * 	' 

,f) à toute fourniture par vente d'un 
immeuble d'habitation qui est réputée en 
vertu du paragraphé 191(3) de la même loi 
avoir été effectitée après juin 2006; sauf si 

,la fourniture est réputée avoir été effectuée 
du fait que le constructeur a transféré la 
possession d'ailé habitation de l'immeuble 
à mie iiersOnne` an* termes d'une conven-
tion 'portant sur la fourniture par vente de 
tout ou partie du bâtiment faisant partie de 
l'immeuble et sauf si, selon le cas : 

(i) la convention a été Conclue avant le 3 
inai 2006, 
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(ii) another agreement was ,.entered into 
. on or before May 2,-2006, by the builder 

and another person -and that °tirer 
agreement was not terminated before 

- .July 1, 2006,.and was for the supply by 
way 'of sale of the building or 'part of it 
forming part of the complex; . 

(g) to any supplY by way of sale of au 
addition 'to a residential complex deemed 
under stibection 191(4) Of the Act to have 
been  made on.  -or after July 1, 2006, unless 
the supply is deenied fo have beeii Made ai 
à consequence of the builder giving posses-
sion of a residential unit in the addition to 
a person under an agreement for the 
supply by way of sale of the .  building or 
part of it forming part of the complex. and 

.(i) the agreement was entered frit° on or 
before May 2, 2006, Or 	. 

(ii) another agreement wàs entered .  into 
. on or before May 2, 20,06,:by the builder 

. and. ; another person , and that other 
agreement was not terminated before 
July 1, 2006, and,was for the supply by 
way of sale of the building or part of  it 
forming part .of the addition; 

(h) for the purposes of .clikulating . tax on 
the cost• to another person of supplying 
property. or a service to a financial 
institution under paragraph (e) of the 
description of A in subsection 225.2(2) of 
the Act if the reporting period of .  the 
financial institution ends on or after July.1, 
2006; and 	 ' 

(1) for the purposes of.  determining or 
calculating any of the following amounts 
if none of, paragraphs (a)-to (h) applies: 

(i) •tax on or after July 1, 2006,- 

(ii) tax fliat is not payable but would 
have been payable on or • after July 1, 
2006, in the absence of certain eircum-
stances described ln the Act, and 

(iii) an amonnt or a number, at any time -
on or after July 1,, 2006, ,by or in 
accOrdance with an algebraic formula 
that 'flakes reference to the rate set oui 
in subsection 165(1) of the Act.  

(ii) une •autre convention -entre le cons-
tructeur et une autre personne, portant, 
sur là fourniture 'Or vente de tut où '- 
partie du bâtiment faisant partie. de: • 
l'immeuble, a été conclue avant le 3 
mai 2006 et n'a pas pris fin avant juillet 

• 2006; 	 . 	. 

g) à toute fourniture par vente d'une 
'adjonction à un immeuble d'habitation 
qui .est réputée en, vertu du paragraphe 
191(4) de la même loi avoir été effectuée . 

- après juin 2006, sauf si la fourniture est 
réputée avoir été effectùée du fait que le 
constructeur a .  transféré -la possession 
d'une habitation de l'adjonction à une 
personne aux termes d'une convention 
portant sur la fourniture par vente de tout 
ou  partie du bâtiment faisant partie de 
l'immeuble et sauf si, selon le cas : 

(i) la convention a -été *inclue avant le 3 
mai 2006, 

(ii) une autre convention entre le cons-
tructeur et une autre personne, portant 
sur la fourniture: par vente , de tout ou 
partie, du bâtiment faisant partie ,,fle 
l'adjonction, a été conclue ayant le 3 
mai 2006 et n'a pas pris fin- avant juillet 
2006; 

. 	, 
,h) au calcul de, la taxe sur le coût, pour 
une, autre personne, de la fourniture d'un 
bien où d'un service au profit d'une 
institution financière en vertu de l'alinéa 
c) de l'élément A de la formule figurant au - 
paragraphe 225.2(2) de la même loi, si la ' 
période de déclaration de l'institution: 
financière prend fin après juin 2006; 

au calcul des montants ci-après, si 
aucun des alinéas a) à h) ne s'applique : 

(i) un montant de taxe après juin 2006; 

(ii) mi montant de taxe qui n'est pas 
payable, mais qui aurait été payable 
après juin 2006en l'absence de certaines 
circonstances prévues par la même loi, 

(iii) tout montant 'ou nombre déterminé 
après juin 2006 selon une formule 
algébrique qui fait mention du taux fixé 
au paragraphe 165(1) de la même loi. 
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1997, c. 10, 	4. (1) The description of A in clause 
s. I65(5)(E) 	173(1)(d)(vi)(B) of the Act is replaced by the 

following: 

A is 

(I) where 

1. the benefit amount is re-
quired to be inchided under 
paragraph 6(1)(a) or (e) of the 
Income ,Tax in éomputing 
the individual's income from an 
office or employment and the 
last 'establishment of the em-
ployer at which the individual 
ordinarily worked Oi to which 
the individual ordinarily re-
ported in the yèar in relation 

, to that office or éniployment is 
located in a participating prov-
ince, or 

—2. the benefit amount, is re-
quired under subsection 15(1) 
of that Act to be included in 
computing the individual's in; 
corne and •the individual is 
resident in a participating prov-
ince at the end ôf the year, • 

the total of 5% and the tax rafe for 
the participating province, and 

(II) in any other case, 5%, 

(2) Subsection (1) âpplies to the 2006 and 
subsequent taxation years of an individual, 
exeept that for the 2006 taxation ,Year, the 
reference tn "5%" in the description of À in 
clau .se I73(1)(0(vi)(B) of the Act 'shall be 
read as "5.5%". 

1997, 0.10, 	 (1) Paragraph 174(e) of the French 
s.166(I) 	version of the Act is repInced by the 

following: 

e) la personne est réputée avoir payé, au 
moment du versement de l'indemnité et 
relativement à la fourniture, une taxe égale 
au résultat du calcul suivant 

A x (B/C)  

	

4. (1) L'élément A de la formule figurant 	1997, ch. 10, 

à la division 173(1)d)(11)(B) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

A représente la somme de 5 % et de 
' 	celui des pourcentages suivants qui 

est applicable:' 	. 

(I) selon le cas:,  

1. lorsque l'avantage est à in-, 
clure, en application des alinéas 
6(1)a) ou e) de la Loi de l'impôt 
sur le revenu, dans le calcul du 
revenu  .du particulier tiré d'une 
charge ou d'un emploi et que le 
dernier établissement de l'em-
ployéur ' auquel le particulier 
travaillait ou se présentait habi-
tuellement au »ours de l'année 
dans le cadre de, cette charge ou 
cet emploi est situé dans une 
province particiPante, le taux de 
take applicable à cette proVince, 

2. lorsque l'avantage est à in 
'dure, en application du para. 
graphe 15(1) de cette loi, dans 

— le calcul du revenu du particu-
lier et que celui-ci réside dans 
une province participante à la 
fin de l'année, le taux de taxé 
applicable à cette province, 

(II) dans les autres cas, 5 %, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux'  
années d'imposition 2006 et suivantes de 
particidiers. Toutefois, en ce qui concerne 
l'année d ' imposition: 2006, la mention 
«5 c1/0' » à l'élément A de la formule figurant 
à la division 173(1)d)(ii)(B) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1); vaut mention de 
« 5,5 % ». 

	

5. (1)  L'alinéa 174e) de la version fran- 	1997, ch. 10, 

çaise de la même loi est 'remplacé par ce qui 
suit : 	; 

e). la (personne est réputée avoir payé, au 
moment du versement de l'indemnité et 
relativement à la fourniture, une taxe égale 
au résultat du calcul suivant: 

A x (B/C) 

par. I65(3)(F) 

par. 166(1) 



1997, ch. 10, 
par. 166(1) 
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1997, c. 10, 
s. 166(1) 

où': 

A représente le montant de l'indemnité, 

B: 

• .(i), la somme du taux. fixé ,au para-
, 	graphe 165(1) et' du taux 1 de taxé 
• applicable à mie province particip' aine 

si, selon le cas': , 

(A) la totalité' ou la presque totalité . 
 des' 'foUrnitiires relativement aux-

., 	quelles l'indemnité est 'versée ont 
•' été effectuées dans des 'provinces 

. 
 

participantes, 

„ 	(B) l'indemnité est versée en .Yue de 
PutilisatiOn  du yéhicule à moteur 
dans des provinces participantes, . 

(ii) dan les 'autres caS; le taux fixé au 
paragraphe 165(1), 	2  

C la somme de 100/0 et du pourcentage 
déterminé selon l'éléMent B. 	' 

(2) Paragraph 174(f)  of the  English ver-
sion of the Act isreplaced by . the following: 

(f) the person is deemed to, have paid, at the 
time the allowance is paid, -  tai( in .i.sespect - of 
the supply equal to the amount determined by 
the formula 

où : 	 . 	 . 

A représente le montant de l'indemnité, 

B: 

(i) la somme du taux fixé au para-
graphe 165(1) .  et du taux de taxe 
applicable .à une province participante , 

. si, selon le cas 

• (A) la totalité ou la presque :totalité 
fournitures' . relativement aux- . 

quelles l'indemnité est versée ont 
été 'effectuées dans' des provinces 

, 	participantes, 

(B) l'indemnité est versée en vue de 
. 	du véhicule à Moteur 

, 	dans des provinces participantes, 

' (ii) dans les autres cas, le taux fixé au. 
. paragraphe 165(1), -  

C • la somme de 100 % et du pourcentage 
déterminé seldn l'élérnent B. 

(2) L'alinéa 174/) de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce ,qui suit: 

(f) the person is deemed to have paid, at the 
time the alloWanee is paid, tax in respect of 
the supply équal Io the amount determined by 
the fonnula 

A x (Bk)' 

where 

, A is,the amount of the allowance,. 

13 .  is 

(i) the total of the rate set out, in 
subsection 165(1) and the fax rate for 
a participating province if 

(A) all or substantially all of the 
supplies for which the allowance is 
paid were made in participating 
provinces, or 

(B) théallowance is 'm'id for the use 
of the motor vehicle in participating 
provinces, and.. 

(ii) in any other case, the rate set out in 
subsection 165(1), and 

A x (B/C) 

where 

A is the amount of the allowance, 

B is 	•• 

.(i) the total of the rate 'set out in 
'subsection 165(1) and the tax rate for 
a participating province if , 

(A) all  or Substantially all Of the 
supplies for which the allowance is 
paid were. Made in participating 
provinces, or 

(B) the allowance is paid for the use 
of the motor.vehicle in partiçipating 
provinces, and 

(ii) in any other case, the rate set out in - 
subsection 165(1), and 
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C' the total of 100% and the percentage 
determined ,for B. . ;: 

(3) Subsections (1) and (2) applY to any 
allowance paid by a person on or after July 1, 
2006.  r • 

,6. (1) 'The description of A in subsection 
176(1) of the Act is replaced by the following: 

1997, c. 10, 
s. 169(3) 

1997, ch.10, 
par. 169(3) 

1997,  ch; 10, 
par. 174(1) 

((fraction de 
taxe»  , 
"tax fraction" 

1997, c. 10, 
«.174(1)  

"tax fraction" 
«fraction, de  , 
taxe» 

Ais 	 ; 

(a) if the supply is made in a participat-
ing province, the total of the rate set out in 
subsection 165(1) and the tax rate for that 
province, and 

(b)1 in any other case, the rate set out in 
subsection 165(1), 

(2) Subsection (1) applies to any supply 
made on or after July 1, 2006. 

7. (1) The definition "tax fraction" in 
subsection 181(1) of the Act is replaced by 
the following: 

"tax fraction" of à coupon -value or of the 
discount Or exchange 'value  of a coupon means 

(a) where the coupon is accepted in full or 
partial cons'ideration for a supply made in a 
participating province, the fraction 

AJB  

budget de 2006 	 , 	ch. 4 
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C is the total of 100% and the percentage 
determined for B. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux , indemnités versées par une personne 
après juin 2006. ' 

6. (1) L'élément A de la formule figurant 
au paragraphe 176(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

A r  représente : 

a) si la fourniture est 'effectuée dans une 
province participante, la somme du taux 

" fixé au paragraphe 165(1) et du taux de 
taxe ap'Plicable à la province, 

b) dans les autres cas, le taux fixé au 
paragraphe 165(1); 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuées après juin 2006. „ 

7. (1) La définition de «fraction delaxe », 
au paragraphe 181(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit : 

« fraction de taxe » Quant r  à la valeur ou la 
valeur de 'rabais Ou d'échange d'un bon: 

a) dans , le cas où le bon est accepté en* 
contrepartie, même partielle, d'une fourniture 

- effectuée dans une province participante' , le 
résultat du calcul suivant: 

A/B 
where 

A is the total of the rate set out in stibsection 
„ 165(1) and the tax rate for that participat-
, ing province, and 

B is the total of.  100% and ,the percentage 
determined for A; and 	. 

(b) in any other case, the fraction 

C/D 

where 	' 	 ; 

C is the rate sét out in subsection 165(1), 
and 

D is the total of 100% and the percentage 
determined foi.  C. 

A représente la somme du , taux fixé au 
paragraphe ,165(1) et du taux de taxe 
applicable à la province, 

B la somme de 100 % ef  du pourcentage 
déterminé selon l'élément 	' 

b) dans les autres cas, lé résultat du calcul 
suivant: 

C/D 

où : 

C représente le taux fixé au paragraphe 
, 165(1), 

D la Somme de 100% et du- pourcentage 
détérinine'selon. l'élément C. 



(2) Subsection (1) applies hi any coupon 
that is accepted on or after July 1, 2006, in 
full or partial consideration for a supply. 

8. (1) The description of A in paragraph 
181.1(a) of. the French version of the Act is 
replaced by the following: . 

A' représente,: • 

1997, c. 10, 
s. 1750) 

(i) si la taxe prévne au paragraphe 
165(2) était Payable relativement à la 
fourniture du bien- ou du service au 

:..profit de la personne. , la somine du taux 
figé au paragraphe 165(1) et du taux de , 
taxe applicable;  à la .  province partici-
pante dans laquelle cette fourniture a 
été effectuée, 

. . 	 (ii) dans les autres Cas, lé taux fixé au 
paragraphe 165(1), 	. 

1997, >c. 10, 	(2) The description of A in paragraph 
s. 175(1) 	181.1(e) in the English version of the Act is 

replaced by the following:' 

Ais 

(i) , if tax unCler subsectiori 165(2) waS 
..payable in respect of the supply of thé 

propèrty oÉ service to' the particular 
person;  the total of the rate set out in 
subsection 165(1) and the tax rate of,  
the participating province in which that. 
supplywas made, and 

(ii) in any other case, the rate set out in 
subsection 165(1), and 

(3) Subsections (1) and (2) apply to any 
supply of proi)erty or a service in respect of 
which tax became payable on or after July 1, 
2006, if the supply .  is made to a. person to 
whom a registrant pays a rebate in respect of 
the property or, service. 

9. (1) The description of B in paragraph 
182(1)(a) of the Act is replaced by the 
following: 

1997, c. 10, 
s.176(1) 

B is 

(i) if tax under subsection 165(2) was 
payable in respect of the supply, the 
total of 100%, the rate set out in 
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(2), Lé paragraphe (1) s'applique aux bons, 
acceptés, après juin 2006; - en contrepartie, 
même partielle, de fournitures. , 

, 8. (1) L'élément. A de la formule figurant 	1997, ch. 10, 

'à l'alinéa 181.1a).de Inversion française de la 	pan  175(l)  
. même loi e,st remplacé par ce qui suit: 

. 	A représente 	• - , 	 '• 

(i) si là taxe Prévue au paragraphe 
165(2) était payable relativement à la 	- 
fourniture du bien ou du service au 
profit de la personne, la somine du taux 
fixé au paragraphe 165(1) et du taux de 
taxé 'appliCable à la province partici-
pante dans laquelle cette feurninire a 
été effectuée, 	• 	• 	• 

(ii) dans les autres cas, le taux fixé ail 
• ": 	'ParagraPhe 165(1), 	1 : 

(2) L'élément A Cie la formule' figurant à 
l'alinéa 181.1e) de là version anglaise de la 
Même loi•est remplacé par ée'qui suit: . 

Ais 	 • 

(i) if tax under subsection 165(2 )  was „ 
payable in respect of the supply of' the 
property or service - to the particular 
peson., 'the total of the rate set out in 

. subsection 165(1) --and the -tipC rate - 
the participating province in which that 
supply was made, and 

(ii) in any other case, the rate set 6ut in 
, . subsection 165(1),  and' 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
à la fourniture d'un bien ou d'un service à 
l'égard de laquelle la taxé est deventie 
payable après juin 2006 et qui, est effectuée 
au profit d'une personne à laquelle un inscrit 
verse une remise relativement au bien ou au 
service. 

9. (1) L'élément B de. la formule figurant 	1997, 01.10, 

à l'alinéa 182(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit': 

B le pourcentage suivant 

(i) si la taxe préVue au paragraphe 
165(2) était payable relativement à la 
fournituÉe, la somme de 100 %, du taux 

1997, ch. 10, 
par. 175(1) 

par. 176(1) 



1997, c. 10, 
s. 177(2) 

' 1997, c. 10, 
s. 177(3); 2000, 
c. 30, s. 35(2) 

1997, ch. IO, 
par. 177(1) 

1997, ch. IO, 
par. 177(2) 

1997, ch. 10, 
par. 177(3); 
2000, ch. 30, 
par. 35(2) 
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subsection 165(1) and the tax rate for 
the participating province in which the 
supply was made, and 

(ii) in any other case, the total of 100% 
and the rate set out in subsection 

• 	165(1), and 

(2) Subsection (1) applies to an amount 
that is paid or forfeited on or after July 1, 
2006, and to a debt or other'obligation that is 
reduced or extinguished, Without payment on 
account of the debt or obligation, on or after 
that day. 

1997, c. 10, 	10. (1) The description of A in pàragraph 
s. 177(1) 	183(4)(a) of the Act is replaced by the 

following: 

Ais 

(i) if the supply is made in a partici-
pating province, the total of the rate set 
out in subsection 165(1) and the tax 
rate for that province, and 

(ii) in any other case, the 'rte set out in 
subsection 165(1), 

(2) The description of A in subparagraph 
183(5)(b)(i) of the Act is replaced by the 
following: 

A is 

(A) if the property is situated in a 
participating province at the particu-
lar time, the total of the rate set out 
in subsection 165(1) and the tax rate 
for that province, and 

(B) in any other case, the rate set out 
in subsection 165(1), 

(3) The description of A in stibparagraph 
183(6)(a)(ii) of the Act is replaced by the 
following: , 

Ais 

(I) the rate set mit in subsection 
165(1) if 

1. the property is situated in a 
participating province at the 
particular time, it was seized or 
repossessed before the day that is 
three years after the implementa- 

fixé au paragraphe' 165(1) et du taux de 
taxe applicable à là province partici-
pante où la fourniture a été effectuée, 

(ii) dans les autres' cas, ia somme de 
10% et du taux fixé au paragraphe 
165(1), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
montants, payés ou ayant fait l'objet d'une 
renoneiaticin 'après le .30 pilla 2006 ainsi 
qu'aux dettes où autres obligations réduites 
ou remises,: après cette date, sans paiement 
effectué à leur titre. • 

10. (1) L'élément A.  de la formitle figurant 
à l'aliùéà 183(4)a) de la .même"" loi est 
remplacé par ce qui suit: 

A ' repréàente 

(i) si la fourniture est effectuée dans 
une province participante, la somme du 
taux fixé au paragraphe 165(1) et du . 

 taux de taxe applicable à la province, 

(ii) dans les autres cas, le taux fixé au 
paragraphe 165(1), 

(2) L'élément A de la formule figurant au 
sous-alinéa 183(5)b)(i) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

A représente : 

(A) si le bien est situé dans une 
province participante à ce moment, 
la somme du taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe applicable 
à la province, 

(B) dans les antres cas, le taux fixé 
- au paragraphe 165(1), 

(3) L'élément A de la formule figurant au' 
sous-alinéa 183(6)a)(ii) de la même loi est 
remplacé par, ce qui suit : 

A représente : 

(I) le taux fixé au paragraphe165(1), 
dans le cas Où : 

1. fe bien est situé dans une 
province participante au moment 
donné et a été saisi ou a fait l'Objet 
d'une reprise de possession avant 
le jour qui suit de trois ans la date 



1997, ch. 10, 
par. 177(4) 

1997, ch. 10, 
par. 178(2) 
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tion date , , for ,  that. prirvince (as 
defined in section • 348) and taX 

, would not have been payable had 
the property ben  purchased in 
Canada froni the persrin at the 
time it Was seized or repoisessed, 

. or 	. 	 • • 
. 	- 	2. the property is' situated in a 

' 	non-participating province at the 
—particular time,' and 	. 

(II) in any other case, the total of the 
,  rate set out in subsection,165(1) and • 

the tax' rate for the • Partièipating 
province in which .the0property is 
situated ai the particular time; 

1997, c. 10, 	(4) The description of A in paragraph 
s. 177(4) 	183(6)(10 of the Act is replaced by the 

	

following: 	• 
, 

	

Ais: 	 . 

(i) if the property is situated in a 
• participating province at the particular 

- time, the' total of the raté set out in 
subsection 165(1) and the ta* rate for 

„ that  province, and 

(ii) in any other case, the rate set out in 
subsection 165(1); 

. (5) Subsections (1) to (4) apply t6 pr6perty 
that is seized. or repossessed by a creditor if 
the creditor begins, on or  after July 1, 2006, 
to use the property otherwise than in the 
making of a supply of the property.. • 

• 11. s (1) The description of A•in paragrapli 
184(3)(a) of the Act is replaced . by the 
following: 	. . 

• A is 

(i) if the supply is made in a partici- • 
• pating province, the total of the rate set 

out in subsection 165(1) and the tax 
rate for that province, and 

(ii) in any other case, the rate set out in 
subsection 165(1), 

1997, c. 10, 	(2) The description of A in subparagraph 
s. 178(2) 

	

	184(4)(b)(i) of the Act is replaced by the 
•• following: 

'• de mise en' oeuvre applicable à la 
province, au sens de l'article 348, 
et aucune taxe n'aillait été payable 
si le bien avait été acheté au , 
Canada de la personne au moment 

• de' la saisie ou de la reprise de 
possession, 

2. le bien est situé dans une 
Province non participante au mo-, 
ment donné, 

, (II) dans les autres cas, la somme du 
taux fixé au paragraphe 165(1), et du 
taux  de taxe applicable à la province 
participante où le bien est situé au 
moment donné, 

(4) L'élément A de la formule figurant à 
l'alinéa 183(6)b) de la même' loi est remplacé 
par ce.qui suit 

A représente : 

(i) si le bien est situé • dans une 
province participante à ce moment, la 
somme du taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe applicable à 
la province, 

(ii) dans les autres cas, le taux fixé au 
paragraphe .165(1), . 

(5) Les paragraphes  (1) à (4) s'appliquent 
aux biens ayant' fait l'objet d'une saisie où  
d'une reprise de possession par un créancier 
qui commence, après juin 2006, à utiliser les 
biens à unélin autre que la réalisation de leur 
fourniture. 

11. (1) L'élément A de la formulé figurant 
à l'alinéa 184(3)a) de la' même' loi est 
remplacé par ce qui suit : • 

A' représente:: , " 

(i) si la fourniture est effectuée dans 
une province participante, la somme du 

• • taux fixé at•r paragraphe 165(1) et du 
.taux de taxe applicable à la province, 

(ii) dans les autres cas, le taux fixé au 
paragraphe 165(1), 

(2)  L'élément A de la formule figurant au 
sous-alinéa. 184(4)b)(i) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : . • 

1997, c. 10, 
s. 178(1) 

1997, ch. 10, 
par. 178(1) 
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1997, 0.10, 
s. 178(3); 2000, 
c.30, s.36(2) 

A is 

(A) if the property is situated in 
participating province at the particii-
lar time, the total of the rate set out 
in subsection 165(1) and the tax rate 
for that province, and 

(B) in any other case, the rate set out 
in subsection 165(1), 

(3) The description of A in subparagraph 
184(5)(a)(ii) of the Act is replaced by the 
following: , 

'A is 

, 	(A) the ,rate set out in subsection 
165(1) if 

, (I) the property is situated in a 
participating province at the 
particular tirne, it was transferred 
before the day that is three years 
after the implementation date for 
that proVince (as defined  ii Sec-
tion 348) and ta  x would not have 
been payable had 'the property 
been purchased in Canada from 
the person at the time it"was 
transferred, or 

Al  is 

(i) if the property is situated in a 
participating province at the particular 
time; the total of the rate set out in 
subsection 165(1) and the tax rate for 
that province, and 

(ii) in any other casé, the rate Set out hi 
subsection 165(1), 

A représente : 

' 	(A) si le bien est situé dans une 
province participante à ce moment, 
la somme dii taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe applicable 
à la province,' 

(B) dans les autres cas, le taux fixé 
au paragraphe 165(1), 

(3) L'élément A de la formule figurant au 
sous-alinéa 184(5)a)(ii) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

A représente 	' 

(A) le taux fixé, au paragraphe 
165(1), dans le cas où : 

(I) le bien est situé dans une 
province participante au moment 
donné et a .été transféré avant le 
jour qui suit de trois ans la date de 
mise 'en oeuvre applicable à' la 
province, au sens de l'article 348, 
et aucune taxe n'aurait été payable 
si le bien avait ,été acheté au 
Canada auprès de la personne au 
moment de son transfert 

(II) le . bien est situé dans une 
province non participante au mo-
ment donné, 

(B) dans les autres cas, la somme du 
taux fixé au paragraphe 165(1) et du 
taux de taxe applicable à la province 
participante où le bien est situé au , 
moment donné, 

(4) L'élément A de là formule 'figurant à 
l'alinéa 184(5)b) de la même loi est remplacé 
par ce qui stfit: 

A représente : 

(i) si ,le bien est situé dans une 
province participante à ce moment, la 
somme du taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe applicable à 
la province, ; 

(n) dans les autres cas, le taux'futé au 
paragraphe 165(1), 

, 
(II) the property.  is situated in a 

, non-participating province at the 
particular time, and 

(B) in any other case, the total of the. 
rate set out in subsection 165(1) and 

, the tax rate for the participating 
, province in which the property is 

situated at the particular time; 

1997, c. 10, 	(4) The description of A in paragraph 
S. 178(4) 	184(5)(b) of the Act is replaced by the 

following: 	, 

1997, ch. 10, 
par. 178(3); 
2000, ch. 30, 
par. 36(2) 

1997, ch. 10, 
par. 178(4) 
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- 2000, c. 30, 
s. 37(1) 

(5) Subseetions (1) to (4) apply to property 
that is transferred to an insurer if the insurer 
begin's, on or after ,July 1, 2006, to use the 
property otherwise titan in«  (lie, malting ofa 
Supply of the .property. 

12. (1) The description 'of • A in clause 
184.1(2)(d)(i)(A), Of the Act, is replaced by 
the followirig: ' 

Ais 

(I) if thè supply deemed imder 
subparagraph (a)(i) to be Made by 
the surety is made in a participa& 
ing province, the total of the rate 
set out in .  subsection 165(1) and 
the tax 'rate for the participating 
province, and , 

• (II) jn any other case, the rate set 
out in stibSection 165(1), and 

(2) Subsectiori (1) applies to a person 
acting as a surety 'Inder a performance bond' 
in respect, of a contract for a particular 
taxable « supply of construction services if a 
contract ,paymerit (within the meaning of 
paragraph 184.1(2)(a) of the Act) becomes 
due or is paid without having become due to 
the person on or after July I, 2006, by reason 

, of the persen carrying on the particular 
construction. • 

,(3) Despite subsection (2) and for the 
purPose of determining the total .amount of 
all input tax credits in respect of direct inputs 
(within the meaning of paragraph 184.1(2)(c) 
of the Act), where a surety is carrying on a 
particular .  Construction of real property 
situated in Canada as full or partial satisfac-
tion of the surety's obligation under a bond, 'a 
contract 'payment (within the meaning of , 
paragraph 184.1(2)(a) of the Act), other than 
a contract payment that is not in respect of 
the particular construction, becomes due or 
is paid without having , lecome due • before 
July 1, 2006, and another contract payment 
(within the meaning of paragraph 184.1(2)(a) 
of the Act), other than a contract payment 
that is not in respect of the particular 
construction, becomes due on or after that 
day, without having been paid before that 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
agi biens transférés. à, un assureur qui 
commence,, après juin 2006, à utiliser les 
biens à une fin autre que la réalisation de leur 
fourniture. - 

12: (1) L'élément A de la formule figurant 
à la division 184.1(2)(4(i)(A) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : . 

. A ,représente : 	 • • 
(I) si la fourniture qui est réputée 
par le sous-alinéa a)(i) être effec- 

, .tuée Par la caution est effectuée 
dans une province participante, la 
somme du taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe appli-
cable à cette province,, 

' (II) dans les autres cas, le taux 
• 

 
fixé • aui paragraphe 165(1), 

(2) Le . paragraphe (1) s'applique à la 
personne qui agit à titre de caution en vertu 
d'un cauticinnenient de bonne exécution 
relatif à tin Contrat portant sur une fourni-
ture taxable dé services de construction, si un 
paiement contractuel, au sens de l'alinéa 
184.1(2)a) de la même loi, devient dû à la 
personne après le 30 juin 2006, ou lui est 
payé après cette date Sains être devenu dû, du 
fait qu'elle exerce l'activité de construction. 

(3) Malgré le paragraphe (2), pour ce qui 
est .du calcul du total des crédits de taxe sur 
les intrants relatifs aux filtrants directs (au 
sens de l'alinéa 184.1(2)0 de la même loi), si 
une caution exerce une activité de construc-
tion à l'égard 	imnieuhle situé au 
Canada, en exécution, même partielle, de 
ses obligations en vertu d'un cautionnement, 
qu'un paiement contractuel (an sens de 
l'alinéa 184.1(2)a) de la même loi), sauf celui 
qui ne se rapporte pas à l'activité de 
construction, devient dû avant le 1" juillet 
2006 ou est payé avant cette date sans être 
devenu dû et qu'un autre paiement contrac-
tuel (au sens de l'alinéa 184.1(2)a) de la 
même loi), sauf celui qui ne se rapporte pas à 
l'activité de construction, devient dû à cette 
date ou par la suite sans avoir été payé avant 
cette date, ou est payé après juin 2006 sans 

2000, ch. 30, 
par. 37(1) 



(A) 'The ainount 	 the 
formula 

(A >'()+ (C 
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day, or is paid without having become due on 	être devenu dû, la division 184.1(2)t/)(i)(A) de 
or after, that day, clause 184.1(2)(d)(i)(A) of 	la même loi est réputée avoir , le libellé 
the Act shall be read as follows: 

(A x B) + (C x D) 

suivant : 

(A) le montant obtenu par la formule 
suivante : 

where 

A is 

(I) .  if the' supply' deerned under 
subparagraph (à)(i) to be made by 
the Sui:ety:is made in a.participat 
ing province; the tetal of 7%. and 
the rate of tax for that participa& 
• • 	 , 
mg province, and 

, 	(11) in any other  base; p7% ', 

B is the total of all contact payinents 
(Other thari contract payments ,  that 
are not  in respect' of the particular 
construction) that becôMe due before 
July 1, 2006, or are . paid, without 
having become due, to the suréty 
before ,  that day, ,  

où : 

. A représente : 

(I) si la foùrnituré qui est réputée 
par le sous-alinéa a)(i) être effec-
tuée par la caution est effectuée 
dans une province participante, la,; 
somme de 7% et du taux de taxe 
applicable à cette province, 

(II) dans les autres cas, 7%, •,. 

B le total des' paiements contractuels 
(Sauf ceux qui ne se raPporteht pas à 
l'activité de construction) qui 
viennent dus à la caution avant le 1 1. ' 
juillet 2006 ou qui lui i sont payés 
avant' cette date sans être 'devenus 
dus, 

1997, c. 10, 
s. 181(1) 

• (I) iÉ the supply deemed ainder 
subparagraph (a)(i) tol)e made by 
the surety is made in a participat-
ing provinCe, the total of 6% and 
the rate of tax for the participating • 
province, and 

(II) in any other case, 6%, and 

D is the total °tan contract, payments 
(other than  coi tract papi:lents •that 
are not in respect of the particular 
construction) that become due on or 
after July 1, 2006, without having 

, been paid before that day, Or are 
paid, without having become due, to 
the surety on or after that'day ' 

13. (1) The description of 13 in paragraph 
187(c) of the Act is replaced by the following: 

(I) si la 'fourniture qui est réputée 
par le sous-alinéa a)(i) être efféc-
tuée par la caution est effectuée 
dans une prôvince participante, la 
somme de 6% et du taux de taxe 
applicable à la province, 

(II) dans les autres cas, 

•D le total, des paiements ,:contractuels 
(sauf Ceux qui ne se rapportent pas à 
l'activité de construction) qui de- 

. 	viennent dus à la caution après juin 
2006 et qui ne sont pas payés avant - 
juillet 2006 ou qui lui sont payés . 
après juin 2006 .:sans être devenus ' 
duS, 

13. (1) L'élément B de la formule figurant , 1997, ch. 10, 

à l'alinéa 187c) ,  de- la même loi est remplacé Pn 181( 1 )  

par ce qui suit,: 

B 



1994, ch.9, 
par. 12(I)(F) 

Paris et jeux de 
hasard 
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Prizes 

(i) if that supply is Made in a partici- 
. , pating province, the total of 100%, the 

rate set dut in subsection 165(1): and 
the tax rate for that province, and 

• (ii) in any other casé, the total of 100% . 
 and the rate set out in subsectiôn 

165(1), 

• 188. (1) .If a commercial ant,ivity of a 
registrant (nther. than a registrant to whom 
subsection (5), aPplies) consists of taking bets or 
conducting gaines of- chance and, in the course 
of that aetivity, thé registrant pays an amount of 
money at any time in a reporting period as a 
prize or winnings to a bettor or a person playing 
or participating in the games, for the purpose of 
determining an input tax credit of the registrant, 
the registrant shall be deemed to have received 
at that time a taxable supply of a service for use 
explusively in the activity and •to have paid, at 
tliat tirne, tax  in respect ofthe supply equal to 
the. amount'detemliried by. the formula 

(A/B) x' C 

(i) si cette fourniture est effectuée dans 
une province participante, la somme de 
100%,. du taux fixé au paragraphe 
165(1) et du taux de taxe applicable à 
la province, 

(ii) dans les autres cas, la somme de 
100%' et du taux 'fixé au paragraphe 
165(1), 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1" juillet 
2006. 

14. '(1). Le .  paragraphe 188(1) de la même 
loi est remplacé par ce . qiii suit : 

188.. (1) L'inscrit, auquel le 'paragraphe (5) • 
ne s'appliqüe pas, qui; dans le cadre de son 
activité cominerdiàlê qui consiste' à prendre des. 
paris ou à organiser des jeux de hasard; Verse 
une somme d'argent à•nn• monierit donné d'une 
période de déclaration à titre de prix ou de gains 
au parieur ou à la personne qui joue aux jeux ou 
y participe, est réputé, aux fins du calcul de son 
crédit de taxe s'ur les intrants, avoir reçu à ce 
moment la fourniture taxable.d'un service à 
utiliser exclusivement dans le cours de l'activité 
et avoir payé à ce Même moment la taxe relative 
à la fourniture; égalé au montant obtenu par la 
formule suivante : 

(A/13) C 

(2) Subsection (1) collies into force, or is 
deemed•to.  have come into force, on July 1, 
2006. 

1994, c. 9, 	14.. (1) Subsection 188(1) of the Act is 
s. 12(0(F) 	replaced:by the following: . . 

where 

À is 

(a) if the suPply is made in a participat-
ing province, the total of the' rate set out in 
subsection 165(1) and the tax rate for that 
province, and - • 	' 

(b) in anY other  case, the rate set out in 
subseCtion 165(1), 

B is the total of 100% and the percentage 
determined for A, and 

C is the amount of moneyspaid as the prize or 
winnings. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on April 1, 1997.  

où: 	,
• 

• 
A représente : 

• a) si la fourniture est 'effectuée dans une 
. province participante, la somme du taux 

-fixé au paragraphe 165(1) et du taux de 
taxe applicable à la province, 

b) dans les autres cas, le taux fixé au 
paragraphe 165(1); 

B la somme de 100 % et du pourcentage 
déterminé' selon l'élément A; 

C la somme d'argent versée à titre de prix ou 
de gains. 	• 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en Vigueur le 1" avril 1997. 



1993,  c,27, 	15. (1) The portion of subsection 193(1) of 
s. 57(3) 	the Act :  before paragraph (a) is, replaced by , 

the following: 	„ 

191 (1) Subject to subsection (2:1), if at a 
particular time a registrant makes a particular 
taxable supply of real property by way of sale, 
other than . 

Sale of real 
property 

s. 183(2) 

Sale by public 
sector bodies 

Limitation .  

1993, ch.27, 
par. 57(3) 

Vente d'un 
immeuble 

1997, ch. 10, 
par. 183(2) 

Vente par un 
organisme du 
secteur public 
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1997, c. 10, 	(2) The portion of subsection 193(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
follovving: 	. 

(2) Subject to subsection (2.1), if at a 
particular time a registrant that is . a public 

• sector body (other .  Man a Énancial institution) 
makes a particular taxable supply of real 
property . by way of sale (other than a supply 
that is deèmed under sUbseetion 200(2) or 

- 206(5) to have been Made) and, immediately 
before: the time fax; béeonies payable in respect 
of the particular taxable supply, the property ). 
was not used by the registrant primarily in 
commercial activities of the registrant, except 
where subsection (1) applies, the registrant may, 
despite section 170 and Subdivisien d, claim an 
input tax credit for the reporting period in which 
tax in respect of the particular taxable supply 
became payable or is deemed to have been 
collected, as the case may be, equal to the lesser 

(3) Section 193 of the Act is amended by 
adding the following after , subsection (2): 

(2.1) If thé particular taxable supply .of 
property referred to in sUbsection (1)'or (2) is 
Made at a Particular time by a public sector body 
to another person with whom the public sector 
body is not dealing at artn's length, the value of,  

15. (1) Le passage du paragraphe 193(1) 
de , la ,même loi précédant la formule est 
remplacé par ce qui suit : 

193. (1) Sous réserve du paragraphe (2.1), 
l'inscrit qui effectue la fourniture taxable d'un 
immeuble par vente , à Mi moment donné (sauf 
une fourniture qui est réputée par les paragra-
phes 206(5) ou 207(2) avoir été effectuée ou 
une fourniture, effectuée par un organisme du 
secteur public autre qu'une institution finan-
cière, portant sur des biens à l'égard desquels le 
choix fait par l'organisme en application de 
l'article 211 n'est pas en vigueur au moment 
donné) peut demander, malgré l'article 170 et fa 
sous-section d, un Crédit de taxe sur lés intrants 
pour la période de déclaration au cours de 
laquelle la taxe relative à la fourniture devient 
payable' ou est réputée avoir été perçue, égal au 
résultat du calcul suivant 

(2) Le passage du paragraphe 193(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) -Sous réservé du paragraphe (2.1), l'in-
, scrit qui, étant un organisme du secteur public 
autre qu'une institution financière, effectue la 
fourniture taxable d'un immeuble par vente à un 
moment donné, sauf une fourniture qui est 
réputée par les paragraphes 200(2) ou 206(5) 
avoir été effectuée, et qui, immédiatement avant 
le moment où la taxe devient payable relative 
ment 'à.  la fourniture, a 'Utilise l'humeuble 
autrement que principalement danS le'cadre dé 
ses activités commerciales peut demander, 
malgré l'article 170 et la sous-section d, sauf 
si le paragraphe (1) S'applique, tin crédit de taxe ' 
sur les intrants pour la période de déclaration au 
cours de laquelle la taxe relative à la fourniture 
est devenue payable ou est réputée avoir été 
perçue, égal' au moins élevé des mentants 
suivants : 

(3) L'article 193 de la mêmC loi est modifié 
par adjonction, après,le paragraphe (g), de ce 
qui suit : 

(2.1) Si la fourniture taxable d'immeuble 	Restriction 
mentionnée aux paragraphes (1) u (2) est 
effectuée à un moment donné par un organisme 
du secteur public au profit d'une autre personne 
avec laquelle l'organisme a un lien de dépen- 



(a) the basic .tax content of the proPerty at the 
particular time, and  
(b) the ainount determined by the formula' 

(A/B) x C 	, 

where 	, 

A is the bas'ic tax *content :of the proPérty 
the particular time, 

B is the àineunt that would be the basig tax 
content of the property aiihat time if filai 
amount were detennined without refer7 

 énce to the deseription of B in paragraph 
(a) and the description of K, in paragràph .  
(b) of the definition "basic tax content" in 
subsection 123(1), and 

C is the tax that is * br would, in the absence 
of section 167, be payable, in respect of 
the particular  taxable supply, 

(4) -  Subsections . (1) to (3) apply to any 
supply in respect of Which tax' becoines 
payable or would have' become  payable,: in 
the absence of Se :dieu 167 of the Act, en or 
after July 1, 2006. . 

1997, c. 10, 	16. (1) The description of A in paragraph 
s.184(1) 	194(a) of the Act is replaced by the following: 

A is • 
(i) if tax under subsection 165(2) was 
payable in respect of the supply, the . 
'total of the rate set out in subsection 
165(1) and the tax rate for the partici-
pating Province in which thé* supply 
was made, and 

(ii) in any other case, the raté set out in 
subsection 165(1), 

16 	. ' C. 4 	• 
" 	

. 	Budget ..bhplet ' 

A in subsection (1) and the input tax credit 
_ 	under subsectiOn (2) shall not exceed the lesser 
• of. 	. 	.. 
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dance, la valeur ,'del'élément A dé la formule 
figurant au paragraphe (1) et le crédit de taxe sur 
les intrants *mentionné au paragraphe (2) ne 
peuvent excéder le moins élevé, des montants 
suivants : • • 

a) la ;teneur 'en taxe' de l'immeuble à ce 
. moment; 

b) le montant obtenu par la forrnule  sui- 
vante: 

(A/B) x C 

- où: 

A représente la teneur en taxe de l'im-
meuble à ce moment, 

B le montant qui correspondrait à la teneur 
en taxe de l'immeuble à ce moment s'il 
était calculé compte non tenu de l'élément 

.B de la formule figurant à l'alinéa a) de la 
définition de «teneur en • tàxe > au .  para-
graphe 123(1) 'ni de l'élément K de la 
formule figurant' à l'alinéa b) dé cette' 
définition ;  

C la taxe qui est payable relativement à la 
fourniture ou qui lé serait en l'absenee 'de 
l'article 167 

„ 
(1), Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 

aux fournitures relativement auxquelles tout 
. eu partie de la taxe devient Payable après le 
30 juin 2006 ou serait devenu payable après 
cette date .  en l'absence de l'article 167 de la 
même loi. . ' 

16. (1) .L'élément A de la formule figurant 
à l'alinéa 194e) de la même loi est remplacé 
par ce qui suit: -  

A représente: 	
• 

. 	, • • 
(i) si la taxe prévue au paragraphe 
165(2) était payable relativement à la 
fourniture, la somme du taux fixé au 
paragraphe 165(1) et' du 'taux de taxe 
applicable à la province participante où 
la fourniture a été effectuée, 

*(ii) dans les autres cas, lé' taux fixé au 
•paragraphe 165(1), 	• 

1997, ch. 10, 
par. 184(1) 	" 
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(2) Subsection (1) applies to any supply of 
real property in respect of which ownership 
and possession under the agreement for the 
supply are trànsferred on or. after ,  July 1, 
2006. 

1997, c, 10, 	17. (1) The description of A in paragraph •  

s ' 192(4) 	202(4)(6) of . the Act is replaced by the 
following: 	 ' 

A is 

(i) in the case •of an acquisition or 
importation in respect of which tax is 
payable only under subsection 165(1) 
or section 212 or 218, as the case may 

•require, and in the case of an acquisi-,. 
, tion deemed to have been made under.  

subsection (5) of a vehicle or aircraft in 
, respect of which no tax under subsec-

tion 165(2) was payable by  the regis-
trant, the amount determined by ,the 
formula 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures d'immeubles dont la propriété 
et la possession aux termes de la convention 
portant mir la fourniture sont transférées 
après juin 2006. 

17. (1) L'élément A de la formule figurant 
à l'alinéa 202(4)b) de . 1a même loi est. 
remplacé par ce suit ' 

A représente 

' (i) dans le cas d'une acquisition ou 
d'une importation relativement à la-
quelle seule la taxe prévue au para- 

. graphe 165(1) ou aux articles 212 ou 
,218 ést „payable et de l'acquisition , 

 _ réputée effectuée par le paragraphe (5) 
d'une voiture ou d'un aéronef relativé-
ment -auquel la taxe prévue au para-
graphe 165(2) n'était pas payable par 
l'inscrit, le montant obtenu par, la 
formule suivante:. 

1997, ch. 10, 
par. 192(4) 

CD 

where 

C is the rate set ont in - subsection 
165(1), and 

,,D is thé total ,  of- 100% and the
•  percentage,determined for C; 

(ii) in the casé of the bringing into a 
ParticiPating province of the Vehicle or 
aireraft froin a non-pahicipating prov-
ince and in the caSé.of an acquisition in 
respect of Which tax under . : section 
220.06 is parable, the arnotint deter-
miried by the formula, 

E/F 

where 

E is the tax  rat' 	.the paffIcipating 
province, and 

F is the total of 100% and the 
percentage detérmined for E; and 

(iii) in any other case; the amount 
• determined by thé formula 

C/D 

C représente le taux fixé au para-
graphe 165(1), 

D la somme de 100% et du pour-
centage déterminé selon l'élément 
C, 	 = 

(ii) dans le cas du transfert de la 
voiture ou de l'aéronef dans une 

( province' participante en provenance 
d'une' province' nen participante et 
d'une acquisition' relativement à la-
quelle la taxe prévue à l'article 

l'220.06' est payable, le mohtant obtenu 
par la'formule suivante : • 

E/F 

où : 

; représente .  le taux de taxe, appli- 
cable à la.,proyince partiéipante, 

F la somme de 100% et du pour-
centage déterminé selen l'élément 
E, ' 

, 

where 



18 	C;4 	 . Budget Implenientation,.. 2006 55 ELIZ: 

G .is . the „total. of. the ,rate' • set out ,.  in 
subsection 165(1) and the- tax rate 

. for a participating province, and 

H' is the-  total of" 	and the' 
percentage determined for G, and 

(2) Subsection (1) applies to any taxation 
year of a registrant thàt ends on or aller July 
1, 2006,, except thàt, for the taxation yCar . of 
the .  registrant  that includes lhat day, the 
description of A in paragràph 202(4)(b) of the 
Act; as amendedly subsection (1); shall be 
read .as follows: • • 

A is 

(i) in the case of an acquisition or 
importation in respect of whieh tax is 
payable only under 'subsection 165(1) 
or section 212 m.' 218, as thé case' may 
require, and in the case of an acquisi-, 
tion deemed to have been made under 
subsection (5) of a vehicle oraircraft in 
respect of which no tax under subsec-
tion 165(2) was payable by the .  regis7  

• tant,. 6.5/106.5, 

. (ii) in the ca'se of the bringing into a 
partieipating province of the yehicle or, 
aircraft ftoin a non-participating  prov- 
ince and in the case of an acquisition in 

„ 
 

,respect of. whichi tax under section 
220.06 is payable, 8/108, and. 	- 

(iii) in any other case, 14.5/114.5,. and 

Act are replaced by the following: 

(a) to have made, immediately before that 
day, a taxable supply of the property by way 
of sale and to have collected, on that day, tax 
in respect of the supply equal to the basic tax 
content of the property on that day; and 

(iii) dans . les autres cas, le montant 
obtenu par la formule suivante : 

G/H 

ou : 

G représente la' somme du taux fixé 
- • 	au paragraphe 165(1) et du taux' dé 	- 	• 

taxe applicable, à une province' 
participante, , 

H . la somme de 100% et du pour-
centage' déterminé selon l'élément 
G; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition d'un inscrit se terminant . 
après juin 2006. Toutefois, en ce qui concerne 
son année d'imposition qui Comprend le l e' 
juillet 2006, l'élément :A de la 
figurant à l'alinéa 202(4)b) de la même loi, 
modifié par' le paragraphe (1); est réputé 
avoir le libellé' suivant : 

A représente 	' 

, 	(i) dans le cas d'une acquisition ou 
d'une importation relativement à la- 

' qu'elle • seule la taxe prévue au para-
graphe 165(1) ou aux' articles 212 ou. 
218 'est payable, et de l'acquisition 
réputée effectuée'par le paragraphe (5) 
d'une voiture ou d'un aéronef relative-
ment auquel la t'aie prévue au para- 
graphe 165(2) n'était pas payable par • 
l'inscrit, 6,5/106,5, 	• 

(ii) .dans le cas 'du transfert de la 
• voiture où de l'aéronef - dans une 

province participante en provenance 
„ 	d'une province non participante et 

- d'une acquisition relativement à la-
quelle la taxe prévue à l'article 
220.06 est payable, 8/108, 

(iii) dans les autres cas, 14,5/114,5; 

	

18. (1) Les alinéas 211(4)a) et b) de la 	I91937,  6c(411). 27, 

même loi sont remplacés par ce qui suit : 	
pa 

 

a) avoir effectué, immédiatement avant ce 
jour-là, une fourniture taxable de l'immeuble 
par vente et avoir perçu, ce, jour-là et 

1993,  c.27, 	18. (1) •Paragraplis 2110)(a) aiïd b) of the 
s. 76(4) 



(2) Subsection (1) applies in respect of an 
election that ,is revoked and ceases to have 
effect on or after May 2, 2006. 

1997, c.I0, 	19. (1) Section 212 of the Act is replaced 
s.198(1) 	by the following: 

Imposition of 	212. Subject to this Part, every person who is 
goods and 
services tax 	liable under the Customs Act to pay duty on 

imported goods, or who would be so liable if the 
goods were subject to duty, shall pay to Her 
Majesty in right of Canada tax on the goods 

• calculated at the rate of 6% on the value of the 
goods. , , 

(2) Subsection (1) applies to goods im-
ported into Canada, or released (as defined 
in the Customs Act), on or after July 1, 2006. 

20. (1), Section 218 of the.  Act is replaced 
by the following: 

218. Subject to this Part, eVery reeipient of 
an imPerted taxable supply shall 'pay` to Her 
Majesty in right of Canada tax calctilated at the 
rate ;o16% on the value of the consideration for 
the imported taxablé supply. 

(2) Subsection (1) applies 

(a) to any imported taxable supply made 
on or, after July 1, 2006; 

(b) for . the purposes of calculating tax in 
respect of any iMpôrted taxable supply 
made befOre July 1;' 2006, but only in 
respect 'of consideration that becomes due 
on or after that day without hâving been 
paid before that day or that is paid, 
without having become due, on or after 
July 1, 2006; and 

1997, c.10, 
s. 2030) 

Imposition of 
goods and 
services tax 
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(b) to have received, on that day, a taxable 
supply of the property by way of sale. and to 
have, paid, on that day, tax in respect .of the 
supply equal to the basic tax content of the 
property on that day.. 

relativement à la fourniture,' un montant de 
taxe égal,à.la teneur en taxe de l'immeuble ce 
jour-là; . .,; 

b) avoir reçu, ce jour-là, une fourniture 
taxable de l'immeuble par Vente et avoir 
payé, ce jour-là et relatiVément à la fourni-
ture; un montant de taxe égal à la teneur en 
taxe de l'immeuble ce jour-là. 

(2) Le paragraphe (1) s'appliqùe relative-
ment aux: choix qui» sont révoqués et qui 
cessent d'être en vigueur après le l' mai 
2006. 

19.: (1) L'article 212 de la même loi est . 
remplacé par ce qui suit : 

212. Sous réserve des autres dispositions de 	Taux de la taxe 

la préSénte partie, la personne qui est redevable 	senets iePrs 4its  
de droits imposés, en vertu de la Loi sur les 
douanes, sur des produits importés, ou qui sèrait 
ainsi redevable si les produits étaient frappés de 
droits, est tenue de payer à Sa Majesté du chef 
du Canada une taxe calculée au taux de 6 % sur 
la valeur des produits. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux ' 
produits importés au éanada, ou dédouanés . 
au sens de la Loi sur les douanes, après juin , 
2006: 

20. (1) L'article . 218 de la même loi est 	1997, ch. 

remplacé par ce qui suit : 

218.  Sous réservé des 'autres dispositions de 
la présente partie, l'acqùéreur d'une fourniture 
taxable importée est tenu de payer à Sa Majesté 
du chef du Canada une taxe calculée au taux de 
6% sur la valeur de la contrepartie de la 
fourniture. . .; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique: 

a) à toute fourniture taxable importée 
effectuée, après juin 2006; 

b) au calcul de la taxe relative à toute 
fourniture taxable importée effectuée 
avant juillet 2006, mais seulement en ce 
qui a trait à la contrepartie qui devient due 
après juin 2006 et qui n'a pas été payée 
avant juillet 2006, ou qui est payée après 
juin 2006 sans être devenue due; 

1997, ch. 10, 
par. 1980) 

par. 203(1) 

Taux de la taxe 
sur les produits 
et services 



par. 208(1) 

2000, ch. 30, 
par. 61(2) 

par. 6"1(2) 
2000,  eh, 30, 
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(c) if neither paragraph '(a) nor (b) applies, 
for the punioses, of determinineor calcu-
lating tax that is not payable but would 
have been payable on or after July 1, 2006, 
in the absence of certain circumstances 
described in the Act. 

1997, c. 10, 	21.2(1) The description Of E in subsection. 
s.208(1) 	225.2(2) of-' the Act  is replaced by the 

,‘ 

E , is the rate set 'Out in subsection 165(1); 

(2) Silbsection.(1) applies for the purposes 
- of determining the net tax of a selected listed 
flitancial  institution for a repoiting period .of 
the selected listed finaiicial institutiOn- that 
ends on or after July,l, 2006.. . 

2600, c. 	. 22. (1) . The description of A in subp'ara- 
. s.61(2) 	

'graph 233(2)(a)(i) of. tlie Act is replaced by 
. the ,following: 

A is the total of 100%, the raté set out in 
•subsection •165(1) and the tax rate for 

• thàt  province, and ' 	• 

' 2000,  c.30, 	. (2) Subparagraph 233(2)(a)(ii) Of the Act 
s,61(2) 	is replaced by thelollowing: 

(ii) the total consideration for all supplies 
(in this SubparagraPh referred to  as the 

•  "non-participating provinces' supplies") 
that are specified suppliés to which • -sub- 

. 

	

	section 165(2) did not apply by the amount 
determined by the formula 

(100%/A) x B 

where 

A is the total of 100% and the rate set out • 
in subsection. 165(1), . 	. 

Bis 

(A) if the particular persoù has 
.• made an election under this subsec-

tion that is in effect , for that fiscal 
year, the part of the dividend thàt is 
in respect of the non-participating 
province's supplies, and 

(B) in any other case, the • amount 
determined by the formula 

(C/D) x E  

c) si' ni l'alinéa a) pi l'alinéa b)  ne 
s'appliquent, au 'calcul d'un montant de' 
taie qui n'est pas payable; mais qui aiirait 
été payable après juin 2006 en l'absence de . 

 'certaines circonstances prévues par la 
même loi. 

21. (1) L'élément E de la formule figurant 	1997, ch. 10, 

au paragraphe 225.2(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : , 

le' tau*.fiké au 'paragraphe 165(1);‘' 

(2) Le paragraphe (1) S'applique au calcul 
de la taxe nette d'une institution financière 
désignée particulière pour ses périodes de 
déclaration se terminant après juin 2006., 

22. (1) L'élément A de la Ibn:iule figurant. 
au  sous-alinéa 233(2)a)(i) de la même loi est . 
remplacé par ce ,qui suit :, 

,reptésente la 'sornme de 100 %,- du taùx 
' fixé au paragraphe 165(1) et du taux dé 

taxe applicable à la province partici- 
pante, 

(2) Le sous-alinéa 233(2)a)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :  

(ii) réduit du montant obtenu par la 
formule suivante la contrepartie totale des 

• 
 

fournitures. (appelées « fournitures des 
provinces non participantes » au présent'  

, sous-alinéa) qui sont des fournitures déter-
minées auxquelles Je paragraphe 165(2) ne 
s'applique,pas : 

(100 %/A). x B 	• 	• • 

où : 

A représente la somme de 100% et ,du 
taux fixé au paragraphe 165(1), 

B: 

, (A) si un choix fait par la personne 
en vertu du présent paragraphe est en 
vigueur.pour cet exercice, la partie 
de la ristourne qui est relative aux 
fournitures des. provinces non parti-

. cip antes, 



(3) Subsections'(1) and (2) apply in respect 
of a patronage dividend that is -  paid on or 
after July 1, 2006. 

1997, c.10, 	23. (1) The description of A in subsection 
' 220(3) 	253(1) of the Act is replaced by the following: 

,(a) where the tax paid by the individual 
includes only tax imposed under. subsec-
tion 165(1) or section or 218, the 
arno.urit determined by the formula 

.D/E 

where 

2006,- ...Y 	 . 	 Exécution, du. . 

.where 

C is the portion of th& total of the 
values determined,. in 'computing 
the specified amount iti respect 
of the dividend, for B and D in 
subsection (1) that is attributable 
to supplies made in non-partici-
pating provinces, 

D is the :total referred to in the 
:description of G, and.. 

E is the specified amourit in respect 
of the dividend; and , 
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(B) dans les autres cas, le montant 
Obtenu paria formule suivante : 

(C/D) x E 

où : 

C représente la partie de la somme 
des valeurs des éléments B et D 
de la formule figurant au para-
graphe (1), déterminées aux fins 
du calcul du montant déterminé 
par rapport à la ristourne, qui est 
attribuable à des fournitures ef-
fectuées dans des provinces non 
participantes, 

budget de 2006 

D là-:soinnie Visée à l'élément C, 

E le montant 'déterrriiné par rappôrt 
à la ristourne; ,1: 

. 	. 
(3) Lés paragraphes (Ï) et (2) s'appliquent 

aux ristournes versées après juin 2006. 

23. (1) L'élément A. de la formule figurant 
au paragraphe 253(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

A représente : 

a) dans le cas où la taxe payée par le 
particulier, ne comprend que la taxe 
imposé, le paragraphe ,165(1) ou les 
articles 212 ou 218, le montant obtenu par 
la formule suivante : 

'DIE 

1997,  eh. 10, 
par. 220(3) 

D is the rate set out in subsection 165(1), 
and 

E is the total of 100% ,and the percent-
age determined for D, 

(b) where the tax paid by the individual 
does not include any tax imposed under 
any of those provisions, the amount 
determined by the formula 

F/G 

where 

F is the tax rate for, a participating 
province, and 

où; 

D représente le taux fixé au paragraphe 
— 165(i); 

E la somme de 1,00%  et du poùrcentage 
déterminé selcin l'élément D, 

b) dans le cas où la, taxe , payée par le 
particulier ne comprend aucune des taxes 
Visées à l'alinéa a), le montant obtenu par 
la formule suivante: 

F/G 

où: 

F représenté le taux de taxe applicable à 
une province, participante, 



par. 108(1) 
1993, ch. 27, 
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1993, c. 27, 
s. 108(1) 

G is the total of 100% and the percent-
. .age determined for F, and••• 

(c) in any other case, the amount deter-
miried by the formula 

H/I 

• where 

4, is the total Of thé rate • set out in 
subsection 165(1) and the  tax rate for 
a participating province, and 

I • is the total of 100% and 'the percent-
age determined for H, 

(2) Sùbparagraph 253(2)(a)(ii) of .the Act 
is replaced by the following: 

(ii) paid tax in respect of the instrument 
equal• to the amomit determined by, the 
formula 

A x B 

'where 	 ' 

A is • 

. 	(A) where the tax paid , by the 
individual includes' only tax imposed 
under subsection '165(1) or section • 

• 212 or 218, the' amount deterinined 
.by  the 'formula 

C/D 

where 

C is the rate set out in subsection 
165(1), and 

D is the total of 106% and .  the 
percentage determined for C, 

(13) where the tax paid by the 
individual does not include any tax 
imposed under any of those  provi-
sions, the amount determined by the 
'forintila 

E/F 

where 

E is the tax rate for a participating 
province, and 

G la somme de 100% et du pourcentage 
, déterminé selon l'élément F, 

• c) .dansles:•autres cas, le montant obtenu 
•par fa' formule' 'suivante : 	• 

H/I 

où:' 

H représente la somme du taux 'fixé au 
paragraphe 165(1) et du tau de taxe. 
applicable à 'tille province partici- 

• • , 	panté, 

I la somme dé 100%'  et du pourcentage 
déterminé selon l'élément H; • 

(2) Lé sous-alinéa 253(2)a)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui Suit: " 

(ii) d'autre part, payé la taxe relative à 
l'instrument de musique, égale au montant' 
obtenu par la formule uiyante 

A x B 

, où; 

A représente: 

• (A) dans le cas où la taxe payée par 
l'associé ne comprend' que la taxe 
*imposée par le paragraphe 165(1) ou 
le article 212 ou 218, le' inontant 

•  obtenu par la fermule suivante 

C/D 

Où: 

C représente 1.e taux fixé au para-
graphe 165(1), 

D la somme de 100% et du pour-
centage déterminé selon l'élé-
ment C, • • 

(B) dans le cas où la taxe payée par 
l'associé ne comprend aucune de ces 
taxes, le montant obtenu par la 
formule suivante : 

E/F' 

où: 

E représente le taux de taxe ap-
plicable à une province' partici-
pante, 
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1993, c. 27, 
s. 108(1) 

F is the total of 100% and the 
percentage determined for E, and 

(C) in àfiY other case, the amount 
determined by the formula 

G/H 

where 	, 

G is the total of the rate set out in 
subsection 165(1) and the tax 
rate for a participating province, 
and 

H is the tdtal of 100% and the 
percentage determined for G, 
and 

B is the capital cost allowance in respect 
of that instrument that was deductible 
under the Income Tax Act in computing 
the individual's income from the part-
nership for that calendar year; 

(3) Subparagraph 253(2)(c)(ii) of the• Act 
is replaced by the following: 

(ii) paid, in that reporting period, tax in 
respect of that acquisition equal to the 
amount determined by the formula 

A X B 

(A) where the tax paid by the 
individual includes only tdx imposed 
under subsection- 165(1) or section 
212 or 218, the amount determined 
by the formula 

C/D 

where 

C is the rate set out in subsection 
165(1), and 

D is the total of, 100% and the 
percentage determined for C, 

F la somme de 100% et, du pour-
, céntage déterminé,, selon l'élé-

ment, E, 	, 
• (C) . dàns le, autres caS, lé montant 

ebtenu par la formule 'suiiratite 

G/H 

où 

G représente la sornme du taux fixé 
au paragraphe 165(1) et du taux 
de taxe applicable à une province 

' 
 

participante,.:. 	 , 

H la somme 'de 100% e du pour-
centage déterminé selon l'élé-
ment G, ' 

B la déduction pour amortissement dé-
ductible pour l'instrument aux termes 
de la Loi de l'impôt sur le revenu dans 
le calcul du revenu de l'associé prove-
nant de la'société pour l'année civile; 

(3) Le sous-alinéa 253(2)c)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

(ii) dàutre part, payé au cours de la 
dernière période de déclaratien en question 
la taxe relative à cette acquisition, égale au 
montant obtenu par la formule suivante : 

A x 13 	. 

où 

A* représenté 

(A) dans le cas où la taxe payée par 
l'associé ne con-Trend que là taxe 
impeisée par le paragraphe 165(1) ou 
les articles 212 ou 218, le montant 
obtenu par la formule suivante: 

C/D 

OU : 

C représente le taux 'fixé au para-
gràpli'd 165(1), 

'D la somme de 100% et du pour-
centage déterminé selon l'élé-
ment C, 

1993, ch. 27, 
par. 108(1) 



where . 

E is the tax rate .  for a participating 
• province, and 	, 

:F iS the total' of' 100% and the 
percentage determined for E, and 

(C) in any other case, the amount 
determined'by the formula 

G/H 

where 

G is the tàtal of the rate set out in 
subsectiônv 165(1) and the tak 

• rate for a particiPating province, 
and 	. 

H is the total of 100% and the 
percentage determined for G; 
and 

B • is 	' 

• (A) in the case of property imported' 
by the indiVidnai, the amount (not 
exceeding the total of the value of 
the property determined under 'sec-
tion 215. and the tax calculated on it) 
in respect of the acquisition and 

• importation of the property by the 
. individual that was deductible under. 

2: the hwonie Tax Actin, computing the 
individual  's  income fiom .  the part-

, nership for that calendar year, and 

(B) in any other case, the amount in 
respect of the acquisition of the 
property or service by the individual 
that was so deduetible in computing 
that income. 

B: 
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(B) where the tax paid by . the 
individual does not include any tax 
imPosèd under, any of those provi-
sions, the arnount deterniined by the . 
formula . 

E/F  

(B) dans le cas où la taxe 'payée par 
•l'asseci6ne comprend aucune de ces 
taxes, le montant obtenu par la 

•  formule suivante : 

où : 

E représente le ' taux .de taxe' .ap- 
• pliçable 'à une .provinee partici-

pante, 	,.. 

•F la somme de 100% et du pour-
,,centage déterminé selon  l'été

rnent E, 	. 

(C) dans 'les autres Cas, le môntant 
obtenu par la formule suivante : 

G/H 

où : 

'G représente la somme du taux fixé 
au paragraphe 165(1) et du taux 

• de taxe applicable à une province 
participante ; 	- 	, 	• , 

'Ji la somme de 100% et du pour-
; . .centage ,déterminé .selon 

ment G 

(A) dans le cas d'un bien importé 
par l'a ssocié, le montant (n'excédant 
pas le total de la valeur du bien, 

, déterminée selon l'article 215, et de 
la' taxe calculée sur cette valeur) 
relatif à l'acquisition et à l'importa-
tion du bien par l'associé qui était 
déductible aux termes de la Loi de 
l'impôt sur le rem dans le calcul 
du revenu de l'associé provenant de 
la société pour l'année civile, 

(B) dans les autres cas, le montant 
relatif à l'acquisition du bien ou du 
service par l'associé qui était ainsi 
déductible dans le calcul de *ce 
revenu. ` 	•. 
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1990,  c.45,  
s. 12(1); 1997, 
c.10,  
s. 221(2)(F) 

(4) Subsection (1) applies to any rebate for 
a calendar year after 2005, except that for the 
2006 calendar year the description of A in 
subsection 253(1) of the Act, as amended by 
subsection (1), shall be read as follovvs: 

Ais 

(a) where the tax paid by the individual• 
includes only tax imposed under subsec-
tion 165(1) or section 212 or 218, 
6.5/106.5, 

(b) where the tax paid by the individual 
does not include any tax imposed under 
any of those provisions, 8/108, and 

(c) in any other case, 14.5/114.5, 

(5) Subsections (2) and (3) aré ileeméd to 
have coirie into force on April 1, 1997; except 
that for the Purpose Of determining à rebate 
under siibsectian 253(2) 'of the Act, as 
amended by subectians (2) and' (3), for the 
2006 calendar year, the eipresiion "the rate 
set out in siibsection 165(1)" shall be•read  as 

24. (1) Paragraph 254(2)(h), of the Act is 
replaced by the following:  

, (4) Le ,'paragraphe (1) s'applique aux 
montants remboursables ,pour les 'années 
civiles postérieures à 2005. Toutefois, en ce 
qui concerne l'année civile 2,006, l'élément A 
de la formule figurant'au paragraphe 253(1) ., 
de la même loi, Modifié par le paragraphe (1), 
est réputé avOir le libellé suiVant.: 

A représente : , 	. 

a) dans le cas cift la take payée' par le 
..„. 

 
particulier, ne comprend que. la  taxe 
imposée par le 'paragraphe 165(1) ou les' 

• articles 212 ou 218, 6,5/106,5, 

b) dans le cas où .  là , taxe payée par .le 
particulier ne comprend aucune' de ceS 

" taxes, 8/108, " 

• c) ,  dans les autres cas, 14,5/114,5; „ 

(5) Lei paragraphés' (2)  et(3) 'sont réputés 
être • entrés en , vigueur . ,le 1 erl  avril, 1997.. 
Toutefois, lorsqii'il • s'agit de calculer 'le 
môntànt remboursable' en vertu 'du'para-
graphe 253(2) de la même loi, ,  modifié Par les 
paragraphes (2) et (3), pour  ; l'année Civile 
,2006,' mention' s « le - taux fixé au para:. 
'graphe 165(1) » et « du taux fixé au 'para-
graphe '165(1) »: valent reipictivement 
mention di '« 6,5 °/0› » et •«• de 6,5 % ». • • 

24. (1) .L'alinéa 254(2)h) de la même loi 
est remplacé par ce qui: suit: . • 

1990, ch. 45, 
par. 12(1); 1997, 
ch. 10, 
par. 22I(2)(F) 

(h) where the total consideration is not more 
than $350,000, an amount equal to the lesser 
of $7,560 and 36% of the total tax paid by the 
particular individual, and 

1990,  c.45, 	(2) The description of A in paragraph 
254(2)(0 of the Act is replaced by the 
follovving: 

A is the lesser of $7,560 and 36% of the 
, 	total tax paid by the particular individual, 

and 

(3) Subsections (1) and (2) apply to any 
rebate in respect of a supply by way of sale of 
a ,residential complex in respect of which 
ownership is transferred on or after July 1, 
2006, to the particular individual referred to 
in section 254 of the Act, unless the tax 

h) si  la contrepartie Male est de 350 000 $ ou 
moins, un montant égal à 7 560 $'ou, s'il est 
inférieur, le montant représentant 36% du 
total de la taxe payée par le particulier; 

(2) L'élément A de la formule figurant à 	1990, ch. 45, 

l'alinéa 254(2)0 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 	, 

A représente 7 560 $ ou, s'il est moins élevé, ' 
„36% du total de la taxe payée ,par le 
particulier; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
à tout remboursenient relatif à la fourniture 
par vente d'un immeuble d'habitation dont 
la propriété est transférée après juin 2006 mi 
particulier visé 'à l'article 254 de la même 
sauf si là taxé payable en vertu du para- 

s. 12(1) par. 12(1) 



replaeed by the following: 	, 

• (c) the fair market value of the complex, at 
the time possession of the complex is given to 
the particular individual under the agreement, 
is. less than $477,000, 	- 

• '(2) Paragraphs 254.1(2)(h) and (1) d' the 
Act 'aie replaced by the followiiig: 

est remplacé par cequi suit : 	• 

c) la juste valeur marchande de l'immeuble 
est inférieure à 477 000 $ au moment du 
.transfert . au particulier de la. possession de 
- l'immeuble aux termes du contrat; .. 

(2) Les alinéas 254.1(2)h) et i) de la Même 
loi sont 'remplacés par ce qui snit : 

• 

2000,  c.30, 	(3) Paragraph 254.1(2.1)(a) of the Act 
s.7(3) 	replaced by the following: 

(a) an individual is entitled to a rebate under 
subsection (2), or to be paid or credited the 
amount of such a rebate under subsection (4), 
in respect of a residential complex situated in 

A x [($477,000 - B)/$106,000] 

where 	 . 

A is the' lesSér 'Of $7,560 and '2.04% of thé 
total consideration, and 

B is the fair market value referred to in 
paragraph (c). 

où : 

A représente 7 560 $ ou, s'il est moins élevé,' 
le montant correspondant à 2,04% de la 
contrepartie totale, 

B la juste valeur marchande visée à l'alinéa 
c). 

is 	(3) L'alinéa 254.1(2.1)a) de la même loi est 
remplacé Par ce qui suit : 	, 

a) le, particulier a droit au remboursement 
prévu au paragraphe (2), ou a le droit de se, 
faire payer ce montant, ou de le faire porter à 
son crédit, en application du paragraphe (4), 

A [(477 000 $ - B)/106 000 $] 
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payable under subsection 165(1) of the Act in 
respect of the supply of the complex applied 

• at the rate of 7%. 

1993, C. 27, 	25. (1) Paragraph 254.1(2)(c) of the Act is 
s, 110(1) 

1993,  c.27,  
s. 110(1); 1997, 
c. 10, s. 222(2) 

(h) if the fair market value referred to in 
paragraph (r) is nôt more than $371,000, an 
amount equal to the lesser of $7,560 and 
104% of the total (in this subsection referred 
to as the "total consideration") of all amounts, 
each of whieh is the 'consideratiOn payable by 
the particular individuat to the builder for the 
supply by.' way of sale to, the particular 
individual of the building or part of a building 
referred to in ,paragraph (a) or of any' other 
structure that forma part of the complex, other 
than consideration that can reasonablY be 
regarded , as rènt for the supplies of the land, 
attributable to the cOMplex, or as considera-
tion for the supply of an option to purchase 
that land, and 	 .. 	• 

(i) if the fair market value referred 
paragraph (c) is more Man $371,000 but léss 
Man $4770O0, "th amount detennined by the 
formula 

graphe 165(1) de la même loi relativement à 
la fourniture de l'immeuble s'est appliquée 
au taux de 7 %. 

25. (1) L'alinéa 254.1(2)c) de la même loi 	1993, ch. 27, 
par. 110(1) 

1993, ch. 27, 
par. 110(1); 
1997, ch. 10, 
par. 222(2) 

h) si la' juste valeur marchande' visée à 
l'alinéa c) est de 371 000$ ou moins, 
7 560 $ ou, s'il est inférieur, lé montant 
correspondant à 2,04%' du total (appelé 
« contrepartie totale » au présent paragraphe) 
des montants représentant chacun la contre-
partie payable par.  .19 particulier au construc-
teur pour la fourniture par vente au particulier 
du bâtiment ou de la partie de bâtiment visé à 
l'alinéa a), oui dé toute autre construction qui 
.fait partie de l'immeuble, à l'exception, de la 
contrepartie qu'il est raisonnable de considé-
rer comme un loyer pout les fournitures du 
fonds attribuable à l'immeuble ou comme la 
contrepartie de la fourniture d'une option 
d'achat de ce fonds; 

i) si la juste valeur Marchande visée à 
l'alinéa c) est supèrieure à 371 000$, mais 
inférieure à 477 000$, le résultat du calcul 
suivant: 

2000, ch. 30, 
par. 72(3) 



1990, ch.45, 
par. 12(1) 
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Nova Scotia or would be so entitled if the fair 
market value of the complex, at the time 
possession of the complex is given to the 
individual under the agreement for the supply 
of the complex to the individual, were less 
than $477,000, and 

(4) Subsections (1) to (3) app1ST in respect 
of a supply, to a particular individual 
referred to in section 254.1 of the Act; of a 
building' or, part of it in which a residential 
unit forming part of a residential complex is 
situated if possession of the unit is given to 
the particular individual on or al'ter. July 1, 
2006, nnless the builder is deemed under 
section 191 of the Act to have paid tax under 
subsectian 165(1) of the Act calculated at the 
rate of 'Mo in respect of the snpply referred 
to in paragraph 254.1(2)(d) of the Act. 

1993, c, 27, 	26. (1) Paragraph 255(2)(d) of the Act is 
s.11 1(1)(F) 	replaced by the following: 

(d) the total (in this subsection referred to as 
the "total consideration") ccif all amounts, each 
of which is the consideration payable for the 
supply to the particular individual of the share 
or an interest in the corporation, complex ôr 
unit, is less than $477,000, 

1990, c.45, 	' (2)'  .Paragraphs 255(2)(g) and (h) of : the 
s. 12(1) 	ACt are replàced by the followine: 

(g) if the total conSideration is not more than 
$371,006, an aniount equal to the lesSer of 
$7,560 and 2.04% of the total consideration, 

(h) if the total consideration is more than 
$371,000 but less than $477,000; thé'amount 
detennined'by the formula 

A x [($477,000 - B)/$106,000] 

where 

A is the lesser of $7,566 and 2;04% of the 
total consideration, and 

B is the total consideration, 

relativement à un immeuble d'habitation Situé 
en Nouvelle-Écosse, ou aurait pareil droit si 
la juste valeur marchande de l'immeuble, au 

•moment du transfert de sa possession au 
particulier aux termes de la convention 
portant sur la .  fourniture de l'immeuble 
son 'profit; était inférieure à 477 000 $'f, 

(4) Lès paragraphes (1) à (3) s'applispent 
à la fourniture; ," effectuée au profit du 
particulier Visé à l'article 254.1 de là même 
loi, de tout ou partie du bâtiment dans lequel 
'est située une habitation faisant partie d'un 

	

immeuble ,d'habitation si la possession de . 	• 
l'habitation est tranSférée. à ce partic,ulier . 
après juin 2006, sauf si le, constructeur est 
réputé en vertu de l'article 191 de là même loi 
avoir, Payé la , taxe prévue au paragraphe 
165(1) , de la même loi au . taux . de  7%  
relativement à la fourniture visée, à.Palinéa 
254.1(2)d) de la mûrie loi.  

26. *(1)  'L'alinéa 255(2)d) de la même loi ést - 1993, ch. 27, 

'remplacé 'par ce qui suit: , 	 . 	. • ... 	par. 111(1)(F) 

›• 	
. 

J) le total dés montants, appelé « contrepar .- 

	

tie tOtale . p au présent paragraphe, "représen- 	• 
tant chacun la contrepartie' payable pour 'la 
fourniture au profit du partioulier de la' Part, 
d'une:participation dans' la coopérative' ou 
d'un droit sur l'immeuble ou le logement,•est 

, inférieur à 477 000 $; 

(2) Les alinéas 255(2)g) et h) de la même 
loi Sont remplacés Par ce qui sUit: 

g) si la'contrepartie totale eSt de 371 '000$ ou 
indins ., un montant égal à 7 560 $'6u,. s'il est 
moins élevé, au montant' correspondant à. -  

 2,04 % de la contrepartie totale; 

h) Si la contrepartie totale est Supérieure à 
311 000 $ 	inférieure' 'à '477 000 $, le 
Montant calculé selon la 'formule suiVante : 

A x [(477 000 $ - B)/106 000 $] 

où: 

A représente 7 560 $ ou, s'il est moins élevé, 
le montant correspondant à 2,04 % de la 
contrepartie totale; 

B la contrepartie totale. 
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2000,  c.30, 	(3) Paragraph  255(2.1)(c) of the Act  is 
s. 73(1) 	replaced by the following: 

(è) the individual'ii'entitled to à rebate und« 
subsection (2) in respect Of the share or • 
wotild be so éntitled if the total '(in -  this 
subseetion réferred to as the •"total consideta-' 
fion") of all amounts, eaclt of which ià the , 
consideration payable for the supply to the 
individual of the share or an interest• in the 
corporation, complex or unit, were less than 
$477,000, 

(4) $ùbsections (1) to. (3) apply for the . 
'purpose of détermining a relate in respect of 
a supply, by a cooperative liousing corpora-
tion to Miindividual, of a share à the capital 
stock of the corporation if the individual ' 
acquiring the share for the purposes of using 
a residential unit in a residential complex as 
the Primary place of residence of the 
individual, or a relation (as defined in 
subsection 255(1) of the Act) of the individ-
ual, and the rebate application is filed on or 
after July 1, 2006, unless the corporation 
paid tax under:subsection 165(1) of the Act in 
respect of the supply of the complex to the 
corporation  calculated at the rate of 7%. 

27. (1) The portion of subsection 256(2) of 
the Act after subparagràph (d)(ii) is replaced 
by the following: 

the Minister shall, subject to subsection (3), pay 
a rebate to the particular indiyidual équal to the 
amount determined by the fonnula 

• A x ($450,000 -B)/$100,000 

where 

A is the lesser of 36% of the total tax paid by 
the particular individual before an applica-
tion for the rebate is filed with, the Minister 
in accordance with subseçtion (3), and 

(i) if- all or 'substantially all of that tax 
,was paid at the rate of 6%, $7,560, and 

(ii) in any other case, the lesser of $8,750 
and the amount detennined by the 
formula 

(C x $1,260) + $7,560 

where  

(3) L'alinéa 255(2.1)c) de la même loi est 	noo, ch. 30, 
par. 73(1) 

c) .  lé particulier a droit au remboursemént 
prévu au paragraphe (2) relativement à .  la 
part, ou y aurait droit si le total (àpiielé 
« contrepartie totale » au préSent paragraphe) 
des montants représentant chacun la contre-
partie payable pour la fourniture au profit du 
particulier de la part, d'une participation dans 
la çOopérative ou d'un droit .sur l'immeuble • 
ou le logement, était inférieur à 477 000$...  

(4) -  Les paragraphes (1) à3) s'appliquent 
au calcul d'un remboursement relatif à la 
fourniture, effectuée par une coopérative 
d'habitation au profit d'un Particulier, d'une 
part de soi capital 'social, si le partimilier 
acquiert la part Pour .  qu'une habitation d'un 
immeuble d'habitation lui serve de lieu de 
résidence 'habituelle, ou serve ainsi à Kn.  de 
ses proches *(au sens du paragraphe 255(1) de 
la mêmdloi), et si la demande de rembourse-
ment est est présentée après juin 2006, sauf si la 
taxe prévue au paragraphe 165(1) de la . 

 même loi a été payée par la Coopérative au 
taux de 7% relativement à la fournitàre  de 
l'immeuble effectuée à son profit. 

27. (1) Le passage du paragraphe 256(2) 
de la même loi suivant l'alinélu d) est 
remplacé par ce qui suit : 

Le montant rembouràablé est égal au montant 
obtenu par la formule suivante : 

A x (450 000 $ - B)/100 000$ 

où : 	• 	. 

A représente 36% du total de la taxe payée par 
le particulier avant l'envoi de la demande de 
rembOursement au ministre ou, s'il est 
moins élevé, celui des montants ci-après 
qui est applicable': 

(i) si la totalité ou la presque totalité de la 
taxe a été payée au taux de 6%, 7 560$, 

• (ii) dans les autres cas, 8750$ ou, s'il est 
moins élevé, le montant obtenu par la 
formule suivante 

(C x 1 260 $) + 7 560 $ 

où : 

1993,  c.27,  
s. 112(3); 1997, 
c. 10, 
s. 224(2)(F) 

remplacé par ce qui suit : 

1993, ch. 27, 
par. 112(3); 
1997, ch. 10, 
par. 224(2)(F) 



2001, c. 15, 
s. 16(1) 

2001, c. 15, 
s.16(1) 
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C is  the, extent (expressed as a percent 
age) to which that tax was paid at the 
rate of 7%, and 

B is the gréater of $350,000 and the fair 
market value of the complex referred to in 
paragraph (b). - 

(2) SubseetiOn (1) àpplies to any rebate in 
respect of a residential complex for which an 
application is filed With the Minister of 
National Revente on or after July 1, 2006. 

28. (1) The portion of the description of A 
in subsection 256.2(3) of the Act before the 
formula is replaced by the following: ' 

A is the lesser of $7,560 and the amôunt 
determined by the formula 

(2) The portion of the description of A in 
subsection 256.2(4) of. the Act before the 
formula is replaced by the follovving: 

A is the lesser of $7,560 and the amount 
determined by the formula 

2001 c.15, 	(3) The portion of the description of A in 
s ' 16(1) 	subsection 256.2(5) of, the Act before the 

formula is replaced by the following: 

A is the lesser of $7,560 and the 'amourit 
determined by the 'formula 

(4) Subsection (1) applies to 

(a) a taxable stipply to a recipient from 
anàther person of à residential coinplex or 
an interest in a residential complex, in 
respect of vvhich ownership' and possession 
mulet the 'agreement for the supply are 
transferred on or after Jtily 1, 2006; tinless 
the agreement for the supply, is evidenced 
in writing and was enferéd into on or 
before May 2, 2006; and 

(b) a deemed purchase (within the mean-
ing of subparagraph 256.2(3)(a)(ii) of. the 
Açt) by a builder if the tàx in respect of the 
deemed éurchase of a complex or an 
addition to a complex is deemed to have 
been paid on or after July 1, 2006. 	• 

C représente le pourcentage qui repré-
sente la mesure dans laquelle la taxe a 
été payée au taux de 7 %, 

B 350 0011$ ou, si elle est plus élevée, la juste 
valeur marchande de l'immeuble visée à 
l'alinéa b). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique au rem-
boursement visant un immeuble d'habitation 
relativement auquel une demande est pré-
sentée au ministre du Revenu national après 
juin 2006. 

28. (1) Le passage de l'élément A de la 	2001, ch. 15, 

formule figurant au paragraphe 256.2(3) de 
la même loi précédant la formule, est rem-
placé par ce qui suit : 

A représente 7 560 $ ou; s'il' est moins élevé, le 
montant obtenu par la formule suivante : 

(2) Le passage de l'élément A de la 	2001, ch. 15, 

foritinle figurant au paragraphe 256.2(4) de 
la même loi précédant la 'formule est rem-
placé pat ce qui suit : 

A représente 7 560 $ ou s'il est moins élevé, le 
montant obtenu par la formule suivante : 

(3), Le passage, de l'élément A de la 	2001, ch. 15, 

formule figurant au paragraphe 256.2(5) de 
la même loi précédant la formule est rem-
placé par ce qui Suit : 

A .représente 7 560 $ ou, s'il est moins élevé, le 
• montant obtenu par la formule suivante : 

(4) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) à la fourniture taxable, effectuée au 
profit d'un acquéreur par une autre 
personne, d'un immeuble d'habitation, ou 
d'un droit sur un tel immeuble, dont la 
propriété e( la possession aux teirmes de la 
conventien portant sur la fourniture sont 
transférées' après juin 2006, sauf si cette 
convention est constatée Par écrit et a été 
conclue avant le 3 niai 2006; 

b) à l'achat présumé, au sens du sous-
alinéa 256.2(3)a)(ii) de la même loi, effectué 
par un constructeur, si la taxe relative à 
l'achat présumé d'un immeuble d'habita- 

par. 16(1) 

par. 16(I) 

par. 16(1) 
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(5) ,Subseetion (2) applies to a, sÉpply of a 
building or part of it forming 'part.  of a 
residential complex and a supply .of land, 
described in subparagraphs 256,2(4)(a)(i) 
and (ii) of the Act, that result in à person 
being deeméd under section 191 of the Act' to 
have made and received a taxable suPply by 
way of sale of the complex Or of an addition 
to it on or after July 1, 2006, tinléis the 
supply ,is ' deemed to have been made as ,a 
consequence of. the builder giving possession 

-of a residentie unit in the complex or the 
addition to a person under an agreement for,' 
the 'supply by way of sale of the building or 
part of it forming part of the complex or the 
addition and 

(a) the agreement was entered into on or 
before May 2, 2006; or 

(b) another agreement was entered into on 
or before May 2, 2006, by the builder and 
'another person and that other  agreement 
was not terminated before July 1, 2006, 

• and, was for thé' suppl3i by Way of sale of 
the building Orpart of it forming part of 

(i) in the case of a deemed, supply of a 
complex, the Complex, or 

(ii) in the case of a deeined supply of an 
addition, the addition. 

(6) Subsection .(3) applies to 

(a) a taxable supply by .way. of sale to a 
recipient from another ,person of a resi-' 
dential complex, or an interest in a 
residential complex, in respect 'of :%vhicli 
ownership and possession under the agree-
ment for the supply are transferred on or 
after July 1, 2006, unless the agreement is 
evidenced in writing and was entered into 
on or before May 2,1006; and 

(b) a deemed purchàse (within the mean-
ing of subparagraph 256.2(5)(a)(ii) of the 
Act) by a builder if the tax in respect of the  

tion, ou d'une adjonction „ à on tel im-
meuble, est réputée avoir été,payée après 
juin 2006.-' 

(5) Le paragraphe :  (2)• s'applique .à la 
fourniture d'un bâtiment ou d'une partie de 
*bâtiment faisant partie d'un immeuble 'd'ha-
bitation et itla fourniture d'un fonds, prévues 
aux sous-alinéas 256.2(4)a)(i) et (ii) de la 
même loi, par suite desquelles une personne 
est réputée en 'vertu de l'article 191 de la 
même loi avoir effectué et reçu une fourni-
ture taxable par vente de l'immeuble, ou 
d'une adjonction à. celui-ci, après juin 2006; 
sauf si la fourniture est réputée avoir été 
effectuée du' fait 'que le constructeur a 
transféré la possession d'une habitation de 
l'immeuble ou de l'adjonction à une per-
sonne aux termes d'une convention portant 
sur la fourniture par vente du bâtiment nu de 
la partie de bâtiment faisant partie de 
l'immeuble ou de l'adjonction et sauf si, 
selon le cas : 

a) la convention a été conclue avant le 3 
mai 2006; , 
b) une autre convention entre le construc-
teur et une autre personne a été conclue 
avant le 3 mai - 2006, n'a pas Pris fin avant 
juin goos et portait sur .  la  fourniture' par 
vente ' dû bâtiment ou de • la partie de 
bâtiment faisant partie : 

(i) de l'immeuble, dans le cas d'une 
fourniture réputée d'immeuble, 

(ii) de l'adjonction, dans le , cas d'une 
fourniture réputée d'adjonction. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique : • 

a) à la fourniture taxable , par: vente, 
effectuée au profit d'on acquéreur par 
une autre personne, d'un immeuble, d'ha-
bitation, ou d'un droit sur un tel im-
meuble, dont la propriété et la possession 
aux termes de la convention portant sur la 
fourniture sont transférées après juin 
2006, sauf si cette .  convention est constatée 
par écrit et a été conclue avant le 3 mai 
2006; 	• 
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deemed purchase of a complex or an 
addition to a complex is deemed to 'have 
been paid on or after July 1, 2006. ' 

• 29. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 256.2: 

256.3 (1) If a particular person, other than a 
cooperative housing corporation, 

(a) pursuant to an agreement of purchase and 
sale, evidenced in writing, entered into on or 
before May 2, 2006, is the recipient of a 
taxable supply by way of sale frorn anôther, 
person of a residential compIex in respect of 
which ownership and possession under' the , 
agreement are transferred to the particular 
person on or after July 1, 2006, 

(b) has paid all of the tax under subseetion 
165(1) in respect of the supply calculated at 
thé rate of 7%; and 

(c) is not entitled to claim an input tax credit 
or a rebate, other than a rebate under this 
subsection, in respect of the tax referred to in 
paragraph (b), 

the Minister shall, subject to subsection (7), pay 
a rebate to the particular person equal to 1% of 
the value of the consideration for the supply. 

(2) If a . particular person, other than a 
cooperative housing corporation, 

(a) pursuant to an agreement of purchase and 
sale, evidenced in writing, entered into on or. 
before May 2, 2006, is the recipient of a 
taxable supply by way of sale from another 
person of a residential complex in respect of 
which ownership and possession under the 
agreenient are transferred to the Particular 
person on or after July 1, 2006, 

(b) has paid all of the tax under subsection 
165(1) in respect of the supply calculated at 
the rate of 7%, and  

b) à l'achat présumé, au sens du sous-
alinéa 256.2(5)a)(ii) dé la même loi, effectué 
par un constructeur, si la taxe relative à 
l'achat présumé d'un immeuble d'habita-
tion, ou d'une adjonction à un tel im-
meuble, est réputée avoir été payée après 
juin 2006. 

29. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 256.2, de ce qui 
suit : 

256.3 (1) Sous réserve du paragraphe (7); le 
ministre rembourse une personne, sauf une 
cooPérative, d'habitation, dans le cas où, à la 
fois : 

, a) selon un contrat de vente constaté par éçrit 
et conclu avant le 3 mai 2006, la personne est 
l'acquéreur de la fourniture  taxable par venté; 
effectuée par une> autre persenrté, d'un 
immeuble' d'habitation dont là prOpriété• et 
la possession aux termes -du contrat lui sont 
transférées après juin 2006; 

b) la personne a payé, la totalité de la taxe 
pré\itie au paragraphe 165(1) relativement à la 
fourniture au taux de'7 %; 

c) la personne n'a pas droit ,à un prédit de 
faxe sur les intrants 'ni .à un remboursement 
(sauf celui prévu au présent paragraphe) au 
titre de cette taxe. 

Le montant remboursable est égal .au montant 
représentant 1 % de la valeur de la contrepartie 
de la fourniture. 

(2) Sous réserye du paragraphe (7),•le 
Ministre rembourse une personne,. sauf une 
coopérative, (l'habitation, dans le .  cas où, a, la 
fois : 

a) selon un contrat de vente constaté par écrit 
et conclu avant le 3 mai 2006, la personne est 
l'acquéreur de la fourniture taxable par vente, 
effectuée par üne autre personne, d'un 
immeuble d'habitation dont la propriété et 
la possession aux i'ertneS du contrat lui sont 
transférées après juin 2006; 

b) la personne a payé la totalité de la taxe 
•prévue au paragraphe 165(1) relativement à la 
fourniture au taux de.7 %; 

Remboursement 
transitoire 

Remboursement 
transitoire 



cooperative housing corporation, 

(a) pursuant. to an agreement of purchase and 
sale, evidenced in writing, entered into on or 
before May 2, 2006, is the- recipient of a 
taxable supply .by way of sale. from another 
person of a residential complex in respect of 
which ownership' and possession • imiter the 
agreement are transferred to the pàrticular 
person on or after July 1, 2006, 

(b) has paid all of the taX under 'subsection 
165(1) in respect of the supPiy calculated at 
the rate of 7%; and 

(c) is entitled to daim a rebate under section 
259 in respect of .  the tax •referred te in 
paragraph (b) and is not entitled to claini any 
input tax credit or any other rebate; other than 
a rebate under this subsection, in respect of 
that tax, 

the Minister shall, subject to subsection (7), paY 
a rebate to the particular person equal to the 
amount determined by the ,formula 

A x [0.01 - ((3/A)17)] 

A is the consideration payable for the supply 
to the particular person of the eomplex, and 

B is the arnourit of the rebate under subsection 
256.2(3) that the particular Person is entitled 
to claim in respect of the complex. 

Transitional 	(3) If a particular person, other than a 
rebate 
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(c) is entitled to claim a rebate under 
subsection 256.2(3) in respect of any resi-
dential unit situated in the complex, 

the Minister shall, subject to subsection (7), pay 
a rebate to the particular person equal to the 
amount determined by the formula 

A x [0.01 - ((B/A)17)] 

where 

where  . 	. . 	. 	. 
A is the consideration payable for the supply 

to the particular person of the complex, and 

B is 

•(i) in ,the case . where the complex is 
situated in a participating province, the 
amount of the rebate under section 259 

c) la personne a droit au remboursement 
prévu au paragraphe 256.2(3) relativement à 
une habitation située dans l'immeuble. 

Le montant remboursable est égal au montant 
obtenu par la formule suivante : 

A x [0,01 - ((B/A)17)] 

où : 

A- représente la contrepartie payable pour là 
fourniture de l'immeuble' effectuée au profit 

, 	de la personne; . 

B. le montant dii'r'embeursem' ent prévu au 
paragraphe 256.2(3) que la personne peut 
demander relativement à l'immeuble. 

(3)  Souk réserve du paragraphe (7), le 
ministre rembourse und personne, sauf une 
ceopérative d'habitatien, dans le cas, où, à la 
fois : • 

a) selon un contrat de vente constaté.par écrit 
et conclwavant le 3 mai 2006, la personne est 
l'acquéreur de la fournituretaxable par vente, 

. effectuée par une autre personne, d'un 
immeuble d'habitation dont la propriété et 
la possession. aux ternies du contrat lui sont 
transférées après juin 2006; 

b) la personne a payé la totalité de' là taxe 
prévue au paragraphe 165(1) relativement a la 
fourniture au taux de 7 %; 	 . 

c) la personne a droit, au titre de cette taxe, 
l'un des rembenrsenients prévus à 
259, mais won à un . crédit de taxe sur les 

,intrants ni -  à titi autre remboursement (sauf 
celui prévu au 'présent paragraphe). 

Le montant remboursable est égal au montant 
obtenu par la - formule suivante : 

A x. [0,01 - ((B/A)/7)] 

où : 

A représente la contrepartie payable pour la 
fourniture de l'immeuble effectuée au profit 
de la personne; 

B: 

(i) si l'immeuble est situé dans une 
province participante, le montant du 
'remboursement prévu à l'article 259 que 

Remboursement 
transitoire 



that the particular person would have 
been entitled to claim if no tax under 
subsection 165(2) would have been pay-
able .  or paid in respect of the complex, 
and 

(ii) in any, other case, the 'amount of the 
rebate under section 259 that the partie-
ular person is entitled to claim in respect 
of the cornplex. 

Transitional 	(4) If a cooperative housing corporation 
rebate 

(a) purSuant to an agreegient of purChase and 
sale, evidéficed in writing, éntered into on or 
before May 2, 2006; is the recipient of a 
taxable supply 4' way of sale front another 
Persen  of a residential coinplex in respect of 
which ownérShip 'and 'possession under the 
agreement are transferred to 'the corporation 
on or after July 1; 2006, 

B 
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„ 	. 
(b) has paid all of the tax Under stibsection 
165(1) in 'resPect of thé supply calculated at 
the rate of, 7%, and 

(c) is nbt entitled to claim an input tax credit 
or a rebate, other than a rebate under this 
subsection or under section 256.2 ,or 259, in 
respect of the tax referred to in paragraph (b), 

the Minister shall, subject to subsection (7), pay 
a rebate to the corporation equal to the amount 
determiried by the formula 

A x•- • [0.01 - ((B/A)/7)] 

where 

la personne aurait pu demander si la taxe 
prévue au paragraphe 165(2) n'avait pas 
été payable ni payée relativement à 
l'immeuble, 

(ii) sinon, le mentant du remboursement 
prévu à l'article 259 . que la personne peut 
demander relativement à l'immeuble. 	" 

(4) Sous réserve du paragraphe (7), le 
ministre rembourse une coopérative d'habitation 
dans le cas où, à la fois : 

a) selon un contrat 'dé vente constaté par écrit 
et conclu avant le 3 niai 2006, la coopérative 
est l'acquéreur 'de la fourniture taxable par , 
vente, effectuée 'par une autrè personne, d'un 
immeuble d'habitation dont la propriété 'et la 
possession aux termes 1:111 contrat lui sont' 
transférées après juin 2006; 

b) la coopératiye a payé la totalité de la taxe 
prévue au paragraphe 165(1) relativement à la 
fourniture au taux dé 7%; 

c) la coopérative n'a pas droit a un crédit de 
taxe sur les intrants ni à , un remboursement 
(sauf celui prévu au présent paragraphe ou 
l'un de ceux prévus aux articles 256.2 et 259) 
au titre de cette taxe. 

Le montant remboursable est égal au montant 
obtenu par la formule suivante : 	, 

A x [0,01 - ((B/A)17)] 

Remboursement 
transitoire 

ou' : 
A is the consideration payable for the supply,   

and 	, 	 A représente la contrepartie payable 
fourniture; 

pour là 

(i) if the corporation is entitled to claim a 
rebate under Section 259 in respect of the 
cômplex, 

(A) in the case where the complex is 
situated in a participating province, the 
amount of the rebate under section 259 
that the corporation would have been 
entitled to claim if no tax under 
subsection 165(2) would have been 
payable or paid in respect of the 
complex, and 

(i) si la coopérative a droit à l'un dés 
remboursements prévus à l'article 259 
relativement à l'immeuble : 

(A) dans le cas ôù l'immeuble est situé 
dans une province participante, le 
montant du remboursement prévu à 
l'article 259 que la coopérative aurait 
pu demander si la taxe prévue au 
paragraphe . 165(2) n'avait pas été 
payable ni payée relativement à 
meuble, 
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Transitional 
rebate 

.(B) in any other case, the amount of 
the rebate under section 259, that the 
corporation is ,entitled to claim in 
respect of the complex, -• 

(ii) .36% of the tax paid under subsection 
165(1) by the corporation in respect of the 
supply if the corporation is nit entitled to 
.claim à rebate under section 259 in 

, respect of the complex, and 

. (A) the corporation, is entitled to' , Or 
can reasonably expect to be entitled to, :  
claim a rebate under section 256.2.in 
respect of any residential unit situated 
in the coMplek, Or .. 

:(B) it is the case that, or. it • can 
reasonably be expected that, a share 

• of the capital stock of the corporation is 
Or will be sold to:an individual for the 

. purpose of using a residential unit in 
the complex as the primary place of 
'residence the :  individtial, di of a 
relation (as defined In subseetion 
255(1)) of the individual, 'and that .  the 
individual ia or. will be entitled,to claim 

rebate under section 255 in respect of 
the:share, and • • 

(iii) in any other eaSe, zero. 

(5) If a particular individual 

(a) pursuant to an agreement of purchase and , 
sale, evidénced in writing, entered into on or 

.before May 2, 2006, is the recipient of a 
taxable.  supply by way of sale hum another 
person of a residential complex in respect of 
which ownership and Tossession under the 
agreement are transferred to the particular' 
individual on 'or after July 1, ,2006, 

(b) has paid all of,  the tax .under subsection 
165(1) in respect of the supply calculated at 
the rate of 7%, and 

(c) is entitled to claim a .rebate under 
subsection 254(2) in respect of the complex, 

thé Minister shall, subject tô subsection (7), pay 
rebate to the particular individual equal to the 

amount determined by the formula 

• A x [0.01 - ((B/A)17)]  

(B) dans les autres cas, le montant du 
remboursement prévu à l'article 259 

• que la' coopérative :  peut: demander 
: relativement à l'immeuble, • • • • -• 

(ii) 36% de la taxe que la Coopérative a .  
•,„.. payée en vertu du paragraphe 165(1) 

relativement ala fourniture si elle n'a 
, pas .droit, à l'un des remboursements 

. prévus à l'article 259, relativement à 
• l'imineuble et si, selon le' cas : 

•(A) elle peut demander, ou peut rai 7 
 sonnablentent s'attendre à pôuvoir 

demander' l'un 'des remboiirSements 
prévus à l'article 256.2 relativement 
une habitation située dans l'immeuble; • 

' 	(B)  il s'avère qu'une .  part -de sdn 
.capital social est- ou sera vendue .à un 
particulier pour qu'une habitation de 
l'immeuble lui serve de lieu de rési-
dence habituelle, ou serve ainsi à l'un 
de ses proches au sens  >du paragraphe 
255(1), et que ce partictiliér a ou aura 

. droit à.l'un des rembourSementà prévus 
à l'article 255 relativement à la part, ou 
il est raisonnable de s'attendre à ce 

«'qu'il en soit:ainsi, 	' 

• (iii): dans lés ,  autres cas, zéro, 

(5) Sous réserve dû :paragraphe (7), le 
ministre rembourse un particulier dans le càs 
où, à la fois : : 

a) selon un contrat de' vente constaté par écrit 
et conclu avant le 3 mai 2006, le particulier 
est l'acquéreur de la fourniture taxable ar 

 vente, effectuée par une autre personne, d'un 
immeuble d'habitation dont la propriété et la 
possession aux termes du contrat lui sont 
transférées après juin 2006; 

b) le particulier a payé la totalité de, la taxe 
prévue au paragraphe 165(1) relativement à la 
fourniture au taux de 7%; 

. c) le particulier a droit au remboursement 
prévu au paragraphe 254(2) relativement à 
l'immeuble. 

Le méritant reMboursable est égal au montant 
obtenu par la formule suivante : 

A x [0,01 - ((B/A)/7)] 

Remboursement 
transitoire 
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where 	, 	 où: 

Group of 
individuals 

Application for 
rebate 

A is the total' Of all'amotintS,each' Of ,Which is 
the consideration payable for the supply' to 
the particular individual of the complek or 
for any othertakable supply to the particular 
individual, of an iriterest .in 'the complex in 
respect .of which the • particular . individttal 
has . paid , tax  under subsection. 165(1) 
.calculated at tkrate. of 7%, ;and • 

B is the amount of the rebàte under su.  bs.é.cticin 
, 254(2) ,  that the particular indiVidual is 

, entitled to claim in respect of the complex, 

(6) If a supply, of a residential PornpleX is 
made to two  or more indiViduals,' the references 
in subsection (5) to a particular individual Shall . 
be read as references to all of those individuals 
as a' 'groùp, but only ,t1i6 PartiCular 'individual 
that applied for the rebate .  under'  section  '254 
may apply .for the-  rebaté urider subSection (5). 

(7) A rebate under this section in respect of a 
residential comPlex "shall' 'not bé Paid to a 
person, unless the person files an application  
for the rebate within ,  two years after the day oh 
which ownership of the complex is transferred 
to the person. 

(a) ;  uncier an agreement, evidenced in writ-
ing; entered into on or, before May 2, 2006, 
between a particular person and a builder of a 
residential complex that is a single unit 
residential complex or, a residential condo-
minium unit, the partipular person is the 
recipient of 

(i) an exempt supply by >way: of lease of 
the' land forming part of the complex or an 
exempt supply of such a lease bY way of 
assignment,' and 

(ii) an exempt suPply by way of sale of the 
building or part 'of it in which the 
residential unit forming' part of the com-
pl« ,is situated, 

(b) p6ssession of the complex is given to the 
particular person under the agreement on or 
aller July 1, 2006, 

A représente lé total des Montants 'représentant 
chacun la contrepartie payable pour la 
fourniture de l'immeuble effectuée au profit 
dit particulier ou pour toute autre fourniture 
taxable, effectuée à son profit, 'd'un' sur 
l'immeuble à l'égard de laquelle il a payé la 

'taxe prévue au paragraphe 165(1) au taux de 
7,%;  

B le montant du remboursement prévu au 
:paragraphe  254(2) que le particulier peut 
demander relativement à l'immeuble. 

(6),Lorsque 	, fourniture d'un immeuble 
d'habitation est effectuée au profit de plusieurs 
>particuliers, la' Mention d'un particulier au 
paragraphe (5) vaut mention de l'ensemble de 
ces , particuliers en tant que grimpe. Toutefois,  

particulier qui à demandé le rembourse-
ment prévu à l'article 254 peut demander le 
remboursement prévu au paragraphe (5). 

(7) Uri reMboursernent ,  prévit au présent 
article relativement à un linmeuble d'habitation 
n'éit  accordé à une personne que si elle en fait 
la demande dans les deux' ans suivant le jour où 
la propriété, de l'immeuble lui est transférée. 

256A (1) Sous réserve du paragraphe (4), le 
ministre accorde un remboursement dans le cas 
où, à la fois : 

a) aux termes d'une convention,' constatée 
par écrit; conclue avant le 3 mai 2006 entre 
une personne et le Constructeur d'un im-
meuble d'habitation immeuble ,  d'habita-
tion à logement unique ou logement en 
copropriété —, la personne est l'acquéreur 
des fournitures suivantes : „ 

(i) la fourniture exonérée par bail du fonds 
qui fait partie de l'immeuble ou la 
fourniture exonérée d'un tel bail par 
cession; 

(ii) la fourniture exonérée par vente de 
tout on partie du bâtiment dans lequel est 
située l'habitation faisant partie de l'im-
meuble; 

Transitional 	256.4 (1) If 
rebate where 

• section 254.1 
applies 	, 

Groupe de 
particuliers 

• 
Demande de 
remboursement 

Remboursement 
transitoire en cas 
d'application de 
l'article 254.1 
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(c) the builder is deemed under subsection 
191(1) to have made and received a supply of 
the coniplex ‚as a - consequence of giving 
possession ef the .complex to the particular 
persbn nrider the agreement and to have Paid 
tax.  under subsection, 165(1) in respect .of the 
supply calculated at the rate of 7%, and 

(d) the particular person is:entitled to claim a 
rebate under subsection 254.1(2) in respect of 
the complex, 

the Minister shall, àubject to subSection (4), „. 

(e) pay a rebaté to the particular person eqtial 
to the amount determined by the formula 

- 	A x [0.01 - ((B/A)/7)] 

• where 	- 

À is the amount determined by the formula 

• C x (100/D) • 	' 	• 

b) la possession de l'immeuble est transférée" 
, à la personne ,aux termes de la, convention 

-après juin 2006;  

c) le :constructeur est réputé -  en vertu du 
paragraphe '191(1) avoir effectué et reçu une 
fourniture de l'immeuble du fait qu'il en a 

. transféré la possession- à,. la personne aux 
termes de la convention, et avoir payé la taxe 
prévue au paragraphe 165(1) relativement à la 
fourniture au taux de 7%; 

d) là Personne à droit au - remboursement 
prévu au paragraphe 254.1(2) relativement à 
l'immeuble. 

Le montant tOmbeursable est égal à celui des . 
 montants .ci-après qui est applicable . 

g) le' montant obtenu par la formule 'ci-après -
est remboursé à la personne: 

X: [0,01 - ((B/À)/7)] 

where 

C is the total of ,all amounts, each of.. 
which ià the consideration payable by-
the particular,person to the builder for 

, the supply by way of sale to ,the 
„ ,particular person of the building or 

part of the building referred to in 
sul)paragraph (a)(ii) or of any other . 
structure  that fonits part of the ceni-;' 
plex,'other than conSideration that Can 
reasonably be regarded as rent for the 
supplies of the •land attributable to the 

' .• complex or as consideration for the 
supply of an option to purchase that 
land; and • • 

D 

(i) if the complex is situated in a 
• -participating province, 115, and' 

. 	(ii) in any other case, 107,• and 

B is the amount of the rebate under subsec-
tion 254.1(2) that the particular person is 
entitled to claim in respect of the corn- - 
plex, and 

(/) if the builder is not entitled to claim an 
input tax credit or a rebate, other than a rebate 
under this subsection or under subsection 

où : 

A représente le, montant obtenu par la 
formule suivante : 

• C (100/D) 

'où: 

C Mprésénte le total des Montants re-
présentant chacun la contrepartie 
payable au constructeur par la, Per-
sonne Peur la fourniture par vente, 
effectuée au profit 'de la personne, dû 
bâtiment .  ou de la partie de bâtiment 

'• Visé au sous-alinéa a)(ii) ou de tonte 
autre construction • qui fait partie de 
l'immeuble, à l'exception de toute 
contrepartie qu'il est raisonnable de 
considérer soit comme un loyer pour 

'les fournitures du fonds attribuable à 
l'immeuble, soit comme une centre- . 
partie pour la fourniture d'une option 

• d'achat de ce fonds, 

D: 

(i) si l'immeuble est situé dans une 
province participante, 115„ 

(ii) sinon; 107, 	• 



256.2(4), in respect of the tax referred to in 
paragraph (c), pay a rebate to the builder 
equal to the amount determined by 'the 
formula , 

(E - F) x[Ø.01  - ((G/(E - F))17)] 

where 

E is the fair market value of the complex at 
the time that the builder is deemed to 
have made the supply referred to in 
paragraph (c), 

F is the amount determined for A under 
paragraph (e), and 

G is the amount of the rebate, if any, that the 
builder is entitled to claim under subsec-
fion 256.2(4). 

(a) under an agreement,  evidenced in writ-. 
ing, entered into on or before May. 2, 2006, 
between a particulàr person'and a builder of a 
residential complex that is a single unit 
residential complex or- a residential condo-
ruiniuiii' 	unit,. • the particular 'person -is the 
reciPient 'of 

, (i)an exempt sUPPly • by way :  of lease of 
the land. Éorming part of the compleX or an • 
,exempt  . supply of such - a lease by way Of 
assignment, and 	 .... . 

(ii) • ail exempt •supply by way of sale of the 
building or. part .of it in which the 
reSidential unit forming part • of the'cbiri-
plex- is, situated, 

(b) possession Of the complex is giVen to the 
particular perSon under the agreement on or 
after July 1, 2006, • 
(c) the builder is deeméd under subSeCtion 
191(1) to have niaileand teéeived -  a supply of 
the complex as a consequence 'Of giving 
possession of the complex to the .  particular 

Transitional 	(2) If 
rebate where 
section 254.1 
does not apply 
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B le montant du remboursement prévu au • 
paragraphe 254.1(2) que la personne peut 
demander relativement à l'immeuble; 

f) si le constructeur n'a pas droit à un crédit 
de taxe sur les intrants ni à un remboursement 
(sauf celui prévu au présent paragraphe ou au 
paragraphe 256.2(4)) au titre` de la taxe 
mentiennée à l'alinéa c), le montant obtenu 
par la formule ci-après lui est remboursé : 

(E - F) x [0,01 - ((G/(E - F)) 17)] 

où: 	- 

E représente , la juste Valeur marchande de 
• l'immeuble ;au - moment où le constructeur 

' • eSt' réptité avoir effectué la • fourniture 
visée â l'alinéa c); 

• . 
F le montant déterminé selon l'élément A 

de, la, foimule figurant à l'alinéa e),,, 

G le uiontant' .du remboursement que le 
constructeur -peut demander 'en vertu du 

'paragraphe  256,2(4).- 	• 	- 
( „ 

(2) i-',;11S-  réserve du paragraphe (4), , le 
ministre 'acCorde . un ,rerribOursement dari le 
cas où,' à la fois>:  

a)' aux termes d'une convention, constatée 
par écrit, conclue avant le 3, mai 2006 entre 
uné personne,. et lé constructeur d'un im- 

". meublé d'habitation' immeuble 'd'habita-
tion à , logement unique • ou... logement: en 
copropriété —, la personne est l'acquéreur 
-des fournitures suivantes :: • r .-  

(i), la .fourniture exonérée par bail du fonds • 
. qui fait : partie, de l'immeuble , ou , la 
fourniture exonérée d'un tel bail par 
céSsion, • „ 

(ii) là 'fourniture exonérée par vente', de 
tout ou. Partie du bâtiniént dans lequel est 
située l'habitation faisant partie_ de l'in>: 
meuble; , . 	. 

b)' la possession de l'immeuble est transférée 
à la personne . aux ternies de la convention 
après juin 2006; 

c)' le constructeur • est.' r  réputé en vertu du 
paragraphe 191(1) avoir effectué et reçu une 
'fburniture de 'l'immeuble du fait qu'il en à 
transféré la possession 	la personne. aux 

Remboursement 
transitoire en cas 

,cle non- 
application de 
l'a rt icle 254.1 



' où 

À 
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-. person under the agreement, and to have paid 
tax -under subsection 165(1) in respect of the 
supply calculated at the rate of 7%, and 

(d) the: particular person js,notentitled to 
claim a rebate under subsection 254.1(2) in 
reSpect of the complex, 

the -Minister shall, subject to subsection (4), 

(e) pay a rebate to the particular Person equal 
to the.amount determined by the formula 

A./13 

where 

A is the total of all amounts, each of w.hich 
is the consideration payable by thè 
particular person to the builder for the 
supply by way Of sale to the particular 
person of 'the building Or part Of the 
building referred to in subparagrapit 

' (a)(ii) or of any other Structure that forms 
part of the complex, other than çonsidera-
tion that can reasonably be regarded as 
rent for the supplies of the land attribut-
able to -  the Complèx or as cOnsideration 
for the supply of an option to purchase 
that land, and 

. 	. 
B is • „ 

(i) if, the - complex is situated -in a 
participating province, 115, and 

(ii) in any other case, 107, and 
. 	„ . 	. 

(f) if thé builder is not entitled to claim an 
input tax credit or, a rebate, other than a rebate 
Und& this snbsection, in resped:of the tax 
referred -  to' in' paragraph (c), pay à rebate to 
the builder equal to the amount determined 
by the' formula 

0.01 x [C (D X  (MO / E))] • 

where . • 

C is the fair market value of the compleX at 
the- time the' builder is deemed to have 
made the supply referred to in paragraph 
(c), 

D is the total of all amounts, each of which 
is the consideration payable by the 
particular person to the builder for the 

termes de la convention, et avoir payé la taxe 
prévue au paragraphe 165(1) relativement 

•fourniture au taux de 7 %; 

d) la personne n'a pas droit au rembburSe-
. ment préyu, au paragraphe 254.1(2) relative-

ment à l'immeuble. 	.' 

Le montant remboursable est égal à celui des 

	

montants ci-après qui est applicable : 	" 

e) le Montant obtenu par la formule ci-après • 
est remboursé à la personne : 	• 	. 

	

A/B 	. 

: 

représente le total des montants représen-
tant chacun la contrepartie 'payable au 
constructeur par la personne pour la 
fourniture par vente, effectuée au profit 
de la personne, du bâtiment ou de la 
partie de bâtiment Visé au sou-alinéa 
a)(ii) ou de toute autre construction qui 
fait partie de l'immeuble, à l'exception de 
toute contrepartie qu'il est raisonnable dé 
Considérer soit comme un loyer polir les 
fournitures du fonds attribuable à l'im-
meuble, soit comme une contrepartie pour 
la 'fourniture d'une option d'achat de ce 
fonds, 

(i) si l'immeuble est situé dans', une 
province participante, 115, 

.(ii)  sinon, 107;' 

- je) si le constructeur n'a pas droit à un, crédit 
de taxe sur les intrants ni à tinrembotirsement 
(sauf celui .prévu au présent ,paragraphe)  au 
titre de la taxe mentionnée à l'alinéa c), le 
montant obtenu par la formule ci-après.lui est 
remboursé : . 

0,01 x [C'- (D x (100/E))] 

où: 

. C représente la juste valeur marchande de 
l'immeuble au moment où le constructeur 
est réputé avoir effectué la fourniture 
visée à l'alinéa c), 



, Group of 
individuals 

Application for 
rebute 

Transitional 
rebate for 
purchaser 
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supply by way of sale to the particular 
person of the building or part of the 
building referred to in subparagraph 
(a)(ii) or of anY other structure that forms 
part of the complex, other than considera-
tion that can reasonably be regarded as 
rent for the supplies of the land attribut-
able to the complex or as consideration 
for the supply of an option to purchase 
that land and 

E is 

(i) if the complex is situated in a 
participating province, 115, and 

(ii) in any other case, 107. 

(3) If the supplies described in subsection (1) 
or (2) are made to two or more individuals, the 
references in that subsection ,to a particular 
person shall be read as references to all of those 
individuals as a group, but, in the case of a 
rebate where paragraph (1)(e) applies, only the 
individual that applied for the rebate under 
section 254.1 may apply for the rebate under 
subsection (1). 

(4)  •A rebate under this section in respect of a 
residential complex shall not be paid to a 
persori, unléss the Pérson files an application . 

 for the rebate Within two years after 

(a) in the case of a rebate to a person other 
than the builder of the complex, the day on 
whiCh pOsseision of the ,complex is traits-, 
ferred to the .persori, and 

(b) in the case of a rebaté to the builder of the 
complex, the end of the month in which' the 
tax referred to in paragraph (1)(c) or (2)(c) is 
deemed to have been paid by the builder. 

256.5 (1) Where 

(a) under an agreement, evidenced in Writ- 
ing, entered irito between a particular person 
and a builder of a residential coniplex, other 

D le total des montants représentant chacun 
la .contrepartie payable au constructeur 
par la personne pour la fourniture par 
vente, effectuée au profit de la personne, 
du. bâtiment ou .  de la partie de' bâtiment 

. visé au sous-alinéa a)(ii) ou de toute autre 
Construction qui fait partie de,l'imnieuble, 
à l'exception de toute contrepartie qu'il 
est raisonnable de considérer soit comme 

• un' loyer pour les fournitures du fonds 
attribuable à Piinmeuble, soit comme une 
contrepartie pour la fourniture d'une 

, option d'aêhat de ce fonds, 

E 	' 

a) si le 'remboursement ést accordé à une 
personne autre que le constructeur de l'im-
meùble, le jour où la possession de l'im-
meuble est transférée à la personne; 

b) si le remboursement est accordé au 
constructeur de l'immeuble, le jour qui 
correspond à la fin du mois au cours duquel 
la taxe visée aux alinéas, (1)c) ou (2)c) est 
réputée avoir été payée par le constructeur. 

256.5 (1) Sous réserve du paragraphe (3), le 
ministre rembourse une personne donnée dans 
le cas où, à la fois 

Groupe de 
particuliers 

Remboursement 
transitoire 
l'acheteur 

(i) si l'immeuble est situé dans une 
province participante, 115, 

.(ii) sinon, 107. 

(3) Lorsque -les fournitures visées aux para-
graphes (1) ou (2) sont effectuées au profit de 
plusieurs particuliers, la mention d'une per-
sonne à ce paragraphe \mût mentiOn de 
l'ensemble de ces particuliers en tant que 
groupe. Toutefois, dans le cas du rembourse-
ment prévu à l'alinéa (1)e), seiil le *particulier 
qui a demandé le :remboursement prévu à 
l'article 254.1 peut demander le remboursement 
prévu au paragraphe (1). 

(4) Un remboursement prévu au présent Demande de 

artiêle relativement à un immeuble d'habitation 	remboursement 

n'est accordé à une' personne que si elle en fait 
la demande dans les deux ans suivant le jour 
applicable 'ci-aprés : 
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than a single unit residential complex or a 
tesidential condominium unit, or an addition 
to it, the particular person is the recipient of 

' 	•ffi an exernpt supply by way' of lease of 
the land forrning 'part of the ,compleX 'Or an 
exempt  supply Of such a lease by way of 
aSsignment, and 

• 
(ii) an exempt supply by way of sale of the 
building or part of it in which a residential 

. unit fonning part of • the complex or the 
addition is situated, 

(b) possession of à rèsidential ,unit fônning 
part of the complex or the addition isiiven to 
the particular persori under the.agreement on 
or after July 1; 2006, 	' 

(c) the builder is deemed under subsection 
191(3). or (4) to have made 'and received a 
supply of the complek or the 'addition as a • 
consequence of giving possession 

(i) Of the residential  unit  to the particular 
person under the agreement, or 	• 

• (ii) of a reSidential'unit fOrming part of the 
complex or the addition to anotherperson 
under  an  agreement described,in paragraph 

• (a) entered into between  the other person , 
and the builder, 

• (d) the builder is deeme.d te have paid tax 
nnder subsection , 165(1) in :respect of the . 
sOpply •calculated at the rate of 7%, and . 

(e) 'if the builder is déèmed to have paid the 
tax referred to in paragraph (d) on or affer 
Julys 1, 2006, it is the case .  that the builder and 

• (i) the particular person entered hito the 
agreernent on or before May 2, 2006, or 

(ii) a person, other than the particular 
person, On or before May 2; 2006, entered 
into an agreement described in paragraph 
(a) in respect of a residential unit situated 
in the residential complex  or in the 
addition that the bitilder is deemed to have 
supplied (as described in paragraph (c)) 
and that agreement was not tenninatert 
before July 1, 2006, 

the Minister shall, subject to subsection (3), 

'a) aux termes d'une convention, constatée 
par écrit, conclue entre cette personne et le 
constructeur • d'un . immeuble d'habitation , 
(sauf un immeuble d'habitation à logement 
unique -  ou un logement en .coprepriété), 'ou 
d'une adjonction à un tel :  immeuble, la 
personne est l'acquéreur- - des fournitures 
suivantes : . 

. (i) la fourniture exonérée par bail du fonds 
faisant partie de l'immeuble Ou la fourni- 

' ture exonérée d'un tel bail parcession, 	• 

(ii)  la..foumitüre exonérée par Vente de 
•tout ou partie- du. bâtiment .dans , lequel est 
située une 'habitation faisant partie de 
l'immeuble ou dé l'adjonction; , 

b) la possession d'une habitation faisant 
partie de l'immeuble ou de Padjonction est 
transférée à la personne donnée aux termes de 
la convention après juin 2006; 

ç). le constructeur est .-réputé en vertu des 
paragraphes .  191(3) ou -(4) avoir effectué et 
'reçu' une fourniture .de : l'immeuble ou de 
l'adjonction du fait qu'il a, selon.le :cas 

(i) transféré la possession de l'habitation à . 
• la perSonne donnée aux termes de là 

convention, - 

(ii) .  transféré la possession d'une habita- 
tion' faisant partie de l'immeuble ou, de 

• l'adjonction à une autre- personne 'arix 
- termes d'une convention visée à l'alinéa 
a) conclue entre cette 'Personne et le 

	

constructeur; 	 • 

d) le, Constructeur est réputé avoir Payé :la 
taxe prévue au paragraphe 165(1) relatiVeL. 
ment à la fourniture au taux dé 7 %; 

e) 'si le constructeur est réputé avoir payé 
cette taxe après juin 2006, il s'aère, selon le 
cas : 

(i) que le constructeur et la personne 
donnée ont conclu la convention avant le 
3 mai 2006, 

• (ii) que le constructeur et une personne 
autre que la personne donnée ont conclu, 
avant le 3 mai 2006, une convention visée 
à l'alinéa a) relativement à une habitation 
située dans l'immeuble ou dans l'adjonc- 
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(f) if the particular person is entitled to claim 
a rebate under subsection 254.1(2) in respect 
of the complex, pay a rebate to the particular 
person equal to the amount determined by the 
formula 

A x [0,01 - ((B/A)/7)] 

where 

A is the amount determined by the formula 

C x (100/D) 

• where 

C is thé total of all amounts, each of 
which,is the consideration payable by 

, the particular 'person to the builder for : 
the supply by way • of sale. to the • 
particular person of the building: or „ 

.> part of the building referred to in 
subparagraph (a)(ii) or of any other, 
structure thàt 'forms part oitlie corn-

' plex or the addition, • nther ,than • 
çonsideration that can reasonably be 
regarded as rent for the supplies of the 
land attributable >  to the complex or as , 

• consideration for the supply of an 
option to purChase Mat land, and  

D is 

(i) if the :  complex is situated in a . 
 participating province, 115, and, , 

(ii) in any other case, 107, and 

B is the amount of the rebate under subsec-
fion 254.1 thai the particular person is 
•entitled to claim, in respeCt of the corn-
plex, and 

(g) if the partieular person is not entitled to,, 
claim a rebate urider subsection 254.1(2)  in 
respect of the coMplex, pay a rebate to 'the , 
particular person equal to the amount deter-
rnined by the formula"  

E/F 

where 

E is the total of all amounts, each of which 
is the consideration payable .by, the 
particular person to the builder for the 
sunply by way of sale to the particular 

tion que le constructeur est réputé avoir 
fourni (conformément à l'alinéa c)), et il 
n'a pas été mis fin à cette convention avant 
juillet 2006. 

Le montant remboursable est égal à celui des 
montants ci-après qui est applicable : 

J)  si la personne donnée a droit au rembour-
sement prévu au paragraphe 254.1(2) relati-
vement à l'immeuble, le montant obtenu par , 
la formule suivante : 

A x [0,01 - ((B/A)17)] 

où: 

A représente le montant obtenu par la 
formule suivante: 

C x (100/D) 

où: 

C représente le total des montants re-
présentant chacun la contrepartie 
payable au constructeur par la per-
sonne donnée pour la fourniture par 
vente, effectuée au profit de cette 
personne, du bâtiment ou de la partie 
de bâtiment visé au sous-alinéa a)(ii) 
ou de toute autre construction qui fait 
partie de l'immeuble ou de l'adjonc-
tion, à l'exception de toute contrepar-
tie qu'il est raisonnable de considérer 
soit conime un loyer pour les fourni-
tures du fonds attribuable à 
meuble, soit comme une contrepartie 
pour la fourniture d'une option d'a-
chat de ce fonds, 

D : 

(i) si l'immeuble est situé dans une 
province participante, 115, 

(ii) sinon, 107, 

,• B le montant du remboursement prévu à 
l'article 254,1 que la personne donnée 
peut demander relativement à l'im-
meuble; 



(2) If the supplies described in subseetion (1) 
are made to two or môre individuals, the 
references in that subsection to a•  particular 
person shall be read as refererices to all of those 
individuals •as a group, but, in the case of a 
rebate under paragraph (1)(/), only the individ-
ual that applied for the rebate under section 
254.1 may apply for the , rebate under that 
paragraph. 

(3) A rebate under this section in respect of a 
residential complex Shall not be' paid to a 
person, unless the person files an application 
for the rebate Within two years after the day on 
which possession of the unit referred to in 
paragraph (1)(b) is transferred to the person. 

Transitional 	256.6 (1) If. 
rebate for builder 

(a) under an agreement, evidenced in writ- 
ing, entered into between a particular person 
and a builder of a residential bomplex, other 

Group of 
individuals 

Application for 
rebate 

Groupe de 
particuliers 

Demande de 
remboursement 

Remboursement 
transitoire au 
constructeur 
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—person of• the building or part of a 
'• building referred to in subparagraph 

(a)(ii) or of any otherstructure that forms 
part of the complex or the addition; :other 
than eOnsideration that c,an reasonably be 
regarded as rent for the supplies of the 
'land attribuiable to the complex or as 
çonsideration for the supply of an option 
to purchase that land, and ''• 

• is' • 
(i) if the 'complex is situated in.  - a 

.participating province; 115, and 

(ii) in any other case, 107. 

g) si la personne donnée n'a pas 'droit au 
remboursemeritprévu au paragraphe 254.1(2) 
relatiVement à l'immeuble, le montant obtenu 
par la formule suivante : , • • 

E/F 

où: 

E représente le total des montants représen-
tant chacun la contrepartie payable au 
&instructeur par la personne donnée pour 
la fourniture par vente, effectuée au profit 
de cette personne, du bâtiment ou de la 

' pàrtie de bâtiment visé au sous-alinéa 
a)(ii) ou de toute autre construction qui 
fait 'Partie de l'immeuble ou de l'adjonc- 

'. fion, à l'exCeption de toute Contrepartie 
qu'il est raisonnable de considérer soit 
'Comme un loyer :peur les fournitures du 
fonds attribuable à l'immeuble, soit 

" comme une contrepartie pour fa fourni- 
. ture d'une optiim d'achat de ce fonds, 

• (i) si ' l'inimeuble est situé' dans une 
province participante, 115 ;  

-(ii) sinon, 107. 

(2) Lorsque les fournitures visées au para-
graphe (1) sont effectuées au profit de plusieurS 
partieuliers, la mention d'une personne donnée 
à ce paragraphe Vaut mention de l'ensemble de 
ces particuliers en tant que groupe. Toutefois, 
dans le cas du remboursement prévu à l'alinéa 
(1)f); seul le particulier qui a demandé -le 
rembotirsement prévu à l'article 254.1 peut 
demander le remboursement prévti à cet alinéa. 

(3) Un remboursement prévu au présent 
artiele relativement à un immeuble d'habitation 
n'est accordé à une personne que si elle en fait 
la demande dans les deux ans suivant le jour où 
la Possession de l'habitation nientionnée à 
l'alinéa (1)b) lui est transférée. 

256.6 (1) Sous réserVe du paragraphe (2), le 
ministre rembourse le constructeur d'un im-
meuble d'habitation (sauf un immeuble d'habi-
tation'à logement unique ou un logement en 
copropriété), ou d'une adjonction à un tel 
immeuble, dans le cas où, à la fois : 
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a) aux termes d'une convention, constatée - 
par écrit, conclue entre une personne donnée 
et le constructeur, cette personne est l'acqué-
reur des fournitures suivantes : 

(i) la fourniture exonérée par bail du fonds 
faisant partie de l'immeuble ou la fourni-
ture d'un tel bail par cession, 

(ii) la fourniture exonérée par vente de 
tout ou partie du bâtiment dans lequel est 
située une habitation faisant partie de 
l'immeuble ou de l'adjonction; 

b) le constructeur est réputé en vertu des 
paragraphes 191(3) ou (4) avoir effectué et 
reçu une fourniture de l'immeuble ou de 
l'adjonction après juin 2006 du fait qu'il a, 
selon le cas : 

(i) transféré la possession de l'habitation à 
la perSonne donnée aux, termes de la 
convention, 

(ii) transfére,,..la piisSession d'Une habita- 
•. tion faisàrit ,Partie 	Pintrneuble Ou de 

l'adjonction, à une autre personne aux 
termes ,d'une convention .ivisée.'à l'alinéa 
a) cônclue ,, entre cette personne et le 
constructeur; 	 . 

c)'•selon le cas : 	. ' 

(i) le constructeur  et la personne'. donnée . 
ont chnelu la 'Convention avarit le 3 mai • , 
•2006, • 	• 

(ii) le constructeur, et • une perSonne, autre 
que la, personne donnée ont conclu, avant 
lé 3 mai 2006, , iuné.,. Convention visée .  à 

• l'alinéa a) relativement à une .habitation 
située dans l'immeuble ou l'adjonction que - 
le constructeur' est , réputé avoir fourni 

• (conformément à l'alinéa b)), et, il n'a pas 
été mis fin à, cette convention avant juillet 
2006; 

. 	. 
cl) le constructeur ,est réputé avoir .:Payé la 
taxe prévue au .paragraphe 165(1) relative-., 
ment à la foürniture, visée àl:alinéa b) au taux 
de 7 %; 	• 	. 

e) lè  constructeur n'a pas droit à un crédit de 
taxe sur les intrants ni. à un remboursement 
(sauf celiii"prévit au présent paragraphe ou au 
paragraphe 256.2(4)) au titre de cette taxe. 

2006 	 Exécution du 

than a single unit residential complex or à. 
residential condominium uliit, or an addition ' 
to it the particular person is the recipient of 

• (i) an exempt supply by way of lease of 
the land forming part of the .complex ,or a 
supply of such a lease ,by.way, of assign-
ment, and .  

(ii) an exempt supply by way of sale of the 
building or Part of it in which a residential 
unit forming part of the coinplex or the 
addition is situated, 

(b) the builder is deemed under .subsection 
191(3) or (4) to have made and received on or 
after Jilly 1, 2006, 'a  supply of the complex or 
the •additioit as •a consequence of giving ' 

• possession 

(i) of the residential unit ,to thç.particular 
person under the agreeinent, or, 

• • (ii) of a residential.unit forming part of the 
. complex or the addition to another,person 

under an agreeinent described in paragraph 
(a) entered into betweeri the other person 
and the •builder, • 

•(c) the blinder 'and 	• 

(i) the .  particUlàr peison entered .  intb the , 
.  agreement on 'or befordMay 2, 2006, or 

(ii) a. person, other than :,the particular 
• • person, on or before May. .2, ,  2006, entered 

into an agreement described in paragraph , 
• (a), in respect of a residential unit situated 

. in the residéntial .  cohipléx• or . in the 
. addition that the builder is déemed to  have 

, supplied (as described in paragraph (b)) 
and that agreement was not terminated 
before July 1, 2006, 

, 	. 
(d) the builder is déented to. have .paid tax • 
under subseCtion  1 65(1) in respect of the 
supply referred to in paragraph (b) 'calculated 
at the rate of 7%; and '• , 

(e) the .builder is not endtled to claim an 
input tax . credit or a rebate, other than a rebate . 

• 
under  this subsectien ..or under subsection 
256,2(4), in respect 'of the . tax referred to in 
paragraph. (d), 



Le montant remboursable est égal au montant 
obtenu par la formule suivante : 

A x [0,01 - '((B/A)/7)] 

où: 
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the Minister shall, subject to subsection (2),•pay 
a 'rebate to the builder equal to the amount 
detemined by the formula 

A x [0.01 -'((B/A)/7)] 

55 ELIZ. 

where . 	„ 	.. „ .. 	. 

A is the amount deterrnined by the formula - 

. 

 

C- [D x (100/E)] 

	

where 	. 

C is the fair market value of thé coinplex at 
the time the builder is deemed to have 
Made the'supply referred to in paragraph 
(b), • 

D is 

(i) if the blinder is deerned to have 
' made a àqiply of a complex,.the total 

of all amounts, each of which is the 
consideration 'payable bY 'a person to 
theSuilder for the supply, by way of 
sale to the- person of the building or 
part of it forming part of the complex 
or of any other structure that forms 
part of the complex, or 

(ii) if the builder 1s deemed to have 
made a supply of an addition, the total 
of all amounts, each of which is the 
consideMtion payable by a peison to 
the builder for the supply bY way of 
sale to the person of the building or 
part of it forming part 'o'f the addition 
or of, any other structure that forms 
part of the addition, a"nd 

E is 

(i) if the complex is situated in a 
participating province, 115, and ' 

(ii) in any other case, 107, and 

B is the rebate, if any, undér subsection 
• 256.2(4) that the builder is entitled to claim 

in respect of the .coniplex Or, if the builder is 
deemed to have made a supply of an - 
addition, the addition. 

A représente le montant obtenu par la fohnule 
suivante 

( 1001E)] 

. 	 , où: 

C représente la juste valeur marchande de 
l'immeuble au moment où le construc-
teur est/réputé avoir effectué la fourni  

ture visée à l'alinéa ; • 

D 

(i) si le constructeur est réputé avoir 
effectué la fourniture d'un immeuble 
d'habitation, le total de S montants 
représentant chacun la contrepartie 
payable au'constructeur par. une 
personne pour la fourniMre par vente, 
effectuée au profit de la personne, soit 
de tout ou partie du bâtiment qui fait 
partie de l'immeuble, soit de toute 
autre construction qui en fait partie, 

(ii) si le cons' tructeur est reluite avoir 
effectué la fourniture d'une adjonc-
tion; le total des montants représen-
tant chadun la contrepartie payable au 
constructeur par une personne pour la 
fourniture par vente,- effectuée au 
profit de 'la 'personne, s'oit de' tout ou 
partie du bâtiment qui fait partie de 
l'adjonction, 	de toute autre cons- 
truction qui en fait partie, '› 	' 

E: 

(i) .  si l'imnieuble est situé dans une 
. province participante, 115, 

(ii) sinon, 107; 

B le remboursement prévu au paragraphe 
256.2(4) que le constructeur peut demander 
relativement à l'immeuble ou, s'il est réputé 
avoir effectué la fourniture d'une adjobe-
tion, relativement à l'adjonction. . 

C - [D 



Vente 
d'immeuble par , 

un non-inscrit 
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Application for 	(2) A rebate under this section in respect of a 
rebate 	residential complex or an,addition to it.shall not 

be paid to a builder, unless the builder files an 
application for the rebate within two years after 
the end of the month in which tax referred to in 
subsection (1) is deéined to have been paid by 
the builder. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deémed to 'have come into force, on July 1, 
2006.  1. 

1997, c. 10, 	30. (1) The portion of subsection 257(1) of 
s;226(1) 	the Act before pàragraph (a) is replaced by 

the follovving: 	, 

257. (1) If a person who is not a registrant 
makes a particular taxable supply of real 
propertY by way of sale, the Minister shall, 
subject to subsections (1.1) and (2), pay a rebate 
to the persen equal 'to the lesser of 

(2) Section 257 of the Act is amended by 
adding the follovVing after subsection (1): 

Limitation 	(1.1) If the particular taxable supply referred 
to in subsection (1) is made at a particular time 
by a public sector body to anbther person with 
whom the public sector body is not dealing at 
arm's length, the rebat  e under subsection (1) 
shall not exceed the lesser of 

(a) the basic tax content of the property at the 
particular ,  time, and 

(b) the amount determined by the formula 

(A/B) x C 

where 

A' is thé basic tax content of the property at 
' 'the particular time,- 

B iS the arnottrit that would be the basic tax, 
content di' the property at that time if that 

, ameunt were determined without refer-
enee . te the .deicriptien of B in paragraph 
(a) and the 'description of K in paragraph 

• (b) of the definitien "basic tax content" in 
subsection 123(1), and 

C is the taxi that is or - would, in the absence  
of section„ 167, be payable in respect of 

• thé Particular:  taxable  suPply. 

(2) Le remboursement prévu au présent 
article relativement à un immeuble d'habitation 
ou à une adjonction à un tel immeuble n'est 
accordé à un , constructeur que s'il en fait la 
demande dans les deux ans suivant la fin du 
mois au cotirs dtiqùél la taxe mentionnée au 
paragraphe (1) est réputée avoir été Payée par le 
constructeur. 

• (2), Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
•est réputé être entré'en vigueUr le 1" juillet 
2006.. 	» 

30. (1) Le passage du paragraphe 257(1) 	1997, ch. 10, 

de » la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui Snit': ' 

257. (1)  Sous  réserve des paragraphes (1.1) 
et (2),, le ministre rembourse au non-inscrit qui 
effectue la fourniture taxable d'un immeuble par 
vente un montant égal au moins élevé des 
montants suivants  

(2) L'article 257 de la même loi est modifié 
par adjonctiôn, après le paragraphe (1), de ce , 
qui suit 

(1,1) Si la fourniture taxable d'un immeuble 	Restriction 

par vente est effectuée par un organisme du 
secteur public au profit d'une personne avec 
laquelle il a un lien de dépendance, le 
remboursement prévu au paragraphe (1) ne peut 
excéder le moins élevé des montants suivants 

a) la teneur' en taxe de l'immeuble au 
moment de la fourniture; 

b) le montant obtenu par >la formule sui-
vante : 

(A/B) x C 

où 

A»  rep'rés'ente' la teneur eh taxe de l'im- 
meuble au moment de la f.ournittiré, 

B le montant qui correspondrait à la teneur 
'en taxe de l'immeuble à ce môment s'il 
était calculé compte ndn tenu de l'élément 

de la formule figurant à l'alinéa a) de la 
définition de «teneur eh taxe» au para-
graphe 123(1) ni de l'élément K de la 
formule figurant à l'alinéa b) de cette 
définition, 

Non-registrant  
sale of real 
prôperty 

Demande . de 
remboursement 

par. 226(1) 



1997, ch. 10, 
par. 227(1) 

Anti- 
évitement — 
modification 
d'une 
convention 
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1997, e. 10, 
s. 227(1) 

(3). Subsections (1) and (g) àpply to a •, 	. 
supply in - respect of which tax becomes 
payable or yould have becOnte payable,, in 
the absence of section 167 of the Act, ôn . 'or 
after July 1, 2006. 

31. (1). SubparagraPh (a)(ii) of the defini-
tioh "noncreditable taX 'cliarged" . in stibsec-
fion 259(1) of the Act is• replaCed • by the 
following: 

(ii) tax deemed under subseétion 129(6), , 
129.1(4), 171(3) or 183(4) or section 191 
to have been collected during the period by 
the person in respect of the property or 

' service, 
. 	. 	•. 	. 	„ 	. 

(2) SuWction'(1) appliés to tax &ciné(' to 
have been collected on or after May 2, 2006. 

C la taxe qui est payable relativement à la 
• fourniture ou qui le serait en l'absence de 
. l'article 167. 

(3) Les paragraphes (1) . et (2) s'appliquent 
aux fournitures relativement auxquelles la 
taie devient payable après juin 2006 ou . je 
serait devenue en l'absence de l'article 167 de 
la même loi. 

31.0.) Le sous-alinéa a)(ii) de la définition 
de «t'axe exigée non admise au Crédit», au 
paragraphe 259(1) de la même loi, ést 
remplacé par ce qui suit : • 

(ii) la taxe réputée Par les Paragraphes 
129(6), 129.1(4), 111(3) ou 183(4) ou 
l'article .191 avoir 'été perçue au cours de 
la période par la Pergonne relatiVement au 

• bien ou au service, 	• 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à la taxe 
réputée avoir été perçue après le 1" mai 
2006, 

Rate cliange — 
variation of 
agreement 

32. (1) The Act is amended by adding 'the 
following after section 274: 

274.1 If - 
(a) at any time before July. 1, 2006, -a 
supplier and a récipient enter into an agreC,  • 
ment for a taxable supply of. property .or . a . 
service, 	 . 

(b) the supplier and the recipient: at a later 
time either directly or indireCtly 

(i) vary or alter the' agreement for. the 
supply, or 

(ii) tenninate the agreement and enter into 
one or more new agreements with each 
other or with other persons and under one 
or more of those agreements the supplier 
supplies,, and the recipient receives, one or 
more supplies that includes all 'or substan-
tially all the property' or service' referred tà 
in paragraph (a), 

(e) the supplier, the recipient and, where 
applicable, the other persons are not dealing , 
with each other at ann's length at the time the 
agreement is entered into or at the later time, 

32. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 274, de ce qui suit : ' 

« 274.1 Dans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies : 

a) une Convention' Portant sur la fourniture 
taxable d'un bien ou d'un service est conclue 
entre un fournisseur et un • acquéreur à un 
moment, antérieur au le.' juillet 2006, 

b) à un moment postérieur, le fournisseur et 
l'acquéreur, directement ou indirectement 

(i) ou bien modifient la convention portant 
sur la fourniture, 

(ii) ou bien résiliènt la convention et 
concluent Une ou plusieurs nouvelles 
conventions entre eux ou avec d'autres 
personnes et, dans le cadre d'une ou de 
plusieurs de ces conventions, le fournisseur 
fournit; et l'acquéreur reçoit, une ou 
plusieurs fournitures qui comprennent la 
totalité ou la presque totalité du bien ou du 
service visé à l'alinéa a), 	. 
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(d) tax under subsection 165(1) - or. section . 
218, .in respect of the supply; referr,ed to. Mi .  - 
paragraph • (a) would have been calculated-at • 
the,rate of 7% on all,or part of the value of the, 
consideration for the supply attributable to 

, the property  or, service in the ,absence of the * 
variation, alteratiOn. or termination Of the' * 
agreement 

(e) tax under subSection 165(1) or section .. 
 218 in respect of the: supply made under the 

varied or altered agreement or made utider.' 
any of the. new agreements would, in the 
absence of this section, be • calculated àt the 
rate of 6% on any part of the value of the 
eonsideration- for the 'supply,' attributable to 
any part- of the property=or service, on' which 
tax,,'in respect of the supply .  referred to in 
paragraph (a), Was, initiallÿ çalculated-at the 
rate of 7.%, and , „..,. 	„ . , 	. 	. 	. 

(f) the -variation Or alteratiori of the agree-
ment or the ..entering - : 'into ' of the nevi 

. agreements may nofreasonably be,considered 
for both thé supplier and, the recipIent to have 
been undertaken or arrangéd, .primarily for 
bona fide purposes • other, tlian,,to :, benefit iri 
any, manner, from. the -rate change,, . 	. 

the ,following _raie .applieS  

(g) tax under subseCtion 165(1) Or section 
218 in respect of the supply made under the 
varied or àltered agreement or made under 
any of the new agreements shall be ealculated• 
at the rate of 7% on any part of the value of • 
the consideration, referred to in paragraph (e), 
attributable to any part of the property or 
service. 

c) le fournisseur, l'acquéreur et éventuelle-7 
ment les autres personnes, ont entre eux un 

• lien de dépendance au moment où la 
convention est :conclue ou au moment 
postérieur, 

d) .  la taxe prévue au paragraphe 165(1) ou à 
l'article 218 relativement à la fourniture visée 
à l'alinéa a). aurait été caleulée au taux de. 7 % 
sur tout ou partie de la valeur de contrepartie 
de la fourniture attribuable 'au bien ou au 
service si la convention n'avait pas été 
modifiée ou résiliée, 

e) la ,taxe prévue au paragraphe 165(1) ou à 
l'artidle 218 relativement à la fourniture 
effectuée aux termes de la convention 
modifiée 'ou d'une ou de plusieurs dés . 
nouvelles conventions serait calculée, en 
l'absenée du présent' article,' au taux de 6 % 
sûr toute partie:de la valeur de là contrepartie 
de la fourniture attribùable à une partie 
quelconque ;du bien ou du service — sur 
laquelle la taxe (relative à la fourniture visée à 
l'alinéa a)) a été calculée initialement au taux ,  
dé 7 %, ,.; , , 

• •  
f): en "'Ce 'qui' concerne le fournisseur et 
l'acquéreiir, il'n'est pas raisonnable de 

• considérer que la modification de la conven-
tion ou ,la conclusion des nouvelles conven-
tions:a été principalement effectuée pour des 

:Objets Véritables :— le fait de tirer profit d'une 
, quelconque façOnde la modification de taux 
n'étant pas considéré : comme • un objet 
véritable, • 	. 	• - „ 

la règle suivante s'applique 

g) la taxe prévue au paragraPhe 165(1) 'ou à' 
l'article 218 relativement à la fourniture 
effectuée aux termes de la convention 
modifiée ou d'une ou de plusieurs des 
nouVelles conventions est calculée au taux 
de 7 % sur toute partie de la valeur de la 
contrepartie, visée à l'alinéa e), attribuable à 
une partie quelconque du bien ou du service. 

Definitions 	274.2 (1) The following definitions apply in 
this section. 	• 	' 

"person" 	"person" does not include à consumer: 

274.2 (1) Les définitions qui suivent s'ap- 	Définitions 

' pliquent au présent article; 

«personne» 



• 48. 

"rate change" 
«modification 
de taux» 

• 
• 

"tax benefit" 
«avantage ■ 
fiscal»  , 

— 

"transaction" 
. «opération » 

Rate change—
transactions 

Denying tax 
benefit on 
transactions 
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«avantage 
fiscal» 
"tax benefit" 

"rate change" means any change in any rate of 
- tax.  imposed under, this Part; 

"tax benefit" means a: reduction, 'an avoidance 
or a deferral of tax or other amount payable 
under this Part or an increase in a refund .  or 
rebate of tax or other amount underthis  'Part.' ' 

"transaction"' has the rneaning assigned by 
subSection 274(1). 

- (2) If . 	, 
, (a) a transaction, or a series of transactions, 
.involving property is made between tWo.or 
more persons, . all  ,of whom are not dealing 
with each other at ares length at the time any 
of those transactions are made, • .• 

(b) the transaction;  any of the' transaètions in 
the series of transactions or the Sériés' Of 

, transactions' would in, the absence .of . fhis 
section result directly or indirectly in a tax 
benefit Io one or more of the Persons 
involved in the transaction. or i series of 
transactions, and . . 	 . 	.,• 

(c) it may not reasonably be considered that 
thé transaction, or the' séries of transactions, 
has been tindertaken or arranged primarify fUt 
bona fide purposes other than to obtain a tax 
benefit, arising from a rate changé, for one or • 
more of the persons involved in the transac-
tion or series of transactions, 	. 

the amount: of, tax, net tax, input tax. credit, 
rebate or other amount payable by, or refond-
able to, any of those persons.under this Part,. or 
any other. amount that is relevant for the 
puiposes of computing that amount. shall, be 
detennined as is reasonable in the circumstances 
in ,order to deny the tax benefit to any of those 
persons. 

(3) Despite any other provision of this Part, a 
tax benefit shall only be denied under. subsec-
fion (2) through an assessment, reassessment or 
additional assessment.  

« avantage fiscal» 'Réduction ;  .évitement ou 
report de taxe ou d'un autre montant payable 
en applicatimÉrie la présente.partie ou augmen-
tation d'un remboursement ou d'un autre 
montant visé par la présente partie. — :• 

«modification de 'taux» Toute modification 
touchant le taux d'une taxe imposée sous le 
régime de la présente partie. 

« opération » S'entend au sens du paragraphe 
274(4: 

«personne» Ne vise pas .  les . consonimateurs. 

(2) Pans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies :  

a) .une opération, 'ou une série d'opérations, 
portant sur un 'bien est effectuée: entre 
plusieurs personnes ayant entre elles un lien 
de dépendance, au moment où l'une ou 
plusieurs de ces opérations sont effectuées, 

b) en l'absence -du présent article, l'opéra-
' tion, l'une des opérations de 'la Série ou 'la 

série proprement dite se -  traduirait, directe -
ment où indirectement; par un avantage fiscal 
pour une ou plusieurs des personnes en cause, 

c) il n'est pas raisonnable de considérer que 
l'opération ou : la série. d'opérations ,a été 
effectuée principalement pour des objets 
véritables =le fait pour une ou plusieurs 
des personnes en cause d'obtenir un avantage 
fiscal par suite d'une 'fnedifiCation de taux 
n'étant pas considéré , comme un objet 
véritable, , 

tout montant de taxe, de taxe nette, de crédit de 
taxe sur les intrants ou de remboursement ou 
tout autre montant qui est payable par l'une ou 
plusieurs des personnes en cause, ou qui leur est 
remboursable, en vertu de la présente partie, ou 
tout autre montant qui entre dans le calcul d'un 
tel montant, est déterminé de façon raisonnable 
dans les circonstances de sorte à supprimer 
l'avantage fiscal en cause. 

(3) Malgré les autres dispositions de la 
présente partie, un avantage fiscal ne peut être 
supprimé en vertu du paragraphe . (2) qu'au 

«modification 
dotaux» 
"rate change" 

«opération» 
"transaction" 

,« personne» 
"perSon" 

Modification de 
taux — . 

opérations  

Suppression de 
l'avantage fiscal 
découlant 
d'opérations 



(5)  Sur réception d'une demande présentée 
par une personne conformément •au.paragraphe 
(4),, le ministre établit, dès que poàsible, après 
avoir, examiné la demande et malgré .les 
paragraphes :298(1) et (2); une cotisation, une 
nouvelle cotisation, ou :une cotisation ,suPplé-
mentaire, . en se fbridànt sur l'a , demande: 
Toutefois, tine cotisation, une nouvelle cotisa-
tion', ou' une cotisatibil supplémentaire ne peut 

.. être établie'eri application du présent paràgraphe 
que s'il est raisonnable  de considérer ,qu'elle 
concerné l'Opération Visée au paragraphe (4).> 

(2) L'article 274.1 de la même loi, édicté 
par le, paragraphe  . (1), s'applique aux 
conventions modifiées, résiliées ou conclues 
après le 1" mai 2e6,. . 

2005, ch, 30, 
par. 20(1) 
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moyen' de l'établissement d'une cotisation, 
d'unef nouvelle cotisation ou d'une, cotisation 

• supplémentaire. 

Request for 
adjustments 

Dinies of 
Minister 

2002, c. 9, 5.5 

(4) If, with respect to a transaction, a notice 
of assessment, reassessment or additional as-
sessment involving the application of subsection 
(2) with respect to the transaction has been sent 
to à person, any person (other than a person to 
whom such a notice has been sent) shall .be 
entitled, within one hundred and eighty days 
after the day on which the notice was mailed, to 
request in writing that the 'Minister make an 
assessment, a reassessment or ,  an .additional 
assessment, applying subsection (2) with respect 
to that transaction. 	 , 

(5) On receipt of a request by a person under 
subsection (4), the Minister shall, with all due 
dispatch, consider the' request and, despite 
subsections 298(1), and (2), assess, reassess or 
make an additional assessment with respect to 
the person, except that an assessment, a 
reassessment or an additional assessment, may 
be made under this subsection only to the extent 
that it may reasonably be regarded as relating to 
the transaction referred.to in subsection (4). 

(2) Section 274.1 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies to any agreement 
varied, altered, terminated or entered into 
on or after May 2, 2006. 

(3) Section 274.2 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies to any transaction 
made on or after May 2, 2006. 

RELATED AlVfENDMENTS 

Air Travellers Security Charge Act  

• (4) .Dans,les 180 jours suivant la mise à la 
poste d'un avis de cotisation, de nouvelle 
cotisation ou de cotisation supplémentaire qui 
tient compte du paragraphe (2) en ce qui 
concérrie 'une' opération, toute personne •(à 
l'exclusion du destinataire d'un tel avis) peut 
demander par écrit au ministre d'établir' à son 
égard une Cotisatibn, une nouvelle .  cotisation ou 
une cotisation supplémentaire en application du 
paragraphe (2)en ce qui:concerne l'opération. 

Obligations du 
ministre 

(3) L'article 274.2 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), s'applique aux opéra-
tions effectuées âprès le mai 2006. 

MODIFICATIONS CONNEXES 

Loi sur le droit pour la sécurité des passagers 	2002. ch, 9, art. 5 

du transport aérien 

Demande de 
rajustement 

2005,  e,30, 	33. (1) The Portion of paiagraph 12(1)(a) 
s. 20(1) of the Air Travéllers Sectulty Charge Act 

before subparagraph (i) is replaced by the 
follovving: . 

•(a) $4.67 for each chargeable emplanernent 
• included in the service ,  tô a maximum' of 

$9.34, if 

33. • (1) Le passage de l'alinéa 12(1)a) de la 
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers 
du transpbrt• aérien précédant le- , sous-alina 
(i) est remplacé par ce qui suit: 

a).4;67$.  pour chaque embarquement assu-
jetti compris  dans le service, jusqu'à:concur-
rence de 9,34$, si, à la fois : 



"loose tobacco" "loose tobacco" means loose, fine 7cut • manu-
' " 	factured tobacco for use in making cigarettes... « (abac à 

Cigarettes» 

Definitions 	58.1 The following definitions apply in 
Part. 

PART 3.1 

TOBACCO PRODUCTS INVENTORY TAX TAXE SUR LES STOCKS DE PRODUITS DU 
• TABAC 

this 	58.1 tes définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente partie. 

« établissement de détail distinct » Boutique ou 
magasin qui répond aux conditions suivantes : 

a) il est géograPhiquement distinct dès autres 
• établissements commerciaux de l'exploitant; 

PARTIE 3.1 
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(2) The portion of paragraph 12(1)(/)) of 
the. Act before subparagraph (i) is replaced 
by, the following: 

(b) $4.95 for each ,  chargeable ernplanèment 
included in the service, to a, maximum of 
$9.90,' if , • 

2005, c. 30, 	(3) The portion 'of paragraph 12(1)(d) d 
s. 20(4) 	the Act before subparagraph (i) à 'replaced 

by the 'following: .  

(c/) $8.42 for eaeh chargeable emplanement 
included in the service, to a .maximum of 
$16.84, if • 
(4) The portion of paragraph 12(2)(b) of 

the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(b)•: $8•.42 for each chargéable etriplaneinent'' 
by an individual mi an • aircraft used to 
transport the individual to a destination,  
outside Catiada but within the 'continental 
zone, to a maximum of $16.84, if 

(5) Subsections (1) to (4).apply in respect 
of any air , transportation. service .that in-, 
cludes a chargeable emplanement on .orafter 
July 1, 2006 and forwhich any consideration 
is paid or becomes payable on or after that 
day. 

Amendments Relatilig ta' the Taxation 'of .- 
Tobacco Products • 

2002,  c,22 	 • 	Excise Act, 2001 
• 

. , 	34. (1) The Excise Act, 2001 is amended.: :  
by adding the following after section 58:  

par. 20(2) 

même lof précédant le sous'-aiinéa (i) est 
remplacé par ce, qui suit:, 

cl) 8,42$ pour chaque embarquement assu- 
jetti compris dans le•service, jusqu'à concur: . - 
rence de 16,84$, si, à la fois : 

(4) Le passage de l'alinéa 12(2)b) 'dé la 	2005, ch.30, 

même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit: 

'b) 	'pour chaque einbarquemerit aS'sii- 
jetti d'un particulier à bord d'un aéronef 
utilisé pour le transport du' particulier vers 

• une 'destination à l'étranger, niais à Pinféridur 
de la zone continentalejtisqu'à' concurrence 
de 16,84$, si, 'à la fois 

'(5) ,Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
, au, service de transport aérien qui comprend 
un embarquement assujetti après le 30 juin 
2006 et à l'égard duquel la. contrepartie, 
même partielle, est payée ou devient exigible 
après cette date. ' ' • 

Modifications con cernant la taxation des .  

	

produits du tabac '. 	• '• 

- 	Loi de.2001 sur l'accise 	 2002, ch, 22 

34. (1) La Loi de 2001 sur l'accise est. 
modifiée pàr.  adjonction, après l'article 58, de 
ce qui suit: 

Définitions 

« établissement 
de détail 
distinct » 
"separate refait 
establishment" 

2005, c. 30, 
s.20(2) 

2005, c.30, 
s.20(7) 

(2) Le passage de l'alinéa 12(1)b) de la 	zoos, ch,30, 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit: 

b) 4,95$ pour chaque embarquement assü-
' jetti compris dans le service, jusqu'à concur-
rence de- 9,90 $, si, à la fois : - 

(3) Le 'Paisage de l'alinéa .12(1)d) de la 	2005, ch. 30, 
par, 20(4) 

par. 20(7) \ 



«tabac imposé» 

"unit" 
' « unité» 

égard. 

«tabac à cigarettes » Tabac en vrac, manufac-
turé et' haché fin, sehiant à la confeetion de 
cigarettes. 

«tabac imposé» Cigarettes, bâtonnets de tabac, , 
tabac à cigarettes et cigares Sur lesquels le droit 
prévu à l'article 42 a été imposé avant le 1" 
juillet 2006 au taux figurant aux alinéas lb), 2b) 
où 3b) ou à l'article ,4 de l'annexe 1, dans leur 
version applicable le30' juin 2006, et qui, à zéro 
heure le '1" juillet 2006,'à là' fois 

a) étaient offerts en vente dans le cours 
normal des activités de leur propriétaire; , 

b) n'étaient pas offerts en vente par distribu- 
teur automatique; , 
c) n'étaient pas exonérés de ce droit en vertu 
de la loi. 

« unité » Cigarette, bâtonnet de tabac; gramme 
de tabac , à cigarettes:ou cigare. 	' 

«tabac à 
cigarettes »; 
"loose tobacco" 

«tabac imposé» 
"taxed tobacco" 

.« unité sr 
"unit" 

(d) 6.1814 cent per cigar. 

58.3 Tax nnder this Part in respect Of thé 
inventory of all taxed tebadco of a Person that is 
held at the beginning of July 1, 2006 àt a 
separate retail  establishment of the person is not 
payable if . tliat retail establishment holds 
inventory of 30,000 Or fewer units. 

Exemption for 
small retail 
inventory 

2006 	 ExécutioU du 

"separaté retail  establishment" of a person 
meats , a shop or store of the person 	• 

(a) that is geOgraphically-Separate from other 
places of business of the person; 	. • 

(b) at which, in the ordinary course ()hile , „ 
person', s, business, the person regtilarly sells, 
otherwise than ,through yending machinés, 
tobacco products to consunterS, within the 
meaning of section 123 of thé Excise  Tax  Act, 
attending at the shop or store; and • 

(c) in respect of Which separate records are 
maintained. • 

, "taxed tobacce" "taxed tobaeco'' of ,a person means cigarettes,, 
tobacco  sticks, leose tobacco, and cigars, in 
respect of which duty has .been .  imposed under 
section 42 before , July 1,2006 ,at à rate set out in 
paragraph 1(b,),',2(b) or 3(b), of Schedule 1 or in; , 
section  '4 of thaf .Sehedule, as thos'e:prOisien'a'. •  
read on June 30, 2006, and that, at the beginning 
of July 1, 2006, 

(a) were 9,vvned by ..that Pérson for sale in thé  , 
erdinary course of a business ofthe  Person;, 

(b) were not held in a vending machine; and, ,  

(c) were not relieved front that duty under 
, this Act. 	• 	• 	, 

"unit" 'ineanS one, Cigarette; tcl,aceo stiek,  gram " 
of loose tobaceo .  Or cigar; 	'  
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b) l'exploitant y vend régulièrement dans le 
cours normal de ses activités, mais autrement 
que par distributeur automatique, des produits 
du tabac aux consommateurs, au sens de 
l'article 123 de la Loi sur la taxe d'accise, qui 
s,'y présentent; 

c) des registres distincts sont tenus à son 

"separate rétail 
establishment" 
«établissement 
de détail 
distinct» 

Imposition of tax 	58.2 Subject tel Section 58.3, every person 
shall pay to Her Màjesty a tax on all taxed 
tobacco of the person at the rate of 

(a) 0.2799 cent per cigarette; 

(b) 0.2517 cent per tobacco stick; 

(c) 0.1919 cent per gram of loose tobacco; 

58.2 Sous réserve de l'article 58.3, tout 	Assujettissement 
propriétaire de tabac imposé est tenu de payer 
à Sa Majesté une taxe sur ce tabac au taux de ; 

a) 0,2799 cent par cigarette; 

b) 0,2517 cent par bâtonnet de tabae; 

c) 0,1919 cenf par gramme de tabac à 
cigarettes; 

cl) 0,1814 cent par cigare. 

58.3 La taxé prévue par la présente partie 
n'est pas exigible sur lés stocks de tabac imposé 
qu'un exploitant détient à zéro heure le 1' 
juillet 2006 dans son établissement de détail 
distinct si •ces stocks n'excèdent' pas 30 000 
unités. 

Exemption pour 
petits détaillants 



Taking of 
inventory 

Retums 

Payment 

Minimum 
interest 

• 
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• 58.4 Every, person liable to Pay tax Under 
this Part shall, for the, purpoSes of, titis Part, 
detennine that person's inventory 'of all taxed 
tobacco. 	• • 

58.5 (1) Every person liable to pay.tax under 
this Part shall; on or before August 31; :2006, 
file a return with ,the b4inister in the presçribed 
fouit and manner. • • • 

Separate retnms 	(2) A person ,autliorized under subseetion 
239(2) of the Excise Tax Act to file separate 
returns in respect of a separate branch. or 

" •  division May file seParate rettims under thii 
Part in respect of that branéh or division'. • 

58.6(1) Every perscin .  :shall pay to the' 
Receiver General the totanax -  payable by the 
person under this Part on or before August 31,: 
2006; • 

(2) No interest, in respect .of, .an arnount 
payable by a person under this Pan is payable 
if, àt the  time the perSon pays the: a'rnount, the 
total of that interest otherwise 'payable is feSs 
than $25. „ 

Extension . 	(3) The Minister may, at any time extend in 
• writing the time for filing a return', or paying the 

tax payable, under this Part and, where the 
Minister so extends the time, ' 

. 	(a) the return shall be filed or tax payable' 
shalf be paid within the time as so extended 

• and 	•• 	• 

(b) • interest is payable tinder section 170 as if 
the time had not been extended. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have come into force, on July,.1, 
2006. 

35. (1) Subparagraphs 216(2)(a)(i) to (iv) 
of the Act are replaced by the following: 

(i) $0.165 multiplied by the number of 
cigarettes to which the offence relates, 

(ii) $0.121 multiplied by the number of 
tobacco sticks to which the offence relates, 

58.4 Pour l'appliéation de la présente partie, 	Inventaire 

le redevable de la taxe prévue par cette partie est 
ténu de faire l'inventaire de son tabac imposé. 

58.5 (1) Tout redevable de la taxé prévue 	Déclaration 

par la présente partie est tenu de présenter au 
ministre, :au plus tard le 31 août 2006, une 
'déclaration en là' forme et selon les modalités 
autorisées par : 

(2) Toute personne, autorisée, en vertu du 
paragraphe 239(2) de la Loi sur la taxe d'accise, 
à produire des déclarations distinciés pour des 
succursales ou divisions peut aussi en produite 
Pour chacune: d'elles en application de la 
présente partie. 

58.6 (1) Toute personne est  tenue de verser 	Paiement 

au receveur général, au plus tard le 31 août 
2006, le total de la taxe dont elle, est redevable 
.en vertu de la présente partie: —  • 

(2) Aucun intérêt n'est exigible . sur une 
somme dont une personne est redevable en 
vertu de la présente' partie si; au, moment du 
versement de cette sornme, le total des intérêts à 
payer par àilleurs sur cette somme est inférieur à- 
25 $. 

(3) Le ministre peut, à tout moment, proroger 	Prorogation 

par écrit le délai prévu, par la présente partie . 
pour la production d'une déclaration ou le 
versement de la taxe exigible. te cas échéant : 

à) la déclaration doit être produite ou la taxe 
exigible, payée dans le délai prorogé'; 

b) les intérêts sont exigibles aux termes de 
l'article 170 comme 'Si le délai n'avait' pas été 
prorogé. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1 juillet 
2006. 

35. (1) Les sous-alinéas 216(2)a)(i) à (iv) 
de la mâle loi sont 'remplacés par ce qui 
suit: 

(i) le produit de 0,165 $ par le nombre de 
•'• : cigarettes auxquelles l'infraction se: rap-

porte, 	 • 

Déclarations 
distinctes 

Intérêts de moins 
de 25 $ 
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2003,  eh. 15, 
par. 47(2) 

2003, c. 15, s.46 

(iii) $0.112 multiplied by the number of 
grams , ofmanufactured tobacco other than 
cigarettes or tobacco sticks to which the 
offence relates, and 

(iv) $0.284 multiplied by the number of 
cigars to which the offence relates, and 

(2) Subparagraphs 216(3)(a)(i) to (iv) of 
the Act are replaced by the following: , 	. 

(i) $0.246 multiplied by thé number of 
cigarettes to which the offence relates, 

(ii) $0.182 multiplied ,  by :  the riumber of 
tobacco sticks to which the dffence relates, 

(iii) $0.168 .  Multiplied by the number of 
grams Of manufactitred - tohaeçà other thari 
Cigarettes or tobacco sticks to which  the  
offence relates, and 

• (iv) $0.66 mUitiplied - by the number of 
• cigars tô Which the'dffénce .  réiateS, and 

. 	„ 

(3) Subsections (1) and (2) corne into force 
on the later of July I, 2006 and the day on 
which this Act is assented to. 

36. (1) Paragraphs 240(a) to c) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) $0.355548 per, cigarette that was re-
moved in contravention of that subsection, 

(b) $0.205 per tobacco stick that was re-
moved in contravention of that subsection, 
and 

(c) $203.804 per kilogram of manufactured 
tobacco, other than cigarettes and tobacco 
sticks, that was removed in contravention of 
that subsection. 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of July, 1, 2006 and the day on which 
this Act is assented to. 

(ii) le produit de 0,121$.par le nombre de 
bâtonnets de tabac auxquels l'infraction -  se 
rapporte, • 
(iii) le produit de 0,112$ par le nombre de 
grammes de tabac fabriqué, à l'exclusion , 

 des cigarettes et des bâtonnets de tabac,. 
auxquels l'infraction se rapporte, 

(iv) le produit de 0,284$ par le nombre de 
cigares auxquels l'infraction se rapporte; 

(2) Les sous-alinéas 216(3)a)(i),à (iv) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) le produit de 0,246$ par le nombre de 
cigarettes auxquelles l'infraction se rap-
porte, 

(ii) le produit de 0,182,$ par le nombre de 
bâtonnets de tabac auxquels l'infraction se 
rapporte, • ' 

(iii) le produit de 0,168$ par' le nOmbre de, 
grammes de tabac fabriqué, à l'exclusion 
des cigarettes et des bâtonnets de tabac, 
auxquels l'infraction.se rapporte, 

(iv) lé produit de 0,66$ par le nombre de 
cigares auxquels l'infraction se rapporte; , 	, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en , 

vigueur le l' juillet 2006 ou à la date de la 
sanction de la présente loi, la dernière en date 
étant à retenir. , 

36. (1) Les alinéas 240a) à c) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

a) 0 , 355 548$ par cigarette retirée en contra-
vention avec ce paragraphe; 

b) 0,205 $ par bâtonnet de tabac retiré en 
contravention avec ce paragraphe; 

c) 203,804$ par kilogramme de tabac fa-
briqué, à l'exclusion des cigarettes et des 
bâtonnets de tabac, retiré en contravention 
avec ce paragraphe. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" juillet 2006 ou à la date de la sanction de 
la présente loi, la dernière en date étant à 
retenir. 

37. (1) L'alinéa lb) de l'annexe 1 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

2003, c. 15, 	37. (1) Paragraph 1(b) of Schedule• 1 to 
s.47(2) 	the Act is replaced by the following: 

2003, ch. 15, 
art. 46 
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(b) $0.41025 for each' five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 
package, in any other case. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have corne  into force, on July 1, 
2006. 

2003, c. 15, 	38. (1) Paragraph 2(b) of Schedule 1 to 
s. 48(2) 	the Act is replaced by the following: 

(b) $0.0605 per stick, in any other case. 

(2) Subsection (1) cornes into force, or is 
deemed to have corne  into force, on July 1, ' 
2006. 

2003, c. 15, 	39..(1) Paragraph 3(b) of Schedule 1 to 
s.49(2) 	the Act is replaced by the following: 

(b) $55.90 'per kilogram, in any other case. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have come into force, on July 1, 
2006. 

40. , (1) Section 4 of Schedule 1 to the Act 
is replaced by the following: 

4. Cigars: $16.60 per 1,000 cigars. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have come into force, on July 1, 
2006. 

„ 
zoo, c. 15, 	41. (1) Paragraph (a) of Schedule 2 to the 
00(1) Act is replaced by :  the following: 	' 

(a) $0.066 per cigar, and 

2003, c. 15, 	(2) The portion of paragraph (b) of 
s.50(2) 	Schednle 2• to thé Act before subparagraph 

(i) is replaced by the following': 	• 
• (b) 66%, côniputed On 

(3) Subsections (1) and .(2) come into force,. 
or are deemed to have corne into force, on 
July 1, 2006. 

b) 0,410 25$ par quantité de cinq cigarettes, 
ou fraction .de cette quantité, 'contenue dans 
un paquet, dans les autres. cas. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1 juillet 
2006. 	• 	. 	• 

38. (1) L'alinéa 2b) de l'annexe 1 de la 	2003, ch. 15, 

même loi est remplacé par ce qui suit : 

b) 0,0605$ le bâtonnet, dans les autres cas. 

(2) 'Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur lé 1" juillet 
2006. 

39. (1) .  L'alinéa 3b) de l'annexe 	la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

b) 55,90$ le kildgrarnme, dans les autres cas. 

(2) Le paragraphe (1) entre èn vigueur -ou 
est réputé être entré en vigneur le 1" juillet 
2006. 

40. (1)  L'article 4 de l'annexe 1 de la 
même loi est reniplacé par, ce (Pli suit: 

4.• Cigares, 16,60$ le lot de 1 000 cigares. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré, en vigueur le 1" juillet 
2006. 

41. (1) L'alinéa a) de l'annexe 2 de la 	2003, ch. 15, 

même loi est remplacé par ce qui suit: 

a) 0,066$ le cigare; 	 " 

(2) Le passage de l'alinéa b) de l'annexe 2 	2003, ch. 15, 

de la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce'qui suit : 

b) 66% de la somme applicable suivante: 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont réputés être entrés en 
vigueur le' yr juillet 2006. 

par. 48(2) 

2003, ch. 15, 
par. 49(2) 

par. 50(1) 

par. 50(2) 

Application 

42. For the purposes of applying the 
provisions of the Customs Act that provide 

•for the .payment of, or the liability to pay, 
interest in respect of any amount, the amount 
shall be determined and interest shall be 
computed on it as though sections 37 to 41 
had  corne  into force on July 1, 2006. 

Application 

• 42. Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les (tartanes qui portent sur le 
paiement d'intérêts sur une somme, ou sur 

' l'obligation d'en payer, la somme est déter-
minée, et les intérêts calculés, comme si les 
articles 37 à 41 étaient entrés en vigueur le 1" 
juillet 2006. 

■•■■ 
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R.S., c. E-14 

Aptendments Relating to Alcohol Products 

Excise Act 

Modifications concernant les produits 
s • alcoolisés 	• • 

Loi sur l'accise L.R., ch. E-14 

1990,  c.45, s.34 	43. (1) Sections 1 and 2 of Part H of the 
schedule to the Excise Act are replaced by the 
following: 

1. On all beer or malt liquor containing more 
than 2.5% absolute ethyl alcohol by volume, 
$31.22 per hectolitre. 	 , 

2. On all beer or malt liquor containing more 
than 1.2% absolute ethyl alcohol by volume but 
not more than 2.5% absolute ethyl alcohol by 
volume, $15.61 per hectolitre. 

43. (1) Les articles 1 et 2 de la partie H de 
l'annexe de la Loi sur l'accise ,sont remplacés 
par ce qui suit : 

1. Sur, la bière ou la liqueur de malt 
contenant plus de 2,5 % d'alcool éthylique 
absolu par volume, 31,22$ l'hectolitre. 

2. Sur la bière où la liqueur de malt 
contenant plus de 1,2% d'alcool éthylique 
absolu par volume mais pas plus de 2,5 pour 
cent d'alcool éthylique absolu Par Volume, 
15,61 $ l'hectolitré. 

• ., 

1990, ch. 45, 
art 34 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have come into force, on July 1, 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1" juillet 
2006. 

2002,  c.22 	 Excise Act, 2001 

44. (1) Subparagraphs 217(2)(u)(i) and (ii) 
of the Excise Act, 2001  are  replaced by thé 

. 	following: 

• (i) $11.696 multiplied by the number of 
litres of abSolute ethyl alcoh61:in the Spirits 

• to which the offence relates,'  

Loi de 2001 sur l'accise 

44. (1) Les sous-alinéas 217(2)a)(i) et (ii) 
de la LOI de 2001 sur l'accise sont remplacés 
par ce qui suit : 

(i) le produit de 11,696$ par le nombre de 
'litres d'alcoà1 éthYliqUe absolu dans les 
spiritueux auxquels l'infraction' se rap- 

2002, ch. 22 

porte, 

(ii) le produit dé 0,62$ par le nombre de 
litres de vin 'auxquels l'infraction se 
rapporte, 

(ii) of 	(2) Les souS-alinéas 217(3)a)(1) et (ii) dé la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(i) le produit de 23,392$ par le nombre de 
litres d'alcool éthylique absolu dans les 
spiritueux auxquels l'infraction •se rap- ,  
•porte, 

(ii) le produit de 1,24$ par le nombre de 
litres de vin auxquels l'infraction se 
rapporte, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent eh 
vigueur le 1" juillet 2006 ou à la date de la 
sanction de la présente loi, la dernièréen date 
.étant à retenir. 

(ii) $0.62 Multiplied by the number of 
litre .  of wine to which the offence relates, 
and 

(2) Subparagraphs 217(3)(a)(i) and 
the Act are ieplaced by the following: 

(i) $23.392 multiplied by the number of 
litres di absolute ethyl alcoluil in the spirits 
to which the' offence relates, 

(ii) $1.24 inultiplied by the number of 
litres of wine to which the offence relates, 
and 

(3) Subsections (1) and (2) conie into force 
on the later of July 1, 2006 and the day on 
which this Act is assentedlo. ,  
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45. (1) Subparagraphs 218(2)(a)(i) and (ii) 
of the Act are replaced by the following: 

.(i) $23392 multiplied by the number of 
litres of absolute ethyl alCohô1 hi the spirits 
to Which the offence relates, and " 

(ii) $1.24 multiplied by the number of 
litres of wine to which thé Offènce relates, 

' 'and 

(2) Subparagraphs 218(3)(a)(i) and (ii)  of 
the Act are replaced by the folloyving: 

(i) $35.088 multiplied . by the . number of . 
 litres of absolute ethyl alcohol in the 'spirits • 

to which the offence relatés; and 

' 	(ii) $1.86 multiplied by' the 'number 'of 
litres of wine to which the offence relates, . 
and 

(3) Subsections (1) and (2) corne  into  force• 
on the later of Jily 1, 2006 and the day on 
Which this Act is assented to. 

45. (1) Les sous-alinéas 218(2)a)(i) et (H) 
de la même loi sont remplacés par ce qui 
suit : 

(i) le produit de 23,392$ par le nombre de 
litres d'alcool éthylique absolu dans leà 
spirittieuï - auxquels l'infraction se raP-. 
porte, 

(ii)' le' produit de 1,24$ par le nombre de 
litres de vin auxquels l'infraction se 
rapporte; 

(2) Les sous-alinéas 218(3)a)(i) et (ii) de la 
même loi sont remplacés par ce qUi suit : 

(i) le produit de 35,088 $ par le nombre de 
litres d'alcool éthylique absolu dans les 

, spiritueux auxquels l'infraction se rap-
porte; 

(ii) le produit de 1,86$ par le hot-11re de 
litres de vin auxquels l'infraction se 
rapporte; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur le .  1" juillet .2006 ou à la date de la 
sanction de la présente loi, la dernière en date 
étant à retenir. 

46. (1) Section 242 of the Act is replaced 
by the following: 

Contravention of 	242. Every person who contravenes section 
section 72 72 is liable to a penalty equal to $1.24 per litre 

of wine to which the contravention relates. 

(2) Subsection (1) comes into force on the 
later of July 1, 2006 and the day on, which 
this Act is assented to. 

46. (1) L'article . 242 de la Même foi est 
remplacé Paië ce qui suit : 

242„ Quiconque contrevient à l'article 72 est 
passible' d'une pénalité de 1,24$ le litre surie 
vin auquel la contravention se rapporte. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" juillet 2006 ou à la date de la sanction de 
la présente loi, la dernière en date 'étant à 
retenir. 

Contravention — 
art. 72 

47. (1) . Paragraph 243(b) , of the Act is 
replaced by the following: 

(b) if the contravention relates to wine, $0.62 
per litre of that wine. 

(2) Subsection (1)  cornes  into force on the 
later of July 1, 2006 and the day on which 
this Act.  is assented to. 

48. (1) Sections 1 and 2 of Schedule. 4 to 
the Act are replaced by the following: 

1. Spirits: $11.696 per litre of absolute ethyl 
alcohol contained in the spirits. 

47. (1) L'alinéa 2436) de la Même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

b) si la contravention se rapporte à du vin, 
0,62 $ le litre de vin. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" juillet 2006 ou à la, date de la sanction de 
la présente loi, la dernière en ,date étant à 
retenir.' 

48. (1) Les articles 1 et 2 de l'annexe 4 de 
la -même loi sont remplacés par ce qui suit : 

1. Spiritueux: 11,696$ le litre d'alcool 
éthylique absolu 'contenu dans les spiritueux. 
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2. Spirits containing not more than 7% 
absolute ethyl alcohol by , volume: $0.295 per 
litre of spirits. 

(2) Subsection (1) Cornes into force, or is 
deemed to have come into forée, on July 1, 
2006. 

49. (1) Pàragraphs (b) and (c) of Schedide 
6 to the Act are replaced by the following: 

(b) in the case .of wine that contains more 
thari 1,2% of ab'solute ethY1 alcohbl by 
vohime but not more than 7% of absolute 
ethyl alcohol by volume, $0.295 per litre; and 

(c) in the case of winé that contains more 
than 7% of absolute ethyl alcohol by volume, 
$0,62 per litre. 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have Conté into force,' on July 1, 

Application 

50. For the purposes of applying the 
provisions of the Customs Act and the Excise 
Act that provide for, the payment of, or the 
liability to pay, interest in respect of any 
amount, the amount shall be détermined and 
interest shall be computed on it as though 
sections 43, 48 and 49 had come into force on 
July 1, 2006. 

PART .2.  

AMENDMENTS TO THE INCOME TAX 
ACT 

51. (1) The portion of paragraph 38(a.1) 
of the Income TaX Act before subparagraph 
(ii) is replaced by the following: 

(ad) a taxpayer's taxable capital gain for aa, 
taxation year from the disposition •of a 
property is equal to zero if 

(i) the disposition is the making of a gift to 
a qualified•donee (other than a private 
foundation) d'a share, debt obligation or 
right listed on a prescribed stock exchange, 
a share of the capital stock of a mutilai 
fund corporation, a Unit of a mutual fund 
trust, an interest in a related segregated 

2. Spiritueux contenant ad plus 7% d'alcool 
éthylique absolu par voluirié 0,295 $ le litre de 
spirituenx. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le i juillet 
2006. - • 

49. (1) Les àlinéàs h) . et c),de l'annexe 6 de 
la même loi sont remplacés par ce (J'id suit : 

b) vin contenant phis de 1,24 
éthYliqué absolu par volume, Mais an' plus 
7 % d'alcool éthylique absolu par voltime, 
0,295 $ le litre; 

c) vin contenant plus de 7 % cl'alçoà1 
éthylique absolu par.Volume, 0,62 $ le litre. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est réputé être entré en vigueur le 1' juillet 
2006. 

Application 

50. Pour l'application des dispositions de 
la Loi sur les douanes et de la Loi sur l'accise 
qui portent sur le paiement d'intérêts sur une 
somme, ou sur l'obligation d'en payer, la 
somme est déterminée, et les intérêts calculés, 
comme si les articles 43, 48 et 49 étaient 
entrés en vigueur le 1 er juillet 2006. 

PARTIE  .2 

MODIFICATION DE LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU 

51. (1) Le passage de l'alinéa 38a.1) de la 
Loi de l'impôt sur le revenu précédant le sous-
alinéa (ii) est remplacé par ce qui suit : 

a.1) le gain en capital imposable d'un 
contribuable pour une année d'imposition, 
tiré de la disposition d'un bien, est égal à zéro 
si, selon le cas : 

(i) la disposition consiste à faire don à un 
dônatàire reconnu (à l'eXCeption d'une 
fondation privée) d'une action, d'une 
créance où d'un droit coté à une bourse 
de valeurs visée par règlement, d'une 
action du capital-actions d'une société de 
placement à capital variable, d'une part 

L.R., ch. I 
(5* suppl.) 
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fund trust (within the meaning assigned by 
paragraph 138.1(1)(a)) or a prescribed debt 
obligation, or 

(2) The portion of paragraph 38(a.2) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(a.2) a taxpayer's taxable capital gain for a 
taxation year froin the disposition of a 
property is equal to zero if,  

(3) Subsections (1) and (2) apply in respect 
of gifts of property made after May 1, 2006. 

52. (1) Clause 53(1)(e)(i)(A) of the Act is 
replaced by the following: 

(A) paragraphs 38(a.1) and (a.2) and 
the fractions set out in the forinula in 
paragraph 14(1)(b) and in subsectièn 
14(5), paragraph '38(a) and subsection 
41(1), 

(2) Subsection (1) applies after May 1, 
2006. 

53. (1) Clauses (ii)(F) to (H) of the de-
scription of A in paragraph 64(a) of the Act 
are replaced by the following: 

(F) where the taXpayer has an inipair-
ment in physical or mental functions, for 
the cost of note-taking services and to a 
person engaged in the business of 
providinÉ such services, if the taxpayer 
has been certified in Writing by .  a 
medical practitioner to be à person 
who,, because of that impairment, re-
quires such services, 

(G) where the taxpayer has an impair-
ment in physical functions; for the cost 
of voicé recognition software, if' • the 
taxpayer has been certified in writing by 
a medical practitioner to be a :person 
who, because of that inipairment, re-
pires that software, 

d'une fiducie de fonds commun de place-' 
• ment, d'une participation dans une fiducie 

créée à l'égard du fonds réservé au sens de. 
• l'alinéa 138.1(1)a) ou d'une, créance visée. 

par règlement, 

(2) Le passage de l'alinéa 38a.2) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit : 

a.2) le gain, en capital imposable d'un 
contribuablè pour une année d'imposition, 
tiré de la disposition d'un bien, estégal à zéro 
si, selon le cas; 

(3) Les paragraphes (1),et (2) s'appliquent 
relativement aux dons dé biens faits après le. 
1" mai 2006.. - 

52. (1) La division 53(1)e)(i)(A) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit .: 

(A) des alinéas 38a,1) et .a.2), de la 
* fraction apparaiss'ant dans la formule 
figurant à l'alinéa 14(1)b) et des frac- 

. 	fions figurant au paragraphe 14(5), 
l'alinéa 38a). et au paragraphe. 41(1), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique 
compter du 2 mai 2006. • 	• 

53. (1-) Lès divisions (W(F à (H) de 
l'élément A de là formule figurant à l'alinéa 
64e) de la même loi sont remplacées par ce 
qui suit : 

(F) si le contribuable  , a une déficience 
des fonctions physiques ou mentales, en 
règlement du coût de services de prise 

' de notes, à une personne 'dont l'entre-
prise consiste à offrir de tels services, si 
le cOntribuable est quelqii'un qui,' d'a-
près l'attestation écrite d'un médecin, a 
besoin de ces services en :raison de sa 
déficience, . • 

(G) si le contribuable a une déficience 
des fonctions physiques, en règlement 
du coût d'un logiciel de reconnaissance 
de la voix, si le contribuable est 
quelqu'un qui, d'après l'attestation 
écrite d'un médecin, ,a besoin de ce 
logiciel en, raison de sa déficience, 
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where the taxpayer has à learning 
disability or an impairinerit in mental 

• functions, for the cost of tutoring 
• services that :are rendered to, and 

supplementary to the primary edtipation 
6f, the taxpayer and to a person 
ordinarily engaged in the business of 
providing such services to indiyiduals 
who are not,related to the person, if the 
taxpayer has been certified in ,writing by 
a medical practitioner to be a person 
who, because of that disability or 
impairment, requires those services, 

(2) Subparagraph.(ii) of the description of 
A in paragraph 64(a) of the Actis amended 
by striking out the word "and" at the end (if 
clause (I) and by adding the following after 
claiise (J): - 

, '(K) where the taxpayer has a evere and 
prolonged impairment in physical or 
mental functions, for the co'st 'of job 
coaching services , (not including job 
placement or career counselling serv-
ices) and to a person engaged in the 
business of providing stréh services, if 
the taxpayer has been certified writing 

a medical praCtitioner to be a person 
who, because of that impairinent, re-
quires such services, 

(L) where the taxpayer is blind or has a 
severe learning disability, for the cost of 
reading services and to a person engaged 
in the business of PrOVidini suCh 
services, if the taxpayer has béen 
certified in writing by a medical practi-
tioner to be a person who, because of: 

, that impairment or disability, requires 
. 	those services; 	. 	, 

(M) where the taxpayer iS blind and 
' profoundly deaf, for the: cost of deaf-

blind intervening services and to a 
person engàged in the business of 
providing such services, 

(N0 where the taxpayer has a speech 
impairment, for thé cost of a device that 
is a Bliss symbol board, or a similar 
device, that is prescribed by a Medical 

(H) si le contribuable' a des troubles 
d'apprentissage' . nu une déficience des 
fonctions mentales, en règlement du 
coût de services de tutorat s'ajoutant à 
l'enseignement gériéral du contribuable, 

, à une personne dont l'entreprise habi-
tuelle consiste à offrir,de tels services à 
des personnes qui ne lui sont pas liées, si 

, le contribuable est qtrelqu'un qui, d'a-
prés l'attestation .écrite d'un médecin, a 
besoin de ces services en raison de ses 
troubles ou de, Sa defieience, 

(2) Le sous-alinéa (ii) de l'élément A de la 
formule figurant à l'alinéa 64a) de la même 
loi est modifié par adjonction, après la 
division (J), de ce 'qui suit: 

(K) si le contribuable a une déficience 
grave ét prolongée des fonctions physi-
ques ou Mentales, en règlement du coût 
de services de formation particulière en 
milieu de travail (sauf les services de 
placement Ou d'orientation profession-
nelle), à une personne dont l'entreprise 
consiste à fournir de tels services, si le 
contribuable est quelqu'un qui, d'après 
l'attestation écrite d'un médecin, a 
besoin de ces services en raison de sa 
déficience, 

(L) si le contribuable est aveugle ou a 
des troubles d'apprentissage graves, en 
règlement du Coût de serViCes de lecture; 
à une personne dont l'entreprise consiste 
à fournir de 'tels services, si le contri-
buable est quelqu'un qui, d'après Pat- - 

 testation écrite d'un médecin, a beSoin 
de ces services en raison de sa déficience 
ou de ses troubles, 

(M) si le contribuable est atteint à la fois 
de cécité et de surdité profonde, en 
règlement :du, coût de services d'inter-
vention pourl les persennes sourdes et 
aveugles, à 'une 'personne dont l'entre-
prisé consiste à fournir de tels services; 

(N) si le contribuable a un trouble de la 
parole, en règlement du coût d'un 
tableau Bliss ou d'un appareil sem- 
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Expenses for 
food, etc. 

practitioner to help the taxpayer com-
municate by, selecting the symbols or 
,sPelling out worçls, 

(0) where the, taxpayer is blind, for the 
coSt of a device that .iS a Braille note-
taker, prescribed by a medieal practi-
tioner, to allow the taxpayer to take 
notes (that can, by the deviée, be read 
back to theM or printed or displayed in 
Braille) With 'the help of a keybdard, 

(P) where the Iaxpayer has a severe and 
prolonged impairMent in physical func-
tions that markedly restricts their ability 
to use their arrns or handS, for the cost of 
a device that is  a Page turne r prescribee 
by a medical practitioner td .  help the 
taxpayer to turn the pages of a bàok or 
other bound document, and 

(Q) where the taxpayer is blind, oi,has a 
severe leaming disability,  for the cost of 
a device or Software that is prescribed by 
a medical p‘racti.tioner and designed to 
enable the taxpayer to'read print, 

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
2005 and subsequent taxation years. 

54. (1) Subsection  67.1(1) of  the Act is 
replaced by the following: .  • 

67.1 (1) For the purposes of this Act, other 
than sections 62, 63, 118.01 and 118.2; an, 
amount paid or payable in respect of the human 
consumption of food or beverages or the 
énjoyment of entertainment is deemed to be 
50% of the lesser of 

(a)* the amount actually paid or payable in 
respect thereof, and' 	• 

(b) an amount in respect thereof that would 
be reasonable in the circumstances. 

blable, obtenu sur l'ordonnance d'un 
médecin, à, l'aide duquel le contribuable 

, 	Peut ,communiquer en , sélectionnant des 
symboles ou en épelant des mots, 

• (0) si le contribuable est aveugle, en 
règlement dû cciût d'un appareil de prise 
de notes en braille, obtenu sur l'ordon-
nance d'un médecin, qui permet 'au 
contribuable de' Prèndrc des notes' à 
l'aide d'un 'clavier et de les imprimer 
ou le S afficher en bràille Ou de se leà 

'faire' relire, 	• 	• 

• (P) si le contribuable a une déficience 
grave et prolongée des fonctions physi- 

, 	qties • qui lirnite •dé façon marquée sa 
>capacité de se servir de ses bras ou 

• mains, en règlement du coût d'un' 
•toume-pages, obtenu sur l'ordonnance 

• d'un médecin, à l'aide duquel le contri-
buable peut tourner les pages d'un livre 
ou d'un autre document relié, 

(Q) si le contribuable est aveugle ou a 
des troubles d'apprentissage graves, en 

• règlement du coût d'un instrument ou 
d'un logiciel, :obtenu sur l'ordonnance 

• d'un 'médecin, conçu pour permettre au 
contribuable de lire des caractères 

•
im- 

primés, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) S'appliquent 
aux années d'imposition 2005 et suivantes. 

54. (1) Le paragraphe 67.1(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

67.1 (1) Pour l'application de la Présente loi, 
sauf les articles 62, 63, 118.01' et 118.2, le 
montant payé ou payable pour des aliments, des 
boissons ou des divertissements pris par des 
personnes est réputé correspondre à . 50 % de la 
moins élevée des sommes suivantes : 

a) la somme réellement payée ou à payer; 

b) la somme qui serait raisonnable dans, les 
circonstances. 

Frais de 
représentation 

(2) Subsection• (1) applies to the 2005 and 
subsequent taxation years. 

(2) Le pal'agraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2005 et suivantes. 
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Tax deferred 
cooperative 
shares 

55. (1) Le' paragraphe 87(2) dé la même 
loi est modifié par adjOnction, avant l'alinéa 
t), de ce qui suit: 

s) pour l'application de l'article 135.1, dans 	Parts à 

le'cas Où la notivelle société est une 	ia7éied9 , 
coopérative agricole, au sens du paragraphe 
135.1(1), au début de sa, première année 
d'imposition : 

(i) la nouvelle' société est réputée être la 
même société que chaque société rempla-
cée qui était une coopérative agricole à la 
fin de sa dernière année d'imposition, et en 
être la continuation, 	- 

(ii) si, à PoCcasion de la fusion, la , 	, 
nouvelle société émet à un contribuable 
une part (appelée « -nouvelle part » au 
présent sois-alinéa) qui est visée aux 

' alinéas 
 

b) "à  d) dé • la -définition de «part à 
imposition  différée » au paragraphe 
135.1(1) en . échange d'une, part d'une 
société remplacée (appelé « ancienne : 

 part » au présent sous -alinéa) qui était, à 
la,fin de la dernière année 'd'imposition de 
cette société, une part à imposition différée 
au sens de ce paragraphe et que le capital 

" versé au' titre de la notrvèlle part, ainsi qiie 
la sommé que le Contribuable peut éven-
tuellement recevoir lors de son rachat, 
acquisition ou annulation, correspondent 
respectivement aux montants homologues 
relatifs à l'ancienne. part : 

' 

 

Charitable 
donation of 
employee option 
securities 

55. (1) Subsection 87(2) Of the Act is 
aménded by adding the .' following ' before 
pàragraPh (t): 

(s) for the purpose _of section 135.1, if the 
new corporation ià, at the  beginning d its 
first taxation year, an agrienitural coop-eratiVe 
corporation (within the nieaning assigned-by 
subsection 135.1(1)), 

(i) the new corporation is deemed to be the 
same corporation as, and à continuation of, 
each predecessor corporation that was an 
agricultural càoperative  corporation  at the 
end of the predecessor  corporation,  

-':taxation Year, - and 

(ii) if, on the amalgamation, the new 
corporation issues a share (in this subpair 
agraph referred to as the "new sliare) that 
iS described in 'ail of paragràphs (b) to .(d) 
of the dçfinition "tax deferred coOperative 
share in subsection 1354(1) to a taxpayer 
in exchange for a share of a predecessor 
corporation (in this subparagraph referred 
to as the "old 'share") that was, at the end of, 

' 	predecessor coqioration's last taxation 
year, a tax deferred cooperative share 
within the meaning assigned by that 
definitibn; and the amount'of paidup 
eapital, and the arnount, if anY, that the 
taxpayer is entitled to receive on a 
redemption, acquisition Or cancellation,, Of 
the new share are equal to those amounts, 
respectively, in , respect of ther old share, 

(A) the new share is deemed to have 
. been issued at the time the old share was 

, 	issued, and 	 - 

(B) iri applying subsectiOn 135.1(2), the' 
takpayer is deemed to have dispOsr éd of 
the old share for nil proceeds; 

(2) Subsection (1) applies after 2005. 

56. (1) The portion of. paragraph 
110(1)(d.0/) of the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(d.01) subject to subsection (2.1), where the 
taxpayer disposes of a security acquired in the 
year by the taxpayer under an agreement 
referred to in subsection 7(1) by making a gift 

''(A) d'unè part, là nOtivelle part est 
réputée avoir été enlise au mêiné 
moment .que l'ancienne, : 

(B) d'autre part, pour l'application du 
paragraphe 135.1(2); le contribuable est': 
réputé avoir disposé de l'ancienne part 
pour un produit hul; 

„ 
(2) Le Paragraphe (1) s'applique à 

compter de 2006. 
, 

56. (1) Le passage de l'alinéa 110(1)d.01) 
de la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit: 

d.01) sous réserve du. paragraphe (2.1), 
lorsque le contribuable':dispose d'un titre 
qu'il a acquis Ou cours de l'année aux termes 
d'une convention mentionnée au paragraphe 

Don d'un titre 
constatant une 
option 
d'employé 



«perte autre qu'une perte en capital» La perte 
autre qu'une perte en capital d'un contribuable 
pour une année d'imposition correspond, à un 
moment donné, au montant obtenu p' ar la 
formule suivante: 

(A+ B) - (D+ D.1 + D.2) 	, 

où 

«perte autre 
qu'une perte en 
capital» 
"non-capital 
loss" 

(2) Subsection (1) applies to- giftS made 
after May 1, 2006: 	. 	 • 

57. (1) Paragraph 111(1)(a) of the Act is 
replaced by the followhig: • 

(a) non-capital losses for the 20' taxation 
years immediately, preceding and the 3' 
taxation years•immediately following the 
year; 

(2) Paragraphs 111(1)(c) and (d) of the Act 
are replaced bÿ the following: 

(e) restricted farm losses  for the 20 taxation 
years iinmediately preceding :  And the 3 
taxation yeàrs immediately following the 
year, but ne amount 'is 'deductible for the 
year in respeçt of restricted faim  losses except 
to the extent of the taxp.a.Yer's incomes - for the 

, year firbm all fanning businesses carried  on 
by the taxpayer; . 

• (d) faim losses for : the 20 takation years 
immediately preceding and the 3 taxation 
years iminediately following thé year; and. 

(3) The portion of .the definition ‘.‘non-
capital loss" in subsection 111(8) of the Act 
before the description of F is replaçed by the 
following: 

"non-capital loss" of a taxpayer for a taxàtion 
year means, at any time, tbe amount determined 
by the formula' 

(A + B) (D + D.1 + D.2) 

where 

A is the amount detemnned by the formula 

E - F 

Non-capital 
losses 

Restricted farm 
losses 

Farm loSses 

"non-capital 
loss" 
«perle autre 
qu'une perte en 
capital» 

Pertes autres que 
des pertes en 
capital 

Pertes agricoles 
restreintes 
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. 	of the security to a qualifie,d donee (other than 
a private foundation), an amount in respect of. 
the disposition of the secnrity equal to 1/2 of 
the lesser of the benefit deemed by paragraph 
7(1)(a) to have been ieceived by the taxpayer 
in 'the year in respect Of the'acquisition 'of the 
seCurity and the Ainount that would have been 
that benefit had the' value of the sécuritY at the 
time of its acquisition by the taXpayei been 
equal to the value of the .security at the, time • 
of the disposition, if-. . , ,• • . 
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7(1) en faisant don, du titre à un donataire 
reconnu (à l'exception d'une fondation pri- 
vée), un montant, relatif à la disposition du, 
titre, égal à la moitié de l'avantage qu'il est 	• 
réputé par l'alinéa 7(1)a) aVoir reçu au conrS 
de l'année relativement à l'acquisition du titre 	• 
ou, 'si elle est inférieure, à la moitié 'du 
montant Mn aurait représenté cet avàntage si 
'la valeur du -titre, au moment - où le contri- 
•buable l'a acquis, avait été égale à sa valeur 
au moment où il en a disposé, si, à la fois : 

'(2) Le paragiaphe (1) s'applique aux dons 
faits après 'le 1" mai 2006. 	 • 

'• 57. (1) L'alinéa 111(1)a) de la Même loi est 
remplacé par ce qui' suit : 

a) ses pertes autres que des pertes en capital 
• subies an cours des 20 années d'imposition 
. précédentes et des 3 années d'imposition 

suivantes; • . 

(2) Les alinéas 111(1)c) et d) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit: 

,c)< ses pertes 'agriCole's restreintes subies. au  
cours des 20 années d'imposition précédentes 
et des 3 années d'imposition suivantes; 
toutefois, la, somme déductible pour l'année 

• à titre de, pertes agricoles restreintes .  ne peut 
excéder le revenu tiré, pour l'Année, des 
entreprises agricoles exploitées par le contri- 
buable; 

,d) ses pertes agricoles subies au cours des 20 	Pertes agricoles 

années d'imposition précédentes et .des 3 
années d'imposition suivantes; . 

, 	. 
(3) Le passage de la définition de s perte 

autre' qu'une perte en capital» précédant' 
l'élément F, au paragraphe 111(8) de la même 
loi, est remplacé par ce qui suit : • 

where 
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E is the total of all amounts each of which 

(a) the taxpayer's loss for the year 
from an office, employment, business 
or property, ; 

(b) an amonnt deducted under para-
graph (1)(b) or section 110.6, or 
deductible under any 	paragrapils 
110(1)(d) to (d.3), (f), (g), (j) and (k); 
seCtion 112 and subsections 113(1) 

•and ;  138(6), in computing the tax-
payer's taxable income for the year, or 

(c) if that tirne is before the fax-
payées eleVérith folloWing taxation 
year, the taxpayer's allowable busi-
ness investmént loss for  .the yèar, and 

(4) Subsections (1) to (3) apply in respect 
of losses that arise in the 2006 and subse-
quent taxation years. 

A représente le montant obtenu 'par la formule 
'suivante 

É - F 

où: 

E représente le total des sommes représen-
tant chacune 

a) là perte que le contribuable a subie 
pour l'année relativement à une 
charge, à un emploi, à une entreprise 
ou à un bien, 

b) One somme déduite en application 
de l'alinéa (1)b) ou de l'article 110.6 

' 	dans le calcul de son revenu iinpo- . 
sable pour l'année ou ;une somme 
déductible en application de l'un des 
alinéas 110(1)d) à d.3), j), g), j) et k), 
de l'article 112 et des paragraphes 
113(1) et 138(6) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l'année, ' 

c) si le moment clOnné est antérieur à 
la onzième, 	d'imposition pos- 
térieure du contribuable, sa perte 
déduçiible au titre d'un placement 
d'entreprise pour l'année, 

(4) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
relativement aux {pertes se produisant ,au 
cours des .années d'imposition 2006 et sui- , 
vantes'. 

Rates for the 
2005 taxation 
year 

58. (1) Subsection 117(2) of the Act is 
replaced by the'following: 

,(2) The taX payable imder this Part by .an 
individual on the individual's taxable income or 
taxable income earned in Canada, as the case 
may be (in this subdivision' refeued to  as the 
"amount taxable") for the 2005 taxa -tien' year is 

(a) 15% of the amount taxablé, if the amount 
taxable is equal to Or less than $35,595; 

(b) $5,339 plus 22% of the aniount by Which 
the amount taxable exceeds $35,595, if the 
amount taxable is greater than $35,595 and is 
equal to or less than $71,190; 

(c) $13,170 plus 2'6% of the amount by 
which the amount taxable exceeds $71,190, if 
the amount taxable is greater than $71,190 
and is equal to or less than $115,739; and 

58. (1) Le paragraphe 117(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

(2) L'impôt payable" par . un particulier . en 
vertu de la présente partie sur, selon le cas, son  

revenu imposable ou son revenu .imposable 
gagné au Canada (appelé « montant impO-
sable » à,la présente sous-section) pour l'armée 
d'imposition 2005 correspond à de qui suit : 

a) si le montant imposable n'excède pas 
35 595 $, 15% de ce montant; 

b) si le montant imposable excède 35 595$ 
sans excéder 71 190 5339$ plus 22% de 
l'excédent du montant imPosable sur 
35 595 $; 

Taux pour 
l'année 
d'imposition 
2005 



Rates for the 
2006 taxation 
year . 

Rates for 
taxation years 
after 2006 
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(d) $24,753 plus 29% of the amount by 
' which the amount taxable exceeds $115,139, 

if the • amount taxable is greater than 
$115,739. 

c) si le ; montant imposable, excède:71 190$ 
sans excéder 115739$, 13 170 $ plus 26 % de 
l'excédent du montant imposable sur 
71 190 $; 

ci)• si le montant imposable excède 115 739$, 
24 753 $ plus 29% de l'excédent du montant 
imposable sur 115 139.$ 

(2) Subsection 117(2) of the Act, as en-
acted by suhsection (1), is replaced by the 
following: 

(2) The t'ax payable under this Part by an 
individual on thé individual's taxable incôme or 
taxable inCome earned in Canada, as the case 
may be (in this  subdivision  referred to as thé 
"amount taxable") for the 2006, taxation year is 

(a) 15.25% of the, amount taxable, if the 
amount taxable is eqUal to or less than 
$36,378; 

(b) $5,548 plus 22% of the amount by which 
the airiount taxable exceeds $36,378, if the 
amount  taxable  is greater than $36,378 and is 

• equal to or less than $72,756; > • 

(c) $ 13,551 Plus 26% of the amount by 
which the amount taxable exèeeds $72756 if 
the amount taxable is greater' than $72,756 
and> is'equal>to or leàs than $118,285; and' 

. • (d) $25,388 plus 29% o'f the amOunt by 
which  thé  amount taxable exceeds $118,285; 
if the amount taxable is greater than 
$118,285. ' 

(3) Subsection 117(2) of the Act, as en-' 
acted 1y subsectiow . (2), is replaced bY the 

. following: • 

(2) The tax payable under this Part by an 
individual on the individual's  taxable  income or 
taxable income dal-lied in Canada, as the case 
may be (in t'Ils' subdivision referred to as the 
"amount taxàble") for a taxation year is 

(a) 15.5% of the amount taxable, if the 
amount taxable is equal to or less than the 
amount determined for the taxation year in 
respect of $36,378; • 

(b) if the amount taxable is greater than the 
amount determined for the year in respect of 
$36,378 and is equal to or less than the 

> (2) Le paragraphe 117(2) de la même loi, 
édicté .par le paragraphe (1), est remplacé'par 
çe qui suit : 

(2) L'impôt , payable par un> particulier en 
vertu dé la 'Présente partie sur,' selon le cas; son, 
revenu imposable ou son revenu imposable 
gagné au Canada (appelé .« montant impo-
sable » à la présente sous-section) pour l'année 
d'imposition 2006 côrresPond à ce gui suit : . • 

a) si le montant imposable n'excède pas 
.36 378 $, 15,25% de ce montant; - 

b) si, le montant' imposable excède 36 378 $ 
sans excéder 72 756 $, 5 548 $ plus 22% de 
l'exCédeht du montant imposable sur 

, 
 

36378$; 

c) •  si le montant imposable excède 72 756$ 
sans excéder 118285$, 13 551 $ plus 26% de 
l'excédent du montant imposable sur 
72 756 $; 

d) si le'rnentant imposable excède 118 285 '$, 
25388$ plus 29-% de l'excédent du montant 
imposable sur 118 285 $. 

(3) Le. paragraphe 117(2) de la même' loi, 
édicté par le paragraphe (2), est remplacé par 
ce qui *suit : . 

• 
(2) L'impôt' payable par un . particulier en 

vertu dé la présente partie sur, selon le cas, son 
revenu 'imposable ou ,  son reVenti imposable 
gagné. au  Canada (appelé « montant impo-
sable » à la Présente sous-section) pour une 
année :  d'imposition, correspond à ce qui suit: 

.a) si le montant imposable n'excède pas la 
somme déterminée 'pour l'année par rapport à 
36378$, 15,5% de ce montant; 

b) si le montant imposable excède la somme 
déterminée pour l'année par rapport .  à 
36 378$ sans excéder la somme déterminée 

Taux pour,  
l'année 
d'imposition 

 2006 

Taux pour les 
années 
d'imposition 
postérieures 
2006 



pour l'année par rapport à 72 756 $, la somme 
déterminée pour l'année selon l'alinéa a) plus 
22% de l'excédent du montant imposable sur 
la somme détertninée pour l'année par 
rapporté 36 378 $; 

c) si le montant imposable excède la somme 
déterminée pour l'année par rapport à 
72756$ sana n excéder la somme déterininée 
pour l'année par rapport à 118 825 $, le total 
des sommes déterminées pour l'année selon 
les alinéas a) et b) plus 26% de l'excédent du 
montant imposable sur la sdrnme déterminée 
pour l'année par rapport à 72 756 $; 

d) si le montant imposable excède la sommé 
déterminée, pour l'année par rapport à 
118 825$, lé total dea sommes déterminées 
pour l'année selon les alinéas a), b) et c) plus 
29% de l'excédent du montant imposable sur 
la somme déterminée pour l'année par 
rapport à 118285$. 	 , 
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Annual 
adjustment 
(indexing) 

amount determined for the yéar in respect of 
$72,756, the amount determined in respect of 
the taxation year under paragraph (a) plus 
22% of the amount by which the amount 
taxable exceeds the amount determined lin 
respect of $36,378 for the year; 

(ç) if the amount  taxable  is mater than the 
arnouni, deterainted for the year in respect of , 
$72,756, but is equal to or less than the 
amount detérmined for the year in respect of 
$118,825, thelotal of the arnounts deterinineci' 
in respect of the taxation Year ünder para-
graPhs (a) arid (b) plus 26% of the amount by 
which the amount taxable exCeeds the 
amount determined in respect of $72,756;  and  

(d) if.the amount taxable sgreater than the 
amotint that wotild be determined for the year 
in respect of $118,825, the total .,of the 
amounts determined in respect of the taxation 
year under paragraphs (a), (b) and (c) plus 

. 29% of the amount  bÿ which the amount 
taxable exceeda the amount determined  in 
respect of $118,825. ' 

(4) Subsection (1) applies to the 
taxation ,year.' 	: 

(5),Subsection (2) 	to the 2006 
taxation year. 

(6) Subsection (3) a,pplies to the 2007 and 
subSequent taxation years. 

, 
59. (1) The portion of.subsection 117.1(1) 

of the Act before paragraPh (a) is replaced by 
the following: 

117.1 (1) Each of the amounts expressed in 
dollars in subsection.117(2), the description of 
B in subsection 118(1), subsections 118(2) and 
118.01(2), the descriptions of C and F in 
subsection 118.2(1), aubsectiona 118.3(1), 
122.5(3) and 122.51(1) and (2) and Part 1.2 in 
relation to tax payable under this Part or Part 1.2 
for a taxation year shalf be adjusted SQ that the 
amount to be used under those provisions for 
the year is the total of 

Ajustement 
annuel 

2005 	(4) Le paragraphe (1) s'applique à l'année 
d'imposition 2005.:, 

(5) Le paragraphe (2) 's'applique à l'année 
d'imposition 2006. 

(6) Le paragraphe (à) s'applique aux 
années d'imposition 2007 et suivantes. 

59., (1) Le passage du paragraphe 117.1(1) 
de la Même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

117.1 (1) Chacune . des ,  sommes exprimées 
en. dollars visées au paragraphe 117(2) ;  aux 
alinéas 118(1)a) à e), aux paragraphes 118(2) ét 
118.01(2); ,  aux éléments C ét F de la formule 
figurant au paragraphe 118.2(1), aux paragra-
phes 118.3(1), 122.5(3) et 122.51(1) et (2) et à 
la partie 1.2 'relativement à 'l'impôt à payer en 
vertu de la présenté Partie ou de la partie 1.2 
potir une année d'imposition est rajustée de 
façon que là sonaine applicable; à l'année soit 
égale au total de laSornme applicable— càmpte 
non tenu du paragraphe (3) — 'à l'année, 
d'imposition précédente et du produit de cette 
dernière somme par le montant — rajusté de la 
manière prévue par' règlement et arrêté à la 



(2) Subsection (1) applies to the 2006 and 
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troisième décimale, les résultats ayant au moins 
cinq en quatrième décimale étant arrondis à: la 
troisième .décimale:supérieure 	obtenu par la 
formule suivante : 	 • 

(2) 4e paragraphe (1) s'applique aux 

55 ELtz. 

Additions to 
personal 
credits— basic 
persona! amount 

subsequent taxation Years. 

60. (1) Subsections 118(11) to (3. .3) Of the 
Act aré replaced by the féllowhig: 	• 

(3.1) The amount tif $7,131 refened to in 
paragraphs, (a) to (c) of the description,of B in 
subsection (1) (in this subsection referred to as 
the "particular .a,mount") that is to be used for 
the purpose of determining the amourit of that 
description  is • • 

(a) for the 2005 taxation year, to be replaced 
bY $8,648; 	 . 

• 
(b) for the 2006 taxation year, to be replaced 
by $8,839, excépt that, for the purpose 'of 
determining the particular' arn6unt for the 
2007 taxation year, the .particular amount for 
2006 iS deemed to be $8,639; 

(c) for the 2007 taxation year, te bè replaced 
by the amount that is the total of $100 and the 
amount, that would . be determined :for lhat 
description for that taxation year in respect of . 
the particular amount by applying section 
117.1 (without reference to Subsection 
117.1(3)) to the 'amount of $8,639 as deemed 
under paragraph (b); 

(d) for the 2008 . 'taxation year, to be répladed 
by the amount that is the total of $200 'and the 

. amount that would be determined for that 
description for that taxation year in respe'ct of 
the 'particular amount by :applying section . 
117.1 (without : reference •to , subsection 
117.1(3)) to the amount determined .under 
paragraph (c); 

(e) for the 2009 taxation year, to be teplaced 
by the amount that is the greater of 	. 

(i) the total of $600 and the ainount that 
would be determined for that description 
for that taxation year in respect of the 
particular amotint by ,applying section ,. 
117.1 (without reference to subsection 
117.1(3)) to the amount determined under 
paragraph (d), and 

années d'imposition 2006 et suivantes. 
' 	' 	 • 60. ' .(1)  Lès paragraphes  110.1) à (3.3) 'de 

la raitiè loi sontiemplacés par ce qui suit: 

. (3.1) La somme de, 7 111.$,, figurant aux 
alinéas, (1)a) c) (appelée (ç somme donnée ?) 
au présent paragraphe) .  qui entre dans le calcul 
du total des montants visés aux alinéas (1)a) à e)' 
est remplacée, pour les années d'imposition, ci-
après, par les :sommes ,suivantes : , 

a) 2005,  8648$; 

b) 2006, 8 839 $;' toutefois, aux fins d'éta-
blissement de la somme donnée pour l'année 
d'imposition 2007, la somme' donnée pour . 

 2006 est réputée correspUndré à 8639$; 	. 

ç) 2007, le total de 100 $ et de la somme qtii 
entrerait dans ce calcul Peur cette' année au 
titre de la somme donnée une .  fois rajustée, 
conformément à l'article 117.1 (compte fion 
tenu de son paragraphe •(3)), la somme de 
8 639 $ prévue à j'alinéa, b); 

d) 2008, le total de 200.$ et de la somme qui 
entrerait dans ce calcul pour cette année :au 
titre de la somme donnée une feis. rajustée, 
conformément à l'article 117.1 (compte non 
tenu de sen Paragraphe (3)), la soMme 
déterminée selon 	c);' 	• 	' 

e) 2009, la plus élevée des sommes suivan-
tes : 

, (i) le total de 600 $ et de la somme. qui 
entrerait dans ce calcul pour cette année au 

• titre de la'somme .donnée une fois rajustée, 
conformément à l'article 1 17.1 (compte - 
non' tenu de son paragraphe (3)), la somme 
déterminée selon l'alinéa d), 

(ii) 10 000 $; 

J)  2010 et années d'imposition suivantes, la 
somme qui entrerait dans . ce calcul pour 
l'année en cause au 'titre de la somme donnée 
une fois rajustée, conformément à l'article 
117.1 (compte non tenu de son paragraphe 

Majoration des 
crédits 
personnels—
montant 
personnel de 
base 
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(ii) $10;000; and 

(1),, for  eàch of the , 2010 , and snbsequent 
taxation 'years, to be replaced by the amount 

, that is the amount that would be determined 
' , for that description for those years in respect 

of the particular amount by applying section 
117.1 (without reference to subsection 
117.1(3)) to the aMount. determined under 
this subsection in respect of the amount for 
the immediately 'preceding taxation year. 

Additions to 	' (3.2) The amount of $6,055 referred to in 
personal  

spouse subparagraphs (a)(ii) and. (b)(iv) of the descrip- credits--7  
or common-law tion of B in subsection (1) (in this subsection 
partneior wholly 
dep„dent 	referred to as the `-`pàrticular amount") that is to 

be used  ,.for the purpose of determining the , 
amount of that description is' 	. 

(a) fer the 2005 taxation year, to'be replaced 
bY $7,344; 

(b) for the 2006 taxation year, to be replace(' 
by $7,505, except that, for the purpose of  
determining , the particular , amount  for, :the 
2007 taxation year, thé particular amount fer 
2006 is deemed to be $7,335; 

(c) for the 2007' taxation year, to be replaced 
by the amount that is the total of $85 and the 
amount that, would , b. e determineçl for that 
description for .that taxation year in respect of. 
the, partieular amount by applying section 
117.1 (without reference .to subsection 
117.1(3)) to the amount of $7,335 as.cleerned 
under paragraph (b); 

(d) for the 2008 takation'year, to bereplaced 
, by the amount that is the total of $170 and the 

amount that would be determined for that 
description for that taxation year in respect of 
the particular amount by applying section 
117.1 (without reference  té  subsection 
117.1(3)) to the amount determined under 
paragraph (c); 	. 

, 
.(e) for the 2009 taxation year; to be replaced 
bY 'the amount thatis' the greater of : 

(i) the total of $510 and the ,amount,that 
'would be determined fer that description 
for that taxation year in respect of the 
particular amount by applying section 

(3)), la somme déterminée selon le présent 
paragraphe par rapport à la somme applicable 
à l'année d'imposition précédente. 

(3.2) La' Somme de 6 055 $ figurant aux 
alinéas (1)a) et b)  (appelée « somme donnée » 
au présent paragraphe) qui entre dans le calcul 
du total des montants visés aux alinéas (1)a) à e) 
est remplacée, peur les années d'imposition ci-
après, par les sommes suivantes : 

a) 2005, 7 344 $; 
; b) 2006, / 505 $; toutefois, , aux fins d'éta-, 

blissement de la somme donnée pour' l'année 
d'inipesition 2007, la Somme donnée pour 
2006 est réputée correspondre à 7 335 $; : 

c) 2007; le total dé 85$ et de là somme qui 
entrerait dans ce calcul pour cette année au 
titre de la somme donnée une fois rajustée, 
coriforrnément à l'article 117.1 (compte nen . 
tenu de'son paràgraphe (3)), la somme de 
7335$ prévue à l'alinéa b); 

d) 2008, le total de 170$ et de la somme qui 
entrerait dans ce calcul Pour Cette année an 
titre dé la somme donnée une fois rajustée, 
conformément' 'à "l'article 117.1 (compte non 

. tenu de son paragraphe (3)), la somme 
déterminée selon l'alinéa c); 

e) 2009, la plus élevée des sommes suivan-
tes: 

(i) le total de 10 '$ et de la somme qui 
entrerait dans ce calcul pour cette année au 
titre de la somme donnée une fois rajustée, 
conformément à l'article 117.1 (compte 
non tenu de son paragraphe (3)), la somme 
déterminée selon l'alinéa d), 

(ii) 8 500 $; 

j) 2010 et années d'imposition suivantes, la 
somme qui entrerait dans ce calcul pour 
l'année en cause au titre de la somme donnée 
une fois rajustée, conformément à l'article 

person 

Majoration des 
crédits 
personnels— " 
époux ou 
conjoint de fait 
ou personne 
entièrement à 
charge 
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117..1 (without reference to ',Subsection 
117.1(3)) to the amount 'determined unçler 
paragraph, (d), and , 

• (ii) $8,500; and 

0) .  for 'each of the 2010 and subseqnent 
taxation'years, to. be replaced by the amouni 
.determined . for that description for that 
taxation year in respect of the paiticular 
amount by applying section 117.1 (witholit 
reference to subseetien 117.1(3)) to the 
amount determined l'or that description for 
the immediately preceding taxation year in 
'respect of the particular amount. , 

(3.3) The 'amount of $606 'referred' to in 
subparagraphs (à)(ii) and (b)(iv) of the descrip-
tion of B in subsection (1) (in this  subsection 
referred to as the "particular aMount") that is to 
be used for the purpose of 'determining the 
amount of that description is 

. 	. 
- (a) , for the. 2005 taxation year, to be replaCed 
by $734; 	. 

(b) for the 2006 taxation year, to be replaeed 
by $751, except that,, for Me purpcise, of 
çletermining the particular amount  for the 

. 2007 taxation ye,ar, the, particular amotint for 
2006 is deemed to be $734.; 	.; 

(c) for the 2007 taxatien year, to be replaeéd' 
by, the amount that is the total of $8.50 and, 
the amount that would be detérmined for that 
description•for that taxation year in respect of 
the particular amount by applying section 
117.1 (without reference to subsectien 
117.1(3)) to the amount of $734 as deemed 
under'paragraph (b); 

(d) for the 2008 taxation year, to be replaced 
by the amount that is the total of $17.00 and 
the -amount that would be determined for that 
descrip.  tion for that taxation year in respect of 

•the particulàr amount by 'apPlying 'section 
117.1 (without reference to Subsection . 

 117.1(3)) to the' amontit determined under 
paragraph (c); ' 	• 

(e) for the 2009 taxation year, to be rèplaced 
•by the amount that is the greater of •  

117;1 (compte non ténu de son paragraphe 
(3)), la somnie, déterminée par rapport à la 
sommé donnée, qui entre' dans ce calcul pour 
l'année d'imposition précédente. ' 

(3:3) Là somme 'de 606$ figurant aux alinéas—
(1)a)'' et b) (appelée <ç soinnie donnée ,» 
présent paragraphe) qui entre dans le calcul du 
total, des montants visés aux alinéas (1)a) à e) .  
est remplacée, pour les années d'imposition ci, 
après, par les sommes suivantes : 

a) 2005, 734$; 

b)' 2006, 751 $; toutefois, 'aux fins' d'établis-
sement de la' sônifne 'donnée pour l'année 
d'imposition 2007, là somme donnée pour'  
2006 est réputée .correspondre .  à 734$; • 

cj ,2007,)e :total de 8,50$ et de la 'somme qui 
entrerait dans • ce calcul 'pour cette année au • 
titre de la somme donnée une foi rajustée, 
conformément à l'article 117.1 (compte :non 

. tenu 'de son paragraphe (3)), la somme de 
734 $'prévue à l'alinéa b); " ' 

d) 2008, le total de 17$ et de la somme qui 
entrerait dans 'ce calcul pour cette 'année au 
titre de là 'somme donnée une fois rajustée,' 
confonnénient à l'article 117.1 (compte non 
tenu de son paragraphe (3)), ' la somme 
déterminée selon l'alinéa c); 

e) 2009, la plus élevée des sommes suivan-
tes: 

(i) le total de ,51 $ et de la somme qui 
entrerait dans ce calcul pour cette année au . 

 titre de la somme donnée une fois rajustée, 
conformément à l'article 117.1' (compte 
non tenu de son paragraphe (3)), la somme 
déterminée-selon l'alinéa d), 

(ii) 850$; 

Majoration des 
crédits 
personnels—
seuil de revenu 
net 
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f) 2010 et années d'imposition suivantes; la 
somme qui entrerait dans ce calcul pour' 
l'année en cause' an titre dê la Soniine donnée'' 
une fois rajustée, conformément à l'article 
117.1 (compte non tenu de son paragraphe 
(3)), la somme, déterminée par rapport à la - 
somme donnée, qui entre dans ce calcul,pour 
l'année d'imposition précédente. * 

(2), L'article 118 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (8), de ce 
qui suit : 

(9) Les sommes déterminées selon les art- 	Arrondissement 

néas (1.1)a) à j), (3.2)a) à j) et (3.3)a) à j) sont 
arrêtées à l'unité, celles qui ont au moins cinq 
en première décimale étant arrondies à l'unité 
supérieuré. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années 'd'imposition 2005 et suivantes. 

61. (1) La même loi est modifiée "pai 	, 
adjonction, après l'article 118, de ce qui suit : 

118:01 (1) Les définitions qui suivent s'ap- 	Définitions 

pliquent au présent article, 

a) les somme S yerséés 'à un' organisme 
d'adoption agréé par une administration 
provinciale; 	 • 	• 	' 

b) les frais de justice et les frais juridiques et 
administratifs afférents à' une ordonnance 
d'adoption à l'égard de l'enfant; 

2006 	 • 'Exécutioh•du' 
• 

(i) the total of $51:.00 and the  amount that 
Would be determinéd for-that :déseription' 
for that taxation' year in respect of thé> 
particular amount by applying.',section . 	. 

•• . 

	

	117.1 (without reference .to subsection 
117.1(3)) to the amount determined under 
paragraph (d); and 	• . 

(ii) $850; and 	 • 

• (j) for each of the 2010 and subsequent 
takation 'yeàrs, to bo replaCed 4 the amount 
déterniined for'that description for that 

. 	. 	taxation year in respect Of, thé . partieulà:r'. 
annonnt by 'applying  section 117.1 (witliOut .  

• reference to subsection • 117;1(3)) to the 
' 	amount .determined for that  description for 

• the immediately preceding.laxation.•year- in 
, respeçt of the ,particular 'amount. , 	..•. • 

Definitions 

"adoption 
•period" 
«période 
d'adoption »: 

Rounding 	 (9) If an ammint determined under any of 
paragraphs (3.1)(a) tà (/), (3,2)(a) to (f) and 
(3.3)(a) to (/) is flot a multiple Of one' dollar, it 
shall be rounded to the nearest multiple of one 
dollar or, where it is equidistant from tvvo such 
consecutive multiples, to the greater multiple. 

(2) Section 118 of die Act is amended by 
adding the following after subsection (8): 

. (3) Subséctions . (1), and' (2) apPly to >the' 
2005' and subseauent'taxation Years. 	.; 

; 61. (1) the. Act is amended ,by adding the'. 
following after' section 118;  

118.01 (1). , .The 'following definitions apply 
in this section. 	. 	..• 	,. 	• 	•. 	• 

:"adoptidn period"•, in respect of an eligible child 
of an individual, ineans thé period that 

. (a) • begins at thé' earlier of the time that the'. 
eligible .child's adoption file is•opened with' a 
provincial ministry •reSpohaiblê for adoption 
(or With an adoption agency licensed bÿ 

'provincial governirient) and the finie, if uny, 
•that an application felated:to the adoption iS 
•made to à Canadian  court; and 	• 

(b) ends at the' later Of the time an adoption 
order is issued by, or recognized• by, a 
government in Canada in 'respect :•of that • 
child, and the time that•the child first,begins" 
to reside perman'ently with the individuai, 

«dépense d'adoption admissible» En ce qui 
concerne l'enfant admissible d'un particulier, 
somme payée au titre de dépenses engagées 

, pendant, la: période d'adoption relativement à 
l'adoption de l'enfant, notamment: 

«dépense 
d'adoption 
admissible» 
"eligible , 

: adoption ' 
, expense" 



«enfant 	• 
admissible» 
"eligible Mid" 

«période 
d'adoption» 
"adoption. 
périod" 

Crédit d'impôt 
pour frais 
d'adoption 
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"eligible 
adoption' 
expense" 
«dépoise 
d'adoption 
admissible» 

"eligible child" 
«enfant 

Adoption 
expense tax 
credit 

"eligible adoption exPense", in respect ‘of an. 
éligible, child bf an in.dividual, means an àmount 
paid for expenses incurœd during the adoption, 
period, in respect of the adoption ,of that child, 
including 

(a) fees paid to an, adoption agency ficensed 
by, à provincial government • 

(b) court costs and legal and administrative 
expenses related to an adoption ordèr in 
respect of that child; 

(c) .  reasonable  and  necessary travel and 
living expenses of that child and 'the adoptive 
parents; 

(d) document translation fees; 	, 	• 

(e) mandatory feeS paid to a foreign institu-
tion; 

(f) mandatmy expenses paid in respect of the 
immigration of that child; and. 

(g) any other, reasonable expenses related to 
the adoption required by a provincial govern-
ment or an adoption agency licensed  "b 'a 

 provincial govemment. 

"eligible child", of an individnal, means Child 
who has not attained the age of 18 years at the 
time that an adoption order is issued or 
recognized by a goyernirient in Canada: in 
respect of the' adoption of that child 'by that 

(2) For' -the purpose of computing the tax 
payable under this Partly an individual for the 
taxation year that includes the end of the 
adoption pèriod in respect of an eligible -child 
of the individual, there may be deducted the 
amount determined by the formula . 

9)  les frais de déplacement et de subsistance . 
raisonnables et nécessaires de l'enfant et des 
parents adoptifs; 

cl) lès frais eé traduction de documents; 

leS.  frais obligatoires payés à une . institu- 
tion étrangère; „. 	, 

j) les sommes obligatoires payées relative-
ment à l'immigration de l'enfant; 

g) toutes autres ,sommes raisonnables relati-: 
ves à l'adoption .et ,exigées par une adminis$ 
tration provinciale ou .  ,par un organisme 
.d'adoption agréé par unè telle administration. 

«enfant 'admissible » Par rapport à un particu-
lier, enfant qui n'a pas atteint l'âge de 18 ans au 
moment . où une 'ordonnance d'adoption est 
délivrée ou reconnue par une administration' au 
Canada relativement à l'adoption dé l'enfant par 
le particulier. 

«période d'adoption» En ce qui concerne 
l'enfant admissible' d'un particulier, période 
qui commence au mon-lent visé à l'alinéa ,a) et 
se termine ,au moMent visé à l'alinéa b): 

a) le. Moment de Pouvérture. du dossier 
d'adoption de l'enfant auprès du ministère 
provincial responsable des adoptions ou 
auprès d'un organisme d'adoption agréé par 
une administration provineiale où, s'il est 
antérieur, le moment où un tribunal canadien 
est saisi de la requête -en' adoption; 

b) le moment où l'ordonnance d'adoption à 
l'égard de l'enfant est délivrée ou reconnue 
par une administration au Canada ou, s'il est 
postérieur, le moment où l'enfant commence 
à résider en permanence avec le particulier. . 

(2) Est déductible dans le calcul de l'impôt à 
payer ,en vertu de la présente partie par un 
particulier pour l'année d'imposition qui com- 
prend la fin de la période d'adoption - relative . à 
un enfant admissible du particulier la somme 
obtenue par, la formule suivante : 

where 

A is the appropriate percentage for the taxation 
year; and 

A x B 

où : 

A représente le taux de base pour l'année; 

B la moins élevée des Sommes suivantes: 



Apportiontinent 
of credit 

• 	a) 10000$;  

b) la somme obtenue par la formule 
suivante : 

C - D 

où : 

C représente le total des dépenses d'a-
doption admissibles relatives à l'en-
fant, 

D ' le total des sommes représentant 
chacune le montant d'un rembourse-
ment ou de toute autre aide (à 
l'exception d'une somme qui est 
incluse dans le calcul du revenu du 
particulier, mais qui n'est pas déduc-
tible dans le calcul de son revenu 
imposable) qu'un particulier a reçu ou 
pouvait recevoir ‘au titre d'une somme 
incluse clans le caleul de là valeur de 
l'élément C. 

(3) Si plus, d'un particulier a droit, pour une 	Restriction 

année d'imposition, à la déduction prévue au 
présent article relativement à l'adoption d'un 
enfant admissible, le total des sommes ainsi 
déductibles ne peut dépasser le maximum qu'un 
seul de ces particuliers pourrait déduire pour 
l'année pour, cet enfant. Si ces particuliers ne 
s'entendent pas sur la répartition dé ce maxi-
mum entre eux, le ministre peut faire cette 
répartition.' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2005 et suivantes. 

62. (1) Le passage de l'élément D de la 
formule figurant au paragraphe 118.2(1) de 
la même loi précédant la 'formule est rem-
placé par ce qui suit: 

, D le total des sommes dont chaeune repré-
sente, à l'égard d'une imrsonne à charge du• 
particulier, au sens du paragraphe 118(6), à 
l'exception d'un enfant du particulier qui 
n'a pas atteint l'âge de 18 ans avant la fin de 
l'année, Hl 000 $ ou, si elle est moins 
élevée, la somme obtenue par la formule 
suivante:  
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B is the lesser of 

(a) $10,000, and 

(b) the amount determined by the for-
mula  

r 

where 

C is the total of all eligible adoption 
expenses in respect ,  of the eligible 
child, and 

D is the total of all àmounts each of 
'whi.ch is Me amount of a reimburse- 
Ment or any éther form of assistance 
(other than an ,amount that is included 
in.  computing thé individual's income 
and that is not deductible in comput- 
ing' the individual's ',taxable income) 
that any individual is or was entitled 
to receive in respect of an amount 
included in con-iputing the value of C. 

(3) Where more than one individual is 
entitled to a deduction under this section for a 
taxation year in resPect ,  of  they  adoption of an 
eligible child, the total of, all amounts sci 
deductible shall not exceed the maxiinum 
amountlhat would be so deductible for the ,  
year by 'any one of those individuals for that 
child if that individual were the only individuaF 
entitled to deduct an amount for the year under 
this section, and if thé individuals cannot agree 
as to what portion of the arnount each can so — 
deduct, the Minister may fix the portions. 

(2) Subsection (1) applies to .the 2005 and 
subsequent taxation years. : 

62. (1) The portiOn'orthe descriptiOn of D 
in subsection 118.2(1) of : the Act before the 
formula is replaced by the folloVving: 

D is the total of all amounts each of which is, 
in respect of a dependant of the individual 
(within the meaning assigned by subsection 
118(6) other than a child of the individual 
who has not attained the age of 1 iiyears 
before the end of the taxation year), the 
lesser of $10,000 and the amount deter-
mined by the formula 
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(2) Paragraph 118.2(2)(0 of the Act is 
replaced by the following: .  

. 	(1) for, or in respect of, an artifiçial limb, an 
• iron lung, a rocking bed for P'oliomyelitis 

victims, a wheel eh,air, crutches,' a spinal 
brace, a brace for.,a limb, an iliostomy,  , or 
colOstomy pad,.a tiiiss for hernia, an aitificial 
eye, a laryngeal speaking. aid, an aid to 
hearing, an artificial kianey machine, photo-
theraPy equipment for the treatMent of 
psoriasis 6r other .skin•disorders,•or an oxygen 
concentrator,  for. the patient; 

(3) Paragraphs 118.2(2)(1.2) and (1:21) of 
the Act are replaced by the following:' 

(1:2) for reasonable expenses relating to 
renovations or alterations to a dwelling of 
the patient who lacks normal physical devel-
opment  •or has severe 'and prolonged 
niobility.irnpairment, to enable the patient to . 
gain access to, or to be mobile .or functional 
within, the dwelling, provided that such 
expenses • . • . •. 

(i) are riôt of a type  that would typically be: 
expected to: inérease the • value Of the 
ch'Velling, and • • 	• 	. 	• 

(ii) are of à type • that would not normally 
be incurred by persons who have normal 
physical development or who do not have 
a severe and ,prolonged mobility impair-
ment; • 	 • 	- 

(1.21) for reasonàble'expenses relating to the 
construction  of the principal place of rosi-
dence of the patiént ho lacks norinal 
physical development or has a severe and 
prolonged mobility impairment, that can 
reasonably be considered to be incremental • 
costs incuiTed to enable the patient to gain 
access to, or to be mobile or functional 
within, the patient's principal place ;  of 
residence, provided that such expenses • 

(i) are not of a type that weuld tYpically be 
expected to increase the value of the 
dwelling, and 

(2) L'alinéa 118.2(2)0 de la même loi -est 
remplacé par ce qui suit : 

, 
1) au titre d'un membre artificiel, d'un 
poumon d'acier, d'un lit . berceur polir les' 
personnes atteintes de poliomyélite', 'd'un 
fauteuil roulant, de béquilles, d'un corset 
dorsal, d'un. .appareil orthopédique pour un 
membre, d'un tampon d'iliostornie ou de 
colostomie, d'un bandage herniaire, d%n oeil 
artificiel, d'un'appareil de prothèse vocale ou. 
auditive, d'un rein artificiel, de matériel de 
photothérapie pour le traitement du psoriasis 
ou , d'autres maladies de, là peau OU' d'un 
eoncentrateur d'oxygène, pour le particulier, 
son éli6ux ou conjoint de fait ou une 
personne à chargé visée . à l'alinéa a); 

(3) Les alinéas 118.2(2)1.2) et 1.21) de, la 
même loi sont' remplacés par ce qui suit: • 

1.2) pour les frais raisonnables afférents à des 
rénôVations oti transformations apportées à 

. l'habitation dit particulier, de son' époux ou 
conjoint de fait ou d'und personne à charge 
visée à l'alinéa a) ne jouissant pas d'un 
développement physique normal ou ayant ,un 
handicap moteur. grave et prolongé — pour H. 
lui permettre d'avoir accès.'à son' habitation,' • 
de.s'y déplacer ou d'y accomplir les tâches de. 
la vie quotidienne, pourvu que ces frais, à la 
fois : 

ne soient pas d'un tyPe'dent on pourrait , 
nintrialénient s'attendre' à ce qu'ils aient 
petit' 'effet d'augmenter' la valeur -  de 
l'habitation, 

(ii) soient d'un type que n'engagerait pas 
normalement la personne jotiiSsant d'un 
développement physique normal ou 

•n'ayant pas ..un handicap moteiir grave et . 
prolongé; 

1.21) pour les frais raisonnables afférents à la 
construction du lieu principal de résidence du - 
particulier, de son époux ou conjoint de .fait 
ou d'une personne à charge visée à l'alinéa a) 

ne , jouissant pas' d'un développement 
physique normal ou ayant un handicap 
moteur grave et •prohingé — qu'il est 
raisonnable de considérer comme des frais 
supplémentaires engagés afin de lui permettre 
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d'avoir accès à son lieu principal de rési-
dence, de s'y déplacer ou d'y acéomplir les 
taches de la vie quotidienne, pourvu que ces 
frais, à la fois 

(i) ne soient pas d'un type dont on pourrait 
normalement s'attendre à ce qu'ils aient 
pour effet cr augmenter la valeur 'de 
l'habitation, 

• 2006 • 	 Exécution du 

(ii) are •of  a type that would not normally 
be incurred by persons 'who have normal 
physical development or who do not have 
a severe and prolonged mobility impair-
ment; , . 

(4) SUbsection 118.2(2) of the Act is 
amended by adding the fallovving after 
paragraph (1.42):, • • 

(1.43) on behalf of the patient who is blind or 
has a severe learning disability, for reading 
serviees, ff 

(i) the patient has been certified in writing 
by a medical praCtitioner to be a person 
Who, bécause of thàt iinpairrnent, requires 
such services; and 

(ii) the payment is made to a person in the 
— business of providing such  services; 

(1.41)  ôn behalf of the patient who is blind 
and profoundly deaf, for deaf-blind interven-
ing services, if the payment 'is Made to a 
person in the business of proViding thosé 
Services; 

. 	(5) Subsection 118.2(2),,,of the .Act is 
amended by ,strildng out the wo' "or'? àt 
the end f  paragraph (g) and by adding  the' 
foltoviting after:paragraph (r): • • • . 

(s) for drugs obfained under Health Canada's' 
Special ,.Accéss' Prograrnme in accordance 
with sections C.08.010 and .C.08.011 of the 
Food and Drug Regulations  and pürchased 
for use by the patient; 

(ii) soient d'un type que n'engagerait pas 
normalement la personne jouissant d'un 
développement physique normal ou 
n'ayant pas un handicap moteur grave et 
prolongé; 

(4) Le paragraphe .118.2(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa 
1.42), de ce qui suit: 

l.43) au nom du particulier, de son époux ou 
conjoint., de fait ou d'une personne ,à charge 
visée à l'alinéa a) qui est aveugle ou à des 
troubles d'apprentissage graves, pour dés 
services de lecture si, à la fois : 

(i) le particulier, l'époux ou le conjoint de 
fait ou la personne à charge est quelqu'un 
qui, d'après l'attestation écrite d'un méde-
cin, a besoin de ces services en raison de sa 
déficience, 	' 

(ii) le paiement est effectué à une personne 
dont l'entreprise consiste A. fournir de tels 
services; 

1.44) au nom du particulier, de son époux ou 
conjoint de fait ou d'une personne à charge 
visée à l'alinéa a) qui ést atteint de cécité et 
de surdité profonde, pour des services 
d'intervention pour les personnes sourdes et 
aveugles, si Je paiement est effectué à une, , 
personne dont l'entreprise consiste à fournir , 
de tels services; 

(5) Le paragraphe 118.2(2) de la même loi 
est -modifié par adjonction, après l'alinéa r), 
de ce qui suit:  

s) pour les drogues obtenues en vertu du 
Programme d'accès spécial de Santé Canada, 
conformédient aux articles C.08.010 et 
C.08.011 du Règlement sur les aliments et 
drogues, et achetées en vue d'être utilisées 
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(t) for tnedical devices obtained under Health 
Canada',s .Special •Access.- Programme in. 
accordance with Part 2 of: the Médical 

, Devices Regidations and purcha,sed for use' 
by the patient; or , • 

(u)' on behalf of the patient who. is authorized 
to possess .marihuana for medical pitrposes 
under the Marihuana.  Médical .Access Reg-
Wallons or section 56 of the Controlled 
Drugs and Substances Act, for : • . '• 

(i) the cost . of medical . marihuana or 
. marihuana seeds purchased from Health 
Canada, or 

• . (ii) the cost of marihuana purchased from 
• an individual, who possesses, On behalf of 

that patient; a designated-person produc-
tion licence to produce marihuana under 
the Marihuana. Medical Access Regular; 
tions 'or .an exemption for • cultivatiOn' * or . 
production under seetion 56 Of 'the Coit-' 
trolled Drugs and Substancès.  Act. 	,•- 

(6) Subsections (1), (2), (4) and (5) apply to 
the 2005 and subsequent taxation years. 

(7) Subsection (3) applies to expenses 
incurred after February 22, 2005.. 

63. (1) Paragraph 118.3(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) an individual has one or more severe and 
prolonged impairments in physical or mental 
functions, , 

(2) The portion of subsection 118.3(1)(d1) 
of the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following:" 

par le particulier, son époux ou conjOint de 
fait ou une. personne:à charge visée à l'alinéa 
a);' • . . ' 

t' pour les inStrütnents• médicaux obtenus' en' 
vertu du-Programme d'accès spécial de Santé . 

- Canada, conformément à. la partie 2 du 
Règlement 'sur les instruments médicaux, et 
achetés ,en vue d'être: utilisés par le•pailicu-: 

- lier, son époux ou conjoint de fait on une 
personne à charge /isée à 1"alinéa a); 

u) au nom du particulier, de Son époux ou 
•• conjdint de' fait ou d'une tiersonne à charge' 

visée à l'alinéa a) qui est autorisé à posséder 
- de la marihuana à.des fins médicales en vertu 

du Règlement sur l'accès à la marihuana à . 
deS fins 'Médicales 'ou 'de l'article 56 de la Loi 
réglementant Certaines drcigué s et' aUires' 
substances.:.... 

(i) soit potir le' coût dé marihuana on de 
graines 'de marihuana à•des fins médicales 
'achetées auprès de Santé Canada, . 	• 

(ii) soit Peur le CO'ilt 'ile marihuana. achetée 
•auprès 'd'un particulier „ qui possède, •au 
•nom du particulier, de son époux ou 
'conjoint dé fait ou de la' personne à charge, 
une licence de production à titre de 
personne désignée en vertu du Règlement, 
sur l'accès à la.  mariln (ana 4 .  des fins 
médicales  où Une exemption à titre de 

• . personne désignée de culture/production en 
' vertu dé l'article 56 de la Loi réglementait 

certaines drogues et ,autres substances. . 

(6) Les paragraphes (1), (2), (4) et (5) • 
s'appliquent aux années d'imposition 2005 et 
suivantes. 	 • • 

(7) Le paragraphe (3) s'applique aux frais 
engagés après le' 22 février 2005.. 

63. (1) L'alinéa 118.3 .(1)a) de la même loi 
est 'remplacé par Ce qui suit: 

a) le particulier a une ou plusieurs déficien-
ces graves et prolongées des fonctions 
physiques .ou mentales; 

(2) Le passage de l'alinéa 118.3(1)4) de' 
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit: 
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(a:1) the effects of the impairment or impair, 
mehts are such that the individual's ability to 
perforna more than one baSic activity of daily 
living is significantly restricted where the 
cumulative effect of those restrictions is 
equiValent to having a marked restriction in 
the ability to perform a basic activitY of daily 
living or are suéh that the individual's ability 
to perform 'a basic activity of daily living is 
markedly restricted or would be markedly 
restriéted  but for therapy that 

(3) Paragraph 118.3(1)42) of the Act, is 
replaced bY the following: 

(a.2) in the case of an impairment in physical 
or mental functions the effects of which are 
àich that the individual's ability to perform a 

, single basic activity Of daily living is 
markedly restricted or vvould be so restricted 
but for therapy referred to in paragraph (a.1), 
a medical practitioner has certified in pre-

• scribed form that the iMpairment is a severe 
and prolonged impairment in physical or 
mental functions the effectà of which, are such 
filait the individual's abilitY to perform a basic . 
activity of daily living is markedly réstricted 
or wOuld be markedly restricted; 'but for 
therapy referred to in para'Èraph (a.1), where 
the 'medical practitioner is a medical' doctor 
or, in the case of 

(i) a sight impairment, an optometrist,,, 

(ii) a speech impairment; a speech-lan-
guage, pathologist, 

(iii) a hearing impairment, an audiologist, 

(iv) an impairinerit with respect , to" an 
individual's ability in feeding or dressing 
themself, an occupational therapist, 

(v) an impairrnent with respect to an 
individnal's ability in walking, an occupa: 
tional therapist, or afier February 22, 2005, 
a physiotheraPist, and 

(vi) an impairment with respect t , 

individual's ability in 'mental functions 
necessary for everyday life, a psychologist, 

a.1) les effets de la ou des déficiences sônt 
tels que la capacité du Particulier d'accomplir 
plus • d'une activité courante - de , la vie 
quotidienne est limitée de façon importante 
siles effets cumulatifs de ces limitations sont 
équivalents au fait d'être limité de façon 
marquée dans la capacité d'accomplir une 
activité courante de la vie quotidienne, ou 
sont tels que la capacité ,du 'particulier 
d'accomplir une activité courante de la vie 
quotidienne est limitée de façon Marquée ou 
le serait en l'absence de soins thérapeutiques 
qui, à la fois : 

(3) L'alinéa 118.3(1)a:2)  de la m'Une loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a.2) s'il s'agit d'une déficience dés t'Onctions 
physiques ou mentales dont les effets sont tels 
que la capacité du Particulier d'acComplir une 
seule activité courante .de la vie quotidienne 
et limitée dé façon marquée ou le serait en 
l'absence dés soins thérapeutiques mention-
nés à l'alinéa a./), un médecin en titre — ou, 
dans chacun des cas ci-après, la personne 
mentionnée en regard du cas — atteste, sur le 
formulaire prescrit, qu'il s'agit d'une défi- .  
cience grave et prôlongée des fonctions 
physiques ou mentales dont les effets sont 
tels que la capacité du particulier d'aCcomplir 
une activité courante de la 	quiatidienrie est 
limitée de façon marquée' ou le : .sérait en 
l'absence de ces soins:: 

(i) s'il s'agit d'une déficience visuelle, un 
optométriste, 

(ii) s'il s'agit d'un trouble de la parole, un 
orthophoniste,'  

(iii) s'il s'agit d'une déficience auditive, 
. un audiologiste, 

(iv) s'il s'agit d'une déficience quant à la 
. Capacité de s'alimenter ou de s'habiller, un 

ergothérapeute, r - 
(v) s'il s'agit d'une' déficience quant à la „ 
capacité de marchér, un ergothérapeute ou, 
après le 22 février 2005, un physiothéra-
P eug 

(vi) s'il s'agit d'une déficience des fonc-
tions mentales nécessaires aux activités de 
la vie courante, un psychologue; 



on 	(1.1) For the purpose of paragrapI 
118.3(1)(a.1), in determining whether therapy 
is required • o be administered at least three 
times each week for a total duration averaging 
not less than an average of 14 hours a week, the 
time .spent on adniiiiistering therapy 

(a) includes only time spent on activities that 
require thé indiVidual to .  take time away front 
normal everyday activities in order fo' receive 
the therapy; 

• (b) in the case of therapy that requires a 
regular dosage of medication that is required 
to be adjusted on a daily basis, includes 
(spbject to paragraph (d)) time spent on 
activities that are directly related to the 
deterinination of the dosage of the medicà- 

• tion; 

(c) in the case of a child who is unable to 
perfonn the activities -related to the adminis- 
tration of the therapy as a result of the child's 

Time spent 
therapy 
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(a.3) in the case of one or more. nipairnients' 
•in physical or mental funCtions the effects of 
•which are such that the individual's ability to 
perfonn nuire than one basic activity of daily 

. living is•significantly rèstricted, a medical 
practitioner has certified in prescribed form 
that thé impairment or irnpairments are severe 
and prolonged impairments  'in  physical or 
mental ftinctions.  the effects of which are such 
that the indiyidual's ability to perform  motu 
than one basic activity• Of' daily living is 
significantly restricted and that the cumula-
tive effect of those restrictions is equivalent to 
having a m.arked restriction in the ability to 
perform a single basic ac.  tivity of daily living, 
where the medical practitioner is, in the case 
of 

(i) an impairment ,.with respect to the 
, individnal's ability in feeding .o• dressing 
themself, or_in walking; a medical .doctor 
•or an .  occupational therainst, and 

(ii) iri the case of any other impairment, a • 
medical doctor, 

(4) Section 118.3 of the Act  is amended by 
adding the following aller subsection (1):  

a.3) s'il s'agit - d'une ,  ou de plusieurs -  défi-
ciences des fonctions physiques ou Mentales 
dont les effets sont tels que la capabité, du 
partiCulier. -d'accomplir plus d'une activité . 
cotiranté de la vie quotidienne •est limitée de 
façon 'importante, l'une des personnes, ci-
après attestè, Sur le formulaire prescrit, que la 
'ou les déficiences sont des déficiences graves 
et prolongées des fonctions 'physiques ou 
mentales dont les effets sônt tels que .la . 
capacité du particulier d'accomplir plus d'une 
activité courante de h vie quotidienne 'est 
limitée de façon importante et que les effets 
cumulatifs de ces, limitations sont équivalents 
'au fait d'être limité de façon marquée dans là 
capacité d'accomplir une seule activité çou-' 
raine de la vie quotidienne 

(i)' s'il s'agit 'd'une déficience quant à . 1a 
capacité de marcher, de s'alimenter ou de' .  
s'habiller, un médecin .en titre ou un . 	. 

• • ergothérapeute, 

(ii)  sil s'agit d'une antre déficience, un 
médecin en titre; • 

(4) L'article 118.3  clé la, mâle loi est  
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(1), de ce  

(I..1) pour l'application de l'alinéa 
118.3(1)a../), lorsqu'il. :  s'agit d'établir si des 
soins,théraimutiques sont donnés au moins trois 
fois par semaine pendant une durée totale 
moyenne d'au moins 14 heures par semaine, 
le temps cônsacré à donner les soin 'est calCulé 
selon .les critère suivants • • 

a) n'est compté que le temps consacré aux 
activités qui obligent le particulier à inter-
rompre ses activités courantes habituelles 

	

pour recevoir les soins; 	 . 

b) s'il s'agit de soins dans le cadre desquels 
il est nécessaire de déterminer un dosage 
régulier de médicaments qui doit être ajusté 
quotidiennement, est compté, sous réserve de 
l'alinéa d), le temps consacré aux activités 
entourant directement la détermination de ce 
dosage; 

c) dans le cas d'un' enfant qui n'est pas' en 
mesure d'accomplir les activités liées aux 
soins en raison de son âge, est compté le 

Temps consacré 
atix soins 
thérapeutiques 
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age, includes, the time, if any, spent by the 
child's primary çaregivers performing or 
supervising those activities for the child; and 

(d) does  nt  include tiine spent  ou  
related to dietary or exercise restrictions or 
regimes (even if those: restrictions or regimes 
are a factor in detertnining the daily dosage of 
medication); travel time;' mbdical appoint-
inents, shopping for medication or recupera-
tion after therapy. 

(5) SubsectiOns (i)' to (4) apply to the 2005 
and subsequent taxation years. 

64. (1) Subsection 118,4(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph (b): 

, 

(b.1) an individual is considered to have the 
equivalent of a marked restriction in a hasic 
activity of daily living only where all Or 
substantially all of thé tirne; even with 
therapy and the usé of appropriate devices 
and mecliCation, the individual's ability to 
perforai more . than one basic actiVity of daily 
living (including for this putpose, the ability 
to see) is significantly restricted, 'and the 
cumulative effect of those restrictions is 
tantamount to the individual's ability to 
perform a basic activity of daily living being 
markedly reàficted; 

(2) Subparagraph 118 4(1)0(i) 'of the Act 
is replaèed by the following: 

(i) mental functions nécessary for eVerY:: 

• (3)' Subsection' 118.4(1) of the ACt is 
aménded by adding the following after 
paragiaph (c): 

(c,1) mental functions necessary for every-
day life include 

(i) memory, 

(ii) problem solving, goal-setting and jud-
gement (taken together), and'  

temps que consacrent les principaux fournis-
seurs de soins de l'enfant à accomplir ces 
activités pour l'enfant ou à les surveiller; 

d) n'est pas compté le temps consacré aux 
activités liées au respect d'un régime ou de 
restrictions alimentaires ou d'un programme 
d'exercices (Même si ce régime, ces restrici 
tions ou ce programme sont pris en ,compte 
dans la détermination du dosage quotidien de 
médicaments) ;  aux'. déplacements, aux ren-
dez-vous médiCaux, à l'achat de Médicaments 
ou à la récupération après les soins. . 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent " 
aux années d'imposition 2005 'et 'suii ,arites. 

64. (1) Le paragraphe 118.4(1) de là 
même loi est modifié par adjonction, après 
l'alinéa b), de ce qui suit: 

b.1) un particulier .n'est considéré comme 
ayant une limitation équivalant au fait d'être 
limité de façon marquée dans la capacité 
d'accomplir une activité Courante de 'la vie 
qùotidienne que si sa capacité d'accomplir  
plus d'Une activité courante de la vie  
quotidienne (y compris, à cette fin, la capacité 
de voir) est toujàurs on presque tbujours' 
limitée de façon ,  importante malgré le fait 
qu'il reçoit des soins thérapeutiques et fait 
usage des instruments et médicaments indi-
qués; et que:si lés effets -  currinlatifs de ces 
limitations sont équivalents au fait d'être 
limité de façon marquée dans la capacité 
d'accomplir une activité courante de la vie 
quotidienne; 

(2) Le sous-alinéa 118.4(1)c)(1) de la même 
loi est- rémplacé parce qui suit : 

(i) les fonctions mentales nécessaires aux  
activités de la vie courante, 

(3) Le paragraphe 118.4(1) de la,même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa c), 
de ce qui suit: 

al) sont compris parmi les fonctions menta-
les nécessaires aux activités de la vie 
courante 

(i) la mémoire, 
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(iii) adaptive functiOning; -  (ii) la résolution «de problèmes, l'atteinte 
d'objectifs et le jugement (considérés dans 
leur ensemble), 

(iii) l'apprentissage fonctionnel à l'indé-
pendance; 

Reference to 
medical 
practitioners, etc. 

(4) The portion .  of subsection ,118.4(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 	 . 

(2) For the purposes of sections 63, 64, 
118.2, 1183. and. 1186, a reférence to an' 
audiologist, déntist; medical doctor, medical 
praCtitioner,,,nurse; occupatiorial therapist, opto-
metrist, pharmacist,- physiotheràpist, psycholo-
gist,. or' speech-language pathologist .  is a 
referCnce to a person atithorized to .practise as 
such; • • 

(5) Subsections (1) to (3) auiply.  to the 2005' 
•and subsequçnt taxation years. 

(6) Subsection (4) applies to the 2004 and 
subsequent taxation years, except that in its 
application before February 23, 2005, the 
portion of , subsectian 118.4(2) of the 'Act 
before paragraph (a), as enacted.by.subseç-. 
fion (4), is to be read lis folloWs: 

(2) For the. purposes of sections 63, 
118.2, 118.3 and ›118.6, a reference to an 
audiologist, dentist;. medical doctor, medical 
practitioner, nurse, occupational therapist; opto-
metrist, pharmacist, psychologist.,  or speech-- 

 language pathologist is a reference to a person 
authorized to practise as m'eh, 

65. (1) The description of C in subsection 
118.61(1) of the. Act is «replaced by 'the 
following: 

C is the lesser of the 'value c>f B and the 
amount that would be the ,individual's tax 
payable under this Part for the year if no 
amount were deductible under this Division 
(other than an aniount deductible under this 
section and ai-1y of sections 118, 118.01, 

• 118.3 and 118.7);' 

(2) Paragraph 118.61(2)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(4) Le passage du paragraphe 118.4(2) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : , 

(2) Tout, audiologiste, dentiste;' ergothéra-
peute, infirmier, infirmière, médecin, médecin 
en titre, optométriste, orthophoniste, phamià-
cien, physiothérapeute ou psychologue visé aux 
articles 63, 64, 118.2,, 11 8,3 et .  118.6 doit être 
autorisé à exercer sa profession : 

(5) Les paragraphes (1) à (3) s'appliquent 
aux années d'imposition 2005 et suivantes. 

(6) Le paragraphe (4) s'applique aux 
années d'imposition 2004 et suivantes. Tou- . 
tefois, . pour, son,. application :ayant le 23 
février' 2005, le passage du paragraphe 
118.4(2) de la même loi précédant l'alinéa 
a), édicté par. le paragraphe, (4), est réputé 
avoir le libellé suivant : , 

(2) Tout • audiologiste, dentiste, ergothéra-
peute, infirmier, infirmière, Médecin, médecin 
en titre, optométriste,- orthophoniste; pharma-
cien ou psychologue visé aux articles 63, 64,- 
1182, 118.3 et 118.6 doit être autorisé à exerce 
sa profession : 

.65: (1) L'élément C de la formuleligurant 
au paragraphe 118.61(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui . suit : 

C la valeur de l'élément B ou, s'il est inférieur, 
le montant qui correspondrait à l'impôt 
payable par le particulier en vertu de là 
présente partie pour l'année si aucun 

. montant, sauf ceux visés au présent article 
et aux articles 118, 118.01, 118.3 et 11.8.7, 
n'était déductible en application de la 
présente section; • 

(2) L'alinéa 118.61(2)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

Professionnels 
de la santé 
titulaires d'un 
permis 
d'exercice 
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Change of 
Appropriate 
Percentage 

(b) the amount that would be the individual's 
tax payable under this Part for the year if no 
amount were deductible under this Division 
(other, than an amount deductible under this 
section and any of sections 118, 118.01, 
118.3 and 118.7). 

(3) Section 118.61 of the Act is amended 
by adding the follovving after. subsection (3): 

(4) For' thé purpose of deterinining the' 
amount that inaY be deducted undér subsection 
(2) in computing an iridividual's tax payable for 
a taxation year, in circumstanceS where the 
appropriate percentage for the taxation year ,is 
different from the appropriate percentage for the 
precedinÉ taxation year, the individual's unused 
tuition fee and edtication tax creditit the end of 
the preceding taxation  year is deemed to be the 
amount détérmined by the fornMta 

b) le montant qui correspondrait à son impôt 
payable en vertu de la présente partie pour,  
l'année si aucun montant, sauf ceux visés au 
présent article et aux articles '118, 118,01, 
118,3 et 1183, n'était déductible en applica-
tion de la présente section. 

(3) L'article , 118.61 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit: 

(4) Pour ce 'qui est' dû calcul 'dit' Montant 
déductible'' en» application du paragraphe (2) 
dans le calcul de l'impôt à payer par un 
particulier pour',nne année d'imposition dans 
le cas où le taux de base pour l'année diffère de 

, celui pour l'année d'imposition précédente, la 
partie inutilisée des crédits d'impôt pour frais de 
scolarité et pour études du particulier à la fin dé 
l'année précédente est répûtée çorrespondre à la 
somme obtenue par la fornattle SuiVante 

Modification du 
taux de base 

À/B x C 

where 

A is the appropriate percentage for the  current 
taxation year; 

B is'thé appropriate percentage for thé preced-
ing taxation-year; and 

C is the amount that would be the individual's 
unused tuition and education.ta X credits at. 
the end of the preceding taxation year if this 
section were read without reference to this 
subsection. 

(4) Subsection (1) applies té the 2002 and 
subsequent taxation years except that, for . 
taxation years that are after 2001 and before 
2005, the ,descriptiori of C in silbsection 
118.61(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), shall be ,  read as follows: 

C is the lesser of the value of B and the 
amount, that would be the. individual's tax; 
payable under this Part for the year if,no 
amount were deductible under this Division 
(other than an amount deductible Under this 
section and ariy of sections '118, 118.3 and 
118.7); 

ou : 

A représente le taux de base pour l'année; 

B le taux de base pour l'année préCédente; 

C la somme qui correspondrait à . 1à partie 
inutilisée des crédits d'impôt pour frais de 
scolarité et pour études du particulier à la fin 
de l'année précédente si le présent article 
s'appliquait compte non :tenu, du présent 
paragraphe. ' 

(4) Le, paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2002 et suivantes. Tou-
tefois, en ce qui concerne les années d'impo- ; 
sition postérieures! à 2001 et antériéurà .  à 
2005, l'élément Cde la formule figurant au 
paragraphe 118.61(1) de la même loi, édicté 
par le paragraphe .  (1), est réputé avoir le 
libellé suivant : 

C la valeur, de l'élément B ou, s'il est inférieur, 
le, ,montant qui . correspondrait à l'impôt 
payable par le particulier en vertu de la 
présente partie pour l'année si aucun 
montant, sauf ceux visés au présent article 
et aux articles 118, 118.3 et 118.7, n'était 
déductible en application de, la présente 
section; 
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(5) ,Subsection (2) applies to the 2002 and 
subsequent taxation years exeèpt that, for 
taxation years that are after 2001 and before 
2005; paragràph 118.61(2)(6) of the 'Act, as 
enacted :bY subsection (2), 'shall be read as 
follows: 

, ,(b) the amount that would be.the individuari 
tax payable . under this Part for Ille -  year if no 
amount were deductible under this Division 
(other than an amount ,de.ductible under this 
section and any of, sections 118, 118.3 and 

• 118.7). 	 , 

(6) Subsection (3) applies to the '2005 and 
subsequent taxation Years. 	' 

66. (1) Subparagraph (ii) of the descrip-
tion of A in paragraph 118.81(a) of the Act is 
reptaced by the foiloWing: , 

(ii) the amount determined by the for-
mula 

C x D 

where 

C is the appropriate percentage for the 
taxation year, and 

, 
D is $5,000. 

(2)' The description of '13 in paragraph 
118.81(a) of the Act is replaced by the 
following: 

B is the amount that would be the person's 
tax payable under this Part for the year if 
no amount were deductible, .under this 
Division' (other than, an amount deducti-
ble 'under any of sections 118; 118.01, . 
118.3, 118.61 and 118.7), and ' 

• (3) Subsections (1) and (2) apply to the 
2005 and subsequent taxation years. 

67. (1) Subparagraph 118.91(b)(i) of the 
Act is replaced by the following: 

(5) Le: paragraphe. (2) s'applique .  aux 
années d'imposition 2002 et suivantè§. Tou-
tefois, en 'ce qui coilicerne les années d'impo-
sition postérieUres à 2001 et antérieures à 
2005; l'alinéa 118.61(2)6) de la même lüi, 
édicté par le paragraphe (2), èst réputé avoir 
le libellé suivant: 

b) le mUntarit qui correspondrait à son. 	- 
payable en vertu de la présente partie pour 

. l'apnée si aucun montant, sauf ceux visés au 
'présent article et aux ,articles 118, 118.3 et 
118.7, n'était déductible en application de la, 
présente section. 

(6) Le paragraphe (3), s'applique aux 
annéés''d'imposition 2005 et suivantes.' 

66. (l:)' Le sous-alinéa (ii) de l'élément A 
de là formule' figurant à l'alinéa 118.81a) de 
la même loi est remplacé 'par ce qui suit: 

(ii) la somme obtenue par la formule 
suivante 

C x D 

où: 

ç 

 

représente le taux, de base pour 
l'année, . 	. 

D 5000$; 

(2) L'élément B de la formule •figurant à 
l'alinéa 118.81a) de la même kit estremplacé 
par ce qui suit: 	 . 	. 

B le montant qui représenterait l'impôt • 
payable par la personne en vertu de la 

- présente partie pour l'année si aucun 
montant n'était déductible en vertu de la 
'présente section,'à l'exception 'des mon- 

. tants déductibles en application des 
.articles 118, 118.01; 118.3 ;  118.61 et 
118.7; 

(3) 'Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux années d'imposition 2005 et suivantes. 

67., (1) Le sous-alinéa 118.916)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui 	: 



(i) such of the deductions permitted under 
subsection 118(3) ;and sections 118.01, 
118.1, 118.2, 118.5, 118.6, 118.62 and 
118.7 as cati resonably be consideted, 
whollY applicable, and 

(2): Subseétion (1) applies' to the 2005, and 
subsequent  taxation yéars, 

68. (1) Seèfiéns'118.9g to 118.94 of the Act 
are replaced by  ,the follovvinà: 

118.92 In computing  an  iridiViclual's tax 
payable  under this Pari, thé fblloWing provi-
sions slall aPPlied in the following ordeff 
subsections 118(1) and (2), section 118.7, 
subsection 118(3), and sections  118.01, 118.3, 
118.61, 118.5, 118.6, 118.9, 118.8, 118.2, 118:1, 
118.62 and 121. 

118.93 Wheré a separate return of incoine 
with respect to à taXpayer is filed under 
subsection 70(2),  104(23)" or - , 150(4) for a 
particular Périod and another rettirn Of income 
under tins Part- With  respect  : to, the taxPayer is 
filed for a period ending, in the calenclaryear in 
which the particular period ends, for thé purpose 
of computing the tax  payable  under tins Part by 
the taxPayer in those reittrns, total of all 
deductions claimed in all those 'returns. under ' 
àny of subsection 118(3) and sections 11801  to 
1187 and 118;9 shall; not exceed. the total that 
could be deducted :under thèse provisions for 
the year with respeCt to .the laxpàyet if no 
separate returns were filed under subsections , 
70(2), 104(23) and 150(4). 

118.94 Sections 118, 118.01 and 118.2, 
subsections 118.3(2) and (3) and sections 

 118.6, '118.8 and 118.9 do not appljr for the 
purpose of computirig the.  tax payable under this 
Part fora taxation year' by an individual who at 
no time in the year is resident in Canada Unless 
all or substantially ail of the iridividuars income 
for the year , is included in computing the 
individual's taxable income earned in Canada 
for the year. 

Ordering of 
credits 

Credits in 
separate retums 

Tax payable by 
non-residents 
(credits 
restricted) 

Crédits dans des 
déclarations de 
revenu distinctes 

Impôt Ir payer 
par les non-
résidents 
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(i) les déductions :que permettent le para-
graphe 118(3) et les.articles 118.01, 118.1, , 
118.2, 118.5, 118.6, 118.62 et 118.7 a 
qu'il eSt raisonnable de Cônsidéfer corrune 
entièrement applicables à la Ou aux pério- 

	

des dè l'année tout au- long desquelles il 	. 
réside au Canada, calculées comme si cette .. 
Période ou ces Périodes constituaient 
l'année d'imposition entière, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2005 et suivantes. 

68., (1)  Les articles ,118.92 à 118.94 de la 
niême loisont remplacés Par Ce qùi suit: 

	

118.92 Poil!' lé calcul de 1  impôt à payer par 	Ordre 	- 

	

un "particulier en vertu de la présente' Partie, les 	d'application des 
. 	credits 

dispositions suivantes 'sont appliquées dans 
l'ordre suivant: paragraphes 118(1) et (2); 
article 118.7, paragraphe 118(3) et articles 
118.01, 118.3, 118.61, 118.5, 118.6, 118.2, 
118.8, 118.2 118.1, 118.62 et 121. 

118.93 Lorsqieune déclaration de revenu 
distincte est produite à l'égard d'un contribuable 
en appliéation du paragraphe 70(2), 104(23) ou 

' 150(4) pour une période donnee'et qu''une autre-
déclaration de revenu à-regard du contribuable 
est produite en vertu de la présente partie pour 
une période se terminant au cours de rannée 
civile ofi'la'Pétiode donnée se termine, pour le 
calcul de I  impot  à payer Par le'éoniribuable'eh 
vertu de là présénte'partie,dans ces déclarations, 

' le total des déductions  demandées dans " Ces 
déclarations en application- du paragraphe 
118(3) et des' articles 118.01 à '1 18.7 et .  118.9 
ne petit dépasser le total qui pourrait être déduit 
en application de ces dispositions pour l'année à 
l'égard du contribuable si auctine déclaration de 
revenu distincte n'était produite en : application  
des paragraphes 70(2), 104(23) et 150(4): 

118.94 Les' articles 118, 118.01 et 118.2; les 
paragraphes 118.3(2) et (3) et les articles 118.6, . 
118;8 et 118.9 ne s'appliquent pas au calcul de 
l'impôt à payer en Vertu: de la présente partie 
polir Une année d'imposition par un particulier  
qui ne réside au Canada à  aucun momènt de 
l'année, sauf si la totalité ou là presque totalité 
de son:revenu pour 'l'année est incluSe,dans' le 
calcul de son revenu imposable gagné au 
Canada pour l'année. 



(2) Subsection (1) applies to the 2005 and 
subsequent taxation years. 

69. (1) Pnragraph 118.95(a) Of the Act is 
replaced by the following: 	. 

(a) siich of the deductions as the individual is 
entitled to under subsection 118(3) and 
sections 118.01, 118.1, 118.2,,118.5, 118.6, 
118.62 and 118.7 as cana reasonably be 
considered wholly applicable to the taxation 
year, and 
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• (2), Subsention (1) applies to' the 2005 and 
subseqùent taxation years.-.,  

70. (1) Paragraph (a). of the description of 
A' in 'subsection 122.51(2) of the Act is ,• 
replaced bY  thé 

(a) $1,000, and • 

. (2) ParagraPh (b) of the description of B in 
Subsection122.51(2) of the Act is replaeèd bY 
the following: 

(b), $21,663. 	 ' 	• 

(3). Subseçtion (1) :applies . to the 2006 and' . 
subsequent taxation years. 

.(4) Subsection (2) applies to the 2005 and 
subsequent taxation years. 	• 

71. (1) 'The  :portion:  of the description of 
in the description of ,  M, in: Stibseetion 
122.61(1) of thé ,Act before paragraph (a) is . 

replaced .  by.flie ,  following: 	f. 

is• the product-obtained by multiplYing 
$2,300 by the number of .,  qualified 
dependants in respect of whom both 

(2) The description 'Of P in the description 
of. M in-  Subsection 122.61(1) 'of the Act is 
replaced by the following: 

• P is• 4% (or where the • person is an . 
eligible individual in respect of onlY 

' one qualified dePendanfincluded . in the 
'description Of N at the beginning of the 
month, 2%) of the amount determined 
for the description of 0, 

. (3) :  Subsections (1) and (2).apply in respect 
of  overpayments deemed to arise during 
months that are after June 2006. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 200.5 et suivantes. ' 

69. (1) L'alinéa 118.95e) de -  la même loi 
est remplacé par ce qui suit 

a) les déductions' auxquelles il a droit aux 
termes du paragraphe .118(3) et des articles 
118.01, 118.4-1182, 118.5 i ' 118:6, 118.62 et 
118.7 et qu'il est raisonnable de considérer 
comme. étant entièrement applicables à l'an-, 
née d'imposition; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition, 2,005 et suivantes. 

70: (1) L'alinéa a) de l'élément A de . la 
, formule figurant,au paragraphe 122.51(2) de 
la même loi est remplacé par ,ce qui suit: 

cr. ) 1 000 $, 	 • 

(2) L'alinéa b) de l'élément B de la formtile, 
figurant au para-graphe 122.51(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

b) 21 663 $. 	
„ 

(3) Le paragraphe (1) S'applique aux 
années d'imposition 2006 et suivantes. 

(4) Le paragraphe "(2) s'applique' aux' 
années d'imposition 2005 . et suivantes. ' 

71. (1) Le passage de l'élément N précé-
dant l'alinéa a) de la cinquième formule 
figurant au paragraphe '122.61(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

N représente. le prodnit de 2 300$ par le 
mimbre de personnes à charge admisSi- , 
bles à. , l'égard desquelles, à-  la fois 

. 	. • (2)  L'élément P' de la cinquième formule 
figurant au paragraphe 122.61(1) de la' même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

P la somme représentant 4 % (ou 2 %, si 
la personne est un particulier admis- 

' ,sible à, l'égard d'une seule personne à 
charge' admissible Visée à l'éléinent N 
au début, du mois)' de la, somme 
déterminée selon l'élément O. 

, (3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
relativement aux paiements en trop réputés 
se produire au cours des mois postérieurs à 
juin 2006. 
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72. (1) Subsections 123.2(2) and (3) of the 
Act are replaced by the following: 

(2) The spécified percentage of a corporation 
for a taxation year is that proportion of 4% that 
the number of days in the taxation year that are 
before 2008 is of the number. of .days in the 
taxation year. 

(2)  Section 123.2 of the Ad iS repealed. 

(3) Subsection (2) applies to taxation years 
that begin after 2007. 

73. (1) The definition "general rate redue-
flou percentage" in subsection 123.4(1) of the 
Act is replaced by the following: 

"general rate 	"general rate réduction pereentage," of a cor7 
reduction 
percentage„ 	poration for .a  taxation year is the total of ,  
«pourcentage de 
réduction du 	(a) that proportion of 7% that the number of 
taux général» 	days in the taxation year thàt aré before 2008 

is of the number of days  iii the taxation year, 

•(b) that proportion of' 7.5% that the number 
of days in the taxation year that are in 2008  is 
•of, the nurnbér of days in the taxation year, 

(c) that proportion of 8% that the numbèr of 
days in thé taxation yeàr that are in 2009 is of 
the number of days in the taxation, year, and 

(d) -that proportion Of 9% that the number of 
darys in the taxation year that are after 2009 is 
of the number'of days in the taxation year. 

.72. (1) Les paragraphes 123.2(2),et (3) de 
la même loi sont remplacés par' ce qui suit : 

(2) Le pourcentage désigné applicable à une 
société pour une 'année d'imposition corresporid 
à la proportion de 4 % que•représe.nte, le rapport 
entre le nombre -de jOurs deannée d'imposition , 
qui- sont antérieurs à• 2008 -  et16 nombre total de , , • 
jours de 'l'année d'imposition. 

.(2)"L'article 123.2 dé la même loi est 
abrogé. 	• •• • 	• 	' 	• 	' 

(3) Le paragraphe (2) s'applique aux 
années d'imposition 'coinniençant après 2007. 	• 

73. (1) La définition de «poiffeeiliage de .  
réduction du . taux :général», au paragraphe 
123.4(1) de' la Même loi,-'st remplacée Par ce • 
qui Suit : 	 • 

«pourcentage de réduction du,taux général» En..- 1  « pourcentage de 
gt iéonné rdauh,  ce qui concerne .;  une, société pour une année,, rtnéudxec 

d'imposition, le total de :ce qui suit: 	. . "general rate 	. 
reduction 

a) la proportion de 7 % que représente le 	Peree"tage'  . 

rapport, entre le nombré de ,jours de.rannée 	. 
d'imposition ,qui sont antérieurs à, 2008 
nombre total -de jours. de l'année 
tion; • 

b)r la proportion de 7,5 % que représente le 
• 

 
•rapport, entre le nornbre„de jours de :  l'année 
,d'impoSitiôn qui .sont en. 2008 et le- nombre 
total. le jours de l'année d'imposition; 

'c) ,là proportion de % que représente le 
rapport entre 'le Ombre de-jcsurs -  de l'année 

Sont en 2609 et le, nOmbre . ' 
total .  de jours de l'année d'imposition; 

d) là Proportion de 9 %. que 'repréSente le 
rapport 'entres lé nombre- de jours de l'année,' 
d'imposition qui sont postérieurs à 2009 et le. 
nombre total de jours de l'année 

• :; 

Pourcentage 
désigné 

(2) The portion of paragraph (a) of the 
definition "full rate taxable income" in 
subsection 123.4(1) of the Act before subpar-
agraph (ii) is replaced by the follovving: 

(a) if the 'côrporation is" not a corporation 
desCribed in paragraph (b) or(c) for the year, 
the 'amintnt by - which the corporation's 

(2) Le Passage de 	a) de la défini- 
tion de «revenu imposable nu taux complet » 
précédant le sous-alinéa (ii), au paragraphe 
123.4(1) de ,la même loi, est, remplacé par :  ce 
qui:suit 

a) si la société n'est pas visée aux alinéas b) 
ou c) Pôur l'année, l'exéédent de son revenu 
impCsable pour l'année (étant entendu qu'il 
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s'agit, dans : le cas d'une société non-rési-
dente, de son revenu, imposable gagné au 
Canada pour Pannée) . , sur le total des 
montants suivant • 

(i) si un•moinant est déduit en application.• 
• :du paragraphe 125.1(1) de son impôt 

payable par ailleurs pour l'année' en vertu • 
, de la • présente partie, le quotient du 

. montant ainsi déduit par le 'pourcentage 
de réduction du taux général qui lui est 

- 	applicable Our l'année, 
„ 

74. (1) Le Passage dit paragraphe 125.1(1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé Par ce'Aiti suit : 	. 

125.1 (1) Toute soéiété peut déduire de son 
impôt payable Par ailleurs pour une année 
d'imposition en vertu de la présente partie le • 
produit du Poureentage de rédtiction du taux . 
général (au sens du paragraphe 123.4(1)) qui lui 
est apPlicable pour l'année par le moins élevé 
des montants' suivants : 

, (2) Le passage du paragraphe 125.1(2) de 
la même loi précédant, la .  formule est rem-
pincé par ‘ce qui suit 

(2) La soCiété qui, .au dours 	année 
d'imposition, produit de l'énergie électrique, ou 
de la vapeur, en Nue de' sa vente peut déduire de 
son •impôt .  payable Par ailleurs en vertu de la - 
présente partie pour l'année le produit du 
peurcentage de réduction' du taux général (au 
sens du paragraphe 4 .23.4(1)) qui lui est 
applicable 'pour l'année par le militant obtenu 
par la formule suivante : 

75. (1) L'alinéa • d) de la définition de 
« crédit d'impôt à l'investissement», au 
paragraphe 127(9) de la même loi, est abrogé. 

(2) L'alinéa a) de la définition de «dépense 
minière déterminée», au paragraphe 127(9) 
de la même loi, est remplacé par ce qui suit : 

a) elle représente des frais d'exploration au 
Canada engagés par une. société après le 1 ér 
mai 2006 et avant 2008 (étant entendu que 
ces frais comprennent ceux qui sont réputés, 
par le paragraphe. 66(12.66), être engagés 
avant 2008) dans le cadre d'activités d'ex-
ploration minière effectuées a partir ou au-
dessus de la surface terrestre en vue de 

Déductions pour 
bénéfices de 
fabrication et de 
transformation 

Énergie 
électrique et 
vapeur 
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taxable income for the year (or, for. greater 
certahity, if the corporation is non-..resident, its 
taxable incomè earned in Canada for the year) 
exceeds the total of :: , ; • 

• ..(i) if an amount is.deducted under subsec-
.• ". don 125.1(1) froiri the cœporation's. tax 

• otherwise payables'under this Part for ,the 
'year, the amount obtained by dividing the 
amount so deducted by the çorporation's • 
general  rate reduCtion percentage for the, 

	

taxation year, 	. 	• 	• 

, 74. (1) The portion of subsection 125.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is rePltieed by 
the following: • 

125.1 (1) There 'may ,be deducted . from the 
tax Otherwise payable under titis Part', bY a 
corporation for a taxation year an.amount equal 
.to the corporation's general rate reduction 
percentagé for the 'taxation year (within- the 
rrieaning assigned by subsection 123.4(1)) 
multiplied by thé lesser of 	• 	. 

(2) The portion of subsection 125.1(2) of 
the Act before the formula is rePlaced by the 
following: ' • • ' 

Electrical energy 	(2) A corporation that generates electrical 
and steam 

	

	energy for sale, or produces àteam for sale; in a 
taxation year 'May deduct frein its tax 'otherwisé 

•payable under this Part for the year an amount 
equal to the corperatidn's encrai rate reduction 
percentage for the taxation year (within the . 
meaning assigned by subsection 123.4(1)) 
multiplied , by. the' ,amount determined .  by the 
formula 

75. (1) Paragraph (d)' of the  definition 
."investment tax credit" in subsection :127(9) 
of the Act is repealed. • 

' (2) Paragraph (a) of the definition "flow- 
through mining expenditure" in subsection 
127(9) of the Act is replaced by the following: 

(a)' that is a Canadian' exploration expense 
incurred by a corporation after May 1, 2006 

" and before 2008 (inchiding, for greater 
certainty, . an expense that is deemed 'by 
subsection- 66(12.66) to be incuned, before - 

.2008) in conducting mining • exploration 
activity from or above the surface of the 
earth for the purpose of determining the 

Manufaçturing 
and procesàing 
profits 
deductions 
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existence, location, extent or quality of a 
minéral ,resource described in paragraph (a) 
or (d) of the definition "mineral resource" in 
subsection 248(1), 

(3) Paragraphs (c) and (d) of the definition 
"flow-through mining expenditure" in sub 7 

 section 127(9) of the Act are replaced by the 
following: 

(c) an amouni in respect of which is 
renounced in accorclance çwith ,  subsection 
66(12.6) by the corporation, to the taxpayer 
(or a partnership of which the taxpayer is ,a 
member) , under an agreement described  in, 
that subsection and made after May 1, 2006 , 
and before April 1, 2007, and. 	, 

(d) that is'not an expense that waS renounced 
under subsection 66(12.6) to the corporation 
(or a partnership of which the corporation is a 
member), unless that renunciation was under 
an agreement described in that subsection and 
made after May 1, 2006 and before April 1, 
2007; 

(4) Section 127 of the Act is amended by 
adding the following aftei:  subsection (9):  

déterminer l'existence, la localisation, l'éten-
due ou la quantité de matières minérales 
visées aux alinéas a) ou d) de la définition 'de 
«matières minérales» au paragraphe 248(1); 

(3) les alinéas c) et d) de la définition de 
« dépense minière déterminée», au , para-
graphe 127(9) de la même loi, sont remplacés 
par ce qui suit : 

c) elle fait l'objet d'une renonciation, confor-
mément au paragraphe 66(116) par la société 
en faveur du contribuable (ou d'une société 
de personnes dont il est un associé) aux 
termes d'une convention mentionnée à ',ce 
paragraphe conclue après le le` mai 2006 e 
avant le 1  avril M07; 

d) elle n'est pas une dépense à laquelle il a' , 
été renoncé en application du - paragraphe 
66(12.6) en faveur de la société (ou d'une 
société de perSOnrieS i dont'elle est un associé), 
sauf si la renonciation a été effectuée aux 

- termes 'd'une convention mentionnée à ce 
Paragraphe conclue après le 1c  mai 2006 et 
avant le 1 er avril 2007. 

(4) L'article 127 :  de la même loi est modifié 
par adjonction, aptes le paragraphe (9), de ce 
gui suit : 

Transitional 
application of 
investment tax 
credit definition 

(9.01) Pour l'application des alinéas c) à .1), 	Application  

h) et i) de la définition, 	s crédit d'impôt à' tdr6afinsnlitttnet lii  

l'investissement» :nu paragraphe (9) relative, 	«crédit  d'impôt 

ment à un contribuable, la mention,« 10 » à ces 	iAisis'eminveensi- » 
alinéas vaut mention : du Moins élevé des 
nombrés suivants': 

Transitional 
application of 
investment tax 
credit definition 

(9.01) For ;the purpose of applying each of 
paiagraphs'(c) to (I), (h) and (i) of the definitiOn 
"iriveStment taX credit" in itibsection (9) in 
respect of a takpayer, the refererice to "10" in 
that paragraph is to be read as a reference to the 
number that is the lessér of: • 

(a) 20, and 	' 

' (b) the numbehhat is the tOtal Of 10 and the 
number of taxation years*  'hy which the 
number of taxation years of the taxpayer that 
have ended'after 2005 exceeds 11. 

(9.02) For the putPose of apPlying paragraph 
(g) of the definition "investment tax credit" in 
subsection (9) :  in 'respect Of. a taxPayer, _the 
reference to "9" in that paragraph is to:be read 
as a reference to the number that is the lesser of 

(a) 19, and 	 ,  

a) 20; 

h) :le total de lb et du nombre qui correspond 
à l'excédent, sur 11, du nombre d'années 
d'imposition du contribuable s'étant termi-
nées après 2005. 

(9.02) Pour l'application de l'alinéa g) de la 
définition de «crédit d'impôt à l'investisse- . 
ment» au paragraphe (9) relativement à un' 
contribuable, la mention «:19 » à cet alinéa vaut 
mention du moins élevé des nombres suivants : 

a) 19; 

Application 
transitoire de la 
définition dé 
«crédit d'impôt 
à l'inves.: 
tissement 
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• (b) the, nuniber that is :the total of 9 and the 
nurriber of taxation years by which the 

• number of taxation years of the taxpayer that 
•. 	have ended after 2005 exceeds 11. 

(5) Section 127 of the Act is amended by 
adding the folloWing after sùbsection (35); 

Transitional 
application of 
investment tax 
credit recapture 

(36) For the puipose of. applying eaçh of 
subsectien K27) or (29) in respect of a taxpayer, 
'subsection (28) 'in respect 6f a partneiship or 
subsectiOn (34) or (35) in respect ofe purchaser 
and an driginal user, as the casé  may bè, (which 
taxpayer; parthership or original user 'is;-'iri this 
subseetion, referred .to as the. -"taxpayer''), the 
reference to "10" in that subsection is to be read 
as a-reference to thentimber, that is . the lesser of 

'(a). 20, and 

• (b) the riumber that is the total 'of 10 and.the 
nuMber of taxation 'years or fiscal periods,' as 

-thé case may be, lby' which the number of 
taxation years or fiscal periods of the 

•taxpayer Witt have encied after 2005 -exceeds 
11. 

•,(6) Subsections (1), (4) and (5) apply to the 
2006 and subsequent taxation years, 	. 

(7) Subsections (2) and (3) apply to ex-
penses renounced under agreements made 
after May 1, 2006.  

mentation, 2006 	 55 ELIZ, 

b) le total de 9 et du nombre qui correspond à 
l'excédent, sur 11, du nembre.. d'années 
d'imposition du Contribuable s'étant termi- 

-•  nées après 2005. 

(5) L'article 127 de la même loi est modifié 
'par adjonction, après le paragraphé (35), 'de 
ce qui - suit : ' 

(36) Pour l'application des Paragraphes (21) 
ou (29) relativement à un contribuable, du 
paragraphe (28) relativernent: à Une soçiété de 
personnes ou des paragraphes. (34) ou (35) 
relativement -à un acheteur et: à un utilisateur, 
initial (le contribuable, la société de personnes, 
l'acheteur ou l'utilisateur initial étant appelés 
« contribuable » au présent paragraphe), la 
mention « dix .».à ces paragraphes vaut mention 
du moins élevé des nombres, suivants : 

a) 20; . 	„ 
'G), le total de 10 et du nombre qui correspond 
à l'excédent, sur du nombre d'années 
d'imposition .ou d'exercices, selon le cas, du 
contribuable s'étant terminés après 2005. 

(6) Les paragraphes (1), (4) et (5) s'ap-
pliquent aux années d'imposition 2006 et 
suivantes. 

(7) Les paragraphes (2) et (3) s'appliquent 
aux frais auxquels il est renoncé aux termes 
de conventions conclues après le 1" mai 
2006. 

Application 
transitoire de la - 
récupération du 
crédit d'impôt à 
l'investissement 

75.1 (1) Clause 127.52(1)(h)(ii)(A) of the 
Act is replaced by the following: 

(A) the amount deducted under para-
graph 110(1)(d.01), and 

(2) Subsection (1) applies to the. 2006 and 
subsequent taxation years except that, for the 
2006 taxation, year, clause 127.52(1)(h)(ii)(A) 
of the Act, as enacted, by subsection (1), shall 
be read as followi: 

(A) the total of 

(I) twice the arnount dedueted under 
paragraph 110(1)(d.01) in respect of 
gifts made before May 2, 2006, and 

75.1 (1) La llivision 127.52(1)h)(ii)(A) de 
la même loi est remplacée par ce qui suit : 

(A) la somme déduite, en application de 
l'alinéa 110(1)d.01), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2006 et suivantes. Tou-
tefois, en ce concerne l'année. d'imposition 
2006, ,la division 127.52(1)h)(ii)(A) de la 
même loi, édictée par le paragraphe (1), est 
réputée avoir lé libellé suivant: 

(A) le total des sommes suivantes : 

(I) le double de la somme déduite en 
application de l'alinéa 110(1)d.01) au 

. titre de dons faits avant le 2 mai 2006, 
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Basic minimilm 
tax credit 
determined 

(II) the amount deducted under para:. 
graph 110(1)(d.01) in respect of gifts 
made after May 1, 2006, and . 

76 (1) Section: 127.531 of the Act is 
replacer! by the following: 

127.531 An individual's basic minimum tax 
credit for a taxation /ear, is the total of all 
amounts each of which is 

(a) an amount deducted under subsection 
118(1) or (2), 118.01(2) or 118.3(1) or any of 
sections 118.5 'to 118.7 in computing the 
individual's tax payable for the year under 
this Part;'or 

, 
(b) the amount that was claimed ' under 
section 118,1 or 1182 in computing the 
individual's tax payable for, the year under 
this Part, detennined without reference to this' 
Division, to the 'extent that the amount 
claimed does not exceed the 'maximum 
amount deductible urider that section in 
computing the individual's tax  payable'' 
the year under this Part, determined without 
reference to this Div,ision. 

(2) Subsecfion (1) applies to the 2002 and 
subsequent taxation years exéept that, for 

, taxation years before 2005, paragraph 
, 127.531(a) of- the Act, as enacted by subsec-

don (1), shall be read ,as follovvs: 

(a) an amount deducted under subsectibri 
118(1) or (2) or 118.3(1) or any of sections 
118.5 to 118.7 in computing ,the‘individual's 
tax payable for the year under this Part; or, , 

77. (1) Subparagraph 127.54(2)(b)(ii) of 
the Act is replaced by the following: 

(ii) the amount determined by the formula 

A x B  

, 	(II) la somme, déduite en application 
de l'alinéa 110(1)d.01) au titre de 
dons faits après le l mai 2006, , 

76. (1) L'article 127.531 de laniême loi est 
remplacé par ce qui suit : 

127.531 Le crédit d'impôt minimum de base 
d'un partipulier• pour une année d'imposition 
correspond au total des Montants représentant 

- - chacun : 

'a) le Mentant déduit, en application, des 
paragraphes 118(1) ou (2),'118.01(2) on 
118.3(1) ou de l'un des' ariicles 1(.18,5 à 
118.7, dans lé calcul dé l'impôt payable par lei. 
particulier pour l'année en vertu dé là 
présente partie; ;  , , . 

b) le: mentant déduit'en application de' 
l'article 118.1 ou 118.2 dans' le calcul dé 
l'impôt payable par le partiel:iller pour l'année 
en .vertu de la présente 'partie, déterminé 
compte non' tenu de la présente section; danS 
la mesure où il n'excède pas le montant  
maximal. déductible, en application de çet 
article dans le calcul de 1"impôt payable par le 
particulier pour l'année en vertu dé la 
présente partie, déterminé compté non tenu 
dé la' présente sectien. -  

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2002 et suivantes. Tou-
tefois, en ce qui concerne, les, années d'impo-
sition antérienres à 2005, l'alinéa 127.531a) 
de la même loi, édicté par le paragraphe ,(1), 
est réputé avoir le libellé suivant : 

a)le Montant déduit, én applicatien , des 
paragraphes 118(1)" ou (2) 00'1;18.3(1) ou de 
l'un des articles 118,5 à 118:7, dans le calcul 
de l'impôt payable par le particulier pour 
l'année en vertu, de la présenté partie; 

77. '(1) Le Sous-alinéa 127.54(2)b)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :; 

(ii) la somme obtenue par la formule 
suivante: 

Crédit d'impôt 
minimum de 
base 

A is the appropriate percentage 'for the 
taxation year, and 

A x B 

où : 	 , 	. 
, , 	. 

A représente le taux de base pour l'année, 



Deduction in 
computing 
income .  

Amount to be 
deducted or 
withheld from 
paymeni to 
customer 
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B is the individtial's foreign income for 
the year. 

(2) Subsectitm (1)'applies to thé 2005 and. 
• subSequent taxation years.• :" • 	• 

78. (1) Clause 128(2)e(iii)A) of the Act 
. is replaced by thé folloWing: 

(A) under''Sectibn 118, 118.01, 1182, 
118.3, 118.5, 118.6, 118.8 or 118.9, 

(2) Subsection (1) applies to the 2005 and 
subsequent  taxation .years. 	•'' 	• 

79. (1) The portion of subsection 135(1) . of 
•the Act before paragraph (a) is 'replaced by 
'the following: 

135. :  (1) Notwithstanding anything in this 
Part, other than subsections (1.1) to (2.1) and 

. 135.1(3), there may‘be deducted, in computing 
-.the income of a taxpayer for a taxation'year, the 
total of the payments made, pursuant to  
allocations in proportion  to patronage, by the 
taxpayer .„ . • . 

• (2) The portion of SubseCtion 135(3) 'Of the 
Act befôre paragraph (a) is 'replacéd by the 
folloWing: 

ffi Subject 'to subsection 135.1(6), a tac-
payer who makes at any particular time : in a 
calendar year a payment pursuant io an alloca-
tion in proportion  to patronage to a person Wh6 - 
is resident in Canada and is, not exempt from tax 
under section 149 shall, notWithstanding any 
agreement or any law to the contrary, deduct or 
withhold from the pàynient an amoutit equal to 
15% of the, lesser of the amOunt of•the•payment 
and the amount, if any,•:by which • 

(4) Subsection 135(7) of the Act is replaced 
by the following:  

• B le revenu de source étrangère du 
•:• 	particulier 'polir l'année. • • 	• 

(2) Le 'paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2005 et suivantes. 

78. (1)' La division 128(2)e)(iii)(A)'.de la • 
même:loi estiemplacé par ce"qui suit: 

(À) des articles 118, 118.01; 118.2, 
118.3, 118.5, 118.6, 118.8 ou 118.9, 

(2) Le paragraphe (1)' s'applique aux 
années d'imposition 2005 et suivantes. 

79. (1) Le passage du paragraphe 135(1) „ 
de la Même loi précédant l'alinéa à) est ' 
remplacé par ce qui suit 

135. (1) Malgré les autres dispositions de la 
présente partie, à l'exception des paragraphes - 
(1.1):à (2:1) et 135.1(3), est déductible dans le 
calcul du revenu d'un contribuable . Pour une 
année d'imposition le total des paiements faits 
par celui-ci conformément aux répartitions 
proportionnelles à l'apport commercial et : . 

(2) Le passage du paragraphe 135(3) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce.  qui suit : • 

(3) Sous réserve du paragraphe 135.1(6), le 
contribuable qui effectue, à un moment donné 
d'une année civile; un paiement conformément 
à une répartition proportionnelle à.l'apport 
commercial à" une personne résidant 'au Canada 
qtii .  n'est pas exonérée d'impôt en vertu de 
l'article 149 doit déduire ou retenif de ce 
paiement,. malgré toute convention ou toute loi 
prboyant lépontraire, une somme égale à 15 %, 
soit du Montant du paiement soit,' s'il est moins 
élevé, de l'excédent éventuel du total. visé à 
l'alinéa a) sur la somme visée à l'alinéa 1)) 	• 

(3) Le passage du paragraphe 135(4) de la 
même loi précédant la définition de «client» - 
est remplacé par ce qui suit : • • 

(3) The portion Of subsection 135(4) of the 
Act before the definition "allocation in 
proportion •to patronage" is replaced by the 
following: 

Definitions 	• (4) For the purposes of this section and 
section 135.1, 

Déduction dans 
le calcul du 
revenu 

Montant à 
déduire ou à 
retenir du, 
paiement au 
client 

(4) Les définitions qui suivent s'appliquent 	Définitions 

au présent article et à l'article 135.1. 

(4) Le paragraphe 135(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 



Payment to 
customer to be 
included in 
income 

Definitions 

"agriculttiral . 
business" 
«entreprise 
d'agriculturei> 
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"agricultuml 
cooperatiVe 
corporation" 
«coopérative 
agricole» 

(7) Where a paynient pursuant to an alloca-
tion in proportion top atronage (other than an 
allocation in respect of consumer goods or 
services) has been received by a taxpayer, the 
amount of the payment shall, subject to 
subsection 135.1(2), be included in computing 
the recipient's income for the taxation year in 
which the payment was received and, without 
restricting the generality of the foregoing,where 
a certificate of indebtedness or a share was 
issued to a person pursuant to an allocation in 
proportion to patronage, the amount of the 
payment by virtue of that ,  issuance shall be 

. included in computing the ,recipient's income 
for the taxation year in which the certificate or 
share 'was recdived and not in computing the 
recipient's income for the year in which the 
indebtedness was subsequently discharged or 
the share was redeemed.' 

(5) Subsections (1) to (4) apply after 2005. 

80. (1) The Act is amended by adding the 
follovving àfter section 135: 

Agricultural Cooperatives — Tajc-deferred 
Patronage Dividends 

135.1 (1) The following definitions àpply in 
this section and section 135. 

"agricnitural business" means a business, car-
ried on in Canada,  that çonsists of one or any 
combination of 

(à) fàrming (including; if the person çàrrying 
on the business is a corporation described in 
paragraph (a) of the 'définition "agricultural 
cooperative corporation", the production, 
processing, storing and wholesale marketing 
of the products of its members' farming 
activitieS); or 

(b) the provision of goods or services (other 
than financial services) that are required, for 
farming. 

"agricultural cooperative corporation" at any,  
time means a corporation 

(a) that was incorporated or continued by or 
under the provisions of a law, of Canada or of 
a province, that provide for the establishment 

(7) Lorsqu'un paiement effectué conformé-
ment à une répartition proportionnelle à l'apport 
commercial (à l'exception d'une répartition 
relative à des marchandises de consommation 
ou services) a été reçu par un contribuable, le 
montant de ce paiement est indus, sous réserve 
du paragraphe 135.1(2), dans le ,  'calcul du 
revenu du bénéficiaire pour l'année d'imposi-
tion au cours de laquelle il a été reçu et, sans que 
soit limitée la portée générale de ce qui précède, 
si une reconnaissance de dette ou une part a été 
émise à une personne conformément à une 
répartition proportionnelle à l'apport commer-
cial, le montant du paiement effectué en vertu de 
cette 'émission est inclus dans le calcul 'du 
revenu du bénéficiaire pour l'année d'imposi-
tion où la reconnaissance ou la part a été reçue 
et non dans le calcul de son revenu Pour l'année 
où là dette a été ultérieurement acquittée ou la 
part rachetée. 

(5) Les paragraphes (1) à (4) s'appliquent 
à compter de 2006. 

80. (1) La nriênie loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 135, de ce qui suit : 

Coopératives agricoles — ristournes à 
imposition différée 

135.1 (1) Les définitions 'qui suivent s'ap-
pliquent au présent article et à l'article 135.. 

« coopérative agricole» Est une coopérative 
agricole à un moment donné la société qui 
répond aux conditions suivantes à ce moment : 

a) elle a été constituée ou prorogée en vertu 
des dispositions d'une loi fédéràle," ou pro:- 
vinciale prévoyant ) sa constitution à titre de 
'coopérative ,ou prévoyant la, constitution de 

. coopératives; 

b) à ce moment, selon le cas 

(i) son entreprise principale est une entre-
prise d'agriculture, 

(ii) au moins .75 % de ses membres : 

(A) soit sont des coopératives agricoles, - 

(B) soit ont comme entreprise princi-
pale une entreprise agricole. 

Paiements au 
client à inclure 
dans le revenu 

Définitions 

«coopérative 
agricole» 
"agriéultural 
cooperative 
corporation" 



"allowable 
disposition" 
«disposition 
.admissible» 
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«disposition 
admissible» 
"allowable 
disposition" 

«entreprise 
d'agriculture» 
"agricultural 
business" 

« membre 
admissible» 
"eligible 
member" 

inember" 
«membre 
admissible» 
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of the corporation. as a cooperative corpora-
tion or that provide for the establishment of 
cooperative corporations; and 

(b) that has at that time 

(i) as its principal business an agricultural 
• business, or 

(ii) members, making up at least 75% of 
all members' of the corporation, each of 
w-  hem • 

(A) is an agricultural ..eooperative. cor-
, 	• poration, or. , 

• (B) has 'as' their principal business a 
. 	farming business.' 	s  • 

"allewable disposition "  means a' disposition by 
a taxpayer of a tax• deferred eooperative share 
less than five years after the day on' which the 
share was issued if 

(a) before the disposition, 

, (i) the 'agricultural cooperative corporation 
is notified in writing that the taxpayer has 
after the share waS'issued become disabled 
and permanently unfit for work, or termi-
nally ill, or 

(ii) the taxpayer ceases to, be a member of 
the agricultural coop,erative corporation; or 

(b) the agricultural cooperative corporation is 
notified in writing that the share is held by a 
person on whem the share has de,volved as ,a 
consequence of.the death of the taxpayer. 

"eligible member" of an agricultural cooperative 
corporation means a member who carries on an 
agricultural business and \vite is 

(a) an individual resident in Canada;' - • • 
• 

(b) an agricultural cooperative  corporation;  

(c) a corporation resident in Canada that 
carries on the business of farming in Canada; 
Or 

(d) a partnership that cardes 'on the business 
of fanning in Canada, all of the members of 
which are described in any of paragraphs (a) 
to (c) or this paragraph.  

« disposition admissible» , :Disposition 'd'une 
part à imposition différée' effectuée par un 
contribuable moins de cinq ans ' après :s'on 
émission si, selon le cas • • s.• •• • 

a) l'un des faits suivants se vérifié - avant la 
'disposition : • 

(i) la coopérative agricole est avisée par 
écrit que le Contribuable est devenu, après 
l'émission de la part, invalide' et définiti-
vement incapable de travailler ou malade 
en phase terminale, 	. 

(ii) le contribuable cesse d'être membre de 
lecoopérative agricole; 	• 

'b) la coopérative agricole est avisée par écrit , 
que la part est détenue par une personne à 
laquelle elle est dévolue par suite du décès du 
contribuable. . 

«entreprise d'agriculture» Entreprise, exploitée 
au Canada, qui consiste en une ou plusieurs des 
activités stiivantes : 

a) l'agriculture, y compris, si la , personne 
exploitant l'entreprise est une société visée à 
l'alinéa a) de la définition de «coopérative 
agricole», la production, la transformation, 

•l'entreposage et la commercialisation en gros 
des produits découlant des, activités agricoles 
de ses' inembres; 

b) la fônmiture de marchandises ou la 
prestation de services (sauf les serviceS 
finariciers) nécessaire à l'agridultUre. 

«membre admissible» Membre d'une coopéra-' 
tive agridole. qui exploite une entreprise d'a- 
gricultitre et qui est,' sélen le 'Cas 

a). un •particulier' résidant au Canada; 

b) une coopérative agrieole; 
, 

›-c) une société résidant au Canada qui 
exploite une entreprise agricole au Canada; 

d), une société de personnes qui.exploite une 
entreprise agricole au Canada et dont l'en- 
semble des associés sont visés à l'un des . 
alinéas a) à c)  ou au présent alinéa. 
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"ta*  deferred cooperative share" at any time 
means' a share  

(a) issued; after 2005 and belore 201 .6, by.  an 
agrieultural cooperative >  corporation te a 
person or partnership that, is at the time the 
sharé is issued an eligible. member of the 
agricultutal ceoPerative corporation, pursùant 
to an allocation in proportion  to patronage .; 

(b) the holder of 'which is not entitled to 
receive on the redemption, cancellation or 
acquisition of, the .share 113i the agricidtural 

• cooperatiye , corporation ,,or by .,any . person 
with, whom the agricultural cooperative 
corporation' does not deal at arm's length an 
aMount that iS:greater than the amount that 
w.ould, ifthis Act w,ere read without reference . 
te, this  section, be included under, ,.subsection 
135(7) in computing the eligible Member's , 
income for their taxation year in which the 
share waS issüed; 	• 

(e) ihat  liés  not before thattime been deenied 
bY subsection (4)"to have : beeri: disposéd of; 
and 

(d) .thaf of a class „ 	. 
. 	.(i) the ternis of which provide that :the . 

agricultural cooperative :Coirpotation shall 
....not, otherwise.than pursuant, to. an allow .- 

able disposition, redeem, acquire .  or cancel 
'a>  Silare . 9f die plaSs ,before the day that is 
live years after. the  day on whic,h the share 

• Was,issued, and 

(ii) . that is.,identified by. ,the agncultural .  . 	. 
cooperatiye corporation iri prescribéd fonn 
and manlier as a class of tax deferred 
cooPèratiVe shares'. 

"tax paid 	"tax paid balance" of a taxpayer at the end of a 
balance" 

d ibéré 	particular taxation year of the taxpayer means «sole l  
d'impôt» 	the amount, if any, by which 	 , 

(a) the total of 

(i) the taxpayer's tax paid balance at the 
end ,of the immediately preceding taxation 
year, and 

«part à imposition différée » Part à l'égard . de 
laquelle les conditions suivantes sont réunies à 
un Moment 'donné ' 

cooperative 
share" a) elle est émise après 2005 et avant 2016, 

conformément à une répartition proportion-
nelle à l'apport commercial, par une coopé-
rative agricole à,une personne ou une société 
de personnes qui est, au moment de son 
émission, un membre admissible de la 
coopérative; • 	 , 	• 

b) son détenteur ne peut recevoir, lots de s,on 	, 
rachat, annulation ou acquisition par , 
coopérative ou par toute personne avec • 
laquelle celle-ci a un lien de dépendance, 
une somme •supérieure à çelle qui, en 
l'absence du présent article, serait ineluse en 
applicatien du paragraphe 135(7), dàns le 
calcul du revenu du membre admissible pour 
sen année d'imposition au cours de laquelle 
elle a été émise; , 

c) avant ce mornent,'"elle n'a pas' été réputée 
avoir fait l'objet d'une disposition par l'effet 
du 'paragraphe (4); 	• 	, 

d) elle fait partie d'une catégorie 

(i) dont les modalités' prévoient que la 
coopérative ne peut, autrement que dans . le 

, 
 

cadre, dune disposition, admissible, radie-
ter, acquérir ou annuler une part de la 
catégorie avant le jour qui suit de.cinq ans 
la date d'émission,de la part,, 

(ii) que la coopérative a désignée; sur le 
formulaire prescrit et selon les modalités 
réglementaires, à titre de catégorie de parts 
à imposition différée. 

« solde libéré d'impôt.» S'agissant du solde 
libéré d'impôt d'un contribuable à la fin d'une 
année d'imposition donnée, l'excédent éventuel 
de la somme visée à l'alinéa a) sur la somme 
visée à l'alinéa b): 

a) le total des sommes suivantes: 

(i) le solde libéré d'impôt du contribuable 
à 1a fin' de l'année d'impbsition Précédente, 

«part à 
imposition 
différée» 
"tax deferred 

«solde libéré 
d'impôt» 
"tax paid 
balance" 
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(ii) the amount, if any, that• is inchided in 
computing the taxpayer's income under 
this Part for the particular taxation year 
because of an election described in , 

	

•• 	- paragraph (2)(a)(ii), 
• 

èxceeds • 
. , 

• (b) thé total of ail amdiants each of Which is 
the taxpayer's : proceeds of disposition da, tax 
deferred coopérative share that 'the'taxpayer 

. 	disposed  of in 'the particular taxation:Year. 

	

Income inclusion 	(2) In cOmputirig the hiconie of a .  taxpayer 
for , ,particular 'taxation' year, theie shall be 

• „included under subsection 135,(7), in reSPect of 
• the taxpayer's redeipt, as 'an eligible niember, of 

tax deférred coopérative•Shares of an' agricultur- 
. 

	

	al coopérative corporation in the • particular 
taxation ear, only the total of 

(a) the lesser of 

•
. 	. (i) the total of all amounts, 'in respect of 

the • taxpayer's receipt in the particular 
taxation yea'r of  tax deferréd cooperative 
shares, that would; if this Act were *read 

. 	without reference to this section, be 
included under sùbsection 135(7) in coin- , 

•puting the, taxpayer's income for the 
particular taxation year, and , 

(ii)' thé 'greater of nil and- the ' milouin, if 
any,' •specified by the taxpayer in' an 

• élection in prescribed form that is filed 
with the taxpayer's return of income fer the 
paiiicular taxation year, and 	. 

(b) the amount, if àny, by which , 

• (i) the total of all amounts eaCh of which is 
the taxpayer's proceedS of disposition' of a 
tax deferréd cooperative share disposed of 

' by the taxpayer in the particular taxation 
year 

• exceeds 

(ii) the total of 

(A) the taxpayer's tax paid balance at 
the end of ,the, immediately. preceding 
taxation year,' and 

(ii)  l somme qui est incluse dans le calcul , 
du revenu du contribuable en vertu de la 
présente partie pour l'année donnée en 

. raison du choix 'prévu au Sous-alinéa 
(2)a)(ii);, 

• • 
b) le total des sommes représentant chacune 
le .produit de disposition' d'une part à 
imposition •différée dànt le contribuable a 
disposé au cours de l'année donnée, . 

(2) N'est à inclure dans, le calcul du revenu 
d'un çoritribuable pour Une' année d'imposition -
donnée, 'en application du paragraphe 135(7), 
relativement à la réception par le contribuable, à 
titre de membre admissible; de Parts à imposi-
tion différée d'une coopérative agricole au courà 
de l'année' donnée,' que le total des sonnes 
suivantes:• 

a) la moins élevée des sommes suivantes : 

(i) le total des sommes, relatives à la 
réception ,par le contribuable au ,cours de 
l'année donnée' de parts à imposition 
différée, qui, en l'absence du présent' 
article, seraient incluses en application du 
paragraphe 135(7) dans' le calcul • de son 
revenu pour l'année donnée,: • 

(ii) zéro ou,' si elle plus élevée, la minime 
que le contribuable choisit et indique' dans 
un formulaire prescrit qu'il produit avec sa 
déclaration de revenu Pour l'année donnée; 

b)  l'excédent éventuel de la somme visée au 
sous-alinéa (i) sur la somme visée au sous- 
alinéa (ii):  • 

(i) le total 'des sommes représentant cha-
cune le produit de disposition, pour le 
contribuable, d'une part à imposition 
différée dont il a disposé au cours de 
l'année donnée, 

(ii) le total des sommes suivantes : 

(A) le solde libéré d'impôt du contri- 
• buable à la fin de l'année d'imposition 

précédente, • 

Somme à inclure 
dans le revenu 



(4) A taxpayer who holds a tax deferred 
cooperative share is deemed to have disposed of 
the share, for proceeds of disposition equal to 
the amount that wbuld, if this Act Were read 
without reference to thia section, have been 
includedlunder subsection 135(7), in respect of 
the share;  in  computing thé taxpayer's income 
for, the taxation year, in which the share .was 
issued, at the earliest time at which 

(a) the paid-tip capital of the share is reduced 
otherwise than by Way of a redemption of the - 
shard; or 

(b) the taxpayer pledges, or for civil law , 	 , 
hypothecates, asSigns or in any way. alienates 
the share as security for ,indebtedness of any. , 
kind. . , .

• 

Reacquisition 	(5) A taxpayer who is deemed by subsection 
(4) to have disposed at any tinte of a tax 
deferred cooperative Share is deerned to havé , 
reacquired the share, immediately after ,  that 
time, at a cost equal to the taxpayer's proCeeds 

Deemed 
disposition  

Plafond de 
déduction 

Disposition 
réputée 

Nouvelle 
acquisitien 

Aucune 
obligation de 
retenue 
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(B) the amount, if any, that is included 
' in domputing the taxpayer's incomé fôr 

' the particular taxation yeàr because of an 
election deséribed in subparagraph 

(3) Thé amount that may be deducied 'under , 

Subsection 135(1) for a particular taxation' Year 
by an agricultural côoperative corporation in 
respect of paymerits; in thdforni .of, tax déferterl 
'cooperative'Shares; madë Pursuant to:allecationS' 
in proportion to patronage shall not exceed 85% 
of the.  agricultural cooperative', corpOratiOn'S 
,inéome• 'Of the taxation yeàr attributabld', to-
buainesà , dorie with mernbers. 

of disposition  from that disposition. 

Exclusion fMm, 	(6). Subsectibn 135(3) cioes not 'applY: to à , 
withholding 	payment pursuant to an allocation in proportion 
obligation 

. to patronage that is paid by an agricultural 
• •cooperative corporation through the issuance of 

a tax deferred cooperative share.' 

Withholding on 	(7) ff a share that Was, at the time it was 
redemption isSued, a - tax.'cleferred cdoperatiVe :share of 'an . 

agricultural cdoperative corporation is 're-, • 
deemed, acquired or cancelled 'by the agrieulL . 

 tural cooperative corporation, or by a person or 
partriership With whom the agricultural coop- 

(B) ,  la somme qui est incluse dans le 
-caleul du revenu contribuable poin 
l'année donnée en raison du choix préVu. 
au  sons-alinéa a)(ii). 

(3) ta somme déductible par une coopérative 
agricole ' : pour une année d'imposition en 
application du paragraphe 135(1) au titre de 
paiements, sous forme de parts à impositiOn 
différée, effectués conformément à des réparti-
tions proportionnelles à l'apport commercial ne 
petit ekcéder .  85 % du revenu de là coàpérative 
pour l'année attribuable aux affaires faites avec 
ses membres 

(4) Le contribuable qui détient une part à 
imposition différée est réputé en avoir disposé 
dès que l'un des faits ci-après se produit, pour 
un produit égal à .  là"SornMe qui, en rabsenée du 
présent article, aurait été incluse en application 
du paragraphe 1 .35(7), relativement à la ,part, 
dans le calcul de son revenu pour l'année, , 
d'imposition au cours de laquelle la part a été 
émise : 

a) lé capital vérSé au titre de la Part est réduit 
autrement 'qu'au moyen du rachat de la Part; 

b) le contribuable, pour garantir le règlement 
de ,dettes de toute nature, donné la part en 
gage ,(ou,, pour, l'application du' droit civil, 
l'hypothèque), la cède ou l'aliène de quelque '.,  

façon que ,ce soit. 

(5) Le. contribuable qui est réputé par le 
paragraphe (4) avoir disposé d'une "part à 
imposition différée est réputé l'avoir racquise 
de nouyeau.immédiaternent après la disposition 
à un coût égal au produit de disposition qu'il en 
a reçu. 

(6) Le paragraphe 135(3) ne s"applique.pas 
au paiement qu'une coopérative agricole effec-
tue, conformément à une répartition proportion-
nelle à l'apport commercial, au moyen d'une 
émission de parts à imposition différée. 

(7) En cas de rachat, d'acquisition :ou 	Retenue lors du 
d'annulation; par une coopérative agricole ou 
par une' personne' ou une société de peràmhes 
avec laquelle celle-ci a un lien de dépendance, 
d'une part qui, au moment de son émission, était 
One part à imposition différée de la coopérative, 

Deductibility 
limit 

rachat 
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Application of 
subsections 
84(2) and (3) 

Definition of 
"cooperative 
corporation" 

erative (  orperation doès not 
(
deal at ariri's 

length, the. agiicultural, cooperative. corporation 
.er ,the person or partnership, as the case, may be, 
shall withhold and forthwith', remit to the 
Receiver Genera1, on account of the shore-
holder's tax liability, 15% from, the ameunt 
otherWise payable  Oh the redbMptiôn, acquisit' 
tion or. cancellation. 

. 	, 
(8), Subsections 84(2) and(3) do•not .apply,to. , 

a tax defened cooperative share.. -,. • . 	. 
. 	. 	 . 	. 

(2) Subiection (1) applies' after 2005, ex-
cept that paragraph 135.1(4)(b) of the Act, as 
enacted by snbsection (1), doés not apply to 
any indebtedness entered into befère 2006. •• 

81. (1) The portion of subsection1.36(2) of 
the ACtbefore paragraph (a) i s replaced by 
the following:, 

(2) In this  section, "cooperative corporation" 
means 'a corporation'  that was ineorporated or 
continued by or under the provisions of a law, of 
Canada or of a province, that provide for the ' 
establishment of the corporation, as çoopera-
tive corporation or that provide for the establish7 

 • ment of cooperative corporations, for the 
purpose • of Marketing (including precessing 
incident to er uonnécted iô 'thé marketing) 
naturat ProdUcts belonging to or acquired from 
its members or customers, of purchasing 
supplies, equipment or househeld necesSaries• 
for or to be sold to itS members' or customers or 
of performing services for, itS ,memb,ers or 
customers, if 

(2) Subsection (1) applies after'June2005. 

82. (1) Subsection 181.1(1.1) of the Act is 
amended by adding the word "and" at the 
end of paragraph ,(b) and by repealing 
paragraphs (d) and (e). 

(2) Subsection (1) applies tO the 2006 .  and • 
subsequent taxation years. 

83. (1) Subparagraphs 186(1)(d)(i) and (ii) , 
of the Act are, replaced by the following:  

la =  coopérativ.  e ou la personne ou société de 
personnes, selon le cas, doit .retenir, au titre de 
l'impôt dont le détenteur de part est redevable, 
une 'somme égale à,15 % de . la somme à payer 
par ailleurs lors du rachat, de l'acquisitiort ou de 
l'annulation, et la verser aussitôt au receveur 
général; 

(8) L'es paragraphes 84(2)' et (3) ne s'ap-. 	Paragraphes 

pliquent , pas aux parts à imposition différée. 	it(p2p) 12),, 

:(2) 4 paragraphé (1); s'applique à 
compter' .du.' 2006. Toutefois, l'alinéa , 
135.1(4)b) de la même loi,. édicté par, lé, 
paragraphe (1), ne s'applique pas aux dettes 

 conti,.aétées avant 2006. 

81. (1) Le passage du paragraphe 136(2) 
de, la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Au•p•ésent article; « société coopérative» 	Définition rie 

s'entend d'une société qui a été censtituée ou • ‹c‘osocpcél éralive » 
prorogée" en vertu des dispositions d'une loi 
fédérale ou provinciale prévoyanrsa .constitu-

> tion ii titre de société coopérative ou; prévoyant.. 
la constitution de sociétés coopératives, en vue. 
de' commercialiser (y compris faire les opéra-
tions de transformation ,accessoires ou conne-
xes) des produits nattirels appartenant à ses 
membres ou' clients, ou aequ. is  auprès . d'eux, 
d'acheter( deS foUrititures, du 'matériel oit des 
objets de nécessité du ménage polir ;  ses 
membres ou clients ou pour les vendre à ses 
membres ou clients, ou de rendre des services à : 

 ses 'membres' ou clients, si • 

(2)  Lé paragraphe (1) s'applique à 	. 
compter de juillet 2005. 

82. (1) Les alinéas 18,1.1(1.1)d) et e) de la 
même loi sont abrogés. 

(2) Lé paragraphe (1) s'applique aux> 
années d'imposition 2006 et suivantes... 

, 83. (1) Les sous-alinéas 186(1)d)(i) et (ii) 
de la même loi sont remplacés par ce qui. 
suit: 
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• Taxable 
Canadien life 
inyestMent 
income, 

(i) non-capital loss for any of its 20 
taxation years immediately preceding or 3 

• taxation years immediately following the 
year, and  

(ii) farm lciss for :'any of its 20 taxatien 
, years immediately preceding,or 3 taxation 

years immediately folloWing the year 

(2) Subsection (1) applies in respect 
 Icisses that arise in the 2006 'and subsequent 

taxation years.  

.' 84. (1)' Subsectifiù 211.1(2). of the Act is 
replaced bÿ thé following: 

. 	. 
(2) For the purpeses of this Part, the taxable 

Canadian life investment income .of a life' 
insurer, for a taxation year is , thé amount,, if,' 
any, by which its Canadian life inVestment . 
incorne, for the year exceeds.  the total' of, its. 
Canadian life, investment losses for the 20 
taxation  years immediately preceding the year, 
,to the'extent that thoie losses were not deducted' 
in donipirting ,its 'taxable  Canadian life invest. 
ment income for any precéding taxation year. 

(i) sa perte autre 'qu'une perte eri capital 
pour une' de ses 20 années d'impesition 
précédentes ou de ses 3 années d'imposi-
tion suivantes, 

sa perte agricole pour une de ses 20 
' années d'imposition précédentes ou de ses 

3 années d'imposition suivantes. 	, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux pertes se produisant,au .  cours des 
années d'imposition se terminant après 2005.., 

84. (1) Le 'paragraphe. 211.1(2) dé 'la 
mêmé loi est remplacé par ée qui suit: 

(2) Polir l'application de la présente partie, le 
revenu imposable' de placements en assurance,- ; 

 vie au Canada d'un assureur sur la vie pour une 
année d'imPo.sition Correspond à l'excédent 
éventuel de son.:revenu de placements en 
assurance-vie au Canada pour l'année sur le 
total dé ses pertes' dé Placements en assurance-
vie au Canada pour les 20 années d'imposition 
précédentes, dans la mesure où ces pertes n'ont 
pas été déduites dans le calcul dé> 'son' revenu 
imposable de placements en assurance-vie au 
Canada pour toute année ,d'imposition anté-
rieure. ;• 

(2) Le paragraphe (1) s'appliquie rélatiVe-
ment aux pertes se produisant au mirs dés 
années d'imposition se terminant après 2005. 

85. (1) Le paragraphe 225.1(8) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit: 

(8) POur l'applicatiàn du préSent article et de 
l'article '235, une société, sauf celle visée' au 
paragraphe 181;1(3), est une « grande société» 
au conrs d'une année d'imposition donnée si le 
total de son çapital imposable utilisé Çanada, 
à lafin de cette année, et du capital imposable 
utilisé au Canada de toute autre société, à la fin 
de la 'dernière année d'impOsition de celle-ci se 
terminant 'au plus tard à la fin de l'année 

•donnée, qui est liée (au sens de l'article 181.5) 
la sbdiété en cause 'à la fin 'de l'année donnée, 
excède 10 000 000 $. Pour. l'application du 
présent paragraphe, la société issue de la fusion 
ou de l'unification de plusieurs sociétés rem-
placées est réputée être, la m'ente société que 
chacune de ces sociétés et en être la continua-
tion. 

(2) Subsection (1) applies in respect' of 
losses that arise in the 2006 arid subséquent  
taxation years. , 	 , .•

85. (1) Subsection 225.1(8) of the Act is , . 
replaced by the following: 

Definition of 	(8) For the piirposes of this section 'and 
:,,,larprg:ration„ 	section 235 ;  a corporation (other than a 

corporation described in subsection 181,1(3)) 
is a "large corporation" in:a particular taxation 
year if the total of the taxable capital, employed 
in Canada of the corporation, at the end of the 
particular taxation year, and the taxable capital 
ernployed in Canada of any other corporation, at 
the end of the other corporation's last taxation 
year that ends at or before the end of the 
particular taxation 3;ear, if the other corporation 

• is related (within the meaning assigned for the 
purposes of section 181,5) to the corporation at 
the end of the particular ›taxation year,. exCeeds 
$10 million, and, for the purpose of this 

• subsection, a corporation formed as a result of 
the amalgamation or merger of 2 or more 

Revenu 
imposable de 
placements en 
assurance-vie au 
Canada 	• 

Définition de 
«grande 
société» 



Payments by 
trustees, etc. 

Interest on 
amounts not 
deducted or 
withheld 
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predecessor corporations is deemed to be the 
- same corporation as, and a continuation of, each 

predecesSor corporation. 

'(2) Subsection '(1) applies tô the 2006 and 
subsequent taxation years. . 

86. (1) 'The portion Of subsection 221(5) of 
the Act before paragraph> (à) is replaced by 
the following: 

(5) Where a speCified person in relation to .  a 
,partiCiilar perSon (in this'subsectiàn' referted to 
as the "payer") has any direet or indirect 
inflùence ()Ver the disblirsements, property, 

• bilsiness or estate of the payer and the specified 
person, alone or tàgether with 'another person, 
'authorizes or otherwise causes a payment 
referred to , in subsection 135(3), •135.1(7) or 
153(1),' or on or in respect' 'of whicii fax is 
payable tinder Part XII.5 or X111, to be màde by 
or on behalf of the payer, the 'specified person' 

(2) ,Paragrapli .227(5)(a. 1) of the Act is -
replaced »y the following: , 

(ai) is, for the purPoses Of, subseetions 
135.1(7) and 211.8(2), deemed to be a person 
who redeemed, acquired or cancelled a share 
and' made the -pàyment as a consequence of 
the redemption,,açquisitiOn or cancellation; 

(3) Subparagraph 227(5)(b)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) all 'amountS payable by the .  Payer 
because , of any of subsections 135(3), 
135.1(7), 153(1) and 211.8(2) and section 
215 in respect of the payment, and 

(4) The poil-ion Cesubsection 227(8.3) of 
the .  Act before paragraph (a)' is replaced by 
the following: 

(8.3) A persàn who fails tOE deduçt or with-
hold any amount as required by sùbsection 
135(3), 135,1(7), 153(1)  or 211.8(2) or section 
215 shall pay to the Receiver General interest on 
the amount at the prescribed rate, computed 

(5) Paragraph 227(8.3)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aùx 
années d'imposition 2006 et suivantes. • . 

86. .(1) Le passage du paragraphe 227(5) 
de la même • loi 'piréCédent l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit: , ..• 

(5) La 'personne déterniinée, 'quant à' une , Paiements par le 

autre personne (appelée « payeur » présent 
paragraphe), qui a pile influence  .directe ,ou 
indirecte sur les décaissements, les biens, 
l'entreprise :ou la succession 'du payeur et qui, 
seule ou avec quelqu'un d'autre, fait en sorte 
qu'un paiement visé aux paragraphe S 135(3), 
135.1(7) ou 153(1), ou sur lequel ou relative 
ment auquel un impôt 'est payable' en vertu des 
parties XIL5 ou XIII, soit effectué par le payeur 
ou pour , son compte, ou autorise un tel 
paiement : 

(2) L'alinéa 227(5)a.1) de la .Même loi est 
remplacé par ce qui suit : , 

ai) est réputée, pour l'application des para-
graphes 135.1(7) et 211.8(2), être une 
persenne •qui a racheté, acquis ou annulé 
une; pàrt ou une action et qui a effectué le 
paiement par suite de cette opération; 

(3) Le sous-alinéa 227(5)b)(i) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 	, 

(i) les montants payables par le payeur par 
• l'effet des paragraphes 135(3), 135.1(7), 

153(1) ou 211,8(2) ou de. l'article 215 
relativement au paiement, 

(4) Le passage du paragraphe 227(8.3) de 
la Même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
per ce 'qui suit : 

• , (8.3) La personne qui ne déduit' pas ou ne 
retient pas un montant conformément aux 
paragraphes' 135(3), 135.1(7), 153(1) ou 
211.8(2) ou à l'article 215 doit payer au 
receveur général des intérêts Sur ce montant 
calculés au taux prescrit : 

(5) L'alinéa 227(8.3)6) de la même loi est , 
remplacé par ce qui suit 

fiduciaire, etc. 

Intérêts sur les 
montants non 
déduits ou non 
retenus 



withheld 	135(3) or 135.1(7) iniespect of a paymeht triade 
to another person or undersubseetion 153(1) in 
respect of an améunt paid to, anothei person 
who is non-resident or wlio' is resident in 
Canada solely because of Paragraph 250(1)(a) 
is liable to pay as tax under this Act on behalf of 
the other person the whele of the amount that 
should have been'sddeducted or withheld and is 
entitled to deductnt withhold from any àmount 
paid or creilited by the perSon tri 'the ôther 
person or otherWise tà recOVer froin the other 
person, any amount paiti by the-  .perSon as tax 
under, this Part on behàlf of the, otherperson.' 

(7) SubseetionS (1) to (6) apply afier2005. 

87. (1) Subsection 227.1(1) of the Act is 
replace(' by the following: 

• 

 

227.1 (1) Where a corporation has failed to 
deduct or withhold an nmount as' required by, 
subseCtion 135(3), or, 135;1(7) or, section 153 or , 
215, has failed to remit -  stich, ah aittourit orhas• 
failed . to' -paY an amount 'Of, tak for a *taxation 
year as required, under , Part VII ,or ym; the 
directors of the corporation,: at the time the 
corporation was required ter deduct, withheld, -  
remit 'or •pay , the- ,amount ' are jointly and 
severally, .or solidarily, liable, together with the 

„ . •• 	, 
corporation, to paY that amount and any interest 
or'penalties relating to it.' 	• 	2  

Subsection (1) applieS after'2005. 

Liability of 
directors for 
failure to deduct 

88. (1) Section 235 of the Act is replaced 
by the following: 	• 

Penalty for 	235. Every large corporation (within the 
failing to file 	meaning assigned by subsection 225.1(8)) that corporate retums 

fails to file a return for a taxation year as and 
when required by section 150 or 190.2 is liable, 

(b) in the case of an amount required by , 
subseetien 135(3)'er 135.1(7) oisectiôn 215 
to be deducted Or lkithheld i  from the day on 
which the amount was required to be 
deducted or withheld to the day of payaient 
of the amount to the Receiver General; arid 

(6) Subsection 227(8.4) of the Act is 
replaced by the:following: 	- 

Liability to pay 	(8.4) A person who fails, to deduct or with- 
amount not 
deducted or hold any amount as required under subsection 

Obligation de 
payer un 
montant non 
déduit ou non 
retenu 

Responsabilité 
des 
administrateurs 
pour défaut 
d'effectuer les 
retenues 

Pénalité pour 
non-production 
de déclaration 
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b) 	É'agit : d'im montant visé aux paràgra- 
phes-  135(3) ou' 135.1(7) ou à l'article 215ç 
pour la période commençant le" jour où' le 
montant aurait dû être déduit ou retenu et se 

, terminant le jour de son paiement au receveur 
général; 

(6) Le paragraphe 227(8.4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: . 	 • 	, 

(8.4) La personne qui ne déduit pà" ou ne 
retient pas un montant: conformément soit aux 
paragraphes 135(3) ou 135.1(7) sur un paiement 
fait à une autre personne, soit au* paragraphe 
153(1) ,sur un . montant payé à 'une ;autre 
personne qui né réside pas au Canada ou qui 
n'y réside que par application de l'alinéa - 
250(1)a), doit payer,' au nom de cette antre 
personne, à' titre d'impôt en vertu dela•Présente 
loi, la totalitédu inoritant'qui atirait'dû être ainsi 
déduit ou retenu' et àjle droit de déduire bu' de 
retenir ce mentant sur tout montant payé à cette 
autre personne "ou Porté à son crédit, ou de le 
recouvrer autrement de cette autre personne. . 

(7) Les paragraphes (1) à (6) s'appliquent' 
à compter de 2006.• 

87. (1)  Le paragraphe 227.1(1) de la 
même loi est reniiilaa' par Ce .  qui suit:* 

227.1 (1) Lorsqu'une , société a omis •de • 
déduire ou de retenir Wiesel -rime, tel que Prévit 
aux paragraphes 135(3) on 135.1(7) ou aux 
artibles * 153* -on '215, ou à omis dé 'verser cette 
somme ou a omis de payer un montant d'impôt' :'  
en vertu de la partie.VR.ou VIII pour Une armée 
d'imposition, les administrateurs de la 'société„ 
au moment où celle-ci était tenue de déduire, de 
retenir,' ; de Verser -où de payer la sommé,' sont 
solidairement responsables; avee la, société, du 
paiement de cette sereine, y compris les intérêts 
et les pénalités, s'y rappertant. . • 

(2) Le paragraphe (1) s'applique à 
compter de 2006. 

88. (1) L'article 235 de la même loi est 
remplacé par Ce qui suit: .  

235. Toute grande société, au, sens du' 
para -graphe 225.1(8), qui omet de preduire une 
déclaration pour une année d'imposition selon 
les modalités et dans le délai prévus aux articles 



L.R„ ch. E-15 

2005,  eh. 30, 
par. 25(1) 
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in addition to any penalty otherwise .provided, to 
a pehalty •for each such failure equal to. the 
amount determined.  by the formula 

A x B 

• where 	 • 

A is the total of 	. 	„ 

(a) 0.0005% Of the corporation's taxable 
capital employed in Canada  at the end of 
the taxation year, and , 

•(1)) ,  0.25% of . the tax that woUld be 
'payable under Part VI by -  the corporation 

• for the year if this Act were read without 
• reference to subsection 190.1(3); and 

B is the nuinber of complete months, not 
.exceeding 40, fi:om the, day on or before 

. which the rem was requited to be filed to 
the, day on which the return is filed. 

(2) Subsection (1) applies to the 2006 and 
subsequent taxation years.  

150, ou .1902 encourt,, outre toute pénalité 
prévtie par ailleurs, une pénalité, pour chaque 
défaut de produire une déclaration, égale à la 
somme. obtenue par la formule suivante:' 

A" x. 

Où : 

A représente le total des sommés suivantes 

a) la somme 'représentant 0,0005% de 
. son capital imposable titilisé au Cauada à 
.1h fin de l'année; 	"..• 

b) la somme "représentant 025 % de 
. 	' l'impôt qu'elle aurait à payer en Vertu 

" de la partie VI pour l'année si la présente 
loi S'appliquait 'compte non 'tenu du 
paragraphe 190.1(3); 

B le nombre .de mois entiers, jusqu'à concur-
rence de 40, compris dans la. période 
commençant à la date limite où la déclara-
tion devait, être prOduite et 'se terminant le 

jour où elle est produite. 

(2) Le paragraphe (1) -  s'applique aux 
années d'imposition 2006 et suivantes. 

PART 3 

AMENDMENTS RELATING TO EXCISE 
TAX ON JEWELLERY, ETC. 

R.s., c.E-15 	 EXCISE TAX ACT 

zoos, c. 30, 	89., (1) Sections 5 to 5.2 of 	Schedule I to 
s.25(1) 	the Excise Tax Act are repealed. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on May 2, 2006. 

PARTIE 3 

MODIFICATIONS CONCERNANT LA 
TAXE D'ACCISE SUR LES BIJOUX 

LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 

„ . 
89. (1) Les articles 5 à 5.2 de l'annexe I de 

la Loi sur la taxe d'accise sont abrogés. 

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 2 mai 2006. 

2005, 0.30 	BUDGET IMPLEIYIENTATION ACT, 2005 

90. Section 26 of the Budget Implementa-
don Act, 2005 is repealed. 

LOI D'EXÉCUTION DU BUDGET DE 2005 	2005, 011.30 

90. L'article 26 de la Loi d'exécution du 
budget de 2005 est abrogé. 



"parallel 
' provincial law" 

« loi provinciale 
parallèle» 

"specified 
province 
«province 
visée» 

"parallel provincial law", in respect of a band 
law, means the enactment of the spécified 
province listed in Schednle 2 opposite the name 
of the council of the band'that énacted the band 
law, or those provisions of an' enaciment of that 
province, to winch the band law is similat. 

"speeifieçl province" ineans a province, filet is 
listéd, in Sehedule 2, 	, 

lo 	93. Sections 21 and 22 of the Act are 
feplaced by the folloWing: 

21. 'If a:law of a' specified province ptovidés 
:that ,one or more lawS of the speeified province 
apply as if thé tax iniposéd under' à :band law 
were imposed 'Linder a particular law of the 
speciÉed province, all Acts of Parliament, other 
than this Act, apply as if the te imposéd under 
the band law were imposed under that particular 
law of the specified province. 

ADMINISTRATION AGRàMENT 

22. A council of the band may, on behalf of 
the band, enter into an administration agreement 
with the government of thé specified province 

Authority to 
enter into . 
agreement 

2005, e. 19, s. 

Application of 
other Acts 

« loi provinciale 
parallèle» 
"parallel 
provincial law" 

«province 
visée»  
"specified 
province" 

2005, ch. 19, 
art. 10 

Application 
d'autres lois 

Pouvoir de 
conclure un 
accord 
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PART '4 

AMENDiVIENTS RELATINd TO 
ABORIGINAL TAX POWERS AND 
'ABORIGINAL TAX TREATMENT 

2003, c. 15, s. 67 FIRST NATIONS GOODS AND SERVICES • TAX 
ACT 	' 

2005:c. 19, s. 10. 	91.- The title,of Part 2 of the First Nations 
Goods and Services Tax Act isTeplaced by the 

FIRST NATIONS SALES TAX — SPECLFIED 
,PROVINCES 

zoos, c. 19, s. 10 	92. (1) The definitions "parallel Quebec 
law" and "reserves in Quebec" in section 17 
of the Act are repealed. 

(2) Section 17 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

PARTIE 4 
:-." MODIFICATIONS CONLERNANT LES 

POUVOIRS DE TAXATION ET LE 
.TRA1TÉMENT FISCAL DES 

AUTO'CHTONES 

LOI SUR LA TAXE SUR LES PRODUITS ET 	2003, ch. 15, 

SERVICES DES PRE1VffERES NATIONS 

91. Le titre de la partie 2 de la  Loi sur la 	zoos, ch. 19, 

taxe sur les produits et services des premières, 
nations est remplacé par ce qui suit: 

TAXE DE VENTE DES PREMIÈRES 
NATIONS — PROVINCES VISÉES 

92. (1) Les définitions de «loi québécoise 	2005, ch. 19, 

paiallèle» ét «réserves au Québec», à 	-- 
l'article 17 de la même loi, sont abrogées. 

(2) L'article 17 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit: 

art. 67 

art. 10 

art. 10 

«loi, provinciale parallèle» En ce qui concerne 
un texte législatif de bande, le texte législatif de 
la proyince visée dont le nom figure à l'annexe , 
2, en regard du nom du conseil de bande ayant 
édicté le texte législatif de bande, ou tout 
disposition d'un texte législatif. de :cette pro: 
vince, auquei le texte législatif de bande est 

• 

«Wovince visée» Province dont le nom figure à 
l'annexé 2. 

93. Les articles 21 et 22 	la même loi 
sont remplacés .par ce qui suit: 

21. Si Une loi d'une province .ViSéé Prévoit 
qu'une' .  ou plusieurs 'lois de la Province 
s'appliqiierit C6inme Si la taxe imp,osée en vertu 
d'un texte législatif de bande était imposée, en ' 
vertu d'une loi particulière della proVince, les 
lois, fédérales, à l'exception de la présente loi, 
s'appliquent comme si cette taxe était imposée 
en vertu de cette loi particulière. 

ACCORD D'APPLICATION 

22: Le conseil de bande peut, au nom de la 
bande, conclure avec le gouvernement de la 
province visée dont le nom figure à l'annexe 2, 



(2) A law May not b'e enacfed under Subsee-
fion. (1) .unless the•..law has only one parallel 
provincial law.that is expressly identified in that 
.1aW. 

2005, 0. 19, s.10 	(2) Paragraphs . '23(3)(a) to (d) of the Act 
are reèlaCed by the following: 

(a) an administration agreement in respeet of 
the, law is in effect; 

(b) that administration agreement is between 
the Council Of the band and the government of 
the specified province listed opposite the 
name of that council in Schedule 2; 	, 

(e) the law is administered and enforeeci, - ..and 
the direct sales tax imposed under that law is 
collected, in •accordance with that  adminis-
tration agreement; 

(d) the name of the band, the name Of the- 
• council of the band, the naine, or description, 

• of the reserves of the band within which the 
law applieS and the naine of the specified 

• 
 

province in Wliich the reseryes are situated 
are listed opposite one another in Schedule 2; 
and , . . 

(e) its parallel provincial law .is in force., • 

zoos, c. 19, s. io 	95. Section 24 of the Act is replaced 'by the 
following: 

Pamllel 
provincial law 

Pouvoir 
d'imposition 

Loi provinciale 
parallèle 

2005, ch. 19, 
art. 10 

95. L'article 24 de la même loi est rem- 	zoos, eh. 19, 
art. IO placé par ce qui suit : 
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2005;c. 19, 8.10 

Authority to 
impose a direct 
sales tax 

en regard du nom du conseil, un accord 
d'application relatif au texte législatif de bande 
qu'il a édicté.' • ' 

94. (1) Les paragraphes 23(1) et (2) de la 	2005, ch. 19, 
art. 10 

listed opposite the name of  that council in 
Schedule 2 in- reSpect of a band law enacted by 
that council. . 

94. (1) Subsections ;23(1) and(2) of the 
Act are replaced by the following: 

23.. (1) A council of the band that.is  listed in 
Schedule 2 maY, enact• a• law that imposes a 
direct sales tax, and any other amount that may 
be• requited to be paid in relation . to the 
imposition' of that - direet sales tax, • Within its ' 
reserves thai are Situated in the specified 
province listed opposite the name of that çouneil 
in that. Schedule: and that are listed in, that 
Schedule  opposite die name of the council.'  

même loi sont remplacés par ce qui suit:' 

23. (1) Le conseil de bande, dont le nom 
figure à l'annexe 2 peut édicter un texte 
législatif qui impose une taxe de vente directe, 
ainsi que toute autre somme dont le -  paiement 
peut être exigé .relativement à l'impOsitibn dé' 
cette taxe, dans les limites des réserves de la 
bande — dont le nom ou la description figure à. 
cette annexe en regard 'du nom du conseil qui 
sont situées dans la province visée dont le nom 
figure à cette 'annexe en regard du ;noth du 
conseil.' 

(2) Un texte législatif ne peut être 'édicté en 
vertu du:paragraphe (1) que s'il se rattache à une 

. seule loi provinciale parallèle qui y est nommée 
expressément. 

(2) Les alinéas' 23(3)a):à d) de la même loi 
sont remplacés par ce qui sùit: 

a) tin accord d'applieation relativement au' 
texte est en vigueur; 

b) cet accord a été conclu entre.le conseil de 
bande et le gouvernement de la province 
visée 'dont le nom figùre à l'annexe 2 en 
regard du nom du conseil; 

e) le texte est appliqué, et la taxe de vente 
directe qu'il impose est perçue, conformé-
ment à cet accord; 

d) le nom de la bande, le 'nom du -  'Conseil de 
bande, le nom ou la description des réserves 
de la bande dans les limites desquelles le 
texte s'applique et lé -nom de la province 
visée Où ces réserves sont situées .  figurent à 
l'annexe 2, les uns en regard des autres; 

e) la loi provinciale parallèle à laquelle le 
texte se rattache est en vigueur. 



Coming into 
force— law 
under section 23 

2005, c. 19, s›. 

Amendinent of 
Schedule 2 

2005, c. 19, s. 12 

1994, c.35 

"band" 
«bande» 

"Indian" 
• «Indien» 

"reserve" 
«réserve» 

"transition , 
period" 
«période de 
transition» 

Taxation 
exemption — 
former reserves 

	

96. L'article 29 de la même loi est remL 	zoos, c'h. 
placé par ce qui suit : 

29. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, modifier l'annexe 2 pour y ajouter, en 
retrancher ou y changer le nom d'une bande, le 
nom d'un 'conseil' bande, le ncirri 'ou la 
description des réserves d'une bande ou le nom 
d'une province visée. 

— art. IO 	- 

Modification de 
l'annexe 2 
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Entrée en 
vigueur du texte 
législatif 

24. Subject to subsection 23(3), a band law 
comes into force on the date specified in the 
administration agreement entered into under 
section 22 in respect of that law. 

96. Section 29 of the Act is replaced by the 
following: 

29. The Govemor in Council may, by order, 
amend Schedule 2 by adding, deleting or 
varying the name of a band, the name of a 
council of the band, the name, or description, of 
a band's reserves or the name of a specified 
province. 

97. Schedule 2 to the Act is replaced by the 
Schedule 2 set out in Schedule 1 to this Act. 

YUKON FIRST NATIONS SELF- 
. GOVERNMRNT ACT , 

98. (1) The Yukon First Nations Self-Gov-
ernment Act is amended by adding the 
following after section 22. 

"band" has the same meaning as in section 2 of 
the Indian Act. 

"Indian" has the same meaning as in section 2 
of the Indian Act. , 

"reserve" has the saine meaning as in section 2 
of the Indian Act. . 	 • 

"transition  period", in respect of a first nation, 
means the period beginning on the day' of the 
year on which the first nation's final agreement 
is brought into effect and ending on December 
31 of that year. 

(2) During the transition period of a first 
nation, income of a band or an Indian, other 
than an Indian enrolled under a final agreement 
that carne int6' effect before the -calendar year 
that includes the transition period, is exempt 
from taxation under the Income Tax Act, if the 
situs of the income is on land of the first nation 
that was a reserve throughout the portion of that 
calendar year before the transition period. 

24. Sous réserve du paragraphe 23(3), le 
texte législatif de bande entre en vigueur à la 
date prévue dans l'accord d'application conclu 
en vertu de l'article 22 relativement à ce texte. 

97. L'annexe 2 de la même loi est rem-
placée par l'annexe 2 figuiant à l'annexe 1 de 
la présente loi. 

LOI SUR L'AUTONOMIE 
GOUVERNEMENTALE DES PREIVIIÈRES 

NATIONS DU YUKON 

98. (1) La Loi sur l'autonomie gouverne-
mentale des premières nations du Yukon est 
modifiée par adjonction, après l'article 22, de 
ce qui suit  

22.1  (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article. 	. 	, 

«bande » S'entend au sens de Particlê 2 de la 
Loi sui' les Indiens. 

« 

 

Indien» S'entend 'au sens de l'article 2 de la 
Loi sur les Indiens. 

« période de transition» En ce qui concerne une 
première nation, la période commençant le jour 
où l'accord définitif de la première nation prend 
effet et se terminant le 31 décembre de la même 
année. 

« réserve » S'entend au sens de l'article 2 de la 
Loi sur les Indiens. 

(2) Est exonéré de l'impôt prévu par la Loi 
de l'impôt sur le revenu, au cours de la période 
de transition, le revenu d'une bande ou d'un 
Indien, sauf l'Indien inscrit en vertu d'un accord 
définitif ayant pris effet avant l'année civile qui 
comprend cette période, dont le situs est dans 
des terres de la première nation qui ont constitué 

odnitions 	22.1 (1) The following definitions apply in 
this section. 	 • 

2005, ch. 19, 
art. 12 

1994,   ch. 35 

Définitions 

«bande» 
"band" 

« Indien » 
"Indian" 

«période de 
transition» 
"transition 

 Periodà" 

«réserve» 
"reserve" 

Exonération 
fiscale — 
anciennes 
réserves 



Small amounts 
payable 

Effect of 
extension 
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une réserve tout au long de la partie de cette 
année civile qui est antérieure à la période de 
transition. 

'Émation 
exemption — 
Indians enrolled 

(3) During the -transitioU périod d'a first 
nation, income of an Indian who, is enrolled 
under the first -n-ation's final agreement and is 
resident in the Yukon is exempt from taxation 
under the bicorne' Tax Act, if the situs of the 
income 'is oh a reserve. - 

,(2)' Subsection 	deemed td . have.come 
into.  force on January 1, 1999. 

(3) Est exonéré de l'impôt prévu jar la 'Loi 
de l'impôt sur le reyenu, au cours de la période 
de transition, le revenu de tout Indien résidant 
au Yukon qui est inscrit en vertu de l'accord 
définitif de la preinière rnatibn, dont le  si/us  est 
dans une réserve, 

. (2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en•yigueur le 1" janvier 1999. 

Exonératien 
fiscale—
Indiens inscrits , 

en vertu de 
l'accord définitif 

PART 5 

OTHER TAk-RELATED AMENDMENTS 

2002, c. 9, s. 5 AIR TRAVELLERS SECURITY CHARGE ACT 

99. (1) Snbsection 21(2) of thdilir Travel-
lers Security Charge Act is replaced by the 
following: • • 

(2) If, at ariy tirne, the total of all ainounts 
pay'able by 'thé Ministér tô a designatèd air . 

 carrier under this Act does not exceed $2.00, the 
Minister' may apply thOse -amounts against -any 
amount owing, at that time, by the carrier to Her 
Majesty.. However, if the carrier, at that thne, 
does nôt owe any aniount to Her Majésty, titose-
amounts payable are deemed to be nil. 

(2) Subsection (1) collies Into forée • on 
Apri1,1, 2007. 	 • 

100. (1) Section 25 of the Act is renum-
bered as subsection 25(1) and is amènded by ' 
adding thé following: 

(2) If the Minister, extends the time within 
which  •a person shall file a return or provide« 

 information under subsection (1), 

(a) the return shall be «filed, or the informa-
tion shall be provided, within the time so 
extended; 

(b) any amount  payable  that the person is 
rciluiréd to report in the return shall be paid 
within the time sô extended; 

PARTIE 5 • 
AUTRES MODIFICATIONS 'TOUCHANT 

LA FISCALITÉ= 

LOI SUR LE DROIT POUR LA SÉCURITÉ DES 
• 

 
PASSAGERS DU  TRANSPORT AÉRIEN 

99. (1) Le paragraphe 21(2) de la Loi sur 
le droit pour la sécurité des passagers-  du 
transport aérien est remplacé par ce (pli suit: 

(2) Si, à un 'moment donné, le total des 
sommes à payer par le ministre à un transporteur 
aérien autorisé en vertu de la présente loi est 
égal ou - inférieur à 2$ le ininistre petit lès . 
déduire de toute somme dont le transporteur est 
alors redevable à Sa Majesté,. Toutefois, si le 
transporteur n'est alors redevable d'aucune 
somme à Sa Majesté, les sommes à payer par, 
le ministre sont réputées nulles. 

(2) Lè paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

100. (1) L'article 25 de 	Même loi 
devient le .  paragraphe 25(1) ,et .  est modifié 

	

par adjonction de ce qui suit: 	. 

(2) .Les règles suivantes s'appliquent lorsque 
le ministre proroge le délai 

a) la déclaration doit être produite, ou les 
renseignements communiqués, dans le délai 
prorogé; 

b) les sommes exigibles à indiquer dans la 
déclaration doivent être acquittées dans le 
délai prorogé; 

2002, ch, 9, art.5 

Sommes 
minimes 

Effet dé la 
prorogation 
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(c) any interest payable under section 27 on 
the amount referred to in paragraph (b) shall 
be calculated as though the amount were 
required to be paid on the day on which the 
extended time expires; and 

(d) any penalty payable imder section 53 in 
respect of the return shall be calculated 
though the retirrn were reered to be filed On' 

• the day on which the extended time expires.' 

(2) Subsectian (1) applies in respect of any 
extension ,of tinie that expires on Or after 
April 1, 2007. — 

• 101. (1) Subsection 27(1) of ,the Act is 
replaced by the following: 

Compound 	27: (1)- If a person fails to pay an amount to 
interest on 

id the Receiver General ` as and when required amounts not pa 
when required 	under this Act, the person shall pày 'to'  the 

Receiver .  General interest on the amount. The 
interest shall be compounded daily at the 
prescribed rate and computed for the period 

. that begins on the first day after the clay on or 
before Which the amount was required to be 
paid and that ends on the day the amount is 
paid. e 

(2) Section 27 of the Act is amended ,by 
adding the following after ,  subsection (2): 

Painent before 	(3) If the Minister has served a demand that a 
specified date person pay on or before a specifiéd date all 

amounts payable by the person under this Act 
on the date of the demand, and the person pays 
the amount demanded on or before the specified 
date, the Minister shall vvaive any interest that 
would otherwise apply in respect of the amount 
demanded for the period beginning on the first 
day following the date of the .demand and 
ending on the day of payment., 

(3) Subsection (1) coniei into force on 
April 1, 2007. 	, 

(4) For the purposes of applying Subsec-
fion 27(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), any penalty accrued before April 1, 2007 
filai remains unpaid on April 1, 2007 is 
deemed to be an amount required to be paid 
to the Receiver General on March 31, 2007. 

C) . :  les intérêts exigibles en vertu de l'àrticle 
27 sur les sommes. visées .à l'alinéa b) sont 
calculés comme si ces sommes devaient être 
payées au .plus tard à l'expiration du délai 
prorogé; 

cl) les pénalités exigibles en vertu de l'article , 
53 au titré de la déclaration sont calculées - 
comme si la déclaration devait être produite 
au plus tard à l'expiration du délai prorogé. 

(2) Lé paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux délais prorogés qui expirent le 1" 
avril 2007 ou par la suite. 

101. (1) Le paragraphe 27(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 	, 

27. (1) La personne qui ne verse pas Une 	Mtérêts 

somme au receverir général selon les modalités 
prévues sous le régime de la présente loi' est 
tenue de payer des intérêts, au taux réglemen-
taire, calculés et composés quotidiennement sur 
cette, somme pour là période commençant le 
lendemain de l'expiration du dâai de versement 
et se terminant le jour du versement. 

(2) L'article 27 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

(3) Si le ministre met une personne en 	Renonciation 

demeure de verser dans un délai krécis,..la 
totalité ;des sommes dont elle et redevable en 
vertu de la présente loi à la date de la mise en 
demeure, et que la personne s'exécute, il doit 
renoncer aux intérêts .qui s'appliqueraient par 
ailleurs au montant visé par la mise en demeure 
pour la période commençant le lendemain de la 
date de la mise. en demeure et se terminant le 
jour du versement. 	 , f 

(3) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
avri1.2007. 

(4) Pour l'application du paragraphe 
27(1) de la même loi, édicté par le para-
graphe (1), toute pénalité courue avant le 1" 
avril 2007 qui demeure impayée,,à cette date 
est réputée être une somme qui doit être 
versée au receveur général le 31 mars 2007. 
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(5) Subsection (2) comes: into force on 
April 1, 2007, except that, in respect of any 

• demand • served before April 1, ,  2007 for 
whiclï a penalty under. •subsectioni 53(1) of 
the Act, as it read on March• 31, 2007, is 

• 
 

payable, . subseçtion -27(3) 'of the Act, as 
enacted by subsection (2), shall be read ai 
folloWs:' , , 

(3) If the Minister has served a demand that a 
• perSon pay on or , before a Specified date Il  

: 

	

	amounts payable bÿ the 'person under thia.  Act , 
on the date of the demand, and the pèrson pays 

. 

	

	the amouU t demanded on kir before the SpeCified 
date, the Minister shall waive any penalty and 

• interest that would otherwise applY -in respect of 
the' ammint demanded  for the period beginning 
on the first day folloWing the date of the 
demand and ending, on the day of payment. 

102. , (1) Section .  30 "of the Act  is replaced 
by the following: 	• 	• 	• • 

Waiving or 	' 	30. (1 )  The  Miniatet' May, on- ot befere the 
reducing interest day that is ten calentlar years after  the end d'a 

fiscal month Of à person, wàive or redtice any 
interest payable by the person under this Act on 

, an amount that is required to be paid by the 
person under this Act in respect of the fiscal' 

• month. 	' 	" 	 . 

Interest where 	(2) If a person has paid an amoimt of interest 
and the Minister has waived or reducéd undei 
subsection ,(1)• any portion' of the amount, the 
Minister shall pay interest at the prescribed rate .• 
on an amount equal to the potion Of the ameurit 
that was waived or réduced beginning on the 
day that is. .30 days after thé day on which the 
Minister received a request ' in a manner 
satisfactory tel the Minister to apply that 
subsection and ending on the day on• Which 
the portion is refunded to the perSon, 

(2) Subsection (1) cornes into forcç on 
April 1, 2007. 	, 

103. (1) The -  Act is amended by adding 
the following after section 30: 	' 

(5) Le, paragraphe (2) entre en vigueur le 
1" avril 2007. Toutefois; en ce qui concerne 
lès mises -en demeure signifiées avant cette 
date visant la pénalité.prévue.au  paragraphe 	' 
53(1) de 'la • même • loi, dans . sa :version 
applicable .le 31 mars 2007, le paragraphe 
27(3) de. hi Même loi, édicté par le para- 	. , 
graphe (2), est réputé 'avoir le libellé suivant:  , 

(3) Si le ministre : met une -personne en 
demeure de payer dans un délai, précis la totalité 
des sonnes dont elle est redevable en vertu de ' 
la présente' loi à la date ,de la mise en demeure, 
et que .1a 'personne s'exécute, il doit renoncer 
aux pénalités et intérêts qui S'appliqueraient pat 
ailleurs au montant visé par la Mise en demeure 
pour la période conunençant le lendemain de la 
date de la mise en demeure et se terminant  .le 
jour du versément.. 

102. ,(1) L'article 30 de la niêine • loi est 
remplacé par ce qui suit 	 • . 	. 

30. (I)• 	ministre peut, 'au plus tard le jour . 	Renonciation ou 

qui suit de. dix années civiles la .  fin d'un mois '• iriéidtétrItsion-

d'exerciçe d'une personne, réduire' les intérêts à 
payer'Par celle-Ci en application de la présente 
loi sur toute Somme dont elle est redevable en 
vertu' de la présente loi pour le mois, ou- y 
renonce. 	' 	. 

(2) Si une personne a payé un montant 	Intérêts sur 

d'intérêts que le ministre a réduit en tout ou 	so°u"rinegruéetif  
en partie, ou auquel il a renoncé en tout. ou en 	est renoncé 

partie, en 'vertu 'du paragraphe' (1),r  lé Ministre 
verse, sur la 'partie dtimontant qui à fait l'objet 
de la 'réduction ou 'dé la renonciation, des 
intérêts calculés au taux 'réglementaire pour la 
période commençant le trentième jour Suivant le'  
jour où il , a reçu, d'une manière qu'il juge 
acceptable, une demande eh vue de l'application  
de ce 'paragraphe et se terminant le jour où la 
partie de montant est remboursée à la personne. 

(2) Le paragraphe  (1) entre en vigueur le 
• 

1" avril 2007. 

103.-  (1) .  La même loi- est modifiée par 
adjonction, après l'article 30, de ce qui suit.: 

amounts waived 
or reduced 



(2) Subsection (1) comes into forcé on 
April 1, 2007. 	' 

105. (1) Section 53 of the Act is replaced 
by the ,following: , 

53: Every persen who fails to file a teturn for 
a fiscal month as and wheri required under this 
Act shall pay a penalty equal te the sum of 

(a) an amount equal to 1% of the total of all 
amounts each of which is >  an anriount that is 
required to be paid for the fiscal month and 
was not  paid on the day on which the return 
was required to lie filed, and 

Failure to file a 
return - when • 
required ' 
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'ADMINISTRATIVE CHARGE  UNDER THE, 
FINÀNCIAL ADMINISTRATION ACT 

3111 For the. purnoses of this Act,and section 
155.1 oftlre>  Financial Adnithdtration Act,, àny 
chargé that 'becomes 'payable at any, time bY a 
person undei the Finanéial Administration Act 
in respect of an instrument tendered in paymént 
or settlément of an-  amount that is Payable under 
this Act is deemed to be an amount that 
becomes  - - payable by : the person at: that time 
under this Act_In addition, Part II of the In terest 
and Administrative. Charges .Regulations does 
not appiy' to the charge and. any debt under 
subsection 155.1(3) of the Financle 
tration Act in respect of the charge is:,tleemed to • 
be eXtinguished at the time ',the ;total ->of the 
amouni and any>  aPpliéable intérést iinder this 
Act, is paid. „ . . 

(2) Subsection (1) applies in respect of any 
instrument that is dishonoured on or , after 
April 1, 2007. - 

104. (1) Subsection 40(4) of- the Act is 
replaced by the following: ' 

ReStriction 	(4) A refund shall not be paid until the 
person has filed with thé Minister' all retrirns and 
other records of WhiCh the Mihister ha  S knozwl-
edge that are required te be filed under this Act, 
the Excise Act, 2001, the Excise Tax Act and the 
Income Tax Act. • 

FRAIS ADMINISTRATIFS PRÉVUS PAR LA LOI 
SUR LA GESTION DES FINANCES PUBLIQUES 

	

30.1 Pour l'application de la présente loi et 	Effets refusés 

de l'article 155.1 de la Loi sur là gestion des 
finances publiques, les frais qui deviennent 
payables par une personne à un moment donné 
en vertu de la Loi sur la gestion des finances 
publiques relativement à un effet offert en 
paiement ou en règlement d'une somme à payer 
en yertu de la présente loi sont réputés être une 
somme qui devient payable par la personne à ce 
moment en vertu de la présente loi. En outre, la 
partie II du Règlement sur les intérêts et les frais 
administratifs ne s'applique pas aux frais, et >, 
toute créance relative à ces frais, visée au 
paragraphe 155.1(3) de la Loi sur la 'gestion des 
finances publiques, est réputée avoir été éteinte 
au moment où le total de la somme et des 
intérêts applicables en vertu de la présente loi 
est versé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-: 
ment aux effets refusés le 1" avril 2007 ou 
par la suite. 

104. (1) Le paragraphe 40(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit:  

	

(4) te remboursement n'est versé qu'une 	Restnoton 

fois Présentés 'au ministre l'enSemble des 
déclarations et autres registres ' dont il a 
connaissance et .qui sont à. produire en vertu 

	

de la présente loi, de la Loi de 2001 sur i'accise, 	' 
de la Loi sur la taxe d'accise et de là Loi de 
l'impôt sur le revènu. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. . 	, 

105. (1) L'article ,9 de la ,même loi est 
remplacé par ce qui suit: 	 , 

53. Quiconque omet de Produire une décla-
ration , pour un mois d'exercice selon. les 
modalités prévues sous le régime de la Présente 
loi est tenu de payer une pénalité égale à la 
somme des montants suivants 

a) le montant correspondant à 1 %  du total 
des sommes représentant chacune une somme 
qui est à verser pour le mois d'exercice, mais 
qui ne l'a pas été au plus tard à la date limite - 
où la déclaration devait être produite; 

Dishonoured 
instruments 

Défaut de 
produire une 
déclaration 
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(b) the amount obtained when one quarter of 
the amount determined under.paragraph (a) is 
multiplied by the number of complete 
months, not eXceeding 12, ftorn the day on 
which 'thé return wa>  s required tO be filed te 
the day Ori which ,the return is filed. , 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 	 , 

(3) For the purposes of , section 53 of thé 
Act, as enacted by subSection (1),' a return 
that is required to be filed befôre April 1, 
2007 Und that has not been filed before that 
day is deémà1 to be required to be filed on 
March 31, 2007. 

106. (1) Section 54 of the Act is repealed. 

(2) SubsectiOn (1) applies in respect of any., 
extension of time that expires on or. after 
April  1, 2007. • 

107. (1) Section 55 of the Act is replaced 
by the following: 

55. (1)  The Minister may,' on or. before the 
day that is ten calendar years after the end of a 
fiscal month of à person, waiye or bancel any, 
penalty payable by the Person under section 53 
in respect of the fiscal month. 

	

Interest where 	(2) If a persorr has paid an amount of penalty. 
amount waived 

	

cancelled  . 	and the Minister waives or cancels, that amount 
under subsection (1), the Minister shall pay 
interest on the amount paid by the person 
beginning on the day that is 30 days after  thé 
day on which the Minister received a request in 
a manner satisfactoiy to the Minister to apply 
that subsection and ending 'on the day on' which 
the amount is refunded to the person. • 

(2) Subsection (1) comes into force on or 
after April 1, 2007. 

108. (1) Section 56 of the Act  is replaced 
by the following: 

56. Every person who fails to file afeturn as 
and when required under a demand issued under 
section 26 is liable to a penalty of $250.  

b) le produit .du quart du montant déterminé 
- selon l'alinéa a) par le , nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze, coin-
pris' dans la période commençant à' là date 
limite où la déclaration devait être produite et 
Se terminant le jour où elle est effectivement 
produite. 

. 	. 
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
avril 2007. 	. 	 • 

'(3)• Pour l'application de l'article 53 dé la 
même loi, édicté par le 'paragraphe (1), là' 
déclaration qùi, èst à produire 'avant le les . ' 
avril 2007, mais qui n'est pas produite avant 
cette date, est réputée avoir été à produire le • 
31 mars 2007: . 

106. (1) L'article 54 de la même loi est 
abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux délais prorôgés qui expirent le r.  
avril 2007 ou par la suite. 

107. (1) L'article 55 de: la même loi est • 
remplacé par ce qui suit: ' 

55. (1) Le ministre peut,- au plus tard le jour 
qui suit de dix années civiles la fin d'un mois 
d'exercice d'une personne, annuler toute péna-
lité à payer par celle-ci en application de 
•Particle 53 peur le mois, ou y renoncer. 

(2)" une pers'onne a payé un. montant de 
pénalité que le ministre a annulé, ou auquel il a 
renoncé, en vertu du paragraphe (1), le ministre 
verse des intérêts sur le montant payé par la 
personne, pour la, période commençant le 
trentième jour suivant le jour où il >  a reçu, d'une 
manière qu'il juge acceptable, une demande en 
vue' de 'l'application de ce paragraphe et Se 
terminant le jour où le montant est remboursé à 
la personne. , • . 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

108. (1) L'article 56 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

56. Quiconque ne se conforme pas à' une 
mise en demeure exigeant la production d'une 
déclaration en application de l'article 26 est 
passible d'une pénalité de 250$. 

Waiiing or 
cancelling 
penalties 

Failure to answer 
demand 

Renonciation ou 
annulation — 
pénalités 

Intérêts sur 
somme annulée 
ou à laquelle il 
est renoncé 

Défaut de - 
donner suite à 
une mise en 
demeure 



(2) Subsection (1) applies in respect of any 
demand served under section 26 of the Act by 
the Minister of National Revenue on or after 
April 1, 2007. 

109. (1) Subsection 61(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Subsection (i) àppliés in respect Of any 
penalty iMposed on or after April, 1, 2007. 
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Saving 

Penalty on 
conviction 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux :mises en demeure 'signifiées ou 
envoyées par le. ministre du Revenu national 
en vertu de l'article 26 de la même loi le.1" 
avril, 2007 ou par la suite. , 

109., (1) :Le paragraphe 61(2) de la même 
loi - estremplàcé par ce qui suit : 

	

(2) Là' personne déclarée Coupable. 'd'une 	Réserve 

infraction' prévue au paragraphe (1) .  n'est 
passible' de .la' pénalité prévue aux articles 53, 
56 ou 57 'relatiVénierit aux mêiies faits que si un 
avis' de cotisation concernant' la pénalité a été 
envoyé avant que la dénonciation où' la plainte 
qui a donné lieu à la déclaration' de culpabilité 
n'ait été déposée ou faite. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
•mentaux pénalités imposées le' 1" avril 2007 	• 
ou par la suite. 

110. (1) Le paragraphe 62(3) de la même 
loi -  est remplace par ce qui' suit : 	. 	• 

(3) la personne déclarée coupable d'une,. Réserve 

infraction prévue au paragraphe (1)'n'est 
. passible. de la pénalité prévue à l'un des articles 
53 'et 56 à 58 relativement à la même évasion ou 
tentative d'évasion que si un avis de cotisation 
concernant la pénalité a été envoyé avant que la 
dénonciation ou la plainte qui a donné lieu à la 
déclaration de culpabilité n'ait été déposée, on 
'faite. r , 	 • . 	• 

(2) A persôn who is convicted of an Offence 
under subseeticin (1) l'Or a failure to coniply wiih 
a provision of thià Act is not fiable Io pay à 
penalty impesed under section 53, 56 Or'57,fdr 
the same failure, unless à:notice Of assessnaérit 
for the penalty was issued, before the informa-, 
tion or complaint giving iise to the::conviction 
was laid or made. : 

(2) Subsection (1) applies in reSpecfof anY 
perialfy impôsed on or after April 1, 2001. 

110. (1) Subsection 62(3) of the Act lis 
replaced by the following: 	" 

(3) A person who is convicted of an offençe 
uniler subsection (1): is not liable to pay a 
penalty imposed ,under any of sections 53 and 
56 to 58 for the same'evasion or attempt unless 
a' notice of, assessment l'or that penalty was 
issued. before the information or Complaint 
giving rise to the conviction was laid, or made.- 

111. (1) Subsection 72(3) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux pénalités imposées le 1" avril 2007 
ou par la suite. 

111. (1) Le paragraphe 72(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

Assessment 	(3) The Minister maY not take any collection 
• action ùnder sections 74 to 79 in reàpect orany 

amount payable by a person that may be 
assessed under, this Act, other than interest 
under section 27, unless the amount .has been 
assessed. 

(2) Subsection (1) cornes into force on 
April 1, 2007. 

112. (1) Paragraphs 74(12)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 

(3) te ministre ne peut," outre exiger des' 
intérêts aux termes de l'article 27, prendre dei 
mesures de recouvrement aux termes des 
articles 74 à 79 relativement à une somme 
susceptible de cotisation selon la présente loi, 
que si la somme a fait l'objet d'une cotisation. 

. (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril -  2007. 	 y 

112. (1) Les alinéas 74(12)a) et b) de la 
Même loi sont remplacés par ce qui suit : 

before collection 
Cotisation avant 
recouvrement 



2002, ch. 22 

2003, ch. 15, 
art.58 

Sommes à payer 
totalisant 2$ ou 
moins 
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• (a) to set out, as the amount payable by the 
debtor, the total of 'amounts payable by the • 
debtor • without setting out - the' separate • 

. ainounts Making up that total;' 	' 

(b) ,to refer to the rate of interest to be 
charged :on the 'separate amounts making u1i. 
the amount payable in general -  terms aa 
intereat at the prescribed rate. under : this., Act 
applicable. 'frein time to' • ime 'on amounts' 
payable to the Receiver •General, ,without ..• 
indicating the specific rates ofinterest to .be 
charged en each of the separate ainounts or to 
be charged for any period; arid. • • • 
(c) to refer to. the penalty calculated under 
section 53 to be Charged on the separate . 

, amounts making up thé -  amount payable .in 
general terms as, a penalty under that section 
on amounts payable to the Receiver General. 

(2) Subsection (1) applies in respect of any 
certificate made under subsection 74(1) of the 
Act in' respect 'of amOunts that becafrie 
payable to the Receiver-General on or after 
April 1, 2007. •• 

a) d'indiquer, comme somme exigible du 
débiteur, le lotalAes sommes exigibles de • 
celui-ci et non les sommes distinctes qui 
forment ce total; 

• b) d'indiquer de façon générale le taux 
d'intérêt réglementaire en application, de la 
présente loi 'sur les sonimes à payer • au 	• 
receveur général comine étant le taux ap-
plicable aux sommes distinctes qui, forment .  la  
somme* *exigible, sans "' détailler les taux 
applicables à chaque sommé distincte on 
Pour une période donnée; • 
c) d'indiquer •de façon générale la _pénalité 

•calculée selon l'article 53 sur: les soinmes à.ï- 
•payer, 	receveur général comme étant la 
'pénalié calculée selbn cet article • sur les 
sommes distinctes qui forment là somme 
exigible. • 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relatiye> 7 
 ment ..à tout certificat fait en vertu dti 

paragraphe 74(1) de la même loi visant des 
soinnieS qui sont devenues à payer au 
receveur général .  le 1 °I.  avril 2007 ou 'par la 
suite; 

EXCISE ACT, 2001 

2003, c. 15, s.58 	113. (1) SubsectiOn 165(2) of the Excise 
Act, 2001 is replaced by the following: 

(2) If, at any time, the total of all amounts 
payable by the Minister to a' person undèr this 
Act does not exceed two -déllars, the Minister 
may apply those amounts against any amount 
owing, at that time, by • the person to ,Her 
Majesty: However, if the person, at that tiine, 
does not owe any amount tles Her Majesty, those 
amounts are deemed to, be nil. 

(2) Subsection (1)  cornes  into force on 
April 1, 2007. - 

114. (1) Subsection 168(2) of the Aét is 
amended by striking out the word "and" at 
the end of paragraph (b) and by replacing 
paragraph (c) with the following: 

LOI DE 2001 SUR L'ACCISE 

. 113. (1) Le paragraphe 165(2) de la Loi dé 
2001 sur l'accise est remplacé par ce qui suit : 

• (2) Si, à un miment donné, le total des 
:sommes à payer par le minist re à une 'personne 
en vertu de là présentè loi ést égal ou inférienr à 
deux dollars, le ministre peut les déduire de . 
tonte' somme dont la personne est alors 
redevable à Sa Majesté. Toutefois, si la 
personne n'est alors redevable d'aucune somme 
à Sa Majeaté, les somnrea, à pa yer par le ministre 
sont réputées nulles. 	, 

(2) :Le paragraphe (1) ,entre en vigueur le 
l er • avril 2007. 	• 

• 114. (1) L'alinéa 168(2)c) de la mêine loi 
• est remplacé par ce qui suit: 

2002,  c.22 

Amounts 
payable of $2 or 
less in total 



2003, c. 15, 
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Waiving or 
reducing interest 
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(e) any interest payable under section 170 on . 
any amount payable in respect of the return 
shall be calculated as though the amount were 
required to be paid on the day on which the 
extended time expires; and 

(d) any Penalty payable undet section 251.1 
in respect of the return shall be calculated as 
though the return Were required to be filed on 
the day on which the extended time expires. 

(2) Subsectio'n (1) appliei in respect of any 
extension of'tune  that' eXP: ires on or aftez' 
April 1, 2007. 

115. (1) Sùbsection '170(4) Of the' Act is 
replaced by the following: 

(4) If, at any time, a perSon pays ari amount 
not less than the total of all•aniounts, Other than 
interest and penalty payable ,under seçtion 
251.1, nwing at that time to IllerMajesty under 
this Act fcir a fiscal Montt' of the person and thé 
total amount of interest and the penalty payable 
by the persciri'linder this Act for that month is 
not rikire than $25.00, the 'Minister maY waive 
the''total amotint;  

(2) Snbsection (1) applies in iespect of any 
fiscal month of a peison that  ends on or after 
April 1, 2007. 

116. (1)  Section 173 of the Act is replaced 
by the following: • 	, , 

173. The Minister rnay, on or before the daY 
that is ten calendar years after thé day an 
amount was required to be paid by a person 
under this Act, waive or reduce any intetest on 
the amount payable by,the person uncler,section 

(2) Sùbsection (1) comes into force on,' 

117. (1) The, portion of Sibsection 188(3) 
of the French version of the Act liefore 
paragraph (a) is replaCed by the folloWing: 

(3) Le ministre, s'il constate les faits ci-après 
relativement à un remboursement lors de 
l'établissement' d'une cetisatibli concernant les  

cyles intérêts exigibles aux termes de 
l'article 170 sur toute somme à payer au titre 
de la déclaration,: ou de l'obligatibn dé 
communiquer des renseignements sont calcu, • • 
lés comme si la somme devait être payée au 
plus tard:à l'expiration du délai prorogé; 

d) la pénalité exigible aux termes de l'article 
251.1 au titre de la déclaration est calculée 
Comme •Si celle-ci devait être produite au, plus 
tard à l'expiration du délai prerogé, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique 'relative
-ment aui'délais prorogés qui expirent le ler  

avril 2007 ou par la suite. 
( 

115. .(1) Le paragraphe 170(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 	' 

(4) Si, à un moment donné, une personne , 
 paie une somme égale ou supérieure•au total des 

sommes, sauf les .intérêts et la pénalité exigible 
aux termes de l'article 251.1, dont elle est alor s 

 débitrice envers Sa Majesté én vertu de la 
présente loi pour son mois d'exercice et que le 
montant des intérêts et de la pénalité à payer par 
elle en vertu de la présente loi pour ce mois 
n'excède pas 25 $, le ministre peut renoncer à ce 
montant. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux mois d'exercice d'une riersonne se  
terminant le 1" avril 2007 ou par la suite. 

116. (1) L'article 173 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

173. Le ministre peut, au plus tard le jour qui 
suit de dix années civiles le jour où une somme 
devait être payée par une personne en applica-
tion de la présente loi, réduire les intérêts à , 
payer sur la somme exigible de la personne aux 
termes de l'article 170, ou y renoncer.' 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" aima 2007. 

117. (1) Le passage du paragraphe 188(3) 
de la version française de la même loi 
précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

(3) Le ministre, s'il constate les faits ci-après 
relativement à un remboursement lors de 
l'établissement d'une cotisation concernant les 

2003, ch. 15, 
par. 92(1) 

Intérêts de 25$ 
ou moins 

Renonciation ou 
réduction — 
intérêts 	, 

Application de 
sommes non 
demandées 
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Application of 
overpayment 

Application of 
payment 

'droits, intérêts ou autres sommes exigibles . 
d'une personne pour un mois d'exercice de 
celle-ci ou concernant une autre somme exigible 
d'une Personne en vertu de la présenté loi, 
applique tout ou partie du montant de rembour-
sement en réduction des 'droits, .intéréts on 
autres sommes exigibles çoinnte.si la personne 
avait versé, à fa date visée aux sous-alinéas a)(i) 
ou (ii), le montant ainsi appliqué au titre de ces 
droits, intérêts on autres sommes : 

. (2) The portion of subsection .188(3) of the 
English version of the Act.after paragraph (c) 
is réplaced by the following: 

the,Mihister,shall apply all 'or part of the refund 
against that duty, interest'or other amount that is 
payable as if the person had, on the paiiicidai 
day, paid the amount so applied on account of 
that duty, interest or other. amount. . 

(3) The portion of subsection 188(4) of the 
Act before paragraph (a) is replaced bylhe 
following: 

(4) If, in aSsessing the duty payable by, a 
person for a fiscal month of the person, the 
Minister detennines that there is an overpay-
ment of duty payable for the month, unless the 
assessmént is made in the circumstances 
described in . Paragraph 191(4)(a) 'or (b)* aftét 
the time otherwise limited for the assessment 
under pàragraph 191(1)(a), the Minister shall 

(4) The portion of subsection 188(5) Of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) If, in asSessing the duty Payable bY à 
person for a fiscal month otthe person or' an 
amount (in this subsection 'referred to as the 
"overdue amount") payable by a person under 
this Act, all or part of a reffind is not applied 
under subsection (3) -  against that duty payable 
or overdue amount, except if the assessment is 
made in the circumstances described in para-
graph 191(4)(a) or (b) after the' tiine.otherwise 
liniited for the assessment under paragraph 
191(1)(a), the Minister shall 

(5) Subsection 188(6) Of the Act is replaced 
by' the following: 	-  

droits, • intérêts ou autres sommes exigibles 
d'une .personne pour 'tin mois d'exercice de 

• celle-ci ou concernant une autre somme exigible 
d'une personne :On vertu de la Présente loi; 
applique tout ou partie du montant de .  rembour-
sement en ,réduction des droits, intérêts ou 
autres, sommés .  exigibles 'comme si la ,personne 
avait versé, à'la date visée.  aux sous-alinéas a)(i) 
ou (ii) i  le indittant,ainsi appliqué au titre de ces 
droits, intérêts ou autres -sommes 

(2) Le passage du, paragraphe 188(3) de la 
Version .anglaise de la même > loi • suivant 
l'alinéa c) est remplaèé par ce qui suit 

the Minister shall aPply all or part of the refund 
against that duty, interest or other amount that is 
payable as if the person had, on the particular 
day, paid the amound so applied on acçount of 
that duty, interest or other amount, 

(3) Le passage du paragraphe 188(4) de la 
même loi précédànt l'alinéa a) est reMPlacé . 

 par ce qui suit : , 

(4) S'il constate, lors de.. l'établissement 
d'une cotisation concernant les droits exigibles 
d'une personne pour un mois' d"exercice de 
celle-ci, que des droits ont été payés en trop 
pour le mois, le ministre, sauf si la cotisation est 
établie dans les circonstances visées aux alinéas' 
191(4)a) ou b) après l'expiration du délai 
imparti à l'alinéa 191(1)a): 

(4) Le passage dia paragraphe 188(5) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé › 
par ce qui suit : 	 . 

(5) Dans le cas où, lors de' '1' établisseinent 	Application d'un 

d'une cotisation concernant les droits exigibles' 
d'une. pCrsonne pour nn mis d'exerciCe 
celle-ci ou Concernant une'' somme (appelée 
« arriéré » au présent paragraphe) exigible 
d'une personne en vertu de présente loi, tout 
ou partie d'un montant de remboursement n'est 
pas appliqué conformément au paragraphe (3) 
en réduction de ces droits ou de l'arriéré, le 
ministre, sauf si la cotisation est établie dans les 
circonstances visées aux alinéas 191(4)a) ou b) 
après l'expiration du délai imparti à l'alinéa 
191(1)a): 

(5) Le paragraphe 188(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

Application d'un 
crédit 	• 

paiement 
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(6) An overpayment of duty payable for a 
fiscal 'month of a person- and interest on the 
overpayment shall not be applied under para-
graph (4)(b) or refunded under paragraph (4)(c) 

•unless the person has, before the day on which 
notice of the assessment is sent to the person, 
filed all returns and other records of which the 
Minister has knowledge and that the person was 
required to file with the Minister under. this Act, 
the Air Travellérs Security Charge Act, the 
Customs Act, -  the Excise Act, the Excise Tax Àct 
and the Income Tax Act. 

(6) Subparagraph 188(7)(b)(ii) of thé Act 
is replaced by the following: ' 

(ii) the' person ha.‘ filed all returns and 
other records of which the Minister has 
knowledge and that the person was re-
quired to file with the Minister under this 
Act, the Air Travellers Security Charge 
Act, the Custom Act, the Excise Act, the 
Excise Tax Act and -the Income Tax Act' 
before the day on Which notice of the 
assessment is sent to: the person. 

(7) Section 188 "of the Act is amended by 
adding the following aftér:subseétion (9): 

(9.1) Despite subsection (9), if à person has 
paid an arnount of hiteteSt or penalty and thé 
Minister waives or teduces that amount under 
section 173 or 255.1, as the pase , may' bé, the 
Minister shall refund the amount of the waiver 
or reduction to the person, together with interest 
on the amount of the waiver or reduction at the 
prescribed rate for the period beginning, on the 
day, that 30 days after the day on which thé 
Minister ; received : a request in a Manner 
satisfaCtory to the Minister to apply that section 
and encling on the day on Which the refund is 

(8)"SubsectiOns (1) to (7) come into force 
on Aprif 1, 2007. 

' 118. (1) Subsection 189(4) Of the Act is 
replaced by the folloWing: 

(6) Un paiement en:trop de droits exigibles 
pour le mois d'exerniCe d'une personne et les 
intérêts àfférents "né'. sont appliqués conformé-
ment à l'alinéa :(4)b) ou rerriboursés conformé-
ment à l'alinéa (4)c) que si la personne a 
produit, avant le jour où l'avis de cotisation lui. 
est envoyé, l'ensemble des déclarations et autres 
registres dont le ministre a connaissance et que 
la personne était tenue de lui présenter en Vertu 
de la présente loi, dé la Loi sur le droit,pour la 
sécurité des passagers du transport aérien, de 
la Loi suries douanes,  de la Loi sur l'accise, de 
la Loi sur la taxe d'aecie et de là Loi dé l'impôt 
sur le revenu. . 

(6) Le sous-alinéa .  188(7)b)(ii) de la même 
loi .  est remplacé par ce' qui suit : • 	 , 

(ii) " la personne a produit l'ensemble des 
déclarations et autres registres dont le 
ministre a connaissance et qu'elle était 
tenue de» lui Présenter' en vertu de la 
présente loi, dé' la Loi sur le droit pour la - 
sécurité des passagers du transport aérien, 
de ; la Loi sur les douanes, de la Loi sur 
l'accise, de la Loi sur la taxe d'accise et de 
la Loi de l'impôt sur le revenu avant le jour 
où l'avis de cotisation lui est envoyé. 

(7) L'article 188 de la même loi est modifié :- 
•par adjonction, après le paragraphe (9), de ce 
qui suit : 	: . 

(9.1) 1VIalgré le paragraphe (9), si uné 
personne a paré une somme intérêts ou 
pénalité — que le ministre a réduite, ou à 
laquelle il a renoncé, en vertu des articles 173 
ou 255.1, selon le cas, le ministre rembourse à la 
personne le montant de la réduction ou de la 
renonciation„ ainsi , que, les intérêts afférents 
Calculés au taux téglementaire, pour la période 

, commençant le.trentième jour suivant le jour où - 
il a reçu, d'une manière qu'il juge acceptable, . • 

une demande en vue de l'application de cet 
article et se terminant le jour où le rembourse-
ment est effectué.. 

(8) Les paragraphes '(1) à (7) entrent en 
vigueùr le r avril 2007. -" • 

118. (1) Le paragraphe 189(4) dé la même 
loi est remplacé par ce qui suit: „ 



Restriction (4) A refund shall hot be paid until  the 
persen has filed with the Minister all returns and 
'other records of which.the Minister has 'knowl-
edge and that : are reqùired to be filed und.er  this 
Act, the Air Travellers Security Charge Act, thè 
Customs Act, the Excise Act, the Excise Tax Act 
and 'the  Income Tax Act. . 
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(4)* Un montant de -.remboursement n'est 	Restriction 

versé qu'une fois présentés au ministre Pen-
: semble des déclarations et autres' registres dont 

celui-ci à 'connaissance et qui sonti prôduire en 
vertu dé la, présente loi, de la Loi sur le di-oit 
pour la sécurité des passagers du transport 
aérien, de • la Loi Sur les -douanes, de la Loi sur . 

 . l'accise; de la Loi Sur la .taxé d'accise et :  de .la 
Loi de l'impôt sur le revenu: • 

• (2) Subsection (1) - '' çoities iiifo force on 
April - 1, .2007: „ . 

119.: (i) Section 251 of the Act.is .replaced 
by the :  following: 	 . 

Failure to answer 	251 ., Every person who does not file a return 
deina'nd  as and  when required under a deniand issued 

under  section 169 is liable to a penalty equal to 
$250. . 

251.1 Every person who. faits to- file .  a return 
for, a fiscal month as and. when .required under 
this  Act Shall pay.  a penalty : equal to the sum of 

(a) .  an ameunt equal tà 1% Of the' total of all 
amounts each of which is an amount that is • 

•fequired to be paid for the fiscal month ,and 
,vas not paid before the end of the day..on. 
which the return was required tà be filed, and 

. (b) .  tha  tintouin obtained 'hen Cine;quarter Of 
the amount determined under paragraph (a) is • 
multiplied by .  the nuMber of coMplete 
months, not exceeding, 12, from, the day. on 
'which the retum was required.to  be filed to 
the day On whiqh the return is filed. 

251.2 For the purposes of this Act and 
section 155.1 of the FinanCial Administration 
Act, -  any charge that become's 'payable at any 
time by a person under thé Financial Adininis- -  
(ration Act in respect of an instrument tendered • 
in payment or settlement of an amount that is 

 payable under this Act is deemed to be an 
amount that becomes payable by the person at 
that time under this Act. In addition, Part II of 
the Interest and Administrative Charges Reg-
!dations does not' apply io the Charge and any 
debt under subsection 155.1(3) of the FinanCial 
Administration Act in respect of the charge is 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
ler  avril 2001. 

119, (1) *L'article 251 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

251. _Quiconque ne .se. -  conforme pas à une 
mise en demeure 'exigeant la production d'une 
déclaration en application de l'article 169 est 
passible d'iule pénalité de 250$. 

251.1 Quiconque * omet de produire une 
déclaration ,pour un mois d'exercice selon, les 
modalités de temps ou autres prévues par, la 
présente loi, est tenu de payer une pénalité égale 
à la somme des montants suivants: .• 

a) le montant correspondant à 1 % du tàtal 
des sommés représentant chacune une somme 
qui est à verser pour le mois d'exercice, mais 
qui ne l'a : PaS été ayant. la  fin du ,jour où la 
déclaration devait être produite; 	. 

b) le produit du quart du montant déterminé 
selon l'alinéa a), • par le nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze, , corn-
pris dans la période commençant à la date ; 
limite où la déclaration devait être produite et 
se terminant le jour où elle est effectivement 	, 
produite. 	„ 	 • 	'• 

251.2 Pour:  PappliCation de la présente loi et 	Effets refusés 

de l'article '1551: de là Loi sur la gestion des 
finances publiques, les frais qui deviennent 
payables par une personne à un moment donné 	• 
en vertu de la Loi sur la gestion des finances 
publiques relativement à un effet offert en 
paiement ou en règlement d'une somme à payer 
en vertu de la présente loi sont réputés être une 
somme qui devient payable par la personne à ce , 
moment en vertu de la présente loi. En outre, la 
partie II du Règlement sur les' intérêts et les frais 
administratifs  ne s'applique 'pas aux frais, et 
toute créance relative à ces : frais, visée au 
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deerned to be extinguished atthe time the total 
of the amount and any applicable interest under 
this Act is paid. 
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Waiving or 
reducing failtire 
to file penalty 

(2) Section 251 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies in respect of any 
demand under section 169 of the Act served 
by the Minister of National Revenue on or 
after April 1, 2007. 

(3) Section 251.1 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies 

(a) in respect of any return that is 
required to be filed under the Act on or 
after April 1, 2007; and 

(b) in respect of. 'any return that is 
required to be: filed under the Act before 
that day if it is not filed on orbefore March 
31, 2007, in which, case the day on or 
before which the réturn is required to be 
filed is deemed to be March 31, 2007: for 
the purposes ,of calculating , any penalty 
under that section. 

(4) Section 251.2 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies in :respect of any 
instrument that 'is' dishonoured on or. after 
April 1, 2007. 

120.  "(1) SubseCtion 254(1) 'of the Act is 
replaced by the following: , 

254. (1) A penalty that a person is liable to 
pa3i under any of sections 233 to 253, other than 
section 251.1', may bé iniposed by'thé Minister 
by sérving on the person a written notice of the 
imposed penalty or by sending the notice by 
registered or certified mail to the 'person's last 
known address. 

(2) Subsection (1) cornes into force on 
April 1, 2007. 

121. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 255: 

255.1 The Minister may, on or before the day 
that is ten calendar years after the end of a fiscal 
month of a person, waive or reduce any penalty 
payable by the person under section 251.1 in 
respect of ,a return for the fiscal month.  

paragraphe 155.1(3) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, est réputée avoir été éteinte 
au moment où le total de la somme et des 
intérêts applicables eh vertu de la présente loi 
est versé. 

(2) L'article 251 de la même loi, édicté par 
le paragraphe (1), s'applique relativement 
aux misés en demeure signifiées par lé 
ministre du Revenu natiOnal en vertu Ae 
l'article 169 de la même loi le 1" avril 2007 
ou par .l‚ 	, 

(3) L'article 251.1 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), s'applique relative-
ment: 

a) à toute déclaration à produire en vertu 
de la même loi le 1" avril 2007 ou par la 
suite; 

b) à toute déclaration à produire en vertu 
de la même loi avant cette date, mais qui 
n'est pas produite au plus tard le 3t mars 
2007; dans ce cas, la déclaration est 
réputée avoir été à Produire au plus tard 
le 31 mars 2007 pour ce qui est du calcul de 
la pénalité , prévue à cet article. 

(4) L'article 251.2 de la même 	édicté 
par'  Je.:  paragraphe (1), s'applique relative-
ment aux effets refusés le 1" avril 2007 ou 
par la suite. 

255.1 Le ministre peut, au plus tard , le jour 
qui suit de dix années civiles la fin d'un mois 
d'exercice d'une personne, réduire toute péna- 

, 

120: (1) Le paragraphe 254(1) de la même 
loi est rernplaCé par Ce qui suit.: 	' 

254. (1) Les penalites prévues aux articles 	Avis de pénalités 

233 à 253, à l'exception de celle prévue 
l'affidé 251.1; sont imposées pat lé ministre par 
avis écrit signifié au contrevenant ou posté par 
courrier recommandé ou certifié à s'a dernièré 
adresse connue. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

121. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 255, de ce qui suit : 



• ' (2) Subsection 
April 1, 2007. 

122. (1) Paragraph 286(1)(e) of the Act is . 
repealed. 	• , 

.(2) Subiection (1) cornes into force •,on 
April-1, 2007;' 	' • 	• 	• 	' 

123. (1) Paragraphs 288(12)(à) and (b) Of 
the Act are replaced by•the following: 

(à) to set out, as the amount payable -by the 
debtor, the total of amounts payable by the 
debtor without setting' out the separate 
ainounts making up that, total; 

(b).to i.efer to the rate Of 'interest to' be 
, charged *on the separate amounts making up 

the amount payable in general terms 'as 
• interest at the prescribed rate under this  Act 
•applicable from time, tô time On amnunts 
payable', to the Receiver General; withbut 
indicating the specific rates of interest to be 
charged im each Of the separate amounts'or tà 
be charged for any period; and 

•(c) to •refer to the penalty - calculated under 
• section 251.1 to be charged on the Separate 

amounts making up the amount:payable in ,  
general terms, as a penalty under that section 
on ainounts payable to the Receiv' er General. 

(2) Subsection (1) ,applies in respect of any 
certificate made under subsection 288(1) of 
the Act in respect of amounts that- becante 
payable to the Receiver General on or àfter 
April  1, 2007. 

EXCISE TAX ACT 

(1) comes into force on 

124. (1) Le paragraphe 7(1) de la Loi si.U. 	2003, ch. 15, 

la taxe d'accise est remplacé par ce qui suit: 

7. (1) Au préàent article, «mois» s'entend 
de la période qui .commence un quantième 
donné et prend fin : 

a) la veille 'du même quantième du mois 
suivant; 

pan 94(1) 

Définition de 
«mois» 
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lité exigible de celle-ci aux termes de l'article' 
251.1 pour le mois "au 'titré d'une déclaration, ou 
y renoncer. • • 

c.E-15 

2003, c. 15, 
s.94(I) 

Definition 

(2) Le paragraphe (1).entre . en vigueur le 
1" avril 2007. ' 

122. (1) L'alinéa 286(1)e) dé là même loi 
est abrogé. 	 . 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
.l er  avril 2007. 	• 	 •. 	' 

123. (1) Les alinéas 288(12)a) et b) de la 
même•loi sont reinplacés•par ce qui suit: 

a) d'indiquer, comme somme exigible du' 
débiteùr, le total des sommes 'exigibles de 
celui-ci :et non les sommes distinctes qui 
forment ce total; 

b) d'indiquer de façon générale le taux: 
, d'intérêt réglementaire en application de- la, 
Présente loi sur les sommes à paYer -au 
'receveur général comme étant -le taux ap-
plicable aux sommes.distinctes qui forment la 
somme exigible, sans détailler' les taux 
applicables à chaque somme distincte ou 
pour une période donnée; 

c)> d'indiquer de façon générale la ,pénalité 
calculée selon l'article 251:1, sur lés 'sommes 
à payer au receveur 'général . comme étant la 
pénalité calculée selon cet article sur les 
sommes distinctes qui forment ,la somme 
'exigible. • 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux certificats faits en, vertu du 
paragraphe 288(1) de la même loi à l'égard . 

 de 'sommes 'devenues 'à payer au receveur 
général le 1" avril 2007 ou par la suite. 

LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 

, 124. (1) Subsection 7(1) of. the Excise Tax 
Act is replaced by the following: 

7. (1) In Ihis section, "month" m'ans a 
period beginning on a particular day in a 
calendar month and ending on , • , 

(a) the day immediately before the day in the - 
• next calendar ,month that haS the same 

calendar number as the particular day; or 

ch. E-I5 
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(b) if the next calendar month does not have 
a daY that has the same calendar number as 
the particular day, the last day of that next 
calendar month. 

(1.1) Every-person who fails to file a return' 
for «a period as and when required under 
subsection 5(1) shall pay a penalty equal to 
the sum of 

(a) an arnount equal to 1% of the amount of 
tax unpaid at the expiration of the time for 
filing the return, and 

(b) the amount obtained when one quarter of 
the amount determined under paragraph (a) is 

•multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 12, from the day on 
which the return was required io be filed' to 
the day on which the return is filed. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

„ 
(3) ,For the purposes of subsections 7(1) 

and (1.1) of the Act, as enacted by subseetioni 
(1), a return that is required to be filed before 
April 1, .2007 and thai 	nUt been filled 
before that day, is deemed to be required to 
be filed on March 31, 2007. ' 

125. (1),Section 68.5 ; of , the Act is 
amended by adding the .following after 
subsection (9j: 

(9.1) Every persori who failS' to file a 
reconciliation report for a period as and when 
required under this section shall pay a penalty 
equal t6 the sum of 

• (a) ah amount eqital to 1% of the total d'ail 
amounts each of Which is an amount that is 

• reqtiired to be paid for the period and was not 
paid beforé April 1, 2007, and 	, 

(b) the 'amount obtained when one quarter of 
thé amount deterrnined under, paragraph (a) is 
multiplied by the number of .cornplete 
months, not exceeding 12, from that day to 
the da)' on which the report is filed. 

b) si le mois suivant n'a pas de quantième 
correspondant au quantième donné, le dernier 
jour de 'ce mois. 

(1.1) Quiconque omet de produire une dé- - 
claration pour une période selon les modalités et 
dans le délai prévus au paragraphe 5(1)est tenu 
de payer une pénalité égale à la soinmé 'des 
mântants suivants : 

a), le montant correspondant à 1 % du total de 
la taxe imPayée à l'expiration du délai de 
production de la déclaration; 

b) le produit du quart du montant déterminé 
selon l'alinéa a) par, le nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze; com-
pris dans la période commençant à la date 
limite où la déclaration devait être produite et 
se terminant le jour où elle est effectivement 
pioduite. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1 er  avril 2007. 

(3) ,Pour  l'application des .paragraphes 
7(1) et (1.1) de la 7  même loi, édictés par le 
paragraphe (1), la déclaration qui est à 
produire avant le 1 èr  avril 2007, mais qui 
n'est pas produite avant cette date, est 
réputée avoir été à Produire le 31 'mars 2007. 

125. (1) L'article 68.5 de la même loi ,est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(9); de ce qui suit : 

(9.1) Quiconque omet de produire un état de 
rapprochément pour une période selon les 
modalités et dans le délai prévus au 1  présent 
article est tenu de payer une pénalité égale à la 
somme des montants suivants : 

a) le montant correspondant à 1 % du `total 
des "sommesreprésentant chacune une somme 
qui doit être versée pour la période, mais qui: 
n'a pas été versée avant le 1" avril 2007; 

b) le produit du quart du montant déterminé 
selon l'alinéa a) par le nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze, corn-
pris' dans' la période commençant à cette date 
et se terminant le jour où l'état de rappro-
chement est effectivement produit. 

Défaut de 
produire une 
déclaration 

Défaut de 
produire un état 
dé 
rapprdcheinent 



(2) Subsection (1) ,comes into force on 
April 1, 2007. 	 • 

126. (1) The Act is aniended .  by adding 
the following after section 76: 

77, A refund shall not be paid, and a credit 
shall .not be alloWed, to a person under,this Act 
until the person .has filed with the Minister all 
returns and other records of which the Minister 
has knowledge that are required to' be filed 
under the Excise Tax Act, the .  Excise Act, 2001,. 
the Air TraVellers Secarity Charg'i Act and thé 
bicorne Tax Act. - • • 

Restriction on 
refunds and 
credits 

(2) Subsection (1) 'cornes  into force on 
April 1, 2007. 

127. (1) Section 79 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (3): 

(4) The Minister may, by a demand served 
personally or bÿ  registered or certified mail, 
reqUire a person to file within any reaSonable 
time that May be stipulated in the demand a 
retum under this Act for any period that may be 
desighated  in the deinand. 

(5) EVery' person who fails to file a return as 
and when required under a demànd issued under 
subsection (4) is liable to a penalty of $250. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

128. (1)' Section 79.01 of the Act is re- 
pealed.. , 

(2) Subsection (1)• comes into force on 
April 1, 2007.  

129.. (1) Subsection 79.02(2) of the Act is 
replaced by the folloWing:. 

• 
(2) If, at any time, the total of all amounts 

'payable by the Minister to a person under this 
Act does not exceed two dollars, the Minister 
may apply those amounts 'against any amount 
owing, at that time, by thé person to iler 
Majesty in right Of 'Canada. However, if the 
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retum 
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(2): 1e paragraphe (1) entre  .en 'vigueur le 
1" avril 2007. 

126. (1) La même loi est: modifiée par • 
adjonction, après l'article 76, de ce qui suit : 

77. 1,1n Montant n'est remboursé à une 	Restriction 

personne, et un crédit ne lui est accordé, en 
, vertu de la présente loi qu'Une fois présentés au, 
, ministre l'ensemble des déclarations et autres 

regiStreS dont il a c'ennaissànee ôtqüi sont 
produire en 'vertu dé la Loi de 2001 Sur l'accise, 
de la Loi, sur le droit pour la sécurité des 
passagers du transport aérien, de la Loi de 
l'impôt sur le revenu et de la Loi sur la taxe 
d'accise. • 

(2)  Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
l er  avril:2007. 

, 12.7. (1) L'article 79 de la même loi est 
modifié par adjonction, iprès le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

. 	(4) Toute personne doit, sur mise 'en demeure 
du ministre signifiée à personne ou envoyée par 
courrier recommandé ou certifié, produire, dans 
le délai raisonnable fixé par la mise en demeure, 
"une déclaration selon la préSente loi visànt .  là 
période précisée 'dans la miSe -  en demeure: 

(5) Quiconque ne se conforme pas à une 
mie en demeure exigeant la production 
déclaration en application du paragraphe (4) 'est
passible d'une, pénalité.de  250$. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. , 

128. (1) L'article 79.01 de la même loi.est 
abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007.  

129. (1) Le paragraphe 79.02(2) de la 	2003, ch. 15, 

même loi est remplacé par ce qui suit: 

(2) Si, , à un moment donné, le total des 
sommes à payer par le ministre à une'personne 
en vertu de la présente loi est égal ou inférieur à 
deux dollars, le ministre peut les déduire de 
toute somme dont 'la personne est alors 
redevable à Sa Majesté du chef du Canada. 
Toutefois, si la personne n eest alors redevable 
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R.S., c.12 
(4th Supp.), 
s. 33(1); 2002, 

' e,22, s. 384(4); 
2003, c. 15, 
ss. 101(1) and 
(3) and 130(3), 
(4) and (6) 

person, at that time, does nOLoweany arnount to. 
Fier  Majesty in right of Canada, those ,amounts 
payable:are deemed to be nil. , • 

(2) Subsection (1) 'cornes into force ,on 
April 1, 2007: 

130., (1) Subsection 79,03(4). of the Act is 
replaced by the following: , 

(4) If, at any time; a person . paYs an annotint 
not less than the total of all amounts,.other. titan 
interest ,  and penalty under subsection 7(1:1). or 
68.5(9.1) or section 95.1, °whig  at that time to 
Her Majesty in' tien of Canada under this Act 
for'a reporting' period'Ofthe pérsorr and the total 
amount of intereSi and penalty payable by: the 
person under ihis Aet for that repOrting.period is 
not more than $25,00, the,Minister,may cancel 
the interest and penalty, 

• 	(2) Subsection (1) applies in respect of any 
reporting period of a person that ends on or 
after April 1, 2007. 

131. (1) Section 79.1 of the Act is re-
pealed.  

d'aucune somme à Sa Majesté du chef du 
Canada; les sommes .à payer par le ministre sont 
réputées nulles. ,  

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

130. (1) Le paragraphe 79.03(4) de la 
même loi est remplaéé par ce qui suit: 

(4) Si, à un moment donné, une personne 
paie . une somme égale ou supérieure an total des 
somMes, ,sauf les intérêts et les pénalités prévues 
aux paragraphes 7(1.1) ou 68.5(9.1) ou à 
l'article 95.1, dont elle est alors débitrice envers 
Sa Majesté du chef' du Canada én vertu de la 
présente loi pour sa période de déclaration et 
que le total ,des intérêts et pénalités à payer par 
elle en vertu de la présenté loi pdur cette période 
n'excède pas 25$; le ministre peut annuler les 
intérêts et pénalités. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux périodes de déclaration d'une 
personne se terminant le 1" avril 2007 ou 
par la suite. 

131. (1) L'article 79.1 de la 'même loi est 
abrogé. 

2003, ch. 15, 
par. 100(1) 

Intérêts et 
pénalités de 25$ 
ou moins 

L.R., ch.12 
(4' suppl,), 	, 
par. 33(1)2002, 
ch. 22, 
par. 384(4); 
2003, ch. 15, 
art. 101 et 
par. 130(3), (4), 
(6) 

(2) Subsection (1) applies to fiscal months 
that begin after March 31, 2007. 

132. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 81.39: 	, 

ADMINISTRATIVE CHARGE UNDER THE 
FINANCIAL ADMINISTRATION ACT 

81.4 For the purposes of this Act and section 
155A of 'the Financial AdministratiOn Act, any 
charge that becomes payable at àny time by a 
person under the Finàncial  Administration Act 
in respect of an instrument tendered in payment 
or, settlement of an arnount that is payable under 
this Act is deemed to. be an amount that 
becomes payable by the pérson at that ,time 
under this Act. In addition, Part 11 of the Interest 

(2) Lé paragraphe.(1) s'applique aux mois 
d'exercice commençant après le 31, mars 
2007. 

132. (1) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 81.39, de ce qui 

, , 
FRAIS ADMINISTRATIFS PRÉVUS PAR LA LOI 
SUR LA GESTION DES FINANCES' PUBLIQUES 

81.4 Pour, l'application de la présente loi et 
de J'article 155.1 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques,' les ,frais qui deviennent 
payables par une personne à un moment donné 
en vertu' de la Loi sur la gestion des finances 
publiques relativement à un, effet offert en 
paiement ou en règlement d'une somme à payer 
en vertu de la présente loi sont réputés être une 
somme qui ,deVient,payable par la personne à ce 

Effets refusés 



R,S., c.7 
(2nd Supp.), 
s. 410) 

R.S., c.7 
(2nd Supp.), 
s.41(1) 

Delay where 
objection 

R.S., c.7 
(2nd Supp.), 
s.41(1); 2002, 
c. 8, 
par. 183(1)(j) 

Delay where 
appeal 

R.S.,  c,7  
(2nd Supp.), 
s.41(1); 2002, 
e.8, s.140  

(2) Le paragraphe 86(5) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

L.R., ch. 7 
(2' suppl.), 
par.41(1) 

(5) Lorsqu'une personne a signifié un avis 	Délai dans le cas 

d'opposition en vertu de l'aiticle 81.15, sauf 	d'une opposition 

lorsqu'il s'agit de l'article 81.33, le ministre ne 
peut, aux  fins de . la perception de là somme en 
litige, prendre une des actions visées aux alinéas 
(4)a) à ô) avant quatre-vingt-dix jours suivant la 
date de l'envoi de l'avis de décision à cette 
personne. 

(3) Le passage du paragraphe 86(6) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : .; 

(6)' Lorsqu'.une' personne "en a' appelé au 
Tribunal ou à la Cour fédérale en ,àpplication 
de la présente partie; sauf en application de 
l'article 81.33, à l'égard d'une cotisation, le 
ministre' fie peut, aux, fins de la perception de la 
somme en litige, prendre une des actions visées 
aux *alinéas (4)a) à c): • 

(4) Les Pailigraphe 86(7) et (8) de la 	ch.7 
' 	(2` suppl.), 

par. 41(1); 2002, 
ch.8, art. 140 

même loi sont remplacés par ce qui suit : 

L.R., ch.7 	' 
(2' suppl.), 
par.41(1); 2002, 
ch :8, al. 183(1)/)  

Délai dans le cas 
d'un appel 
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and • Administrative Charges :Regulations does 
not•apply to the charge and any . debt under 
subsection 155.1(3) of the Financial •Adminis-
tration Act in respect of the charge is deemed to 
be extinguished at the time the total of the 
amount and any applicable interest under this 
Act is paid. • 

(2) Subséction (1) applies in respect of any 
instrument that is dislionoiired on or after 
April 1, 2007. . 	. 

133. (1) Subsection 86(4) of the Act' iS 
amelided by adding the Word "iir" at the end' 
of paragraph (1)); by sttiking out the wôrà 
"or" at the end of "pfiragrapii (e) and: bY 
repealing paragraph (d).  

(2) Subsection 86(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) If, a person has serv,ed a notice of 
objection' 'under section 81.15, otherwise than. 
pursuant to section 81.33, the Minister shall not, 
fôr the purpose of colledting the sum in 
conhoversy, take any of the actions described 
in paragraphs (4)(a) to (c) before ninety days 
after the day on which the notice of decision is 
sent to that person. , 

(3) The portion of subsection 86(6) of the 
Act -before paragraph (a) I§ replaced by the 
following: . ' 

(6) If a person has appealed to the Tribunal 
or the Federal Court under thiS.Part,'otherwise 
than pursuant to section 81.33, in respect of an 
assessMent, the Minister shall not, for the 
purpose of collecting the sum in contrciversy, 
take any of the, actions described in paragraphs 
(4)(a) to (c), 

(4) Subsections 86(7) :nid (8) of the Act are 
replaced by the following:  

moment en vertu de la,.présente loi. En outre, ,  la . 
partie II du Règlement suries intérêts et les frais 
administratifs ne s'applique' 'pas ',aux frais,' et' , 
toute Créance relative . à ces frais, visée . au 
paragraphe 155.1(3) de la Loi sur la gestion 'des 
finances :publiques, est réputée avoir été éteinte . 
au moment où le total de la sornme et des 
intérêts applicables en vertu' de la présente loi 
est versé. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux 'effets refusés le 1" avril 2007 ou • 
par la suite. , • " 

133. (1) L'alinéa 86(4)d) de la même loi est 
abrogé. 	• 	 • 	5  

L.R., ch. 7 
(2` suppl.), 
par. 41(1) 

• 
Delay where 
reference 

(7) if a peson is named in a reference under 
section 81.36, agrees to a reference under 
section 81.37 or appears as a party at the 
hearing of any such reference' , the Minister 'shall 

(7) Lorsqu'une personne est nommée dans 
un renvoi en vertu de l'article 81.36, consent à 
un renvoi en vertu de l'article 81.37 du 
comparaît à titre de partie à'l'audition d'un de 

Délai dans le cas 
de renvoi 



Delay when 
agreement 

• R.S.,  e,7 
 (2nd Supp.), 

s.41(1) 

Délai en cas 
d'accord 

L.R., ch.7 
(2' suppl.), 
par. 41(1) 
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not, for the purpose of collecting any sum for 
which that person fias heen asaessed and of 
which the liability for payment wilf be affected 

. by the determination of the question,  take any of 
the actions described in paragraphs (4)(a) to (c) 
before the day on which the question  is 
determined by the Cnini. 

• (8) Despite subsections (1) to (7), if a person 
has served a notice of, objection under section 
81.15 or has appealed to the Tribunal or the 
Federal ;Court under this Part, otherwise :than 
under section 81.33, in respect of an assessment 
and' agrees in writing With thé Minister to - delay 
proceedings on the objection or appeal until a 
decision or judgnient is rendered in another , 
action befere the Tribunal,:  the Federal Court, 
thé Federal COurt of Appeal or thé Supreme 
Court 'of Canada in which the issue is the same 
or substantially the same as that raised in the 
objection or appeal of that person; the Minister,  
may take any,  Of the :actions described in 
paragraphs (4)(u) to. (c) for the purpose of ; 
collecting any sum for which that person has 
been aasessed, determined .in à mariner consis-
tent With the decision, or Judginent of the 
Tribunal or totirt in the other 'action, 'at ah.), 
timé :alter the Minister notifies .  the persen  in 

 writing that' thé decision or judgrrient has beéri 
rendered. 

(5) Subsections (1) to (4) conie into force 
on April 1, 2007. 	' 

133.1 (1) Subsection 87(1) of the Act is 
replaçed by the following:  

ces renvois, le ministre ne peut, aux fins de la 
perception d'une somme pour laquelle cette 
personne a fait l'objet d'une cotisation et dont la 
responsabilité du paiement sera touchée par la 
détermination de la question, prendre une des 
actions visées aux alinéas (4)a) à c) avant la date 
de la détermination de la question par le 
tribunal. 

(8) Malgré les paragraphes (1) à (7), lors-
qu'une personne a signifié un avis d'opposition 
en vertu de l'article 81.15 ou 'a  appelé d'une 
cotisation au Tribunal ou à la Cour fédérale en; 
application de la présente partie, à l'exclusion 
de l'article 81.33, et que la personne conclut un 
accord écrit avec le ministre en vue de retarder 
les procédures d'oppesition du *d'appel jusqu'à 
ce qu'une décision ou un jugement soient 
rendus dans une autre 'instance devant le 
Tribunal, la Cour fédérale, la Cour d'appel 
fédérale ou la Cour suprême du Canada où la 
question en litige est la même; ou essentielle-. 
ment la même, que celle soulevée par l'oppo-
sition ou l'appel de cette': personne, le ministrp 
peut prendre action conformément aux alinéas 
(4)a) à c) en vue de la perception 'd'une sommé 
pour laquelle la personne a fait l'objet d'une 
cotisation établie conforMément à la décision où . 
au jugement tendus paf le Tribunal ou le 
tribunal dans l'aide instance, apfès avoir notifié 
par, écrit cette personne de cette décision ou de 
ce jugement„ 

(5)LeS >paragraphes (1) à (4) entrent en : 
vigueur le 1" avril 2007. 

133.1 (1 ) , Le paragraphe 87(1) de la Mûrie 
loi est remplace par ce qui suit : 

Collection in 
jeopardy , 

87. (1) Despite section 86, if it may reason-
ably be censidered that the collection of any 
sum for which a Person 'has been assessed 
Would be jeopaichzed by a delay under that 
section and the Mihister has, bY a notice served 
persdnallY or by registered or éertified  mail,  sà 
advised that person and directed thein to 'pay 
that aum or any part Of it, the 'Minister May 
without delay take any, of the actions described 
in paragraphs 86(4)(a) to (c) with respect to that 
sum or part. 

87. (1) Malgré l'article 86, 's'il 'est raison- 	Perception . 

nable d'enyisager . que la perception, de toute 	"InP"mi. " 
somme pour laquelle une personne a tait'Pobj et 
d'une cotisation serait CoMpromise paf 'an délai 
en vertu de cét article 'et que le ministre a, par un 
avis :signifié 	personne: ou par courrier" 
receinmandé ou certifié, ainsi avisé' 'cette 
personne et lui 'a ordonné dé Payer cette Somme 	• 
eu une partie de Celle-ci, le ministre peut sans 
délai prendre l'une des actions visées atix 
alinéas 86(4)a) à c) à. l'égard de cette somme 	, 

';ou de cette partie. 



2003, ch. 15, 
par. 109(1) 

• 

Renonciation ou 
annulation—
intérêts ou 
pénalités 
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-2003, c. 15, 
s.109(1) 

Waiver or 
cancellation of 
interest or 
penalty 

Failure to file a 
return when 
required 

(2) 'Subiection (1) comes into forée on 
April 1, 2007. 	• 	' 	' 

'134.. 	Subsection  88(1) of the Act is 
replaced, by the following: . • , 

88. (1) The Minister may, on' or before the 
day that is' ten caléndar years after the énd of à 
reporting period of a person, waive or cancel 
any amount otherwiSe payable to the Receiver 
General under this Act that is > interest or',a 
penalty on an amount that is required to be paid 
by the person under, this 'Act in respect of the 
reporting period. . . 

(2) Subsection (1) éoines hito force on 
April 1, 2007.. 

135. (1) The Act is amended by adding 
the following' after  section'. 95: . 

95.1 Every person who fails to file a return . 
 for a' fiscal month as and ,When required under 

subsection 79(1) shall Pa); a penalty equal to the 
suin' of 

.(a) an milouin mua]. to ,1% of the total of ail, 
amounts' each of which is' an amount that is 
required to be paid for thé fiscal month and '\ 
was not Paid on the day on which the return 
was required to be filed, and' 

(b) the amount obtained when one quarter of 
the amount determined under paragraph (a) is 
multiplied by the numbér, of ,complete 
months, not exceeding 12, from the . day on 
which the return was required to be filed to 
the day on which the return is filed.. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

(3) For the purposes of section 95.1 of the 
Act, as enacted by subsection (1), a return 
that is required to be filed before April 1, 
2007 and that lias not been filed before that 
day is deemed to be required to be filed on 
March 31, 2007. 

(2) 'Le paragraphe (1)' entre en vigne* lé 
1" avril 2007. 

134. (1) Le Paragraphe 88(1) de la même 
loi est, remplacé par ee qui suit:' . 

88; '(1) Le' ministre peùt, au plus tard le jour, 
qui suit de dix années 'civiles la fin d'une 
période de déclaration d'une personne, annuler 
toute somme L'intérêts ou pénalité qui est à 
payer par ailleurs au receveur général en vertu 
de la présenté :loi 'sur tout montant dont la 
'personne 'est redevable en vertu de la présente 
loi 'relativement à la période de déclaration, ou 'y 
renoncer.  ' , • •, 

(2) Le paragraplie:(1) entré en vigueur le 
i de  avril 2007. .• , 

Ï35. (1) La même loi est modifiée ,par 
adjonction, après l'article 95, de ce qui suit: 

95.1 Quiconque omet -de produire Une dé 7 
 claratiOn' pour .un tùois d'exercice .selon les 

modalités et dans le délai prévus au paragraphe 
79(1) est tenu de pàyer une pénalité'égare à .  la 
somme des montants suivants 

' 
. a) le montant corresfiondant à 1 % dû total 
'des sommes représentant chacune une somme 
qui est à verser pour le inois d'exercice, mais 
qui ne l'a pas .été au plus tard.à la date liniite 
où la déclaration devait être produite; 

b) le produit dû quart du montant déterminé 
selon l'alinéa,  a) par le, nombre de, mois 
entiers', jusqu'à concurrence de douze, corn: 
pris dans la période commeneant à la date 
limite où la déclaration devait être produite et 
se terminant le, jour 'où elle et effectivement 
produite. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007.. 

(3) Pour l'application de Particle•95.1 de 
la même loi, édicté par le paragraphe (1), la 
déclaration qui est à produire avant le 1" - 
avril 2007, mais qui n'est pas produite avant 
cette date, est réputée avoir. été à produire le 
31 mars 2007. 

Défaut de 
produire une 
déclaration 



(2) Snbsection (1) applies'to a debt collec-
tion service renderèd under an agreement for 
a supply  if:., 

(à) any consideration for the supply be-
comes due after Novembei .  17, 2005; or is 
paid after filât day without haying beeome 
due; or ' ' 

(b) 	of the eonsideration for the supply 
became due or; wai paid 'on or before that 
day unless the supplier did not, on or 
before that day, charge, Collect Or remit 
any amount as or où account of tax under 
Part IX of the Act in respect of the supply 
or in respect of anY other supply that 
includes a debt collection service and that 
is made under the agreement. 
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136. (1) The definition "financial service" 
in subsection 123(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (a): 

•  (r.2) a debt éollection service, rendered under 
an agreement betWeen a person agreeing to 
pnivide,  or arranging for; the service and a ' 
particular person 'other than thé' debtor, in 
respect of all 'ér part of a debt, including a 
service of attempting to collect, arranging for 
the collection of, negotiating the payment of, 
or realizing or attempting to realize on any 
security ,given for, the , debt, but does not 
include a service that . consists solely of 
accepting frOm a , person (other than the 
particular person) a payment of all or part 
of an account unless 

(i) under the -terms, of the agreement the 
person rendering the service may attempt 
to collect all or part of the account or may 
realize 'or attempt to realize on any security 
given for the account, or 

(ii) the principal business of the person 
rendering the service is the collection of 
debt, 

1997, e, 10, 	137. (1) Subparagraph 225(3)(b)(ii) of the 
s, 44(1) 	Ad is replàced by the following: 

136. (1) La définition de «service finan-
cier», au paragraphe 123(1) de la même loi, 
est modifiée par adjonction, après l'alinéa 
r.1), de ce qui suit: 

r.2) : le service :de recouvrement de créances 
rendu aux termes d'une convention conclue 
entre la personne qui conSent à effectuer le 
service, ou gin prend des mesurés afin qu'il 
soit effectué, et une personne donnée (sauf le 
débiteur) relativement à tout ou partie d'uné 
créance, y compris le service qui consiste à 
tenter de recouvrer la créance, à prendre des 
mesures en vile de son recouvrement, à en - 
négocier le paiement ou à réaliser ou à tenter 
de réaliser une garantie: donnée à son égard; 
en est exclu lé service qui consiste unique-- 
ment à accepter d'Une personne (sauf la 
personne donnée) un paiement en règlement 
de tout on Partie d'un comte, satif si la 
personne qui effectue le service, selon le cas : 

(i) peut, aux termes de la convention, soit 
tenter ,  de recotivrer toit ou .  partie 'du 
compte, 'soit réaliser ou tenter de réaliser 
une garantie donnée à son égard, 

(ii) a : pour, entreprise principale le recou-
' vrement de, créance; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
services de recouvrement de créances rendus 
aux ternies d'une convention portant sur une 
fourniture si, selon le cas : 

à) tout ou partie de la' contrepartie de la - 
Iburniture devient due après le 17 novem-
bre 2005 ou est payée après cette date sans 
être devenue due; 

b) la totalité de la contrepartie de la 
fourniture est devenue due ou a été payée 

'au phis tard à cette date, sauf si aucune 
somme au titre de la taxe prévue à la partie 
IX de la même loi n'a été exigée, recouvrée 
ou versée par le fournisseur, à cette date Mi ", 
antérieuremerit, relativement à la fourni- 

: .ture où relativement à toute autre fourni-
ture, effectuée aux termes dé la même ' 

convention, qui comprend un service de 
recouvrement de créances. 

: 	137. (1) Le sous-alinéa 225(3)b)(ii) de la 	1997, eh. 10, 
par. 44(1) même loi est remplacé par ce qui suit: 



(ii) if the peson does not report the error 
to the Minister at least three months before • 
the time limited .by.  subsection 298(1) for 
assessing the net tax of the perSon -for that • 
preceding peridd expires, the person pays, 
at , or before the time. , thé returd for the 
particular reporting period is MO, the 
,amount and.  any applicable interest to the 
Receiver Genéral. • ' 

(2) Subsection (1) applies for the purpose 
.of determining the net tax for a, reporting 

• period of a Person if the person's preceding 
reporting period referred to in .subsection 
225(3) Of the Act 'ends' on or after April 1, 
2007. 

1997, c. 10, 	138.• (1) SubparagraPh' 225.1(4)(b)(ii) of 
s. 45(1) 	the Act  is replaced by the following: 

replaced by the following: 	' 

Restriction 	(2) A net tàx refund  fur a reporting period of 
a pérson shall 'not be paid to the person under 
subsection (1) at any time, unless all t'aluns of 
which the Minister has knowledge and that are 
required to be filed àt or before thailime by the 
person under this Act,' the Air Travellers 
Secitrity *Charge Act, the Excise Act, 2001 and 
the bicorne Tax Act have been filed with the 
Mihister. 

1997, c. 10, 	139. (1) Subsection 229(2) of the Act is 
n. 2110) 
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(ii) si elle ne ,.déclare pas, l'erreur .'au 
ministre au Moins trois • mois avant l'é-

. , éhéance du délai fixé au paragraphe 298(1) 
pour l'établissement d'une cotisation vi-
sant sa taxe nette pour la , période alité-
rieure, la personne paie. Montant au 
receyetir.. général, ainsi • que lés intérêts 

• applicables, au plus tard au moment de la 
production . 4e. la, déclaration visant la 

• période donnée. • 
• (2) *Le paragraphe (1) s'applique au calcul 
de la taxe ':nette, pour toute période de 
déclaration d'une personne Si sa 'période dé 
déclaration antérieure,' ,  Visée au paragraphe 
225(3) de la même loi, prend fin le 1" avril 
2007 ou par la suite. 	• 

: 138. (1) Le sous-alinéa 225.1(4)b)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : : 

(fi) s'il lie déclare pas l'eneur au Ministre 
au ineiris trois mois ayant l'échéance du 
'délai fixé au' :  paragraphe. 298(1) pour 
l'établisiement d'une' 'cotisation visant sa 
taxe nette pour la période . antérieure i 

 l'organisme paie' le montant au' receveur 
général, ainsi que les intérêts applicables, 

. au plus tard mi moment de la production de 
la déclaration visant la période donnée. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique ami calcul 
de la taxe nette pour tonte période de 
déclaration d'un organisme de bienfaisance 
si sa période de déclaration antérieure, visée 
au paragraphe 225.1(4) de la . mêMéloi, prend 
fin le 1" avril 2007 ou par la suite. 

139, (1) Le paragraphe 229(2) de la même 
loi est remplacé par ce gui suit: 	: 

(2) Le remboursem' ént • dè taxe' nette pour la 
période de déclaration d'une personne ne lui est 
versé On vertu du paragraphe (1) à un montent 
donné • que' si toutes les déclarations dont le 
ministre a connaissance et que la personne avait 
à produire au plus tard à ee moment en 
application de la présente loi, de la Loi mir le 
droit pour la sécurité des passagers .du 
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l'accise 
et de la Loi de l'impôt sur le revenu ont été 
présentées au ministre. • 

(ii) if the charity does not report the error 
. .to  the  Minister at least three months,before 

the time, limited by Subsèction 298(1) for 
'as'séssing the net.taX of the  charity for the 
preceding . period expires, 'the .  charity pays, 
at or befere the time 'the rettirn for the 
particular reporting, period is filed,  the' 
amount and any apPlicable interest to the 
Receiver General. , 

(2) Subsection (1) iipplies for the purpose 
of deiermining the net taX for a reporting 
period of a charity if the charity's preceding 
reporting period referred .to in .subsection 
225.1(4) of the Act ends On or M'ici.. April 1, 
2007. 

1997, ch. 10, 
par. 45(1) 

1997, ch. 10, 
par. 2110) 

Restriction 



1997, c. 10, 
s,48(3)  

Interest on 
refund 

1997, ch. 10, 
par. 48(3), 

Intérêts sur 
remboursement 
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1990,  c.45, 	(2) Subsection 229(3) of the Act is replaced 
s. 12(1); 1993, 

 c.27203 	by the following:  
(Sch. I, par. 1(c) 

(3) If a net tax refund for a reporting period 
of a person is paid to the person under 
subsection (1), interest at the prescribed rate 
shall be paid to the person on the net ta r refund 
for the period beginning on the , day ,that is 30 
days after the later of the day the returnin which 
the refund is claimed is filed with the Minister 
and the day following the last day of the 
reporting period and ending on the clay the 

• refund is paid. 

1990, c. 45, 	(3) Subsection 229(4) of the Act is re- 
s ' 12(1) 	pealed. 

(4) Subsections (1) and (3) come into force 
on April 1, 2007. 

(5) Subsection (2) applies to any net tax 
refund for a reporting period of a person that 
ends on or after April 1, 2007._ 	, 

140. (1) Subsection 230(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) Le paragraphe 229(3) de la même loi.  1990, ch. 45, 
par. 12(1); 1993, . 
ch, 27, art. 203, 
ann. I, al. 1c) 

(3) Des intérêts au ;taux réglementaire, cal-
culés sur le remboursement de taxe nette versé à 
la personne' pour sa période de déclaratien, lui 
sont payés pour la période commençant le 
trentième jour suivant le 'dernier en date des 
jours ci-après et se terminant le jour, du 
versement du remboursement: .le jour où la, 
déclaration contenant la demande de rembour-
sement est présentée au ministre et le lendemain' 
du dernier jour de la période de déclaration. 

(3) Le paragraphe 229(4) de la même loi 	1990, ch. 45, 
par. 120) 

1990, ch, 45, 
par. 120); 1997, 
ch. 10, par, 48(2) 

Interest on 
refund 

1990,  c,45,  
s. 12(1); 1997, 
c, 10,  s.48(2)  

est remplacé par ce qui suit : 

Intérêts s'ut . 
 remboursement 

est abrogé. 	' 

(4) Les paragraphes (1) et (3) entrent en 
vigueur le 1" avril 2007. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux 
remboursements de taxe nette pour. tonte 
période de déclaration d'une personne se 
terminant le 1" avril 2007 ou par la suite. 

140. (1) Le paragraphe 230(2) de la Même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

Restriction (2) An amount paid on account of net tax for 
a reporting period. of a person shall not be 
refunded to the person nnder subsection (1) at 
any time, unless all returns of whieh the 
Minister has Icnowledge and that are required 
to be filed at or before that time by the person 
under this Act, the 'Air Travellers Security , 

Charge Act, ,the Excise Act, 2001 and the 
Income Tcix Act have been filed with the 
Minister.  

	

(2) Un montant payé au titre de la taxe nette 	Restriction 

d'une personne pour sa,période de déclaration 
ne lui est remboursé en vertu du paragrapÉe (1) 
à un moment donné que si toutes les déclara- 

	

tions dont le, ministre a connaissance et que la 	' 
personne avait à produire au plus tard à ce 
moment en application de la présente loi, de la 
Loi sur le droit pout la sécurité des passagers 
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur 
l'accise et de la Loi de l'impôt sur le revenu ont 
été présentées au ministre.  • 

(2) Subsection 230(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) If a refund of an amotint tharwas 'paid en 
account Of net tax  for à reporting period of à 
pèrson is paid 	the perSon nnder subsection 
(1), interest at the prescribed rate shall be paid to 
the persort on the refund for the period 
beginning on the day that is 30 days after the 
later Of the day the return 'for the reporting' 

(2) Le paragraphe 230(3) de la même„ loi 
est remplacé par ce qui suit : 	 . 

(3) Des intérêts au taux réglementaire, cal 
culé sur le rentiboursèment d'un montant payé 
aufitre de la taxé nette d'une personne pour sa 
période de déclaration, lui sont payés pour la 
période çàmmençant le trentième jour suivant le 
dernier en date des jours ci-après et se terminant 
le jour du Versement du rembonrsement lé jour 



. 	. 	 , 
141. (1) Section 236.1 . ' of the Act is re-

placed by the following: 

Adjusttnent if 	23,6.1 If a registrant has redeived à zero-rated 

	

property 	not 	supply of a continuous transmission commodity exported or 

	

supplied 	inclUded in section •15.2 of:Part V of Schedule .  
VI and the commodity •is_neither exported, as 
described in. paragraph, (a) of that section, nor 

• supplied, .a s.  described in paragraph .(b)-of.that 
• • 

	

	section, by -the registrant, the registrant shall, in 
determining the net  tax of the registrant for the 
,reporting period that includes .  the earliest-day on 

, which tax, dalculated at the rate set out in 
subsection 165(1), woùld, in the' absence of that 
section, have beeôme payable in respect of the • 

	

- 	supply, add an amount equal to interest, at the 
preséribed rate, on the total amount 'of tax that 
Would .have been payable' in 'respect of the 

• suppl.), -.if . it were nôt a zéro-rated • supply, 
. computed for the 'period beginning on that 
• earliest 'clay and- ending on the da.),  'On orbefore ' 
which the return under .  section 238 l'or that 
reporting period is iéquired. to be,filed. 	' 

(2) Subsection (1) applies in respect, of any • 
supply of a continuons transmission com-
modity made to a registrant in respect Of • 
which tai would have, in the absence of 
section 15.2 of Part V of Schedule VI to' the 
Act; first become payable on a particular day 
that is in a reporting period of the registrant- 

. for 'which the return n'Ide! section 238 of the 
Act is required to be filed on or before a day 
that is after 1VIarch 31, 2007, except finit if the 
particular day is before April 1, 2007, and 
the tlay .  on or before which the return for the 
reporting period that includei the particular 

2000, c. 30, 
s. 65(1) 

(4) Les paragraphes (1) et (3) entrent en 
vigueur le ri.  avril 2007.. 

(5) Le paragraphe (2) s'applique aux : 
remboursements visant .toute période de 	, • 
déclaration d'une personne' se terminant le 
r«. avril 2007 ou par là suite.' 	. 

141. (1) L'ailicle 236.1 de la' même loi est 	noo, ch. 30, 
par. 65(1) remplacé par ce qui suit : 
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1990:c. 45, 
s. 12(1) 

.period is, filed with the..Minister and the . day 
following the last day of the reporting period, 
and ending on the day the refund is paid. 

(3) Subsection 230(4) of the •Act  is re-
pealed. 	• ' 

(4) Subsections (1) and (3) corne into force 
on April 1, 2007. 

(5) Subsection-(2) applies to any.refund 
respect of a reporting period of a person that 
ends on or after April 1;:2007.  

où, la . déclaration pour la période de ,déclaration 
est présentée au Ministre' et le lendemain du 
dernier jour de la période de déclaration. 

(3) Le paragraphe 230(4> de la même loi 
est abrogé. 

'236.1 L'inscrit 'qui a reçu la fourniture 
détaxée •d'un produit transporté en continu 
figurant, à l'article de la partie . V.. de 
l'annexe VI qui n'est ni exporté par lui 
conformément à l'alinéa a) de cet article, ni 
fourni par lui conformément à l'alinéa b) de cet 
article, 'est tenu d'ajouter, dans le calcul dé sa 
taxe- nette pour la période de déclaration 
cornprenant le premier jour où la taxe — 
calculée au taux fixé au .  paragraphe 165(1),:L-
serait devenue payable, en l'ab sence de cet 
article, relativement à la fourniture, un montant 
égal aux intérêts calculés au taux réglementaire 
sur le : montant total de taxe qui aurait été 
payable relativement à la fourniture :  si elle 
n'avait' pas été une fourniture -détaxée. Ces' 
intérêts sont calculés pont la période commen-
çant ce prefnier jour et 'Se temiinant -à la date 
limite où la déclaration prévue à l'article 238 est 
à produire pour cette période de déclaration. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment à toute fourniture de produit transporté 
en continu effectuée au profit d'un inscrit et 
relativement à laquelle la 'taxe serait devenue 
payable la première fois, en l'absence de 
l'article 15.2 delà partie V de l'annexe VI de 
la même loi, un jour donné dé la période de 
déclaration de l'inscrit pour laquelle la 
déclaration prévue à l'article 238 de la même 
loi est à produire au plus tard à une date 
postérieure au 31 mars 2007. Toutefois, si le 
jour donné est antérieur au 1" avril 2087 et 
que la date limite de la production de la 
déclaration visant la période de déclaration 

Redressement en 
cas de non-
exportation ou 
non-fourniture 
de biens 



a) les intérêts; au taux réglementaire fixé 
pour l'application ,  de l'alinéa -280(1)b) plus 
4% par année composé quotidiennement, sur 
le montant total de taxe qui 'mirait 'été payable 
relativement à la fonmiture si elle n'avait pas 
été une fourniture détaxée, Calculés pour la „ 	„ 	„ 
période commençant ce premier jour et se 
terminant l. 	mars 2007; 	.  

b) les intérêts, au taux réglementaire, sur le 
montant total, de taxe qui aurait été payable 
relativeinent à la fourniture si elle n'avait pas 
été une fourniture détaxée, majoré des intérêts 
visés à l'alinéa a), calculés pour la période 	'- 
commençant le l' avril 2007 et se terminant 
à la date limite où la 'déclaration prévue à 
l'article 238 est à Produire pour cette période 
de déclaration. 	 " 

142. (1) Le paragraphe 236.2(1) de la 	2001, ch. 15, 
par. 11(1) même loi est remplacé par ,  ce qui suit: 

236.2 (1) ,L'inscrit qui, a reçu ia ,fourniture 
d'un bien (sauf celle qui est ineluse dans toute 
disposition de l'annexe VI autre que l'article 1.1 
de la partie y de cette annexe) d'un fournisseur 
auquel il a présenté un certificat d'exportation 
(au sens de l'article 221.1) pour les besoins de la 
fourniture, mais dont l'autorisation d'utiliser le 
certificat n'était pas en vigueur au moment de la 
fourniture ou qui n'exporte pas le bien dans les 
circonstances visées aux alinéas lb) à d) de cette 
partie, est tenu :d'ajouter, dans le calcul de sa 
taxe nette peur sa période de déclaration qui 
comprend le premier jour où la taxe relative à la 

Redressement en 
cas d'utilisation 
non valide d'un 
certificat 
d'exportation 
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day is required to be filed is on or after April 
1, 2007, section 236.1 of the Act, as enacted 
by subsection (1), shall be read as follows: 

236.1 If a registrant hàs received a"zero-rated 
Supply Of a . ContinuonS transmission commodity 
included in section 15 ..2 of Part V Of' SChedule 
VI and thé . cominedity is. neither eklibited, as 
described in paragraph (a) of that section, hnor 
supPlied, as described ln paragraph .'(b) of that 
section, by the registrant, the reàistiint shall; in 
determining the net tax of the registrant for thé 
reporting period that includeS 'the éarliest day- on 
which tax would, in the' absence of lat,section; - 
havé becôme payable in respect' of the supply,. 

	

add an amount equal to the total of 	, 	• . 	, 
(a) interest; at the rate: .  prescribed • for .the 

'purposes patagraph '280(1)(b) plus 4% per 
y,ear, compounded daily, on the total amount 
of tax that wonld have b.een payable iti  
resPect, of the supply if it were nôt .  a Zero:: :  , 
rated ,Supply,' computed 'for the'Period, begin-
riing on that earliest day' and ending dn March, „ 
31 2007 and - •' • • • • • • 

(b)- interest; at the prescribed  rate, on the total 
aniount :of tax that would have béen payable 
in rèsPect of the, supply iflt.Were not a zero-'; 
rated. supply plus the interest :referred to  in 
-paragraph (a), coinputed for the period, 

• . begirining on -April i, '2007, and .énding on 
. the -day on orlefore which thé réturn under. , 

section 238 for': that reporting., period is 
•required to lie.• filed. 	• 	' 	-• • H,' . 	•  

.qui comprend ce jour est postérieure au 31 
mars ;2007, ,  l'article 236.1 de :la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), esCréputé avoir 
le libellé suivant : 

236.1 L'inscrit qui à reçu  la fourniture 
détaxée d'un produit' transporté en, Continu, , 
figurant à l'article 15.2 de la partie V dé 
l'annexe VI qui n'eSt ni exporté pàr lui 
conformément à l'alinéa à) de cet article, ni 
fourni par lui conformérnent à l'alinéa b) de cet 
article, est'feriu d'ajduter, dans le calcul dé sà 
taxe nette pour la période de déclaration 
comprenant le premier ,  jour où la taxe serait 
devenue payable, en l'absence de cet article, 
relativement à la fourniture, un montant égal au 
total des montants Suivants,: 

.20e1, c.15, 	142. (1) SùbSection 236.2(1).:of 'the Act ls 
. S.11(1): 	replaCed by the followinà: 	 - 

Adjustmetit if 	, .236:2 .  (1) If a .registrant has received, a, 

Znetiecate''suPPly. of Property .  (other than supply that is 
• include,d in any provision of Schedule VI Other 
• than section 1.1 of Part V of that Schéclule) froM 

a supplier ,to whom the registrant,' has' provided 
an' •export certificate (within the i ',greaning of..., 
section 2214),for the purpose of eie uppiy  and,,. 
an .authorization . of the :registrant to..use the 

'certifi.cate was not in effect, a't the 'time, the 
supply  was tmade or the, registrant does . not 
export -the property in the circumstances „de: 
scribed in paragraphs 1(b)io.(d) of, that Part, the • 
registrant sliall, in determining the net 'tax for 
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the reporting period of the registrant that 
includes the earliest day on 'which tax in.respect 
of the supply became payable or would have 
become payable if the supply were not a zero-
rated supply, add an amount equal to interest at .  
the p.  rescribed rate on tlie total amonnfof tax" in 
resPect of the supply that was payable Or would 
haVe been paYablè if the supply were not a zero-
rated supPly, computed for the period beginning . 
on the-earliest day and ending on the day on or 
before which thé return under section 238 for 

•that rePortinà periôd is required to be filed, 

2001, c. 15, 	(2) The description of. B in "subsection 
• s.11(1) 

	

	236.2(2) of the Act is replaced by the 
following: 

•B is the prescribed rate of intèrest that is in 
effect on the last Clay of that first teporting 
period following the year, 

(3) Subseetion (1) applies in respect of a 
supply of property made, to a registrant in 
respect Of which taX first became pàyable; or 
would have first becerne payable if the supply 
were not a zerà-rated suPply, on a Partieular 
day that is in a reporting' period of the 
registrant for which the return under section 
238 of the Act is required to bé filed on or 
before a day that is' after March 31, 2007, 
except that if the particular day is before 
April 1, 2007, and the day  on or  before which 
the return for the reporting period that-
inchides'the particular day is required to be 
filed is on or after April 1, 2007, subseCtion 
236.2(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), shall be read as follows: 

236.2 (1) If a registrant lias received a 
supply of property (other than a supply that is 
included in any proVision of Schedule VI other 
than section 1.1 of Part V of that Schedule) from 
a Supplier to whom the registrant has provided 
an export certificate (within the meaning of 
section 221.1) for the putpose of that supply and ' 
an authorization of ' the registrant to use the 
certificate was not in effect at the time the 
supply was made or the registrant does not 
export the property in the circumstances de-
scribed in paragraphs  1 (b)  to (d) of that Part, the 

fourniture 'est. devenue payable ou le serait 
devenue si celle-ci n'avait pas été une fourniture 
détaxée, un mo.  ntant égal aux intérêts calculés 
au taux> réglementaire sur le montant total de 
taxe relatif à la fourniture qui était payable ou 
l'aurait • •été si celle-ci • n'avait pas été une 
fourniture détaxée. Ces intérêts sont calculés 
pour la période commençant ce premier jour et 
se terminant à la date limite Où la déclaration 
prévue 4  l'article 23,8 est à produire' pour cette 
période .de déclaration. 

(2) L'élément B de la formule figurant au 	2001, ch. 

	

paragraphe 236.2(2) de la même loi est 	par. H(l)  
remplacé par, ce qui suit : 

B le taux d'intérêt réglementaire qui est en 
vigueur le dernier jour. de cètte première 
période de déclaration suivant l'exercice. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment à toute fourniture de bien effectuée a 
profit d'un, inscrit et relativement à laquelle 
la taxe est devenue payable' la première fois, 
où le 'ierait .  devenue si .  la fourniture n'avait 
pas été une fourniture détaxée, un jour donné 
de la' période de déclaration de l'inscrit pour' 
laquelle la déclaration prévue à l'article 238 
de la même loi est à produire au plus tard 
une date postérieure au 31 mars 2007. 

	

Toutefois, si le jour donné est antérieur au 	• 
l er  avril 2007 et que la date limite ide la , 
production de la déclaration visant la période 
de déclaration qui comprend ce jour est 
postérieure 'au 31 mars 2007, le p,  aragraphe 

	

236,2(1) de la ,même loi, édicté par lé 	, 
paragraphe (1), est réputé avoir le libellé 
suivant: 

236.2 (1) L'inScrit qui à reçu la fourniture 
d'un bien (sauf celle qui est incluse dans tonte 
disposition de l'annexe VI autre que l'article 1.1 ' 
de la partie V: de cette annexé) d'un foutnisseùr 
auquel il 'a Présenfé un certificat d'exportation • 
(au sens de l'article 221.1) pour les besoins de là ' 
fourniture, mais .dont l'autorisation d'utiliser le 
certificat n'était pas en vigueur au moment dè la 
fourniture ou qui n'exporte pas le bien dans les 
circonstances visées aux alinéas lb) à d) de cette 
partie, est tenti d'ajouter, dans le calcul de sa 
taxé nette pour sa période de déclaration qui • 
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registrant -shall,. in determining the net tax for 
the rePorting period of the registrant that 
includes the earliest day,on which tax in respect 
(if the supply became payable; or would have . 
become payable if the supPly.  were not , a zero-' 
rated supply,'add an amount equal to the total of 

(a) interest,. at "the rate .  prescribed . for the 
purposes of paragraph  280(1)b) plu  4°À per 
year .çoniPounded daily, on' the tàtal amount 
'of tax. that was ,payable orwould: have  been 
paS/able if the' supply were not a zeroLrated 
supply, computèd for the .  period begirining  on  
that earliest- day and ending on. March, 31, 
2007; and 

(b) interest,' at the prescribed rate, œrthetotal 
amount of tax that was payable or  wbuld have 
been , pay'able if the supply were not; a zero-
iaféd supply  ills' the .  intereat 'referted io in 
Paragrapli -  •(a), . comPined. fer thé ' period 
beginning on April '1; 2007, and 'ending. on 

.'the day  on' or  before which the: ieitaii under 
'section 238 for that repOrting period .. is.  

• réciuiFed to be - filed.. 	— 

, (4)• Subsection (2) applies in respect .  of .any '- 
reporting period of a registrant f011owing à 
,fiscal year of the 'registrant .  that. ends on or 
after Aprit 1, 2007, eieept that if the fiscal 
year' of the registrant ineludes'Àpril 1,,2007, 
subsection 236.2(2)' of the Act, as aMeUded by 
subiéetion (2), shall be read as follosVs:: 

(2). If a registrant's authorization to use an 
export certificate (within the meaning tif section 
221-.1) is deemed to have been revoked under 
subsection 221.1(6) effective immediately* after 
the last day of a fiscal  year of the registrant, the 
registrant shall, in determining the net tax for 
the first reporting period nf ,  the registrant 
following that year, add the total of all amounts 
each of which is determined by the formula 

' A x B/12 

where 

Ais  

(a) the product obtained when the rate set 
out in subsection 165(1) is multiplied by 
an amount of consideration that was paid 

*comprend le premier jour où la taxe relative à la 
fourniture. est .• devenue' payable ou le serait 
devenue si celle-ci n'avait pas,été une fourniture 
détaxée, un montant égal au total des montants 
suivants': 

•a) les intérêts,.: au taux réglementaire fixé 
pour l'application' de ,l'alinéa, 280( 1 )b) plus • 
.4 °À Par, année' èàmixisé 'quotidiennement,' sur,  
le Montant total dé -taxe'qüi était payable ou 
l'aurait été si la: fourniture n'avait pas été -  une 
fourniture détaxée, calculés pour la période 

: commençant 'ce premier jour et' se, terminant 
le 31 mars -2007; 

• 
b) les intérêts, au taux réglementaire, sur le - 
tnàbtant :total' de taxe' titii était Payable ou 
l'aurait été si la fourniture n'avait pas été une 
fourniture  détaxée, majoré des intérêts  .visés à 
l'alinéa a), calcules 	'1a. période .corn- , 
nrençant le 1",avril, 2007 et se terminant à la 

• date limite Mi' la 'déclaration préVue  è.  Particle „ 
238 est à produire: pour cette période de , • 
'déclaration. . 	. 	, 	, 

(4) Le paragraphe (2) s'applique relative-
ment à toute période de déclaration d'un 
inscrit suiVant un' exercice de celui-ci se 
terminant le 1 ° '' avril 2007 ou par la Suite. 
Toutefois, si l'exercice de l'inscrit comprend 
le 1"avril 2007, le paragraphe, 236.2(2) de la 
même loi, modifié parle Paragraphe (2), est 
réputé avoir le libellé suivant: 

(2)  Lorsque J'autorisation d'un inscrit d'uti-
liser un certificat d'exportation, au sens de 
l'article 221:1, est réputée retirée en vertu du 
paragraphe 224.1(6) à cornPter du lendemain du 
dernier jour d'un dé ses exercices, l'inscrit est 
tenu d'ajouter, dans le calcul de sa taxe 'nette 
pour sa première période de déclaration suivant 
l'exercice en question, le total des montants 
dont chacun s'obtient par la formule suivante : 

A x B/12 ; • 

" 
A représente : 

> a) le produit de la multiplication du taux 
fixé au paragraphe 165(1) par un montant 
de contrepartie' qui a été payé ou est 
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or beçarne payable before April 1, 2007, 
by the registrant, for, à supply made in a 
rion-participating province of an .item of. . 
inventorY acquired by the registrant in the 
year that is a zero-rated supply only 
becauSe it is iricluded in section 1.1 . Of 
Part Vôf Schedule VI; Other than a süpply 
in respect' of whieh the registrant is 
required under sùbSection (1) to add - an 
amourit in determining net tax for any 
reporting period, . 	, 

, ; ,(b). the product ebtained when the total of 
the rates set out in subse,ctions 165(1) and 
(2) is multiplied by an aniount of 
conSideration that was paid or became 
paYablè before April 1, 26 ,07, by the 
registrant for a. supply made in a partiel-
pating province of an item of inventory 
acquired by 'the registrant in the year that 
iS a zero-rated supply only because it is 
inçluded in-  Section 1.1 of Part V .of 

ISchedule VI, other than a supply in 
respect of which the registrant is required 
under subsection (1) to add 'an amount in-

. determining net fax fer any reporting 
period, • 

(e) the product obtained . when the rate set 
out in subsection 165(1) is multiplied by 
an amount of consideration ,not included 
in paragraph (a) that was paid or became 
payable on or after April 1, 2007, by the: 
registrant for a supply made in a non-
participating province of .an item Of 
inventory acquired -by the registrant in 
the yeai that  is a zero-rated supply only 
because it is included .in section 11 of 
'Part V of Schedule VI, other than a supply 
in respect of which the registrant is 
requiréd under subsection (1) to add an 
amount in determining net tax for any ,  
reporting period, and 

(d) the product obtained when the total of 
the rates set out in subsections 165(1) and 
(2) is multiplied by an amount of 
consideration .not included in paragraph 
(b) that was paid or became payable on or 
after April 1, 2007, by the registrant for a 
supply made in a participating 'province 
of an item of inventory acquired by the 

devenu payable par. l'inscrit avant le 1" 
avril 2007 pour la fourniture, effectuée 
dans une province non participante, de: 
stOcks qu'il a acquis au cOurs de l'exer-
cice, qui est .  une fourniture ,détaxée du 
seul fait *qu'elle est incluse à l'article 1.1 
de la' partie V de l'annexe. VI, sauf une 
fourniture relativement à laquelle ;l'inscrit 
'est tenu, en vertu chi Paragraphe (1), 
d'ajouter un montant dans le calcul. de sa 

,taxe nette pour une période de déclara:. 
tion, . 

b) le produit de la multiplication du total 
des taux figés aux paragraphes 165(1) et 
(2) par un montant de contrepartie qui a 
été payé ou est devenu payable 'par 
l'inscrit avant le l' avril 2007 petir la 
fourniture, effectuée dans une province 
participante, de stocks qu'il .a acqttis au 
cours de l'exercice, ui est une fourniture 
'détaxée du Seul fait qu'elle est incluse à 
l'article 1.1 de la partie V de l'annexe VI, 
sauf une fourniture relativement à  la-
quelle l'inscrit est tenu, en vertu du 
paragraphe (1), d'ajouter un montant dans.. 

• -le calcul de sa taxe nette poursne période. • 
'de déclaration, 

c) IC produit de là multiplication du taux 
fixé au Paragraphe 165(1) par' un montant 

. de 'contrepartie — non compris à l'alinéa 
— qui a été payé eu est devenu 

payable par l'inscrit le 1" avril 2007 ou 
‘. par la suite -pour la fourniture, effectuée 

- dans une province non participante, de . 
' stecka qu'il a acquis au cours de l'exer 

cice, qui est une fourniture détaxée du 
seul fait qu'elle est incluse à l'article 1.1 
de la partie 'V. de l'annexe VI, sauf une 
fourniture relativement à laquelle l'inscrit 
est tenu, en vertu du paragraphe (1), 
d'ajouter un montant dans le calcul de sa 
taxe nette pour une période de déclara-
tion, . 

d) le produit de la multiplication du total 
des taux fixés aux paragraphes 165(1) et 
(2) par un môntant de contrepartie — non 

. compris à l'alinéa b) — qui a été payé ou 
est devenu payable par l'inscrit le 1" avril 
2007 ou par la suite pour la fourniture, 
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'registrant in the year that is a zero-rated 
supply only because it is included in 
section 1.1' ' of 'Part V of Schédule VI, 
other than a supply in respect of which 
the registrant is,required under subsection 
(1) to add an amount in determining net 
tax for any reporting period; and 

(a).  in the case where paragraph (a) or (b) 
of the clesdription of A applieS, the tôtal of 
4% and the rate of interest prescribed for 
the purposes of / paragraph 280(1)(b) 
(expressed as a: percentage per ,year) that 
is in effect on March 31, 2007, and 

•(b) in any Other case; the Prescribed rate 
of intereat that is in effect bh the last day 
•of that first reporting period following the 

2001 c.15, 	143. (1) Subsection 236.3(1) of the Act is 
s. " (1) laced b 	fo 	• rep 	y the llowing. 

Adjustment if 	236.3 (1) If a registrant has received a 
invalid use of 	, supin)/ or property (other than a supply that export 
distribution 	included in any provision of Schedule VI other 
centre certificate 

than section 1.2 of Part V of that Schedule) from 
a supplier to whom the registrant has provided 
an export distribution centre certificate (within' 
the meaning of section 273.1) for the purpose of 
that supply and an authorization of the registrant 
to use the certificate was not in effect at the time 
the supply was made or the property was not 
acquired by the registrant for use or supply as 
domestic inventory,  or as added property (as 
those expressions are defined in subsection 
273.1(1)) in the course of commercial activities 
of the registrant, the registrant shall, in deter-
mining the net tax for the reporting period of the 
registrant that includes the earliest day on which 
tax in respect of the supply became payable or 
would have become payable if the supply were 
not a Zero-rated supply, add an amount equal to 
interest, at the prescribed rate, on the total 
amount of tax in respect of the supply that was 
payable or that would have been payable in 
respect of the supply if the supply were not a 
zero-rated supply, computed for the period 

' effectuée dans une province participante, 
de stocks qu'il • a acquis au cours de 
l'exercice, qui 'et une fourniture détaxée 
du seul fait qu'elle est incluse à l'article 
1.1 de la partie V de l'annexe VI, sauf une 
fourniture relativement à laquelle l'inscrit 
est tenu, en Vertu du paragraphe (1), 
d'ajouter un montant dans le calcul de sa 
taxe nette pour une période de déclara-
tion; 

B: 

a),,en cas d'application des alinéas a) ou 
b) de l'élément A, la somme de 4% et du 
taux d'intérêt .réglementaire fixé pour 
.l'application - dé l'alinéa 280(1)b) (ex-
primé en, pourcentage annuel) ;  qui est en 
vigueur le 31 mars 20,07, 

b) dans les autres cas, le taux d'intérêt 
réglementaire qui est en vigueur le dernier 

• jour de cette première période de décla-
ratien suivant l'exercice. 

143. (1) ,Le paragraphe 236.3(1) de la 	2001, ch. 15, 

même loi est remplacé par ce qui suit: , 

236.3 (1) L'inscrit qui a reçu la fburniture 
d'un bien (sauf celle qui est incluse à touté 
disposition de l'annexe VI autre que l'article 1.2 
de la partie V de cette annexe) d'un fournisseur 
auqtiel il a présenté un certificat de centre de 
distribution des exportations (an sens de l'article 
273.1) pour les besoins de la fourniture, mais 
dont l'autorisation d'utiliser le certificat n'était 
pas en vigueur au, moment de la fourniture ou 
qui, u'a pas acquis le bien pour utilisation ou 
fourniture à titre de stocks intérieurs ou de bien 
d'appoint .(au sens où ces expressions s'enten-
dent au paragraphe 273.1(1)) dans le cadre de 
ses activités commerciales, est tenu d'ajouter, 
dans le calcul de sa taxe.nette pour sa période de 
déclaration qui comprend le premier jour où la 
taxe relative à la fourniture et devenue payable 
ou le serait devenue si celle-ci n'avait pas été 
une fourniture détaxée, un montant égal aux 
intérêts, calculés au taux réglementaire, sur le 
montant total de taxe relatif à la fourniture qui 
était payable ou l'aurait été si celle-ci n'avait 
pas été une fourniture détaxée. Ces intérêts sont 
calculés pour la période commençant ce premier 

'phr:11(1) 

Redressement en 
cas d'utilisation 
non valide d'un 
certificat de 
centre de 
distribution des 
exportations 



beginning On that earliest day and ending on the 
day on or before which the return under section _ 
238 for, that reporting period is requireçl to be 

• filed. 	: 

2901, c, 15, 	(2) The description Of B - in subsection 
236.3(2) of the Act is replaced by the 
following:  

B is the preseribeci rate of interest .that is in 
effect on .the last day of that first reporting 
'period folloWing thé year. 

• (3) Subsection (1) applies in respect of a 
supply of property made to a registrant in 
respect of which tax first became payable, or 
would have first become payable if the supply 
were not a iero-rated supPly, on a particular 
day that is in a reporting period Of the' 
registrant for which the return under section 
238 of the Act is required to be , filed on or 
before a day that is .after March 31, 2007, 
except that if the particular day is, before 
April 1; 2007, and the day on or before which 
the return for the reporting period that 
includes thè particular day is reqiiired to >be . 
filed is on, or after Aprif 1, 2007, subsecrion 
236.3(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), shall be read as follows: 

s. 11(1) 
061, ch. 15, 

par.11(I) 
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236.3 ,  (1) If a registrant' has received a 
supply of property .  (other than a supply that is 
included in any provision of Schedule VI other 
than section 1.2 of Part V of that Schedule) from 
a supplier to Whom the registrant has provided 
an export distribution centre certificate (within 
the meaning of section 273.1) for the pinposè of 
that supply and an authorization Of the registrant 
to use the certificatè'was not in effect at thetime 
the supply was made or* the property vys not 
acquired by the registrant for use or supply as 
domestic inventory or as àdded property (as 

- those expressions are defined in subsection 
273.1(1)) in the course of 'commercial activities 
of the registrant, the registrant shall, in deter-
mining the net tax for the reporting Period of thé 
registrant that includes the earliest day on which. 
tax in respect of the supply became payable or  

jour et se terminant à la date limite où la 
déclaration prévue à l'article 238 est à produire 
pour cette période de déclaration. 

-(2)  L'élément B de la formule .figurant au 
paragraphe 236.3(2) - de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: . 

B le taux d'intérêt réglementaire qui est :e n ' 
, vigueur le dernier jour : de cette :  première 

période de déclaration suivant, l'exercice. 

(3)' 'Lé paragraphe (1) s'applique relative-
ment à toute fourniture de bien effectuée. au  
profit d'un inscrit et relativement à laquelle 
la taxe. est devenue payable la premièrelOis, 
ou le serait .devenue si la .fourniture n'avait 
pas été une fourniture détaxée, un jour donné 
de la période, de déclaration de l'inscrit pour 
laquelle la déclaration prévue à l'article 238 
de. la même loi est à produire au .plirs tard à 
une date postérieure au 31 mars 2007. 
Toutefois, si le jour donné est antérieur au 
r"  avril 2007 et que la date limite dé la 
production'de la déclaration visantIa.p .ériade 
de déclaration qui Comprend ce jouir est' 
postérieure au 31 mars 2007, le paragraphe 
236.3(1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), est réputé eoir le libellé 
suivant : . 

236.3 (1)' L'inscrit 'qui a reçu la fourniture 
d'un bien: (sauf celle qui est inCluse à toute' 
disposition de l'annexe VI autre que Particle.1.2' 
de la partie V de cette annexe) d'un fournisseur 
auquel il à présenté tin certificat de 'centre de 
distribution des exportations (au sens de l'article 
273.1) pour les besoins de la' fourniture, mais 
dont l'autorisation cPutiliser le certificat n'était 
pas en vigueur au moment de la fourniture ou 
qui n'a pas acquis le bien pour utilisation ou 
fourniture à titre de stocks intérieurs ou de bien 
d'appoint (àu sens où ces expressions s'enten-
dent au paragraphe 273.1(1)) dans le cadre de 
ses activités commerciales, est tenu d'ajouter, 
dans le calcul de sa taxe nette pour sa période de 
déclaration qui comprend le premier jour où la 
taxe relative à la foumituré est devenue payable 
ou le serait devenue si celle-ci n'avait pas été 
une fourniture détaxée, un Montant égal au total 
des montants suivants : 
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would have beebme payable if the supply were 
not a zerb-rated siipply, add an amount equal to 
the total of .  . 

(a) interest, at thé ',rate prescribed for the 
Purpes'es of paragraph-280(1)(b) plus 4% per 
year coMpotinded daily, 'on the total 'ilaount 
of tax in.  respect of the supply that was 
payable or fhat wOuld have been  payable in 
respect of the supply if it 'were not a zero-
rated supPlY,'.computed for the period .bégin-
ning on that earliest day and ending on March 
31, 2007, and' . , 

(b). interest, at the prescribed rate, on the.total 
amount d tax in respect of the . 'supplY . that 

, was payable or that would .  have been.payable 
in respect of the supply' if it were riot a zero, 
rated 'stipply -  Plus the interest referred to in 
paragraPh (a), computee, for .fite. period 
beginning  oh  April 1,  2007, and  eriding on 
thé day On Or before. which . the . return under 
section .238 for that reportirig period is 

	

, 	. 	. 
requireçl to be filed. 	• 	. 

' (4) Subsection (2) appliesln  respect of  any 
reporting .  period Of. à registrant 'following' a 
fiscal ye.ar. of the .registrant that ends on or 

fier' April 1, 2007,..exCept., thai if the .fiscal 
'year of the registrant include's' April 1,1007, 
subsection . 2363(2) of the Act, as amended by 
subseétion (2); shall .  be  readias . 

(2) If an authotization granted te a registrant 
under subSeetion 273.1(7) is' in effect at any 
time in a..fispal year of the registrant and the 
export  revenue percentage of thé regiatrant (as 
defined in subsectien 273.1(1)) for, that year ,  is 
less than 90% or the ,circumstances describeçl in 
paragraph 273.1(11)(a) or (b) eXist with respect 
to the yeat, the registrant shall", in determining 
the net tax, for the first reporting period of the 
registrant following the year, add thé total of all 
ameunts eaph of which is , determined by, , the 
forinula 

A x B/12 

a) les intérêts, 'au taux réglementaire' fixé 
pour 'l'application"  de l'alinéa '280(1)b) plus 
4.% par:année pompOsé quotidiennement; 'sur 
le Montant. total • de taxe qui .était Payable 
relativement 'à '1& fourniture ou l'aurait' été. si  , 
elle n'avait Pas été' Une, fourniture détaxée, 
calculés pour la période 'commençant ce 
premier jour. et  se terminant le 31 mars 200.7;-  

b) les intérêts, au.  taux. réglementaire, *sur le 
montant total de taxe .qui était ,Payable 
relativement à la .  fourniture . ou l'aurait' été si 
elle' 'n'avait pas été une 'folirniture détaxée,  
majoré des intérêts' visés à l'alinéa, a), 
calculés pour la période commeneant ié 1Cr 
'avril 2007.'et se terMinarit,à la'clate  limite Où 
'la'déclaration prévue' à l'article ''238 est 'à. 
produire pour Ode période de déclaration.  

(4) Le paragraphe (2) s'applique relative-
ment à toute période de déclaration d'un 
inscrit suivant un exercice de celui-ci se 
terminant le 1"avril 2007 ou par la suite. 
Toutefois, si l'exerciée .de l'inscrit comprend 
le 1" avril 2007, le paragraphe 236.3(2) de la 
même loi, modifié ,par .  le paragraphe (2), est . 

 réputé avoir le libellé suivant: 

(2) Lorsque l'autorisation accordée à un . 
inscrit .en vertu du paragraphe 273.1(7) est en 
vigueur au cours d'un de ses exercices et que le:, 
pourcentage de recettes d'expo rtation (au sens 
du paragraphe 273.1(1)) de l'inscrit pour 
l'exercice est , inférieur à 90% ou que les 
circonstances prévues aux, alinéas 273.1(11)a) 
ou b) se produisent relativement à l'exercice, 
l'inscrit est tenu d'ajouter, dans le calcul de sa 
taxe nette pour sa première période de déclara-
tion suivant l'exercice en question, le total des 
montants dont chacun s'obtient par la formule 
suivante : 

A x B/12 
where 

A is où ; 

A représente; 
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,(a) the product obtained when the raie set 
out in subsection 165(1) is multiplied ,by 
an amount of ccinsideration that was paid 
or became payable beforè April 1, .2007, 
by the registrant ,for a supply made in a 
non-participating province of property 
acquired by the registrant in the year that 

, is a zero-rated supply oniy because it is 
included in section 1.2 of Part V of 
Schedu' le VI, other than a ' Stipply in 
respect of which the registrant is required 
under subsedion (1) to add an amotint'in 
determinini net tax for any reporting 
period, 

. „ 
• • (b) the product obtained:when the total of 

the rates set out in subsections 165(1) and 
(2) is :multiplied by an , amount of 
consideration that was paid or became 
payable before , April 1, 2007, by the- 

. • registrant for a supply made in a partici-
pating province of property acquired by 
the registrant in the year that is a zero- 

. rated supply onl}i because it is included in 
section 1.2 of Part V of Schedule VI, 
other than a supply in respect of which 

. the registrant is required under subsection 
•(1) to add an 'amount in determining net 
•tax for any reporting period,  

• 
(c) the product obtained when the rate set ' 

' out in silbsectien 165(1) i$ Multiplied by 
• an amount which is the value that is or 

would .be, but for subsection 215(2), 
deemed under subsection 215(1) to be 

•the value, for the purposes'of Division  ilL  

of a good that was imported.before April 
1, 2007, by the registrant in the .year and , : 
in respect. of- which, by reason only of 
section 11. of Sdedule VII, tax under that, 

– Division did not apply, 	. 

(ci) the product obtained when the rate set 
out in subsection 165(1) is multiplied by 
ah amount of donsideration not included' 
in paragraph (a) that was paid or became 
payable on or after April 1, 2007, by .  the 

. registrant for a supply made in a non- , 
participating province of property ac-
quired by the registrant in the year that 
is a zero-rated supply only because it 'is 
included in section 1.2 of Part V of 

a) le produit de la multiplication du taux 
: fixé auparagraphe 165(1) par un montant 
de contrepartie qui a été payé ou est 
devenu payable par l'inscrit avant le 1" 
avril 2007 pour lafourniture, effectuée 
dans nné province n'on Participante, d'IM 

• bien qu'il a acquis au cours 'de l'exercice, 
qui est 'mie fourniture détaxée du seul fait .  
•qu'elle est incluse à •  l'article 1.2 de la 
Partie: V de l'annexe VI, . sauf une' 

'fourniture relativement à . laquelle l'inscrit 
'est tenu, en vertu du paragr'aphe (1), 
d'ajouter un montant dans le' 'calcul 'de sa 
taxe nette pour une périede de déclara-. 

' 

I)) .  'Id produit de la inultiplidatioh du total 
' des taux fixés aux 'paragraphes 165ffi et 
(2) 'par un montant de 'contrepartie qui a 
été -  payé 'eu est deventi Payable par 
l'inscrit 'avant le  icr  avril 2007 Peur la 

' 'fourniture, 'effectuée .dans une province 
Participante, d'un bien qu'il a acquis au 
cours de l'exercice, qui est une foumitnre 
détaxée du seul fait qu'elle est incluse à 
-l'article 1.2 de la partie V de l'annexe VI, 
sauf 'une fourniture relativement à la-
quelle Pinserit est tenu, -  en vertu du 
paragraphe (1), d'ajouter un montant dans 
le calcul de sa taxe nette pour une période 
de déclaration, -  ' '• 

c) le produit de la multiplication du taux 
fixé au paragraphe - 165(1) par la valeur 
qui est ou serait, si ce n'était le. para-
graphe 215(2), réputée par . le paragraphe 
215(1) être là valeur, pour l'application de 
la section III, d'un produit que l'inscrit a ' 
importé au cours de l'exercice, mais avant • 
le 1" avril 2007, et relativement auquel,: 
Par le seul effet de l'article 11 de l'annexe 
VII, la taxe prévue à cette section ne s'èst 
pas appliquée, 

d) le produit de la multiplicatien du taux 
fixé au paragraphe 165(1) par un montant 
de contrepartie — nen compris à l'alinéa - 
a) 	qui a été payé ou est devenu 
payable •par l'inscrit le le` .avril 2007 ou 
par la suite pour la fourniture, effectuée 
dans une province non participante, d'un 
bien qu'il a acquis au cours de l'exercice, 
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Schedule VI, other than a supply in 
respect of which the registrant is required 
under subsection (1) to add an amount in 
determining net tax for any reporting 
period, 

(e) the product obtained When the total of 
. the rates set out in subsections 165(1) and 

(2) is multiplied by an amount of 
consideration not included in paragraph 
(b) that was paid or became payable on or 
after April 1, 2007, by the registrant for a 

, supply made in a  eparticipating  province 
of property acquired by the registrant in 
the year that lis a zero-rated supply ortly 
beçause it. is included in section 1.2 of 
Part V of Schedule VI, other than a supply,  

in respect of which the registrant is , 
. required under subsection (1) to add an 

amount in determining net tax for any 
reporting period, and 

(f) the product obtàined when the rate set 
Out in subsection 165(1) is multiplied by 
an amount which is the value that is or 
Would be, but for subseCtion 215(2), 

• .deemed under subsection 215( 1) tb be 
the value, for the puq)oses of Division DI, 
of a good that ,was . imported on or after 
April 1,.2007, by the registrant in the year , 
and in respect of which, reason,ortly of 
section 11 of Schedule VII, tax under that 
Division did not apply; and 

Bis  

(a) in the Case where paragraph (a), (b) 
or (c) of the description of A applies, the 
total of 4%e  arid the rate of interest 
prescribed for the purposes of paragraph 
280(1)(b) (expressed as a percentage per . 
year) thàt is in effect on Maréh 31;2007, 

(b) in any other çase, the prescribed rate 
of interèst that is in effect on the last day 
Of that first reporting period folléwing the 

qui est une fourniture détaxée du Seul fait 
qu'elle est incluse à l'article 1.2 de la 
partie V de l'annexe VI, sauf une 
fourniture relativement à laquelle l'inscrit 
est tenu, en vertu du paragraphe (1), 
d'ajouter un montant dans le calcul de sa 
taxe nette pour une période de déclara-
tion, 

e) le produit de là multiplication du total 
des taux fixés aux paragraphes 165(1) et 
(2) par un montant de contrepartie — non 
compris à l'alinéa b)-- qui a été payé ou 
est devenu payable parPinscrit le 1" avril 
2007 ou par la suite pour, la fourniture, 
effectuée dans une province participante, 
d'un bien qu'il a acquis au cours de 
l'exercice, qui est une fourniture détaxée 
du seul fait qu'elle est incluse à l'article 
1.2 de la partie V de l'annexe VI, sauf une 
fourniture relativement à laquelle l'inscrit 
est , tenu, en vertu du paragraphe (1), 
d'ajouter un montant dans lb calcul de sa 
taxe nette pour une période de déclara:- 
tion, 

J)  le produit de la multiplication du taux 
fixé, au paragraphe 165(1) par la lialeur 
qui est ou serait, si ce n'était le para-
graphe 215(2), réputée par le paragraphe 
215(1) être la valeur, pour l'application de.. 
la section III, d'un produit que l'inscrit a 
importé le l er  avril 2007 ou par la suite au 
cours de l'exercice, et: relativement au-
quel, par le seul effet de l'article .11 de 
l'annexe VII, la taxe prévue à cette 
section ne s'est pas appliquée; 

a) en cas d'application des alinéas a), b) 
ou c) de l'élément A, la somme dé' 4 % et 
du taux d'intérêt régletrtentaire fixé pour . 

 l'application de l'alinéa 280(1)b) (ex-
Prirné en pourcentage annuel) qui est en 
vigueur le 31 mars 2007, 

b) dans les autres cas, le taux d'intérêt 
.réglementaire qui est en vigueur Ie dernier 
jour, de cette première période de décla-
ration suivant l'exercice. 



..1 5 , 	144. (1) Subsection 256.2(10) of the Act is 
s. 16(1) 

Repayment of 	(10), If a person was entitled to claim a rebate 
rebate 	under sibsection (3) in respect of a' q.  ialifying 

residential unit (other than a unit  located in a 
multiple, unit  residential coinplek) and, within 

• one year aller the unit is first occupied as a place 
of residence after the construction or last 
substantial renovation of the unit was substan-
tially coMpleted,' the person makes  a ,supply by 
way of sale '(other than 'a supply deemed' under 
section 183 or 184 to have' been Made) 'of the 
unit to a purchaser who is not acquiring the unit 
for use as the primary place of reSidence of the 
purchaser or of a' relation of the purchaser, the 
person àhall pay to the Receiver General an 
amount' equal• to the rebate, plus interest at the 
prescribed .  rate less' 2% per year, chlculated on 
that'amount for the period beginning on the day 
the iebate was paid or applied to a liability of 
the person and ending on the day the amount of 
the rebate is paid by the person to the Receiver 
General. 

replaced by the following: 

55 ELIz.  II 

2001, ch. 15, 
par. 16(1) 	• 

Restitution 
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(2) Subsection (1) applies in respect of any 
rebate that a person was entitled to claim if 
the amount of the rebate is paid by the 
person to the Receiver General on or after 
April 1, 2007, except that if the rebate was 
paid to the person before that day, subsection 
256.2(10) of the Act as enacted by subsection 
(1), shall be read as follows: 

. 144. ,  (1) Le paragraphe 256.2(10) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 

• (10) La, personne qui avait droit au rembour-
sement prévu au paragraphe (3) relativement à 
une' habitation admissible (sauf une habitation 
située dans un ihmeuble d'habitation à loge- 

' ments multiples), mais qui, dans l'année suivant 
la première, occupation de l'habitation à titre  

résidentiel, une fois achevées en grande,partie sa 
'construction eu les dernières rénovations ma-
jeures dont elle a fait 'l'Objet, effectue la 
fourniture par vente de l'habitation ' kif Une 
fourniture 'réputée, par les articles 183 ou 184, 

s  avoir' été effectuée) à un aeheteur qui né - 
‘ l'acquiert pas pour qu'elle .  lui serve de lieu de 

résidence habituelle, ou serve ainsi à l'un de ses 
proches, èst tenue de payer au receveur général 
un montant égal au montant du remboursement, 
majoré des intérêts caleulés sur ce montant, au . 

 taux réglementaire moins 2 % par année, peur. la  
période :commençant :  le jour où le montant du 
remboursement, lui a été .versé ou a été déduit 
d'une soinme, dont elle est .  redevable, et se 
terminant le jour où elle paie le montant au 
receveur général. 

(2) Le Paragraphe (1)• s'applique relative-
nient à tout remboursement auquel une 
personne a droit Si elle en paie le Montant 
au receveur général le 1" avril 2007 Ou par la 
suite. Toutéfois, si le remboursement a été 
versé à la personne avant cette date, le . 

 paragraphe 256.2(10) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), est réputé avoir le 
libellé suivant •  

(10) If a person was eititled to daim' a rebate 
under subsection (3) in respect of a qualifying 
residential, unit (other than -a unit located in a 
multiple unit residential complex) and, within 
one year after the unit is first occupied as a place 
of residence after the construction .or last 
substantial renovation of the unit' was substan-
tially completed, the person makes a, supply by 
way of sale (other than a supply deemed under 
section 183 or 184 to have been •inade) of the 
unit tda purchaser who is hot acquiring the unit 
for use as the primary place of residence of the 

(10) La personne qui avait droit au. rembour-
sement Prévu au paragraphe (3) .  relativement à 

•une habitation admissible (sauf une habitation 
située' dans un immeuble d'habitation à loge-
ments multiples), mais qui, dans l'année suivant 
la première occupation de l'habitation à titre 
résidentiel, une fois achevées en grande partie sa 
construction ou les dernières rénovations ma-
jeures dont elle à fait l'objet, effectue, la 
fourniture par vente de l'habitation (sauf une 
fourniture réputée, par les articles 183 ou 184, 
avoir été effectuée) à un acheteur qui ne 
l'acquiert pas pour qu'elle lui serve de lieu de 
résidence habituelle, ou serve ainsi à l'un de ses 
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Restriction on 
rebate 

1990,  e.45, 
s. 12(1); 2000, 
c. 30, s. 83(1)(F) 

purchaser or of a relation of the putchaser, the 
person shall pay to the Receiver General an 
amount equal to the rebate, plus the total of 

• (a) interest at the rate prescribed for the 
purposes of paragraph 280(1)(1)), calculated 
on that amount for the period beginning on 
the day the rebate was paid or applied to a 

• liability of the person and ending on March 
31, 2007, and 

(b) interest at the prescribed rate less 2% per 
year, calculated on th& total of that amount 
plus the interest referred to in paragraph (a) 
for the period beginning on Apri1 , 1, 2007, 
and ending on the day,  the amount of the 

• rebate is paid by the person to the Receiver 
General. 

145. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 263.0 1 : 

263.02 A rebate under this Part shall not be 
paid to a person at any time, unless all returns of 
which the Minister has knowledge and that are 
required to be filed at or béfore that tirne by the 
person under this Act, the Air Travellers 
Security' Charge Act, the Excise Act, 2001 and - 
the Incarne Tax Ad have been, filed ,with the 
1Vlinister. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

146. (1) Subsection 280(1) of the Act is 
replaced by the following:  

proehes, est tenue de payer au receveur général 
un montant égal au montant du remboursement, 
majoré du total des montants suivants : 

a) les intérêts, au taux réglementaire fixé_ 
pour l'application de l'alinéa 280(1)b), cal  
culés sur ce montant pour la .  période 
commençant le jour où le montant du 
rembCursement a été versé à la persenne ou 
a été déduit dune somme dont elle est 
redevable et se terminant le 31 mars 2007; 

b) les intérêts, au taux réglementaire Moins 
2 Vo' par année, calculés sur •ce montant 
majoré des intérêts visés à l'alinéa a) pour 
la période commençant le l' avril 2007 et se 
terminant le jour où la personne paie le 
montant du remboursement au receveur 
général. 

145. ,(1.) La même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 263.01, de ce qui 
suit,: 	, 

263.02 Le montant d'un remboursement 	Restriction 

prévu par la présente partie n'est versé à une 
personne à un moment donné que Si toutes les 
déclarations dont le ministre à connaissance .  et  
que la personne avait à produire au plus tard à 
ce Moment en application de la présente loi, de 
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers 
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur 
l'accise  et de la Loi de l'impôt sur le revenu ont 
été présentées au ministre. : 

(2) Le paragraphe (1) entre eir vigueuf le 
1" avril 2007. 

146. (1) Le paragraphe 280(1) de la même  
loi  est remplacé par ce qui suit : 

1990, ch. 45, 
par. 12(1); 2000, 
ch. 30, 
par. 83(I)(F) 

Interest 280. (1) Subject to this section and sectiôn 
281, if a person fails to remit or pay an amount 
to the ReceiVer General when required unclei; 
this Part, the person shall pay interest at the 
•presçribed ràte on the amount, cdmputed for the 
period beginning on the first day following the . 
day on or before whieh the amount .was requirécl 

' to be remitted or paid and ending'on the day the 
amount is remitted or paid. 

280. (1) Sous réserve du présent article et de 	Intérêts 

l'article 281, la personne qui ne verse pas ou ne 
paie pas un montant au receveur général dans le 
délai prévu par la présente partie est tenue de 
payer des intérêts sur ce montant, Calculés au 
taux réglementaire pour la période commençant. 
le : lendemain de l'expiration; du. délai et se : 

 terminant le jour du versement ou du paiement. 



Interest on net 
tax of selected 
listed financial 
institutions 

1990,  c.45,  
s. 12(1); 2000, 
c. 30, s. 83(3)(F) 

Interest on 
instalments 

1990,  c.45, 	(4) Subsection 280(3) of the Act is replaced 
s. 12(1) 	by the folloWing: 

Interest on 	(3) Despite subsectien (2), the total intérést 
instalments 	payable by a person under that subsection for 

the period beghining 'on the first day of a 
reporting' Period for which an instalment on 
account of tax is payable and ending on the day 
on or before which the tax on account of which 

1997, ch, 10, 
par. 235(l); 
2000, ch, 30, 
par. 83(2)(F) 

Intérêts— taxe 
nette des 
institutions 
financières 
désignées'  
particulières 

1990, eh. 45, 
par, 12(1); 2000, 
ch. 30, 
par. 83(3)(F) 

Intérêts sur 
acomptes 
provisionnels 

1990, ch. 45, 
par. 12(1) 

Montant 
maximal 
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1997, c. IO, 	(2) Subsection 280(1.1) of the Act is 
s.235(1); 2000, 
c.30,  s. 83(2)(F)  replaced by the following: 

(1.1) DeSpitb 'subsection '(1), if a selected 
listed financial  institution  that iS required to pay 
an amount under subSection 228(2.1) on 
'aceôunt 'of the 'finandal institutibn's net tak for 
a reporting period fails td pay àll of that'amount 
within the tinie specified in that subsectiori, the 
financial  institution Shan pay ~n the arhôùnt bot 
paid, interest at the preseribed rate, • computed 
fOr. the period beginning on the . first çlay 
following that time and ending 'on the earlier of 

(a) the . clay 'the total of the • ainount and 
interest is paid, and • 
(b) the day' on or before Which die financial 
institution is required under subsection 
238(2.1) to file a final return for that reporting 
period. 

(3) Subsection 280(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) Déspite subsection (1), if a person fails to • 
pay all of an instalmerit payable by the person - 
under subsection 237(1)•within the time speci-
fied in that subsection, the persbn shall pay, on 
the amonnt of the instalment not paid, interest at 
the prescribed rate, computed for the peliod 
beginning on the first day following that time 
and ending on the earlier of 

(a) .the day the total of the amount and 
interest is paid, and. 	 • 

(b) the day on or before which the tax ,on 
account of winch the instalment was payable • 
is required to be remitted. 

(2) Le paragraphe 280(1.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 	, 

(1.1) Malgré le paragraphe (1), l'institution 
financière désignée partiCulière'qui n'a pas payé 
la totalité d'Un montant payable en application 
du paragraphe 228(2.1) au titre de sa taxe nette 
pour une période de déclaration, dans lé délai 
iniparti, est • tenue de payer, sur le montant 
impayé, 'des intérêts calculés au taux réglemeri-. 
taire pour la période commençant le lendemain 
de l'expiration de' ce délai et se terminant au 
premier en date des jciurs suivants : 

.1é jour où le total du montant et des 
intérêts 'est payé; 

• b) le jour où l'institution financière est tenue 
au plus tard par le paragraphe 238(2.1) de 
produire une déclaration filiale pour la 
période de déclaration. 

(3) Le paragraphe 280(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Malgré le paragraphe (1); la personne qui' 
n'a Pas payé, la totalité d'un acompte provi-
sionnel payable en application' du 'paragraphe 
237(1) dans lé délai qui y est précisé est tentie. • 
de payer, sur l'acompte impayé, des intérêts 
calculés au taux réglementaire pour la période 
commençant le lendemain de l'expiration de ce 
délai et se terminant, au premier en, date des 
jours suivants: • 

a) le jour où le total de l'acompte et des 
intérêts est payé; 

b) le jour où la tdxe au titre de laquelle 
l'acompte est payable est à verser au plus 
tard. 	. 

(4) Le paragraphe 280(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

• 
(3) Malgré le Paragraphe '(2), le' total des . 

intérêts payables par une personne pour la 
période commençant le premier jour d'une 
périodè de déclaration pour laquelle un acorripte 
provisionnel de taxe est payable et se terminant 
le jour où la taxe au titre de laquelle l'acompte 



1997, c. 10, 
s, 235(2) 

Uppaid interest 
•onmet tax of,  
selected listed 
financial 
institutions 
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the instalment was payable is required to be 
remitted shall not exceed the amount, if any, by 
which 

(a) the amount of interest that would be 
payable under subsection (2) for the period 
by the person if no amount were paid by the 
person on account of instalments payable in 
the period 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of which is 
an amount of interest at the prescribed rate 
that applies in the case of interest to be paid 
to the Receiver General, calculated on an 
instalment of tax paid for  theY period begin-
ning on the day of that payment and eliding 
on the day on or before which the tax on 
account of which the instalment was payable 
is required to be remitted. 

1993, c. 27, 	(5) Subsection 280(4) of the Ad is replaced 
s. 126(1) 	by the following: 

• 
Unpaid interest 
on instalments 

(4);  If a, person is required to pay inteiest 
under àlbsection (2) in respect of an iristalinent 
required under subsection, 237(1) to be Paid 
within thé iime specified in that - subsection and' 
the interest has noi beén pàid on or before the 
day on or before which thé tax on account of• 
which thé instahnent Was payalifels recjuired to 
be remitted, the interCst is deeMéd, for' thé 
put-posés of this Part, tO be ah ainoimt .required 
to be remitted by the person On before that 
day that has not beén remitted on or before that 

(6)'Subsection 280(4.01) Of the Act is 
replaced by the following: 

(4.01) If a selécted listéd financial institution 
is required to pay interest under subSéction (1.1) 
in respect of an amount required under subsec 7 

 tion 228(2.1) to be; paid within: ..thé time 
specified in that paragraph, and thé interest Éas 
not béen paid on or befoie the day on Orbefore 
which the financial  institution  is required under 
subsection 238(2.1) to file a final i'eturn for that 
reporting period, the interest is deemed, for the 
purPoses of this Part, to be an amount réqiiifed 
to be remitted by the financial institution on or 
before that day that lias no  t been rémitted on or 
before that day.  

est 'payable doit être versée ne peut dépasser 
l'excédent éventuel du montant visé à l'alinéa a) 
sur le montant visé à l'alinéa b): 

a) les intérêts qui seraient payables par la 
personne aux ternies du paragraphe (2) pour 
la période si aucun montant n'était payé par 
elle au : titre des  acompteé  provisionnels 
payables; ah cours de la période; 

b) lé' total des montants dont chacun repré-
senté les intérêts au taux réglementaire 
applicable aux intérêts à payer an receveur 

 général,• calculés sur un acompte provisionnel' 
de taxe payé pour la période commençant le 

, jour de ce paiement et se terminant le jour où 
la taxe au titre de laquelle l'acompte est 
payable doit être versée. 

(5) Le paragraphe 280(4) d.é la Même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(4) Pour l'application: de la présente partie, 
les intérêts qu'une personne est  ienti6 de payer, 
aux ternies du 'ParagraPhe (2), sur im acompte 
pr6viSionnel pàyable eh appliCatibri du para-
graphe 237(1) dans le délai imparti, et qui sont 
impayés à la daté d'échéance de la taxe au titre 
de laquelle l'acompte était payable sont réputés 
représenter un 'Montant' que la 'personne était 
ternie de' vérSer au' plus tard à cette daté, mais 
qui n'a pas été ainsi versé. ' • 

(6) Le paragraphe 280(4.01) de là même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(4.01) Pour l'application de la présente 
partie, les intérêts qu'une institution financière 
désignée particulière est tenue de payer, aux 
termes du paragraphe ( 1 .1), sur un montant' 
payable en application du paragraphe 228(2.1) 
dans le délai imparti, a qui sonf impayés à la 
date limite où l'institution financière est tenue 
par le .paragraphe 238(2,1) de produire une 
déclaration finale pour sa période de déclaration 
sont réputés représenter un montant que l'insti-
tution financière était tenue de verser au plus 
tard à cette date, mais qui n'a pas été ainsi versé. 

1993, ch. 27, 
par. 126(1) 

Intérêts itnpayés 
sur acomptes  
provisionnels 

1997, ch. 10, 
par. 235(2) 

Intérêts impayés 
sur la taxe nette 
d'institutions 
financières 
désignées 
particulières 



1993, ch.27, 
par, 1260) 

Paiement des 
intérêts 

• 1993,  c.27, 
s. 126(1) 

Payment of 
interest 

1990,  o.45, 
s. 12(1) 

1990,  c.45, 
s. 12(1) 

1990, c.45, 
s. 120) 

(8) Subsection 280(5) of sthe Act is re- 	(8) Le paragraphe 280(5) de la même loi 	1990, ch. 45, 

pealed. 	 est abrogé. par. 12(1) 

(9) Subsection 280(6) of the Act is re-
pealed. 

(9) Le paragraphe 280(6) de la même loi 
est abrogé. 

1990, ch. 45, 
par. 120) 
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• (7) Subsection 280(4.1) • of • the Act is 
replaced by the following:. • 	 • 

(4.1) If interest is compounded on a partie-
ular day on an amount that a person has failed to 
pay or remit when required unde' r this Part, the 
interest so compounded . • is • deemed, for the 
purposes fof this Section, to be required to be .  
paid by the person to the Receiver Gerieral• at 
thé end of the particule day and, if the persbn 
has n‘ot paid the interest so computed by the end 
of the next following day, the interest shall be 
added to the amount at the end of the particular „ 
day. 

(7) Le paragraphe 280(4.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : • - 

(4.1) Les intérêts .qui sont composés un jour 
donné sur un montant qu'une personne n'a pas 
payé ou .  versé au Moment où elle en était tenne 
en vertu de la présente partie sont réputés; pour 
l'application dtipréSent article; être payables par 
la personne au receveur général à la fin du jour 
donné. Si la personne ne paie pas ces intérêts au 
plus tard à la fin da jour suivant, ils sont ajoutés 
au montant dû à là fin du jour donné. 

(10) Subsection 280(7) of the Act is re-
placed by the following: 

Payment before 	(7) If the Minister has served a demand that a 
specified date 	person pa y or remit 'on or before a sPeCified date 

• all  fax, net tax, instahnents, amounts u,ncier 
• • sectibn 264, penalties and interest payable 'by 

the person under ibis 'Part on the date of the 
demand, and the' person 'pays the total on ,or 
before the specified date, . the Minister May' 
waive interest for the period beginning on 
first day foliowing the date of. the dema'nd and 
ending on the day of payment. 

(11) Subsections (1)' and (7) come into 
force on April 1, ,2007. 	 • 

(12) Subsection (2) applies in respect. ,  of 
any reporting period of a selected listed 
financial institution that ends on or after 
April 1, 2007; and for the pùrpeses of 
calculating any penalty and interest in 
respect of an amourit that the selected listed 
financial institution is required to pay under 
subsection 228(2.1) of the' Act  before that day 
and fails to pay before that day, subsection 
280(1:1) of the Act, as enacted by subsection 
(2), shall be read as follows: 

(10) Le paragraphe 280(7) de la même loi 	1990, ch.45, 

est remplacé par ce qui suit: 

(7), Si le ministre met une personne "en 	Renonciation 

demeure de payer ou de verser dans un, délai , 
,précis la totalité de la taxe, de la taxe nette, des • 
acomptes. provisionnels,, des montants visés, à 
l'article 264, des pénalités et des intérêts dont 
elle est redevable en vertu de la présente partie à , 
la date de la mise en demenre, et que la 
personne s'exécute, il peut renoncer aux intérêts 
Pour la, période 'commençant le lendemain de la 
date de la, mise en demeure et se, terminant le 
jour du paiement. 

(11) Les paragraphes (1) et (7) entrent en 
vigueur le 1",avril 2007. 

(12) Le paragraphe (2) s'applique relati-
vement ami périodes de déclaration d'une 
institution financière désignée particulière se 
terminant le 1" avril 2007 ou par la suite. 
Pour ce qiii 'est du calcul des pénalités' et 
intérêts applicables aux montants que l'insti-
tution financière est ténue de payer en vertu 
du paragraphe 228(2.1) de la même loi avant 
cette date, mais qu'elle ne paie pas dans ce 
délai, le paragraphe 280(11) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (2), est réputé avoir 
le libellé suivant: 

par. 12(1) 
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(1.1) Despite subséction (1), if a selected 
listed financial institution that is required to pay 
an amount under subseetion 228(2.1) on 
account of the financial institution's net tax  for rn 

 a reporting period fails to pay all of that arnount 
within the time specified in that subsection, the 
financial institution shall pay - 

(a).:a  penalty of 6% ,  per year and interest at 
the prescribed rate on the amount not paid, 
computed for, the period beginning on the 
first day following that time and ending on 
March 31, 2007; and 

(b) interest at the prescribed rate on the total 
of the ainount that remains unpaid on March 
31, 2007, plus the interest. ;  and penalty 
referred to 	paragraph '(a), Computed for 
the period beginning On April 1,  2007, and 

 ending on the earlier'of, 

(i) the day the total ,  of the amount, penalty 

	

and.interest is paid, and. 	• 

(ii) the day on or béfore which the 
financial  institution  is irequired undér 
Subsectien 238(2.1) ,to  file 'à final rettnn 

	

for that reporting perio'd. 	' 

(13) Subsection (3) applies in respect Of 
any instalmént payable by a person on or 
after A'pril 1, 2007, and for the purposés Of 
calCalating any penalty and interest in 
respect: of 'an ihstaiment that the .  person is , 
reqiuiretl to pay under siibiéetiOn 237(1) of 
the 'Act before thàt day and fails to pay 
befOre that day, subséction 288(2) of the Act, 
as enaçted by subsection (3), shall bé read as 

(2) Déspite'snbSectiOn (1), if apersen fails to 
'pay ail :of an instalrnent payable ,bY 'the 1:;érseri 
under •subsectien 237(1) Within the time specP 
fied:ih that subsection the.person •Shall -pay- „ • 

(a) a penalty Of 6% per year and interest at,: 
the prescribed rate , on the amount Cf thé 
histalment not paid, coiripined  for  the.Peried 
beginning On the first day following that time 
and ending on March 31, 2007; and -• • 	• 

(b) interest at the preseiibed rate, on the:  total 
of the amount of the' instalment that rémains 
unpaid on March 31, 2067,  plus  ,the interest 

(1.1) Malgré le paragraphe (1), l'institution 
financière désignée particulière qui n'a pas payé 
la totalité d'un montant payable en application 
du paragraphe 228(2.1) au titre de sa taxe nette 
pour une période de déclaration, dans le délai 
imparti, est tenue de payer , les montants 
suivants : 

a) une pénalité de 6 , % par année, et des 
intérêts calculés au taux réglementaire sur le 
montant impayé, pour la période commençant 
le lendemain de l'expiration de ce délai et se 
terminant le 31 màrs 2007; 	- 
b) des intérêts calculés au taux réglementaire 
sur le total du montant qui demeure impayé le 
31 mars 2007, majoré des intérêts et de la 
pénalité visés à l'alinéa. ai, pour la période 
commençant le 1 avril 2007 et se terminant 
au premier en date ,des jours suivants : 

(i) le jdur où le total du montant, de la 
pénalité et des intérêts est payé, 

(ii) le jour où l'institution financière est 
tenue au plus tard par ,  le Paragraphe 
238(2.1) de preditire une déclaMtion finale 
pour là période de déclaration. 

(13) Le paragraphe (3) s'applique relati-
vement aux acomptes provisionnels payables 
par une personne le 1 cr avril 2007 ou par la 
suite. Pour, ce qui est du calcul des pénalités ' 
et interets applicables à un acompte provi-
sionnel que la personne est tenue de payer en 
vertu dit paragraphe 237(1) de la Même loi 
avant cette date, mais qu'elle ne paie pas 
dans ce délai, le paragraphe 280(2) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (3); est 
réputé avoir le libellé suivant': 

(2) Malgré le Paragraphe (1), la personne qui 
n'a pas payé la totalité d'un acompte provi-
sionnel payable en application du paragraphe 
237(1) dans le délai qui Y est 'précisé est tenue 
de payer les montants suivants ; 

a) une pénalité de 6% par année et 'dés 
intérêts' calculés au taux réglementaire SUT 

l'acompte impayé, pour la période commen-
çant le lendemain de l'e xpiration de ce délai 
et Se terminant le 31 mars 2007; 
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and penalty referred . to in paragraph (a), 
computed for the period beginning on April . 
1, 2007, and ending on the eàrlier of •' 

, (i)..the day the total of the amount, penalty 
and interèst is paid, ami 

(ii) the day on or before which the tax on 
account of which the instalment was 
payable is required to be remitted. 

• (14) Subsection (4) applies in respect of 
any reporting period of a person that begins 
on or after Apr.  il 1, 2007. liowever, if 'the 
person is required to pay ' an instalment 
under subsection 237(1) 'of the Act before 

-April 1; 2007, fails to pay the instalinent 
, before the time provided under section 237 et' 
the Act and is required to remit .the tax on 
account of which the instilment was payable 
on or before a day that is on or after that'day, 
for the purposes . of calculating any  penalty or 
interest in respect of the instalment, subsec-
tion 280(3) of the Act, 'as enacted by 
subsection (4), shall be 'read as follows: 

(3) Despite subseCtion (2), the total interest 
payable ly a person under that, subséCtioir for 
the period beginning on the first . day of a 
reporting period for which  'an 'instalment op 
account of tax is payable and ending on the dày 
on or before which the tax, on aecount of which 
the instalment was payable is required to be 
remined shall not exceed the•àmount, if  any  by 

• which . 

(a) the total of the interest and penalties that 
would be payable under subsection (2) for the 
period by the person if no amonnt wére paid 
by the person on account of instalments 
payable in the period 

exceeds 

(b) the total of all amounts each of which is 

(i) an amount 'of interest at the prescribed 
rate plus 6% per year, calculated on a 
particular instalment of tax paid before 

b) des intérêts calculés au taux réglementaire 
sur l'acompte qui demeure impayé le 31 mars .  . 
2007, majeré des intérêts et 'de la .  pénalité 

. visés à l'alinéa, a), pour la période commen-
çant .  le 1" avril 2007 et .se'.•terminant au 
premier en date des jours• suivants : 

• 
(i) le jour, où le tetal de l'acompte, de ià 
pénalité et des intérêts est payé, 	- 

(ii) .  le jour 'où la, taxe au' titre de laquelle 
•l'acompte est payable' est à veiser au plus 
tard.' 

(14) Le paragraphe (4) s'applique relati-
vement 'aux périodes de' déclaration d'une 
personne commençant le 1" avril 2007 On' 
par la Suite. Toutefois, Si hi' . pérsoine  st 
tenue de . verser un' acompte provisionnel en 
vertu l  du paragraphe 237(1) de la même loi 
avant le 1" avril 2007, \mais 'ne le verse' pas' 
dans le délai fixé' à l'article 237 de la .même • 
loi, et- est tenue de verser la taxe au titre. de . 
laquelle l'acompte était'paVable au plus tard' 

cette date ou à une date postérieure, pour le 
calcul des pénalités, et 'intérêts applicables à 

le'ParagraPhe 280(3) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (4), est réputé 
avoir le libellé suivant: • ' 

(3) Malgré le • paragraphe (2), le total des 
intérêts payables par une personne peur,. la • 
périod,e commençant le premier jour d'Une • • 
période de déclaratien pour laquelle un acompte ,• 
provisionnel de' taxe est payable et se terminant 
le jour où la taxe au .titre de laquelle l'acompte 
est payable 'doit .  être versée ne peut, dépasser 
l'excédent éventuel du montant visé à l'alinéa a) 
sur le montant viSé à l'alinéa b): 

a) le total des pénalités et ,des intérêts qui, 
seraient Payables par la personne aux termes 
-du paragraphe (2) pour la période si aucun 
montant n'était, payé par elle au titre des 
acomptes provisionnels payables au cours de 
,la période; 

b) le total des Mentants dent Chacun repré- .  
•sente : . 	 • 

(0 • les intérêts au taux réglementaire, plus 
% par année, calculés sur 'un acompte 

provisionnel de taxe payé avant le 1" avril 
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April 1, 2007, for the period beginning on 
the .day of that payment and ending on 
March 31, 2007, 

(ii) an amount of interest at the prescribed 
rate that applies in the case of interest to be 
paid to the Receiver General, calculated on 
that particular instalment of tax for the 
period beginning on April 1, 2007, and 
ending on the day on or before which the 
tax on account of which the. particular 
instalment was payable is required to be 
remitted, and 

(iii) an amount of interest at the prescribed 
rate that applies in the case of interest to be, 
paid to the Receiver General, calculated on 
an instalment of tax paid after March 31, 
2007, for the period beginning' on the day 
of that payment and ending on the day on 
or before which the tax on account of 
which the instalment Was payable is 
required to be remitted. 

(15) Subsection (5) applies in respect of 
any instalment that a persan first fails to pay 
on or after April 1, 2007. 	. 

(16) Subsection (6) applies in respect of 
any amount that a selected listé« financial 
institution is required to pay under subsec-' 
tion 228(2.1) of the Act and first fails to pay 
on or after April 1, 2007 	1.- 

(17) Subsection (8) applies in respect of 
any amount' that a person 'fails' to remit or 
pay on or after April 1, 2007. 

(18) Subsection (9) applies in respect of 
any reporting period of a person that ends on 
or after April 1, 2007. 	 . 

(19) Subsection (10) applies in respect of 
any demand served on or after Aprit 1; 2007, 
by the Minister of National Revenue. , 

147. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 280: 

2007, pour la période commençant le jour 
de.ce paiement et se terminant le 31 mars 
2007, . 

(ii) les intérêts au taux réglementaire 
applicable aux intérêts à payer au receveur 
général, calculés Sur cet acompte pour la 
période commençant le 1' avril 2007 et se 
terminant à la date limite où la taxe au titre 
de laquelle cet acompte est payable doit 
être versée, 

(iii) les intérêts au taux réglémentaire 
applicable aux intérêts à payer au receveur 
général; calculés sur un acompte provi-
sionnel de taxe payé après le 31 mars 2007 
pour la période commençant le jour de ce 
paiement et se terminant à la date limite où 
la taxe au titre de laquelle .l'acompte est 
payable doit être versée. 

(15) Le paragraphe (5) s'appliqùerelati-
vement à tout acompte provisionnel qu'une 
persônne, pour la première fois, omet de 
verser le 1" avril 2007 ou par la suite. 

(16) Le Paragraphe (6) s'applique relati-
vement à tout montant à payer en Vertu dù 
paragraphe 228(2.1) de la même loi et qu'une 
institution financière désignée particulière, 
pour la première fois, omet de verser le 
avril 2007 du par la suite. 

, 
(17) Le paragraphe (8) s'applique relati-

vement aux montants qu'une personne onict 
de payer ou de verser le 1" avril 2007 ou par 
la suite.  

(18) Le paragraphe (9) s'applique relati-, 
vement aux périodes de déclaration d'une 
personne se terminant le 1 cr avril 2007 ou par 
la suite. 

(19) Le paragraphe (10) s'applique relati-
vement anx mises'Cn demeure signifiées par 
le ministre du Revgnu national le l' avril 
2007 ou par la suite. 

147. (1)La Même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 280, de ce qui suit : ; 
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Failure to file a 
retum 

280.1 'Every person who fails to file a return 
'for a reporting period as and when required 
under this Part i liable to pay a penalty equal to 
the sum of , •. 

(a) an amount equal tà 1% of the total of all 
amounts each of which is an amount that is 
required to be ' remitted or paid for the 
reporting period and was ne. remitted .or 
paid, as the case may, be, on or before the day.  , 
on or before which the return was required to 
be filed, and 

(b) the amount,obtainéd when one quarter of 
the amoimt deteimined ünder paragraph , (a) is 
multiplied •by the number Of cômplete 
months, not exceeding 12, from the day on 
or beforé which the return .  was required to be 
filed to, the, day on which the return is filed. 

280.2 , If at any timè a person pays or remits 
all tax, net tax, instalments and amounts under 
section 264 payable by the person under this 
Pari for a reporting period of the. person and, 
immediately before that time, the total, for .  the 
reporting period, of all interest payable by the 
person under section 280 and penalties payable 
under 'section 280.1 is not more than $25, the 
Minister inay cancel the total of the penalties 
and inteilest. 

•  280.3 For the ,purposes of this Part and 
section 155.1 of the 'Financial Administration 
Apt, any charge that 'beeomes payable at any, 
time by a Person under that Act in respect of an 
instrument tendered in riayment'or settlement of • 
an amount that is payable or remittable under 
this Part is deemed to be an amount thàt 
becomes payable by the person at that time 
under this Part. In addition, Part II of the Int&est 
and Adminisfrative Charges Regulations dbes 
'not apply to the charge and any debt under 
subsection 155.1(3) of that Act in respect of the 
Charge is deemed to be extinguished at the time 
the total of the amount and any applicable 
interest under this Part is 

280.1 Quiconque omet de produire une 
déclaratidn pour une période de déclaration 
selon les modalités et dans le délai prévus par la 
présente partie est passible d'une pénalité égale 
à la somme des montants suivants : , 

a) le inontant correspondant à 1 -a du total 
des montants représentant chacun un montant 
qui est à Verser ou à payer pour la période de 

, déclaration, mais qui ne l'a pas été au plus 
tard à la date limite où la déclaration devait 
être produite; 

b) le produit'du quart du montant déterminé 
selon l'alinéa a) par: le nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze, com-
pris dans la période commençant à la date 
limite où la déclaration devait être produite et 
se temiinant le jour où elle est effectivement 
produite. . 

280.2  Si, à Un 'miment donné,' une personne 
paie ou verse' là tôtalité de la taxe, de la taxe 
nette, des acomptes prévisionnels et des mon-
tants visés à l'article 264 dont elle est redevable 
en vertu de la présente partie pour sa période de 
déclaration et, que, immédiatement' avant ce • 
moment, le total, pour cette période, des intérêts 
à payer par la personne en vertu .de l'article 280 
et des pénalités à payer, en vertu de l'article. 
280.1 n'excède pas 25$, le ministre peut' 
annuler le total des intérêts et des pénalités. 

280.3 .  Pour l'application de la présente partie 
et de l'article 155.1 dé la Loi sur la gestion des 
finances. publiques, les frais qui deviennent 
payables par une personne à un moment çlonné 
en vertu de cette loi relativement à un effet 
offert en paiement ou . en règlement d'un 
montant .à payer ou à verser en vertu. de . 1a 
présente partie sont réputés être un montant 'qui 
devient Payable Par la personne à ce moment en 
vertu de la présente partie. En outre, la partie II 
du Règlement sur les intérêts et les frais 
adMinistratifs ne s'applique pas aux frais, et 
toute créance relative à ces frais, . visé,e au 
paragraphe' 155.1(3) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, est réputée avoir été éteinte 
au moment où le total du montant et des intérêts 
applicables en Vertu de la présente partie est 
versé. 



(2) Lé paragraphe : (1) s'applique  relative-.' 
 mént 'à tout délai prorogé qui expiré le r.  

avril 2007 ou par la suite. 	' 

149..(1) L'article 281.1 de la même loi est ! 1993, ch. 27, 

remplacé par ce qui suit: 	 par, 127(1) 
 

281.1 (1) Le ministre peut, au plus tard le 
jour qui 'snit de dix années civiles la fin d'une 
période de déclaration d'une personne, annuler 
lés intérêts payables par celle-ci en application 
de l'article 280 sur tout montant qu'elle est 

Renonciation ou 
annulation — 
intérêts 
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(2) Section 280.1 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies 

(a) in respect of any return that is 
required to be filed under Part IX of the 
Act on or after April  1,2007; and 

(b) in respect of 'any return that is 
required to be filed under Part IX of the 
Act before that day if it is not filed on or 
before March 31, 2007, in which case the 
day on or before which the return is 
required to be filed is deemed to be March 
31, 2007, for the purposes of calculating 
any,  penalty under that section. 

(3) Section 280.2 of the Act, as enacted by 
- subsection (1), applies in respect of any 

reporting period of a person that ends on 
or after April 1, 2007. 

(4) Section 280.3 of the Act, as enactéd by 
subsection (1), applies in respect of anY 

, 	instrument that is dishonoured on or after,  
April 1, 2007. 	 , 

1990,  c.45, 	148. (1) Paragraphs 281(2)(c) and g of 
n. 

12(I) 	the Act are replaced by the follôwing: 	• 

(c) any interest payable under section 280 on 
any tax or net tax payable that the person is 
required to report in thé return shall be 
calculated as' though the taX or riet tax weré 
required to be paid on or before the day on 
which the extended time expires; and 

(d) any penalty payable under seCtion 280.1 
in respect of the return shall be calculated às 
though the return were required to be filed on 
or before the day on which the extended time 
expires. 	. 

(2) Stibsection (1) applies in respect of- any 
extension of lime that 'expires on or after 
April 1, 2007. ' 

, 	, 	' 	• 149. (1) Section 281.1 of the Act is re- 
placed by the following: 

281.1 (1) The Minister day, on or before the 
day that is ten' Caleridar Years after the end of a 
reporting period of a person, Waive or cancel 
interést payable by the person under Section 280 

(2) L'article 2801. de. la .même' loi, .édicté.': 
par ;  le- paragraphe, (1), s'applique relatiVé; 
ment: 

a) à toute déclaration à produire en' vertu 
dela . Partie . IX de la même loi lé  1-e .avril 
2007 ou.par là suite; 

b) à,' toute déclaration à produire en 'vertii-
de . la  partie IX de la même loi avani cette 
date, mais qui :n'est. pas produite au Plus 
tard le 31 mars 2007; , dans ce cas, la, datè 

. Halite de Production de la déclaration' est 
réputé,e.  être le . 31 'mars 2007 pour ce qui est 
du  Calculde la Pénalité prévue.à."Cet article. 

, (3) L'article 2802 de la même loi, édicté 
Par .  le . paragraphe (1), s'applique relative-

. meat aux, périodes de, déclaration d'une 
 perSonné se .terminanti le 1«  avril 2007: ou 

par la suite. • 

(4) L'article 280.3 dé la même lof;  édicté 	, 
par • le paragraphe (1); s'applique, relative-
ment aux. effets . refusés le l' avril . 2007 ou 
par lasuite. , • . 

• 	148. (1) Les alinéas 281(2)c) et  d) de "là 	1990, ch. 45, . _ 
même'•loi sont remplacés par ce qui suit: 

c)' les' intérêts payables atix ternies de l'article 
280 sûr toute taxe .ou taxe 'nette payable à 
indiquer 'dans la' 'déclaration s'ont' ,çàleiltlés 
comme si la taxe ou la taxe nette. deVait'être 
.payée au pins tard à l'expiration du délai 
prorogé; . • • ' 

d) .  la pénalité paYable 'aux termes' .del'article 
280.1' an titre de la déelaration. est Calculée 
comme si .  la déelaration devait être produite 
'au plus tard à. l'expiration du délai - prorogé.. 

1993,  c.27, 
s. 127(1) 

Waiving or 
cancelling 
interest 

par. 12(1) 



1997, c. 10, 
a.78(2) 

Application d'un 
crédit non 
demandé 	. 

1997, ch. 10, 
par, 78(2) 
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Waiving or 
cancelling 
penalties 

on 'an amount that is required M be remitted or 
paid by the person :under this Part in respect of 
the reporting period. • 

(2) The Minister may, on Or before the day 
that is ten calendar years after the end of à 
reporting period of a peson, waive or cancel 'all 
or any: portion of any , 

- 
(a) penalty that became paYable by the 
peson under section 280. befOre April 1, 
2007, in respect of the repôrting period; and 

(b) penalty payable by the • pet son .  under 
section 280.1 in respeôt Of a return for • the 
reporting perio d: 

151. (1) The portion of subseétion 296(2) 
of the French version of. the Act before 
paragraph (à) is replaced by the iollowing: 

(2) Le ministre, s'il constate les faits ci-àprès 
relativement à un montant (appelé « crédit 
déductible » au présent paragraphe) lors de 
l'établissement 'd'une cotisation concernant la 
taxe nette d'une personne pour une période de 
déclaration donnée de celle-ci, prend en compte 
le crédit déductible 'dans l'établissement de la 
taxe nette pour cette Période comme si la 
personne avait demandé le crédit déductible 
dans une déclaration produite pour cette pé-
riode  

tenue de verser ou de payer en vertu de là 
présente partie relativement .  à• la période de 
déclaration, ou.  y renoncer. 

(2) Le ministre peut,' au plus tard le' jour qui 
suit de dix années civiles la fin d'une Période de 
déclaration d'une' personne, annuler tout ou 
partie des pénalités ci-après, ou y renoncer: 

a) toute pénalité . deVenue payable Par là 
personne en application de Particle•280 avant 
le 1" avril 2007 relativement à la période de 
déclaration; 

b) toute pénalité payable par la 'perSonne en 
application de l'article 280.1 relativement 
une' déclaration pour. *la période de: déclara- • 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

150. (1) L'article 283 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : , 	 . 

283;  Quiconque rie se conforme pas à. uhe 
'mise en demeure de.produire une déclaration en • 
application, de l'article . 282 est passible. d'une 
pénalité de 250$. „ 

(2) Le' paragraphe (1) s'applique relative-
ment, à toute, mise en ,demeure signifiée ou 
envoyée par le ministre du Revenu national 
en vertu de l'article 28,2 de la même loi le 1 5' 
avril 2007 ou par la suite. 

151. (1) Le passage du.  Paragraphe . 296(2) 
de la version française . , de la ,.,même loi 

• 
 

précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 	, 	, 	 . 	. 

(2) Le•ministre, s'il constate les faits ci-après 
relativement à ùn montant (appélé « crédit 
déductible » au présent paragraphe) lors de 
l'établissement d'une cotisation concernant la 
taxe nette d'une personne pour une période. de 
déclaration donnée de celle-ci, prend en compte 
le Crédit déductible dans l'établissement de la 
taxe nette pour cette période • comme si la 
personne , avait demandé le crédit déductible 
dans une déclaration 'produite 'pour cette pé-
riode 

(2) Le passage du paragraphe 296(2) dé la 
version anglaise de la même loi suivant 
l'alinéa c) est remplacé par ce qui suit : 

(2) :Subsection (1) 'cames into force on - 
April 1, 2007. 

1990, c. 45, 	150. (1) Section 283 of the Act is replaced 
s. 12(1) 	by the folloWing: 

Failure to answer 	283. Every person who fails to file a return 
demand When required pursuant to a demand iasued 

under section 282 is liable.to  a penalty equal to 
$250. . • 

(2) Subsection (1) aPplies in respect, of any 
demand under section 282 of the Act served 
by the Minis,tet; Of ,National Revenue on. or 
after April 1, 2007. , 

1997, c. 10, 	(2) The portion of subsection 296(2) of the 
s. 78(2) 	English version of the Act after paragraph (c) 

is replaced by the following: 

Renonciation ou 
annulation -- 
pénalités 

1990, ch, 
par. 12(1) 

Défaut de 
donner suite à 
une mise en 
demeure 

Application d'un 
crédit non 
demandé 

1997, ch. 10, 
par, 78(2) 



Application d'un 
montant de . 
remboursement 
non demandé 

1997, ch. 10, 
par. 78(2) 

the Minister ,  shall take the allowable credit into 
account in assessing the net tax for the particular 
reporting period as if the person had claimed the 
allowable credit in a return filed for the period. 

(3) Le passage du pài.agraphe 296(2.1) de 
la version française de la même loi précédant 
l'alinéa a) est remplacé par ce qui suit: 

1997, ch. 10, 
par. 78(2) 
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the Minister shall take the ,allowable Credit into 
• account in, assessing the net tax for, the particular 

reporting period as if the person had claitneçl, the 
allowable 'credit in a return ,ffled for the period. 

1997, c. 10, 	(3) The portion éf.  subsection 296(2.1)* of 
s. 78(2) 	thé French' vérsion of' the Act before 'para- 

, 	graph (a) is replaced bY the following:" 	• 

Application d'un 	(2.1) Le ministre; 	constate les faits 
montant de  

sement ci-après relativement à un montant: (appelé rembour  
non demandé 	« montant de remboursement déductible» au 

présent paragraphe) lors 'de l'établissement 
d'une cotisation eoricernant la taxe  riette.'d'ühé 
personne pour une période' dé déclaration de 
celle-ci. ou Coneernant un montant ;•(appelé 
«montant impayé » ai présent, paragraphe) qui 
est devenu payable par.une personne, en vertu dé 
là présente partie,..aPplique,teut ou jpartie du 
montant, de ..,remboursernent déductible, 
duction .de la taxe nette ou du montant impayé 

	

. 	comme si, la personne : avait payé ou versé, à la 
date visée' aux sous-alinéas «)(i) 	le 

	

' 	montant ainsi appliqué au titre de la taxé nette 
ou du Montant impayé : 	• '. • 

1997, c. 10,, 	(4) The portion , of subsection 296(2.1) ,of .  

s,78(2) 	the English Version of the Act after para7  , 
graph (e) is replaced by the .follnwing: 	' 

the,  Minister shall apply all,,or,, part of the 
alloWable rebate agaitistthat net tax or oyerdue 

	

. . 	amount 'as if the pérsod had, On the partieular 
day, paid or rernitteçl the arnetint so applieçl on 

• ' account of that net tax or,overdne amount. 

1997, c. 	 (5) The portion of subseçtion 296(3) of the 
n.78(2) 	Act before paragraph (a) is replaced  bÿ the 

follon/ing: 	' 

(3) If, in assessMg the net tax da pèrson for 
a particular repo rting Period of flue person, the • . 
Minister determines that there is an overpay-
ment of net tax foi. the particular period, except 
where the assessment is made id the circum-
stances described 'in paragraph 298(4)(a) or (b) 
after the time otherwise limited for the assess- 
ment by paragraph 298(1)(a), the Minister shall 

1997, c. 10, 	(6) The portion of subparagraph 
s,78(2) 	296(3)(6)(i) of the Act before  clause' (A) is 

replaced by the folloiving:  

, (2.1) Le ministre, s'il constate les faits ci-
après relativement à un .  montant (appelé 
« montant de remboursement déductible » au 
présent paragraphe) lors :de l'établissement 
d'une"eotisation coneernant la taxe nette d'une 
personne pour une période de déclaration de 
celle-ci', ou concernant un 'montant (appelé 
« montant impayé » au ',Présent paragraphe) 
qui est devenu payable par' une personne en 
Yertu, cle la préSente : partie, applique, tout ou 
partie du montant de remboursement déductible 
en réduction de la taxe nette ;  ou du montant 
impayé comme si la personne avait Payé ou 
versé,. à la date visée aux sous-alinéas a)(i) ou 
(ii), le montant ainsi appliqué au titre de la taxe 
nette, on du Montant impayé : • , 

4) ;Le passage dû paragraphe 296(2.1) de 
la version anglaisé :de la même loi suivant 
l'alinéa e) .  est remplacé'Pai;ce qui suit : 

the Mirrister shall, apply ,  all or part of,  ,the 
allowable.rehate agains,t that, net tax or overdue 
amount as if the persen had, on, the particular 
day, paid or remitted: the amount so apPlied on 

, aécount ofthat net tax or overdue , amount , 	. 

(5) Le passage du 'paragraphe 296(3) de la 	1997, ch. 10, 
même-  loi précédant l'alinéa a) est remplacé 	pan 78(2)  
par çé qui suit 

(3) 	1 constate, lors de  l'établissement . Application ou 

d'une cotisation. concernant la taxe nette:il'une 	cpraéiement d'un 
dit 	„ 

personne pour une période de déclaration de • 
celle-ci, qu'un Montant de taxe nette a été payé 
en trop pour la période, le Ministre, sauf' si la 
cotisation est: établie dans lés circenstanees 
visées aux alinéas 298(4)a) ou b)  après  ' 
l'expiration du . délai imparti, à l'alinéa • 
298(1)a): 	• 	, 

(6) Le passagé' du sOns-alinéa 296(3)b)(i) 
de la même loi précédànt1a 	(A); est 
remplacé par ce qui suit: 

Application or 
payment, of 
credit 

1997, ch. 10, 
par. 78(2) 



1997, c. 10, 	(8) The portion of subsection 296(3.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

s. 78(2) 

(3.1) If, in assessing the, net tax of a person 
for a partienlar reporting period Of the person or 
an amount (in this subsection referred to a's the 
"overdue amount") that becaine payable by' a 
person urider this Part, 011 ''or part of 'an 
allowable rebate referred to in subsection (2.1) 
is not applied under that subsection against ihat 
net tax or overdue amount, except where the 
assessment is made in the;  ,circumstances 
describéd in: paragraph 298(4)(a) or '(/?) after 
the time otherwise limited for the assessment by 

•paragraph 298(1)(a), the Minister shall 

Application or 
payment of 
'rebate ' 

(9) The portion of subparagraph, 
296(3.1)(b)(i) of the Act before clause (A) is 
replaced by the following: 

(i) all or part of the àllowable rebate that 
was not applied under subsection (2.1) or 
paragraph (a) together with interest at the 
prescribed rate on all or that part of the 

1997, c. 10, 
s. 78(2) 
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1997, c. 10, 	(7) The portion of. pai.agraph 296(3)(c) of 
a.78(2)  • 	the Act before subparnagraph (i) is replaced - 

by the following:  

(e) rdfund to the person that part of the 
overpayment that waS• not 'applied under 
pàragraphs (a) and  (b) together 'with •interest r. 
at the prescribed rate': on that part Of the 
oVer'payment, computed for the period  begin-
ning on the.day that is 30 days.after the lateSt 
of 

(i) la totalité Ou toute partie du :  paiement 
' 	. en trop qüi 	pàs été appliquée en vertu 
. de l'alinéa a), ainsi que les intérêts sui la 

tôtalit'é ou cette' partie du paiement calculés 
au tau'  pour la période 
commençant le trentième jour suivant le 
dernier .en date des, jours ci-après et se 

. terminant le jour où la personne a omis de 
'payer ou de verser le montant visé au,sous- 

' alinéa (ii) 

	

(7)Le passage de l'alinéa 296(3)c) de la 	1997, ch. 10, 

Même loi préçédant le' sous-alinéa • (i) 'est 
remplacé par ce qui suit: 	• 

e) remboursé à la ,  'personne là pallie du 
• paiement en 'trop qui n'a pas 'été appliquée 

conformément ;aux alinéas a) et  b);  ainsi que 
les intérêts' afférents calculés au tau X fegle-
mentaire 'pour' la période commençant le 
trentième 'jour suivant le dernier en date 'des 
jours ci-après et se terininant le jour où le 
remboursement est effectué': 

(8) Le passage du paragraphe 296(3.1) de 	1997, ch. 10, 

la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit: 	• 	• 

	

(Il) Si, lors de l'établissement d'une coti- . 	Application 'ou 

	

sation concernant la taxe nette ,d'une personne 	rpeani ,ebno, eunrst et' uerin t  

pour une période de déclaration. de delle-ci 'ou 
concernant un montant (appelé « montant • 
impayé' » au présent paragraphe) qui est devenu 
payable par Mie personne en 'vertu de la présente 
partie, tout ou partie d'un montant de rembour-
sement déductible visé au paragraphe (2.1) n'est 
pas appliqué aux termes de ce paragraphe en „ 
réduction de cette taxe nette ou du montant , 
impayé, le Ministre,- sauf si la cotisation est 
établie dans les 'circonstances Visées aux alinéas 
298(4)a) on b) :  après l'expiration du délai 
imparti à l'alinéa 298(1)a): 

(9) Le passage du sous-alinéa 296(3.1)b)(i) 	1997, ch. 10, 

de la même loi précédant la division (A) est 
remplacé par ce qui suit: .  

(i) la totalité ou toute partie du montant de 
remboursement déductible qui n'a pas été 
appliquée en vertu de l'alinéa a) ,  ou du 
paragraphe (2.1), ainsi que les intérêts sur 
la totalité ou cette partie du paiement 
calculés au taux réglementaire pour la 

(i) all or part of the bveipayment that was 
• not applied under paragraph (a) together 

with inteiest•at the presclibed rate on all or 
• that part of the ›overpayment, computed for 

the .periocl beginning on the day that is 30 
• • days after the latest•of 	. . 

par. 78(2) 

par. '78(2) 

par. 78(2) 



1990,  h.45,  
par. 12(1) 
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période commençant le trentienne jour 
suivant, .le dernier en , date des jours ci-,  
après et se terminant le jour où la personne 
a omis de payer ou dé verser le montant 
visé au sous-alinéa (ii) : 

(10) Le passage de l'alinéa 296(3.1)c) de la 	1997, ch. 10, _ _ 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit: 

c) rembourse à la personne la partie du 
montant de remboursement déductible qui 
n'a pas été appliquée conformément aux 
alinéas 'ci) ou b) ou 'an paragraphe (2.1), ainsi 
que les intérêts afférents calculés au taux 
réglementaire Our la période commençant le 
'trentième jour suivant le .  dernier en date des 
jours ci-après et se terminant le jour où le 
remboursement est effectué : 

(11) L'alinéa 296(4)b) de la même loi est 	1997, ch. IO, 
par. 78(2) 

allowable rebate, computed for the period 
beginning  on. the  day that is 30 days after 
the later of 

1997, c. 10, 	(10) The portion of paragraph 296(3.1)(c) 
s. 78(2) 	of the Act before Subparagraph (i) is replaced 

by the following: 

(c) refund to the person that part of the 
allowable rebate that was not aPplied, under 
any of subsection (2.1) and paragraphs (a)' 
and (b) together with interest at the presdribed 
rate on that part of the allowablé rebàe, 
computed for the period beginning on the day 
that is 30 days aftér the latér of,  

1997, c. 10, 	(11) Paragraph 296(4)(b) of the Act is 
s.78(2) 	replaced by the following: 	„ 

(b) shall not be refunded under paragraph 
, (3)(c) unless the input tax credit ;or deduction 

Would havé been allowed 'as an input tax 
credit or deduction, as the case may be, in 
deterrniriing the net  tax for another rePorting 
period of the person if the 'perSon had clairned 
the input tax credit or deductien in a . return 
under Division V filed on the daY. notice 'of 
the assessment is sent to the person. 

1997, c. IO, 	(12) Paragraph 296(4.1)(b) of the Act is 
s. 78(2) 	replaced by the following: " 

(b)  hall  not be refunded' under paragraph 
(3.1)(c) unless „the allowablo rebate would 
have been payable to the person as a rebate if 
the person had elaimed it in an application 
under this  Part  filed on the  day notide of the 
assessment is sent to the perSon, and, where 
the rebate is in respect of an amount that is 
being assessed, if the person had paid or 
remitted that amount. 

1990,  C.45, 	(13) Subsection 296(7) of the Act is re- 
s.12(1) 	placed by the follovving: 

par. 78(2) 

remplacé par ce qui suit : 

b) d'autre part, ne sont remboursés en 
application de l'alinéa (3)c) que dans le cas 
où le crédit de taxe sur les intrants ou la 
déduction aurait été accordé à ce titre dans le 
calcul de la taxe nette pour une autre période 
de déclaration de la personne Si celle-ci avait 
demandé le crédit ou la déduction dans une 
déclaration produite aux termes de la section 
V le jour où l'avis cle, cotisation lui est 
envoyé. - 

(12) L'alinéa 296(4.1)6) de la même loi est 
- remplacé par ce qui suit : 

b) d'autre part, ne sont remboursés en 
.application, de l'alinéa. (3.1)c) que dans le 
cas où le montant de remboursement déduc.: 
tible aurait été payable à la personne à titre de 
remboursement S'il, avait fait l'objet d'une 
demande produite par la personne aux termes 
de la présente partie, le jour où l'avis de 
cotisation lui est envoyé et si, dans le cas où 
le remboursement vise un montant qui fait 
l'objet d'une :cotisation, la personne avait 
payé ou versé ce montant. 

(13) Le paragraphe , 296(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui.suit: :  

1997, ch. 10, 
par. 78(2) 



Interest on 
cancelled 
amounts 

Restriction on 
refunds 
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_. (6.1) Despite subsectidn (6), if a personhas  
paid an àinount of .  interest or penalty and the 
Minister cancels • that amount, under section 
281.1 ;  the Minister shall refund the amount to 
the person, together with interest on the amount 
at the prescribed rate for the .period beginning 
on the day that is 30 days after the day on which 
the Ministet' receiVed request in a manner .  
satisfactory to the Minister to apply that section 
and' ending on the day on Which the refund is 
paid.. , 	. 

(7) An amount under this section shall not be 
refimded ;  to a person at any time, unless all 
returns of. .which the Minister has knowledge 
and that 'are required to be filed at or before that 
time by the person under this Act, the Air 
Travellers Sectirity Cltarge Act, the ,Excise Act, 
2001 and the Income Tax Act have been filed 
with the Minister. 

(14) Subsections (1) to (5), (8) and (11) to 
(13) come into force on April 1, 2007. 

(15) Subsections (6), (7), (9) and (10) apply 
to any reporting period of a person that ends 
on or after April 1, 2007. 

1990,  p.45, 	152. (1) Subséction 297(4) of the Act is 
s. 12(1); 1993, 
e.27,  s. 130(4) 	replaced by the following: 

mentation; 2006 

(6.1) Malgré . le :paragraphe (6), $i une 
.personne a payé un mentant' — intérêts ou 
pénalité:— que le ministre a annulé 'en vertu de 
l'article 281.1, le ministre rembourse le montant 
à la personne, ,ainsi: que les intérêts afférents 
calculés au taux réglementaire pour la période 
commençant le trentième jour ,suivant le jour où 
il a reçu, d'une manière qu'il juge acceptable ; 

 une demande en vtie de l'application de cet 
article 'et se terininant le jour où le rembourse-
ment est versé. , 

(7) Un montant prévu au présent article n'est 	Restriction 

• 
 

remboursé à une personne à un moment, donné 
que, si toutes les déclarations dont le ministre a 
connaissance et que la personne avait à produire 
au plus tard à; ce moment en application de la 
présente loi, de la Loi sur le droit ,Pour la 
sécurité des' passagers du transport aérien„ de 
la Loi de 2001 sur l'accise 'et  de' la .  Loi de 
l'impôt* sur le revenu Ont été présentées au 
*ministre. • 

(14) Les Pàragraphes (1) à (5), (8) et (11) à 
(13) enti'ént' en VigUetir lé 1" avril 2007. 

(15) Les paragraphes (6), (7), (9) et (10) 
s'appliquent aux périôdes de déclaration 
d'une personne se ;terminant le 1" avril 
2007 o4 par la suite. 

152. (I) Le 'paragraphe 297(4) de la' Même 
loi est remplacé par Ce qui suit: 

55 ELIZ. 

Intérêts sur 
montants 
annulés 

1990, ch.45, 
par. 12(1); 1993, 
ch. 27, 
par. 130(4) 

Interest on rebats 	(4) If a rebate under section 215.1 or 
Division VI (other than section 253) ià paid to 
a person Under subsectien (3), the,Minister Shan 
paY intereSt at the prescribed raté to the Person 
On thé: rebate for the period beginning on: the 
day that is 30 clayS after'the day the application' 
in which the rebate is clairned is filed With.  the' 
Minister and ending on the day the rebate is 
paid. 

1990,  v.45, 	.(2) Subsection 297(5) of the Act is re- 
s.12(1) 	pealed. 

• (3) ,Subsection (1) applies 

(a) to any rebate under section 259, 259.1 
or 261.01 of the Act if the.  claim period for 
the rebate ends on or after April 1, 2007; 
and 

(4) Le ministre paie au bénéficiaire d'un 
remboursement prévu'à :l'article 215.1 ou à la 
section VI, exCeption faite de l'article 253, des 
intérêts, au taux réglementaire, calculés Pour la 
période commençant le trentième jour suivant la 
pteduction de la demande de 'remboursement et 
se terminant le' jour où le remboursement est 
effectué. 

est abrogé. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) aux remboursements qui sont prévus 
aux articles 259, 259.1 et . 261.01 de la 
même loi et dont la période de demande 
prend fin le ler avril 2007 ou par la suite; 

Intérêts sur 
remboursement 

(2) Le paragraphe 297(5) dç la même loi 	1990, ch.45, 
par. 12(1) 



Minimum 
amounts owed to 
Her Majesty 

Montants 
minimes dus .à 
Sa Majesté 

Montants 
minimes dus par 
le ministre 

(2) Sabsection  (1)1 cornes into forcé on 
April: 1, 2007. 

154. (1) Paragraph 298(1)(e) of the Act is 
replaced by the following: 

(e) in the casé of any penalty payable by the 
person, other than a penalty under.  section 
280.1, 285 or 285.1, more flian four years 
after the person became liable to pay :the 

(2) Subsection (1) applies in respect of anY 
penalty that becomes :payable on or .after 
April 1, 2007; . 

155. (1) Subsection 313(3) of the Act is 
replaced by the following: " 

(3) If a judgMent is obtained for, any tax, net 
tax, penalty, interest or other arrrount payable or 
reinittable under this Part, including a certificate 
registered under section 316, the provisions of 
this Part by which interést is  payable for failure 

2000, c. 19, s.71 

1990, c.45, 
s. 12(1) ". 

Interest on 
judgments 
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(b) to any other rebate if the application in 
which the rebate is claimed is filed vvith the 
Minister of National Revenue on or after 
April 1, 2007. 

(4)1 Subsection (2) applies in respect of 
• interist payable by the Minister of National 
Revenue under subsection 297(4) of the Act 
on or after April 1, 2007. 

153. '(1) The:Act is amended  bÿ  adding 
the following after section 297: 

297.1 (1) If the Minister determines, at any 
time, that the total of all amounts owing by a 
person to Her Majesty in right of Canada under 
this Part does not ekceed two dollàrs, those 
amounts are deemed to be nil.  

b) à tout autre remboursement qui fait 
l'objet d'une demande présentée au minis-
tre du Revenu national le 1" avril 2007 ou 
par la suite. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique relative-
ment aux intérêts payables par le ministre du 
Revenu national en vertu du paragraphe 
297(4) de la même loi le 1" avril 2007 ou par 
la ,suite. - 

153. (0 Là même loi est modifiée par 
adjonction, après l'article 297, de ce qui suit : 

297.1 (1) Les montants dont une personne 
est redevable à Sa Majesté du chef du Canada 
en vertu de la présente partie sont réputés nuls si 
le total de ces montant," détei'miné par le 
ministre à un moment donné, est égal ou 
inférieur à 2 $. , 

Minimum 	(2) If, at any time; the total of all amounts 
amounts payable 
by mtetster 	payable by the Minister to a person under this 

Part does not exceed two 'dollars, the Minister 
may apply  r  those amounts against any amount 
owing, at that time, by the person to Her 
MajestY in right of Canada. However, if the 
person, at that time, does not owe any amount to 
Her Majesty in right of Canada, those amounts 
payable are deemed td be nil. ' ' 

(2) Si, à 'un môrnent donné, le total des • 
montants à payer par le ministre à une personne 
en vertu de la présente Partie est ›égal ou 
inférieur à 2 $, le ministre peut les déduire' de 
tout 'montant dont la 'personne est alors 
redevable à Sa Majesté dii chef du Canada. 
Tôutefois, si la personne n'est alors redevable 
d'aucun • montant' à Sa Majesté du Chef du 
Canada, les montants à payer par 'le ministre 
sont réputés nuls. 	, 	' 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

154. (1) L'alinéa 298(1)'e) de la même loi 	2000, ch. 19, 
art. 7 I 

e) s'agissant :d'une pénalité payable par la 
personne, sauf la pénalité prévue; à l'article 
280.1, 285 ou 285.1, quatre ans après que la 
,personne en est devenue rédévable; 

(2) Le paragraphe .(1) s'applique relative-
nient à toute pénalité qui devient payable le 
1" 'avril 2007 ou par la suite. , 

	

155.: (1) Le paragraphé113(3) de la même 	1990, ch, 45, 

loi est remplacé par ce qtii suit : 

(3) Dans le cas où un jugement est obtenu 	Intérêts à la suite 

	

pour des taxes, taxes nettes, pénalités, intérêts et 	de jugements 
 

autres montants 'à payer" ou à ver'ser en vertu de 
la présente partie, ÿ  compris un Certificat 
enregistré aux termes de l'article 316, les 

est remplacé par ce qui suit : 

par. 12(1) 



1990,  C.45, 	156. (1) Subsection 315(1) of the. Act is 
s. 12(1) 	replaced by the follOwing: • 

Asses§ment 	• 315. (1) The Minister inay not take any 
before collection collection action under sections 316 to 321 in 

respect of any amount payable or remittable by 
a person. that may be assessed under this Part, 
other than interest, tinless the amount has been 
assessed, - , . 

• (2) • Subsectian (1) comes into forci On 
April 1, 2007. . 

2000, c. 30, 	157. (1) Subparagraphs 316(11)(b)(i) and 
s. 94(3) 	(ii) of the Act are replaced by the following: 

1990, cil. 45, 
par. 12(1) 

Cotisation avant 
recouvrement 

2000, ch, 30, 
par. 94(3) 

2000, ch. 14, 
art, 36 
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to 'pay or remit the 'amount applyi with such 
modifications as the *circumstance's require, to 
failure to pay the judgment debt, and the interest 
is recoverable in like manner as the judgment 
debt, 

(2) Subsection (1) applies in respect of any 
judgment obtained for amounts that became 
payable or remittable to the Receiver Gen-
eral on or after April 1, 2007. 

(i) in the case of interest, interest at the 
prescribed rate under this Part applicable 
from time to time on amounts payable to 
the Receivel' General, without indicating 
the specific  rates,' of interest to be charged 
on each of the separate amounts or lo be 

.charged, for any par.  ticular period of time, 
or 

(ii) in the case' of a penalty, a penalty 
under section 280,1 on amounts payable to 
the Receiver General. 

(2) Subséction (1) applies in respect of aiiy 
certificate made under subsection 316(1) of 
the Act in respect of amounts that became 
payable or remittable to the Receiver Gen-
eral on or after April 1, 2007,  

dispositions de la présente partie en applicatiOn 
desquelles des intérêts sont payables pour défaut 
dé paiement' ou de Versement du mentant' 
s'appliquent, compte tenu des adaptations de 
circonstance, au défaut de paiement d, 

 et les. intérêts sont recouvrables de la 
même manière que la créance constatée par 
jugement. . 	, 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment aux . jugements obtenus ..  pour . des 
montants qui sont devenus à paye oit à 
verser au receveur général le 1" avril 2007 
ou par la suite. " 

156. (1) Le paragraphe 315(1) de la même 
loi est remplacé par eCmui suit : 

315. (1) Le miniitre 'ne peut, 'outre exiger 
des intérêts, prendre des mesures de, recouvre-
ment aux -termes des articles .316 à 321 
relativement à un montant 'susceptible • de • 
cotisation selon la présente partie que • si le 
montant a fait l'objet d'une cotisation. , 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
l'avril 2007. 

157. (1) Les sous-alinéas 316(11)b)(i) et (ii) 
de la même loi 'sont remplacés par ce qui 

• suit : 

(i) dans le cas d'intérêts, des intérêts 
calculés au taux réglementaire; en applica-
tion de la présente partie sur les montants 
payables au receveur général, sans détailler 
les taux d'intérêt applicables à chaque 
montant • distinct ou pour une période 
donnée, 	• 	• 

(ii) dans le cas 'd'une pénalité, la pénalité 
prévue à Patticle 280.1 sur les montants 
payables au receveur général. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative-
ment à tout certificat fait en vertu du  
paragraphe 316(1) de la même loi visant des 
montants qui sont devenus à payer ou à 
verser au receveur général le 1" avril 2007 
ou par la suite. 

158. (1) L'alinéa 322.1(3)f) de la même loi 
est remplacé Par ce qui ,suit : 

2000, c. 14, s.36 	158. (1) Paragraph 322,1(3)(f) of the Act 
is replaced by the following: 



(2) Le paragraphe' (1) entre en vigueur le 
ler  avril 2007. 

160. (1) Le paragraphe 327(3) de la même 	noo, ch 19, 

loi est remplacé par ce qui suit: 	' art. 72 ' 

Pénalité sur 
déclaration de 
culpabilité 

L.R., ch. I 
(5' suppl.) 
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.1) les articles 280, 280.1 et 284. s'appliquent 
comme si la date limitepour le - Versement de 
la taxe nette pour la période visée et pour la 
production de la déclaration pour cette , 
période était , le dernier .  jour de la période 

. fixée aux termes du paragraphe (9). 

(2)• Le paragraphe (1) entre' en vigueur le 
yr avril .2007. 

• 159. (1) Le,paragraphe 326(3) de la même . 1990, ch.45, 

loi est remplacé Par ce qui suit :  

(3) La 'personne déclarée Coupable d'infrac- 	Réserve 

tion n'est „passible de la pénalité prévue à • 
Partiéle• 280.1, 283 ou 284 pour la» même : 
infraCtion 'qiie si un -avis dé' cotisatien peuir 
cette 'pénalité'  a été , envoyé aVant que: la 
dénonciation ou là plainte qui a donnélieu à' 
la déclaration de culpabilité :ait été déposée ou 
faite. 

2000, c. 19, s.72 

Penalty on 
conviction 

R.S., c. 1 	- 
(5th SupP.)' 

(f) sections 280, 280.1 and 284 apply as if 
the net tax for the assessed period were.not 
required to be remitted, and the return for that 
period were not required to be filed, until the 
last day of the period described in subsectibn 

, (3) A person who is convicted ùnder this 
section of failing to comply,with a provision of 
this Part Or a regulation made •under this Part is 
not liable to pay a penalty 'imposed under 
section 280.1, 283 or 284 Tor, the saine failure,, 
unless a notice of assessinent for :the penalty 
was issued before the information , or complaint 
giving rise to the conviction was laid or made. • 

(2) Subsection (1) cornes: into force .on 
April 1, 2007. 	 ' 

160."(1) Subsection 327(3) of the Act is 
replaced by the following:' 

(3) A person who is convicted of an offence. 
under this section is not liable  té  pay a penalty 
impbsed under any of SectionS 280.1 and 283 to 
285.1 for the same eVasion or attémpf unless 
notice' of assessment for that penaltY was isSitéd 
before the, information di complaint giving rise 
to' the conviction was laid or Made. 

(2) Subsection (1). comes into force on 
April 1, 2007. 

INCOME TAX ACT 

161. (1) Paragraph 18(1)(t) of the Income 
Tax Act is replaced by .  the following: 

(i) under this Act\  (other than taX paid or 
payable under Part XII.2 or Part XII.6); 

(ii) as interest under Part IX  of the Excise 
TaX Act, or 	' ' 

(3) La personne déclarée coupable d'une 
infraction visée au présent article n'est passible 
de la pénalité prévue à l'un des articles 280.1 et 
283 à 285.1 pour la inérne évasion ou la même 
tentative d'évasion que Si un avis :de cotisation 
pour cette pénalité a été envoyé avant que :la 
dénonciation ou la plainte gui a donné lieu à la 
déclaration de culpabilité ait été déposée ou 
faite. 

(2) Le paragraphe M'entre en: vigueur le 
1" avril 2007. 

LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENU 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

1990,  c,45, 	159. (1) Subsection 326(3) of the Act is 
s. 12(1) 	replaced by the following: 

. 	. 	. 
' Payments under 	(t). any amount paid or payable . . 	 , 

different acts 

par, 12(1) 

161. (1) L'alinéa 1 e(1)0 de la Loi de 
l'impôt sur le rePenu  est remplacé ' par ce qui 
suit: 

t) toute somme payée ou à payer : 	 Paiements en 
vertu de diverses 

(i) en vertu de là présente loi, sauf l'impôt 	lois' 
payé ou à payer en vertu des parties XII.2 
ou XII.6, 

(ii) à titre d'intérêts en vertu de la partie IX 
de la Loi sur la taxe' d'aCcise, 



•• (iii) as interèst under the Air Travellers 
Security Charge Act; 

(2) Subsection (1) applies to taxation years 
filai begin Un or after APril 1, 2007. . 	. 

162. (1)" Subsection'.1 .61.4(2)  of the Act is 
replaced by the following: 

(2) If, at any time,, the total of all amounts 
payable by the Minister' te a persen under this 
Act does -not exceed two dollars, the Minister 
may apply those amounts against any amount 
owing, at that time, ly , the person to :Her 
Majesty in right of Canada,. HoweVer, if the 
person, at that time, does not owe,any amonnt to 
Her Majesty in right of Canada, those ameunts 
payable are deemed.te be nil. • , 

(2) Subsection (1) applies to amôunts 
owing on or after April 1, 2007. 

163. (1) Section 164 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2): 

Minister 

Extensions for - 
returns 
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(iii) à titre d'intérêts en.vertu de la Loi sûr 
le droit pour la sécurité des passagers du 

• transport aérien; 	• " 	' 

(2) Le, paragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition commençant le 1" avril 
2007 ou par la suite. • 

162. ,(1) Le Paragraphe 161.4(2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit 

(2) Si, à un , moment donné, le total des • Ministre... 

sommes à payer Par le ministre à une personne 
en vertu de la présente loi est égal ou inférieur à 
deux dollars, le Ministre peut les déduire de 
toute, 	dont la .personne est alors' 
redevable à Sa .Majesté „du chef du Canada; 
Teutefois, si la persenne n'est alors redevable 
d'aucune somme à Sa Majesté du chef, du 
Canada, les sommes à payer par lé Ministre sont 
réputées nulles. , 	„ 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
sommes exigibles le 1" avril 2007 ou par' la 
suite. 

• 
Withluilding of 
refunds 

163. (1) L'article 164 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(2), de Ce qui suit: 

(2.01) Une somme n'est remboursée,  resti- 	Restriction 

tuée, appliquée en réduction d'autres dettes ou, 
compensée en vertu de la présente loi 'à. un 
m'ornent donné relativement à un contribuable , .,„ 
qu'une fois présentées au Ministre toutes les 
déclarations dont celui-ci a connaissance, et que 
le contribuable avait à produire au plus tard à ce 
moment en application de la présente loi, de la 
LOi sur le droit pour la sécurité des Passagers' 
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur 
l'accise et de la Loi sur la taxe d'accise. 

• (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

(2.01) The Minister' shall .not, in respect of,a 
taxpayer,' refund, repay, apply to other debts or 
set-off airibunts' : under thls Act at any time 
unless all retunis  of  'which the Minister I has 
knowledge and Mat are required ià be filed bY 
the taxpaYer 'al .or before, ‘ that time under this 
Act, the Air Travellers Secut :ity Charge Act, the 
Excise Ad, 2001 and the Excise Tax Act have 
been' filed with the Minister.' ' 

(2) Subsection (1) comes into force on 
April 1, 2007. 

164. (1) Subsection 2200) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) The Minister may at any time extend the 
time for making a return under this Act., 

(2) Section 220 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3.7): 

164, (1) Le paragraphe 220(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

(3) Le ministre peut en tout temps proroger 
le délai fixé pour faire une déclaration en vertu 
de la présente loi. • „ 

(2) L'article 220 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe 0.7), de 
ce qui suit : 

Prorogations de 
délais pour les 
déclarations 
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Dishonoured 
instruments 

(3.8).  For the purposes rofthis Act and section • 
155.1 of the Financia1 Administration Act . • 

. (a) any charge that beeomes payable, at any 
time by a persen .under the ..:Fincuicial 
Administration Act in respect 'of an: instru-
ment tendered in payment or settlement of an 

. aine:tint thàt is pay.  able or reniittable under 
•this Act is. deemed 'to. be àn ameunt that 
'beconaes payable or remittable, 4 the person 
at that time 'under this Act; 

. 	. 
(b) .  sections  . 132, 158 and . 159; •subseetions 
161(1), (2) and (11), sections 162 to, 167 and , 
Division J of this Part are applicable te the 

2.amotint- deetned •' -te - become payable or 
remittable by•this subsection with any 
modifications that,the-eircumstances require; 

(e) Part II of the Interest and. Administrative 
Charges Regulations does not apply to the ' 
. charge; and: • • ' 

(d) anydebt under sub,section 155;1(3) of the 
Finanbia1Administration Act  in respect of the 

--Charge' is deemed' to bd extinguiShed 'at, the 
, ,time thé total., , of the, amount and any, 

applicable interest under this Act, is 

(3) Subsection (1) : applies in respect of 
extensions granted on or after Ainil 1, 2007. 

(3.8) 'Pour, l'application de la présente loi et 
de l'article 155.1 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques: 

a) les frais .  qui- deviennent payables par une 
personne à un moment' donné en vertu de là 
Loi sur là gestion des finances publiques 
relativement à un effet -offert en paiement où 
en règlement d'une somme à payer, ou à 
verser en vertu .de la présente lOi sent réputés 
être une somme qui devient à payer ou à 
verser par la-personne à ce moment en vertu 

	

de la présente loi; 	 : 

b) les articles  .152, 158 et 159, 'les paragra-
- plies 161(1), (2) et (11), les 'articles 162 à 167 
et la section J de la présente partie s'ap-
pliquent à la somme qui est réputée devenir à 
payer ou à verser en vertu du Présent 
paragraphe, avec les adaptations nécessaires;, 

c) la partie II du  Règlement sur les intérêts et 
les frais administratifs ne s'applique pas aux 
frais;  

d) toute 'créance relative aux frais, visée au 
paragraphe 155.1(3) de la' Loi sur la gestion 
des finances publiques, est réputée avoir été 
éteinte au moment 'où le total de la somme et 
des intérêts applicables en Vertu de : la . 	„ 
présente loi est versé.  
(3) Le paragraphe (1) s'applique aux 

prorogations accordées le 1' avril 2007 ou 
par la suite. 	• 

(4) te -paragraphe (2) 's'applique aux, 
effets refusés le 1' avril 2007 ou par suite. 

165. (1) L'article 221.2 de la même loi 
devient le paragraphe 221.2(1) et est modifié ' 
par adjonction de ce qui Suit: 

(2) Lorsqu'un montant est affecté à une 
somme (appelée « dette » au présent artiele) 
qui est ou peut devenir payable par ' une 
personne en application .  de là présente loi, de 
la Loi sur la taxe d'accise,  de la Loi sur le droit 
pour la sécurité des passagers du transport 
.aérien ou de la Loi de 2001 sur l'accise, le 
ministre peut, à la demande de la personne, 
affecter tout ou partie du montant à une autre 
somme qui est ou peut devenir ainsi payable. 
Pour l'application de ces lois : 

(4) Subsection (2) applies  iii respect of any 
instrument that is dishonoured on or after 
April 1, 2007. 

165. (1) Section' 221.2 of the Act  is re-
numbered as sübseetion 221.2(1) and as 

 amended by adding the folloVving: 

Re-appropriation 	(2) Where a particular amount was appro- 
of amounts 	priated to 'an amount.(in this section referred to 

. 	as the "debt") thàt is or rnaY become payable by 
a pérson under this Act, -the Excise Tax  Act,  the 
Air Tràvellers Security Charge Act  or thé Excise 
Act, 2001, the Minister may, on application by 
the person, appropriaté thé particular amount, or 

• a part of it, to another amount that is or may 
become payable under any of those Acts and, 
for the purposes of any of those Acts, 

Effets refusés 

Réaffectation de 
montants 
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Conditional 
amendment 

(a) the later appropriation is deemed to have 
been made at the tirne of the earlier appro-
priation; 

(b) the earlier  appropriation is deemed not to 
have been made to the extent of the later 
appropriation; and 

(c) the particular amount is deemed not to 
have been paid on acconnt of thé debt to the 
extent of the later appropriation, 

(2) Subsection (1) applies in respect of re-
appropriation applications made on or after 
April 1, 2007. 

166 (1) Paragraph 225.1(1)(e) of the Act 
is repealed. • 

(2) Subsection (1) comes into 'force on 
April 1, 2007. 

CONDITIONAL AMENDIVIENT 

167..,,Jf this Act receiVes >royal assént after 
April 1, 2007, 

(a) every.  èefel'ence in' this Part to "April 1, 
2007" is replaced by the dày' of finit assent; 
and 	• 	 • 

(b) every reference in this Part to "March 
31, 2007" is replaced by the day before the 
day of that assent.  

'a) la seconde affectation est répiitée effec-
tuée au môme moment que la première; 

b) la première affectation est réputée ne pas 
avoir été effectuée jusqu'à concurrence de la 
seconde; • 

.0 le montant est réputé ne 'pas avoir été payé 
àù titre de la dette jusqu'à concurrence de la 
seconde affectation. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
demandes de réaffeciations présentées le 17 
avril 2007 ou par la suite. 

166: (1) L'alinéa 225.1(1)e) de la même loi 
est abrogé. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" avril 2007. 

MODIFICATIONS CONDITIONNELLES 

après le 1" avril 2007: 

a) là mention « 1" avril 2007'» dans la 
présente partie est remplacée par la 
mention de la date de la sanction; 	- 

b) la mention « 31 mars 2007 » dans la 
présente partie est remplacée par la' 
mention de la date de, la veille de la 
sanction. 	• 

167. En•cas de sanction de la présente loi 	Modifications 
conditionnelles 

Enactment of 
Act 

PART 6 

UNIVERSAL CHILD CARE BENEFIT 

ENACTMENT OF ACT 

168. The Universal Child Care Benefit Act 
is enacted as follows: 

PARTIE 6 

PRESTATION UNIVERSELLE POUR LA 
GARDE D'ENFANTS.: 

ÉDICTION DE LA LOI 

168. Est édictée la Loi sur' la prestation' 
universelle peur la garde d'enfants, dont le ' 
texte suit : 

Édiction de la 
Loi 

. An Act to assist families, by supp6rting their 
child care choices through direct financial 
support, and to .make consequential and 

. related amendments to certain Acts • 

SHORT TITLE 

Short tille 	. 	1. This Act may be cited as the Universal 
Child Care Bene& Act.  

Loi prévoyant un .  appui financier direct aux, 
familles pour les aider à faire des choix en 
matière de gard .e d'enfants et apportant des 
modifications corrélatives à certaines lois 

, TITRE ABRÉGÉ 

1. /Loi sur • la prestation universelle pour la 	Titre abrégé 

garde d'enfants. 



Limitation 

Benefit "cannot 
be charged,.éte. 

PURPOSE 

3. The purpose of this Act is to assist 
families by .suPporting their child care choices 
through direct financial support to a maximuni 
of $1,200 per .year in respect: of each of their 
children who 'has not attained the age of six 
years. 

BENEFIT 

4. (1) The Miniiter shall pay i& an eligible 
individual, for , each month at the beginning of 
which he or she is an eligible individual, a 
benefit of $100 for each child who is a qualified 
clepenclant of the individual at the beginning of 
that month. 	 , 

(2) The benefit may tiet be pàid in respect of 
any month before July, 2006. 

5. A benefit 

(a) is not subject to the operation of any law 
relating to bankruptcy Or insolvency; 

(b) cannot be assigned, charged; attached or 
given as security; 

(c) cannot be retained by way of deduction, 
set-off or, in Quebec, compensation, under 
any.  Act of Parliarnent other than this Act; and 

(d) is not garnishable moneys for the pur -
poses of the Family Orders and'Agreements 
Enforcement Assistance Act. • 

2006 	 EXécution du 

INTERPRETATION 

2. The following 'definitions apply in this 
Act. 

"eligible individual" means a person who is an 
eligible individual for the purpose of Subdivi-
sion a.l. of Division E of Part I of the Income 
Tax Act. 

"Minister" méans the Minister of .Human 
Resources and Skills Development. 

"qualified dependant" means a, person who  las 
not attained the age of six years and who is à 
qualified dependant for the ptirpOse Of Subdivi-
sion a.1 of Division E of Part I of thé Income 
Tax Act. 

«particulier admissible» Particulier admissible 
pour PaPplication de la sous-section a.]. de la 
section E de la partie I de la Loi derimpôt sur le 
revenu. 

«personne à charge admissible» Persônne à 
charge admissible pour l'application de la sous-
section a.1 de la seCtion E de la partie I de la Loi 
de l'impôt .  sur le revenu et qui est âgée de moins 
de six ans. 

Definitions 

."eligible 
individual" 
«particulier 
admissible» 

"Minister" 
«ministre» 

"qualified 
dependant" 
«personne à 
charge , ; . 

 admissible» 
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DÉFINITIONS 	' 

«ministre » Le ministre des Ressources humai-
nes et du Développement des compétences. 

,2. Lés définitions qui - iuiyent s'appliquent 4 , 	 Définitions 

.1a présente loi. 	• 

«ministre» 
"Minister" 

«particulier 
admissible» 

individual" 

«personne à 
charge 
admissible» 
"qualified 
dependant" 

Purpose 

Amount of 
payment 

OBJET DE LA LOI 

3. Là présente loi a pour objet d'apporter un 	Objet 

appui financier direct aux familles, jusqu'à 
concurrence d'une somme annuelle de 1 200$ 
par enfant, pour les aider à fee des choix en 
matière de garde à l'égard de leurs enfants de 
mdins de six ans. - ' 

. PRESTATION 

4. (1) Le ministre verse au particulier -  ad,- 
missible, pour chaque mois au début duquel il a 
cette qualité; une .prestation de 100$ à l'égard 
de. tout enfant qui est une personne à charge 
admissible de celui-ci au début du mois. 

• (2) Là prestation-rie :peut être  veréé à l'égàrd ' Restriction 

d'un mois 'antérieur ., à juillet 2006. 

5.` Les prestations : 

a) sont 'soustraites 'à l'application des Tègles 
de droit relatives à la faillite ou à l'insolva,„,. 
bilité; 	 . 

b) sont incessibles: ét ' insaisissables et :né 
peuvent être grevées ni &innées Our sûreté; 

c) ne peuvent être> retenues par voie de 
déduction 'ou de compensation en application 
d'une loi fédérale autre que la présente loi;', 

d) ne' constituent pas des sommes •saisisSa-
bles pour J'application, de la Loi d'aide à 
l'exécuiion des ordonnances et des ententes 
familiales: • 

Incessibilité' 

Versement de la 
prestation 



Limitation 
period 

Deduction and 
set-off 

(5) An acknowledgment of liability means 

(a) a, written promise to 'pay the money 
owing, signed by the person or his or her 
agent or other representative; 

l'ypes Of 
acknowledg-
ments 

Compensation et 
déduction 

Reconnaissance 
de responsabilité 

Reconnaissance " 
de responsabilité 
apiés 
l'expiration du 
délai de 
prescription 

Types de 
reconnaissance 
de responsabilité 
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6. (1) A person who has received or ob-
tained a benefit to: which the person is not 
entitled, or a benefit in excess of the amOunt of 
the benefit to whieh the person 'is entitled, shall, 
as soon as possible; repay the amount of the 
benefit or the excess .amount, as the case may 
be. 

. 	. 
Recovery as'a 	(2) The amouin of the overpayment or 
debt due to Her - erroneous payment constitutes 	debt due to Majesty 

Her Majesty, as of the day  on  which it Was paid, . 
that may be recoyered by the Minister of 
National Revenue. " 

7. (1) Subject to this section, no action or 
proceedings shall be taken to recover ,rnoney 
owing under this Act after the  expiry of the six-
year, limitation period that begins on the dày on 
which the money ,  beeomes due and payable. 

(2) Money owing by a person under this Mi 
, may, be recovered, àt any time by way of 
deduction from, set-off against. or, in Quebec, 

• compensation neinst, any sum of -money, 
including a benefit under this Act, that may be 
due or payable by Her Majesty.- in .right .of • 
Canada to the person, other than an amount 
payable under section '122.61 of the Income Tax 
Act.:. 

Acknowledg- 	(3)• If a persen's liability for inoney owing 
ment of liability under this Act is acknowledged in' accordance 

with subsection (5), the Aime. during which the' 
.  limitation period has run before the acknowl-

edgment does not count in ,the calculation, of 
that period. 

Acknowledg- 	(4) If à person's liability for money :owing 
ment alter exphy under this Act is acknowledged in accôrdance of limitation 
period 	with subsection (5) after the expiry of the 

period, an action or proceedingS to 
recover the money may, subject to subsections 
(3) and (6), be brought within six years after the 
date of the acknowledgment 

55 EUZ. liT  

Restitution du 
trop-perçu 

	

(2) Les sommes versées indûment ou en 	Recouvrement 

excédent constituent ;  -à compter de la date du 
•versement, dés créances de Sa Majesté dont le 
recouvrement peut être poursuivi à ce titre par le 
ministre du Revenu national. 

	

7. (1) Sous réserve.  des autres dispositions 	Prescrip.tion 

du présent article, toute poursuite visant le 
recouvrement d'une créance au titre de, la 
présente loi se prescrit par six ans à compter 
de la date à laquelle la créance devient exigible. 

(2) Le recouvrement, par voie de•compensa T 
 tion ou de déduction, -du montant d'une Créance 

exigible d'une personne an titre de la préSente 
loi peut 'être effectué, en tout temps sur toute 
somme 	notamment toute prestation payable 
au titre de la présente loi — à payer par Sa 
Majesté dû chef du Canada à la personne, à 
l'exception de toute somme payable en Vertu de 
l'article 122.61 de la Loi de l'impôt sur le 
revenu. • 

(3) Si, conformément au paragraphe (5), il 
est reconnu' qu'une personne est 'responsable 
d'une créance exigible au titre de la présente 
la période courue avant cette reconnaissance ne 
compte lias dans le calcul du délai de pres-
cription: 

:(4) Si, après l'expiration du délai de pres-
cription, il est reconnu, conformément au 
paragraphe (5); qu'une personne ést responsable, 
d'une créance exigible au titre de la présente loi, 
des poursuites en recouvrement peuvent être 
intentées, sous réserve des paragraphes (3) et 
(6), dans les six anS suivant la . date de la 
reconnaissance de responsabilité. ' 

(5) Constituent une 'reconnaissance de res-
ponsabilité : 

a) la promesse écrite de . payer la créance 
exigible, signée par la personne ou par son 
mandataire ou autre représentant; 

Return of 
overpayment or 
CITOI1COUS 

payment 

mentation, 2006 

6. (1) La personne qui a reçu une prestation 
à laquelle elle n'a pas droit, ou à qui a été versée 
une • prestation dont le montant excédait celui 
auquel elle avait droit, doit, dans les meilleurs 
délais, restituer le trop-perçu. 



(6) The running of a limitation period in 
respect of money owing under this Act ; .is 
sùspended during any peried in which it is 
prohibited to commence or continue an action 
or other prodeedirie against thé person to 
recover money owing under this Adt. 

Enforcement 	(7) This section does net apply in respect of 
an action or ,proçeedings relating to the execu-
tion, renewal or enforcement of a' jüdgment. 

8. No intereit is payable on any amount 
owing to  Fier  Majesty under this Act as a result 
of an overpayment or an erroneous payment. 

Authority to 	9. The Minister may enter into agreements or 
enter agreements arrangements with any department, board or• 

Limitation 
period 
suspended 

proceedings 

No interest 
payable 

(7) Le présent article ne s'applique pas à des 
poursuites relatives à l'exécution, à la mise en 
oeuvre ou au renouvellement d'une décision 
judiciaire. 

8. Les créances de Sa Majesté à l'égard des 	Intérêts 

sommes versées indûment ou en excédent au 
titre de la présente loi ne portent pas intérêts. 

9. Le ministre peut ,conclure des accords ou 
des ententes avec les ministères ou organismes 
fédéraux en yue de faciliter l'application de la 
présente loi. 

Accords et 
ententes 

Mise en oeuvre 
de décisions 
judiciaires 
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(b) a written acknowledgment of the money 
owirig,.'signed by the person or his or her 
agent or other representative, whether or not a 
promise to pay Can  be implied from it and 
whether or not it contains a refusal to pay; 

(c) a part payment by the person or his or her 
agent or other representative of any rrioney 
owing; or 

(d) any acknowledgment of the money ow-
ing Made by the 'person, his or her 'agent& 
other representative or the Mistee .or admin-
istrator in the course of proceedings . under the 
Bankruptcy and Insolvency Act or any other 
legislation dealing with the payment of debts. 

agency of the 9overnment of Canada to, assist 
the Minister in carrying out the purposes and 
provisions of this Act. 

b) la reconnaissance  écrite de l'exigibilité de 
la créance, signée par la personne ou par sen 
'mandataire ou autre représentant, que celle-ci 
contienne , ou non une promesse implicite de 
payer ou une déclaration de refus de 
paiement; 

c) le paiement partiel de la créance exigible 
par la personne ou par Son' mandataire ou 
autre représentant; 

d) la reconnaissance par la personne, son 
mandataire ou autre représentant; le syndic 1:)u 
l'administrateur de l'exigibilité de la créance, 
dans le Cadre de mesures prises conformé-
Ment à la Loi sur la faillite et 
ou dans le cadre de toute autre loi, relative lau . 	, 
paiement de ,dettes. 

(6) .  La prescription ne court pas pendant la 
période au, cours, de laquelle il est interdit 
d'intenter ou de continuer, .contre, la personne 
des poursuites en recouvrement d'une créance 
exigible an titré de la présente loi. 

Suspension du 
délai de 
prescription 

Payment out of 	10. ME amounts payable by the Minister 
under section 4 shall' be paid ont of the 
Consolidated Revenue Fund. 	• 

10.' Lés sommes versées par le ministre aux 	Sommes 
prélevées sur le 
Trésor 

C.R.F. termes de l'article 4 sont prélevées sur le Tréser. 

1992, c.48, Sch. 

CONSEQUENTIAL AND RELATED 
AIVIENDMENTS 

Spécial Allonances .  Àct 

, 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 

CONNEXES 

Loi sur les allocations spéciales pour enfants 1992, ch.48, 
ann. 	' 

169. The Children's Special Allowances Act 
is amendé(' by adding the following after 
section 2: 

169. La Lài sur les allocations spéciales 
pour enfants est Modifiée' par adjonction, 
après l'article 2, de ce qui suit:' 



170. La même loi est modifiée paradjonc 7: 
tion, après l'article 3, de ce qùi suit: .• 

3.1 :Bat :ajouté ,  à l'allocation' spéciale' men-
suelle versée en vertu de l'article 3 pbtir un 
enfant' âgé de moins' de 'six 'ans un' supplément 
de 100$, prélevé sur le Trésor. 

Versement 
mensuel — 
supplément supplement 

1996,. c. 23 

"inceme" 
«revenu» 

171: L'alinéa 4(4)d) de la même loi est.' 
remplacé par ce qui suit: 

I) atteint l'âge de dix-huit ans ou, dans lé cas 
du supplément versé en vertu de l'article 3.1, 
l'âge de 'six ans. 

Loi sur l'assurance-emploi 

172. La définition de «revenu», à l'article_ 
144 de la Loi sur l'assurance-emploi, est 
remplacée par ce qui snit: 

«revenu» Le montant qui serait le revenu d'une 
personne pour une période, déterminé en 
application de la Loi de l'impôt sur le revenu, 
si aucun montant n'était déductible' selon les 
alinéas 60V./), w), et y) de cette loi, ni inclus au 
titre d'un gain provenant d'une diaposition de 
bien auquel l'article . 79 de la même 'loi 
s'applique ou au titre du paragraphe 56(6) de 
la mêmeloi. 

1996, ch. 23 

revenu » 
"bicorne" 
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Interpretation 

	

	2.1 (1) Except .for the purposes of ,sections 
2, •  3, 3.1 and 8, the expression "special 

	

, 	allowance" is to be read as including the special 
alloWance supplement describ,ed in section 3.1. 

Interpretation '(2) For the purposes 'of the payment of a 
special allowance supplement unde'r section 3.1, 

-the reference to. `January .1993" in paragraph 

	

. 	, 

4(2)(c) 'is to be read as a reference to "July. 
2006". • 	• 

• 

 

mentation, 2006 

2.1 (1) Sauf pour l'application des articles 2,. 	Interprétation 

3, 3.1 et 8, l'allocation spéciale comprend le 
supplément .visé à l'article 3.1. 

	

(2)  En» ce "qui concerné le service du 	Interprétation. 

supplément visé à l'article 3.1,. la mention 

	

« janvier : 1993,» au paragraphe 4(2) vaut 	• 
mention de « juillet 2006 ». 

170.,The Act is amended by adding the 
. following after section 3: 

Monthly special 	3.1  If. speeial 'alloWance is payable tinder 
allowance 	 ' • 	' section 3 for a child under the age of six, there 

shall be added to that special allowance  'a 
spécial 'allowance.  suPplement in the ainount of 
$100 to be paid out of the Consolidated 
Revenue Fund. , .„ 

171. 'Paragraph 4(4)(d) of Ihe' . 'Act is 
replaced by the following: 

(d) reaches eighteen years of age or, in the 
case of a speeial allowance supplement paid 
under section 3.1, reaches six years of age. 

Employment Insurancé Act 

172. The definition "income" in Section 
144 of the Employment .  Insurançe Act is 
replaced by the following: 

"income" of, a person for a period means the 
amount that would be their income for the 
period determined under the Income Te ACt  if 
no amount were 

(a) deductible under paragraphs 60(v./), (w) 
and (y) of that Act, 

(y) included in respect of a gain froin a 
disposition of property to whicb section 79 of 

• that Act applies, or 

(c) ineladed under subsection 56(6) Of that 
Act; 	• 

R.S., c. 1 
(5th Supp.) , 

Income Tax Act Loi de l'impôt .  sur le revenu L.R., ch. I 
(5' suppl.) 

173. (1) Section 56 of the Income Tax Act 
is amended by adding the following after 
subsection (5): 

173. (1) L'article 56 de la Loi de l'impôt 
sur le revenu est modifié Par adjonction, - 
après le paragraphe (5), de ce qui suit: 



Remboursement 
de la prestation 
universelle pour 
la garde 
d'enfants 

«revenu 
rajusté» 
"adjusted 
incarne 
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Child care 
benefit 

Repayment of 
UCCB 

"adjusted 
income" 
«revenu 
rajusté» 

(6) There shall be included  in compining the 
income of a taxpayer'for a faxation year the total:', 
of all 'amounts .each of which is  a  benefit paid 
under section 4 of the UniverSal. Child Care 
Benet , Act that is received in the 'taxation year.  , 
by 

(a) the taxPayer, if 

(i) the taxpayer does not have a spouse 9r 
. common-law 'partner at 'the end of the year, 

or 
. „ 

(ii) the income, for the taxation year, of 
the Person Who is. the' taXpayer's ,spouSe'or. 
cOmmon-law partner 'ai thé end of 'thé.' 

• taxation yearis equal to or 'greater than the' 
income of the , taxpayer • for the taxation; , 

 year; or 
• 

	

(b) the' 'taxpayer's . 'spouse 	coriiinon4aw 
partner 'ai the 'end Of the taxation year, if the .  

. 	, 	• „ 

inchrhé of the .sPonse or cOmmôn-law panne'. 
 . for • the taxation  year is greater than thé 

. taxpayer's ‘ineome,f6r the taxation year. 

(2) . ,Subsection.. (1) .applies to amounts , 
received after ,  June .304, 2006., 

, 174. (1)  Section 60 of the Act is amended,' 
by.striking oatthé word.'"and" at.the.,end of 
paragraph,(w);.by'adding thé word "and"  at 
the end' of.paragraph.:,(X) and by adding the, 
following,after paiagraph (x):. 

(y) the total of all amounts each of which is 
an amount paid in the taxation year as a 
repayment,'under the Universal Child Care 
Benet Act, of a benefit that was included 
because of subsection 56(6) in computing the 
taxpayer's income for the taxation year or a 
preceding taxation year. 

(2) Subsection (1) applies ,tO.repayments :  , 
made after June 30, 2006. • . 

175. (1) The definition "adjusted income" 
in subsection 122.5(1) of the Act is replaced 
by the following: " ' 

"adjusted income" of an individual; for a 
taxation -  year fin relation to a month specified 
for the taxation year, means 'the total of the 
individual's inçoine for the tàatfon year and the 
income for the taxation year of the individual's 

(6) Est inclus dans le calcul du revenu d'un 
contribuable pour une' année d'imposition le 
total des sommes représentant chacune une 
prestation versée aux termes de l'article 4 de 
la Loi sur, la prestation universelle pour la' 
garde d'enfants que reçoit, 'au cours de l'année : 

a) le contribuable, si : 

(i) il n'a pas d'époux ou de conjoint de fait 
è. la fin de l'année, 

(ii) le revenu pour l'année de la personne 
qui est sou époux ou conjoint de fait à la 
fin de l'année est égal oit supérieur au sieh 
pour l'année; - 

b) époux où le' conjoint dé fait du contrit 
buable de l'année, si son revenu pour 
l'année est supérieur à celui du contribuable 
pour l'année. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
sommes reçues après juin 2006. 

174. (1) L'article 60 de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa x), de 
ce qui suit: •, 

y) le total des 'sommes. représentant:chacune , 
une somme versée au cours dé l'année au titre 
du remboursement! prévu par la Loi sur la 
prestation universelle pour. la garde d'en, 
fants, d'une prestation qui a été incluse Par 
l'effet du paragraphe 56(6) dans le calcul du 
revenu du ;  contribuable 'pour l'année Ou pour 
une année d'imposition antérieure. ' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
remboursements effectués après juin 2006. 

175. (1) La définition 'de «menu ' ra-
justé», au paragraphe 122.5(1) de la' même 
loi, est remplacée par ce qui suit: 

«revenu rajusté» En' ce qui concerne un 
particulier pour une année d'impOsition par 
rapport à un mbis déterminé de 'l'année, le total 
de kdi revenu pour l'ânnée et du revenu pour 
l'année de son proche admissible par rapport à. 

Prestation 	' 
universelle pour 
la garde 
d'enfants 
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"adjusted 
income" 
«revenu 
inàdifié» 

qualified relation, if any, in relation to the 
specified month, both calculated as'if no amount 

.were included under subsection 56(6) or in 
respect of•  any gain from a disposition of. 
property to which seçtion ,79 applies, in 
Oomputing that inconie and as if no amount 
were deductible Under paragraph 60(y) in. 
computing that income. 

(2) Subsection -(1) applies to.the 2006 and 
subsequent taxation years. 

176.,:(1) The detinition "adjMted income" 
in section 122.6 of the Act is replaced by the 
following: 

"adjusted income" of .arr iridividual for a 
taxation yeat means the total of all...aniounts 
each of which would be the income t'Or thé yar 
of the individual  or of the PerSon who was the 
individual's cohabiting spouse or cornmon4a 
partner at the end of the year if no arnount were 
included under subsection 56(6) or in respect of 
any gain from a disposition of property to which 
section 79 applies' in computing that incOme and 
if no amotint.were dedtictible under paragraph 
60(y) in computing that ineome; . 

. (2) Subsection (1) applies to the 2006 .and 
subsequent taxation years., 

177. .(1) The description of A in subsec-
fion 122.61(1) of the Act is amended by 
adding the word "and" at the end of 
paragraph (a), by striking out the word 
"and" at the end of paragraph (b) and by 
repealing paragraph (a). 

(2) Sabsection (1) applies in respect, of 
overpaYments • that are' déemed -  to arise 
,during months that are .  after June 2007, 
and, for overpayments that are deemed to 
arise during months that are after Julie '2006 
and before July 2007, the description of D in 
subsection 122.61(1) of the Act is to be read 
as follows: 

D is the product obtained by multiplying 
$249 by the number of qualified 
dependants who have attained the age 
of 6 years before the month and have 
not attained the age of 7 years before • 

ce- mois, calculés chacun comme si, dans le 
calcul de ce revenu, auctine somme n'était 
incluse en application du paragraphe 56(6) ou. 
au  titre d'un gain provenant d'une disposition , 
de bien à ,laquelle s'applique l'article 79 et 
aucune somme n'était déductible en application 
de l'alinéa 60y). ,  

(2) Le paragraphe - (1) s'applique aux 
- années d'imposition 2006' et suivantes., 

176. (1) La définition'. de «revenu modi-
fié», à l'article 122.6 de la même loi, est . 
remplacée par ce qui suit 

-« revenu modifié»: En . ce qui concerne Un: 
particulier pour une année d'imposition, le total 

' des sommes qui représenteraient chacune le 
reventi pour l'année du particulier ou de' la 
personne qui était son époux ou cOnjoint'de fait 
visé 'à la fin 'de l'année si, dans le CalCul de ce 
revenu, aucune somme . 1-l'était incluse en 
application' du paragraphé 56(6) Ou .au titre 
d'un gain provenant d'Une disposition de bien à' 
laquelle' s'applique l'article 79 et aucune somme 
n'était déductible . en application de l'alinéa 
60y). . . 

(2),  Le pa ragraphe (1) s'applique aux 
années d'imposition 2006 et suivantes.,' 

177: (1) L'alinéa c) de l'élément A de la 
formule figurant au paragraphe 122.61(1) de 
la même loi est abrogé. ' 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
paiements en trop qui sont réputés se 
produire au cours des mais postérieurs à 
juin 2007. En ce qui concerneles paiements 
en trop qutsont réputés se produire au cours 
des mois postérieurs à juin 2006 et antérieurs 
à juillet 2007, l'élément D de la formule 
figurant au paragraphe 122.61(1) dé la même 
loi est réputé avoir le libellé suivant: , 

D représente le produit de 249$ par le 
- nombre de personnes à charge admissi- 

bles qui ont atteint l'âge de 6 ans, mais 
non l'âge de 7 ans, avant le mois, à 

revenu 
modifié» 
"adJusted 
income" 



(2) Subparagraph 
Act, as enacted by 
after June 2003. 

(3) Subparagraph 
Act, as enacted by 
after June 2006. 

241(4)(d)(vii3) of the 
subsection (1), applies 

241(4)(d)(vii.4) of the 
subsection (1), applies 

Loi siir la sécurité de la vieillesse 

180. La définition de «revenu», à l'article 
2 de la Loi stil; la sécurité de la vieillesse, est 
modifiée par adjonction, après l'alinéa d)' 
ce qui suit : 
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"adjueed 
income" 
« revenu 

. the month and. in respect of Whom the 
person is an : eligible individual at,the 
beginning of the month,. and 

178. (1) The definitron "adjusted ineMne" 
in subseetion 180.2(1) of the Act is replaced 
by the following: 

"adjUsted income" of . an individual for a 
taxation  year matis the amount that would be 
the individual'S iricoine.unifer Part I, fer the'Year 
if no , amount 'were'.  inchided under' subseCtion' 
56(6) 'or in respect of a.gain from' à disposition 
of property to vyhich section 79 applies in 
çomputing that incOme and if no amount were 
déductible undér paragraph 60(w) , or (y) in 
coinputing that inçOme; ' 

(2) Subsection (1) applies .,to the 2006 and 
subsequent taxation years 

179, (1) Paragraph 241(4)(d) ,  of the,Act.is 
ainended by.,.adding the, following..after. 
subPa'ragraph (vii.2): , 

(vii.3.) to. an official.solely for the purposes : :. 
of the adMinistratiOn and 'enforcement 'of,. 

, . the :Children .Secial Allowances Act or 
.. thé eyaluation ,or formation of policy .for, 

that Act, • " 

(vii.4) to an official solely 'for thé pila-poses 
. of the administration and ,enforcement .of 

the Universal éhild Care Eenefit  Act  or the 
evaluation or forniatien of policy for that 
Act, . . 

l'égard desquelles la personne est un 
); particulier admissible au début du 

mois, 

178. (1) La définition de «revenu modi-
fié», au paragraphe'180.2(1) de la même loi, 
est remplacée Par Ce qui suit:' 	. ' 

«revenu modifié» En ce qui ccincerne un 
particulier pour une année d'imposition, la 

' somme qui représenterait son revenu en vertu 
de 'la partie I  pour l'année si, dans le calcul de ce 
revenu, aucune sernme n'était incluse én ' 
application du paragraphe 56(6) ou au titre 
d'un gain tiré de la disposition d'un bien auquel 
s'applique l'article 79 et aucune somme n'était 
déductible en application dés alinéas 60w) ou y).. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique '  aux 
années d'imposition 2006 et suivantes. 

179. (1) L'alinéa. 241(4)d) de fa même loi' 
est modifié par adjonction, après le sous, 
alinéa (vii.2), de ce qui suit: 	, 

(yii.3) à Ain , fonctionnaire, mais unique-
ment en vue de l'application de la Loi sur 
les allocations spéciales pour enfants, ou, : 
en vue de, l'évaluation ou de, la formation; 
de la politiqué côncemant cette loi, 

(vii.4) à un fonctionnaire, mais unique-
ment en vue de l'application de la Loi sur 
la prestation universelle pour la garde , 
d'enfants,  ou en vile de l'évaluation ou de 
la,  formation de la politique concernant 
cette loi, ' , 

(2) Le sous-alinéa 241(4)d)(vii.3) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), 
s'applique à compter : de,juillet 2003. . 

(3) Le 	241(4)d)(vii.4) de. la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), 
s'applique à compter de juillet 2006. 

revenu 
Modifié» 
"adjusted 
bicorne" 

R:S., 0-9 	 Old Age Security Act 

180. The definition "income" in section 2 
of the Old Age Security Act is amended by 
striking out the word "and" àt the end of 
paragraph (c), by adding the word "and" at 
the end of paragraph (d) and by adding the 
following after paragraph (d): 

L.R., ch, 0-9 



Entrée en 	' 
vigueur 

L.R,, ch.F-8; 
1995, ch, 17, 
par.45(1) 

zoos, 0.7,  s. 1(l) 	182. Section 3 of the Federa 1-Provincial 
Fiscal Arrangements Act is replaced by the 
following:- 

3. Subject to the'provisions'of this Act, there 
may b&paid to a provirice for each fiscal year 
that begins after March 31,- 2004 a fiscal' 
equalization payment • not exceediig .  the 
amounts set out in this Pari.' 

2005, c, 7, s.1(1) 	183. (1) Subsection 4.1(3) of the Act is 
replaced by the following: 

Fiséal 
equalization 
payment 

2005, ch. 7, 
par. 10) 

Parts des 
provinces—
exercice 
2006-2007 
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Coining into 
fcirce 

(e) there shall be deducted from the person's 
income for the year any amount included 
under subsection 56(6) of the IncomeTax Act 

• and there - shall_be ineluded in tlie person's 
inboine» for the year any amount that may be 
deducted under paragraph 60(y) of that Act; . 

CO1VIING INTO FORCE 

„ 181: This Part, ôther thari"sections 173 to - 
179, cornes  into force, or is deemed te have 
coine fie° force, on July 1, 2006. 

e) est déduit du revenu de la personne pour 
l'année tout montant .inclus au titre du 
paragraphe 56(6) de la Loi de:l'impôt stir le 
revenu, et est inclus dans son revenu pour 
l'année tout montant déductible au 'titre de 
l'alinéa 60y) de cette loi. . 

ENTRÉE EN VIGUEUR . 

181. La présente partie, à l'exception des . 
 articles 173 à 179, entre én vigueur ou est 

réputée être entrée 'en 'Vigueur'le 1"
•2006. • 

R.S., c.F-8; 
1995, c, 17, 
s.45(I) 

Provincial 
allocation for 
fiscal year 
2006-2007 

PART 7 

AMENDMENTS TO THE FEDERAL- 
PROVINCIAL FISCAL ARRANGEMENTS 

ACT 

(2.1) The fiscal equalization payment-, re-
ferred to in paragraph (1)(b) shall be allocated 
to the provinces as follows: 

(a) to Quebec, $5,539,296,000; 

(b) to Neva Scotia, $1,385,539,000; 

(c) tO New Brunswick, $1,450,799,000; 

(d) to Manitoba, $1,709,430,000; 

(e) to British Columbia, $260,228,000; 

(f) to Prince Edward Island, $291,262,000; 

(g) to Saskatchewan, $12,723,000; and 

(h) to Newfoundland  and Labrador, 
$632,223,000. 

PARTIE 7 • 
MODIFICATION DE LA LOI SUR LES 

ARRANGEMENTS FISCAUX ENTRE LE 
GOUVERNEMENT FÉDÉRAL ET LÈS 

PROVINCES 

182. L'article '3 'de la Loi sur les auange-
nients fiscaux entre lé gouvenzetnent fédéral et 
les provinces est remplacé par ce qui suit: 

3.  Sous réserve des autres dispositions de la 
présente loi, un paiement ....péréquation 
n'excédant pas les montants prévus par la 
présente partie peut être' versé à iihe province 
pour chaque exercice eommençant après le - 31 
mars 2004. , 

183. (1) Le paragraphe 4.1(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit: 

(2.1) Pour- l'application de l'alinéa (1)b), le 
paiement dé péréquation à verser aux provinces 
ci-après est celui figurant en regard de leur 

. nom : 

a) Québec : 5 539 296 000 $; 

b) Nouvelle-Écosse :1385 539 000 $; 

c) Nonveau-Brunswick : 1450 199 000 $; 

d) Manitoba : 1 709 430 000 $; 

e) Colombie .-Britannique : 260 228 000 $; 

.1) Île-du-Prince-Édouard : 291 262 000 $; 

g) Saskaichewan 12 723 00,0 $; 

h) Terre-Neuve-et-Labrador :- 632 223 000 $. 

2005, ch. 7, 
par.,1(1) 

Paiement de 
péréquation 



Provincial • 	(3). With the approval of the .  GoVernor • in 
allocation for ' Céuncil, the fiscal equalization' payMents .re- subsequent fiscal 
years 	• 	ferre:11e in paragraph (1)(c).shall be allocated .  to 

• . 	éach province in thé proportion that the Minister• 
considers appropriate. Thé approval of the 
Guiferndr in Cotincil shall be ,g'iven-  once ln. 

• respect of the three-month period.beginning .on 
. April -1, , 2007 and once, in respect of each • 

stibsequent three-morith 'Period, within ihree 
months 'befbre 'the béginning of each bf those 

•• 	.periods. 
. 	. 

zoos, 	ni) 	(2) 'Subseetion 4.1(4) of the Act is replaCed 
4 the fdlloyving: , 	 , 

Upward 	0.1j If theifiscal Pcpialization . payment for 
afidjustment  of• the"..fiscal' year ,beginning on April 1, 2006 to, 
equalization 	•which a p' rovince is entitled under •sitbsection 
payment for the ' 
fiscal year 	(2.1) exceeds the fiseal equalization payment 
2006-2007 	that was paid to 'that Province« in accordarice 

	

. 	with the .allocatien determined under 'subsection: 
• (3),  as it read on April  1,2006; an ainoufit equal 

to the difference may be,paid to the province at 
, 	the .times and .in the, mariner that the Minister 

éonsiders appropriate, 	, 

Overpayment 
made to a 
province for the 
fiscal year 
2006-2007 

Time and 
manner of 
payment 

Parts des 
provinces'—
exercices 
ultérieurs 

2005, ch. 7, 
par. 1(1) 

Révision Ois 
hausse pdur 
l'exercice 
2006-2007 

Paiement en trop 
pour l'exercice 
2006-2007 
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(12) If the fiscal equàlization payment for 
the fiscal year beginning on, April 2006 to 
which a province is entitled under subsection 
(2:1) is léss than the fiscal equalizatidn payment 
that was paid to that province in accérdance 
with thé allocation  determined under subsection 
(3), as it read on April 1, 2006, the Minister may 
recover the arnount of that overpayment 

(a) from any amount payable to  the province 
under this Act in that fiscal year or as soon as 
possible after the end Of that fiscal year; or 

froin the province as a clebt due to Her 
Majesty in right of Canada. 

(4) Theliscal equalizatien payment shall be 
paid to the province in equal mônthly instal-
m ents en the first und third working days after 
the 15th day of each month during the relevant 
fiscal Year.'For the purpose of this subsection, 
"working da)," includes any day that is not a 
Saturday or a holiday. 

184. The Act is amended by, adding the - 
following after section 4.3: 	' 

(3) Les paiements de péréquation -visés à 
l'alinéa (1)c) sent répartis entre les provinces 
suivant la part 'respective de .  'chacune, telle', 
qu'elle ',est- déterminée par . le 'ministre et -. 
approuvée .par le gouverneur en conseil: L'ap-: 
probation du' gouverneur enUenseil -est donnée 
une fois pour la période, de trois mois qui . 
comnience. au- 1" avril 200,7 ainsi que . . pour. 
.chaque Période ultérieure de trois mois, et ce, au 
cous des trois inois, précédant chacune- de ces 

. périodes. 

(2).  :Le paragraphe 4.1(4) de 'la même loi 
est remplacé par ce qui suit :'• 	' 

(3.1) Si le paiement de péréquation à verser à 
une provhtce 'aux .  termes> dit' 'paragraphe '(2.1) 
pourrexerciée:comniençani le-  1"avril 2006 est 
supérieur .au paiement de péréqtiation que cette 
province a reçu suivant- l'a répartition effectuée 
au titre du paragraphe (3), *dans -Sa verSion au 1" 
avril 2006, une .somme égale à la différencepent 
être versée à cette province, selon les 'échéances 
et les modalités que le ministre:juge, indiquées. 

(3.2) Si le paiement de péréquation à verser à 
une province attx termes du paragraphe (2.1) 
pour l'exercice commençant le 1" avril 2006 est 
inférieur au paiement de péréquation que cette 
province a reçu atiivanf là répartition éffectùée 
au titre du paragraphe (3), dans sa version au 1" 
avril 2006, le ministre peut recouvrer la sàmme 
qui a étél versée en trop, selon le cas „ 

a) sur la somme à payer -à la province en 
vertu de la présente loi au cours de cet 
exerciée ôu dès qtte possible après la fin de 

b) auprès' de la province à titre de créance tle 
Sa Majesté du chef du Canada. 

(4) Le' paiement de péréquation est versé à la 
province, en -versements' mensuels égaux, les 
premier et troisième jours ouvrables suivant le 
quinzième jour de chaque mois de l'exercice en 
cause, les jours fériés et lès samedis n'étant pas 
des jàurs ouvrables. 

184. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 4.3, de ce qui suit : 

Modalités de 
paiement 



Payments to 
territories 

Payment for 
fiscal year 
2006-2007 

2005, c. 7, s. 10) 

Territorial 
allocation for 
subsequent fiscal 
years 

Time and 
manlier of 
payment 

Paiements aux 
territoires 

Paiement 
exercice 
2006-2007 

2005, ch. 7, 
par. 10) 

Parts des 
territoires—
exercices 
ultérieurs 

Calendrier et 
modalités des 
paiements 
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tional ,fiscal equalization payment for the fiscal 
year beginning on April 1, 2006, which shall , 
not be includéd in the calculation made under 
paragraph 4.1(1)(c), may be paid, in accerdance 
with subSection 4.1(4), *, 

(a) to British Columbia, in the amount of 
$199,184,000; and' " 

(b) to NeWfoundland and Labrador, in the 
amount of $54,380,000. 

zoos, 0.7, s, qt) 	185. »le portion of section 4.4 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

4.4 Subject to the provisions of this Pari, 
there may 'be paid to a territory 	' 

186. (1). Section 4.92 of the Act is , 
amended by adding the following after 
subsection (1): . 

(1.1) For the figeai year beginning on April 
1, 2006, a territorial formula financing.  payment 
may be paid 

(a) to Yukon, in the àmoun• of 
$505,608,000; 

(b) to the Northwest Territories, in the „ 
amonnt of $739,414,000; and  

(c) to Nunavut, in the amount  of 

	

$824,978,000. 	. 	 • . 

(2) Subsections 4.92(3) and 0).  of the' Act • 
are replaced by the following: ' 

(3) W'ith the approval of the Governor. in 
Council, the territorial formula financing pay-
ments referred to in subsection (2) shall be 
allocated to each territory in the proportion that 
the Minister considers dppropriate. The ap-
proval of the Govemor in Council shall be 
given once in respect of the three-month period 
beginning on April 1, 2007 and once in respect 
of each subsequent thremnonth period, within 
three months before the beginning of each of 
those periods. 

(4) In April and May of each fiscal year 
beginning after March 31, 2005, there shall be 
paid to a territory a monthly„instalment of the 
territorial formula financing payment equal to  

• 4.31 Malgré l'alinéa 4.1(1)6), le paiement de 
péréquation supplémentaire figurant en regard. 

 du nom d'une des provinces ci-Après peut être 
versé à cette province pour l'exercice commen-
çant le l' avril 2006, conformément au 
paragraphe 4,1(4), ce paiement ,étant alors exclu 
du calcul visé à l'alinéa 4.1(1)c): 

a) Colombie-Britannique : 199 184 000 $; 

i?) .  Terre-Neuve-et-Labrador: 54 380 000 $. 

185. Le Passage de l'article 4.4 de la même 	2005,ch.7, 

	

loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 	par. 1(1) 
 

qui suit : 

.4.4 Soli réserve des autres dispositions, de là 
présenté partie, peuvent être versés à un 
territoire:  

186. (1), L'article . 4.92 de la même loi est 
modifié par adjonCtion, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

(1.1) Peur l'exercice commençant le le' .  avril ' 
2006, le paiement de transfert figurant en regard 
du nom d'un des territoires ci-après peut être 
versé à ce territoire ;-, 

a) Yukon; 505 608 000 $; 

b) Territoires du Nord:Ouest : 739 414 000 

c) Nunavut ; 824 978  000$. 

(2) Lei 'paragraphes 4.92(3) ét (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit: 

, 
(3) Les paiements dè transfert visés au 

paragraphe (2) sont répartis entre les territoires 
suivant la part respective de chacun, telle qu'elle 
est déterminée par le ministre et approuvée par 
le gouverneur en conseil. L'approbation du 
gouverneur en conseil est donnée une fois pour 
la période de trois mois qui commence au ler 
avril 2007 ainsi que pour chaque période 
ultérieure de trois mois, et ce, au cours des 
trois mois précédant chacune de ees périodes. 

(4) En avril et en mai de ,chaque exercice 
commençant après le 31 mars 2005, un acompte 
mensuel égal à 16% de la part du paiement de' 
transfert d'un territoire pour l'exercice est versé 

Additional fiscal 	4.31 Despite paragraph 4.1(1)(b), an addi- 
equalization 
payment for 
fiscal year 
2006-2007 

Paiement de 
,péréquation 
supplémentaire 
pour l'exercice 
2006-2007 



	

187. L'article 4.93,, de la même loi est 	2005, ch.7, 

remplacé par ce qui suit: 

	

4.93 (1) S'il . et établi qu'une somme à 	Paiement 

	

payer au titre de l'article .  4.92 n'a pas été versée 	insuffisant 

à un territoire, une somme égale au moins-perçtt 
peut être Payée', selon les échéanCes et les 
modalités que le ministre juge indiquées. 

(2) S'il est établi que, pour un exercice, une 	Paiement en trop 

somme a été versée .etr trop à un territoire au 
titre de, l'article . 4.92, le ministre peut la 
recouvrer, selon le cas : 

a) sur la somme à..payer au terfitbite en vertu 
de là présente loi ait cours du rdine éxerçice 
ou dès que possible après la fin de,celui-ci;1 ,  

b) auprès du territoire à titre de Créance de Sa 
• Majesté du chef dû Canada. 

par. 1(1) 
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16 per cent of the territory's allocation of the 	à ce territoire, Au cours des autres mois de 
aggregate territorial formula financing payment 	l'exercice, un acompte mensuel égal à 6,8 % de 
for that fiscal year. In each of the remaining ten , la part de ce paiement ,  est versé au territoire. 
months of the fiscal year, there shall be paid to 
the territory a monthly instalment of the 
territorial formula financing payment equal to 
6.8 per cent of the territory's allocation of the 
aggregate territorial formula financing payment 
under this section. 

zoos, c.7, s.1(1) 	187. Section 4.93 of the 'Act is replaced by 
the following: 

Underpayment 	4.93 (1) If it is detennined that an under- 
payment of any amounts payable to a territory 
under• section 4.92 has been triade, an amount 
equal to the underpayment may be paid to the 
territory at the timeS and in the manner that the 
Minister considers appropriate. 

ovelpayment 	(2) If it is determined that an overpayment in 
respect of any amounts payable to a territory 
under section 4.92 for a fiscal year has been 
made, the 1V1inister may recover the amount of 
that overpayment 

(a) frorn any amount payable to the territory 
under this Act in the same fiscal year or as 
soon as possible after,  the end of, that fiscal 
year; or 

(b) from the territory as a debt due to Her 
Majesty in right of Canada.' 

188. The Act is amended by adding the 
following after section 4.93: 

Additional 
territorial 
formula 
financing 
payment for 
fiscal year 
2006-2007 

4.94 Despite subSectien 4.92(1.1), an addi-
tional territorial formula financing payment for 
the fiscal year beginning on April 1, 2006, 
which shall not be includeCr in the Calcination 
made under subsection 4.92(2), may be paid, in 
accordance with subsection 4.92(4), 

(a) to Yukon, in the ,arnount of $311,000; and 

(b) to Nun,avut, in the amount of $1,553,000. 

188. La même loi est Modifiée par 'adjonc-
tion, 'après l'article 4.93, de ce qui s'UR 

4.94 Malgré le- paragraphe 4.92(1.1), : le 
paiement de transfert supplémentaire ;figurant 
en regard du nom d'un des territoires ci-aPrès 
peut être versé à ce territoire peur l'exercice 
commençant le 1" avril 2006, confennément au 
paragraphe 4.92(4), ce paiement étant alnis 
exclu du calcul 'visé au paragraphe 4.92(2) : 

a) Yukon 311 000 $; 	• , 	. 	. 
• 

b) Nanavut : 1 553 000$: 	: 

189. L'article 41 de la mênié loi est 
remplacé par ce qui 	 • , 

41. À la demande du ministre, peu:vent être 
prélevées sur le Trésor les setrim' eS dent le 
versement est antorisé par- lesparties I, 1.1 ou II, 
selon les échéances et les modalités prescrites 

Paiement de 
transfert 
supplémentaire 
pour l'exercice 
2006-2007 

2005, ch.7, art.6 

Paiement sur le 
Trésor 

2005, c. 7, s. 6 	189. Section 41 'of the Act is replaced by 
the following: 	 : 

Pàyment out of 	41. From and out of the Consolidated 
C.R.F. 	Revenue Fund there may, on the requisition of 

the Minister, be pai d an amount authorized to be 
paid by Part I, I.1 or 11 at the times and in the 



.• PARTIES • 

PAIEMENTS AUX PROVINCES ET AUX 
TERRITOIRES, 	 • 

. 190. (1) À la 'demande' du ministre des 	Paiement de 

Ressources humaines et du Développement 
des: compétences, peut être prélevée sur le 
Trésor et affectée aux provinces, pour 
l'exercice commençant le l er  avril 2006, une 
somme de 650 000 000 $ , pour , le développe-
ment de la petite enfance et la, gard,e 
d'enfants. 

(2)  Pour l'application du paragraphe (1), 
la somme à payer aux provinces -  est celte 
figurant ci-après en ,regard du nom de - 
chacune: 

650000000$  

Quote-part de 
chaque province 
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manner that may be prescribed or, if no times 
and manner have been .prescribed, at the times 
and in thé manner set out in  that Part. 

mentation, 2006 

ou, en l'absence de règlements, selon les 
échéances et les modalités: prévues dans ces 
parties. 

Provincial 
allocation 

Payment of 
$650,000,000 

Payment to 
territories 

PART 8 

PAYMENTS TO*PROVINCES AND. 
TERRITORIES . 

190. (1) •  From and out of the Consolidated 
Revenue Fund, âcre may, on the requisition' 
of the Minister of Human Ràources and 
Skills Development, be paid to,the provinces 
a payment in the anniunt of $650,000,000 for 
the fiscal year ,beginning On April 1, 2006, in 
respect of early learning and child care. 

(2) The payment referred to in subsection 
(1) shall be allocated to the provinces as. 
follows: 

(a) to Ontario, $252,933,933.35; 

() to Quebeè, $152,740,663.90; 

(c) to Noya . Scotia, $18,743,350.65; 

(4), ‘.to New Brunswick, .$15,028,068.42; 

•(e) te Manitoba, $23,683,368.44; • 

(j) to British Columbia; $85,920,064.72; 

(g) to Prince Edward Island, 
$2,762,632.45; 

(h) to Saskatchewan, $19,863,918.85; 

(i) to Alberta, $65,973,415.33; 

(I) tà Newfoundland and Labrador, 
$10,266,477.67;' 	• 	- 	• 

(/e) to Yukon, $619,370.20; 

(I) to the Northwest Territories; 
$862,067.75; and 

(in) to Nunavut, $602,668.27. 	' 

191. From and out of the 'Consolidated 
Revenue Fund, there may, on the requisition 
of' the Miniiter of Finance, be paid fo the 
territoriès the following payments for the 
fiscal year beginning on April 1, 2006: — 

(a) té Yukon, $10,900,000; 

(b) to the. Northwest Territories, 
$18,000,000; and  

a) Ontario :252 933 933,35 $; 

b) Qiiébec  152740663,90$; 

c) Nouvelle-Écosse : 18 743 350,65 $; 

d) Nouveau-Brunswick : 15 028 068,42$; 

e) Manitoba : 23 683 368,44$; • 

fi • Colombie-Britannique 85 920 064,72 $; 

g) Île-du-Prince-Édouard: 2 762 632,45 $; 

Ii) Saskatchewan : 19 863 918,85$; 

i) Alberta : 65 973 415,33$; 

j).Terre-Neuve-ei .-Labrador 
10 266 477,67$; 	" 	• 

k) Yukon : 619 370,20 $i 

/) Territoires du Nord-Ouest : 
862067,75$; 

in) Nunavut: 602 668,27$. 

191. À la demande du ministre des Finan-
ces, peut être prélevée sur le Trésor et 
affectée aux territoires, pour l'exercice com-
mençant le 1' avril 2006, la somme figurant 
'ci-après en regard du nom de chacun : 

a) Yukon : 10 900 000$; 	H 	, 

b) Territoires du Nord-Ouest:  
18 000 000 $; 

Paiement aux 
territoires 



193. (1) The Minister of Finance may, 
with respect to an insurance policy held by 
a mortgagee, enter into an' agreement vvith 
any persori, including a mortgage insurer or 
the mortgagee, to dei any of the follovving: 

(a) provide an indemnity to the mort- • 
gagee; ' 

(b) provide a guarantee or suretyship to 
the mortgagee; and 	, 

(c) purchase a replacement insurance pol-
icy for the mortgagee. 

(2) The agreement shall provide that, if 
the mortgage insurer with' whom the mort-
gagee holds an insurance policy becomes 
insolvent or is liquidated, a payrnent shall be 
made to the mortgagee, or to another 
mortgage insurer if the agreement provides 
for a replacement insurance policy. 

(3) Subject to regulations made under 
paragraph 194(1)(a), the payment shall be 
equal to the benefits payable under the 
insurance policy held with the mortgage 
insurer less 10  per ;cent of the original 
principal amount of the mortgage or hy-
pothec that is subject to the insurance policy. 

Mortgàge or 
hypothec 
insurance 
protection 
agreement 

Payment to be 
made 

Amount of 
payment 

«assureur 
hypothécaire» 

• "mortgage 
frisure,' 

, «créancier 
r  hypothécaire» 

"mortgagee" 

Montant du 
paiement 
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(c) to Nunavut, $17,500,000. 

Interpretation 

"mortgagee" 
«créancier 
hypothécaire» 

qmortgage 
insurer" 
«assureur 
hypothécaire» 

• PART 9+  

MORTGAGE INSURANCE 

192. The following definitions apply in 
sections 193 and 194. 

"mortgagee" means a mortgagee or hy-
pothecary creditor that holds a mortgage or 
hypothec insurance policy with a ,mortgage 
insurer. 

"mortgage insurer" means a, corporation to 
which subsection 13(1) of the Insurance 
Companies Act applies and that is approved 
by the Superintendent of Financial Institu-
tions to sell mortgage or hypothec insurance 
policies in Canada. 

c) Nunavut : 17 500 000 $. 

PARTIE 9 

ASSURANCE HYPOTHÉCAIRE 

192. Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent aux articles 193 et 194. 

« assureur hypothécaire» Personne morale 
visée au paragraphe 13(1) de la Loi sur les 
sociétés d'assurances que le surintendant des 
institutions financières a autorisée à vendre 
de l'assurance hypothécaire au Canada. 

« créancier hypothécaire» Celui qui est 
titulaire d'une police d'assurance hypothé-
caire 'émise Par un assureur hypothécaire. 

193. (1) Le ministre des Finances peut, 	Accord 

relativement à la police d'assurance hypri-
thécaire d'un créancier hypothécaire, 
conclure un accord avec quiconque, notam-
ment un assureur hypothécaire ou le Créan-
cier hypothécaire, afin : - • 

a) d'offrir une indemnisation au créancier 
hypothécaire; 

b) de lui offrir un cautionnement; 

c) d'aquérir une police d'assurance de 
remplacement pour son bénéfice. 

(2) L'accord doit, en cas d'insolvabilité ou 	Paiement 
de liquidation de l'assureur hypothécaire qui 
a émis la police d'assurance au créancier 
hypothécaire, prévoir' qu'une somme doit 
être payée à ce dernier ou, dans le cas d'une 
police d'assurance de remplacement, à tout 
autre assureur hypothécaire. . . 

(3) Sous réservé des règlements pris en 
vertu de l'alinéa 194(1)a), le montant du 
paiement équivaut au total des prestations à . 

 payer en vertu de la police d'assurance émise 
par le créancier hypothécaire, duquel est 
soustrait le montant représentant dix pour 
cent 'du montant initial du principal de 
l'hypothèque qui fait l'objet de la police 
d'assurance. 

Limitation (4) The aggregate outstanding principal 
amount of all mortgages or hypothecs to 
which insurance policies that are subject to 

(4) Le montant total du solde impayé du 
principal de toutes les hypothèques visées par 
une police d'assurance faisant l'objet d'un 

Montant total 
des accords 



(2) A regulation  made under paragraph 
(1)(a) does not apply in respect of a mortgage 
or hypothec, that became insured before the 
coining into force of the regulation by  an. 
insurance policy,that is subject to an agree-
ment referred to in section 193. 

Amount to be 	195. Froni and out of the Consolidated 
paid out of 
C.R.F. 
	Revenue  Fund there may, on thé requisition 

. of the Minister of Finance, be liaid any 
• amounts to be paid under an agreement 

entered into under section 193. 

Application of 
regulations 

(5) Un accord ayant le même objet que 	Présomption 

celui visé au paragraphe (1) et ayant été 
conclu par le ministre des Finances avant 
l'entrée en vigueur de ce paragraphe est 
réputé être un accord visé au présent article. 

194. (1) Le gouverneur. en conseil peut: 	Règlements 

,prendre dés règlements concernant : 	 ' 

a) le pourcentage du montant initial du :, 
principal de l'hypothèque qui est soustrait' 
au titre du paragraphe 193(3), notamment 
les hypothèques auxquelles ce pourcentage 
s'applique; 	 . 

b) les renseignen) ents et documents, élec-
troniques ou autres, qui doivent être tenus 
par la personne qui est partie à un accord . 
visé à'PartiCle 19 .3; 

c) la communication par la personne qui 
est partie à un accord visé à l'article 193, 
au ministre des Finances on à toute autre 
personne qu'il désigne, de renseignements 
et documents, électroniques ou autres. 

f2) Le règlement pris en vertu de l'alinéa 	Non-rétroactivité ' 

(1)a) ne s'applique pas à l'égard de l'hypo-
thèque assurée, avant l'entrée en vigueur du 
règlement, par une police d'assurance faisant 
l'objet d'un accord visé à l'article, 193. 
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Deeming 

Regulations 

such agreements apply shall not at any time 
exceed $200,000,000,000 or any other 
amount ,that may be authorized for the 
purposes of this subsection under an appro-
priation Act. 

(5) An agreement having the . sanie .)pur :- 
pose as an agreement referred to in , subsec-
tion (1) and tha& is 'éntered into by the 
Minister of Finance before the coming into 
force of that subsection .is deemed to be an 
agreement referred to in this seetion. 

194. (1) The Governor in' Council may 
make regulations. respecting 

(a) the percentage of the original principal 
amOunt to be subtracted under subsection 
193(3), including the mortgages or ›hy-

. pothecs to which that percentage applies; 

(b) information and documents, electronic 
• or otherwiSe, to be maintained by.  a pers'« 

who is à party to an agreement referred to 
hi section 193; and 

(c) the disclosure of any information and 
documents, electronic or otherwise, by 
such a person to the Minister of Finance 

. or any persOn designated by the Minister 
of Finance. 

accord ne doit en .aucun temps. dépasser 
200 000 000 000 $, ou tel autre montant établi 
pour l'application du présent 'paragraphe 
par une loi de crédits. 

• 195. À la demande du 'ministre des Finan-
ces, peuvent être prélevées sur le Trésor les 
sommes à verser aux termes d'un accord visé 
à l'article 193. 

Paiement sur le 
Trésor 

2004, c. 1 	196. Finance vote 16b of Appropriatioa Act 
No. 4, 2003-2004 is repented. 

197; If a bill entitled Appropriation Act No. 
I, 2006-2007 is introduced in thé first session 
of the 39th Parliament and receives royal 
assent, Finance vote 10 of that Act is 
repeàled.  

. 196. Le crédit 16b (Finances) à la Là! de 	2004, ch. I 

crédits n0  4 pour.  2003-2004 est abrogé. 

197. En cas de sanction du projet :  de loi 
intitulé Loi de crédits n°  I pour 2006-2007, 
déposé au cours de la première session de la 
39e  législature, le crédit 10 (Finances) à cette 
loi est abrogé. 

Appropriation 
Act No. I, 
2006-2007 

Loi de crédits 
11" 1 pour 
2006-2007 



LOI SUR LES ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES 
DE CRÉDIT " 

200. Le paragraphe 22(1) de la Loi sur les 
associations coopératives: de crédit est rem-
placé par ce qui suit : 

22. (1)  Sous réserve du paragraphe (2), les 
associations ne peuvent exercer leurs activités 
après le 24 avril 2007; toutefois, si le Parlement 
est dissous à cette date ou au cours des trois 
mois qui précédent, elles peuvent exercer leurs 

1991, ch.48 

2001, ch. 9, 
art.254 

Temporarisation 
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Appropriation 
Act No. I, 
2006-2007 

198. If a bill entitled Appropriation Act No. 
1, 2006-2007 is introduced in the first  session 
of the 39th Parliament and coraesinto force 
before section 196 of this Act, Section 196 of 
this Act is repealed. 

198. En cas d'entrée en vigueur du projet 
de loi intitulé Loi de crédits n °  1 pour 2006- 

, 2007, déposé au cours de la première session 
de la 39' législature, avant celle de l'article 
196 de la présente loi, l'article 196 de la 
présente loi est abrogé. 

'Loi de crédits 
n° 1 pour 
2006-2007 

PARTIE 10 

MODIFICATIONS RELATIVES AUX 
INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

LoI  SUR  LES B4Nte.1E5 

199. Le paragraphe zi(1) de la Loi sur les 
banques est remplacé par ce qui suit: 

21. (1) Sous réserve' du paragraphe (2), lés 
banqués ne peuvent exercer leurs activités ni les 
banques étrangères autorisées leurs activités au 
Canada après le, 245avril 2007; toutefois, si - le 
Parlement est dissous à cette date ou au cours  
des trois mois qui précèdent, elles peuvent 
exercer leurs activités jusqu'à cent quatre-vingts 
jours après le premier jour de la première 
session de là législature suivante. 

• PART 10 

AMENDMENTS RELATING TO 
FINANCIAL INSTITUTIONS 

1991, c.46 	 BANK ACT 

2001, c.9, s.44 	199. Subsecfion 21(1) of the Bank Act is - 
- 	replàced by the following:' 

Sunset provision 	21. (1) Subject to subsection (2); banks shall 
. not Cany on business and authorized foreign 

banks shall not carry On business in Canada 
after April 24,2007, except that if Parliainent 
dissolves on that day or at any time within the, 
three-month périod before that Clay, banks may 
continue to carry 'on business, and autliorized 
foreign banks may continue to carry on business 
in Canada, respectivély, until the dày that is one 
hundred and eighty days after the first day of the 
first session of the next Parliament. 

2001, c.9, s. 183 	199.'1 Snbsection 670(1) of the Act is 
replaced by the follaWin.g: 	' 

Sunset provision 	670. (1) Subject tb. . subsection (2), bank 
holding companies shall not  carry on business 
after April 24, 2007, except .  that if Parliament 
dissolves on thàt day or at any time within the 
three-month period ,  before that day, bank 

'  holding companies ma., continue to, carry on 
business until the day that is one hundred and 
eighty days after the first day of the first session 
of the nekt Parliament. 

1991,  e.48 	COÔPERATIVE CREDIT ASOCI.ATIONS ACT 

2001, c. 9, 0.254 	200. Subsection 22(1), of the Cooperative 
Credit Associations Act is replaced by the 
following: 

Sunset provision 	22. (1) Subject to subsection (2), associa- 
tions shall not cany on business after April 24, 
2007, except that if Parliament dissolves on that 
day or at any time within the three-month period 
before that day, associations may continue to 

1991, ch.46 

2001, ch.9, 
art.44 	, 

-Temporarisation 

199.1 Le paragraphe 670(1) de la même 
loi est remplacé par ce, qui suit : 

	

670. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 	Temporarisation 

sociétés de portefeuille bancaires ne peuvent 
exercer leurs activités après le 24 avril 2007; 
toutefois, si le Parlement est dissous à cette date 
ou ad' cours des trois mois qui précèdent, elles 
peuvent exercer 'leurs' activités jusqu'à cent 
quatre-vingts jours après le premier jour de la . 

 première session de la législature suivante. ' 

2001, ch. 
art. 183 



StMset . provision 	21. (1) Subject to subsection (2), companies. 
and societies shal1 not carry on business after 

• April 24, 2007, ekeept that if Parliament 
• dissolves on that day or at any time within the 

three-month period before• that day, companies' „. 
and sOcieties may continue to carry on business f 

. until,the daythat is one hundred and eighty days 
after  the first day. of the first session 'of the next 
Parliament. 	 • 

2011 .  SubSection 707(1) of 'the Act is 
replaced by the following: 

707,. (1) Subject to:subsection (2), insurance 
holding companies shall not. Carry on business 
after April 24, 2007, except that if Parliament 
dissolves on that day or at any time within the 
three:month period before that day, insurance 
holding companies rnay continue to Cany on 
business midi the day that, is one hundred and 

 eighty days aftei the firSt da)/ of the' fir'st session 
of the next Parliament. 

2001, c. 9,  s.465  

Sunset provision 

1991,  c.45 	TRUST AND LOAN COMPANIES ACT 

202. Subsection 20(1) of the -  Trust and 
Loan CO mpanies Act is replacèd by the 
following: 

20. (1) Subject to subsection (2), companiés 
Shan not carry on business after April 24, 2007, 
except that if Parliament dissolves on that day or 
at any time within the three-month period before 
that day, companies may continue to carry on 

c ‘ business until the day that is One hundred and 
eighty days after the first day of the first session 
of the next Parliament. 

2001,  c.9, 5.484  

Sunset provision 
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cany on business • until the day that is one 
hundred and eighty days after the first day of the 
first session of the- next Parliament: 

INSURANCE,COMPANIES ACT 

• 2001, c. 9, s. 353 

	

	201. Subsection 21(1) of the Insurance 
Companies Act is replaced by the following: 

activités jusqu'à cent quatre-vingts: jours après 
le premier jour de la preinière session de la 
législature suivante. . 

LOI SUR LES SOCIÉTÉS D'ASSURANCES . 

	

201. Le paragraphe 21(1) de là Loi sur les 	2001, ch.9, 

	

sociétés d'assurances est remplacé par ce qui 	- - 
suit : „ 

	

21. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 	Temporarisation • 

sociétés ne peuvent exercer leurs activités après • 
le 24 avril 2007; toiriefois, si le Parlement est 
diSsous à cette date ou au cciurs des trois mois 

	

qui Précèdent, elles peuvent exercer leurs 	. 

	

activités jusqu'à cent quatre-vingts jours après 	• 
- le premier jour 'de :la première session de la 
législature ,suivante. 	• • 

• 

201.1 Le paragraphe 707(1) de la même 	2001, ch. 9, 

101 est remplacé par ce qtii suit : 

707 — (1) Sbus réserve du paragraphe (2),. les 	Temporarisation 

sociétés de portefeuille d'assurances ne peuvent 
exercer leurs activités après le 24 avril 2007; 
toutefois, si le Parlement est dissous à cette date - 
ou au cours des trois mois -qui précèdent, elles • 
peuvent exercer leurs activités jusqu'à, cent 
quatre-vingts jours après .le premier jour de la 
première session de la' législatiire suivante. 

1991,  c.47  1991, ch. 47 	, 

art. 353 

art. 465 

LOI SUR LES SOCIÉTÉS DE FIDUCIE ET DE , 1991, ch. 45 
- 

, PRÊT 	 , 

202. Le paragraphe 20(1) de la Loi sur les 	2001, ch.9, 
sociétés de fiducie et de prêt est remplacé par • 

art. 484 

ce 'qui suit 	' 

20. (1). Sous réserve du paragraphe (2), les 	Temporarisation • 

sociétés ne peuvent exercer leurs activités après 
le 24 avril 2007; toutefois, si le Parlement est 
dissous à cette date ou au cours des trois mois 
qui précèdent, elles peuvent exercer leurs 
activités jusqu'à cent quatre-vingts jours après 
le premier jour de là première session de la 
législature suivante. 



Deduction from 	(2) Notwithstanding subsection (1), unless 
thé ivlinister is satisfied that a contributor 

(a) has not reached the age of sixty-fiVe 
years, and 

(b)i has not become entitled to a disability 
pension payable under paragraph 44(1)(b) of 
the Canada Pension Plan or a provision of a 
provincial pensien plan siinilar to the Canada 
Pension Plan, 

, there shall be deducted froni the ainount of any 
annuity to which that contributer is entitled 
under this Act an amount equal to the 
Percentage, as set out in subsection (2.1), of ' 

annuity 

(2.1) Fer the piirposes of slibsection (2), the 
percentagé that applies in respect Of, a con-
tributor is 

(a) 35%, if the contribUtor Was born before 

Pereentages 
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, 	PART 11 

AMENDMENTS RELATING TO 
PENSIONS—  

R.S., c.C - 17 	CANADIAN FORCES SUPERANNUATION ACT 

203. Subsection 15(2) of thé Canadian 
Forces Superannuation Act is replaced by 
the following: 

(c) the average annual pay received by the 
contributor during the period of pensionable 
service described in subsection (1) applicable 
to him or her, not exceeding his or her 
Average Maximum Pensionable Earnings, 

multiplied by 

(d) the number of years of pensionàble 
service after 1965 or after he or she has 
attained the age of eighteen years, whichever 
is the later, to the credit ofthe contributor, not 

" exceeding thirty-five, divided by fifty. 
• 

(b) 34.25%, if the contributor was born in 
1943; 

(c) 33.5%, if the contributor waS born in 
1944; 

PARTIE 11 

MODIFICATIONS EN MATIÈRE DE 
PENSIONS 

LOI SUR LA PENSION DE RETRAITE DES 
FORCES CANADIENNES " 

203. Le paragraphe 15(2) de la Loi sur la 
pension de retraite des Forces canadiennes  est 
remplacé par ce qui suit: 

(2) Nonobstant le, paragraphe (1), à moins 
que le Ministre ne soit convaincu qu'Un 
contributeur 

a) d'une part, n'a pas atteint l'âge de 
' Soixante-cinq ana. 

b) d'autre part, n'a pas droit à une pension, 
d'invalidité payable aux termes de l'alinéa 
44(1)b) du Régime de pensions du Canada ou 
d'un régime provincial de pensions analogue, 

il éSt déduit du Montant' dé toute pension à 
laquelle ce contributeur a droit en vertu de la 
présente partie—un montant' égàl au pourcentage, 
prévu au paragraphè (2,1), du produit de la 
solde obtenue à l'alinéa c) . par le nombre obtenu 
à l'alinéa d): , , 

c) la solde annuelle moyenne reçue par le 
co,ntributeur pendant la période de service 
onVrant 'droit à pension viSée au paragraphe 
(1) qui lui est applicable, ne dépassant pas sa 
moyenne de S maximums des gains ouvrant 
droit à pension;  ' 

d) le nombre d'années de service ouvrant 
droit à pension après 1965 ou après qu'il a 
atteint l'âge de dix-huit ans, en 'prenant des 
deux dates celle qui intervient la dernière, au 
crédit v du' côntributeur, rie dépassant pas 
trente-cinq, divisé par cinquante. 

(2.1) Peur l'application du paragraphe (2), *  le 
poMeentage ést le'suivant 

4,trenteTcinq pour cent si, le pentributeur est 
ne 'avant 1943; 

b)  trente-quatre' et un. quart pour cent s'il est 
né en 1943; 

e) trente-trois et demi pour cent s'il est né en 
1944; 

L.R., ch. C-17 

Déduction de la 
pension 

Pourcentages 



tt.s. i  c. P -36 	PUBLIC SERVICE SUPERANNUÂTION ACT 

1992. c. 46, 	204. SilbSectilin 3(4) Of the Public Service 
s. 1(2) 	Superannuation  Act  is replaCed by the follOw- 

ing: 

(4) For the 1:t'Ut-Poses' Of paragraph 8(2)(é), a 
person is deemed to• have reached the .age of 
eighteeri years at the , beginning of the Month 
following the month in•rhich the Person 
aCtuallY. reached that age  and, for the put-poses 
of paragraph -  11(2)(q), a person • is deemed te 
have reaclied the age of sixty-five years.at the 
beginning of the 'mentit following the month in 
which the person actually, reaclted that age.1 „ 

205.. Subsection 11(2) of the Act is re, 
placed . by the following: 

(2) Notwithstanding Subsection (1), unless 
the Minister is satisfied that a contributor • 

When specified 
age deemed to 
be reached 

Deduction front 
annuity 

L.R., ch. P-36 

1992, ch.46, 
par. 1(2) 

Âge donné 
réputé atteint 

Déduction de la 
pension 
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(d) 32.75% if the contributor was bern in 
1945; 	›, 

(e) 32%, if the contributor was born in 1946; 
and 

(1) 31.25%, if the contributor was born after 
1946. 

d) trente-deux et trois quarts pour cent s'il est 

	

né eh 1945;.- - 	 • . 	.- 	• 
e) trente-deux peur cent s'il:est né en 1946; 

,f) trente et un et Un quart pour cent s'il est né' 
après 1946'. 	- 

(a) has not reaehed the `age 'of sixty :five 
years', and 	.,• 

(b) has not beceme entitled to a disability 
pension payable under paragraph 44(1)(b) of 
the Canada Pension Plan or ,a provision of a 
provincial pension plan similar to the Canada 
Pension Plan, - 

there shall be deducted from the amount of any 
annuity to which that centributor is entitled 
under this Part an amount equal to the 
percentage, as set out in subseption (2.1), of 

(c) the average arinual salary received by the 
contributor during the period of pensionable 
service described in subsection (1) applicable 
to him or her, not exceeding his or her 
Average Maximum Pensionable Eamings, 

multiplied by  

LOI SUR LA PENSION DE LA FONCTION 
PUBLIQUE 

204. Le paragraphe:3(4) de la. Loi .  sur la 
pension dé la fonction publique  est remplacé 
par ce qui suit: 

-(4) Pour l'application de l'alinéa 8(2)e), une 
personne est réputée avoir atteint l'âge de'diX-
huit ans au début du mois qui suit celui au cours 
duquel elle„ a -réelletnent atteint cet âge et, pour 
l'application de l'alinéa 11(2)a) ;  elle est  réputée 
avoir atteint l'âge de soixante-cinq ans au début 
du mois qui suit celui au cours duquel ,elle a 
réellement atteint cet âge.  

205. Le paragraphe 11(2) de la même loi '- 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Nonobstant le paragraphe (1), à' moins 
que le ministre ne seit convaincu qu'un 
contributeur : 

a) d'une Part, n'a Pas atteint l'âge de 
soixante-cinq ans; 

b) d'autre Part, n'a pas droit à une pension 
d'invalidité Payable aux termes- de l'alinéa 
44(1)b) du Régime de pensions du Canada ou 
d'un régime provincial de pensions' analogue, 

il est déduit du montant de toute pension. à 
laquelle ce contributeur a droit en vertu de la 
présente partie un montant égal au pourcentage, 
prévu au paragraphe ,(2.1), du produit du 
traitement obtenu 'à l'alinéa c) par le nombre 
obtenu à l'alinéa d); 

c) le traitement annuel moyen reçu par le 
contdbuteur au cours dé la période de service 
ouvrant droit à pension décrit au paragraphe 
(1) qui 'lui est applicable, n'excédant pas la 
moyenne des maximums de ses gains ouvrant 
droit à pension; 



L.R., ch.R-II 

Déduction de la 
pension 
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(d) 	number of y.e.ars of pensionable 
service, after 1965 to the' credit  of, the 

• contributor, not exceeding thirty-five,divided 
by' fifty. 

	

Percentages: . 	(2.1). For the purposes of Subsection (2) ,the 
,percentage that applies in respect .of  a con- . 
tributor ; fs 

• • 	(a) 35%,  if the contributor was born befoire 
•• 	 1943; 

(b), 34.25%, if 'the  contributir • Was born in 
1943;' 

(c) 33.5%, if the contributor waS .born in 
• 1944; 

• (d) 32.75% if the contributor Was' born iiI  

1945; 	 • 
(e) 32%i-if the contributor was born in 1946; 
and 	 • 

(f) .25%; if the contribritor was born.afier 
• 1946. 	• 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
' 	SUPERANNUATION ACT 

206. Stibsection 10(2) of the Royal Cana-
dian Mounted Police Superannuation ilet is 
replaced by the following: 

Deduction from 	(2) Notwithstanding subsection (1), unless 
annuity 	the Minister is satisfied that a contributor 

(a) has not reached the age `of sixty-five 
years, and 	. 

(b) has not become entitled to a disability 
pension payable under paragraph 44(1)(b) of 

• the Canada Pension Plan or a prévision of a 
provincial pension plan similar to the Canada 
Pension Plan, , 

there shall be deducted from the àmount of any 
annuity to which that contributor is entitled 
under this Part an amount equal to the 
percentage, as set out in sitbseCtion (2.1), of 

(c) the average  annual pay received by the '  

contributor during the perkid Of pensionable 
service described in subsection (1) applicable 
to him or her, not exceeding his Or her 
Average Maximum Pensionable Earnings, 

multiplied by  

d) le nombre d'années de service ouvrant 
droit à pension, postérieures à 1965, au, crédit 
du contributeur, n'excédant pas trente-cinq, 
divisé, par cinquante. 

(2.1) Pour l'application du paragraphe (2), le 	Pourcentages 

pourcentage est le suivant:  

a) trente-cinq pour cent si le contributeur est 
né avant 1943; 

b) trente-quatre et un quart pour cent s'il est 
né en 1943; 

c) trente-trois et demi pour cent s'il est né en 
1944; 

d) trente-deux et trois quarts pour cent s'il est 
né en 1945; 

e) trente-deux pour cent s'il est né en 1946; 

f) trente et un et un quart pour cent s'il est né 
après 1946. 

LOI SUR LA PENSION DE RETRAITE DE LA 
GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

206. Le paragraphe 10(2) de la Loi sur la 
pension de retraite de la Gendartnerie royale 
du Canada est remplacé par ce qui suit: 

(2) Nonobstant 'le Paragraphe (1),  à moins 
que le ministre né soit convaincu qu'un 
contributeur 

a) d'une part, n'a pas atteint l'âge de 
soixante-cinq ans; 

b) d'autre part, n'a 'pas droit à une pension 
d'invalidité payable aux termes de l'alinéa 
44(1)b) du Régime de pensions du Canada ou 
d'un régime provincial de pensions analogue, 

il est .déduit du montant de 't'otite pension à'  
laquelle ce contributeur a droit .en vertu de la 
présente partie un montant égal au pourcentage, 
prévu au paragraphe (2.1), du produit de la 
solde obtenue à l'alinéa c)  par le  riornbre obtenu 
à l'alinéad): 

c) la solde annuelle moyenne reçue par le 
contributeur pendant la. période de service 
ouvrant droit à pension visée au paragraphe 

R.S., c.R-I I 



(2.1) For the pmposes of subsection (2), the 
percentage that applies in respect of a con-
tributor is. • 

(a) 35%, if the contributor was born before 

	

1943; 	- 

(b) 34.25%, if the contributor was bom 

	

1943; 	• 

(c) 315%, :if the contribinor '*as born 
1944; 

(d) 32.75% if the contributor was bom in 
1945; 

(e) 32%; if thé contributor Was born in 1946; 
and 

(/) 31.25%, if the contributor was born after 
1946 

(d) the number of years of pensionable 
service after 1965 or after he or she has 
attained the age of eighteen years, whichever 
is the later, to the credit of the contributor, not 
exceeding thirty-five, divided by fifty. 

b) trente-quatre et un quart pour cent s'il est 
in 	né en 1943; 

ç)  trente-trois et demi pour cent s'il est né en' 
in 	1944; 

d) trente-deux et trois quarts.pour cent s'il est 
né en 1945; 	: 

e) trente-deux pour cent s'il est né, en 1946; 

J)  trente et un et un .quart pour cent s'il est né 
après 1946. 

(1) qui' lui, est applicable, ne dépasSant pas sa 
moyenne des maximums des gains ouvrant 
droit à pension; . 

d) le nombre -  d'années de service ouvrant'  
droit à pension après 1965 ou après' qu'il a 	. 
atteint l'âge de dix-huit ans, en prenant des 
deux dates celle qui intervient la dernière,' an' 

'crédit, du ,contributeur, ne dépassant pas 
trente-cinq, divisé par cinquante. 

(2.1) Pour l'application du paragraphe (2),• le 	Pourcentages 

pourcentage est' le suivant: 

a) trente.cinq pour cent si le contributeiir est • 
né avant 1943; 

Entrée en 
vigueur 

Édiction de la 
Loi 
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Percentages 

• ' . COMING INTO.FORCE 	, 

Coming into 	207. This Part cornes' hitc, force on Jan.-' 
force 

PART 12 

MACKENZIE GAS PROJECT IMPACTS 
ACT 

ENACTMENT OF ACT 

208. The Mackenzie Gas Project Impacts 
Act, whose text is as follows and whose 
schedule is set out in Schedule 2 to this Act, 
is hereby enacted: 

An Act to establish, the Corporation for the 
Mitigation of Mackenzie Gas Project 
Impacts 

• SHORT TITLE 	• ' 

Short title 	1. This Act may be cited as the Mackenzie 
Gas Project Impacts Act.  

ENTRÉE EN VIGUEUR 

207. La présente partie entre, en vigueur le 
1" janvier 2008. 

PARTIE 12 

LOI RELATIVE AUX RÉPERCUSSIONS 
DU PROJET GAZIER MACKENZIE . 

ÉDICTION DE LA LOI 

208. Est édictée la Loi relative aux  re'per-
eussions du projet gazier Mackenzie dont le 
texte suit efdont l'annexe figure à l'annexe 2 
de la présente loi. 

Loi constituant la Société d'atténuation des 
, répercussions, du projet gazier Mackenzie 

• TITRE ABRÉGÉ 

'1. Loi relative aux répercussions du projet 	Titre abrégé 

gazier Mackenzie. • 

uary 1, 2008. 

Enactment of 
Act 



Definitions 

, 	. 

"board" 
iicOnseil» 

"Corporation" 
«Société» 

, 

• "director" 
« administra-
teur» 

DÉFINITIONS ; 

	

2.: Les définitions qui suivents'appliqiient à 	Définitions 

la présente loi. 

	

« adininistrateur » Personne qui siège au côriseil, 	«administra- 
teur» 
"director" 

«conseil» Le conseil d'administration de la 	«conseil » 
"board" 

y compris le président. 

Société. 

"employee or 
agent of Her 
Majesty in right 
of a province" 
«fonctionnaire 
ou mandataire 
de Sa Majesté du 
chef d'une 
province» 

"Mackenzie gas 
project" 
«projet gazier 
Mackenzie» 

•"Minister" 
«ministre» 

"regional 
organization" 
«organisation 
régionale n 

« fonctionnaire 
ou mandataire de 
Sa Majesté du 
chef d'une, 
province» 
"employee or 
agent of Her 
Majesty in right 
of a province" 

« ministre » 
"Minister" 

«Organisation 
régionale» 
"regional 
organization" 

«'projet gazier 
Mackenzie» 
"Mackenzie gas 
project" 

«Société» 
"Corporation" 

«travaux 
admissibles» 
"eligible project" 
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INTERPRETATION 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

"board" means the board of directors of the 
Corporation. 

"Corporation" means the Corporation for the 
Mitigation of. Mackenzie Gas Project Impacts 
established by section 3. 

"director" means a person who is on the board 
and includes the chairperson. 

"erriiifoyee or agent of Fier  Majesty in right of a 
province" does not include an employee, or 
agent of Her Majèsty in riàht 'of a 'province 
whose duties and functions hi that capacity are 
restricted to work in a universitY, college or 
other educational institution. 

"Mackenzie gas project" means the project 
proposed by a çonsortium led by Imperial Oil 
Resources Ventures Limited that includes the 
developmènt of the  natural gas fields of 

Taglu and Parsons Lake, and the 
constriiction and operation of 

(a) a gathering system related to those fields; 

(b) a natural gas liquids pipeline; 

(c) the natural gas pipeline that is the subject 
of'the(  application GH-12004 made to the 
National Energy Board on October 7, 2004; 

(d) faCilities related to the fields, the gather-
ing system or the pipelines. 

"Miniater"'means the Minister of Ifidian Affairs 
and Northein Development. 

"regional organization" means an , organization 
referred to in ,the schedule. , 

«fonctionnaire ou mandataire de Sa Majesté du 
chef d'une ,province» N'est pas un fonction-
naire ou mandataire dé Sa Majesté du chef 
d'une province celui qui exerce des fonctions à 
ce titre uniquement dans une université, un 
collège ou un autre établissement d'enseigne-
ment, 

«minish-e» Le ministre. des AffaireS'indienneS 
et du Nord canadien. 

«organisation régionale » Organisation dont le 
nom figure à l'annexe. 

«projet ,gazier'  Mackenzie»' Le projet proposé 
par un consortium Mené par Imperial , Oil 
Resources Ventures Limitéd qui comprend 
l'exploitation des gisements de gaz naturel de 
Niglintgak, Tagiii et Parsons Lake ainsi que la 
construction et l'exploitation : , 

a) d'un réseau de collecte relatif à ces 
gisements,  ' 

b) d'un Oléoduc servant- à acheminer -  les 
composantes liquides du gaz naturel; 

c) du gazoduc faisant l'objet de la demande 
ntimérd dH-12004 ,  qui a été présentée à 
l'Office national de l'énergie le . 7 'octobre 
2064; ' 	" 	; 

d) de toute installation relative au réseau, à 
Poléodiic ou au gazoduc. 	, 

«Société» La Société  d'atténuation des 'réper- 
cussions du projet gazier Mackenzie constituée 
par l'article 3. 

«'travaux admissibles» Travaux visés à l'arti-
cle 5. 

''eligible projeet" "eligible project" means a project referred to in 
«travaux 	section 5 . admissibles» 



CONSTITUTION DE LA SOCIÉTÉ 

3., Est constituée la Société d'atténuation .des' 	Constitution 

répercussions du projet gazier Mackenzie, 

4. La Société n'est pas mandataire. de Sa 	Non-mandataire 
de Sa Majesté Majesté du chef du Canada. 

Canada 
Corporations 
Act 	• 

Board of 
direetors 

Notice of 
appointment 

Travaux , 
admissibles 

Capacité, droits 
et pouvoirs 
d'une personne 
physique 

Siège 

Loi sur les 
corporations 
canadiennes 

Conseil 
d'administration 
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INCORPORATION 	• 
Corporation - 	3. -  'There is ,hereby established a. corporation 
established • to be known as the CorporatiMi for the 

Mitigation ofMackenzie Gas Project Impacts. 

Corporation' no t 	4. The Corporation is not an agent, of Her 
agent of Her 	Majesty in right of Canada. Majesty 

5. (1) The objects and purposes of the 
Corporationarè to provide contributions to 
regional >  drga> nilatibns with resPiect .to 'projedtà -
described in subseCtion (2). , 

	

Eligible projeCt 	(2) The 'Corporation may pnly. provide > con- 
hibutions.to regional organizations in respect of 

, a prbject if the project 

(a) mitigates the existing •or anticipated 
socio-econômic, impacts on communities : in 
the Northwest Territories' arising from the 

	

- 	Mackenzie gas project; and 

(b) is  consistent  With criteria éstablished and 

	

• 	made publicly avàilable by the' CorPOratinn. 

capacity 	, 	6. In canying out its objects and purposes, 
the Corporation has the capacity. and, subject to 
this Act, the rights, powers and privileges of a-

- 	natural person.• 

Head office 	7. The head office of the Corporation' shall 
be in a place in Canada  designated by > ' the 
Governor in Council. 

8. The Canada Corporations Act, Chapter 
C-32 of the Revised Statutes of Canada, 1970, 
does not apply to the Corporation. ' 	• 

DIRECTORS H • 

9. There shall. be  a board of, directors 
consisting .of either three or five persons, 
including the person appointed as chairpersôn. 

10. (1) The Minister shall provide notice to 
the regional organizations' at least  one month 
before aPpointing the' first director, other than 
the chairperson, under >seetion 105 'of 'the 
FinanCial Administration' Act and each >succes- 
sor of that director.  

. 	. 	, 
5. (1) La Société a. pour 'inissidn .de verser, 	Mission 

'des contributions aux organisations régionales > 
 afin que celles-ci pourvoient arifinancément dès 

travaux admissibles viSés au Paragraphe (2): 

(2) La Société ne peut verser des contribu-
tions - 'qu'à une organisation régionale et à 
l'égard de travaux qui, à la fois : 

a) atténuent, les. répercussions Socioi 7 éCond-
miques — ou le risque de telles répercussions 
— du projet 'gazier Mackenzie, sur les 
collectivités des Territoires 'du Nord-Ouest; 

b) sont conformes. aux conditions établies et 
'rendues publiques par la Société. 

'6. Pour l'exécution de sa mission, la Société 
a, 'sous réserve 'des autres dispositions ,de' la 
préSente loi, • la capacité, les 'droits et' les 
pouvoirs d'une personne -  physique. 

7.-, Le siège de la Société est fixé dans lé lieu 
au Canada choisi par le gouverneur en conseil. 

8. La Loi sur les . corporations canadiennes, 
. chapitre Ç-32 de S Statuts revisés du Canada de 

1970, ne s'applique pas à la Société. • 	• , 	. , 
ADMINISTRATEURS • > 

9. Est constitué le conseil d'administration 
de la Société qui comprend. trois ou cinq 
membres dont le président. 

10. (1) Le ministre avise les organisations 	Avis 

régionales dé son intention de nommer, aux • 
termes de l'article 105 'de la Loi sur la gestion 
des finances publiques, une première personne à 
titre d'administrateur de la Société, ,  autrement 
qu'à titre de président, au moins un mois avant 
la date prévue pour la nomination. Le ministre 
les avise aussi de la même manière de son 
intention de nommer tout successeur de cette 
personne. 

Objects and 
purposes of 
Corporation 



2006 

Nominees of 
regional 
organizations 

Eligibility for 
difectors 

Terms of office 
of directors 

Staggered terms 

Ceasing to 
director 
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(2) The regional organià.tions,, on receiving 
the notice, .may provide, the Minister ,  with a list 
of nominees for the appointment. The Minister 
shall consider the nominees before making the 
appointinent. 

(3) A person is not eligible Io be appointed 
as a director if the person 

(a) is à inember of the Senàté, the House Of 
' Coinmons or the legislature of à Province;' 

(b) is an employee or agent of Her Majesty 
in right of Canada or hi right of à province; 

(c) does ndt'ordinarily reside in Canada; or 

(d) is disqualified under subsection 105(1) of 
the Canada Business Corporations Act. 

Limitation 	(4) Until all directors are appointed, the 
Corporation shall not provide any contributions 
or enter into any agreements or arrangernents, or 
review any applications, for or respect of 
contributions. 

11. (1) The directors, 'other than the chair2 
 person, shall be appointed to hold office during 

pleasure for terms not exceeding five years. 

(2) The appointment of all directers shall 
ensui; as far as Possible, the exPiration in any 
one year of the terms of office of notMore than 
one half Of 'the directorà of the Corporation. 

(3) A direcior çeases to be a director Wheri 
thé director 	• 	 • 

(a) dies; 

(b) resigns; 	.  

(c) is ,apPoipted to the Senate; 	' 

(d) is elécted to the House of Commons or to 
the legislatùre Of a province;, 	„ , 

(e) becorries an enipleyee or agent of . Her 
Majesty in right of Canada or 'in right of a 
province; 

(/) ceases to be ordinarily resident in Canada; 
or 

(2) Les organisations régionales peuvent 	Liste 

faire parvenir au ministre une liste de candidats 
que le ministre consulte avant de faire la 
nomination. 

(3) Ne peut occuper la fonction :d'adminis- 	Inadmissibilité 

trateur la personne : 

a) qui- est membre du 'Sénat, de la Chambré 
des communes ou d'une législature 'Provin.: 
ciale; 

b) qui est fonctionnaire ou mandataire de .Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une 
province; -. 	, 

e) qui ne réside pas habittiellemént au 
Canada; 

d) qui est 'inadmissible aux termes dit - 
paragraphe 105(1) de là)Loi Canadienne Sur 
les sociétés 'jar actions. 

(4) II est interdit' à là Société de verser une 	Restriction 

contribution, de conclure des accords, de 
prendre dés arrangements ou d'examiner" des 
demandes en vue de l'octroi d'une contribution 
tant que tous lés administrateurs n'ont pas été 
nommés. . 

11. r(1) Les administrateurs autres que le 
président sont nommés à titre amovible pour 
des mandats respectifs d'au plus cinq ans. 

(2) Les mandats des administrateurs, y 	Échelonnement 

compris celui du président, sont, dath la mesure 
du possible, 'échelonnés de manière que leur 
expiration au cours d'une 'même année touche 
au plus' la moitié des administrateurs. 

(3) L'administrateur cesse d'occuper son 	Fin du mandat 

poste dans les situations suivantes 

a) il décède; 

b) il démissionne; 

c) il est nommé au Sénat; 

d) il est élu à la Chambre des communes ou à 
la législature d'une province; 	, 

e) il devient fonctionnaire 'ou mandataire d& 
Sa Majesté du chef du Canada ou d'une 
province; 	- 

j) il cesse de résider habituellement au 
Canada; 

Durée du mandat 
. des 

administrateurs 



Ditector 
representation 
and experience 

Costs and 
expenses of 
Corporation 

c)  les autres , frais et dépenses découlant de 
ses activités. 

(2)  Sots réserve du paragraphe (1), il est 
interdit aux administrateurs de tirer de la Société 
ou de ses, activités,, un profit, un revenu ou un 
bien., .. • 

Rémuitération et 
frais des 
administrateurs 

Aucun profit 
pour les 
administrateurs 

Staff 

Designation of 
offices. 	• 

Directors not 
empleyees, 
agents or 
mandataries 

Not part of 
federal public 
administration 

PERSONNEL 

	

14. (1) -  Le, ,conseil peut nommer les diri- 	Personnel 

gearits,  employés : et manda' taires qn'il estime 
nécessaires réalisa"tion .  de la mission de la 
Société. 

(2) Sous réserve des règlements administra-
tifs' de la Société, le conseil peut créer les postes 
de direction de la Société et préciser les 
fonctions des 'titulaires. 

Création de 
postes de 
direction 

(3) Les administrateurs ne peuvent être 	inadmissibilité 
employés ou mandataires de la Société. 

(4) Les administrateurs, les dirigeants, les 	Exclusion 

employés et les mandataires de la Société ne 
font ,pas, du fait de leurs fonctions, partie de 
l'administration publique fédérale. 	. 	• 
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(g) beconies disqualified under subsection 
105(1) of the Canada Business Corporations 
Act.. •• • • 

12. The appointment of directers shall be 
made having regard to the need for a board that 
has sufficient knowledge of, and experienceiri, 
financial  administration and sufficient knowl-, 

 edge of, the socio-economic issues affecting 
communities in northem regions. 

13. ,..(1) Thé following shall be paid by the 
Corporation: . 

• (a) the directors' remuneration and benefits, 
in accordai-tee with section , 108 of the 
Financial Administration Act; 

,(b) the directors' re.asonable . travel and living 
•expenses incuiTed, .by, them in the perform-
ance of their duties under this Act while 
absent fitlin their ordinary place of residence; 
and 	-• 

(c) other costs, and expenses of carrying on 
the business of the Cciiporation. 

(2) Exceptas provided imder subsection (1), 
no directer shall profit, gain any income or 
acquire any property, from the Corporation or 
its activities. . .  

entation, 2006 	 55 ELIZ. H 

g) il devient -inadmissible' aux termes du 	- 
paragiaphe 105(1) de la /Mi:canadienne sur.  ' 
les sociétés par.  actions. 	 •• 

12. 'Le § adminiStrateurs' Sont choisis .  de . Représentativité 

manière que, collectivement, le conseil dispose 
d'une expérience et une connaissancesuffisante 
de la gestion financière et. de connaissances 	• 	' 
suffisantes, au :  sujet des 'questions. socio-écono
miques . relatiVes .aux collectivités des régions 
nordiques. 	, . 	. 

13. (1) ,  14 Soôiété ,paie 

a) la, rémunération et les avantages des 
administrateurs prévus à 'l'article 108 de la 
Loi' sur la gestion dés finances publiques; 

b). les frais de déplacement et de séjour 
entraînés par l'exercice des fonctions. des 
administiateurs hors de leur lieu de résidence 
habituelle; 

Directors not. to 
profit 

• STAFF 

14. (1) The board may appoint any officers, 
employees, agents and mandataries of the . 

 Corporation ,that it considers necesSarY to cany,  , 
out the objects and 'imposes of the Corporation. 

(2) Subject to the by-laws of the Corpora-
tion, the board may designate thé offices of the 
Corporation and specify thé duties and functions 
of each office. 

(3) Directors are not 'eligible to be einploy-
ees, agents or mandataries of the Corporation, 

(4) The directors, officers, employees, agents 
and mandataries of the Corporation are not, 
beeause of being directors, officers, employees, 
agents and mandataries of the Corporation, part 
of the federal public administration. 
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Agreement with 
regional 
organizations, 

• 	OPERATIONS 

15. 1) 'The Corporation Shall, befbre 'pro-
viding a contribution to a regional organizatién, 
enter into an agreement with the orÉanization 

OPÉRATIONS 

15. (1) La Société, avant de verser une 
contribution à une organisation régionale, 
conclut avec celle-ci un accord portant notam-
ment sur les points suivants : respecting, among other things, respecting, among other things, 

Accord avec 
l'organisation 
régionale 

(a) thé manner in which advanees will be 
made in respect of 'contributions and whén 
those adyances will be Made; 

(b) the terms or conditions on which the 
contributions will be provided;, and 

(c) 'the evaluation of the regional organiza-
tion's performance in achieving the objec-
tives associated with the provision of 
côntributions for,  eligible projects and the 
evaluation of the results of the projects that 
'are funded. 

a) les modalités 	de temps et autres — de 
versement des avances sur la contribution; 

b) les conditions de versement de la „contri-
bution; 	 • 

cy l'appréciation duniveau de réalisation dés' 
objectifs par l'organisation régionale 'à l'é-
gard du versement de la çontribution pour les 
travaux admissibles, d'une part, et des 
résultais de ceux-ci, d'autres part. 

Corporation not 
to acquire a 
benefit or 
interest 

Invesunent 
policies 

Investments 

Incorporation  
' 	other 

corporations 

Control of 
Corporation 

(2) In proyiding contributions to a regional 
organization, the Corporation shall not acquire 
any benefit or any interest, including an own-
ership interest, whether through the acquisition 
of sharé caPital, a .  partnership interest or 
otherwise. 

16. The board shall, with the apprcival of the 
Minister of Finance, establish investment poli-
cies, standards and procedures that a reasonably 
prudent person would: applY in" respéct of a 
portfolio of investments to aVoid 'undite risk of 
loss and obtain a reasoriable rettim, Éaving 
regard to the Corporation's obligations and 
anticipated obligations. 

17. (1) The CorporatiOn sliall inVest its 
funds, and reinvést any incorne'.from .  those 
funds, in accOrdance' With' the inVéstmertr 
policies, standards and procedures established 
by the board. - 	: 

(2) The Corporation shall flot .  'cause anY 
corporation to be incorporated„ participate in 
such an incorporation or become"a Partner in a 
partnership. 

(3) EkcePt for the investnient of its funds, the 
Corporation shall not cany on any business for 
gain or profit and shall not hold or acquire any 
interest in any corporation or enterprise. 

versement de contributions à une 
organisation régionale ne permet pas à la 
Société d'en tirer quelque avantage que ce soit 
et ne lui confère aucun intérêt ou droit — de 
propriété ou autre'—, que ce soit sous , formé 
d'actions où de participation dans une société de 
personnes ou autrement. - 	• 

16. Le conseil ;  doit avec l'approbation du 	Normes en 
matière de 

	

ministre des Finances, établir, en matière de 	placement 
placement, des principes, normes et méthodes 
sur le modèle de ceux qu'une personne prudente 
mettrait en oeuvre dans la gestion d'un 
portefeuille de placeMents 'afin; d'une part, 
d'éviter des risques- de perte indus ét d'autre 
part, d'assurer un juste'rendement, compte tenu 
des obligations réelles et éventuelles de la 
Société. 

17. (1) Là' Société investit ses fonds, ainsi 	Placements 

que le revenu en provenant, en conformité avec 
les principes, normes et méthodes .établis par le 

,„ 

(2) Il est interdit- à la Société de faire doter 
une entité de la personnalité morale, de 
participer à pareille dotation ou de devenir 
l'associée d'une société' de personnes. 	' 

(3) Il est interdit à la Société d'exploiter une" Contrôle 

entreprise en vue d'un gain ou d'un bénéfice ou 
de détenir ou d'acquérir une participation dans 

Restrictions 

Constitution 
d'autres 
personnes 
morales 



Borrowing 
prohibited 

.Real prolierty or 
itnmovables 

Delegation by 
board 

Restrictions on 
delegation 

Interdiction 
d'emprunt 

Immeubles ou 
biens réels 

Délégation par le 
conseil 
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une personne morale ou .une entreprise; au- 
.. 	trement que .  dans le cadre .  du placement de ses , 

• fonds.. , 

18. (1) Except as permitted under its corPo-
rate plan approved in accordance with section 
122 of the Financial Administration Act, the 
Corporation shall not borrow money, issue any 
debt obligations or secutities, give any guaran-
tees' to secure a debt or other,  obligation of 
another person or mortgage, hypothecate, 
pledge or otherwise encumber property of the 
Corporation. 

(2) The Corporation shall not purchase or 
accept a donation of real property or immova-
bles. 

19. (1) Subject to subsection (2), the board 
may delegate to the chairperson, a committee of 
directors or an officer of the Corporatidn any of 
the powers or rights of the board. 

(2) The board shall not delegate any power 
or right of the board 

(a) to enact, amend or repeal by-laws; 

(b) to authorize the provision of contribu-
tions to regional organizations for eligible 
projects; 

(c) to appoint officers of the Corporation or 
fix their remuneration; or 

(d) to approve the annual financial state-
ments or reports of the Corporation. 

• LIQUIDATION 

Order 	 20. The Governor in Council may, by order, 
require the Corporation to cease carrying on 
business ,and liquidate its assets. . 

Distribution 	21. Any money remaining after , liquidation 
shall be distributed in accordance with instruc-
tions given by the Governor in Council. 

GENERAL , 

22. The Corporation shall include in its by-. 
laws provisions 

(a) entitling a regional erganization that has 
made an application for a contribution from 
the Corporation to request the board to make 

18: (1) Imoins  que cela ne soit prévu dans 
le plan' d'entreprise approuvé conformément à 
l'article 122 de la Loi sur la gestion n'es finances 
publiques,  il , .est interdit à, la Société de 
centracter des emprunts, d'émettre. des titres 
de créance ou des Valeurs mobilières, de garantir 
les' dettes  > Mi autres' Obligations d'un' tiers ou 
d'hypotheqtter• les • biens dé la Société, de les 
donner en garantie ou de les grever autrement. 

(2) Ïl eSt -  interdit :à la ;Société d'acquérir, à 
titre onéfetix otrà titre gratuit des immeubles ou 
des biens réels. 

. 	. 
19. (1) Sons 'réserve du paragraphe (2),. le 

conseil peut déléguer tout ou partie' de ses 
pouvoirs du de Ses droits au •président, 'a un 
comité'd'adniinistrateurs ou à un dirigeant de la .  
Société. 	; " 

((2) Il . est interdit an conseil de déléguer . le Restrictions 

pouvoir ou droit: 

à) d'adopter, de 'modifier ou d'abroger des 
règlements administratifs; 	. 

b) d'autoriser le .versement de contributions; 

c) .,de nerniner les dirigeants de la Société ou 
de fixer, léni rémunération; 

d) d'approuver les états financiers annuels ou „ 
les rapports de la Société. 

LIQUIDATION 

20. Le gouverneur en conseil peut, par 	Décret 

décret, ordonner que la Société cesse ses 
activités et que Ses biens soient liquidés. 

21. Le produit net de la liquidation de la 	Répartition 

Société est réparti conformément aux instruc-
tions du gouverneur en conseil. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

22. Les règlements administratifs de la 
Société doivent comporter des dispositions : 

a) permettant à l'organisation régionale 
ayant présenté une demande de contribution 
à la Société de demander au conseil de 

Mandatory by-
laws 

Ré gl ements 
administratifs 
obligatoires 



Condition for 
recomMendation 

Terms and 
conditions 

Décret 

Paiement de 
500 000 000 $ 

Recommanda-
tion 

2006 	 Exécution du 

a ruling as to the possible conflict of, interest 
of a director in the consideration or disposal 
of the application; , 

(b) establishing proCedures to be followed by 
the board in responding to the request and 
giving the ruling; and 

, 	(c) determining the fiscal year of the Cor- 
poration. 

Inconsistencies 	23. In the event of an inconsistency between 
the provisions of this Act and the provisions of 
Part X of the Financial Administration Act, the 
provisions of this Act prevail. 
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trancher quant à toute situation de conflit 
d'intérêts dans laquelle pourrait se trouver un 
administrateur pour l'eXamen de la demande 
ou la décision à prendre à cet égard; 

b) prévoyant la marche à suivre par le conseil 
pour répondre à' la deinande et rendre sa 
décision; 

c) fixant l'exercice de la Société., 

23. Les dispositions dé la présente loi 	Incompatibilité 

l'emportent sur les dispositions incompatibles 
de la partie X de la Loi sur la gestion des 
finances publiques. 

AMENDMENT OF SCHEDULE 

Order M .Council 	24. The GoVernor in Céuncil .may, by• order 
• made on the reçommendation, of the Minister, 

• add or delete the name of. any organization to' or 
from the schedule.. 

PAYMÉNTS 

Pa3Mient of 	209. (1) From and 'out of the .Co.nsolidated 
5
00 '000'00 ' • Revenue Fund, there may, on the réquisition 

of the :1V1iniâer Finance made on the.' 
reCommendatién of the Minister of . Indian 
Affairs and Northérn DeVelopment, be . paid 
to the Corporation for the iMitigation 'of 
Mackenzie Gas Proje,ct Impacts paynients 
flot eicééding in the.  aggregate" the'..siiin of , 
$500,000,000. 	. 	. 	 • 

(2) .  The Minister of hidian Affairs .and 
Northern DeveloPment may onlymake the 
recommendation if - the . Mackenzie, gas ,pr,o-, 
ject, as  defined• in, section 2 of the Mackenzie 

 Gas Project Impacts Ac4'as enacted,by section 
208 of this Act, has not been'terminated and 
the ,Minister ,of Indian Affairs : and Northern, 
Develépinent is tif the opinion that piegressis 
being 'made on tbé'projeCt,' 

(3) The ''Minister of Indign Affairs-, 'and, 
 .Northern bevélopment may,  with  thé' con-

currence of the Minister of Finance, enter 
into an agreement with the Corporation for 
the . Mitigation of ,Maeltenzie Gas 'Project 
Impacts, respecting the terms and conditions 
applicable to the making of the payments and 
their use. 

MODIFICATION DE L'ANNEXE 

24, Le gouverneur en conseil peut, par décret 
pris sui. recommandation du ministre, ajouter à 
l'annexe ou en retrancher le nom de toute 
organisation. 

PRÉLÈVEMENT 

209. (1) À la demande du ministre des 
Finances faite sur recommandation du minis-
tre des Affaires indiennes et du Nord 
canadien, peuvent être prélevées sur le 
Trésor et versées à la Société d'atténuation 
des répercussions du projet gazier Mackenzie 
des sommes n'excédant pas la somme totale 
de 500 000000 $. 

(2) Lé ministre des Affaires' indiennes et 
du Nord, Canadien ne peut faire la recom-
mandation visée au paragraphe (1) que s'il 
n'a pas été mis fin au projet gazier Macken-
zie,  au.sens de l'article 2 de la Loi relative aux 
répercussions du projet gazier Mackenzie, 
édictée par l'article 208 de la • présente loi, 
et qu'il est d'avis que des prégres sont 
réalisés dans sa mise en oeuvre. 

(3) Le ministre des Affaires indiennes et 	Conditions 

du Nord canadien peut, avec l'agrément du 
ministre des Finances, conclure un accord 
avec la Société d'atténuation des répercus-
sions du projet gazier Mackenzie concernant 
les conditions de versement et d'utilisation 
des sommés. 



R,S., c.A-1 

R.S., e.F-1 

R.S., c.P-21 

L.R., ch.A-1 

L.R., ch.F-11 

L.R., ch. P-21 
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CONSEQUENTIAL AIVIENDMENTS 

Access to  Information Act 

210. Scliedule' I to the 4ccéss to Informa-
tion Act  is amended by ,adding tlie following 
in alphabetical order under the heading 
"OTHER GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

Corporation foi the Mitigation' Of' Mackenzie 
Gas Project Impacts 
Sbeiété -  •  d'atténuation des répercussions du 

projet gazier Mackenzie 	• 

Financial Administration Act 

211.  Parti of Schedule III to the Financial 
Administration Act is amended adding the 
following in alphabetical order: • 

Corporation for the Mitigation of Mackenzie 
Gas Project Impacts 
Société d'atténuation des répercussions du 

projet' gazier MaOkénzie 	• 

Privacy Act 

212. The schedule to the PriVacy  Act  is 
amended by adding the .  following in alpha; 
befical order under thé  heading "OTHER 
GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

Corporation for thC Mitigation of 'Mackenzie 
Gas Project  Impacts 
Société' d'atténuation des répercussions du 

projet gazier Mackenzie  

COMING INTO FORCE 	• 

Order in Council 	213. Sections 208 to 212 come into force 
on a day to be fixed by order of titéGovèrnor 
in Council. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

	

Loi sur l'accès à 	l'information 	. . 

210. L'annexe : 1 de la , Loi .sur l'accès à,  
l'information est modifiée par adjonction, 
selon l'ordre alphabétique, sous l'intertitre 
« AUTRES INSTITUTIONS FÉDÉRALES », de 
ce qui suit: • 

Société d'atténuation des répercussions du 

	

projet gazier Mackenzie 	' 
Corporationfor. the Mitigation of Mackenzie 

	

Gas Project  Impacts' 	• 

Loi sur la gestion des finances publiques 

211—La partie I de l'annexe III de la Loi 
sur la gestion des finances' publiques est 
modifiée par 'adjonction, selon l'Ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : • 
Société d'atténuation des répercussions du 

projet gazier Mackenzie 
Corporation for the Mitigation of Mackenzie 

Gas  Projet Impacts • " 

Loi sur la protection des 'renseignements ' 
personnels 

212. L'annexe de la Loi  su.  " la protection 
des renseignements personnels'  est modifiée 
par adjonction, selon l'Ordre alphabétique, 
sous l'intertitre' «AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES », de ce qui suit: 

Sodiété d'atténuation des répercussions du 
projet gazier Mackenzie 
Corporation for the Mitig aliore of Mackenzie' 

GaS Prvject Impacts . 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

213. Les articles '208 à 212 entrent, en 	Décret 

vigueur à la date fixée par décret. 
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PART 13 

MISCELLANEOUS AMENDMENTS 

1991, c. 12 	EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION 

AND DEVELOPMENT AGREEMENT ACT 

Amendment to 
schedtile 

• 214. The European Bank for Reconstruc-
tion and Development Agreement Ad is 
amended by: addirig the following after 
section 4: 

• 4.1 The Governor in Council may, by order, 
amend the schedule to reflect amendments to 
the Agreement. 

215. Article 1 of the Agreement set out in 
the schedule to the Act is replaced by the 
following: 

„ ARTICLE 1 

Puri:lèse 

In contributing to econcmic progréss and 
reconstruction, the purpose of the Bank shall be 
tOE foster thé transition towards open market-
oriented economies and to promote private and 
entrepreneurial initiative in the Central and 
Eastern European cbuntries committed to and 
applying the principles of multipartY democ-
racy, pluralism and market economics. The 
purposé of the Bank may also be carried out 
in Mongolia subject to the saine conditions. 
•Accordingly, any reference in this Agreement 
and its annexes tcy "Central and Eastern 
European '.countries", "countries frOm Central 
and Eastern Europe", "recipient conntry (or 
countries)" or "recipient member country (or 
countries)" shall refer to Mongolia as well, 

PARTIE 13 

MODIFICATIONS DIVERSES 

LOI SUR L'ACCORD PORTANT CRÉATION DE 

LA BANQUE EUROPÉENNE POUR LA 

RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 

214. La Loi sur l'Accord portant création 
de la Banque européennepour la reconstruc-
tion et le développement  est modifiée par 
adjonction, après l'article 4, de ce qui suit: 

4.1 Le gouverneur, en conseil peut, par 
décret, modifier l'annexe pour tenir compte 
des amendements à l'Accord. 

215. L'article 1 de l'Accord figurant à 
l'annexe de la même loi est remplacé par ce , 

qui suit: 	 • 

ARTICLE. 1 

Objet 

L'objet de la Banqué 'est, en contribtiain ait 
•prOgrès et à la recoristruetion économiques des 
pays d'Europe centrale et orientale':qui s'enga-
gent à respecter et Mettent en pratiqùe les 
principes de la démocratie pluraliste, du plura-
lisme et de l'économie de marché, de favoriser,  
la transition de leurs •économies vers des 
économies de marché, 	d'y promouvoir 
l'initiative privée et l'esprit d'entreprise. L'objet 
de la Banque peut également être mis en oeuvre 
en MOngolie sous les mêmes conditions. En 
•conséquence, Mute référence dans le présent 
Accord et dans ses annexes aux « pays 
d'Europe centrale et orientale », à un ou 
plusieurs « pays bénéficiaires » où aux « pays 
membres bénéficiaires » s'applique également à 
la Mongolie. 

1991, ch. 12 

Modification de 
l'annexe 

R.S.; c. F-13 

Limitation 

FRESHWATER FISH MARKETING ACT 

216. Subsection 16(2) of the Freshwater 
Fish Marketing Act is replaced by the 
follovving: 

(2) The aggregate outstanding at any time of 
, the amounts borrowed by the Corporation 
pursuant to paragraph 7(g) and the amounts 
lent by the Minister of Finance under this 
section shall not exceed fifty million dollars.  

•LOI SUR LA COMMERCIALISATION DU 	L.R., ch. F- I3 

• POISSON D'EAU DOUCE  • 

216. Le paragraphe 16(2) de la Loi sur la 
commercialisation du poisson d'eau douce est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Le total non remboursé des montants 	Plafonnement 

ayant été, d'une part, empruntés par l'Office au 
titre de l'alinéa 7g) et, d'autre part, prêtés par le 
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ministre des Finances en vertu du présent article 
. 	ne peut, à aucun moment, dépMser cinquante 

millions de dollars. 

1999, c. 34 	PUBLIC SECTOR PENSION INVESTMENT 
BOARD ACT 

217. The Public Sector Pension Investment 
Board Act is amended by adding the follow-
ing after section 3: 

1999, ch.34 LOI SUR L'OFFICE D'INVESTISSEMENT DES 
RÉGIMES DE PENSIONS DU SECTEUR PUBLIC 

217, La Loi sur l'Office d'investissement 
des régimes de pensions du secteur public est 
modifiée par adjonction, après l'article 3, de 
ce qui suit: 

• • ' CAPITAL' AND SHARES 

3.1 (1) The capital aille Board is $100. The 
, Minister shall pay the capital of the Board out of 
•the Consolidated Revenue Fund. 

Shares 	 (2) The capital is divided into 10 shares 
having a par value of $10 each. The shares shall 
be issued to the Minister to be held on behalf of 
Her Majesty in right of Canada. 

Registration 	(3) The shares issued to the.Minister shall be 
registèred by the Board in the name of the . 
Minister. 	• 

CAPITAL ACTIONS 

3.1 (1) Le capital de l'Office est de cent 	capital 
dollars. Ce montant est prélevé sur le Trésor par 
le ministre. 	. 

• (2) Le capital est réparti en dix, actions d'une 	Actions 

valeur nominale de dix dollars chacune, émises 
et attribuées au ministre Our le compte de Sa. • 
Majesté du chef du Canada... • 
, (3) Les actions émises sont enregistrées .  par 	Enregistrement 

l'Office au nom du Ministre.. 	. 

Capital 



SCHEDULE 2 - 	, 
(Sections 17, 22, 23, and 29) • 

ANNEXE 2 
(articles 17, 22, 23 et 29) 
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SCHEDULE 1 	 ANNEXE 1 
(Section 97) 	 (article 97) 

LIST OF BANDS, COUNCILS, RESERVES AND SPECIFIED 	NOM DES BANDES ET DES CONSEILS DE BANDE, NOM OU 
PROVINCES 	 DESCRIPTION DES RÉSERVES ET NOM DES' PROVINCES 

VISÉES 

	

Column 1 ' Column 2 	Column 3 	Column 4 	Colonne 1 › Colonne 2. Colonne 3 	Colonne 4 

	

Council of 	 Specified 	 Conseil . 	Province 

Band 	'the Band 	Reserves ' 	Province - . - 	'Bande 	de bande 	Réserves  , , visée  

Montagnais Conseil des Reservé of Quebec 	Montagnais Conseil des Réserve des Québec 
Essipit 	Montagnais Montagnais 	 Essipit 	Montagnais Montagnais 

Essipit 	Essipit 	 Essipit 	Essipit 



SCHEDULE 2 
(Section 208) 

ANNEXE 2' 
(article  208) 
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SCHEDULE 	 ANNEXE 
(Sections 2 and 24) 	 (articles 2 d 24) 

REGIONAL ORGANIZATIONS 	 ORGANISATIONS RÉGIONALES 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 2006 



CHAPTER 5 CHAPITRES  

PUBLIC HEALTH AGENCY OF CANADA ACT 

SUMMARY . 	. 
• 

• • ...This enactmént establishCs the Pâlie Health Agency . of Canada.to assist the 
Minister.of Health iti'eXercising or perfbmiing the , Minister's ,powers„duties 

• • and .  functions in relation to publie . health. It alSo piovides thàt the Cdvémor in 
Cduncir may .make ,regulations respécting the collection 'and management of 
public health information '.and thé protection df .confidential • information,. 
.including• personal information. It also niakes related and çonsequential 

- amendments to certain Acts.:' 

_ 	r 
LOI SUR L'AGENCE DE LA SANTE PUBLIQUE 

DU CANADA 

SOMMAIRE 

Le texte crée I"Agence de la santé publique du Canada pour assister le 
ministre de la Santé, dans l'exercice de ses, attributions en matière de Santé 
pnblique: II autorise aussi le gouverneur en conseil à prendre` des règlements sur 
la collecte et la gestion de l'information relative à la santé publique et sur ia: 
protection 'des renseignements' de nature confidentielle Il apporte enfin des 
modifications connexe et corrélative à d'autres lois.  
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An Act respecting the establishment of, 	Loi Concernant l'Agence de la santé publique fin 
Publie Health Agency of Canada and 	Canada et Modifiant certaines lois 
amending certain .ActS. 

[Assented to 12th December, 2006] , [Sanctionnée  le 12 décembre . 2006] 

CHAPTER 5 CHAPITRE 5 

Preamble 
• , 

WHEREAS the GovernMent of. Canada 
wiiheS to take  public  health nieasures; including 
measures , relatiù fo' héaltit'' PrOtéction and 
promotion, populatiOn health assessinent, health 
'surveillanCe, disease and injury preyention, and : 
public healtli emergency preparedness and 
response; 

WHEREAS the . Government of Canada 
wisfies tOfoster Collaboration within the field 
of public héalth and  to Càordinate federal 
policies and Programs in the area Of .  public 
health; 

WHEIZEAS the Govemment of Canada 
wishes tb promote cooperation and consUltation, 
in the' field of publié health with  provincial and . 

 territorial governments; 

WHEREAS the GoVernment of Canada alSo ' 
wiShes tà‘ fester co6peratiOn' in ghat field witli 
foreign goVernments and international organizà-'' 

, tions, as well as other .interested perSOris Or 
organizations.; 

AND WHEREAS the Government of Canada 
considers that the creation of a public health 

' agency for Canada and the aPpointinent of a 
Chiéf Public 'Health Offieer contribute to 
federal  efforts' to ideritifY and reduce public 
health risk factors and to support national 
readiness for public health threats;  

•Attendu 

que le gouvernement fédéral entend prendre 
des mesures en matière de santé publique; 
-notamment en ce qui a trait à la protection et 
•à la promotion de la santé, à l'évaluation et à 
la surveillance de l'état de santé de la 
population, à la prévention ,des maladies et 
des , 	 et à la, préparation et à 
l'intervention en cas d'urgence sanitaire; 

, qu'il entend encourager la collaboration dans 
le domaine de la santé publique et coordonner 
les politiques et les, programmes de; Padmi-
nistration publique fédérale en matière de 

qu'il entend favoriser dans le 'domaine de la 
santé publique 'la consultation et la coopéra-
tion avec les gouvernements' Provinciaux et 
territotiauX; 

qu'il entend aussi encourager la coopération .. 
clans ce domaine avec les gouvernements 
étrangers et les organisations internationales 

" et les autres organismes et personnes intéres', 

qu'il estime que la création .c rune ,agence, de 
, la . santé publique et fa nomination , d'un 
•administrateur en Chef de la santé 'publique • 
contribueront à l'action fédérale exercée en 
Vue de dégager et de réduire les facteurs de 

santé publique; santé publique;' 

Préambule , 



INTERPRETATION 

2. The folldwing definitions apPly in this 

"Agency" means the Public Health Agency of 
Canada established by section 3.:' - • 

"Chief Public Health Officer" means the Chief 
Public Health Officer appointed under subsec ,- 
tion 6(1). ,  

"Minister" means the Minister,of Health. , 
«ministre» 

PUBLIC HEALTH AGENCY OF CANADA' 

Establishment 	à. Th Public Health Agency of 'Canada is 
established 'for thn:pr urinise Of 'aSSisting the 
Minister •in exercising or perfonning the Min-
ister's powers, duties and fiinctions in relation  to 
public health. • • • • • 

, 4. Thé MiniSter presicieS °Ver' , the • Ageney 
and has the management and directidn id it. 

5. (1) The Minister may, siibject to any 
terms and conditions that the Minister specifies, 
delegate' ro an Officer or émployee of the 
Agency any of the powers, duties and fiinctions • 
finit thé . Minister is ' authorized - to exercise or 
perforni under any - Act of  Parliament or anY 
order made by the Govénior in Council in . 

 respect of public health. 

Restriction 	 (2) Subsection (1) does not authorize the 
Minister fo delegate a power to'inake. ' régula-
tions nor a power to 'delegate under that 
subsection. ' 

Minister to 
preside 

Delegation to 
Agency 

— 	SHORT TITLE 

1,  This Act may be cited as the Public.  Health 
Agency of canada Act.  • 

Short title 

Definitions 

"Agency" 
«Agence» 

"Gillet Public 
Health 0 fficer" 
« administrateur 
C)) chef» 

« administrateur 
> en chef» 
"Chief Public 
Health Office,' 

, «Agence» 
"Agency" 

«ministre» 
"Alinister" 

Constitution de 
l'Agence 

Autorité du 
ministre 

Délégation 
d'attributions à 
l'Agence 
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NOW, THEREFORE, Her Majesty,.by and with . 
 the adyice and consent of the Senate and House 

of Gommons of Canada,. enacts as follows: 

risque pour la santé publique et d'appuyer la 
préparation à l'échelle nationale des Mesures 
visant à contrer les menaces pesant sur la 
santé publique, 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : . :,• 

• TITRE ABRÉGÉ 	. 

1. Loi sur l'Agence de la santé publique du 	Titre abrégé 

Canada. 	• '• 

	

DÉFINITIONS - 	• . 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent à 	Définitions 

la jirésente loi. 	• 	' • 

« administrateur en chef» L'administrateur en 
chef de la santé publique nommé en vertu du 
paragraphe 6(1). 

«  Agence ». L'Agence de la, santé imbliqu' e dû 
Canada constituée ,par l'article 3‘.: 

«ministre» Le ministre de la Santé. 

AGENCE DE LA SANTÉ PUBLIQUE DU 
CANADA 

3. Est , constituée l'Agende de la ,sante 
publique - 'du Canada', chargée d'assister le 
ministre dans l'exercice de ses attributinns en 
matière de santé publique. '' 

4. L'Agence est iplacée, sous l'autorité' du 
ministre; il en assure la direction et la gestion. 

5. (1) Le ministre p'eut, selon lés modalités 
qu'il fixe, déléguer à tout dirigeant ou employé 
de J'Agence, les attributions qui lui sont 
conférées, sous le régime de ,toute loi fédérale , 
ou de tout décret en' matière de santé publique. 

(2) Il ne peut toutefois déléguer le pouvoir de 	Réserve 

prendre des règlenients ni le pouvoir de 
délégation prévu au paragraphe (I). , • 



d'adininiStratent gérièral "de 'ministère. 

:i0. (1) L'administrateur en chef reçoit, pour 
l'exeCtitiOn de ses fonctions, la  rémunération 
que peut fixer le .gouverneur en conseil. 

Rémunération 
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CHIEF PUBLIC HEALTH OFFICER 	ADMINISTRATEUR•EN CHEF DE LA' - 

Appeintment 	6. (1) The Governor in Council shall appoint 
, 	a Chief Public Health Officer, who is thé deputy 
• head of the Agency; 	• 	• 	• 	•  

SANTÉ, PUBLIQUE 

6. (1) Le gouverneur en conseil nomme un 	Nomination 

'administrateur én chef 'de la santé publique; 
celui-ci est l'administrateur général de d'A- 
gente. genee; , 

Qualifications 
.required 

Lead health 
. professional 

with the public, 

Tenure Of office' 
and removal 

Rank anà'stattis 

ReMuneration 

• 

, 

9. pie'efifef  Public HéaleOfficer has the 
rank and -Status Of a  depiity heair of à.. 
departinent., 

10. (1) The Chief Public Health Officôr shall 
be Paid,' fer the performance  his dr heifiutiCs, 
and, frincti6ris, the remurieratien” fiked by 'the 
GoVernor 	 ' 	• ' 	' 

(2) L'administrateur en chef est un profes-
sionnel de la santé qui possède des ,compétences 
dans le domaine de la santé publique. 

7. (1) L'adininistratetir en chef est le premier 
professionnel de la santé dè l'administration 
publique fédérale en matière de santé publique. 

, (2) Il peut communiquer au sujet de toute 
question liée à la santé 'publique avec les 
gouvernements, les autorités sanitaires et les 
organismes oeuvrant dans 'le domaine de la 
sarité•publique, tarit au Canada. qu'a l'étranger,. 

(3) Il peut aussi communiquer avec le public, 
les organismes bénévoles  du domaine de là 
santé publique et le ',secteur privé ,aux fins 
d'information ou de consulfation' en matière de 
santé publique.' 	• • ' 

S. (1) L'adminiStrafeür en .  chef occupe son 
poste îtitre  amovible pont'. un Mandat ina,,fitrial 
de Cinq ans; . 

r 	• 	" 

(2), Son Mandat est renouvelable plus d'une 

9. L'adininistrateur en Chef a rang et stattit 

(2) The Chief Public Health'Officef Shan.  hé' 
a health professional who has qualifications in 
the field of public health.• , 

7. (1) The Chief Public Héaldi Offieer is the 
lead health professional  lof. the Government of.  
Canada in relation to'public health.' 

Communication 	(2) The Chief  Public  Health Officer May, 
with 

m  
e 	s, 	with respect to public health issues, conirnu- 

irulvAie : taith • • nicate with governments;  public  n health authàr-
aourgthioirizitaletisonaind 

ities or organizations in the public health field, 
Within Canada ror internationally.  

Communication - 	(3) thé Chief Iublic flealth Officer nia)/ , 
with the public, 	

11 voluntary 	
Communicate With thé public, 	 Crga- 

	

„,.. 	.• 	, 

orMizations 	nizations in the public health field or thé priVate 
and the pri yate 
sector 	, sector for the purpose of providing information, 

• or seeking their views; 'about Palle  health 
issues.  

8. (1)'. The Chief Public Health Officer holds • 
office during pleasufe for a terni nàt eXceeding 
five years. 

Reappointment 	(2) The Chief Public Health Officer may be 
reappointed  for one of more additional terms, fois, fois, fois, 

Qualités requises 

Premier 
professionnel de 
la santé 

Communication : 
gouyernements, 
autorités et 
organismes 

Communication : 

organismes et 
secteur privé 

Durée du mandat 
et révocation 

ReConduction du 
mandat 

Rang et statut 

(2) Thé Chief Public Health Officer shall be 
living and other paici, in accordance witit Treas'ury Board • , 	• 	• 
expenses 

:direCtives; for reasonable travel, living and  
other 'eXpenes inctirred  in  Performing 'his or 
her duties and functions while absent frorn his • 

• , 	or her :ordinary place of work. 

	

Delegation 	 11. Thé Chief Public Health Officer may 
delégaté any tif the powers; Clades and functions? 
that the Chief Public Health Offieer is author- 

(2) Il est • indemnisé, confermément aux 	Frais 
directives du Conseil du Trésor, des frais dé 
déplaeemént, de séjOur et. autres' entraînés par 
l'exercice de Ses fonctions hdrs .  de son' lieu 
habituel de traVail . , 

11. 1  L'administrateur en chef petit déléguer à' Délégation 

tout dirigeant ou,' employé dé ' l'Ageriee 'les 
attributions  qu  il est antOrisé à exercer, sauf le 
poitvoir :de délégation PréVu au présent  article.' 



	

(3) .  L'administrateur en chef peut :établir et 	.Autre.rapport sur 

	

publier un rapport sur toute question de santé 	. 	' ... 

	

publique:, : 	•  ,. 	.... 	. 	. 	, 	 .. 	, 	. 

la santé publique 

(4); Dans.: la mesure du possible, il précise 
dans .tout;.rapport visé au :préÉent article la 
source des donnée et des: renseignements. 
Utilisés pour sa préparation ainsi que la méthode 
utilWe 'pour elaberer les' ''conclusions ou les, 
recorninandations Y'fignrent: 

(5) „Il peut également, y faire état des 
problèmes en matière de santé publique et de 
leurs  déterminants, , ainsi que des moyens 
proPreS, scier! lui, à 'préveir  d résoudre ces 
preblèmes'. 

Source et 
méthode 

Contenu du 
rapport 

Annual report on 
public health 

Tabling in 
Parliament 

Other report on 
public health 

Data and . 
methodology 

Contents of a 
report 

Officers and 
employees 

• Committees 

C. 5 	 • 	Public Health.Agèncy , of Canada 

ized to exercise or perform, 'exc.ept thepower to 
delegate under this section,' to , apy officer or , 
employee of the AgenCy., 
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12. (1) The . Chief Public Health. -Officer 
shall, .within  six  .monthS after the end of each 
fiscal year, submit a report to the Minister on the 
state of public ,health in Canada. . 

(2) The .Minister shall cause the report to be • 
laid before eacli Hou'sé of.Parliàment.on. any of 
the first 15 d,ays on which that House is -sitting 
,after the,Ministet:teceives the, report.. 	• • 

(3) The Chief Public Health Officer may 
prepare. and publish a report', on .any issue 
relatitig to, public health. 

,(4) The. Chief Public Health .Officer shall, to 
the extent possible, in ,any report submitted or 
published undet titis. section ;  set out the source . 
of the data and 'information used in the . 
préparation of the tep' ort. and the .  methodologY, , 
employed to aittve at the repoft's endings:»  
conclusions or recornmendations. • 

(5) The Chief Public, Health Officer 	in, 
any report submitted or published tinder titis 
section, refer to public health problems and their 

'as  well a's any m'usines" thattnay,' in his 
or her • opinion,   be effective in préventing or , 
resolving those problems. . 

(1) Dans les six mois suivant la fin de 
chaque exercice; l'administrateur en chef pré-
'sente au ministre un rapport sur l'état de la santé 
publique au Canada. 

(2).1e ministre, fait 'déposer le rapport devant 
chaque chambre du Parlement, dans le quinze 
jours de séance de celle-ci suivant sa réception. 

Dépôt au 
Parlement 

Rapport annuel 
sur la santé , 
publique 

GENERAL PROVISIONS 

13. The officers and employees necessary for 
the proper conduct Cf .the work of the 'Agéncy. 
shall be appointed in accordance With the Public  

Service Employment Act. 

14. (1) The Minister may establish advisory , 
and other committees in relationto,public 
and provide for their -  membership, • dutiès',. 
functions and operation. 

Remuneration 	(2) Members of a committee shall be paid,. 
for the performance of their duties and fume,' 
tions, any remuneration thatmay be fixed by the 
Govemor in Council. 

(3) Members of a cemmittee are entitled to 
be paid, in accordance with Treasury Board 
directives, for reasonable travel, living and other 
expense' s incurred in the performance of their 
duties and functions .while absent frein their 

• ..DISPOSITIONS,GÉNÉRALES- . 	• 

13. Le personnel-nécessaire, à l'exécution des 	Personnel 

travaux de, l'Agence est nominé  ,c‘onformément 
à la Loi sur l'emploi dans la fonction publique, 

. 	, . 
14. (1) Le 'ministre peut constituer des 	comités' 

comités consultatifs ou autres en matière de , 
santé publique et en prévoir la cemposition, les 
attributions et le fonctionnement, 

	

(2) Les membres de ces comités reçoivent, 	Rémunération 

pour l'exercice de leurs attributions, la rémuné-
ration que peut fixer le gouverneur en conseil.  

- (3) Ils sont indemnisés des frais de 'déplace- 	Indemnités 

nient, de séjour et autres entraînés par l'exercice „ 
de...leurs attributions -hors de leur lieu habituel 

Travel, living 
and other 
expenses 
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ordinary place of work, in the case of full-time 
members, or from their ordinary, place of: 
residence, in the case of part-time members. 

Regulatiohs 	15. (1) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, make regula-
tions respecting 

(a) the. collection, analysis, interpretatibn, 
publication and distribution of information 
relating to public health, for the purpose of.  
paragraph 4(2)(h) of. the Department of 
Health Act; and ; 

(b) the protection of that information if if is 
confidential  information, including if  it is 
personal information as defined in section 3 
of the Privacy Act. 

(2) Every person who knowingly possesses, 
uses or discloses information in contravention 
of a regulation made under subsection (1) is 
guilty of an offence and is liable,  on stimmary 

t6 a fine not excëéding $50,000 or to 
imPrisonment 'kir a térrn not `éxceeding six 
months, ôr to bOth. 

ch. 5 

soit de travail, s'ils sont à temps plein, soit de 
résidence, s'ils sont à temps partiel, cdnformé-
ment aux directives du Conseil du Trésor. 

15. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 	Règlements 

règlement pris sur recommandation du ministre, 
régir 

a) pour l'application de l'alinéa 4(2)h) de la 
Loi sur le ministère de la Santé, la collecte; 
l'analyse, l'interprétation, la publication et la 
diffusion des renseignements relatifs; à la' 

• arité.publique; 

b) la protection dé ceux de ces reneigne-
ménis qui sont de nature 'confidentielle, 
notaminent les renseignements personnels 
au sens de l'article 3 de la Loi sur , la 
protection des renseignements personnels. 

(2) Quiconque, sciemment, possède, utilise 	Infraction 

ou communique des renseignements en contra- 
vention des règlements pris en vertu du 
paragraphe; (1) 'commet Une infractibil punis-' 
sable sûr déélaration de culpabilité par procé- . „ 
duré sommaire et est passible d'une amende 
maximale dé 50 000 $ et d'un emprisonnement 
maximal 'de six mois ou de PuriC de ces peines. , 

Offence 

publique du Canada 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

Definitions 	16. The following d,efinitions apply  in 
sections 17 to.19. 

"rormeragency "former agency" means the portion of the 
«ancienne 
agence» 

"new agency" 
«nouvelle 
agence» 

federal public administration knowni as the 
Public Health,Agency of Canada. . 	, 

"new agency" means the Public Health 
Agency, of Canada established under 'section 
3.  

under subsection 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

	

16. -Les ,définitions qui suivent :s'appli- 	Définitions 

quent aux articles 17 à 19. 	 , 

« ancienne agence» Le secteur de l'adminis- 	«ancienne 
tration publique fédérale appelé, l'Agence de 	g"oe  ee  r»  a g e „ cy„ 

la santé publique du ,  Canada. 	, 

«nouvelle agence» L'Agence de la santé 	«nouvelle 

publique du Canada constituée par l'article  v agency 

Employees 

Chief Public 	17. (1) The perSon occirpyhig the;office of 
Health Officer Chief Public Health Officer on the, day on 

which this section comes into force rernains in 
office and is deemed to have been appointed 

)erSon occirpyhig the;o 
ealth Officer on the 
m comes into force ren 
emed to have been api 

(2) Nothing in this Act is to be construed 
as' affecting the status of an employee who, 
immediately before the comirig bit° force of 
this section, occiipiedi PoSiiion in the former 

17;'(1) -La Personne' 'qui occupe le . poste 
d'administrateur en chef de la santé publique 
à la date d'entrée' ' en vigueur du présent 
article demeure en fonction comme, si elle 
avait été nommée à ce poste en vertu du 

Administrateur 
en chef 

paragraphe 6(1). 

(2) La présente loi ne change rien à la 	Personnel 

situation des fonctionnaires qui occupaient 
un poste au sein de l'ancienne agence à la' 
date d'entrée en vignéur du présent article, à 



Definition of, ' 
”employee". 

Transfer of 
appropriations 

. Transfer of 
powers, duties 
and functions 

References ,  

!a différence près que, à coiiipter; .  de cette 
.date, ils l'occupent au. sein :de la nouvelle 
agence.- • • • . .; • • . •• 

(3):Au paragraphe' (2); « fonctionnaire» 
s'entend ausens du paragraphe 2(1) de:la Loi 
sur l'emploi dans la fonction publique.',  

18. Les 'sommes affectées - 	mais non 
engagées pour l'exercice en cours à. la 
date d'entrée en vigueur dit présent article, 
par toute'. loi de crédits consécutive, aux 
Prévisions' budgétaires de cet exercice, aux 
frais et dépenses de l'administration publique 
fédérale à l'égard :de l'ancienne agence sont 
réputées être affectées aux frais, et dépenses, 
de l'administration publique, fédérale à re-
gard de la nouvelle agence. 

; (2) Lei attributions conférées, en' vertu' 
d'une loi, d'un règlenient, d'un décret; d'un, 
arrêté, d' une ordonnance ou 'd'une règle' nu 
au titre d'un contrat, bail, permis ou autre, 
document', à un dirigeant ou à ùn, employé' qè 
l'ancienne agence sont transférées, selon le 
cas, au dirigeant ou à l'employé compétent de 
la nouvelle agence, sauf décret chargeant de 
ces' attributions un administrateur général ou, 
un fonctionnaire d'un autre Secteur 'de 
l'administration publique fédérale. 

19. (1) La Mention de" 'aiicienne agence 
dans les dispositions ci-après Vaut Mention de 
la nouvelle agence : 

'a).  l'annexé I de .  là, Loi Ur' l'accès à 
l'information, sous l'intertitre « AUTRES 

'INSTITUTIONS FÉDÉRALES »; 

b) les 'annexes I.1 et IV de la sLO i sur la 
gestion des financés publiques; 

c) l'annexe de la Loi sur la protection des 
. renseignements personnels, sous l'intertitre 
«AUTRES INSTITUTIONS FÉDÉRALES »; 

d) l'annexe du Décret sur la désignation 
des responsables d'institutions fédérales 
(Loi sur l'accès' à ('information); 

Définition de, 
«fonctionnaire» 

Transfert de 
'crédits 

Transfert  
d'attributions 

Mentions 
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.agency, eXcept that ,  the', uni).  loyeé shall,• on 
that c.oming into force,..occupy that position. ; 
in the' new agency: ; 	• 	 ,; 

(3) In subseetion , (2),‘ "employee" has the 
same ; meaning as in subsection 2(1) ;of the . 
Public Service EMployment Act. 

-18. -  (1) . Any ;amount :that• is appropriated, 
for the fiscal year in which titis section cornes 
into force,•by an appropriation Act based•mi 
the. Estimates for that,year for defraying the 
charges and expensei of the federal public 
administration .for the former. ,agency and 

unexiiended on the 'day 'On Which this 
section contes intn ;farce is deemed, mi thai-
day, .to 'be an amouni . apprOpriated t'Ur 
defraYing the charges, and expenses of, the 
federal public . administration for' the new 
agency. •• • 

. 	. 	. 	. 	. 
. (2) If à power, duty or function is, tinder, 
any' Act, aider, rule or 'regulation, 'or •Mider 
any Contra—ct, lease, licence' or ;Otlier',.dticti-
ment, vested in or exercisableby nu' efficer 
employée Cif the former agency,' the 'power, 
duty, or futiction is yested id 'and shall 'be, 
"exercised bY 'the apprOpriate officer tir 
employee of the - new • agéncy, unless thé 
Geverner in Council, by order, .designates a 
deptity iniiiiiter'or an; officer of the  federal 
public administration to exerciie Perform 
that poWer,,duty or function. 

19. (1)':•A referenCe to the former agency .  
in any of the followhig schedules' and orders 
is..deemed to be •;a reference 'to the new, 
agency: .  , • ; •; . • 

(a) Schedule I to the Access to Infonnation -
Act, ,under the heading:"OTHER GOVERN-
MENT-INSTITUTIONS"; 	. - 

(b) Schedulès 1.1 and' IV to the Financial 
Administration Act; 	• 

(c) the schedule to the Privacy Act, under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN-
STITUTIONS"; 	" 

(d) the schedule te the Access to  Informa-
lion Act Heads of Goyernment Institutions 
Designation Order; « 



Deputy head 

Annual report 

(2) The designation of a person as deputy 
head of the former agency in any order of the 
Governor in Council made pursuant to 
paragraph 29(e) of the Canadian .Securay.  
Intelligence Service Act or tO the definition 

head" in .  subsection 2(1) of the -
Publie Service Employment Ac'  deemed to' t  
be a designation of the Chief Public Health 
Officer as deputy head of the new agency. 

20. Subsections 12(1) and (2) do not apply 
until die expirY • of the fiscal  Sfeal4  following 
the fiscal yeOr in which thosé subsections 
come lntol  force, 
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1996, c. 8 

Portfolio of the 
Minister — 
coordination and 
strategic 
priorities, 

Services 
between the 
Department and 
boards or • 
agencies' 

(e) 'the schedàle to the Direction Applying 
the 'Auditor Genéral Aet'Sustaitiable Devel-
opment Strategy Requirements to Ce rtain• 
Departments; 	1 . 	• 

(f) the seheilnle to thé Privacy Act ileads Of 
Government Institutions Designation Order; 
and 

(g) any order of the' GovernorIn Council - 
Made pursuant to the definition '"dePari-
Ment" in  subsection 2(1) iof thé 'Puiilje 
Service EmplbYatent Act. 

RELATED AND CONSEQUENTIAL 
ÀMENDMENTS 

, DEPARTMENT OF HEALTH ACT 

21, The • Departmeat .  of Health Act , is 
Omended by adding the following ofter 
section 4: 

• 4A The Minister shall coordinate the activ-
ities of, and establish strategic priorities for, any 
board Or agencY for ' which the 'Minister' is 
responsible, and may, subject to ami- terms and 
conditions that the Minister considers appro-
priate, delegate, those pow,ers, d'Utes and furie:, 
tions to the pepitty Minister of iTealth. , 

'4.2 (1) The Department may provide' ser-
vices 'to, and recéive services from, any board or ' 
agency for which the Minister is responsible and 
any of' those .boards or agencies may also 
provide services té) each other: 

MODIFICATIONS CONNEXE ET 
'CORRÉLATIVE 	' 

LOI SUR LE MINISTÈRE ,DE LA SANTÉ ' 

21. La Lou Sur le ministère de la Sanie est 
modifiée Par adjonction,  après l'article 4, de 
ce qui suit: 

4.1 Le ministre coordonne les .activités et 
établit les priorités stratégiques des 'organismes 
dont il est responsable; il peut,: aux cohditidns et 
selon les , modalités.. qu'il fixe, déléguer ces 
attributions au sous ministre de la Santé 

4.2 (1) Le ministère' peut fournir des :servi-' 
ces aux organismes dont le Ministre 'est 
responsable' et en'recevoir 'de ceux-:ci. Dé plus; 
ces organismes peuvent se fournir des' services 
entre eux, ' 

•e) 'l'annexe 	;la Directive 'assujettissant 
certains ministères aux exigences 'de 'la Loi 
'sur le vérificateur général' relatives. aux 
'stratégies' de développement durable;; • 

f) l'Onnexe'du Décret sur la désignation des 
responsables d'institutions fédérales (Loi .  . 
sur la protectién' des renseignenieats per- 
•sonnels); 

g) tout déciet Pris en vertu de la .  définition, • •  	• 	•.. 	, 
dé a Ministères ï> atir paragraphe  2(1) de:  la 
Loi sur l'emploi dans la fonction publiqaé. 

(2) .  La • désignation  ,de toute personne à> 
titre d'administrateur' général . de l'ancienne • 

:agence dans tout décret pris en vert." de • 
l'alinéa 29e) de la Loi sur le SerViee'C'étnadien,:,. 
du renseignement de :  ,securite , on dé, la 
définition de «administrateur  général»'au 
paragraphe  2(1) de là Lou sut l'emploi  . dans  la 
fonction publique vaut d esignation ; dé 'l'admi' 
nistiiitetir, en chef' à titre  'd'adminiitratenr .  
général 'de la, nouvelle agence. • • 

•,, 20. Les, paragraphes' 

	

aragraphe '12(1) -  et (2) ne s'op- 	Rapport 

'incluent qu'à l'expiration: dei l'exercice sui  
'vaut , celui au cours duquel ils sont entrés en 
vigueur.:'  

Administrateur 
général 

1996, ch. 8 

Portefeuille: 
coordination et 
priorité 
stratégiques: 

Prestation et 
réception de 
services . 
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Fixation des 
droits pour les 
services 

Droits à 
recouvrer 

Amounts 
charged 

Amounts 
received may.  be  
spent 	, 

R.S., c. Q-1 QUARANTINE ACT LOI SUR LA QUARANTAINE 	 L.R., ch. Q - 1 

C. 5 	• 	 Public Healtli Agency  of Canada 

Fees for services 	(2) •he.Minister may fix .the fees to be paid 
• for services provided  bÿ the Minister or the 

Departmept to any  board • or agency, for which 
the Minister is responsible and: any of those 

• . 	boards or .agencies may fix the fees, to bepaid 
for services proVided to  the Minister, the 
Deportment or to each,other, despite sùbseetion 

, • 	6(1). 

(3) The amoupts to . be  recovereçl for services 
provided .tuider subsectiOn (1) .  and the manner 
of calpulating the airiountS are stibject to the 

: approv'al Of the Tréasury Board and the Oinoiint, 
charged for aservice may,not exceéd the cost of 
providing• the service. ,-. ' 

,(4) •Subject,to any conditions imposed by  the 
Treasurji Board, an) .,  'amounts reCeive'd by the, 
Department or a board or ageney for S'erviceS•', 
previded undei Subse'etiOn (1) i -nay .  be  eX.L 
pended, ln the case of the Department, for rany'.,' 
purpese of the .  Department, or, in the case of, 
board or agency, fi:Ir any PurpOse of the board 'or 
agency. 

.(2), Par 'dérogation :au paragraphe, 6(1), le, 
ministre peut fixer les droits à percevoir pour la 
prestation de • services par lui-même ou le 
Ministère aux organismes dont il est respon-
sable; iren va de même 'de ce S organiSmes, pour 
la prestation de leurs services .  au  Ministre, au 
ministère ou 'entre eux. 

(3) ',Là fixation des droits on la méthode 
utilIsée a cette' fin ;sont assujetties à l'approba-
tion du Coriseil' du Ti.ésOr. Le à droits ne petwent 
excéder le coût des services fOurniS, 

	

(4) Sels réserve des conditions fixées par le 	utilisation . 
COnsèll du ÉéSOr; le Ministère ou,  

	

peut dépénser à ses: lins les droits perçus au titre' 	- 
du présent article. 

1996, c. 8, 	22. Paragraph 9(b) of the Quarantine Act 
par. 33(b) 	is replaced by the following: 

(b) may appéal ,the; d.etention to  the  Chief 
Public .Healtlr Office, 'or ans'  other person 
that the .Chief 'Public Health Offiéer may 
desieate, who may allow the appeal, dismiss 
it or Make iiny, order with respect to the 
'clètention or the release Of the detained Person 
that a qt!arantihe officer may ,make:  under. 
subsection 8(2). • 

COORDINATING AMENDMENT . 

zoos, c.20 	23. (1) If Section 82 bf the'Quaiantine Aet 
(the "other Act"), being Chapter 20 of the 
Statutes of Canada, 2005, comes into force 
bçfore section 22 of .this Act, then, on the 
later of the 'day on Which that section 82 
comes into force and the day on: which titis. 
Act receives royal assent 7-- or, if thosé days 
are the same day, then on that day —  section' 
22 of this Act and the heading before it are 
repealed. 

22. L'alinéa 9b) de la Loi sur la quaran- 	•1996, ch. 8, 
al. 33b) 

DISPOSITION DE COORDINATION , 

23. (1) Si l'article' 82 de la Loi sur la inise 	2005,ch.20 
en quarantaine  (appelée « autre loi » au ' 
présent article), chapitre 20 des' Lois du • 	• 
Canada (2005), entre en vigueur avant 
l'article 22 .de la présente loi, cet article 22 
et l'intertitre le précédant sont abrogés à, la 
date d'entrée en vigueur de cet article 82 ou, 
si elle est postérieure, à la date de sanction de 
la présente loi. 

table est remplacé par ce qui stiit : 

b) peut en appeler' à l'administrateur en, chef 
de la santé publique 	ou à toute autre 
personne 'que celui-ci peut' désigner 	qui 
peut faire droit à l'appel; le rejeter ou donner, 

„relativement' à :  la retenue‘on, à la libération de' 
cette personne, l'ordre' qif un agent : de, 
quarantaine peut donner aux termes du 
paragraphe 8(2). 
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• (2) If section 82 of the other Act comes 
into force on the same day as section 22 of 
this Act, then section 22 of this Act is deemed 
to have corne into force before section 82 of 
the other Act. 

(2) Si l'entrée en vigueur de l'article 82 de 
l'autre loi et celle de l'article 22 de la présente 
loi sont concomitantes, l'article 22 de la 
présente loi est réputé être entré en vigueur 
avant l'article 82 de l'autre loi. 

; 

Order in council 

• COMING INTO FORCE 

24. This Act, other than section 23, comes 
into force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

•24. La présente loi, à l'exception de  • Décret 

l'article 23, entre en vigueur à la date fixée 
par décret. 

. QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
, 	OTTAWA, 2006 
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An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of moneY for the federal  public 
administration for thé financial yéar ending 
March 31, 2007 ' 

[Assenied to 12th December, 2006] 

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 2007 

' . [SanètiOnnée le 12 décembre 2006].  

' MOST GRACIOUS SOVEREIGN, TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE,, 

Preamble Wheréas It appears by message .fron' Her 
Excellency the Right Honourable Michaëlle 
Jean, Governor General of Canada, and the 
Estimates accompanying that message, that the 
sums mentioned below,  are required to defray 
certain expenses of the federal public 
administration; not otherwise prôvided for, fôr 
the financial year ending March 31, 2007, and for 
other purposes connected with the federal public 
administration; • 

May it therefore please Your Majesty', the it 
may beenacted, and bélt énacted by theQueen's 
Most Excellent Majesty, by and with thé advice 
and Consent of the Senate and' %usé of 
Conarnons of Canada, that: 

Attendu, qu'il est nécessaire, comme 
l'indiquent le messagede Son Excellence la très 
honorable Michaëlle Jean, gouverneure générale 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d'allouer les crédits ci-dessous précisés 
pour couvrir certaines dépenses de 
l'administration publique fédérale faites au cours 
de l'exercice se terminant le 31 mars 2007 et 
auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs, ainsi 
qu'a d'autres fins d'administration publique; 
, Il est ,respectueusement demandé .à Votre 

Majesté de bien vouloir édicter, sur l'avis et avec 
le consentement du Sénat et de la Chambre des . 
communes. du Canada,,ce qui suit , 

Préambule 

, I.; This Act tnaY be citéd as the APpropriation 	1'. Titre abrégé : Loi de crédit le 2 pour 
Act NO. 2, 2006 -2007. 	 ; 	2006-2097. 

titre'abrégé 

$15,356,234,965.41 
granted for 

, 2006-2007 

2. From and oui of the Consôlidated Revenue 
Fund, there May be paid and applied asum not 
exceeding in the whole fifteen billion, three 
hundred and fifty-six million, two hundred and 
th irty-four thousand, nine hundred and sixty-five 
dollars and fourty-one cents towards defraying 
the several charge and «penses" of the federal 
public administration not Otherwise proVided for, 
and being the aggregate 'of the total of the 
amoùnts of the items set out in the Main 
Estimates for' the fiscal' yéar ending 

2. 11 peut être prélevé, sur le Trésor,' une 
somme maximale de quinze milliards trois' cent 
cinquante-six millions deux cent trente' quatre 
mille neuf soixante-cinq dollars et quarante et un 
cents, pour le : paiement de plusieurs charges et 
dépenses de l'administration publique fédérale 
auxquelles il n'est pas pourvu par ailleurs,' soit 
l'ensemble du total des montants des postes 
,inscrits au Budget principal des dépenses de 
l'exercice se terminant le 31 mars 2007, obtenu 
par l'addition du total des postes énoncés à.: 

15 756 234 96541 $ 
accordés pont« 
2006-2007 



Purpose and 
effect of each 

item 

Effective date 

Commitments 

aj l'annexe 1, "moins lès' montants accordés 
par l'entremise , de mandats spéciaux du 
gouverneur général et les montants votés par 

, .l'a Loi de crédits if I pour 
2006-2007 	14 323 272 465,41'$ 

	

b) l'annexe 2, mtiins les ,  montants accordés 	- 
par l'entremise de nian'dats spéciaux du 
gouverneur général et les montants votes par ; 
la Loi 	de crédits le I 	pour 
2006-2007 	 1 032 962  500,00$ 

3, (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu'aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 
subordonné aux indications de celui-ci. • 

i(2). Les. dispositions • des postes figurant aux 
,annexes .1 et 2,sont réputées avoir été édictées.par 
le Parlement le ler avril 2006; , „ 

• • 
4. (1). Tout engagement découlant d'un poste 

. dg budget mentionné al'article 2 ou fondé sur le 
-paragraphe (2),— soit censément en ce qui 'touche 
l"autorisation correspondante à hauteur du 
montant qui y est précisé, soit en ce qui ,concerne 
l'augmentation du plafond permis sous le régime 
d'une autre loi —peut être pris conformément aux 
indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 
que le total de l'engagement et de ceux qui ,  ont 
déjà été pris au titre du présent article ou de 
l'autre loi n'excède pas le plafond fixé par 
l'autorisation, d'engagement à propos de ce poste 
ou calculé conformément au même paragraphe. 

(2). Lorsque l'autorisation de procéder. à des 
dépenses sur des recettes est censée découler 
d'un 'poste du budget mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
des engagements • pouvant être pris 
conformément aux indications de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
suivants : 
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March 31, 2007 being' the -aggregate of the total 
of the arnotints set out in 

(à) SchedulC 	1, less the amounts 
obtained through Governor General Special 
Warrants' and amounts voted .  by 

• Appropriation 	Act' 	. No.. ' 
•'2006-2007 	 $14,323,272,465.41 
and 
(I)) Schedule 2, 	less 	the amounts 
obtained throught Governor General Special 
Warrants àndamdunts Voted by Appropriation 
Act No. I, 2006-2007 	$1,032,962,500.00 

3. (1) The amount authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposeS and subject 
to any terms and conditions specified in the item, 
and the paynient or application of.any aniount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described in the hein. 

(2) The provisions of each item' in Schedules 1 
and 2 are deemed to have been enacted by 
Parliament on April 1',. 2006: . 

4. (1) Wliere an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority ,to 
enter into ceinmitmeritS up to an amoutit stateclin 
the Estimates :or increases the amount up to 
which commitments may be entered into under 
any other Act' or where a commitment is to be 
entered into under subSection (2), the 
commitment may be entered into in accordance 
with the terini Of that item or in accorda'rice with 
.subSection (2) if the amount of the coMmitment 
proposed to be entered into, together.with all 
previous commitments entered into  in  , 
accordance vvith this section or under that other 
Act, does not exceed the total amount of the 
commitment authority stated in that item or 
calculated in àccordance with subsection (2): 

Commitments (2) Where an item in the Esthnates referred to 
in section 2 or a provision of any Act purports to 
confer authority' to spend revenues, 
commitments may,  be entered into in accordance 
with the terms of that item or provision up to an 
amount equal to the aggregate of 

• Objet et effet de 
chaque poste 

Engagements 

Engagements 

Prise d'effet 



Order in which 
the amounts in 
Schedule 2 must 
be expended 

Rajustements aux 
Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus à 
l'annexe 2 

: Ordre dans lequel 	..• 
les sommes prévues 

. à l'annexe 2 doivent , 
être dépenséés 	• 

Comptes à . 
rendre 
L.R., ch. F-it 	' 
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(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision; and 
(b) the amount of revenues actually reCeived 
or, in the case of an item in the Estimates, the' 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is greater. 

• a) le mbntant éventuellement votà à P égard de' ' 
ce poste bu de cette disposition; • 
b) le montant des recettes effectives ou, s' il est 
supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget. 

'Adjustment in the 
Accounts of 
Canada for - 
appropriations 
referred tain 
SchedUle I 

Adjustments in 
Ille Accounts of 
Canada for 
appropriations 
referred to in 
Scheriule 2 

Accounts to be 
rendered 

. R.S., c. F-il 

5. An appropriation thai is granted by this or 
any other Act and referred to in Schçdule 1 may 
be charged after the end of the fiscal year for,  
which the apprôpriation is granted at any time 
prior to the day on Which the Public Accounts for 
that fiscal year are tabled in Parliament, for the 
purpose of rriaking adjustments in thé Accounts 
of Canada for the fiscal year that do not require 
payments ont of the Consolidated Revenue Rind. 

6. (1) An appropriation that is granted by this 
or, any other Act and referred to in Schedule 2 
rnay be charged after the end of the fiscal year 
that is after the fiscal year for whiclr the 
appropriation is granted at any time prior to the 
day on which the Public Accounts for that second 
fiscal year are tabled :in Parliament, for the 
purpose of, making adjustments in the Acéounts 
of Canada for that second fiscal year that do not 
require payments out of the Consol idated 
Revenue Fund. 

(2) Notwithstanding any other proviSion of 
this Act, amounts appropriatéd by this Act and 
set out irriteras of Schedule 2 may be paid and 
aPplied at any time on or before iVlarch 31, 2008, 
so long as every payment is charged first àgainst 
the relevant amount appropriated under any Act 
that is earliest in time until that amount is 
exhausted, next against the relevant amount 
appropriated under any other Act, including this 
Act, that '.is next in time tintil that amount is 
exhausted and so on, and the balance of amounts 
so approPriated by this Aét that haVe not been 
charged, àtbject to the adjustments referred to in 
section 37 of the Financial Administration Act, 
lapse at the end of the fiscal year folloyving the 
fiscal year. encling March 31, 2007. 

7. Amounts paid or applied under the 
authority of this Act shall be accounted for in the, 
Public Accourits in accordance with section 64 Of 
thé Financial Administration Act. 

5. En vue d'apporter aux.Corhpfes du Canada 
pour un exerciçe donné des rectifications qui 
n'entraînent aucun prélèveinent surie Trésor, il 
est possible d'inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l'annexe 1 après la 'clôture del'exercice ponr 
lequel il est attribué, mais avant le dépôt au 
Parlement des Comptes publics afférents "à Cet' 
exercice. 

6. (1) En vue d'apporter aux Comptes du  
Canada pour un exercice donné des rectifications 
qui n'entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, 
il est possible d'inscrire un crédit découlant de la 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à • 
l'annexe 2 après la clôture de l'exereice suivant 

. celui pour lequel il est attribué, mais avant le 
dépôt au Parlement des Comptes publics 
afféreritsràee dernier exercice.' , 

(2) Par dérogation aux autre' 	de 
la présente lôii les Sommes affectées par celle-ci, 
telles qu'énoncées à l'annexe 2, peuvent être 
appliquées au plus tard lé 31 mars 2008. Chaque 
paiement est imputé, selon l'ordre chronologique 
de l'affectation, d'abord sur la somme 
correspondante affectée eh vertu de' n'importe 
quelle' loi jusqu'à épuisement de cette somme, 
puis sur la somme correspondante affectée en 
vertu de toute autre loi, y compris la présente loi; 
jusqu'à épuisement de cette somme. La partie 
non utilisée des sotiunes ainsi affectées par la 
présente loi eSt, sous réserve des rapprochements: 
visés à l'article 37 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, annulée à la fin de l'exercice 
qui suit l'exercice seterminant le 31 mars 2007. 

7: Les sommes versées ou affectées sous le 
régime de la présente loi sont inscrites dans les 
Comptes publics, conformément à l'article 64 de 
la Loi sur la gestion des financés publiques. 

Rajustements 
aux Comptes du 
Canada pour des' 
crédits prévus à 
l'annexe I 
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SCHEDULE I 

Based on the Maià Estimates 2006-2007, the amount hereby granted is $14,323,272,465.41, being the total of the amounts of the 
items in those Estimates  as  contained in this Schedule less Supply : to -date ($51,861,097,928.59). 

Sums granted to Her Majesty by this Act  for the financial year ending March 31, 2007 and thepurposes for which they are granted. 

	

• 	 Total 	 Amount 

	

Vote 	 . r 	Main, 	, 	:Supply 	 , 	Granted by 

	

No. 	 Service 	 Estimates ,, 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 . 	' 	$ 
. AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

AGRICULTURE  ET AGROALIMENTAIRE , 

'. DEPARTMENT 

1 	Agriculture and Agri-Food.L Operating eXpenditures 
and,. pursùant .to›, paragraph 29.I(2)(a) of the 
Financial Administration . Act, 	authority, do. 
expend revenues, received from, and to offset 	. 
.expenditures incurred in the fiscal  year for, :  

• collaboratiVe research agreements and research 
• services, the grazing and breeding activities of 

the ComMunity  Pasture S 'Program-  and the ' 
admittistration . of the Canadian Agricultural 	 , 

' 	InCome Stabilization prOgram 	I , 	' 	' .583,866,000 	' 	535,210,500.00 " 	 48,655,500.00 
5 	Agriculture and Agri-Food — Capital exPenditures. 	. 	28,631,000 	- 	21,473,250.00 	' 	 ' 	7,157,750.00 

	

10 	Agriculture and Agri-Food —The grants listed in the  
Estimates and contributions , 	448,930,000 	411,519,166.67 	• 	 37,410,833.33 

	

15 	Pursuant 	. to . 	section 	29 , of 	the 	Financial 	 . 
4Iministration .Act, to authorize the Minister of 
Agriculture  and Agri :-Food, on behalf of  Her,. 
Majesty in right of Canada, in accerdance vt;ith 
terms and conditions approved by the Minister 
of Finance, to guarantee payments of ail amounf 
not *exceeding, at any one time, in aggregate the 
sum of $1,700;000,000 payable in respect of ' 
cash 	advances 	provided 	. by . producer 
organizations, the Canadian Wheat  Board  and 
other lenders under the Spring Credit Advance 
Program 	 . 	, 	' 	 0.75 	 0.25 . 	. 	.. 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 

D'après le Budget principal des dépenses 2006-2007, le montant accordé est de 14 323 272 465,41 $, soit le total des montants des 
postes de ce budget figurant à la présente annexe, moins l'état des crédits à ce jour de 51 861 097 928 59 $. 

Sommes ,accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007 et fins auxquelles elles sont 
accordées. 

	

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	'des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	' 	$ 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES 	 ' 
ET COMMERCE INTERNATIONAL 	 • , 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE 	 , 

. 	; 
, 

MINISTERE (AFFAIRES 
' ÉTRANGÈRES) 

1 	Affaires étrangères et Commerce international — 	 ' 
Dépenses de fonctionnement y compris sous 
réserve de 	l'approbation du gouve rneur en 	' 

, 	conseil, la rémunération et les autres dépenses 
des Canadiens affectés par le gouvernement , 
canadien 	au 	personnel 	d'organismes 	 , 
internationaux 	et 	autorisation 	de 	faire 	des 
avances recouvrables jusqu'à concurrence de la 

 

part des frais payables par ces organismes 	, 
autorisation 	au 	gouverneur 	en 	conseil 	de 	 . 

nommer 	et 	de 	fixer 	les 	salaires 	des 
hauts commissaires 	ambassadeurs 	ministres 
plénipotentiaires 	consuls 	membres 	des 
commissions internationales le personnel de ces 
diplomates 	et 	d'aiitres 	personnes 	pour 
représenter le Canada dans un autre pays; 	 . 

	

, 	dépenses relatives aux locaux de l'Organisation 
de 	l'aviation 	civile 	internationale; 	dépenses 
recouvrables 	aux 	fins 	d'aide 	aux 	citoyens 
canadiens et personnes domiciliées au Canada, y 
compris les personnes à leur charge, qui sont 	, 
dans le besoin à l'étranger et rapatriement de ces 
personnes; programmes de relations culturelles 	 ' 
et d'échanges universitaires avec d'autres pays; 	 , 
et, conformément au paragraphe 29.1(2) de la 	 • 
Loi sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser les revenus perçus au 	., 
cours 	d'un 	exercice 	pour 	compenser 	les 
dépenses connexes survenues au cours de 
l'exercice pour : la prestation de services aux 
Centres canadiens d' éducation des services , 
de 	formation 	offerts 	par l'Institut canadien 
du 	service 	extérieur; 	des 	services 	de 
télécommunication 	internationale; 	des 

, 

2006 

* Voir là note à la page 89. 
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SCHEDULE  1—  Continued 

,. 
Total 	 ' Amount 

	

'Vote 	 • Main - 	Supply 	Grntited by  
' 	No. 	 Service 	 ' 	Estimates ' 	• 	1' To Dine* ' " 	. 	Othei 	.. this Schedule . '• 

. 	 . 	 . $ 

. AGRICULTURE AND AGRI-FOOD . — Concluded 
: AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE (suite elfin) 	• 

DEPARTMENT — Concluded ' 

. 	20 . 	Pursuant 	to 	section' 	29 	of 	the 	'Financial 
Administration Act, to authorize the Minister of 
Agriculture and Agri-Food,. on behalf ' of  Her 
Molest); in right of Canada; in accordance with 
terms and conditions kipproved by the Minister 
of Finance, to guarantee payments of amounts 
not exceeding;at any thne in aggregate;the sum 
of $140, 000,000 payable in respect of Line of 
Credit Agreements, to  be entered into by the 
Farin Credit Corporation for the purpose of the 
,rehewed (2003) National Biomass Ethanol 
Program  t 0;75 0.25 

	

1,061,427,002 , 	968,202,918.17 	 93,224,083.83 

CANADIAN DAIRY COMMISSION. 

	

' 25 	Canadian Dairy Commission —Program expenditures 	3,513,000 	2,634,750.00 	 . ;,. ,... 	. 878,250.00 

CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY 

	

. 	, 

	

30 	Canadian Food Inspection Agency — Operating  
. 	 exPenditures and contributions 	- 	 482,401,000 .. 361,800,156.00 	 120,600,250.00 

	

35 	, 	Canadian 	Food 	Inspeetion 	Agency 	— 	Capital 
eXpenclitures 	14724,000 	, 11,043,000.00 	 3,681,000.00 

	

. 	, 	. 	. 	• 

	

497,125,000 ' 	. 372,843,750.00 	 124,281,250.00 

CANADIAN GRAIN COMMISSION 	 . 
. 	" 

	

40 	' 	Canadian Grain Commission— Program expenditures 	. 	24,666,000 ,: 	18,499,500.00 	 6,166,500.00 

* See footnote on page 80. 



2006 	 Loi de crédits rf 2 pour 2006-2007 

ANNEXE ,1 (suite) 

eh. .6. ,; 

„ 
. Total du 	État 	 Montant accordé 

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 :  •Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ • 

' 	AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
• ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

FOREIGN AFFA1RS AND 
INTERNATIONAL TRADE - Continuéd 

• MINISTÈRE (AFFAIRES 

	

ÉTRANGÈRES) (suite et fin) 	. 

publications 	ministérielles; 	des 	services 
partagés fournis au ministère  du Commerce 
international; : d'autres 	services 	fournis 	à 
l'étranger à d'autres '. ministères à - des - 
organisniés, à des sociétés d'État et .  à dautres 
organisations fédérales; dés services 
consulaires spécialisés; et des programmes 
internationaux d'échanges pour l'emploi des 
jeunes ; 1 025 854 000 , !769 390'500,00 , 256 463 500,00 

5 	Affaires étrangères et Commerce international — 
Dépenses en capital 	115 719.000 	86 789 250,00 	 .„ 	28 929 750,00 

10 

	

	Affaires étrangères et Commerce international  
Subventions inscrites au Budget des dépenses 
contributions, cità Peuvent comprendre dans le 
Cadre du Programmé de partenariat mondial du 
Canada (aux termes du Partendriat mondial du 
G8), dés versements en espèces ou de biens, 
d'équipement et de services en vue de fournir 
une 	aide 	aux 	pays 	de 	l'ancienne 	Union 
soviétique, et qui petivent - également dans le 

•cadre du Programme d'aide au renforcement des 
capacités anti-terroristes du Canada, consister en 
des versements 'en espèces on en des produits, 
des 	services, 	de 	l'équipement 	ou , des 
technologies 	fournis 	aux 	fins 	de, 	l'aide 	 . 
antiterroriste 	aux 	, 	pays 	et 	entités 	 ' 
gouvernementales; et autorisation de payer des 
cotisations selon les montants établis, en devises 
des pays où elles sont prélevées et autorisation 
de faire d'autres paiements .précisés, en devises 
des pays indiqués même si lé total de 'ces 
paiements est supérieur à l'équiyalent en dollars 	 „ 
canadiens établi en octobre 200 	à 	 718 744 000658 848666,67 	 59 895 333,33 . 	. 	,  

1 860 317 000 	1 515 028 416,67   ' 	345 288 583,33 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE ,  — Continued 

55 Euz. II 

' Total 	 Amount 
Vote 	 . H 	 Main 	Supply 	 Granted by 
Nd. ' 	. 	 Service ' 	 • 	Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 	- 

$ 

	

' 	 . 
ATLANTIC CANADA 

. OPPORTUNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION  ÉCONOMIQUE  ' 

'Du CANADA  ATLANTIQUE 	. 	 . 

' 
DEPARTMENT , 

, 
Atlantic Canada OpportunitieS Agency — Operating 

expenditures 	. 	 82,785,00 	. 62,088,750.00 	...... 	20,696,250.00 
Atlantie Canada Opportunities Agency — Thé grants 

listed in the Estimates and contributions 	. 	290,391,000 	217,793,250.00 	 ' . 72,597,750.00 

	

, 	• 

	

373,176,000 	219,882,000.00 	 93,294,000.00 
. 	 . 	. 

ENTERPRISE  CAPE  BRETON CORPORATION 

, 	. 
. 10 	Payments to the Enterprise Cape  Breton  Corporation 

- 	pursuant 	to 	the 	Eriterprise 	Cape 	Bretém 	 . 

	

, Corporation Act  	8,650,000 	' 6,487500.00 	 . 	2,162,500.00 

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN. 

DEPARTMENT 

Canadian Heritage — Operating expenditures and, 
purSuant 	to 	paragraph 	:29.1(2)(a) 	of 	the 
Financial Administration • Act, atithoritY to 
expend revenues received during the fiscal year 
by. the Canadian Cônservation Institute, the 
Canadian Heritage Information Network, the 
Exhibition Transportation Service and the 
Canadian Audio-visual Certificatiôn Office  	249,623,000 	187,217,250À10 	 62,405,750.00 

Canadian Heritage—The grants listed in the Estimates 
'and contributions 	:1,104,612,000 	828,459,000.00  	' 	276,153,000.00 

L:10 	Loans to institutions and public autliorities in Canada, 
in accordance with  ternis and conditions 
approVed by the Governor in Couneil, for the 
purpose of section 35 of the Cultural Property 
Eyport and Import Act (R.S., 1985, c. C-51) .. : 10,000 7,500.00 2,500.00 

	

1,354,245,000 	1,015,683,750.00 	 338,561,250.00 

* See footnote on page 80. 
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, 
, Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 i 	 . 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 . 	principal 	à ce jour* 	. 	Autre 	cette annexe' 

	

s. 	$ 
, 

. 	AFFAIRES ÉTRANGÈRES 	. 
ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

	

, 	 FOREIGN AFFAIRS AND 
. INTERNATIONAL TRADE— Continued 

, 

MINISTÈRE (COMMERCE INTERNATIONAL) 

15 	Commerce 	international 	.— 	Dépenses ' 	de 

	

. 	fonctionnement y compris ,- sous réserve de 
l'approbation 	du gouverneur en ' çonseil, 	la 
rémunération, 	et 	les • autres 	dépenses 	des  
Canadiens 	affectés 	par 	le 	gouvernement 
canadien 	au 	personnel • 	d'organismes 
internationaux et autorisation de faire des 

' avances recouvrables jusqu'à concurrence de la 
part des frais payables par ces organismes; et, 
conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi , 

 sur la gestion des finances publiques, ' , 

autorisation de dépenser les revenus perçus au 
cours 	d'un 	ekercice . fpour.  compenser 	les 
dépenses .connexes survenues au . cours de 
l'exercice pour : la prestation de  services. aux 

 Centres canadiens des affaires; les foires et les 
missions commerciales et d'autres: services de 
développement du commerce international; des 
services de développement des investissements 
et 'des publications ministérielles  , 156 027 000 117 020 250,00 .39  006 750,00 

	

20' 	Commerce international — Subventions inscrites au 
Budget 	' des ' dépensés, 	' contributions . , et - 

•• autorisation de contracter durant l'exercice en 
cours des engagements ne dépassant pas 
30 000 000 $, aux fins de contributions à des 

' personnes, groupes de personnes, conseils et 
associations, en vue de favoriser l'augmentation 
des exportations canadiennes  ' • ' 10 910  000 . 8 182:500,00 . 2 727 500,00 

166 937 000 	125 202 750,00 	 41 734 250,00 

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE ' 

	

25 	Corporation commerciale canadienne— Dépenses du' 

	

. 	Programme 	15 969 000 • 	Il  976 750,00 	 ' 	3 992 250,00 

* Voir la note à la page 89. 
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• 	. SCHEDULE 1 — Contintred 

10 55 Euz.II 

Total 	 Amount 
Vote ' 	 Main 	Supply 	 Granted by 

Servicer 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 

CANADIAN HERITAGE — Continued 
' 	PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADA COUNCIL FOR THE ARTS 

15 	Payments to the Canada Council for the Arts under 
section 18 of the Canada Council for the Arts 
Act, to be used for the furtherance of the objects 
set out in section 8 of that Act  150 445 250 ' 1 12 833937.50 37,611,312.50 

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 

20 	Payments to the Canadian Broadcasting Corporation 
for 	operating 	expenditures 	in 	providing 	a 
broadcasting service 	1,006,039,000 	838,365,833.33 	 167,673,166.67 

25 	Payments to the Canadian Broadcasting Corporation 
for working capital 	4,000,000 	3,000,000.00 	 . 	1,000,000.00 

30 	Paytnents to the Canadian Broadcasting Corporation 
for 	capital 	expenditures 	in 	providing 	a 
broadcasting service 	102,000,000 	76,500,000.00 	 25,500,000.00 

	

1,112,039,000 	917,865,833.33 	 , 	194,173,166.67 

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

35 	Payments to the Canadian Museum of Civilization for 
operating and capital 'expenditures 	59,946,000 	' 44,959,500.00 	 14,986,500.00 

CANADIAN MUSEUM OF NATURE , 

40 	Payments to the Canadian Museum of Nature for 	 . 
operating and capital expenditures 	59,145,000 	44,358,750.00 	. 	. 	14,786,250.00 

*See footnote on page 80. 



2006 „ 	 Loidecrédits n °, 2  pour  2006-2007- ch. 6 	1 

, ANNEXE 1 (suite) • 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

, crédit 	 . Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe

•  $ 	•$ 	 $ 	 $ 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) • 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE— Contittued 

AGENCE CANADIENNE DE 
DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

	

30 	Agence canadienne de développement international— 
Dépenses de fonctionnement et autorisation : 
a) d'engager des personnes qui travailleront 
dans les pays en développement et dans les pays 
en transition; 	 , 
h) de dispenser instruction ou formation à des 
personnes des pays en développement et des 
pays en transition, conformément au Règlement 
sur l'assistance technique, pris par le décret C.P. 
1986-993 du 24 avril 1986 (et portant le numéro 
d'enregistrement DORS/86-475), y compris ses 
modifications ou tout autre règlement que peut 
prendre le gouverneur en conseil en ce qui 
concerne : 

, (i) la rémunération payable aux personnes 
travaillant dans les pays en 
développement et dans les pays en transition, et 
le remboursement de leurs 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet 
égard, 

' (ii)' le soutien de personnes des pays en 
développement et des pays en transition 
en période d'instruction ou de formation, et le 
remboursement de leurs 	' 
dépenses ou le paiement d'indemnités à cet 
égard, 	 , 	, 

(iii) 	le 	remboursement 	des 	dépenses 
extraordinaires liées directement ou 
indirectement au travail des personnes dans les 
pays en développement et 	. 
dans les pays en transition, ou à l'instruction ou à 

. 	la formation de personnes 	' 
des pays en développement et des pays en' 
transition 	210 666 000 	157,999 500,00 . 	, 	 52 666 500,0C 

t Voir la note à la page 



45 

50 

55 

Other 
Supply 

To Date* 

0.25 0751 

24,357,500.00 73,072,500.00 97,430,000 

8,320,750.00 33,283,000 	24,962,250.00 

7,006,000 1,751,500.00 5,254,500.00 

64,839,000 16,209,750.00 48,629,250.00 

Appropriation Act No. 2; 2006-2007 55 Euz.II 

SCHEDULE 1 — Continued 

12 	C;6  

Total 
Main 

Estimates 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

s. 

- Vote 
Service 

• CANADIAN HERITAGE — Continzzed 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND 
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION 

Canadian Radio-television and Telecominunications 
Commission — Program expenditures and, 
pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 
FinanCial Administration Act, authority to 
expend revenues received during the fiscal year 
purSuapt to the Telecommunications' Fee 
Regulations, 1995, Broadcasting Licence Fee 
Regulations, 1997, and other activities related to 

r the conduct of  its  operations, up to amounts 
approved by the Treasury Board  

LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA 

Library .and, Archives . of Canada — Program 
' expenditures, the grants listed in the Estimates 

and contributions and pursuant to paragraph 
29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to expend revenues receiyed to offset 
related expenditures incurred in the fiscal year 

- arising from acces'S to and reproduction of 
materials from the collection 	  

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation. 

NATIONAL .BATTLEFIELDS COMMISSION 

60 	National Battlefields Commission — Program 
expenditures 	  

NATIONAL FILM BOARD 
• 

National Filin Board Revolving Fund — Operating 
expenditures, the grants' listed in the Estimates 
and contributions  

65 

*See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du. 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de' 

	

crédit, 	 Serviée 	 , • ; principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe ' 

$ 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
• ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

FOREIGN AFFAIRS AND 

	

INTERNATIONAL TRADE - Continued 	 ' 

: AGENCE CANADIENNE DE 
DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL (suite et fin) 

• 35 

	

	Agence canadienne de développement international- 
Subventions et contributions inscrites au Budget 
des 'dépenses 	et paiements : aux 	institutions 

• financières internationales' cenforMément à fa 
Loi d'aide au développement international 
(institutions financières,), à la condition que le 
montant des contributions puisse être augmenté 
ou diminué, sous réserve de l'approbation dû 
Conseil 	du 	Trésor, 	aux • fins 	d'aide" 	au 
développement 	international 	et 	d'assistance 

• humanitaire ' internationale et à d'autres fins  
précisées, sous forme de paiements comptants et 

' 	de fourninire de biens, denrées ou serVides 	2 421 158 000 	1 815 868 500,00 	• 	 605289 500,00 
L40 Émission et paiement dé billets a vue, non productifs 

d'intérêts et non négôèiablès; dont le mentant ne 
doit pas dépasser 215 032 000 $,  conformément  
à la Loi d'élide au développement international 
(institutions financières), à, titre de contributions  , 
aux comptes du fonds d'institutions financières • 

	

j 	 internationales 	• 	' 	• 	 0,75 	 . . . . 	 0,25 

	

L45 	Paiement ne devant pas dépasser 2,827  383 SUS à la 
- 	Banque africaine edéVelopPement, même Si 

l'équivalent de cette somme en dollars 
canadiens évalué à 3 269 586 $ le 16 décembre 
2005 peut varier à la hausse, et'émission et 
paiements de billets à vue non productifs , 
d'intérêtà et non négociableS, dont le montant ne 
bit pas dépasser I : ,000 000 $CAN; 
conformément à la Loi d'aide au développement 
international (institittionSfinancières), à titre de 
souscriptions 	au 	capital 	des 	institutions . . 	, 

' 	financières internationales 	3 269 586 	2 452 189 50 	 817 396,50 

	

L50 	' Contributions en termes d' investissements en accord 
avec la partie à dé la Loi sur le fonds canadien 	 . 
pour l'Afrique 	 ' 	36 000 000 	: 33 000 000,00 	 .3000  000,00 

	

2 671 093 587 	2009320  190,25 	 661 773 396,75 
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SCHEDULE 1 Continued 

55 Euz: II 

Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by 
No 	 ' • Service 	 Estimates 	To Date* 	- 	Othet: 	this Schedule 

$ 

CANADIAN HERITAGE — Continued 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

NATIONAL GALLERY OF CANADA 

70 	Payments to the National Gallery of Canada for 
operating and capital expenditures 	38,618,000 	28,963,500.00 	 9,654,500.00 

75 	'Payment to the National Gallery of Canada for the 
purchase of objects for the Collection 	. 8,000,000 	6,000,000.00 	. 	. 	2,000,000.00 

	

46,618,000 	34,963,500.00 	 11,654,500.00 

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE 
AND TECHNOLOGY ' 

80 	Payments to the National Museum of Science, and 	 , 
Technology 	for 	operating 	and 	capital 	 . 

expenditures  	25,577,000 	19,182,750.00 	 ' 	6,394,250.00 

OFFICE OF INDIAN RESIDENTIAL SCHOOLS 
RESOLUTION OF CANADA 

85 	Office of Indian Residential Schools Resolution of 
Canada — Operating expenditures  	r 196,205,000 	147,153,750.00 	 49,051,250.00 

90 	Office of Indian Residential Schools Resolution of 
Canada—Contributions 	- 	6,000,000 	4,500,000.00 	 1,500,000.00 

	

202,205,000 	151,653,750.00 	 50,551,250.00 

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

95 	Public Service Commission — Program expenditures 
' 	and, , pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 

Financial Administration Act; authority to 
expend revenue received during the fiscal year to 
offset expenditures incurred in that fiscal year 
from the provision of assessment and 
counselling services and products, 	92,949,000 • 	69,711,750.00 	 23,237,250.00 

PUBLIC SERVICE LABOUR RELATIONS BOARD 

100 	Public Service Labour Relations Board — Program 
expenditures  	17,073,000 	12,804,750.00 	 4,268,250.00 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 
N° du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE — Concluded 

CENTRE DE RECHERCHES POUR 
LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

55 	Versements 	au 	Centre 	de 	recherches 	pour 	le 
développement international  	133 092 000 	99 819 000,00 	 33 273 000,00 

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 

60 	Commission mixte internationale — Dépenses du 
Programme — Traitements et dépenses de la 
section 	canadienne; 	dépenses 	relatives 	aux 
études, 	enquêtes et relevés 	exécutés 	par• la_ 
Commission en vertu du mandat international 
qui 	lui est confié et dépenses faites par 	la 
Commission en vertu de l'accord entre le 
Canada et les États-Unis relatif à la qualité de 
l'eau dans les Grands Lacs  5 282 000 3 961 500,00 1 320 500,00 

SECRÉTARIAT DE L'ALÉNA, 
SECTION CANADIENNE 

65 	Secrétariat 	de 	l'ALÉNA, 	section 	canadienne 	— 
Dépenses du Programme 	2 789 000 	2 091 750,00 	 697 250,00 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE 1 — Continued 

Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 	 $ 

CANADIAN HERITAGE — Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 

PUBLIC SERVICE STAFFING TRIBUNAL 

105 	Public 	Service 	Staffing 	Tribunal 	— 	Program 
expenditures  	4,710,000 	3,532,500.00 	 1,177,500.00 

STATUS OF WOMEN — OFFICE OF 
THE CO-ORDINATOR 	. 

110 	Status of Women — Office of the Co-ordinator — 
Operating expenditures  	11,489,000 	8,616,750.00 	 2,872,250.00 

115 	Status of Women — Office of the Co-ordinator — The 

	

grants listed in the Estimates and contributions 	11,750,000 	8,812,500.00 	. 	2,937,500.00 

	

23,239,000 	17,429,250.00 	 5,809,750.00 

TELEFILM CANADA 

120 	Payments to Telefilm Canada to be used for the 
purposes set out in the Telefilm Canada Act... 	125,042,000 	93,781,500.00 	 31,260,500.00 

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT 

1 	Citizenship 	and 	Immigration • 	— 	Operating 
expenditures  	471,886,000 	353,914,500.00 	 117,971,500.00 

5 	Citizenship and Immigration —The grants listed in the 
Estimates and contributions  	711,702,000 	593,085,000.00 	 118,617,000.00 

	

1,183,588,000 	946,999,500.00 	 236,588,500.00 

IMMIGRATION AND REFUGEE 
BOARD OF CANADA 

10 	Immigration 	and 	Refugee 	Board 	of Canada --- 
Program expenditures 	103,259,000 	86,049,166.67 	 17,209,833.33 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 
N° du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	, 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 

AFFAIRES INDIENNES ET 
DU NORD CANADIEN 

INDIAN AFFAIRS AND 
NORTHERN DEVELOPMENT 

• 

	

MINISTÈRE 	- 

1 	Affaires indiennes et du Nord canadien — Dépenses de 
fonctionnement et 
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments 
et 	matériel, 	et 	dépenses 	reeouvrables 
relativement aux services fournis et aux travaux 
effectués sur des propriétés n'appartenant pas au 
gouvernement fédéral; 
b) autorisation d'affecter des fonds, dans le 
cadre des activités de progrès économique des 
Indiens 	et 	des 	Inuits, 	pour 	assurer 	le 
développement de la capacité des Indiens et des 
I nu its, 	et 	pour 	l'approvisionnement 	en 
matériaux et en matériel; 	 . 
c) autorisation 	de 	vendre 	l'électricité 	aux 
consommateurs particuliers qui vivent dans des 
centres éloignés et qui ne peuvent pas compter 	 . 
sur les sources locale S d'approvisionnement, 
conformément aux conditions approuvées par le 	 • 
gouverneur en conseil 	609 420 000 . 	507 850 000,00 • 	 101 570 000,00 

5 

	

	Affaires indiennes et du Nord canadien — Dépenses en 
capital et 
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, 
terrains et matériel dont la gestion, le contrôle et 	 . 
la 	propriété 	peuvent 	être 	cédés 	soit 	aux 
gouvernements provinciaux, selon les 
conditions approuvées par le gouverneur en 
conseil, soit à des bandes indiennes ou à des . . 
Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la 
discrétion du ministre des Affaires indiennes et. 
du Nord canadien, ainsi que de telles dépenses 
engagées à l'égard de propriétés n'appartenant 
pas au gouvernement fédéral; 
b) autorisation 	d'engager 	des 	dépenses 
recouvrables selon des montants ne dépassant 	 . 	. 
pas 	la 	part 	des 	frais 	assumés 	par 	les  
gouvernements provinciaux, pour des routes et 	 . 
ouvrages connexes 	28 708 000 	21 531 000,00 • 	 7 177 000,00 

10 	Affaires indiennes et du Nord canadien— Subventions 
inscrites 	au 	Budget 	des 	dépenses 	et.'  
contributions 	5 252 780 900 	4 815 049 158,33 	 437 731 741,67 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE 1 — Continued 

: 	Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY 
OF CANADA FOR THE REGIONS OF QUEBEC 
AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU 

CANADA POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC 

I 	Economic Development Agency of Canada for the 
Regions of Quebec — Operating expenditures. 	44,693,000 	33,519,750.00 	 11,173,250.00 

5  Economic Development Agency of Canada for the 
Regions of Quebec — The grants listed in the 
Estimates and contributions   331,165,000 248,373,750.00 82,791,250.00 

375,858,000 	281,893,500.00  	93,964,500.00 

ENVIRONM ENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

1 	Environment — Operating expenditures, and 
(a) recoverable expenditures incurred in respect 
of the Prairie 	Provinces 	Water 	Board, 	the 
Qu'Appelle Basin Study Board and the St. John 
River Basin Study Board; 
(b)authority for the Minister of the Environment 
to engage such consultants as rimy be required by 
the Boards identified in paragraph (a), at such 	 . 
remuneration as those Boards may determine; 
(c) recoverable expenditures incurred in respect 
of 	Regional 	Water 	Resources 	Planning 
Investigations and Water Resources Inventories; 

, 	(d) authority to make recoverable advances not 
exceeding the aggregate of the amount of the 
shares of the Provinces of Manitoba and Ontario 
of the cost of regulating the levels of Lake of the 
Woods and Lac Seul; 
(e) authority to make recoverable advances not 
exceeding the aggregate of the amount of the 
shares of provincial and outside agencies of the ' 
cost of hydrometric surveys; and 
(/) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the 	 . 
Financial Administration 	Act, 	authority 	to 
expend in the current fiscal year revenues 
received during the fiscal year arising from the 
operations of the department funded from this 
Vote  648,208,000 486,156,000.00 162,052,000.00 

* See footnote on page 80. 
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' n ■ ( 	 ; 	1 Total,du 	État 	 • 	Montant accordé 

	

N°  di 	 :1»,^, 	Budget 	des crédits 	 dans le 'cadre de 
crédit 	 ' Service 	 ; principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

	

, 	 $ 	 $ 	 s 	 $ 

AFFAIRES INDIENNES ET 	
, 

DU NORD CANADIEN (suite et fin) 
. 	INDIAN AFFAIRS AND .  

NORTHERN DEVELDI'MENT — Concluded 1 

1 
' 

MINISTÈRE (suite et fin) 

	

15 	Paiements 	à 	la 	Société ' canadienne 	des 	postes 
conformément à l'entente entre le ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien et la 
Société canadienne dès postes; dans le but de 
fournir le service aérien omnibus de colis , 

; 	e 	destinés au Nord 	; 27 600 000 	20 700 000,00 	 6 900 000,00 

	

20 	Bureau de l'Interlocuteur fédéral auprès des Métis et 	- 	- 	 , 
des 	Indiens 	non 	inscrits 	= ': Dépenses 	de 
fonctionnement 	7 182 000 	5 386 500,00 	 1 795 500,00 

	

25 	Bureau de l'Interlocuteur fédéral auprès des Métis et  
, 	des Indiens non inscrits — Contributions 	31 029 000 	28 443 250,00 	 2 585 750,00 

L30 Prêts : à des revendicateurs autochtones, 
conformément aux conditions approuvées par le 
gouverneur en conseil,"pour le paiement des frais 
de recherche, d'élaboration et de négociation 
concernant les revendications  ' 31 103 000 ' 23 327 250,00 , .... 7 775 750,00 

L35 Prêts , aux Premières ' .nations de ' la 
Colombie-Britannique pour les aider à participer 
au processus de la Commission des traités de la , , 
Colombie-Britannique 	' 	49 740  000 	• .37 305 000,00 	

. 	12 435 000,00 
, 

	

6 037 562 900 	5459 592 158,33 	. 	577 970 741,67 
' 

COMMISSION CANADIENNE 
DES AFFAIRES POLAIRES 

	

40 	Commission canadienne des affaires polaires — , 
Dépenses du Programme et contributions 	905 000 	. ,;,678 750,00 	 ....., 	226 250,00 

COMMISSION DES REVENDICATIONS 
j PARTICULIÈRES DES INDIENS 

	

45 	Commission des revendications particulières des 

	

, 	Indiens — DéPenses du Programme '  	.5 . 043. 000 	4 622 750,00 	 420 250,0C 

* Voir la note à la page 89, 
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Total . 	 Aniàunt 
Vote • 	 . , 	Main 	'Stipply 	 .... Granted by . 	. 
No. 	 Service 	 : 	Estimates 	- To Date* 	' - Other 	this Schedule 

$ 	 $ 	 - 	$ 

ENVIRONMENT — Concluded 
ENVIRONNEMENT (suite elfin) 

' 

, 	
. 

DEPARTMENT — Concluded 

. 	 . 	 . 

EnVironment — Capital expenditures and authority to 
make payments to provinces or municipalities as . 

' contributions towards construction done bY 
those bodies and authority to make recoverable 
adYances not exceeding the amount of the shares 
of provincial and outside agenciéS of the cOst of 

• joint projects including expenditùres on other 	 , 
than federal property 	33,00 1;000 	', 24,750,750.00 	 8,250,250. 00 

10 	Environment — The grants listed in the Estimate's ànd 
contributions 	• 	,' 47,070,000 	. - 35,302,500.00 	 .11,767,500.00 

•

, 	

728,279,000 . 	546,209,250.00 	 182,069,750.00 
, 	 .. 	 . 

• CANADA EMISSION:REDUCTION 
INCENTIVES AGENCY . 

15 	Canada' Emission Reduction Incentives Ageney- 
Program expenditures and payments for the 
ac'quisition of eligible credits pursuant to the 
Canada Emission Reduction Incentives Agency • 48,682,000 : 36,511,500:00 . 12,170,500.00** 

. CANADIAN ENVIRONMENTAL . 
: ASSESSMENT AGENCY -' - 

. 	. 	, 
20 	Canadian Envirenmental 	Assessment Agency — 

Program expenditures, contributions « and 
authority to expend revenues reeeived during the 
fiscal year arising 'from the provision of  
eiMronmental assessment  services  including 

' the conduct of panel reviews, comprehensive 
studies, mediations, training and . inforinatiOn 
publications by the Canadiat Environmental" . 
Assessment Agency 	• 15,609,000 	13,007,500.00 	 2,601,500.00 

NATIONAL ROUND TABLE ON THE. 
ENVIRONMENT AND THE ECONOMY. ' 

, 
25 	National Round Table on the Environment and the 	. 	 . 

• Economy — Program expenditures  ,  	>4,722,000 	• 3,54 L500.00 • 	 1,180,500.00 

*/** See footnotes on page 80. 
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•ANNEXE 1 '(siiite) 

Total idu 	État 	 Montant accordé 
N°  dû' 	 ,,,, 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre  de 
crédit: " 	 Service 	 ., • principal 	:, 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe:  

$ 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 
DU CANADA POUR LES RÉGIONS DU QUÉBEC 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 
FOR THE REGIONS OF QUEBEC 

, 

	

Agencé de développement économique du Canada 	 . 
pour les régions du 'Québec — Dépenses de 
fonctionnement 	44 693 000 	. 33  519750,00• 	 11 173 250,00 

	

Agence de déVeloppement  économique du Canada 	' 	
, 

pour les régions du Québec — Subventions 
inscrites 	au 	: Budget ' 	des 	dépenses "Ï .êt!! 	 „. 
contributions 	331 165 000 	248 373  750,00 	 ;- 82 791 250,00 

375 858 000 	281 893, 500 00 	 ...-.. 	 93 964 500,00 

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE 	 . 

DU CANADA ATLANTIQUE 	, 	• 
ATLANTIC CANADA OPPÔRTUNITIES AGENCY 	 ' 

MINISTÈRE 

Agence de promotion économique du 	Canada 	 , 
atlantique — Dépenses de fonctionnement 	82 785 op 	: , , 62 088,750,00 	. ,, 	20 696 250,00 

Agence 	de promotion économique du Canada 
atlantique— Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions 	290 391, 000 	217 793 250,00 	... :. 	72 597 750,00 . 	 , 	. 	„  

„ 
.373 176,000 	' 279 882 000,00 	 93 294 000 00 

, 
SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU CAP-BRETON 

10 	. 	Paiements à la Société d'exPansion du Cap-Breton en 
vertu de la Loi sur la Société d'expansion du 
Cap-Breton 	8 650 000 	6 487 500,00 	 2 162 500,00 

* Voir la note à la page 89. 
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' Total 	 . 	Amount 	• 
' 	Vote 	, 	 . Main 	:•, Supply 	 • 	Granted iby• ' 

. 	No. 	 ' :, Service - - 	 .-.,. .''Estimates 	To Date* 	' 	Other 	this Schedule : 

,$, 	 $ 	' 

FINANCE 
. FINANCES  

• DEPARTMENT 

. 	, 
Finance — Operating expenditures ,  and aittherity to- 	, 

expend revenue received during the fiscal year 	• 	93,135,000 	69,851,250.00 	 . 23,283,750.00 
Finance — Thé grants listed . in the Estimates  and 	.. 

. ' 	contributions  ' 	' 	 ; 	 .. 	' 	:404,200,000 	'336,831333.33 	 , 67,366,666.67 , 	. 

	

10 	., 	Pitrsuant 	to, 	Section 	29 , 	of 	thé - - .' Financiiil. 	 . 
Adniinistratioti Act; to 'authorize the MiniSter on  . 	. 

	

: 	 , 	.., 
behalf of Her Majesty lit' RightOrCanada to 
guarantee payment to the holders of mortgages • 

• inSttred , by Private insurers . approved  by  the 
SiMerintendent of Financial Institutions to sell 

.. mortgage insurance in Canada of not more than 
90% of the net claims of the holders of the 
inSured mortgages in the event of the insolVency 
or liquidation of the Private insurer, subjeet to 

• the limitation flint .  the  aggregate étitstan >ding 
principal amount of all mortgages covered by the 
guarantee shall not.exceed $100,000,000,000 at  

. 	any time; and to repeal' Vote 16b, ApproptiOtion . 

, 	. 	. 	. Act No. 4, 2003-2004 	 10.75 	 . 	0.25 
' LIS In ageordance with  the BivtiOn'IFOods and Èelated 

' Agreements  Act,' the issuance and payment .of 
non-interest bearing, non-negotiable denial -id 
notes in Mt - amount not to exceed $318,270,0 .00 	 . 	. 
to the International Development Association >. 	 0.75 	 0.25 

. 	. 	, 
, 	.497,335,002 	406684,584.83 	-` 	• 	. 	' • ' 90,650,417.17 

• . 	, 	. 
AUDITOR GENERAL 

	

20 	Auditor 	General 	— . Program 	expenditures 	and 	, 
, 	Contributiens 	• 	 64,920,000 	48,690,000.00 	 16,230,000.00 

, 

CANADIAN INTERNATIONAL 
• TRADE TRIBUNAL 

, 25 	Canadian International Trade Tribunal — Program 
expenditures 	• 	 8,609,000 	• 	6,456,750.00 	 2,152,250.00 

*See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N° 'd 	' 	 .. Budget 	des crédits , 	.... 	. 	dans le cadre de 

	

crédit 	. 	 Service 	 principal 	à ce Pur* 	. 	Autre 	cette annexe. 

$ 

`AGRICULTURE 
. ET AGROALIMENTAIRE . 

. AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

: 
MINISTÈRE 	. 

■ 

Agriculture 	et 	Agroalimentaire .--.1 -)épenses , de 
'fonctionnement et; ailk termes du paragi japhe 
. 29,1(2) de la Loi sur la gestion des finances 

. publiques, autorisation de dépenser les revenus 
provenant des ententes de recherche concertée et 
de § services dé recherche, ' des activités de. 
pâturage et de reproduction du ,ProgramMe de 
pâturages corn munautaires; ,, et , . de , 

: P administration du , ,Programme canadien de 
Stabilisation du reventi'agricole pour compenser 
les dépenses engagées 'durant PeXercice - , . 583 866 000 535 21 0 500,00, • ..-... 48 655 500,00 

	

5 	Agriculture et Agroalifinentaire 	Dépenses en caPità1 	28 631 000 	21 473 250,00 	 7 157 750,00 

	

10 	Agriculture 	, et . Agroalimentaire 	—' 	Subventions 
inscrites 	au 	Budget 	des 	dépenses, 	et  

• 	• 
	

contributions 	' 448 930 . 000 	!; ' 411519 166,67 	. . ... . 	37 410.833,33 . 	. 	. 	, 	. 

	

15 	Aux termes de l'article 29 dé là Loi S'iùr la gestion des 
:  finances publiques,' autorisation au ministre de , 

l'Agriculture et de l'Agroalimentaire, au nom de 
Sa Majesté du chef du Canada et conformément 
aux conditions approuvées par le ministre des , ', r, , , . 
Finances, à garantir le Paiement d'un montant ne 
dépassant pas en totalité et en tout temps, la 
somme dé 1 700 000 000 $ payable sous la forme 
d'avanécS.  de fonds fournies par les organismes 
de 'producteurs, la CinninisSion canadienne du 
blé et autres prêteurs en vertu .  du Programme des 
avances dé crédit printanière§  ' '  ' ' ' ; 0,75 . 0,25 

20 . • Aux termes de Partiele 29 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autorisation au ministre 'de 
.l'Agrieulture et de PAgroalimentaire, ait nom de , 
Sa Majesté du chef du Canada et conformément 
aux conditions .  approuvées par lé ministre des 
Finances, de garantir le 'Paiement des Montants 

:  ne dépassant pas en totalité et en tout temps la 
somme de 140 000 000 $ Payable à l'égard'des  

'  Accords de ligne de crédit à.. être engagés Par la 
Société du Crédit' agricole: pont' lés besoins' dil : 
,Programme „ national ; renouvelé (2003) • sur 
l'éthanol de la biomasse  ' ' ' 	 ' ' 	 0,75 	 . ' 0,25 

.,.. 	. 	. 	. 	.. 	 , 

	

. 	. 

	

. 1061 427 002 	968 202 918,17  	. 	:93 224 083,83 

*  Voir la note à la page 89. 
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. ,Total, 	 Amount 
Vote 	 . 	, Main ': 	• 	Supply : 	 Gra. nied by 
NO. 	' 	 Service 	 Estimates 	: 	To Date* 	Other 	this Schedule . ... 

. 	 $ 	' 

FINANCE — Concluded 

	

FINANCES (suite et fin) 	' 

FINANCIALTRANSACTIONS AND REPORTS 
-ANALYSIS CENTRE OF CANADA 	: 

30 	Financial Transactions and .Reports Analysis Centre . . 	 , 

	

, of Canada—  Program expenditures 	 . 	' 28,110,000 	24082,500.00 	 - 	7,027,500.00 

	

. 	• 
'OFFICE OF THE SUPERINTENDENT 
• OF FINANCIAL INSTITUTIONS 

35 	Office of the  Superintendent of Financial Institutions 	. 
— Prograin expenditures 	• 	768,000 	176,000,00 	. 	. 	192,000.00 

• FISHERIES AND OCEANS ' '- 
PÊCHES ET OCÉANS .: 

	

Fisheries and Oceans — Operating expenditures; and 	 . 
. 	(a) 	Canada's 	share 	of . expenseS* 	of  'the 

International Fisheries Commissions, authority 
to ' provide 	free 	accommodation 	for . the 
International Fisheries Commissions '. and 
authority to make recoverable advances in the 
amounts of the shares of the International 
Fisheries Commissions of joint cost projects; 
(b) authority to Make recoverable advance's for 
transportation, stevedoring and other shipPing 
services performed on behalf of individuals,' 

	

outside agencies and other governments in the 	 . 
course of, or àrising out of, the exercise of 
juriSdiction 	in navigation; 	including aids to 
navigation and shipping; and 	. 
(c)authority to expend revenue regeived during 

	

the fiscal year in the course of, or arising from, 	. 	. 
the activities of the Canadian Coast Gtiard 	1,111,027,000 	- 	833,270,250.00 	 . 	277,756,750.06 

5 	Fisheries and Ocean 	—  Capital  expenditures and 
authority 	to 	make 	payments 	to 	provinces, 
municipalities and local or private authorities as 
contributions towards' construction 	done by 

	

thOse bodies and authority'for the purchase and 	. 	 . 	. 	 . 
disposal of  commercial  fishing vessels 	168,064,000 	126,048;000.00 	 42,016,000.00 

10 	Fisheries and Oceans — The grants listed in the 	. 
Estimates and contributions  	111,91'2,000 	102,586,000.00 	• 	9,326,000,00 

.1,391,003,000 	1,061,904,250.00 	 329,098,750.00 

*See footnote on page 80. 
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. 	Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  du. • 	 . 	Budget 	des crédits 	 dans le :cadre de 
crédit 	 ' 	Service 	 : 	principal 	à ce jour* 	; 	Autre 	cette annexe" 

si 	 $ 	 $ 

AGRICULTURE ET 
AGROALIMENTAIRE (suite et fin) 	. 

'AGRICULTURE AND AGRI -FOOD — Concluded 

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT  ' 

25 	Commission canadienne du" lait — Dépenses du 
Programme 	3 513 000 	2 634 756,00 	 878 250,00 

AGENCE CANADIENNE 	

. 

D'INSPECTION DES ALIMENTS 	 ' 

30 	Agence canadienne d'inspection des aliments — 
Dépenses de fonctionnement et contributions. 	482:40P000 	r' 361 800 150,00 	 120 600 250,00 

35 	Agence canadienne d'inspection des aliments — 
Dépenses en capital 	'  	14 724 000 	11, 043 000,00 ' ;I• ' 	. 	3 681 000,00 

497 125 000 	, 	372 843 75000 	' 	• . . . 	124 281 250,00 

COMMISSION CANADIENNE DES GRAINS 

40 	Commission canadienne des grains — Dépenses du 
Programme 	24 666.000 	18 499 500,00 	 6 166 500,00 

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS 

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement; 
entretien de propriétés, y compris les dépenses 
afférentes à dés travaux de génie et de recherche 
technique qui n'ajoinent aucune valent tangible 
à la propriété immobilière, aux taxes, à 
l'assurance et au maintien des services publics; 
autorisation, sous réserve de l'approbation • du  
gouverneur en conseil,'  d'effectiier des travaux 
de réparation nécessaires 'sur des propriétés 
construites en vertu de contrats particuliers à 
prix ferme et venduesconforméinent àla Loi sin' 
les terres destinées iiux anciens combattants 
(S.R.C. 1970, ch. V-4),, afin  de corriger des 
défectuosités dont ni 1?ancien combattant ni 
l'entrepreneur ne  ,peuvent  être brins 
financièrement responsables ainsi que tout autre 
travail qui s'impose sur d'auti.es propriétés afin 
de, sauvegarder l'intérêt que le directeur y , 
possède 	856 769 000 	642 576 750,06 	 : 214 192 250,0( 

* Voir la note à la page 89. 
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. Total 	 Aniount 
Vote 	 , 	Main 	SI.IPPIY 	 Granted by' 

_ No. 	 ' 	Service 	Estimates . 	To Date* 	. Other ' 	this Schedule 

$ 	 $ 	 $. 	 $ 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

COMMERCE INTERNATIONAL 

- DEPARTMENT (FOREIGN AFFAIRS) ' 

Foreign Affairs and International Trade ,— Operating 
expenditures, including the•  payment of 
remuneration and other expenditures subject to 
the approval of the Governor in Council in 

• connection with the assignment by the Canadian 
• GOvernment of Canadians' to the staffs of 

international organizations, and authority to 
make recoverable advances in aingunts not 
exceeding the amounts of the shares of :such 
organizations of such expenses; authority for the 

. app.  ointment and fixing of salaries by' the 
' 	Governor in Council of High 'CommiSsioners, 

Ambassadors, 	Ministers 	Plenipotentiary, 
Consuls., Representatives on International 
CoMmissions, the, staff of such officials and 
other persons to represent Canada in another 
côtintry; expenditures in respect of the provision ., 

 of Office accommodation for the International 
Civil Aviation Organization; reeoverable 
exPenditures for assistance  to and repatriation  of' 
distressed Canadian citizens and persons .of 
Canadian domicile abroad, including their 
dependants; cultural relations and acad,ernic 
exehange programs with other countries; and, 
pursuant to paragraph 29. 1(2)(a) of the , 
Financial Administration Act, 	authority 	to 
expend revenues received in a fiscal year from, 
and to offset related expenditures incurred in the' 
fiscal year arising from the provision of. serVices 
related to: Canadian Education Centres; training 
services provided by the Canadian Foreign 
Service Institute; international teleconimùnica- . 

 tien services; departmental publications; shared 
services provided to the Department of 
International Trade; other services provided 
abroad to other goveminem departments, 
agencies, Crown corporations and other 
non-federal organizations; specialized consular 
services; and international youth employment 
exchange programs  ' 1,025,854,000 769,390,500.00 256,463,500.00 

*See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 
N° du , 	 p L 	- 	 ,. 	Budget 	des crédits 	 dans le,cadre de 
crédit 	 Service 	 . principal 	à ce jour* 	, 	Autre 	cette annexe 

$ 

ANCIENS COMBATTANTS (suite et fin) 
VÉTERANS AFFAIRS— Concluded 

5 	Anciens combattants - Dépenses en capital 	31 956 000 	26 630 000,00 	 5 326000,00 
10 ' Anciens cbmbattants L. SubventionS inscrites au 

Budget des dépenses et contributions, le montant 
inscrit à chacune des Subventions pouvant être 

. modifié sous réserve de l'approbation du 
Conseil du Trésor 	2 264 415000 	I 887 012 500,00 	 377 402 500,00 

' 15 'Anciens combattants - Tribunal des anciens  
combattants (révision` et appel) - Dépenses de 
fonctionnement  ' , 9 401 000 7 050 750,00 2 350 250,00 

	

3 162 541 000 ' 2363 270 000,00 	. 	..4 . 	599 271 000,00 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 	 , 
' CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

MINISTÈRE 

Citoyenneté 	et, 	Immigration 	- 	Dépenses 	de 
fonctionnement 	471 886 000 	::1353 914 500,00 	 . 	117 971 500,00 

Citoyenneté et Immigration - Subventions inscrites 
au Budget des dépenses et contributions  . 	 711 702 dolà 	 : 593  085 000,00 	 118 617 000,00 

1 183 588 000 	, . , 946 999 500,00 ; 	, 	, 	. . . . 	, 	236 588 500,00 

COMMISSION DE L'IMMIGRATION ET 
pu STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA , 	, 	, 	, 	. 

10 	Commission de l'immigration et du statut de réfugié' 
du 'Canada- Dépenses du Programtne 	103 259 000 	86 049 166,67 	 . 17 209 833,33 

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD 

, 

, 
' SECRÉTARIAT 

Secrétariat du Conseil du Trésor - . Dépenses du 
Programme et autorisation de dépenser lés 
revenus produits durant l'exercice provenant des 
activités du Secrétariat du Conseil du Trésor  150 649 000 112 986 750,00 37 662 250,00 

Voir la note à là page 89':: • 

• 
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. Total 	 Amount 
Vote . - 	 Main ' 	SuPply. 	 Granted by 
No. ', • 	 Service . 	 : 	Estimates 	To Date* . 	Other 	this Scheditle ,. 

$ 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE — dohtiniied 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET . 

.COMMERCE INTERNATIONAL (strife) 

DEPARTMENT (FOREIGN AFFAIRS) — Çoncluded 
, . 	. 	 . 

Foreign  Affairs and International Trade — Capital  
expenditures 	' 	 115,719,000 	86,789,250.00 	• . . 	28 3 	 3 929 750..00 ,  

10 	Foreign Affairs and International Trade — The grants 	 . 
listed in the Estimates, contributions, which may 

• inélude 	with , respedt 	to 	Canada's- Global 
Partnership Program (under the . G8 , Global  

- 

	

	Pe; rtnership) cash paytnents or the proVision of 
pods;  equipnient and services for the purpose'of 

•assistance to countries of the former Soviet' 
Union, and which maY also include with rèspect 

• to 	Canada's , Counter-Terrorism 	Capacity 
Building Program, cash payments or the  
pràvision of goods, services, equipment and 
technologY for the purpose of Counter-terrorism 
assistance to states and government entities, and 
authority to pay assessments in the amounts and  • 

• in' the currencies in Which they are levied; and 
, authority  to  pay other amountS specified in' the' 

• currencies 	of 	the 	countries 	indicated, 
., notwithstanding that the total of such payments , 

	

. mày exceed the equivalent in Canadian dollars, 	 , 
estimated as of October 2005 which is 	. 718,744,000 	, 658,848,666.67 	 59,895;333.33•  

	

1,860,317,000 	1,515,028;416.67 	 ' 345,288,583.33 

*See footnote on page 80. 
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: 	. 	 Total, du 	État 	 Montant accordé , 
N° du 	Budget 	des crédits 	 dans le,cadre de 
crédit 	 , 	Service 	 principal 	à ce jour* 	. 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 

CONSEIL DU TRÉSOR (suite) 
TREASIJRY BOARD — ContInued 

, 
SECRÉTARIAT (suite et fin) 

5 	Éventualités du gouvernement — Sous réserve de 
• l'approbation 	du 	Conseil 	du 	Trésor, 	pour 
• suppléer à d'autres crédits relativement à la 	 . 

feuille de paye et à d'autres besoins et pour payer 
des dépenses diverses, urgentes ou imprévues 
qui n'ont pas autrement été pourvues, y compris 

, 	 les subventions et les contributions qui nè sont 	 , 

	

pas énumérées dans le Budget des dépenses et 	 . 
l'augmentation du montant des subventions qui  
y 	sont 	énumérées 	quand 	ces 	dépenses 
s'inscrivent 	dans 	le 	mandat 	légal 	d'une 

	

organisation gouvernementale et autorisation de 	 ; 

	

réemployer les sommes affectées à des besoins 	 . 
autres que ceux de la feuille de paye, tirées  
d'autres crédits et versées au présent crédit.....' 	750 000 000 	687 500 000,po 	, 	 62 500 000,00 

10 	Initiatives pangouvernementales - Sous réserve de 
l'approbation 	du 	Conseil 	du 	Trésor, 	pour 

. 	 suppléer à d'autres crédits pour appuyer la mise 
, 	 en oeuvre d'initiatives de gestion stratégique 

	

entreprises dans la fonction publique du Canada 	1 3 000 000 	9 750 000,00 	, 	. ,.. .. 	, 	3 250 000,00 
0  Assurances de la fonction publique -- Paiements à 

l'égard de programmes d'assurance, de pension, 
d'avantages sociaux ou autres, ou applicables à 
l'administration de ces programmes ou autres, 
notamment des primes, des contributions, des 
avantages sociaux, des frais et autres dépenses , 	, 
faites en faveur de la fonction publique ou d'une 
partie de celle-ci et pour toutes autres personnes, 
déterminées par le Conseil du Trésor, et 
autorisation de dépenser tous revenus ou toutes 
autres sommes perçues à l'égard de ces 

( 	programmes ou autres pour compenser toutes 
dépenses découlant de , ces programmes ou , 
autres et pour pourvoir au remboursement à 
certains employés de leur part de la réduction des 
primes conformément au paragraphe 96(3) de la 
Loi sur l'assurance-emploi 1 663 800 000 1 247 850 000,00 415 950 000,00 

2 577 449 000 	2 058 086 750,00 	 519 362 250,00 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE1 Continued 

	

Total . 	 Amount 
Vote , 	 Main • 	Supply 	 • Granted by . 
No.. 	 . 	.Service 	 :, EstiMates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

	

s . 	$ 	 $ 	 $ 

FOREIGN AFFAIRS AND 
• INTERNATIONAL TRADE — Continued : 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 	' 

•COMMERCE INTERNATIONAI; (suite) . 

DEPARTMENT (INTERNATIONAL TRADE) .. 
, 

15 . 	' International 	Trade 	— . Operating 	expenditures, 
including the payment of remuneration, and 

• . 	other expenditures subject to the approval of the 
Govemor in Council. in connection With the 
assignment by the Canadian Government of 
Canadians 	to 	the 	'staffs 	of 	international 
organizations and authority to make recoverable 
advances in amounts not exceeding the amounts 

• of the shares of such organizations of such 
expenses; and, pursuant to paragraph 29.1(.2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received in a fiscal year from' , 

• and to offset related expenditures incurred in the 
fiscal  year arising front,' the 'prOVis ion of serViees ' 
related to: Canadian ›Business Centres; trade 
fairs, missions and other international business 

• development services; investment development 	 .. 
services and departmental publications 	, 	156,027000 	• 	'117,020;250.00 	 39,006,750.00 

-20 	International 	Trade 	— 	The 	grants 	listed 	in ' the" 	 ' 	. 
.Estimates, contributions and authority to make 
commitments for the' current fiscal year not 
exceeding 	$30,000,000, 	in 	respect 	of 
contributions to persons, groups of Persons, 
coimcils 	and 	associations 	to 	promote 	the 
development of Canadian èxport sales 	10,910,000 	8,182,500.00 	 2,727,500.00 

166,937,0 .00 -: 	125,202,750.00 	' 	 • . 	41,734,250.00 

; 
CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION 

25 	Canadian 	Commercial 	Corporation 	— 	Program • 	• 	.. 
expenditures  	• 	15,969,000 	11,976,750.00 	 3,992,250.00 

*See footnote on page 80. 



2006 ' 	 • 	Loi de et :éditS if 2 pour 2006-2007 

, 	ANNEXE l' (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé  
N°  dur. 	 ! 	 Budget 	des crédits 	 dans le'cadre dé 
crédit.: 	 ' . 	Service 	 'principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

. 
CONSEIL DU TRÉSOR (fin) 
TREARURY .BOARD — Conclùded 

ÉCOLE DE LA FONCTION 
• 	 PUBLIQUE DU CANADA 

25 	École de la fonction publique du Canada— Dépenses 
du Programme et contributions 	84 641 000 	63 480 750,00 	 21 160 250,00 

AGENCE DE GESTION DES RESSOURCES, 
HUMAINES DE LA FONCTION 	' 

PUBLIQUE DU CANADA 

30 	Agence de gestion des ressources humaines de la 
fonction publique du Canada — Dépenses du 

..... Programme 	97 675000 	73 256 250,00 24 418 750,00 

, CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

Conseil privé — Dépenses dû programme, y compris  
les dépenses de fonctionnement ; des 
commissions d'enquête non prévues ailleurs et 

' le fonctionnement de la résidence du Premier 
. ministre; le versement à chacun des membres du 
'Conseil privé de la Reine pour le Canada qui a 
qualité de ministre sans portefeuille ou de 
ministre d'État; mais qui ne ' dirige pas 'un 
ministère d'État, d'un traitement n'excédant pas 
celui "versé aux ministres d'État qui dirigent un' 

. ministère d'État, aux termes de la Loi sur les 
traitements, rajusté en vertu de la Loi sur le 
Parlement du Canada et au prorata, pour toute , 
période inférieure à un an 	130 714 000 	98 035 500,00 	 32 678 500,00 

SEÇRÉTARIAT DES CONFÉRENCES ,, 
INTERGOUVERNEMENTALES CANADIENNES . 

Secrétariat des conférences intergouvernementales 
, 	 . ... • 	1 494 500,00 canadiennes — Dépenses du Programme 	5 978 000 	4 483 500 00 

ch. 6 

* Voir la note à la page 89. 
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Total . 	 Amount 
.,Vote . .. 	 Main 	.. 	Supply 	 Granteçl by 

No.. 	 , 	Service 	 Estimates 	To Date* 	Other .. 	this Schedule 

, 	FOREIGN AFFAIRS AND 	. . 
. INTERNATIONAL TRADE — Collin nied' 

' 	AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 
COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

CANADIAN INTERNATIONAL . 
• DEVELOPMENT AGENCY 

f 

. 	. 	. 

30 	• 	Canadian 	Intent' ational 	DeveloPment - Agency 	— 
Operating expenditures and authority to 
(a) engage persons for service in developing 	 • 
countries and in countries in transition; and 
(b) provide education or training for persons 
from developing countries and from countries in 
transition, in accordance with the Technical 
'Assistance Reguln tions, made by Order in 
Council P.C. 1986-993 of April 24, 1986 (and 
registered as SOR/86-475), as may be amended, 

. 

	

	or any Other regulations that may be made by the 
Gevernor in Council With respect to 
(i) the remuneration payable to 'persons for 
service in developing countries and in countries 
in:transition, and the payment of their expenses ' 

•or of allowances with respect thereto, 
(ii)  the maintenance  of persons from developing 
cOuntries  and  from countries in transition who 	

• 

are.  undergoing education or training, and the 
payment of their expenses or of allowanceS with 
respect thereto, and 

‘. (iii) the payment of special expenses directly or 
indirectly related to the service of persons in 
déveloping countries and in countries in  • 
transition or the education or training of persons 
from developing countries and front countries in 	 , 
transition 	210,6 6,000 	. 157 999500.00 1 	 , , 	 52,666,500.00 

.. 

*See footnote on page 80. 
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• Tàtal 'du 	État 	 Montant accordé 
N° dû, .• 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 ' Service 	 ., principal 	à ce jour* 	- Autre 	cette annexe • 

$ 	 $ 

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 
• PRIVY COUNCIL - Concludéd 

• BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES 
ACCIDENTS DE TRANSPORT ET DE , 

LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS ; 

10 	Bureau canadien d'enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports - 	 , 
Dépenses du Programme 	25  486,000 	21 238 333 33 	 4 247 666,67 

: 

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS 

15 	Directeur général des élections - Dépenses du 
Programme 	21 468000 	. 	16 161 000,00 	 ... 	5 367 000,00 

r:, :: 	• 	c. 	• 	, 

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFPICIELLES 

20 	' 	Commissaire aux langues officielles -  Dépenses du' 	 , 
Programme 	17 008 600 	• 	12 756 000,00 	 . : .. 	4 252 000,00 

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS 
• DE RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

25 	Comité: . 	de 	surveillance . 'des 	activités 	, de 
renseignement de 	sécurité  - Dépenses du 
Programme 	2 600 000 	1 950 000,00 	 . 	650 000,00 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 , Amount . 
Vote : 	 Main 	Supply 	 - 	:Granted by . 
'No. 	. 	 ' 	Service 	 ': Estitnates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 
• 

FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE — Continued . 

: 	AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 
:COMMERCÉ INTERNATIONAL (suite) 

„ 	. 
. 	CANADIAN INTERNATIONAL 	, 
DEVELOPMENT AGENCY 4 Concluded 

, 	. 
35 	Canadian Intérnntional Development Agency 4 The 

grants and contributions listed, in the  Estithates 
and payments - to ' international financial :  
inStitutions in accordance with the International. 
Developinent . ' (Financial Institutions) . 

: Assistance Act, provided that the amounts listed 
for contribtitions may be increaSed or decreased 
with the approval of the Treasury, Board, for . 

	

. 	. 
international 	development 	assistance, 
international humanitarian assistance and other 

. 	specified purpoSes, in the form of cash payments 

	

or the provision of goods, comthodities or 	, 	. 
services 	' . 	 ' 	• 2,421,158,000 	1,815,868,500.00  	' 	605,289,500.00 

, L40 	The issuance, and payment Of non-interest bearing, 	 . 
. 	non-negotiable demand notes in an aihount not 

to exceed $215,032,000, in accordance with the 
International 	Development 	(Financial 

. 	Institutions) Assistance Act, for the purpose of 
' 'contributions 	to 	the : Intematidnal 	Financial 

Institution Fund Accounts. 	 0.75 	 - 0.25 
' 	L45 	Payment not to exceed US$2,827,383 to the African 

Development' Bank, nOtwitlistanding that  the 
payment inay exceed the equivalent in Canadian 
dollars 	estimated 	' at 	$3,269,586 	on 
December 16, 	2005, 	and 	the 'issuance 	and 
payments 	of 	non-interest 	bearing, 
non-negotiable demand notes in an amount not 

. 	to ex.ceed CON $1,000,000, in accordance with 
the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act, for the purpose of 
capital subscriptions in International Financial 
Institutions  3,269,586 2,452,189.50 817,396.50 

L50 	Investment contributions pursuant to section 3 of the 
Canada Fund for Africa Act 	36,000,000 	33,000,000.00 	 3,000,000.00 

	

2,671,093,587 	2,009,320,190.25 	 661,773,396.75 

* See footnote on page 80. 
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•-,f 	. 	 ■ 	, 	Total du 	•  État 	 Montant accordé 

	

N°  du , ,, . 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	' 	, Service 	,= 	' 	 principal 	à ce jour* 	, 	. 	Autre 	cette annexe

• 
. 	 $ 	 $ 	 $ 	 $•

• 	

, 

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE 

, 

	

0 	, 	 ' 	 ,, 	,[ 	5 	 • 

MINISTÈRE 

' 

	

1 	Défense nationale — Dépenses de fonctionnement et 
autorisation 	de 	contracter, 	sous 	réserve 	 . 
d'affectation par le Conseil du Trésor, des 

	

engagements totalisant 25 424 069 212 $ à 	 • 

	

l'égard des crédits 1,5 et 10 du Ministère, quelle 	 , 

	

que soit l'année au cours de laquelle tombera le 	 , 
paiement de ces engagements (et dont il est 
estimé qu'une tranche de 11 440 000 000 $ 
deviendra payable dans les années à venir); 
autorisation d'effectuer des paiements, 

	

imputables à l'un ou l'autre de ces crédits, aux 	
„ 

provinces 	ou 	aux 	municipalités 	à 	titre 	de 
contributions aux travaux de construction 
exécutés par ces administrations; autorisation, 
sous réserve des directives du Conseil du Trésor, 
de faire des dépenses ou des avances , 

recouvrables aux termes de l'un ou l'autre de ces 
crédits, à l'égard du matériel fourni ou de 
services rendus au nom de particuliers, de . : , ' , , ' = ' = 
sociétés, 	d'organismes 	extérieurs, 	d'autres 

, 

	

ministères et organismes de l'État et d'autres 	 , ' 

	

, 	administrations, et autorisation, sous réserve de 	. 

	

l'approbation du Conseil du Tfésor, d'affecter 	 . 
les recettes de l'exercice pour n'importe lequel 
de ces crédits  	11 155 813 000 	8 366 859 750,00  	2 788 953 250,00 

	

5 	Défense nationale — Dépenses en capital 	2 267 832 000 	I 700 874  90Q , 00 	 566 958 000,00 

	

10 	Défense nationale — Subventions inscrites au Budget 
des 	dépenses, 	contributions 	aux 	budgets 	. 
militaires, 	au 	programme 	d'infrastructure 
commun et au système aéroporté de détection 

	

lointaine et de contrôle aérien de l'Organisation 	 , 
du Traité de l'Atlantique Nord et, aux termes de  
l'article 3 de la Loi de 1950 sur les crédits de 
défense, transfert de matériel et d'équipement de 
défens; prestation de services et fourniture 
d'installations aux fins de défense  191 721 212 143 790 909,00 . . . . 47 930 303,00 

	

' 	, 	 13 615 366 212 	10 211 524 659,00 	' 	. .. . . 	3 403 841 553,00 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 Amount 
•

. 
Vote ' 	 . 	Main 	.. Supply 	 Granted by . 
No. ' 	 Service 	 Estimates 	. 	T.o Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 

•

- 	

FOREIGN AFFAIRS AND 
• INTERNATIONAL TRADE — Concluded 	• 

• AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 
COMMERCE INTERNATIONAL 

• 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT . 
• ' RESEARCH CENTRE 

55 	Paymertts to the International Development Research . 
' 	. Centre 	133,092,000 	99,819,000.00 	. . .... 	.33,273,000.00 

, 	. 

	

. 	. 
INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 

60 	International . 	Joint 	Commission 	— 	Program 
expenditures — Salaries and expenses', of the 
Canadian' Section, 	xPenses of studies, surveys 
and investigations by the Commission under 

• International References and expenses Of the 
Commission  under the Canada/United  States. 	 . 
Great Lakes Water Quality Agreement 	5,282,000 	3,961,5.00.00 	 1,320,500.00 

NAFTÀ SECRETARIAT, CANADIAN SECTION • 

' 
65 	NAFTA Secretariat, Canadian Section — Program 	 . 	 , 

expenditures 	' 	 2,789,000 . ' 	2,091,750.00 	 697,250.00 
• 

GOVERNOR dÉNERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

Governor General —Program expenditures, the grants 
listed in the Estimates and expenditures incurred 
on behalf of former Governors General, 
including those incurred on behalf of their • 
spouses, during their lifetimes and for a period of 
six months following their decease, in respect of 
the performance of activities which devolve on 
them as a result of their 'having occupied the 
office of Gove rnor General  16,654,000 12,490,500.00 4,163,500.00 

*See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 
1\1°  dti, 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit' 	 Service 	 J principal 	ace jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

DÉFENSE NATIONALE (suite et fin) 
NATIONAL DEFENCE — Concluded 

COMITÉ DES GRIEFS DES 
FORCES CANADIENNES 

i 

15 	Comité des griefs des Forces canadiennes — Dépenses 
du Programme 	• 5 798 000 	4 348 500,00 	. 	. 	1 449 500,00 

COMMISSION &EXAMEN DES PLAINTES 
CONCERNANT LA POLICE MILITAIRE 

Commission d'examen des plaintes concernant la 
police militaire — Dépenses du Programme 	3 119 000 	2 339 250,00 	 779 750,00 

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE 
DE L'OUEST CANADIEN 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — 
Dépenses de fonctionnement 	47 217 000 	35 412 750;00 	 11 804 250,00 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — 	 . 
Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions 	262 798 000 	197 098  500,00 	 . 	65 699 500,00 

310 015 000 	232 511 250,00 	 77 503 750,00 
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, ' Total Amount 
Vote 	, 	 Main 	Supply 	. 	 Granted by , 
No. 	 Service 	 • 	Estimates 	To Date* 	. 	Other 	. 	this Schedule 

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT 

1 	Health • — Operating expenditures and, pursuant to 
paragraph 	29.1(2)(a) 	of 	the 	Paranoia! 
Administration Act, authority to spend revenues 
to  offset expenditures incurred in the fiscal  year 
arising from the provision of services or the sale 
of 	products 	related 	to 	health 	protection, 	, 
regulatory aCtivities and medical services . 	1,674,443,733 	1,255,832,799.75  	• 	418,610,933.25 

Health — The grants listed in the Estimates and 
contributions . 	1,189,350,297 	991,125,247.50 	 198,225,049.50 

	

' 2,863,794,030 	2,246,958,047.25 	 616,835,982.75 

ASSISTED HUMAN REPRODUCTION ; 
AGENCY OF CANADA 

10 	Assisted Human Reproduction Agency of Canada — 
• 	Program expenditures 	' • 	 . 	9,022,000 	6,766,500.00 	 2 255,500.00 • 

' 
.CANADIAN INSTITUTES•OÉ 

HEALTH RESEARÇH 

15 	Canadian Institutes of Health Research — Operating 	 , 

expenditures  	'41,252,000 	30,939,000.00 	 ' 10,313,000.00 
20 	Canadian Institutes of Health Research — The grants 

listed in the Estimates 	786,765,000 	590,073,750.00 	 196,691,250.00 

	

828,017,000 	621,012,750.00 	 207,004,250.00 

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION 
REVIEW COMMISSION 

25 	Hazardous 	Materials 	Information 	Review 
Commission—  Program expenditures  	3,019,000 	2,264,250.00 	 754,750.00 

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD 

30 	Patented Medicine Prices Review Board — Program 
expenditures  	5,800,000 	4,350,000.00 	 1,450,000.00 

,* See footnote on page 80. 
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; ANNEXE 1 (suite». 

. 	. 
Total du . 	État • 	 'Montant accordé 

-1\l`> du, - 	 , .• /, 	Budget 	des crédits 	 dans lécadre ,de 
- 	crédit . 	

• 
	• 	Service • - 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette anneke.• 

$ 	 $ 	• 	$ 

ENVIRONNEMENT  • • 
ENVIRONMENT 

	

: 	 . 

- MINISTÈRE 

. 	, 
1 	Environnement 	DépenseS de fonctionnement ret : 

, 	a) dépenses recouvrables engagées à l'égard de . 
la: Commission . des ! ressources 	en eau  . dés 
provinces  . des 	Prairies, 	de 	la 	Commission 
d'étudédu bassin de la rivière Qu 	et de 

• 

	

	la Commission d'étude di.n bassin de la. rivière, 
SaintJean;  
b) autorisation au ministre de P.Environnernent 	. 
d'engager : : -des- - experts conseils  : • dont " les 
cdmmissions mentionnées à l'alinéa a) petivent 
avoir besoin, au traitement que ces commissions 

 ' peuvent déterminer; : .. , 
c)dépenses recouvrables engagées à l'égard des 	 , 
recherches . sur  . la planification 'régionale des 	., 
ressources 	en 	eau , et 	des' 	inventaires 	des - 
ressources en eau; 	• 	: : 	• 	- 	. 	. 	' 	' 
d) autorisation de faine des avances recouvrables , 
ne dépassant pas la somme de la part des frais de 
la régularisation du niveau du lac des Bois et du 
lac Seul que doivent assumer les provinces du 	. 
Manitoba et de I'Ontari6; • 	: 	' 	. . 	' 	. 
e)autorisation  de faire des avances recouvrables 

' ne dépassant pas la somme de la part des frais des 
. levés hydrométriques  •: que doivent assumer les. . 	. 
organismes provinciaux et :les ,organismes de ' . 	. 	. 	, 	. 	. 	, 	. 

; 	l'éktérieur; 	. 
j) aux termes du paragraphe,29„1(2) de la Loi sur 

- la" gàiion: des finances publiques,  : adtoriSation ', 	.- 
' 	de dépenser au :cours ; du: présent ',exercice, les . 

. revenus de l'exercice générés par les activités du 	• 	, 	 , 	. 
Ministère financées à même ce crédit 	' 64,8 2118 000 	486 156 000,00 	 . 162 052 000,00 _ 

	

Environnement  -  Dépenses en capital et autoriSation. 	 . 
: 	de faire des paiements' aux provinces. on aux, 

municipalités ,à 	titre 	de 	contributions' 	aux 	• 	 , 	;. ,, 	., 

, travaux 	de 	construction  . entrepris 	par, 	ces 
administrations; et autorisation de consentir des • 

;  avances recouvrables :ne dépassant pas la part 
. des frais de projets oarijOintS asstiniée par dest. • 

organismes provinciaux et . des organismes de 
 Pekterieur, y • Compris .les dépenses faites à 

. l'égard .. de propriétés' , 'n'appartenant OS ': au 

	

 ., 	„ 	. 	. 
gouvernement fédéral'  . 	 .33 001 000 	24 750 750,00 	 ' 8.250 250,00 

* Voir la note à la page 89. 



40 	C. 6 	 Appropilation'Aet No: 2;  2006-2007 

SCHEDULE 1 ('ontinued 
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Total 	 •Amount 
- Vote. - 	 , 	Main 	Supply 	 Granted by 	•' 
No. '• 	 Service - 	 • 	Estimates 	To Date* 	Other 	this.SChechile 

$ 	 $ 	' 	. 

HEALTH 7 Concliuled • 
' 	 SANTÉ (suite el fin) 

, PUBLIC HEALTH AGENCY OF CANADA 

	

. 	 . 

35 	Public 	Health Agency  of  Canada — • Operating 
exPenditurés • and, Pursuant . to paragraph 
29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority , . to spencl , revenues' ' to offset. 

	

expenditures incuiTed in the fiscal year arishig 	 . ' 
from the sale of products 	 '299,278,000 	' 224,458,500.00 	, .. •. , 	74,819,500.00 

40' 	• 	Public Health Agency of Canada—The grants listed in  
the Estimates and contributions  	179,306,000 • • • ' 149,421,666.67 . 	. 	29,884,333.13 

. 	 . 
.478,584,000 	. 373,880,166.67 	 104,703,833.33 
, 

	

HUMAN RESOURCES AND 	. 
. . 	- SKILLS DEVELOPMENT 

,RESSOURCES  HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT • 
DES COMPÉTENCES,- 

	

. 	, 

DEPARTMENT (HUMAN RESOURCES' 
AND SKILLS DEVELOPMENT) -  

	

. 	. 
Human 	Resources 	and 	Skills . Development — 

0Perating eXpenditures and authority to niake 
recoverable , expenditures 	on 	behalf 'of the 	 , 

	

' Canada Pension Plan and the Eiriployment 	. 	 , 
. Insurance Account 	 323,188,000 	242,391,000.00 	 80,797,000.00 

5 	Human Resources and Skills Developmeht — The 
giants listed in the Estimates and contributions 	825,378,000 	687,815,000.00  	. ' 	137,563,000.00 

. 	. 

	

1,148,566,000930,206,006.00  	• 	218,360,000.00 

. 	 . 	 . 	 . 

DEPARTMENT (SOCIAL DÈVELOPMENT) 
. 	, 	. 

• 10 	Human Resources and Skills Development -(Social 
. Develépment) — Operating expenditures and 
authority to make recoverablè expenditures on 
behalf of the Canada Pension Plan and the , 

' 	Employment Insurance AccOunt 	 ' 	295,540,078 	221,655,0158.50 	 73,885,019.50 
15 	Human Resources and Skills Development (Social 

' 	Development) 	— 	The 	grants 	listed ,  in 	the 
Estimates and contributions 	' 	 946,642,000 	709,981,500.00  	• 	236,660,500.00 

1,242,182,078 	931,636,558.50 	 310,545,519.50 

*See footnote on page 80. 



*/** Voir les notes à la page 89. 

2006 Loi de crédits n° 2 pour 2006-2007-

ANNEXE  1 (suite)  

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N° du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit , 	 Service 	 ,, 	principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe :•  

$ 

ENVIRONNEMENT (suite et fin) 
ENVIRON MENT — Concluded 

MINISTÈRE (suite et fin) 
' 

	

10 	Environnement — Subventions inscrites au Budget 
des dépensés et contributions 	47 070 000 	35  302 500,00 	 11 767 500,00 

728 279 000 	546 209 250,00 	 182 069 750 00 

AGENCE CANADIENNE POUR L'INCITATION 
À LA RÉDUCTION DES ÉMISSIONS ; ; 

i 

	

15 	Agence canadienne pour l'incitation à la réduction 
des émissions — Dépenses du Programme et 
;paiements 	pont- 	l'acquisition 	de 	crédits 	 . 
admissibles en vertu de la Loi Sur l'Agence  

canadienne  pour l'incitation à la réduction des 	 , 

émissions 	 ' 	 48 682 000 	36 511 500,00 	12 170 500,00** 

. 	AGENCE CANADIENNE 
D'ÉVALUATION.ENVIRONNEMENTALE 

	

20 	Agence canadienne d'évaluation environnementale — ' 
Dépenses 	du 	PrOgraMme, 	contributions 	et 
autorisation 	de 	dépenser 	les 	revenus 	de 

' l'exercice généréS,par la prestation de services 
d'évaluation environnementale, y compris les 
examens dès conimissions, lés études' 
approfondies, les médiations, la formation et les 
publications d'information par l'Agence 
canadienne d'évaluation environnementale 	: 	15 609 000 	,13 007 500,00 	 . 	2 601 500,0C 

TABLE RONDE NATIONALE SUR 
L'ENVIRONNEMENT ET L'ÉCONOMIE 

	

25 	Table 	ronde 	nationale 	Sur 	l'environnement 	et 
l'économie— Dépenses du Programme 	4 722 000 	' 	3 541 500,00 	 1 180 500,0( 
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CANADA INDUSTRIAL RELATIONS BOARD 

Canada Industrial Relations Board — Program 
expenditures 	  8,116,500.00 2,705,500.00 10,822,000 

1,757,000 

3,4 8,000 

r;317,750.00 

3,133,166.67 

439,250.00 

284,833.33 

2,266,048,000 1,699,536,000.00 566,512,000.00 

Appi:opriation Act No. 2,  20M-2007: 

SÇHÉDULE: Continued 

55 Euz. 

•( 	Total 
Main 

Estimates 
Supply 

To Date* Service 
Vote 
No. , 

Amount 
Granted by 

this Schedule , Other 

42 	C.6 

HUMAN RESOURCES AND 
SKILLS DEVELOPMENT — Concluded 

RESSOURCES HUMAINESET DÉVELOPPEMENT 
DES COMPÉTENCES (suite et fin) 	‘ 

20 

25 

30 

35 

CANADA MORTGAGE AND 
HOUSING CORPORATION 

To reimburse Canada Mortgage and Housing 
Corporation for the atnounts of loans forgiven, 

. grants, contributions and expenditures made, 
and losses; costs and expenses .  incurred under 
the provisions:of the National Housing Act or in 
respect of the exercise of powers or the carrying 

. out of dtities or funCtions conferred on the 
Corporation'pursuant to the authority of any Act 
of Parliament of Canada other than the National 
Housing Act,  in ticcOrdance with the 
Corporation' authority under. the Canada 

,'Ilertgage and Housing  Corporation  Act  

CANADIAN ARTISTS AND PRODUCERS 
PROFESSIONAL RELATIONS TRIBUNAL 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal — Prograin expenditures...! 

CANADIAN CENTRE FOR 
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

Canadian Centre for Occupational Health and Safety, 
— Program expenditures 	  

*See footnote on page 80. 
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2006 	 Loi de crédits n'2 pour 2006-2007 

ANNEXE ri  (suite) ' 
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Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  dIC 	 Budget 	des crédits 	 dans le Cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	•  à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

FINANCES 
FINANCE 

MINISTÈRE 

Finances 	— 	Dépenses 	de 	fonctionnement 	et 
autorisation 	de 	dépenser 	les 	revenus 	de 

. 	l'exercice 	93 135 000 	69 851 250,00 	 23 283 750,00 
Finances — Subventions inscrites au Budget;  des 

dépenses et contributions 	404 200 000 	336 833 333,33 	 67 366 666,67 
10  Aux termes de l'article 29 dé la Loi sur la gestion dès 

finances publiques, autoriser le ministre, au nom 
de Sa majesté du chef du Canada, à garantir aux 
détenteurs d'hypothèques assurées par. des 

I assureurs privés approuvés par le Surintendant 	 ,. 

des 	institutions 	financières 	pour vendre de 
l'aSsurance hypothécaire au Canada le paiement 
d'au plus 90 % des réclamations nettes des 
détenteurs des hypothèques assurées dans le cas 
de l'insolvabilité ou de la liquidation de 
l'assureur . priVé, lé montant total du solde 
impayé du principal de toutes les hypothèques 

 cotivertes par la garantie hé devant, en auetin 
temps; dépasser 100 000 000 . 000 $; et pour 
abroger le crédit 16b de la Loi de crédits n° 4 
pour 2003-2004  . 1 ' ,0,75 • 0,25 

, 	L15 	Conformément à la Loi sur les accords de Bretton 	 i 

Woods et des accords connexes, émission et 
paiement de billets à vue, non Productifs 
d'intérêts et non négociables, d'un montant ne 
devant pas dépasser 318 270 000 $ en faveur de 

, 	l'Association internationale de développement 	 1 	 0,75 	 0,25 

	

. 497 335 002 	406 684 584,83 	 90 650 417,17 . 	, 

, 
VÉRIFICATEUR GÉNERAL 

, 
20 	Vérificateur général — Dépenses du Programme et  

contributions 	64 920 000 	48 690 000,00 	 16 230 000,00 

TRIBUNAL CANADIEN DU 
COMMERCE EXTÉRIEUR 

25 	Tribunal canadien du commerce extérieur—Dépenses 
du Programme 	 , 	8 609 000 	6 456 750,00 	 . • 	2 152 250,00 

, 
, 
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• Total - 	 Amount 
Vote. 	 Main 	Supply 	 Granted by 
. No: 	:. 	 • 	Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 	 $ 

, 	. 	INDIAN AFFAIRS AND • 
NORTHERN DEVELOPMENT 

' 	AFFAIRES INDIENNES ET 
DU NORD CANADIEN 

DEPARTMENT 

1 	Indian 	Affairs 	and 	Northern 	Development 	— 
. - 	Operating expenditures, and 	-'. 	. 

(a) expenditures 	on 	‘vorks, 	buildings 	and 
equipment; and expenditures and recoverable 
expenditures in respect of services provided and 
work performed on other than federal property; 
(b)authority to provide, in respect of Indian and 
Intiit economic development activities, for the 
caPacity development for Indian and Inuit and 
the fu rnishing of materials and equipment; and 
(c) authority to sell electric power to private 
consumers in remote locations when alternative 
local sources of supply are not available, in 

	

accordance with terms and conditions approved 	• 
by the Governor in Council' 	' 	 609,420,000 	507,850,000.00 	 . 101,570,000.00 

	

Indian Affairs and Northern Development — Capital 	, 
exPenditures, and 	 . 
(a) expenditures on buildings, works, land and 
equipment, the operation, control and ownership 
of which may be transferred to provincial 
governments« on terms .and conditions appràved 
by the Governor in Council, or to Indian bands, 
groups of Indians or individual Indians at the 
discretion of the Minister of Indian Affairs and 
Nàrthern Development, and such expenditures 
on . other than federal property; and 	• 
(b) authority to make recoverable expenditures 
in ' amounts 	not 	exceeding 	the 	shares 	of 
provincial 	governments 	of expenditures' 	on  
roads and related works 	28,708,000 	21,531,000.00 	 7,177,000.00 

10 	Indian Affairs and Northern Development —, The 

	

grants listed in the Estimates and contributions 	5,252,780,900 	4,815,049,158.33 	 437,731,741.67 
15  Payments to Canada Post Corporation pursuant to an 

agreement between' the Department of Indian 
Affairs and Northern Development and Canada 
Post Corporation for the purpose of providing 
Ncirthern Air Stage Parcel Service   27,600,000 20,700,000.00 6,900,000.00 

20 	Office of the Federal Interlocutor for Métis and 	, 	 . 

	

non-Status Indians — Operating expenditures 	7,182,000 	5,386,500.00 	 1,795,500.00 

* See footnote on page 80. 
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* Voir la note à la page 89: 

, 
Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N° du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre,de 

	

crédit 	 Service 	 . 	principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe• 
$ 	; 

FINANCES (suite el Jin) 
FINANCE — Concluded 

„ CENTRE D'ANALYSE DES OPÉRATIONS ET 
DÉCLARATIONS FINANCIÈRES DU CANADA 

	

30 	Centré 	d'analyse des Opérations 	et déclarations 
financières 	du 	Canada 	— 	Dépenses 	du 	, 
Programme 	, 28 110 000 	21 082 500,00 	, . .. 	7 027 500,00 

BUREAU DU SURINTENDANT 
DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

	

35 	Bureau du surintendant des institutions financières —  
Dépenses du Programme 	768 000 , 	576 000,90 	.. 	. 	192 000,00 

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
: GOVERNOR GENERAL 

. Gouverneur général — Dépenses du Programme, . 
subventions insCrites au Budget des dépenses et 
dépenses- faites à l'égard dés anciens 
gouverneurs 	généraux,' riY 	compris . Celles 	 ' 
effectuées à l'égard de leur conjoint, durant letir 
vie et pendant les six mois suivant leur décès, 
relativement à l'accomplissement dés activités 
qui leur sont échùes par suite de leurs fonctions 
de gouverneur général  16 654 000 12 490 500,00 .. 4 163 500,0C 

— 

INDUSTRIE 
INDU§TRY 

MINISTÈRE 

Industrie 	— 	Dépenses 	de 	fonctionnement 	et 
autorisation d'affecter lés recettes, perçues au 

. 	cours d'un exereice, icitii ont trait à la recherche 	 . 
sur les communications, aux faillites et aux 
corporations et ceux qui découlent des services 
et 'des processus de réglementation, prévus en 
vertu de la Loi sur la concurrence : dépôt d'un 
avis préalable 'à une fusion, certificats de 
décisions 	préalables, 	avis 	, consultatifs, 	et 
photocopies 	- 	420 949 000 	315  711 750,00 , 	 .„ 105 237 250,0( 



46 • 	C. 6 	 'Appropricitiori Act No. 2,2006-2007
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SCHEDULE 1 Continued 

: 	Total 	 Amount 	, 

	

Votè ' 	 Main 	Supply 	 Granted .by  

	

No 	' 	 ' 	Service 	 • 	Estimates 	To Date* 	Other 	this SChedule 
. 	 .  

. 	$ 

. 	INDIAN AFFAIRS AND 
NORTHERN DEVELOPMENT — Concluded 

AFFAIRES INDIENNES ET 
DU NORD CANADIEN (suite et fin) 

DEPARTMENT ,- Concluded 	
. 

	

25 	Office of the Federal Interlocutor for Métis and 
' 	non-Status Indians — Centiibutions 	3,1,029,000 	• 	28,443,250.00 	.. ; ., 	. 2,585,750.00 

L30 Loans to native claimants in accordance with termS 
- and conditions approved by  the  Governor in 

Council : for the purpose of defraying.  costs 
related to research, development and negotiation 

	

. 	of claims 	31,103,000 	21,327,250.00 	 7 775 750 00 

	

L35 	Loans to First Nations in British Columbia for the 
purpose of supportinitheir participation in' the ' 	 • 	, 
British Columbia Treaty Commission process 	49,740,000 	37,305,006.00 	..... • 	12,435,000.00 

	

6,037,562,900 	5,459,592,158.33 . 	 577,970,741,67 

CANADIAN POLAR COMMISSION 	 . 
, 

	

46 	Canadian Polar Commission — Pregram expenditures  
and contributions 	. 965,000 	678,750.00 , 	 .., . 	226,250.00 

	

. 	• 

. INDIAN SPECIFIC CLAIMS COMMISSION 
. 	, 

	

. 45 	Indian 	Specific Claims CominisSion . — Pregram' 
expenditures  

	

	5,043,000 	4,622,750.00 	 , 420,250,00 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

• 	DEPARTMENT 

	

1 	Industry — Operating expenditures, and authority to 
expençl revenue received during the fiscal year 	 • . 

related 	to 	Communications 	Research, 
Bankruptcy and Corporations and from services 
and regulatOry processes, specifically 
pre-merger notification filings, advance ruling 
certificates, advisory opinions and photocopies, 
provided under the Competition Act  420,949,000 315,711,750.00 105,237,250,00 

Industry 	Capital expenditures 	12,901,000 	11,825,916.67 	 1,075,083.33 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE I' (suite) , 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit : 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 
$ 	 

INDUSTRIE (suite) 
INDUSTRY — Continued 

MINISTÈRE  (suite et lin) 

. 	, 
Industrie --L Dépenses en capital 	12 901 ood 	Ir 825 916,67 	 1 075 083,33 . 	. 	, 

	

10 	Industrie — Subventions inscrites au, Budget .des 
dépenses et contributions' 	' 	 ' 	'607 064 000 	" ,45 298 006,00 	. 	. 	01 766 000,00 

1:,15 .., 	Paiements conformément au paragraphe 14(2)r de la 
Loi sur le ministère de l'Industrie 	. 	 '. 	300 000 	225 000,00 	 75 000,00 

: 	L20 , 	Prêts conformément à l'alinéa 14(1)a) de la Loi sur le 
ministère de l'Industrie 	500 000 	375000,00 	 125 000,00 

	

1 041 714 000 	73'435'666,67 	 258278333,33 
, 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

2 	Agence ' spatiale 	canadienne 	— 	Dépense S 	de 
' 	fonctionnement 	194 391 000 	145 793 250,00 	 48 597 750,00 

	

30 	:Agencé spatiale canadienne --Dépenses en capital: 	114 724 000 	86 043 000,00 	 28 681 000,00 „ 
35 	Agencé spatiale canadienne 	Subventions inscrites 

au Budget dés dépenses 'et contributions 	' 	54  326 000 	40 744  500,00 	 13 581 500,00 

	

' 363 441 000 	272 580  750 00 	 90  860 250,00 
' 	 I 	 ■ 

- 

 

COMMISSION CANADIENNE DU TOURISME 

Commission canadienne du tourisme  2-- Dépenses du 
Programme 	" 	' 	 76 526 000 . 	57 394 506,00 	 19 131 500,00 

. t ,.. 	TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE 

	

. 	" 

	

45 	Tribunal 	de 	la 	concurrence 	— 	Dépenses 	du 	. 
Programme 	1 524 060 • 	1 :: 143 000,00 	 381 000,00 

"  COMMISSION DU DROIT  b'AUTÉUR , 

	

50 	Commission du droit d'auteur 	Dépensés du 
Programme 	2 274  000 	,, 1 705 500,00 .. 	. 	. : 	568 500,60 „ 



48 	C. 6 	 Appropriation Act No. 2,  2006-2007,• 55 Ein.  II  

SCHEDULE 1 — Continued 

• 	 Total 	 ' Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by• 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	. 	this Schedule 

•

$ 

INDUSTRY — Continued 	 •  

INDUSTRIE (suite) 	• 

DEPARTMENT — Concluded 

10 	Industry — The grants listed in the Estimates and 
contributions 	607,064,000 	455,298,000.00 	 151,766,000.00 

L15 	Payments 	pursuant to 	subsection 	14(2) 	of the 
Department of Industly Act 	300,000 	225,000.00 	 75,000.00 

L20 	Loans 	pursuant 	to 	paragraph 	14(1)(a) 	of the 
Department of Industiy Act 	• 	500,600 	375:000.00 	 125,000.00 

	

1,041,714,000 	783,435,666.67 	 258,278,333.33 

CANADIAN SPACE AGENCY 

25 	Canadian Space Agency — Operating expenditures 	194,391,000 	145,793,250.00 	 48,597,750.00 
30 	Canadian Space Agency — Capital expenditures 	114,724,000 	86,043,000.00 	 28,681,000.00 
35 	Canadian Space Agency — The grants listed in the 

Estimates and contributions 	54,326,000 	40,744,500.00 	 13,581,500.00 

	

363,441,000 	' 272,580,750.00 	 90,860,250.00 

CANADIAN TOURISM COMMISSION 

40 	Canadian 	Tourism 	Commission 	— 	Program 
expenditures 	 . 	76,526,000 	57,394,500.00 	 19,131,500.00 

COMPETITION TRIBUNAL 

45 	Competition Tribunal — Program expenditures 	1,524,000 	• 	1,143,000.00 	 381,000.00 

COPYRIGHT BOARD 

50 	Copyright Board — Program expenditures 	2,274,000 	• 	1,705,500.00 	 568,500.00 

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

55 	National Research Council of Canada — Operating 
expenditures  	393,464,000 	295,098,000.00 	 98,366,000,00 

60 	National Research Council of Canada — Capital 
expenditures 	• 	 46,995,000 	35,246,250.00 	 11,748,750.00 

65 	• 	National Research Council of Canada — The grants 
• listed in the Estimates and contributions 	130,335,000 	97,751,250.00 	 32,583,750.00 

	

570,794,000 	428,095,500.00 	 142,698,500.00 

*See footnote on page 80. 
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. ANNEXE I (suite) 

	

. Total au 	État 	 Montant accordé 

	

N°  dti 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit . 	 Serviée 	 Principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

INDUSTRIE (mite) 
INDUSTRY — bonlinued 	 . 

, 

, 	CONSEIL NATIONAL DÉ 
RECHERCHES DU CANADA 

55 	Conseil national de recherches du Canada—Dépenses 
. 	de fonctionnement 	393 464 boo 	295 098 000,00 	 98 366 000,00 

	

60 ' ' 	Conseil national de recherches du Canada—Dépenses 
. 	en capital 	. 	995 000 	35 246 250,00 	 11 748 750,00 

	

65 	Conseil , national 	de 	rechreltés 	dù 	Canada 	L 
Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions 	130 335  000 	, 97 751 250,00 	...,.. 	32 583 750,00 

	

570 794 000 	428 095 500,00 	 142 698 500,00 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES 
NATURELLES ET EN GÉNIE 

	

70 	Conseil de recherches en sciences naturelles et en 
génie — Dépenses de fonctionnement 	36 002 000 	, . 27 001 500,00 	 . 	9 000 500,00 

	

75 	Conseil de recherches en sciences naturelles et en 
génie — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses 	845 165  000 	. 633 873 750,00 	.... : .P.211291250,00 

	

881 167 (10(i 	66(i 875 250,00 	 220 291 750,00 

CONSEIL DE RECI1ERCHES 
EN SCIENCES HUMAINES 

	

80 	Conseil , de recherches en sciences humaines — 
'  Dépenses de fonctionnement 	19 616 000 	14 712 000,00 	 '4 904 000,00 

	

85 	Conseil .de recherches en sciences humaines — 

	

Subventions inscrites au Budget des clépenSes 	559 445 000 	419.583 750,00 	 139 861 250,00 

	

579 061 000 	434 295 750,00 	 144 765 250,00 

CONSEIL CANADIEN DES NORMES : 

	

90 	Paiements versés au Conseil canadien des normes aux 
termes de l'article 5 de la Loi sur le Conseil 
canadien des normes 	7 529 000 	5 646 750,00 	 1 8.82 250,00 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 Amount 
Vote 	' 	 Main 	Supply 	 Granted by 
No. 	 , 	Service 	, 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 	 $ 

INDUSTRY — Concluded 
INDUSTRIE (fin) 	 1 

NATURAL SCIENCES AND 
, ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 	

. 

70 	Natural Sciences and Engineering Research Council 
— Operating expenditures  	36,002,000 	27,001,500.00 	,  	9,000,500.00 

75 	Natural Sciences and Engineering Research Council 
211 291 250.00 —The  grants listed in the Estimates 	845,165,000 	633,873,750.00 	' 	• 	• 5 	 5 

' 	881,167,000 	660,875,250.00 	... 	. 	220,291,750.00 

SOCIAL SCIENCES AND 
• HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 	 _ 

80 	Social Sciences and Humanities Research Council — 	' 
Operating expenditures  	19,616,000 	14,712,000.00 	. . 	. 	4,904,000.00 

85 	Social Sciences and Humanities Research Council — 	 , 
The grants listed in the Estimates 	559,445,000 	419,583,750.00 	 139,861,250.00 

. 	 579,061,000 	434,295,750.00 	 144,765,250.00 

ST'ANDARDS COUNCIL OF CANADA 	 , 

90 	Payments to the Standards Council of Canada 
pursuant to section 5 of the Standards Council of 
Canada Act  	7,529,000 	5,646,750.00 	. .. .. 	1,882,250.00 

• STATISTICS CANADA 

95 	Statistics 	Canada 	— 	Program 	expenditures, 
contributions and authority to expend revenue 
received during the fiscal year 	527,701,000 	483,725,916.67 	 43,975,08333 

JUSTICE  
JUSTICE 

DEPARTMENT 

1 	Justice — Operating expenditures 	549,019,000 	411,764,250.00 	 137,254,750.00 
5 	Justice — The grants listed in the Estimates and 

contributions 	286,850,000 	215,137,500.00 	 71,712,500.00 
, 

	

835,869,000 	626,901,750.00  	' 	208,967,250.00 

* See footnote on page 80. 
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' Total du 	État 	 Montant accordé 
N° du ' 	, î.. 	 , 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

INDUSTRIE (fin) 
INDUSTRY — Concluded 

STATISTIQUE CANADA 

95 	Statistique Canada — Dépenses du Progranime, 
contributions et autorisation de dépenser les 
revenus de l'exercice 	' 	' 	527 701 000 	483 725 916,67 	 43 975 083,33 

JUSTICE 
JUSTICE 

, 

MINISTÈRE' ' 

Justice—Dépenses de fonctionnement 	549 019 000 	411 764 250,00 	 137 254 750,00 
Justice — 	Subventions 	inscrites 	au 	Budget des 

	

dépenses et contributions 	286 850 000 	215 137  500,00 	 71  712  500,00 

835 869 000 , 	626 901 750,00 	. , . . . 	208 967 250,00 

COMMISSION CANADIENNE 
DES DROITS DE LA PERSONNE 

, 
10 	Commission canadienne des droits de la personne — 

	

Dépenses du Programme 	18 643 000 	. 	13 982 250,00 . 	. 	. 	4 660 750,00 
! 

TRIBUNAL CANADIEN DES 
DROITS DE LA PERSONNE 

15 	Tribunal 	canadien des droits de la personne — 

	

Dépenses du Programme 	3 984 000 	2 9881300,00 	 .... 	996 000,00 

* Voir la note à la page 89. 
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. 	Total 	 . 	 Ambunt 
Vote 	 . -: 	Main 	. 	Supply 	' 	. 	' . Granted  by  
No. 	 Service 	 . 	Estimates 	To Date* 	. 	Other 	. 	this Schedule '• . 

' 	$ 

JUSTICE — Continued 
JUSTICE (suite) 

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

10 	Canadian Human Rights  Commission  .— Program  
expenditures 	 i 	„18,643,000 	13,982,250:00 	 4,660,750.00 

. 	, 
CANADIAN HUMAN RIGHTS TRIBUNAL 

. 	 . 	 , , 
15' 	. 	Canadian 	Human • Rights . Tribunal 	Program 

'exPendittires  	3,984,000 	. 	2,988,000.00 	 996,000.00 

, COMMISSIONER FOR 
•FEDERALIUDICIAL,AFFAIRS • 

	

. 	. 	. 
•, 	 . 

.— 20 	''C.dinmissioner 	for 	Federal • kidicial -Affairs  . — 
Operating • expenditures, remuneration, 
allOwatides and expenses .for judges, including . 
deputy judges of the Supreme Court of Yukon, 
the..Suprethe Court of the Northwest Territories 
and the Nunavut Court' of Justice, not provided 
for by the Judges AM and; ptirsuant to paragraph • 
29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
authority to spend revenues received during  the.  . 

•year arising from the provision of administrative 	 • 
seryices and judicial training services 	7,629,000 	5,721,750.00 	 1,907,250.00 

25 . 	CommiSsioner 	for ' Federal 	Judicial 	Affairs " —. 
. 	Canadian 	Judicial 	Council 	Operating 	. 

expendittires  	1,589,000 	, 1,191,750.00 	 397,250.00 

9,218,000 	'6,913,500.00 	 2,304,500.00 

, 
COURTS ADMINISTRATION SERVICE 

30 	Courts 	Administration 	Service 	— 	Program 
expendittires  	55,932,000 	• 41,949,000.00 	 13,983,000.00 

LAW COMMISSION OF CANADA 

35 	Law Commission of Canada— Prograrti expenditures 	3,020,000 	2,265,000.00 	 755,000.00 

* See footnote on page SO. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

• 	crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

JUSTICE (suite) 
JUSTICE —Continued 

COMMISSAIRE À LA 
MAGISTRATURE FÉDÉRALE 

20 	Commissaire à la magistrature fédérale — Dépenses de 
fonctionnement, traitements, indemnités et 
dépenses pour les juges; y compris les juges 
adjoints de la Cour suprême du Yukon, de la 
Cour suprême des Territoires du Nord-Ouest et 
de la Cour de justice du Nunavut, non prévus 
dans la Loi sur les juges et, aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autorisation de dépenser les 
revenus de l'année générés par la prestation de 
services administratifs et de formation judiciaire 7 629 000 5 721 750,00 1 907 250,00 

25 '  ' Commissaire à la magistrature fédérale — Conseil 
canadien de la magistrature '— Dépenses de 
fonctionnement  1 589  000 1 191  750,00 397 250,00 

	

9 218 000 	6 913 500,00 	 2 304 500,00 

SERVICE ADMINISTRATIF 
DES TRIBUNAUX JUDICIAIRES 

30 	Service administratif des tribunaux judiciaires — 	, 
Dépenses du Programme 	55 932 000 	41 949 000,00 	 13 983 000,00 , 

COMMISSION DU DROIT DU CANADA 

35 	Commission du droit du Canada —  Dépenses du 	 , 
Programme 	3 020 000 	2 265 000,00 	 755 000,00 

	

COMMISSARIATS À L'INFORMATION ET À LA 	, 
PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA 

40 	Commissariats à l'information et à la protection de la 
vie 	privée 	du 	Canada — Commissariat à 
l'information 	du . Canada 	— 	Dépenses 	du 	 , 
Programme.. 	7 188 000 	5, 391 000 00 ,..... 	1 797 000,00 

45 	Commissariats à l'information et à la protection de la 
vie privée du Canada — Commissariat à la  

protection de la vie privée du Canada— Dépenses 
du Programme 	14 460  000, 	10 845 000,00 	 3 615  000,00 

	

21 648 000 	16 236 000,00 	 5 412 000,00 

*, Voir la note à la page 89. 
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. 	. 
• • 	 Total 	 Amount .  

Vote,'.. 	 „ 	Main 	Supply> - • 	, 	 Granted by  

No. 	• 	 Service, 	 . 	Estimates 	' 	To Date 	• 'Other 	this Schedule 

JUSTICE—  Concluded 
JUSTICE (fin) 

• . 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY 
. 	COMMISSIONERS OF CANADA 	•• 

40 	Offices , 	of. 	the 	Information 	and 	Privacy 
• CoMmissioners à Canada L Office of the 

Information 	Commissioner . of 	Canada 	-,- 	 . , 
Program expenditures 	- 	.  	 ' 	7,188,000 	5,391,000.00 	 • 	1,797,000.00 

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY 
COMMISSIONERS OF CANADA —: Concluded 	. 

. 	 . 
45 • : Offices . of ' the Information • and - privacy 

'Commissioners of Canada —' Office, 9f the 
PriVacy Commissioner of Canada ,— Program ... . . 
exPenditures  	14,460,000 	. .10,845;000.00 	....,. 	3,615,000.00 , 

	

.. , 21,648,000 	16,236,000.00 	 5,412,000.00 
. 	 . 

SUPREME COURT OF CANADA 
, 	. 	 . 

50 	Supreme Court of Canada — Program expenditures 	20,791,000 	15,593,250.00 	 5,197,750.00 

. 	, 
NATIONAL DEFENCE 

DEFENSE NATIONALE 
. „ 

DEPARTMENT 
, 

1' 	National ,  Defence — Operating expenditures and 
authority 	for total commitments, 	subject to 
allotment 	by 	the - Treasury_ .. Board, 	. of , 

• $25,424,069,212 for the purpOseS of Votes 1, 5 
' and 10 of the Department regardless of the year 

in which . the payment of those commitments • 

comes due 	(of which 	it is 	estimated that 
$11,440,000,000 Will come due for paymént in 
future years), authority to make payments from 
any of those Votes to provinces or municipalities 
as contributions toward Construction done by 
thoSe bodies; authority, subject to the direction  
of the Treasury, Board, to make recoverable 
expenditures or advances from anY of those 
Votes in 'respect of materials Supplied to or 

. 	services performed on behalf of individimIS ;  
corporations, 	nutside 	agenCies, . 	other 

* See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 
N° du 	 ' Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 ` 	Service 	 principal 	à ce jour' 	y , Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

› 	JUSTICE (fin) 
JUSTICE — Concluded 

;COUR SUPRÊME DU CANADA 
, , 

50 	Cour suprême du Canada—Dépenses du Programme 	20 791 000 	15 593 250 60 . 	 5 197 750,00 

PARLEMENT 
PARLIAMENT 	

1. 

, 

SÉNAT 

1 	Sénat —  Dépenses du Programme, y compris une 
indemnité de logement en remplacement d'une 
résidence pour le président du Sénat versements 
à l'égard des coûts de fonctionnement des 
bureaux des. sénateurs, contributions' et 
seventions inscrites au Budget des dépenses et 
autorisation de dépenser au cours d'un exercice 
les revenus perçus, inhérents aux activités du 
Sénat, au cours de ce même exercice  53 905 863 -40 428 862,50 . : ' 13 476 287.50 

. 	, 
CHAMBRE DES COMMUNES 

Chambre des communes — Dépenses du Programme, 
y compris une indemnité de • logement au lieu 
d'une résidence pour lé président de la Chambre 
des communes et au lied d'un appartement pour 
le '• vice-président, les versements pour le 
fonctionnement des bureaux de circonscription 
des députés, les contributions et l'autorisation de . 	. 
dépenser les recettes de l'exercice provenant des 	 . . 

activités de la Chambre des communes 	 , 	256 312 241 	192 234 180,75 	 64 078 060,25 

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

, 
10 	Bibliothèque 	du 	Parlement 	—, 	Dépenses , du 

Programme, y compris l'autorisation: de . 
 dépenser, les revenus produits durant l'exercice 

provenant des activités de la Bibliothèque du ' , . 
Parlement 	29 614 000 	, 	27 146 166,67 	 2 467 833,33 

• 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	SPPPIY 	 Granted by •  
No. 	 . Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 
, 

NATIONAL DEFENCE — Concluded 
DÉFENSE NATIONALE (suite etfin) 

DEPARTMENT 7 Conchtded 
, 

, 	gov,ernment departments and agencies and other 
governments and authority to expend reventie, 
as authorized by the Tréastiry Board, received 
during the fiscal year for the purposes of any of 
those Votes  . 11,155,813,000 8,366,859,750.00   2,788,953,250.00 

5 	National Defence — Capital expenditures 	2,267,832,000 	1,700,874,000.00 	 566,958,000.00 
10 	National Defence —The grants listed in the Estimates, 

contributions 	to 	the North 	Atlantic 	Treaty 
Organization . 	military , 	budgets, 	common 
infrastructure program and airborne early 
warning and control systems and, in accordance 
with section 3 of The Defence Appt.opriation 
Act, 1950, the transfer of defence equipment and 
supplies and the ,provision of services and 
facilities for defence purposes 	191,721,212 	143,790,909.00 	. .,. . . 	47,930,303.00 

	

13,615,366,212 	10,211,524,659.00  	3,403,841,553.00 

CANADIAN FORCES GRIE'VANCE BOARD 

15 	Canadian 	Forces 	Grievance 	Board 	— Program 	 . 
expenditures 	5,798,000 	4,348,500.00 	 1,449,500.00 

MILITARY POLICE COMPLAINTS COMMISSION 
, 

' 20 	Military Police Complaints Commission — Program 
expenditures  	3,119,000 	:. 2,339,,250.00 ' 	 779,750.00 

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES ' 

DEPARTMENT 

Natural Resources — Operating expenditures and, 
pursuant 	to 	paragraph 	29.1(2)(a) 	of . the 
Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received during the fiscal year 
from the sale of forestry and information 
products, and fees for research, consultation, 
testing, analysis and administration services as . . 
part of the departmental operations 	551,245,000 	413,433,150.00 	 137,811,250.00 

*See footnote on page 80. 
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* Voir la note à la page 89. 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 , 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 Principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

PARLEMENT (suite et fin) 
PARLIAMENT — Concluded 

, 
. COMMISSARIAT À L'ÉTHIQUE 	̀ 

15 	Commissariat à l'éthique—Dépenses du Programme 	4 486 000 	3 364 500,00 	 1 121 500,00 

CONSEILLER SÉNATORIAL EN ÉTHIQUE 

	

20 	. Conseiller sénatorial 	en éthique -- 	Dépenses: du 
Programme 	827 560 	620 670,00 	 206 896,00 : 

PATRIMOINE : CANADIEN 
CANADIAN ileITAGE 

MINISTÈRE 

Patrimoine canadien 7 Dépenses de fonctionnement 
et; aux termes du paragraphe 29.1(2) de la  Loi 
sur la gestion des finances publiques, 
autorisation d'affecter les recettes générées au 
cours de l'exercice par , l'Institut canadien de ' 
conservation, le RéSeatiCanadien d' inforMation 
sur le patrimoine, le iService de transport des 
expositions et le Buréau de certification des 
produits audiovisuels canadiens   249 623'000 187 217 250 00 ... : . 62 405 750,00 

Patrimoine canadien 7 Subventions 	inscrites au 	. 
Budget des dépenses et contributions 	1 104 612 000 	828 459 000,00 	 276 153 000,00 

	

L10 	Prêts à des établissements et à des administrations sis 
au Canada, conformément aux conditions 
approuvées par le gouverneur en Conseil, aux 
fins prévues à l'article 35 de la LOI sur 
l'exportation et l'importation de biens culturels  
(L.R: 1985, ch. C-51)' › 10 006 ,7 500,00 .. ; 250000 

	

1 354 245 000 	1 015 683 750,00 	.. : . -. 	338 561 250,00 

CONSEIL DES ARTS DU CANADA 

	

15 	Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes .. 
de l'article 18 de la Loi,Sur lé Conseil des Arts du 

' Canada, 	devant servir aux fins générales 
prévues à l'article 8 de dette kii: ' 	 156 445 250 	112 833 937,50 ' : 	 : : 	' 	37 611 312,50 
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• , , , 	Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by 
No. , 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	Other. 	this Schedule 

• 	

. 	  

NATURAL RESOURCES — Concluded 
RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 

DEPARTMENT 

5 	. 	•Natural Resources — Capital expenditures  	3,701,000 	2,775,750.00 	 925,250.60 
16 	Natural Resources—The grants listed in the Estimates 

and contribUtions 	 ' 	 256,094,000 	' 192,070;560.00 	 64,023,500.00 

811,040,000 	• 60U80,000.00 	... • 202,760,000.00 

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

15 	Payments to Atomic Energy of Canada Limited for 
operating  and  capital expenditures, 	103,749,000 	77,811,750.00 	 25,.937,250.00 

CANADIAN NUCLEAR SAFETY COMMISSION 

20 	Canadian Nuclear Safety Commission — Program 
expenditures, the grants listed in the Estimates 
and contributions 	70,321,000 	• 52,740,750.00 	 17,580,250.00 

CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATION 	 •  

25 	Payments 	to 	the 	Cape 	Breton 	Development 
Corporation 	for 	operating 	and 	capital 
expenditures 	 , 	 • 	66,211,000 	49,658,250.00 	 16,552,750.00 

NATIONAL ENERGY BOARD 

30 	National Energy Board — Program expenditures 	33,042,000 	24,78.1,500.00 	 8,260,500.00 

NORTHERN PIPELINE AGENCY 

35 	• 	Northern Pipeline Agency — Program expenditures 	' 	870,000 	•. 652,500.00 	« 	• ..... 	217,500.00 

* See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant aCcordé 

	

N°  du 	 , 	 ,, . 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	•Autre 	cette annexe 

$ 
, 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE — Continued 

SOCIÉTÉ RADIO CANADA 
: 

	

20 	Paiements à la Société Radio Canada pour couvrir les 
dépenses de fonctionnement de son service de 
radiodiffusion 	' 	' 	. 	I 006 039 000 	838 365 833,33 	 167 673 166,67 

25 	Paiements à la Société Radio Canada pour le fonds de 	 , 

roulement 	4 000 000 	3' 000 000,00 	 1 000 000,00 

	

30 	' Paiements à la Société Radio Canada pour couvrir les 
dépenses 	en 	capital 	de 	son 	service 	de 
radiodiffusion 	' 	' 	-  	.102 000 000 	76 500  000,00 	 . 	25 500 000 00 

	

1 112 039 000 	917 865 833,33 	 194 173 166,67 

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

	

35 	Paiements au Musée canadien des civilisations à 
l'égarct des dépenses de fonctionnement et des 

	

r 	 , 

dépenses en capital 	59 946 do o 	44 959 500,00 	. 	14 986 500,00 

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE ' 

	

40 	Paiements an Musée canadien de la nature à l'égard 
dés dépenses de fonctionnement et des dépenses 	 , 
en capital 	59 145 000 	44 358 750,00 	 14 786 250,00 

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES 	 r 

TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES  

	

45 	Conseil 	de 	la 	radiodiffusion 	et 	des 
télécommunications canadiennes— Dépenses du 
Programme et, aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiqueS, autorisation d'affecter les recettes dé 

, 

l'exercice en vertu du 	de 1995 sur les 	, 
droits de télécommunication, du Règlement de 
1997 sur les droits de licence de radiodiffitsion, , 
et des autres activités d'exploitation, jusqu'à 
concurrence des montants approuves par le 
Conseil du Trésor  1 0,75 ' 0 25 

* Voir la note à la page 89. 
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, 
Total 	 Amount 

Vote , 	 . 	Main 	Supply 	 , 	Granted by 	. 
No. 	 Service 	 •.' .Estimates 	To Date* 	' Other 	this Schedule 

$ 	 $ 1  

' PARLIAMENT 
PARLEMENT  

• THE SENATE 

	

The Senate — Program expenditures, including an 	 ' 

allowance in lieu of residence to the Speaker of 
the Senate, payments in respect of the cnst of 
operating Senators' offices, contributions and 
the grants listed in the Estimates and authority to , 
expend in the fiscal year revenues reCeived 
during that fiscal year arising from the activities . . 
of the Senate 	• 	53,905,150 	40,428,862.50 	 13,476,287.50 

, • 

HOÙSE OF COMMONS ' 
, 	. 

5 	House : of Commons 	— ' Program 	expenditures, 
•including allowances in lieu of residence to the 
Speaker of the House of Commons, and in lieu of 
an aPutment to the Deputy Speakerof the House ' 
of Commons, payments in respect of the cost Of ' 

. operating 	Members' , 	constituency 	offices, 
côntributions and authority to expend revenues 
received during the fiscal year arising froin the 	 ,.. 

' 	adtivities of the House of Commons 	256,312,241 	192,234,180.75 	 64,078,060.25 

LIBRARY OF PARLIAMENT 

10 	Library 	of Parliament —, Program expenditures, 
including authority to expend revenues received 

' during the fiscal year arising from the activities 	 . 
of the Library of Parliament 	29,614,000 	27,146,16667 	 2,467,833.33 

OFFICE OF THE ETHICS COMMISSIONER 

15 	Office • of the Ethics 	Commissioner — Program 	 , 	 , 	. 
expenditures 	4,486,000 	3,364,500.00 	 1,121,500.00 

SENATE ETHICS OFFICER 

20 	Senate Ethics Officer — Program expenditures  	827,560 	620,670.00 	 206,890.00 

* See footnote on page 80. 
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*Yoir la note à la page 89. 

Total du 	État 	 Montant accordé 
1\1°  du , . 	 Budget 	des crédits 	 dans le, cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette 'annexe 

, PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
ÙANADIAN HERITAGE — Continued 

BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES DU CANADA 

50  Bibliothèque et Archivés du Canada — Dépenses du 
Programme, subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions et, aux termes du 
paragraphe 29;1(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autorisation d'affecter les , 
recettes produites pour compenser les dépenses 
connexes 	engagées 	durant 	l'exercice 	et 
attribuables à l'accès à la collection et à sa 
reproduction 	 ' 	97 430 000 	73 072 500,00 	 24 357 500,00 

, 
SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS , 

55 	. 	Paiements à la Société du Centre national des Arts 	33 283 000 	24 962 i50,00 	 8 320 750,00 

COMMISSION DES CHAMPS 
DE BATAILLE NATIONAUX 

60 	Commission des champs de bataille : nationaux —. , 
Dépenses du Programme 	7 006 000 	5 254 500,00 	.... . 	1 751 500,00 

OFFICE NATIONAL DU FILM 

65, 	Fonds renouvelable de l'Office national du film — 
Dépenses 	de 	fonetiennement, 	Subventions 
inscrites 	au 	Budget 	des 	dépenses 	et 
contributions 	64 839 000 	48 629 250 00 	 16 209 750,00 

MUSÉE DES BEAUX ARTS DU CANADA 

70 	Paiements au Musée des beaux-arts du Canada , à 
l'égard des dépenses 'de fonétionnement et 'dés' 	

, 

dépenSes en capital 	'38 618 000 	28 963 500,00 	 9 654 500,00 
7 .5 	Paiement au Musée des beaux-arts du Canada à•

l'égard 	de 	l'acquisition 	d'objets 	pour 	la 	 . 
collection 	8 000 000 	6 000 000,00 	 2 600 000, 00 ,  

. 	46 618 000 	34 963 560,00 	 • • 	11 654 500,00 
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SCHEDULE 1 — Continued 

Total 	 Amount 
Vote. :., 	 . Main 	'Supply 	 Granted by '. 
No. 	- 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	. 	Other 	this Schedule: 

$ 

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL' PRIVÉ 

DEPARTMENT 

Privy Council — Prograrn expenditures, including 
operating 	expenditure's 	of Commissions 	of 
Inquiry not otherwise provided for and the 
operation of the Prime Minister's residence; the 
payment to each member of the Queen's Privy 
Council for Canada who is a Minister without 
Portfolio or a Minister of State who does not 	. 
preside over a Ministry of State of a salary not to 
exceed the salary paid to Ministers of State who , 
preside over Ministries .of State under the 

. Salaries Act, 	as 	adjusted 	pursuant to 	the 
Parliament of Canada Act and pro rata for any. , 
period of less than a year 	 ' 	130;114,000 	98,035,500.00 	 32,678,500.00 

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL • 
CONFERENCE SECRETARIAT 

	

' Canadian" Intergovernmental Conference Secretariat 	. 	 . 
— Program expenditures 	5,978,000 	- 4,483,500.00 	 1,494,500.00 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT 
INVESTIGATION AND SAFETY BOARD 

10 	Canadian Transportation Accident Investigation and 	 . 
Safety Board — Program expenditures 	25,486,b00 	21,238,333.33 	 4,247,666.67 

CHIEF ELECTORAL OFFICER 
• . 	, 

15 	Chief Electoral Officer — Prbgram expenditures 	21,468,000 	16,101,000.00 	 5,367,000.00 

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES 

20 	Commissioner of Official Languages — Program 
expenditures  	17,008,000 	12,756,000.00 	 4,252,000.00 

, 	. 	 . 

SECURITY INTELLIGENCE 
REVIEW COMMITTEE 

25 	Security Intelligence Review Committee — Program 
eXpenditures  	2,600,000 	1,950,000.00 	 650,000.00 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  dti 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

, PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE - Continued 

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES 
ET DE LA TECHNOLOGIE 

80 	Paiements au Musée national des sciences et de la 
technologie 	à 	l'égard 	des 	dépenses 	de 
fonctionnement et dés dépenses en capital 	 , 	25 577 000 	19 182 750,00 	-.-: ... 	6 394,250,00 

, 

BUREAU DU CANADA SUR LE RÈGLEMENT 
DES QUESTIONS DÈS' 

PENSIONNATS AUTOCHTONES 
: 

85 	Bureau du Canada sur le règlement des questions des 
pensionnats 	autochtones 	- 	Dépenses 	de 
fonctionnement 	196,205 006 	147 153 750 00 	 . 	 49 051 250,00 

90 	Bureau du Canada sur le règlement des questions des 
pensionnats autochtones - Contributions 	6 000 000 	4 500 000,00 	 1 500 000,00 

„  

	

. 202 205 000 	151 653 750,00 	.... . 	50 551 250,00 

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

95 	Commission de la fonction publique - Dépenses du 
Programme et, en vertu de l'alinéa 29.1 (2) de la 
Loi Sur la gestion , des finances publiques, 
autorisation à affecter lés recettes recueillies au 

• cours de l'exercice afin de compenser les , 
dépenses occasionnées au cours de P exercice , 
par la prestation des produits et services 
d'évaluation et de counseling 	92 949 000 	' 	69 711 750,00 	 . 	23 237 250,00 

COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL 
DANS LA FONCTION PUBLIQUE 

100 	Commission des relations de travail dans la fonction 	 . 
publique - Dépenses du Programme 	17 073 000 	12 864 750,00 	. 	4 268 250,00 

TRIBUNAL DE LA DOTATION 
DE LA FONCTION PUBLIQUE 

105 	Tribunal de la dotation de la fonction publique - 
Dépenses du Programme - 	4 710 000 	3 532 500,00 	 1 177 500,00 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	- Supply 	 Granted by 
No. 	s 	 Service 	 , Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 

PUBLIC SAFETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS 

SÉCURITÉ PUBLIQUE 
ET PROTECTION CIVILE 

DEPARTMENT 

Public 	Safety 	and 	Emergency 	Preparedness 	— 	 , 

Operating expenditures  	147,890,000 	110,917,500.00 	 . 	36,972,500.00 
Public Safety and Emergency Preparedness — The 

	

grants listed in the Estimates and contributions 	298,673,000 	224,004,750.00 	 74,668,250.00 

	

446,563,000 	334,922,250.00 	 111,640,750.00 

CANADIAN FIREARMS CENTRE 

20 	Canadian Firearms Centre-- Operating expenditures, 
• , 	excluding those for registration activities and 

functions 	 . 	50,737,000 	38,052,750.00 	 12,684,250.00 
Canadian Firearms Centre — Operating expenditures 

for registration activities and functions 	14,654,000 	10,990,500.00 	 3,663,500.00 
30 	Canadian Firearms Centre — Contributions 	14,000,000 	10,500,000.00 	.. , .. 	3,500,000.00 

	

79,391,000 	59,543,250.00 	 S 	19,847,750.00 

CANADIAN SECURITY 
INTELLIGENCE SERVICE 

35 	Canadian Security Intelligence Service — Program 
expenditures  	310,882,000 	233,161,500.00 	 77,720,500.00 

CORRECTIONAL SERVICE 

40 	Correctional 	Service — Penitentiary Service and 
National Parole Service — Operating 
expenditures, the grants listed in the Estimates, 
c6ntributions, and 
(a) authority to pay into the Inmate Welfare 	 • 

Fund revenue derived during the year from 
projects operated by imnates and financed by 
that Fund; 
(b) authority to operate canteens in federal 
institutions and to deposit revenue from sales 

• into the Inmate Welfare Fund; 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

• 	Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 ' 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit. 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe . 

$ 

. 	 , 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 
CANADIAN HERITAGE — Concluded 

CONDITION FÉMININE— BUREAU 
DE LA COORDONNATRICE 

	

110 	Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice --, 
Dépenses de fonctionnement 	11 489 000 	8 616 750,00 	 2 872 250,00 

	

115 	Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice — 
Subventions inscrites au Budget des dépenses et 

• . 	■ contributions 	Il 750 000 	8 812'500,00 	 ....j2  937 500,00 

23 239 000 	: 	17 429 250,00 	 5 809 750,00 

	

TÉLÉFILM CANADA 	 , c 

	

120 	Paiements à Téléfilm Canada devant servir aux fins  
• prévues par la Loi sur Téléfilm Canada 	125 042 000 	93 781  500,p0  . 	.... 	31 260 500,00 

PÊCHES ET 'OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS 

, 

Pêches et Océans — Dépenses de fonctionnement et : 
, 	 a) participation du Canada ,aux dépenses des 

commissions internationales des pêches, 
autorisation de fournir gratuitement des locaux 
aux commissions internationales des pêches, 
autorisation de consentir des avances 
recouvrables équivalentes aux montants de la • 
quote-part de ces commissions dans les 
programmes à frais partagés; 
b) autorisation 	de 	,consentir 	des 	avances 
recouvrables à l'égard des services de transport 
et d'arrimage et d'autres services de la marine 
marchande 	fournis , pour 	le 	compte 	de 
particuliers, 	d'organismes 	indépendants , et 
d'autres gouvernements au cours de l'exercice 

. d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une, 
juridiction en matière de navigation, y compris 
les aides à la navigation et la navigation 
maritime; 	 , 
c) autorisation de dépenser les revenus produits 
dans l'exercice au cours des activités ou par suite 

• des activités de la Garde côtière canadienne 	1 III  027 000 • 	833 270 250,00 	, 	.,.... 	277 756 750,00 

* Voir la ilote à la page 89. 
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. SCHEDULE 1-'Continued 

, 
. 	Total AMotint 

Vote • 	 . ' 	Main 	Supply 	 Granted by 
No.: 	1. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	., 	Other , 	this Schedule 

$ 	 $ 	 -$ 	. 
. 	. 

PUBLIC SAPETY AND. 
EMERGENCY PREPAREDNESS — Continued 

' 	SÉCURITÉ PUBLIQUE 
ET PROTECTION CIVILE (suite) 

„ 	
. 

CORRECTIONAL SERVICE — Concluded 

(c) payments; in accordance with terms  and  
conditions 	prescribed 	by 	the 	Governor 	in 
Council, to or on behalf Of discharged inmates 
who 	suffer 	physical 	disability 	caused 	by 
participation 	in . normal 	program 	activity 	in  
federal institutions,* and • te dePendants Of 
deceased inmates and ex-inmates whose death 
resulted from participation in normal  program 
aétivity in federal institutions; and - 
(d) authority for the Minister of Public  Safety 

• and Emergency Preparedness, stibject to the 
approval of the Governor in Council, to enter 
into an agreement with any province for the 

• confinement in institutions of that province of 
any persons 	sentenced 	or committed to 	a 
penitentiary, for compensation for the 
maintenance of such persons and for payment in 
respect of the constriiction and related costs of . 
such institutions 	1,380,738,000 	1,035,553,500.06 	 345,184,500.00 

45 	Correctional Service — P,enitentiary 	Service 	and  
• National Parole Service — Capital expenditures', 

including Payments ns contributions to 	' 
(a) aboriginal communities as defined in section 
79 of the Corrections and Conditional Release 
Act 	in 	connection 	with 	the , provision 	of 
correctional services Pursuant to section 81 of 
that Act; and 
(b) non-profit , organizations 	involved 	in 	 • 

community corrections operations, provinces 
and municipalities towards construction done by 	 , 
those bodies 	 • 	 161,936;000 	121,452,000.00 	 40;484,000.00 

	

1,542,674,000 	1,157,065; 500.00 	• 	- 	385,668,500.00 

NATIONAL PAROLE BOARD 

50 	National Parole Board — Program expenditures 	. 37,660,000 	28,245,000.00 	, 	 9,415,000.00 

* See footnote .on page 80. 
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Total du ' 	État 	 Montant accordé 	' 

N°.  du  • 	 , 	 Budget 	› 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit.  • 	 Service 	 ,.•: 	principal 	' 	à ce jour* 	Autre 	. 	cette 'annexe" 	. 

$ 	 $ 	 ‘$ 

PÊCHES ET OCÉANS (suite etfin) . 
FISHERIES AND OCEANS — Concluded 

, 

Pêches 	et 	Océans — Dépenses 	en 	capital 	et 
• atitUrisation 	de 	faire 	des 	paiements: 	aux 

• provinces, aux municipalités, à 'des autorités 
locales ou à. des entrepreneurs privés à.titre de 
contributions 	aux 	'travaux 	de 	constriiction 

: entrepris par ces administrations, et autorisation 
. 	 d'achete(et de ,Vendre des bateaux de pêche 	 , 

eommerciale, 	. 	168 064 000 	' 126 048 000,00 	 ..• • 42 016 000,00 . 

' 10 	Pêches. et Océans  L S'inventions inscrites au Budget , 
des dépenses et contributions 	Ill 912  000 , 	102 586  000,00 	 ,, 	9 326 000,00 

, 

	

1 391 003'000 ' •1 061 904 250,00 	 329 098 750,00 „ 
, 

	

, 	. 
RESSOURCES HUMAINES ET. DÉVELOPPEMENT 

	

DES COMPÉTENCES 	' 	• ' 	' ' - 
' HUIMN RESOURCÉS AND 

SKILLS DEVELOPMENT 

MINISTÈRE (RESSOURCÉS HUMAINES ET  
DÉVELOPPEMENT DÉS 'COMPÉTENCES)::' 

. 	„ 	 . 	. 	. . 	... 	 . 	. 
. Ressources ' humaines 	et 	Développement 	des ' 

' • • 	'compétence — Dépenses de fonctionnement et 
autorisation 	d'effectuer  • 	des 	dépenses  
recouvrables au titre du Régime de pensions du  

	

Canada et du Compte:d'assurance-eMploI 	323 188 , 000 	• • 242 391 000,00 	 80 797 000,00 , 	. 
' Ressources i  humaines 	.et 	Développement 	des'  

	

compétences —  Subventions' inscrites au Budget 	 . 	. , 	. 
des dépenses et contributions 	.825 378 000 	687 815.000,00   , 	 .137 563 000,00 

. 	 . 

	

1 148 566 000 	930 206 000,00 	. '218 360 000,00 

	

MINISTÈRE (DÉVELOPPEMENT SOCIAL) 	, 

' 	10 	i ' 	Ressources 	humaines • et 	Développement  - des 
. compétences  • (Développement social) , — 
Dépenses de 'fondtionnement, et . autorisation 
d'effectuer des dépease,srecouvrables au titre du,  , . . 
Régime de pensions du Canada et. du Compte' 	,' 

- .. d'asuranc,e-errtploi 	.• 	 295 540 078 	221 655 058,50  	. - 73 885 019,50• 
15 	Ressources 	IMmainés • et 	Développement' 'des 

. compétences 	(Développement . : social) , . — 
• Subventions inscrites au Budget des dépenses et  

contributions 	' 	 , 	946642'000 	709 981  500,00 	 .236 660 500,00 

• 1 242 182 078 	' 931  636 558,50 . ., 	 310 545 519,50 

* Voir la noté à la page 89. 
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Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	. 	 Granted by 
No. 	 Service 	 : 	Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 
, 

PUBLIC SAFETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS — Concluded 

SÉCURITÉ PUBLIQUE 
ET PROTECTION CIVILE (fin) 

• 
OFFICE OF THE 

CORRECTIONAL INVESTIGATOR 

55 	Office of the Correctional Investigator — Program 
expenditures  	2,750,000 	2,062,500.00 	 687,500.00 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

60 	Law Enforcement — Operating expenditureS and 
authority to expend revenue received during the 
fiscal year 	1,396,661,000 	1,047,495,70.00 	 349,165,250.00 

65 	Law Enforcement — Capital expenditures 	261,071,000 	195,803,250.00 	 65,267,750.00 
70 	Law Enforcement —The grants listed in the Estimates 

and contributions 	50,845,880 	38,134,410.00 	 12,711,470.00 

	

1,708,577,880 	1,281,433,410.00 	. 	,... 	427,144,470.00 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
EXTERNAL REVIEW COMMITTEE 

75 	Royal Canadian Mounted Police External Review 
Committee — Program expenditures 	790,000 	658,333.33 	 131,666.67 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION 

80 	Royal Canadian Ivlounted Police Public Complaints 
Commission — Program expenditures  	5,615,000 	4,211,250.00 	 1,403,750.00 

*See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

	

, 	Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  dw , 	i, 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette 'annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 

RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT 

	

DES COMPÉTENCES (suite et fin) 	1. 
	 , 

HUMAN RESOURCES AND 
SKILLS DEVELOPMENT — Concluded 

' 	. 

CONSEIL CANADIEN DES 	 , 

	

RELATIONS INDUSTRIELLES 	 , 

	

' 	. 

20 	Conseil 	canadien 	des 	relations 	industrielles 	— 
Dépenses du Programme 	10 822 000 	8 116 500,00 	 2 705 500,00 

, 	 , 
SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES 

ET DE LOGEMENT 	 , 
, 

25 	Rembourser à la Société canadienne d'hypothèques 
et de logement les remises accordées sur le S prêts 
consentis, 	les 	subventions 	et 	contributions ,. 
versées et les dépenses contractées, ainsi que les 
pertes subies et les frais et débours engagés en 
vertu des dispositions de la Loi nationale sur 
l'habitation ou à l'égard des pouvoirs que la ' 
Société exerce ou des tâches et des fonctions 
qu'elle exécute, en célnformité avec le pouvoir 
de toute loi du Parlement du Canada, autre que la 
Loi , nationale sur l'habitation, au titre du , 
pouvoir qui lui est conféré par la Loi .zir la 
Société 	canadienne 	d'hypothèques 	et 	de 
logement 	2 266 048 000 	1 699 536 000,60 	 566 512 000,00 

, 

, 
TRIBUNAL CANADIEN DES RELATIONS 

	

PROFESSIONNELLES ARTISTES-PRODUCTEURS 	 . 	, 

30 	Tribunal 	canadien 	des 	relations 	professionnelles 	. 

	

artistes-producteurs — Dépenses du Programme 	1 757 000 	1 317 750,00 	 439 250,0C 

' 

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE 

	

ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 	 , 

35 	Centre canadien d'hygiène et de sécurité au travail — 	 „ 

' 	Dépenses du Programme 	3 418 000 	3 133 166,67 	 284 833,32 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE 1 – Continued 

Total 	 Amonnt 

	

, .Vote 	 . 	. 'Main ' 	Supply 	 Granted by ' 
No. 	 Service 	. 	 , 	Estimates 	. To Date* 	. . 	Other 	this Schedule' . 

$ 	 $ 	 $ 

PUBLIC WORKS AND 
GOVERNMENT SERVICES 

TRAVAUX PUBLICS ET 
• SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

• Public Works and Government Services – OPerating 
expenditures 	for 	the 	provision 	of 
accommodation, common and central services 
inCluding recoverable expenditures on behalf of 

• the Canada Pension Plan, the Enip/oyment 
. hisurance 	Act 	and 	the 	Seized . Property 
Management Act, and authority to spend 
revenue received during the fiscal year arising 
from  accommodation and  central and common 

. sérvices in respect of these services  ' 2,154,809,000 1,616,106,750.0 0  538,702,250.00 
Public 'Works and Government Services – Capital 

expenditures including expenditures on works 
other than federal property and authority to 
reimburse. tenants Of federal property for 
improvementS authorized by the Minister of 	 . 
Public Works and Government Services— 	342,634,006 	256,975,500.00 	 85,658,500.00 

10 	Public Works and Government Services  –The  grants 	 . 
listed in the Estimates and contributions 	' 3,632;000 	" 2,724,000.00 	 908,000.00 

, 

	

2,501,075,000 	1,875806,250.00 	.  	, 	625,268,750.00 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

Transport – Operating expenditures, and 
(a) authority to make ekpenditures on other than 
federal prOperty in the course of or arising out of 
the exercise of jurisdiction in aeronautics; 
(b)authority for the payment of cômmissions for 
revenue collection pursuant to the Aeronautics 
Act; and 	• 	 . 
(c)authority to expend revenue received during 	• 	.• 

the fiscal year 	• 	 234,692,000 	176,019,000.00 	 58;673,000.00 
5 	Transport 	– 	Capital 	expenditures 	including 

' 	ctintributions to provinces or municipalities Or 
local or private authorities towards construction .

•done by those bodies 	76,455,000 	57,341,250.00 	' 	 19,113,750.00 
10 	Transport – The grants listed in the Estimates and 

contributions  . 	 296,228,000 	222,171,000.00 	. 	 74,057,000.00 

* See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N° du 	 I 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	. 	, , 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 

RESSOURCES NATURELLES 
• NATURAL RESOURCES 	

, 

•

, 

MINISTÈRE 

1 	Ressources naturelles— Dépenses de fonctionnement 
et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi 
sur 	la 	gestion 	des 	finances 	publiques, 	 , 

autorisation de dépenser 	les 	revenus 	reçus 

	

pendant l'exercice par suite de la vente de 	 ; 	
, 

, 	 produits d'information et de produits forestiers,  
et de la perception de frais pour les services de 
recherche, de consultation, d'évaluation, 
d'analyse et d'administration dans le cadre des ' 
activités du Ministère  551 245 000 413 433 750,00 '   137 811 250,00 

5 	Ressources naturelles — Dépenses en capital 	3 701 000 	2 775 750,00 1 	 ' 	 . . . . . 	 925 250,00 

	

10 	Ressources naturelles — Subventions inscrites au 	 , 

Budget des dépenses et contributions 	256 094 000 	192 070  500,00 	 , 	64 on 500,00 

, 	 811 040 000 	608 280 000,00 	, 	. .... 	202 760 000,00 

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIMITÉE 

	

15 	Paiements à Énergie atomique du Canada limitée 

	

pour les dépenses de fonctionnement et les 	 , 

	

' `, .• 	, 	', 	dépenses en capital 	 ' 	103 749 000 	77 811 750,00 	 25 937 250,00 

COMMISSION CANADIENNE 	 . 

DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE 

	

20 	Commission 	canadienne 	de 	sûreté 	nucléaire — 
Dépenses du Programme, subventions inscrites 
au Budget des dépenses et contributions 	70 321 000 	, 52 740 750,00 	 17 580 250,00 

, 

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT 
DU CAP-BRETON 

, 

	

25 	Paiements 	à 	la 	Société 	de 	développement 	du 	 , 
Cap-Breton 	pour ' 	les 	dépenses 	de 	 , 
fonctionnement et les dépenses en capital 	, 	66 211 000 	49 658 250,00 	..... , 	16 552 750,0C 

	

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 	 , 

, 

	

30 	Office 	national 	de 	l'énergie 	— 	Dépenses 	du 	 , 
Programme 	33 042 000 	24 781 500,00 	. . • .. 	8 260 500,0( 

* Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE 1 — Continued 

; 	Total 	 . Amount 
Vote 	 Main 	Simply 	 , 	. Granted by 

• No, 	 Service 	, 	 Estimates 	To Date*. 	t 	Other. 	this Schedule 

$ 	 $ 	 -$ 
. 	. 

TRANSPORT — Continued 
TRANSPORTS (suite) 

	

DEPARTMENT — Concluded 	 • 

• . 15 	Payments to the Jacques. Cartier and Champlain 
Bridges Inc. to be applied in payment of the 
excess of the expenditures over the revenues of 
the Corporation (exclusive of depreciation on 
capitestructures and -reserves) in the operation 
of the Jacques Cartier, Champlain and Mercier 
Bridges, 	a 	portion 	of 	the 	Bonaventure 
Autoroute, 	the 	Pont-Champlain 	Jetty, 	and; 	. 	..,.: 
Melocheville Tunnel, Montreal 	30,488,000 	22,866,000.00 	 7,622,000.00 

.20 	Payments to Marine Atlantic.Ine. in respect of 
. 	(g) the costs of the management of the Company, 	 . 

. payments 	for . capital 	purposes 	and 	for 
transportation activities .includitig thefollowing 

. : Water transportation Services pursuant to 
contracts with Her Majesty: :.Newfoundland 
ferries and terminals; and 
(b) payments made by the Compaq of thé costs 
hicurreà for the provision of early retiretnent 
benefits, séverance and other benefits where 
such costs result from'employee cutbacks or the . 
discontinuance or reduction of a service 	 , 	80,980,000 	60,735,000.00 	,....,. 	20,245,000.00 

25  Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the 
costs of the management of the Company, 
payments for capital Ptirposes and paYments for 
the provision of rail passenger services ' in 
Canada in accordance with contracts entered 
into pursuant to subparagraph (c)(i) of Transport 
Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977  169,001,000 126,150,750.00 42,250,250.00 

3 0 , 	- Payrnents to the Canadian Air Transport Sectirity 	. 	. 	. 	, 

	

Anthority  for  operating and capital ekpenditures 	381,366,000 	317,805,000.00 	 63,561,000.00 

1,269,210,000 	983,688,000.00 	 285,522,000.00 

' CANADA POST CORPORATION 

' 35 	Payments to the Canada Post Corporation for special 	 , 
- 	purposes 	. 	 147,210,000 	110,407,500.00 	 36,802,500.00 

• CANADIAN TRANSPORTATION AGENCY 

40 	Canadian 	Transportation 	Agency 	— 	PrOgram 
expenditures  	• 	23,173,000 	17,379,750.06 	 5,793,250.00 

* See footnote on page 80. 
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, 
: Total du 	Etat 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le Cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	- Autre 	cette annexe 

$ 

RESSOURCES "NATURELLES (suite el fin) 
NATURAL RESOURCES — Concluded 

, 

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD 

1 

	

35 	Administration du pipe-line du Nord — Dépenses du 
Programme  ' 	 870 000 	652 500,00 	 217 500,00 

' SANTÉ 
HEALTH 

MINISTÈRE 

Sanie — Dépenses de fonctionnement et, , aux  tei'inés 
du paragraphe 29.1(2) dé la >Loi sur la gestion' des 
finances piibliques, autorisation d'affecter les 
recettes pour Compenser les dépenses engagées 
au cours de l'exercice pour la prestation de 
seryices ou la vente de produits se rattachant à la 
protection de la santé, aux activités de 
réglementation et aux services Médicaux 	'1674 443 733 	1 255 832 199,75 	 . 	— 418 610 933,25 

Santé 7:-  Subventions inscrites au Budget des dépenses  ,  
et contributions 	1 189 350 297 ' 	991 125 247,50 	 . 	198 225 049,50 

	

2 863794 030 	2 246 958 047,25 	 616 835 982,75 

AGENCE CANADIENNE DE CONTRÔLE 
DE LA PROCRÉATION ASSISTÉE : 

	

.10 	Agente canadienne de contrôle ,  de, la procréation , 
' 	assistée — Dépenses du Programme 	- 	 9 022 000 	6 766 500,00 	 2 255 500,00 

INSTITUTS DE RECHERCHE 
EN SANTÉ DU CANADA 

	

15 	Instituts de recherche en santé du Canada— Dépenses 
de fonctionnement 	41 252 000 	30 939 000,00 	 10.313  000,00 

	

20 	Instituts 	de 	recherche 	en 	santé 	du 	Canada — 
Subventions inscrites au Bitdget des dépenses 	786 765 000 	590 073 750,00 	 196 691 250,00 

	

828 017 000 	621 012 750,00 	 207 004 250,00 

* Voir la note à la page 89. 
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74,657,000 

16,713,000 

91,370,000 

37,103,000 
1,787,169,000 

18,800,000 

• ,2;492,000 

1 

1,845,564,001 1,533,519,084.08 

1,i6moci 900,006.00 

68,527,500.00 

27,827,250.00 
1,489,307,500.00 

14,100,060.00 

2,284,313.33 

0.75 

9,275,750.00 
297,861,500.00 

4,700,000.00 

207,666.67 

0.25 

312,044,916.92 

300,000.00 
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Vote 
No. Service Other 

Total 
Main 

Estimates 
Supply 

To Date* 

Amount 
Granted by 

this Schedule 

TRANSPORT — Concluded 
TRANSPORTS  (fin) 

NATIONAL CAPITAL COMMISSION 

Payment to the National Capital Commission for 
operating expenditures 	  

Payment to the National Capital Commission for 
capital expenditures 	  

OFFICE OF INFRASTRUCTURE 
OF CANADA 	• 

Office of Infrastructure of Canada — Operating  
expenditures  

Office of Infrastructure of Canada — Contributions 
Operating funding for the Old Port of Montreal 

Corporation  Inc. 	  
Investment in contributed surplus of Pare Downsview 

Park Inc. for the purpose of alloWing the 
completion of the transfer'of lands from National 
Defence to Parc Downsview. Park Inc 	 

To establish a borrowing authority of up to 
, $100,000,000 for Parc Downsview Park Inc 	,  

TRANSPORTATION APPEAL 
TRIBUNAL OF CANADA 

Transportation Appeal Tribunal of Canada—Program 
expen‘ditures 	  

55 992 5  750.00 

12,534,750.00 

18,664,250.00 

4,178,250.00 

22,842,500.00 

* See footnote on page 80. 
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Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	, 	' 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	, 	 , 	Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 	 $ 	 $ 

SANTÉ (suite et fin) 
HEALTH — Concluded 	 . 

, 

CONSEIL DE CONTRÔLE DES 
RENSEIGNEMENTS RELATIFS 	, 

AUX MATIÈRES DANGEREUSES 	 , 

	

25 	Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux 
matières 	dangereuses 	— 	Dépenses 	du 
Programme 	3 019 000 	2 264 250,00 	..... 	754 750,00 

, 

CONSEIL D EXAMEN DU PRIX z  
DES MÉDICAMENTS BREVETÉS  

	

30 	Conseil d'examen du prix des médicaments brevetés 
— Dépenses du Programme 	5 800 000 	4 350 000,00 	 1 450 000,00 

, 

AGENCE DE SANTÉ PUBLIQUE DU CANADA 

	

35 	Agence de santé publique du Canada — Dépenses de 
fonctionnement et, aux termes du paragraphe 

' 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances  
publiques, autorisations d'affecter les recettes 
pour compenser les dépenses engagées au cours ' ,  

de l'exercice pour la vente de produits 	299 278 000 	224 458 500,00 	 74 819 500,00 

	

40 	Agence de santé publique du Canada — Subventions 
inscrites 	au 	Budget 	des ' dépenses 	et 
contributions 	179 306 000 	149 421 666,67 	. 	29 884 333,33 

, 

478 584 000 	373 880 166,67 	, 	. 	104 703 833,33 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE 

PUBLIC SA FETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS 

' 

MINISTÈRE 

1 	Sécurité publique et Protection civile — Dépenses de 
fonctionnement 	147 890 000 	110 917 500,00 	 36 972 500,00 

Sécurité publique et Protection civile — Subventions 
inscrites 	au 	Budget 	des 	dépenses 	et 
contributions 	298 673 000 	224 004 750,00 	 74 668 250,00 

, 
446 563 000 	334 922 250,00 	 I 1 1 640 750,00 

*  Voir la note à la page 89. 
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SCHEDULE 1 — Continued 

	

Total 	 ' 	Amount 
Vote 	 Main 	Supply ' . 	 Granted by 

	

. 	. 
• 	No'. . 	 Service 	 • Estimates , 	To Date* 	' Other 	this Schedtile ' 

$ 

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

Treasury Board Secretariat — Program expenditures 
and authority to expend revenues received 
during the fiscal year arising froin activities of , 
thé Treasury Board Seeretariat 	150,649,000 	112,986,750.00 	 37,662,250.00 

Government Contingencies — Subject to the approval 
of the Treasury Board, to supplement other 
appropriations fôr . paylist and other 
reqUirements and to provide for miscellaneous, 
urgent or unfbreseen expenditures not otherwise 
provided for, including grants and contributions 
not listed in the Estimates and the increase &the 
amount of grants listed in these, where those 
expenditures are within  the  legal .mandate of a 
government organization, and authority to 
re-use 	any 	sums 	allotted 	for 	non-paylist 
requirements and repaid to this appropriation 	. 	 . 	 .. 
from other appropriations 	750,000,000 	687,500,000.00 	 62,500,000.00 

-  10 	Government-Widé 	Initiatives 	— 	Subject 	to 	the 	, 	. 
approval of the Treasury Board, to supplement 
other . appropriations 	, in 	support .' of 	.the 
iniplementation 	of 	strategic 	management 	„ 
initiatives in the publié service of Canada 	. • 13,060,000 	, 9,750,6domo 	 3,250,000.00 

20 	• Public Service Insurance — Payments, in respect of 	 . 
inSurance, pension or benefit programs or other 
arrangements, or in respect of thé administration 
of such 'programs, or arrangements, including 
premiums,  contributions,  benefits, fees and 
other expenditures, made in respect of the public 
service or any part thereof and for such other 
persons, as Treasury Board determines, and 
authority to expend any revenues or other 
aniounts received in respect of such programs or 
arrangements to offset any such expenditures in 
respect of such prograins or arrangements and to 
provide for the return, to Certain employees of 
their share of the premiurn reduction under 
subsection 96(3) of the Employment Insurance 
Act  1,663,800,000 1,247,850,000.00 415,950,000.00 

. 	. 

	

2,577,449,000 	2,058,086,750.00 	 519,362,250.00 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE!  (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 ' 	Service 	 , principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

	

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 	 , 
PROTECTION CIVILE (suite) 

PUBLIC SAFETY AND 
DIERGENCY PREPARÉDNESS—Continued ' 

CENTRE CANADIEN DES ARMES À FEU 
„ 

	

20 	Centre canadien des armes à t'en 7  Dépenses de 
fonctionnement, . excluant 	'celles 	pour,' les' 
activités et les fonctions d'enregistrement" 	50 737 000 	38 052 750,00 	 12 684 250,00 

25 	Centre canadien 'des armés à feu •-•-• Dépenses de 

	

fonctionnement au titre des activités et des 	 , 
fonctions d'enrégistreMent 	 ' 	' . 	14 654 000 	, 10 990 500,00 	 3 663 500,00 

3 	Centre canadien des armes à feu -Contributions ... 	14 000 000 	10 500  000,00 	 3 500 000,00 

79 391 000 	59 543 250,00 	 19 847 750,00 
? 	 , 

SERVICE CANADIEN DU 
RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

	

35 	; 	Service canadien du renseignement de sécurité - 
Dépenses du Programme 	 • 	310 882 000 ' 	233 161 500,00 	 77 720 500,00 

SERVICE CORRECTIONNEL 

	

40 	Service 	correctionnel 	- 	Service 	pénitentiaire 	et 
Service national des libérations conditionnelles 
-; Dépenses de fonctionnément, subventions, 
inscrites au Budget des dépenses, contributions . 
et 
a) autorisation 	de 	Verser 	à 	là 	Caisse 	de 
bienfaisance des', détenus les revenus tirés, au 
cours de l'année, des activités des détenus 
financées par cette caisse ; 
b) autorisation d'exploiter des cantines dans les 
établissements 	fédéraux 	et 	de 	déposer 	les> 
revenus provenant des ventes dans la Caisse de 
bienfaisance des détenus; 	' 
c) paiements, selon les conditions prescrites par 
le gouverneur en conseil, aux détenus élargis ou 
pour le compte des détenus élargis qui ortt été 
frappés 	d'incapacité : physique 	lors' 'de 	leur 
participation aux activités normales des 
programmes réalisés dans les établissements 

, fédéraux, et aux personnes à chargé de détenus et 
d'ex-détenus décédés à la suite 'cle leur 
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Total 	 Amount 
Vote - 	 . 	Main 	Supply 	 Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates ' 	To Date* 	Other 	this Schedule ' 

$ 	 $ 	' 

TREASURY BOARD — Concluded 
CONSEIL DU TRÉSOR (suite et fin) 	. 	 , ..- 

CANADA SCHOOL OF PUBLIC SERVICE 
, 

- 
25 	Canada 	School 	of Public 	Service — Program , . 

	

. 	. 	• ) 
. 	ex .pendittires and Contributions 	84,641,000 	63,480,750.00 	 21,160,250.00 

PUBLIC SERVICE HUMAN RESOURCES 
MANAGEMENT AGENCY.OF CANADA • 

, 

30 	Public . Service 	Human Resources 	Management. 
Agency of Canada — Program expenditures 	97,675,000 	73,256,250.00 	 24,418,750.00 

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBATTANTS 

1 	Veterans Affairs —Operating expenditures, upkeep of 
preperty, including engineering' and other 
investigatory planning expenses that do not add 
tangible value to real property, taxes, insurance 
and maintenance of public utilities; td authorize, • 
subject to the approval of the  Governor in 
Council, necessary remedial work on properties 
constructed under individual firm price 
contracts and sold under the Veterans' Land Act 
(R.S.C. 1970, c.V-4), to correct defects for 
which neither the veteran nor the contractor can 
be held financially responsible, and such other . 
work on other properties as may be required to 

. protect the interest of the Director therein 	 , 	856,769,000 	, 642,576,750.00 	 214,192,250.00 
5 	Veterans Affairs — Capital expenditures 	31,956,000 	26,630,000.00 	 5,326,000.00 
10 	Veterans Affairs — The grants listed in the Estimates 	 , 

and contributions, provided that the amount 
listed for any grant may be increased 'or . 
decreased subject to the approval of the Treasury 
Board  2,264,415,000 .1,887,012,500.00 . .. .,. 377,402,500.00 

15 	Veterans Affairs — Veterans Review and Appeal 	 , 	. 
• 	Board — Operating expenditures 	9,401,000 	7,050,750.00 	 2,350,250.00 

, 

	

3,162,541,000 	2,563,270,000.00 	 . 	599,271,000.00 

* See footnote on page 80. 
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ANNEXE 1 (suite) 

. 	Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 , 	Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

, 	SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE (suite) 

, 	PUBLIC SA FI 	AND 
EMERCENCY PREPAREDNESS — Continued 

SERVICE CORRECTIONNEL (suite et fin) 

	

, 40 	participation 	aux 	activités 	normales 	des 
programmes réalisés dans les établissements 
fédéraux;  
d) 	autorisation: au 	ministre 	de 	la 	Sécurité 
publique et Protection 'civile, sens réserve de 

'l'approbatién du gouverneur en' conSeil, de 
conclure une entente avec le gouvernement de 
l'une ou l'autre des provinces en vue de 
l'incarcération, dans les établissements de cette 
province, de toutes les personnes condamnées 
ou envoyées dans un pénitencier, de 
l'indemnisation 	pour 	l'entretien 	de 	ces 
personnes et du paiement des frais de 
construction et d'autres frais connexes de ces 
établissements  1 380 738 000 1 035 553 500,00 345 184 500,00 

	

45 	Service 	correctionnel 	— 	Service 	pénitentiaire 	et 
. 

	

	Service national dés libérations conditionnelles 
—Dépenses en capital, y compris les paiements: 
a) aux collectivités autochtones, au sens de 
l'article 79 de la Loi sur le système correctionnel 
et la mise en liberté sous condition, en ce qui 
concerne la prestation de services correctionnels 
en vertu de l'article 81 de cette loi; 
b) aux organisations sans but lucratif prenant 
part 	aux 	mesures 	correctionnelles 
communautaires, 	aux'provinces 	et 	aux 
municipalités à titre de contributions pour des 
travaux 	de 	construction 	entrepris 	par, ces 
administrations 	161 936 000 	121 452 000,00 	 40 484 000,00 

1 542 674 Ô00 	1 157 005 500,00 	 385 668 500,00 

COMMISSION NATIONALE DES 
LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

	

50 	Commission nationale des libérations conditionnelles 
—Dépenses du Programme 	37 660 000 	28 245 000,00 	 9 415 000,00 

* Voir la note à la page 89. 
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Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	Supply 	 Granted by , 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	Other 	this Schedule 

$ 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE 

DE L 'OUEST CANADIEN 

1 	Western 	Economic 	Diversification 	— 	Operating 
expenditures 	* 	 47,217,000 	35,412,750.00 	 11,804,250.00 

Western Economic Diversification—The grants listed 
in the Estimates and contributions  	262,798,000 	197,098,500.00 	 65,699,500.00 

	

310,015,000 	232,511,250.00 	. 	. 	77,503,750.00 

	

66,196,540,894 51,861,097,928.59 	12,170,500.00** 	14,323,272,465.41 

* Reflects  he  interim supply granted through  Appropriation Act N" 1, 2006 -2007 and amoun s reCeived throUgh Governor General -Specia Warrants. 
** Althougl interim supply was provided to the Canada Emission Reduction Incentives Agency in April, the government has announced that it would no 

, longer p irchase gas emission credits and, as a result, this Agency is not operational. Consecitiently, the amount provided thiough supply fo.date has been , 	. frozen and no fiirther funding is required, 	 . 	. • 	. 	 . 	 . , 	 . 	 . , 	 . 
' 



* Voir la note à le page 89. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 . 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE (fin) 

PUBLIC SAFETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS — Concluded 

BUREAU DE L'ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL 

55 	Bureau de l'enquêteur correctionnel — Dépenses du 
Programme 	2 750 000 	2 062 500,00 	 ' 	687 500,00 

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

	

60 	Application de la loi—Dépenses de fonctionnement et 
autorisation d'affecter les recettes de l'exercice 	1 396 661 000 	1 047 495 750,00 	 349 165 250,00 

	

65 	Application de la loi — Dépenses en capital  	261 071 000 	195 803 250,00 	 65 267 750,00 

	

70 	Application de la loi — Subventions inscrites au 
Budget des dépenses et contributions 	50 845 880 	38 134 410,00 	 12 711 470,00 

	

1 708 577 880 	1 281 433 410,00 	 427 144 470,00• 

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE 
LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

	

75 	Comité externe d'examen de la Gendarmerie royale 
du Canada — Dépenses du Programme 	790 000 	658 333,33 	 131 666,67 

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC 
CONTRE LA GENDARMERIE ROYALE 

DU CANADA 

	

80 	Commission 	des 	plaintes 	du 	public 	contre 	la 
Gendarmerie royale du Canada — Dépenses du 
Programme 	5 615 000 	4 211 250,00 	 1 403 750,00 
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ANNEXE 1 (suite) 

, 
Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	f 	Service 	 principal . 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

' 	• 
Transports — Dépenses de fonctionnement et 	 . 

' 	a) autorisation d'engager des dépenses pour des 
biens autres que fédéraux Pendant l'exercice 
d'une juridiction ou par suite de l'exercice d'une 

• juridiction en matière d'aéronautique; 	 . 
b) 	autorisation 	de 	faire 	des 	paiements' de 

• commissions pour le recouvrement de revenus 
conformément à la Loi sur l'adronautique; 	 • 

c) autorisation de dépenser les revenus de 	 , 
l'exercice 	234 692 000 	176 019 000,00 58 673 000,00 

5  Transports — Dépenses en capital, y compris les 
contributions pour les travaux de construction 
exécutés par des provinces ou des municipalités, . 
des autorités locales ou des entrepreneurs privés 	76 455 000 	.57 341 250,00 	 19 113 750,00 

	

10 	Transports — Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions 	296 228 000 	222 171 000,00 , 	 74 057 000,00 

	

15 	Paiements à la Société Les Ponts Jacques-Cartier et 
• Champlain Inc. 	à affecter au paiement de 

l'excédent des dépenses sur les' revenus de la 
société (à l'exception de l'amortissement des 
immobilisations et des réserves) relativeinent à 	 . 
l'exploitation 	des 	ponts 	Jacques-Cartier, 
Champlain et Mercier, d'une partie de 
l'autoroute Bonaventure, de l'estacade du pont 
Champlain et du tunnel Melocheville à Montréal 30 488 000 22 866 000,00 7 622 000,00 

	

20 	Paiements àMarine Atlantique S.C.C.  relativement:  
a) aux frais de la direction de cette société; 
paiements 	à 	des . fins 	d'immobilisations 	et 
paiements pour des activités de transport y 
compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus 
avec Sa Majesté : traversiers et terminus de 

* 	Terre-Neuve; 
b)aux paiements à l'égard des frais engagés par 
la société pour assurer des prestations de retraite  
anticipée, des prestations de cessation d'emploi 
et d'autres prestations à ses employés lorsque 
ces frais sont engagés par suite de la réduction du 
personnel 	ou 	de 	l'interruption 	ou 	de 	la 	• 
diminutibn d'un service 	80 980 000 	60 735 000,00 	 20 245 000,00 

* Voir la note à la page 89. 
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ANNEXE 1 (suite) 

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 I Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	cette annexe 

$ 	 $ 

TRANSPORTS (suite) 
TRANSPORT— Cinitinued 

MINISTÈRE (suite et fin) 

25 	Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux 
frais de la direction de cette société, paiements à 
des fins d'immobilisations et paiements en vue 
de la prestation d'un service ferroviaire aux 
voyageurs au Canada conformément aux 
marchés conclus en vertu du sous-alinéa c)(i) du 
. crédit 52d (Transports) de la Loi n°  I de 1977 
portant affectation de crédits  , 169 001 000 126 750 750,00 42 250 250,00 

	

30 	Paiements à l'Administration canadienne de la sûreté 
du 	transport 	aérien 	pour 	les 	dépenses 	de 
fonctionnement et les dépenses en capital 	381 366 000 	317 805 000,00 	 63 561 000,00' 

	

1 269 210 000 	983 688 000,00 	 285 522 000,00 

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES 
. 	 . 

	

35 	Paiements à la Société canadienne des postes à des 	 . 
' 	fins Spéciales 	147 210 000 	110 407 500,00 	 36 802 500,00 

OFFICE DES TRANSPORTS DU CANADA 

	

40 	Office des transports du Canada — Dépenses du 	 , 
Programme 	23 173 000 	' 	17 379 750,00 	—. ... 	. , 5 793 250,00 

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE 

	

45 	Paiement à la Commision de la caPitale nationale 	 , 
pour les dépenses de fonctionnement 	74 657 000 	55 992 750,00 	 18 664 250,00 

	

50 	Paiement à la Commission de la capitale nationale 
pour les dépenses en capital 	16 713 000 	'• 12 534 750,00 	 • 	,, 4 178 250,00 

	

91 310 000 	68 527 500,00 	 22 842 500,00 

• 
BUREAU DE L'INFRASTRUCTURE 

DU 'CANADA 

	

55 	Bureau de l'infrastructure du Canada — Dépenses de 
fonetionnement 	, 	37 103 000 	27, 827 250,00 	 9 275 150,00 

	

60 	Bureau de l'infrastructure du Canada—Contributions 	' 	1 787 169000 	I 489 307 500,00 	 297 861 500,00 

	

65 	Paiement à la Société du Vieux-Port de Montréal  inc. 
pour, les dépenses de fonctionnement 	18 800 000 	14:100 000,00 	 4 700 000,00 

* Voir la note à la page 89. 
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ANNEXE 1 (suite) 

	

Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de  

	

crédit ' 	 Service 	 principal 	,- à ce jour* 	. 	Autre 	cette annexe:  

$ 	 $ 	 $ 

	

, 	, 
TRANSPORTS (In) 

TRANSPORT — Concluded 

•
• 

BUREAU DE L'INFRASTRUCTURE 
DU CANADA (suite et fin) 

• 

	

L70 	. 	Fonds pour le surpltis d'apport deVant être utilisé' pour 
- la cession de terrains au Pare'Downsview Park , 

Inc. afin de permettre l'achèvement du transfert 
de terrains de, la Défense nationale au Parc' , . •,  
Downsview Park Inc. 	2 492 000 	'• • 	2 284 333,33 	 207 666,67 

	

L75 . 	Pour établir une atitôrisation d'emprunter un montant 	 . 
. 	maximal de 100 000 000 $- peur le :Parc , 

Dewnsview Park Inc. . 	 0,75 	 0,25 

	

1 845 564 001 	1 533 519 084,08 	 312 044 916,92 

- TRIBUNAL D'APPEL DES 
, TRANSPORTS DU CANADA 

. 	. 

	

- 80 	Tribunal 	d'appel 	des 	transports 	du .Canada 	— 	.,_ : 	
, 	, 	. 	 .

• 

Dépenses du.  Programme  ' 	 . 1 200 000 	.900 000,00 	 ' 300 000,00 
, 

	

, 	. 	. 
•TRAVAUX PUBLICS ET 

SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND  

. GOVERNAIENT  SERVICES  , 

Travaux- publics et Services. gouvernementaux ••L. - 
' Dépenses de fonctionnement pour la prestation • 

de services de gestion des locaux et de services 
communs et centraux, y. compris les dépenses 
recouvrables au titre du Régime de pensions du 
Canada, de la Loi sur l'asSurance-emploi et de  
la Loi sur l'administration des biens 'saisis, et 

. 	autorisation 	de 	dépenser 	les 	revenus 	de 
l'exercice découlant des services de gestion des . 

 

locaux et des  services communs et centraux....' 	2 154 809 000 	1 616 106 750,00 	 - 	' 	538 702 250,0C 

	

Travaux publics et Services gouvernementaux  — 	 • 	 • 	 • 	 •• 

Dépenses en capital; y ccimpris le.s dépenses 	 / • 
•' 'relatives. à -  des ouvrages autres que des 'biens 

fédéraux et autorisation de rembourser les' 
locataires 	d'immeubles 	fédéraux 	à 	l'égard 
d'améliorations autorisées par le ministre des 
Travaux 	publics .  :. 	et 	des 	• 	Services 	, 

• gouvernementaux  • 	• 	' 	n 	• . 342 634 000 	256 975 500,00 	 85 658 500,0(• 

* Voir la note à la page 89. 
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'ANNEXE: 1: (fin) 

. 	
,', 	 , 	,• 	; 	 „ 	. 	., 

Total du  ' 	' ', * 	'État 	 '''' 	Mentant accordé ' 

	

N° du 	 ''„ ' 	,'' i' 	', ':- 	, '1 .?: :' 	' :'• 	,--' 	'' 	Btidget ;-''' 	' 	: '•='deà'eréditS ; ' 	' 	' 	i'''' ,. '" -"-:', 	:''''.' 	' 'dans le Cadré de 

	

- crédit , 	• 	- ' 	• 	' 	' 	. • , 	): i .• 	.; , 	Service 	s; .., 	. • .. -..;''; '.: ,:ipiinçipal 	,-, 	• ;:. ', à. ce jour* ; 	' 	:: 	„' 	Autre' „:,•` 	. 	i- 	cette annexe-  ,' 

.. 

	

.• 	: 	TRAVAUX PUBLICS ET 	: 	: 	,. r 

' SERVICES GOUVERNEMENTAUX (stiite  et  fin) 	, 	 . 

' 	, - 	. . ' ' 	• 	PUBLIC WOBKS AND ' 	' — : 	' 	' ' 	 • 	 , 	 • 

	

GOVEMMENT SERVICES — Concluded 	— :, 
	,:  

10 	Travau 	publics 	et 	Services 	gouvernementaux  — 	, 	' • 	' 	.,, 	 . J , ,.. 	. 	, 	,„ 
• Subventions inscrites ait Budget des dépenses et 	 ; 

, 	. 	. 
contributions 	' 	 ' 	• 	—' 	' 3 63.2 000 	• 	27241360,06  ' 	' 	.. 	•  ' 	. 	„ 	908 000,00 

2 501 075  goo" ,' i'87§0à 250,00 	' . '': 	'.,'*: 	 ,• ',..625 268 750,00 

	

., 
	 .„ 	. 

.. 	, 	. 	 .66 196•540 894 51861 097 928,59 	12 170 500,00** '1'4 323 272 465,41 
- 	" 	- 	.; 	• 	, 	,, 	. 	,„„ 

. 	 . 
*  Représente les crédits provisoires accordés,en vertu de la Loi de crédits h °  1 -po Ir 2006-2007 et lés montants reçus dans le cadre des'inandats 

spéciaux du gouverneur général. ' 	. ' : • . 	. , . 	, 	 . 	, .. 	, 

	

. 	. 	. 	„ . 	. 	.. 	. .. 	, 	. 
** Bien que des crédits provisoires oient été Verses 'à l'Agence canadienne pour l'incitationi la réduction des émissions en avril, le gouvernement a 

•annoncé qu'il n'achèterait plus de crédits d'émissions de gaz à effet de serre. Par conséquent, Cette  ngenee'n'est,plus fonctionnelle.. Lés montants. 
versés jusqu'à maintenant à titre de crédits provisoires sont donc gelés et aucun autre crédit n'est requis. 	... 	. 	. . 	, 

. 	. 	. 	. 



90 	C. 6 « 	 Appropriation Act No. 2, , 2006-2007 5 . 	, 

SCHEDULE 2 
_ 	 . 

BaSeci on the  Main Estimates 2006-:2007; the anunint hereby granted is $1,032,962,500.00, being the total  of the ainounts of the  items' 
in those Estiinates as contained in this Schedule less Supply' to date ($3,098,887,500.00): 

Sums granted to Her Majesty:by this Act for the financiàlyeat ending March 31, 2007, that may be charged to that fiscal year and the 
following fiscal year éndirig Match 31  and thé ptitposés ,for which they are granted.  

Total 	 Amount 
Vote 	 Main 	,, Supply 	. 	 Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	, Other 	this Schedule 

$ 	 $ 

' CANADA REVENUE AGENCY 
AGENCE DU REVENU DU CANADA 

Canada Revenue Agency — Program expenditures 
and recoverable expenditures on behalf of the 
Canada Pension Plan and the Employment . .,  

Insurance Act 	2,551,607,000 	1,913,705,250.00 	 637,901,750.00 . 	 , 

' ENVIRONMENT  

ENVIRONNEMENT 	' 

PARKS CANADA AGENCY 

30 	Parks Canada Agency — Program expenditures, 
including capital expenditures, the grants listed 
in the Estimates and contributions, including 	 . 
expenditures on other than federal property, and 
payments to provinces and municipalities as 	 . 
contributions towards the cost of undertakings 
carried out by those bodies 	428,730,000 	321,547,500.00 	 107,182,500.00 

35 	Payments to the New Parks and Historic Sites 
Account for the purposes of establishing new 	 . 
national parks, national historic sites and related 
heritage areas, as set out in section 21 of the 

' Parks Canada Agency Act  3,000,000 2,250,000.00 750,000.00 

	

431,730,000 	323,797,500.00 	 107,932,500.00 

* See footnote on page 92. 
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ANNEXE 2 

D'après le Budget des dépenses principal de 2006-2007, le montant accordé est de 1 032 962  500,00$, soit le total des montants des 
postes de ce budget figurant à la présente annexe, moins l'état des crédits à ce jour de 3 098 887 500,00 $. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007, pouvant être imputées à l'exercice 
en cours et à l'exercice suivant se terminant le 31, mars, et fins auxquelles elles sont accordées. 

. Total du 	État 	 Montant accordé 

	

N° du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 

	

crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour*, 	Autre 	. 	cette annexe 

$ 

AGENCE DU REVENU DU CANADA 
CANADA REVENUE AGENCY 

Agence du revenu du Canada — Dépenses du  
Programme et dépenses recouvrables au titre du 
Régime de pensions du> Canada et de la Loi sur 
l'assurance -emploi  2 551 607 000 1 913 705 25000 637 901 750,00 

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

AGENCE PARCS CANADA 

	

: 	f 	 : 

	

30 	Agence Parcs Canada — Dépenses du Programme, y 
,. 	compris les dépenses eh capital, les subventions  

inscrites 	au 	Budget : des - dépenses 	et 	les  
I 

	

	contributions; dont les dépenses engagées sur  
des propriétés autres que celles du fédéral, et les 
paiements  atik provinces et aux Municipalités à 	

. 

titre de contributions au coût des engagements 
réalisés par ces dernières 	428 730 000 	321 547 500,00  	' 	107 182 500,00 

35 	Paiements au Compte des nouveaux parcs et lieux 
historiques en vue de l'établissement de 
nouveaux parcs nationaux ; lieux historiques 
nationaux et autres aires patrimoniales connexes 

- aux fins émincées à l'article 21 de la Loi sur 
l'Agence Parcs Canada  3 000 000 2 250 000,00 750 000,00 

431 730 000 	323 797 500,00  	107 932 500,00 

* Voir la note à la page 9à. 



92 	C. 6 	 Appropriation Act No. 2, 2006-2007 55 ELIZ. II 

‘SCHEDULÈ 2 Conbluded ' 

• ' Total  • 	 Amount 
Vote 	 ' 	Main 	Supply 	 ' 	Granted by 
No. 	 Service 	 Estimates 	To Date* 	.0ther 	this Schedule 

$ 	. 	$ 	 $ 

	

PUBLIC SAFETY AND 	 . 

EMERGENCY PREPAREDNESS . 
'SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTIOKr CIVILE 	' 

CANADA BORDER SERVICES AGENCY. 

10 	Canada 	Border 	Services 	Agency 	— Operating 
. expenditures and, pursuant to paragraph 

29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, 
.. authority to expend in .the current fiscal year 

revenues received during the fiscal year related 
io the border operations of the Canada Border 
Services Agency; fees for the provision of a 
service or the use of a facility or for a product, 
right or privilege; and payments received under 
contracts entered into by the Agency  1,119,660,000 839,745,060.00 279,915,000.00 

15 	Canada 	Border 	Services 	Agency 	— 	Capital 	. 
' 	expenditures  	28,853,000 	21,639,750.00 	

0 	
7,213,250.00 

	

1,148,513,000 	861,384,750.00  	' 	287,128,250.00 

	

4,131,850,000 	3,098,887500.00 	1,032,962,500.00 

* Reflects the interim supply granted through 'Appiveiation Act No I, 2006-2007 alld amounts 'received tfirongli ÔoYerner 'Gemmerai  Special Warrants . 



* Représente les crédits provisoires accordés en vertu de la Loi de crédits n ° 1 pour 2006-2007 et les montants reçus dans le cadre des mandats , 
spéciaux du gouverneur général. 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OUAWA,  2006 
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ANNEXE 2 (fin) 

Total du 	État 	 Montant accordé 
N°  du 	 Budget 	des crédits 	 dans le cadre de 
crédit 	 Service 	 principal 	à ce jour* 	Autre 	

. 	
cette annexe . 

s . 	 $ 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET 
PROTECTION CIVILE 

PUBLIC SAFETY AND 
EMERGENCY PREPAREDNESS 

AGENCE DES SERVICES 
FRONTALIERS DU CANADA 

10 	Agence 	des 	services 	frontaliers 	du 	Canada — 
Dépenses de fonctionnement et, aux termes du 
paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, autorisation de dépenser 
durant l'année en cours les revenus perçus 
pendant l'exercice qui se rapportent aux 
activités à la frontière de l'Agence des services 
frontaliers du Canada : droits pour la prestation 
d'un service ou pour l'utilisation d'une 
installation ou pour un produit droit ou 
privilège; et paiements reçus en vertu de contrats 
conclus pari'Agence  1 119 660 000 839 745 000,00 279 915 000,00 

15 	Agence 	des 	services 	frontaliers 	du 	Canada 	— 
Dépenses en capital 	28 853 000 	21 639 750,00 	• . 	. 	7 213 250,00 

1 148 513 000 	861 384 750,00 	 287 128 250,00 

4 131 850 000 	3 098 887 500,00  	1 032 962 500,00 

2006 
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An Act for granting to Her Majesty certain suins 
of money for the federal public 

• administration for the financial year ending 
March 31, 2007 , 

[Assented to 12th December, 2006] 

Loi portant octroi à.Sa Majesté de crédits pour 
l'administration publique fédérale pendant 
l'exercice se terminant le 31 mars 2007 

t>, 

[Sanctionnée le 12,décembre 2006] 

MOST GRACIOUS Sbyrt .Eig■I, 

.„ Whereas. it appearsy message from ,Her 
Excellency the Right Honourable Miel-1 .011e 
Jean, Governoé General of Canada, and the 
Estimates accompanying that message, that thé 
surns mentioned below are required to defray 
certain expenses of the federal public 
administration, not otherwise, provided for, for 
the financial year ending March 31, 2007, and for 
other purposes connected with the federal, public 
administration; 

May it therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the Queen's 

•Most Excellent Majesty,.by, and with the advice 
and consent of the Sente and House of 
Ccirnmons of Canada, that: 	, 

. 1. This Act may be cited as the Appropriation 
• Act No. 3, 2006 -2007. 

Preamble 

Short litle 

$5,098,869,394.00 
granted for 
2006-2007 

2. From and out of the Con,solidated Revenue 
Fund, there may. be, paid, and applied a sum not 
exceeding in thé whole five  billion, ninety-eight 
million, eight hundred.  and .sixty,-nine thousand, 
threeltundred and ninety-four dollars tiiwards 
defraying the séveral charges andememes nf the 
federalpublic'administration froin April 1, 2006 
fo Marçh 31, 2007, not otherwise proVided for, 
and being the téteofthe amounts of the items set 
mit in the Supplementary Estimates . (A) .  for the 
fiscal  year ending March 31,2007, as Contained 
in Schedules • 1 and 2 to this 
Act 	 $5,098,869,394.00 

TRÈS GRACIEUSE SOUVERAINE,  

Atten1u  qu'il 	
. 	, 

e s t  nécessàire, comme 
l'indiquent le message de Son Excellence la très 
honorable Mich011e Jean, gonverneure' 
générale dui Canada, et le budget des dépenses 
qui y est joint, d'allouer les crédits ci-dessous 
précisés pour Couvrir certaines déPensêà, de 
l'administration publique fédérale faites au 
cour l'exercice se terminant le 31 mars 2007 
et auxquelles il n'est' pas pourvu Par ailleurs, 
ainsi qu'à d'autres' fins d'administration 
publique, 

Il est' respectueusement demandé à Votre 
Majesté de bien vouloir édicter, sur l'avis et avec 
lé consente-ment du .Sénat et de là Chambre des 
communes du Canada, ce qui suit : 

I. Titre abrégé Loi de crédits n" P 

	

„ 	 . 
2006-2007: 

2. Il peut êt'r‘e. prélevé, sûr le Trésor, une 
somme maximale de cinq Milliards 

di 1'11.  millions 	' quatre-vingt- dix 	mi ions huit cent 
soixante-neuf . mille .trois cent 
quatre-vingt-quatnize dollars, pour le paiement 
des charges et dépenses de l'achninistratien 
publique fédérale afférentes à la période allant 
du 1" avril 2006 au 31 mars 2007, et auxquelles 
il n'est pas pourvu par ailleurs, soit le total des 
montants des postes du Budget supplémentaire 
des dépenses (A) de l'exercice se terminant 
le 31 mars 2007, figurant aux annexes 1 et 2 de la 
présente loi 5 098 869394,00$ 

Préambule 

Titre abrégé 

5 098 869 394,00 $ 
accordés pour 
2006-2007 



Purpose and 
effect of each 

item  

Effective date 

Commitments 
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3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only,  for thè purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
phrsuet to thé item has such opération and efféct 
as maY be stated or deSeribed in the item.  

3. (1) Les crédits autorisés par là présente loi 
• ne peuvent être affectés qu'aux fins et eonditions 

énoncées dans le poste afférent, leur 'effet restant . 
 subordonné aux indications de celui-ci. 

Objet et effet de 	• 

chaque poste 

(2) The provisions of each item in Schedules 1 
and 2 are deemed to have been enacted by 
Parlianient on April -1, • 

4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to" in section, 2 purports to confer authority to 
enter into commitments up to an amount stated in 

. the Estimates or increaSéS the annuit 	to 
which commitments may. be.entered into under 

• • any . other Act or„where, a commitment is' to be 
entered into'tinder stibSection (2), 'the 
commitment May be..entei.eil:iiitd in accordai -tee 

• With the  -tenus of Mai item or in'aCcordaiice With 
stibsection (2)'if the amOuht 6f.thé'Ciimmitineht 
proPosed to *be entéred into, tOgethèr 'with all 
Previôus 'èbmmitmeritS'entered, into  in  

. accordanee .with titis 'section or under that (id -ter 
Act,. dcies'fitot :  exéeed thé total lamount' of *the 

• coinmitinént authoritY stàted'  in diat. itein or 
calculated in accordance with subsection,(2). ;  

Corail intenta 	(.) Whete'an item M the Estimatés referred to 
in section 2 or a .  prOvisidn ,Of anY Act purPorts to 
confer autliority to spond revenu es
commitmentsmay be entered into in accordance . 	. 

. 	with' the terms Of that item or prOVisionsp to an 
amount equal to the aggregate of 	• 

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
'Of tliat item or proviSion,. and' 	: 

..(b) the .  amouht of revernies. actually received 
or, in' the case' of an iteni .  in the Estimates, the 
eStimated revenues Set out in the details related 
to" the item; whicheVer is greater. ' 

(2)  Les dispositions des .• postes -,  figurant 
au k annexes 1 et 2 sont répiitées avoir été 
édictées par le Parlement fer avril 2006. 

4. (1) Tout engagement découlant d'un poste 
du budget mentionné .à l'article 2 ou fOndé sur le 
paragraphe (2).— soit 'censément en ce qui touché ' 

l'autorisation correspOndante a hauteur' du 
montant qui y est précisé, soit en ce qui concerne: • 
l'augmentation du plafond permis 'Sous le 
régime d'Une :autre: loi .2- peut' être priS 
Conformément atix' indications du-Poste ou à ce 
paragraphe, pourvu que le total de l'engagement 
et deteuX qui'dedéjà été Prisait titre du présent 
article ou'çle l'autre loi n'ekcède pas' le plafond 
fixé par l'atitorisation d' engagernent à propos de 
ce pdste 'mn Calcifié conforinéinent 'au Mênic 
Puiagiaphé. -  

(2) Lorsque PaütorisatiOn de procéder à 'dès 
dépenses 'sur des' recétteS est censée décoùler 
'd'un poste du budget Mentionné à l'article 2 ou 
de toute autre disposition législative, le plafond 
'dès' engageffietits 'Ponvant .  être pris 
conformément aux indicaticinS de l'un ou l'autre 
est le chiffre obtenu par l'addition des éléments 
siiiVants : ' ' ' 

a) le montant éVentuellernént vote à l'égard 
de ce poste Ou de cette disposition; 
b) le' montant des recettes effectiVes ou, s'il 
est supérieur, celui dés recettes estimatives 
correspondant à un poSte de ce budget. 	• 

Prise d'effet 

Engagements 

Engagements 



'• 

Order in which 
the amounts in 
Schedule 2 must 
be exPended 

. 	, 

'Rajustements aux 
... Comptes du 

Canada pour dei 
- crédits prévus à 

l'annexe I 

Rajustements aux 
Comptes du 
Canada pour des 
crédits prévus 	. 
l'annexe 2 

le 31 mars 2007. 

• 7. Am ounts paid or applied under the authority 
of this Act shall be accounted for in the Public 
Accounts in accordance with section 64 'of the 
Financial Administration Act. 

7. Les sommes versées ou affectées sous le 
régime de la présente loi sont inscrites dans les 
Comptes publics, conformément à l'article 64 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques. 

Comptes 
rendre 
L.R.; ch. F-11 
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Adjustment in the 	5. An appropriation that is granted by this or 
Accounts of 
Cinada for 	any other Act and referred to in Schedule 1 may 
appropriations be charged after the end of the fiscal year for 
referred to in 
Schedule 1 	which the appropriation is,granteci at any time 

prior to the day on which the Public Accounts for 
that fiscal year are tabled in Parliament, for the 
purpose of making adjustments in the Accounts 
of Canada for the fiscal year that do not require 
payments out of the Consolidated Revenue Fund. , 

Adjustments in 
the Accounts of 
Çanada for 
appropriations 
referred tomn 
Schedule 2 

6. (1) An appropriation that is granted by this 
or any other Act and referred to in' Schedule 2 
may be charged aftér the end of the fiscal year 
that is after the fiscal year for which the 
appropriation is granted at any, time prior to the 
day on which the Public Acebunts for that Second 
fiscal year are 'tabled , in 'Pàrliament, for the 
purpose of making adjustriiénts  in the AccOunts 
of Canadé, foriliat second fiscal year that do not 
require payments out of the Consolidated 
Revenue Ftind.. . 

(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act; amounts apprepriated by this Act and 
set out in items of Schédule 2 may be'paid and 
applied at any time,on or before Mardi 31, 2008 ., 
so long as every payment is charged fiist against 
the relevant amount appropriated under'any :Àct 
that is earliest in time until: thai imount  is 
exhausted, next against the relevant amourit 
appropriated under ariy other AC, including this 
Act, that is next in time until that aniount ,is 
exhaùsted and so on, and the balancé of amounts 
So. appropriated by this Act that have ,not been 
charged, Subject to the adjustments refetred to in :- 
section'37 of thé Financial Adiniiiitréition  Act, 
lapse at the end of the fiscal year folloWing the 
fiscal year ènding Marà 31, 2007. 

5. En vue d'apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n'entraînent aucun prélèvernent sur le Trésor, il 
est possible d'inscrire un cr,édit découlant de la - 
présente loi ou de toute autre loi et prévu à 
l'annexe 1 après la clôture de l'exercice pour 
lequel il est attribué, mais avant le dépôt au 
Parlement des Comptes publics afférents à cet 

, exercice. 

6. (1) En Vue d'apporter aux Comptes du 
Canada pour , 	exercice donné des 
rectifications qui n'entraînent 'aucun 
prélèvement sur le Trésor; il est possible 'r 

, d'inscrire un crédit découlant de la présente loi 
ou de toutè autre loi et prévu à l'annexe 2 aprèS la' * 
clôturé dé l'eXercice suivant celùi pour lequel il 
est attribué, mais avant le dépôt au Parlement 
dés' Comptes' publics afférentS' a'dë 'dernier 
exercice. 	' 

(2) , Par dérogation aux autres dispositions de 
la présente loi, les sommes affectées par celle-ci, 
telles; qu'énoncées à l'annexe 2; peuvent être 
appliquées au plus tard le 31 mars 2008. Chaqiie 
paiement est imputé, — selon l'ordre 

' 
 

chronologique de l'affectation, d'abord sur la 
somme correspondante  'affectée en verni de 
n'iMporte «'elle loi jusqii' à éPniserrient de cette 
somme, puis sur la somme correspondante 

. affectée en vertu de.toute autre loid compris la 
présente loi, jùsqu' à épuisement de cette 
somme. La partie non utilisée des sommes ainsi , 

 - affectées par la présenté loi est, sons réserve des' 
' 

 
rapprochements visés à l'article 37 de la Loi sur 
la gestion' des finances publiques,  annulée à la - 
fin de l'exercice éiui suit l'exercice SeierMinant 

Ordre dans lequel leu . 
' nommes prévuei à,' 

• Fahneite 2 doivent - 
être denensées . 

Accounts  toise 
rendered • 
R.S., c. F-11 



la 

.5a 

• '10a 

15a 

AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 

DEPARTMENT 

.161,631,664 

296,721,000 

C.7 	" • 	 ' 	Appropriatibn Act No. 3,.2006-2607 

- SCHEDULE 1 

•Based on thè Supplèmentary Estimates (A) 2006-2007, the ainount hereby granted is $4,886,514,191, being the total of the amoünts 
of the items in those Estimates as contained, in this SChedule. 	, 	. • 	• 	 • • 	' 

• Sums granted to Her Majesty by this Act for the finandial Year ending Mardi 31, 2007 and the purposes for which they arègrantéd. 

55 ELli:n.  

Vote 
No. Total ($) Amount ($) 

•30a 

35a 

Agriculture and 'Agri-Food 	Operating' expenditure's — To • authorize • the 'tranSfer 'Of 
$1,700,000. from Agriculture and 'Agri-Food Vote 10, ApPropriation . Act No. .1, 
200672007 for the •ptirpOses of this Vote and to-provide a furtheranidunt oL; 	' 

Agriculture and Agri-Food —Capital expenditures To authorize the transfer. « $10,900,000 
• from Agriculture and : Agri-Food Vote:1; Appropriation Act No. 200672007 for the ‘, 

putposes.of this VOte and to previde a further amount' of 	- 
Agriculture' arid Agri-Food •—•'The 'grants listed in  the  Estimates and ,  contribittions . :- To 

authoriZe the transfer of $400,000 from-Canadian Héritage Vote 5, AP ropriation Act 
No. I, 2006-2007 for the purposes of.this Vote and to provide a further amount of  

PtirSuant to section 29 of the Financial Administration Act, to authorize the Minister of 
. Agriculture and,Agri-Food, on behalf of Her Majesty in right of Canada; in accordanee• • 
with tetmS and  'conditions approved by the Minister of Finance, to gtiarantee paynients 
of ani tunount not exceeding, at any one time, in aggregate the sum of $1,500,000,000 • 

, • payable in  respect  of. cash advanees, provided by producer organizations,the Canadian 
Wheat.  Board and .other lenders' under the Spring ,Credit Advance, Program  and  

• $1,500,000,000 payable  'in respect  'of cash advances provided by, • producer • . 	. 
organizatienS; the Cana 	\\ dian Ilea 	 _ 

• Credit Advanée'Program .  • 

CANADIAN FOOD INSPECTIONAGENCY 

Canadian Food, Inspection ,  Agency.  7 Operating ' expenditures and :c.ontributions 	To 
authorize the transfer of $1,700,000 from Public Safety and Emergency preparedness: 
:Vote 10, and $500,000 from Agriculture, andAgri-Food  Vote  1, Appropriation Act' 
No. I, 2006-2007 for the Purposes of this Vote and to provide a further amonnt of  

Canadian Food  Inspection  Agericy — Capital expendithres: 	  
„, 	• 	• 

463,346,665 

76,370,633 
13,420,346 

89,790,979 

40a 

CANADIAN GRAIN COMMISSION 

• •	 Canadian Grain Commission Program expenditures . 251,700' 



Service 

' 

. 1 a 
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ANNEXE!  

D'après le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 2006-2007, le montant accordé est de 4 886 514 191 $, soit le total des 
montants des Postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007 et fins auxquelles elles sont 
accordées.  

N°  du 
crédit 

- • AFFAIRES. ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL' 
FOREICN AFFAIRS AND INTERNATIOI ■TAL TRADE 

2006 

Montant ($) Total, ($) 

MINISTÈRE 

Affaires: étrangères et Commerce international —  Dépenses de fonctionnement, y compris, 
sous réserve de l'approbation du gouverneur en: çonseil, la rémunération et les autres' 	" 
dépenses des Canadiens affectés par le gouvernement canadien au personnel 
d'organismes : internationaux et autorisation de faire des avances recouvrables jusqu'à 	, 
concurrenée de la part des frais payables par ces organismes; autorisation au gouvernent .  
en cOnseil de nommer et de fixer les salaires des hauts-commissaires, ambassadeurs, 
ministres plénipotentiaires, consuls, membres des commissions internationales, le 
personnel de ces diplomates et d'autres personnes pour représenter le Canada dans un 

, autre pays; dépenses relatives aux locaux de l'Organisation de l'aviation civile 
internationale; dépenses recouvrables aux fins d'aidé aux citoyens Canadiens et 
personnes domiciliées au Canada, y compris les personnes à leur charge; quiSOnt dans le 	" 
besoin à l'étranger et rapatriement de ces personnes; programmes de relations 
culturelles et d'échanges universitaires avec .d'autres pays; et, conformément Mi  
paragraphe 29.1(2) de la Loi sui- la kestion desjihances Pitbliquà, autorisatien dé 	 ; 
dépenser les revenus ';perçus au cours d'un exercice pour compenser les dépenses 	1• 	. 
connexes survenues au cotas de l'exercice pour : la prestation de services  ntix Centrés:  
d'affaires canadiens et àuX' Centres canadiens d' éducation ; des services de formation ' 
offerts par l'Institut canadien ' du service' extérieur les foires ' et les " ;miSsions' ' 
cominérciales et d'autres Services de développeinent du commerce intérriational;' dès 	 ' 	' 	• 

• 	services de développement des investissements; des services de télécommunication 
internationale; des publications ministérielles; d'autres services fournis à l'étranger à 
d'autres Ministères, à des organismes, à des sociétés d'État,et u d'autres organisations 
non fédérales; des services 'consulaires spécialisés; et des prograirinies internationaux 
d'échanges pour l'emploi 'des jeunes Pour autoriser le virement au présent crédit de 
3 000 000 $ du crédit 5 ; (Affairés étrangères .et Commerce international), ' dé  
115 659 250 $ du crédit 15 (Affaires étrangères et Commerce 'international), de 
1 616 363 $ du crédit 35 (Affaires étrangères et Commerce international), de 3 302222 $ 	 - 

; du crédit ,1 (Citoyenneté et Ininfigratian), de 506 970 $ du 'crédit 30 (Agriculture et 	' 
, 

Agrdalimentaire), de 466 800 $ du crédit 1 (Défense nationale), de 270 600 $ du crédit 1 " 	• 

(Justice) et de 187 952 $ du crédit 1 (Finances) de la Loi de crédits r,1° I pour 2006:2007 
et pour prévoir un montant supplémentaire 	 • 	130 288 660• 

Affaires étrangères et Coinrrierce international - Dépenses en capital -Pour,autoriser le 
virement au présent crédit de 1 361 000 $,du crédit 15 (Affaires étrangères et Commerce 
international), de 1 097 000 $ du crédit 35 (Affaires étrangères et, Commerce  
international), de 2 5 .38 600 $ 'du crédit I (CitoYenneté et Immigration), de 540 200 $ , „ 
crédit 1 (Défense nationale), de 460 700 $ du crédit 30 (Agriculture et Agroalimentàire), 
de 205 400 $ du crédit 1 (Finances) et de 11 600 $ du crédit 1 (Justice) de la Loi decrédits, . 

	

1 pour 2006-2007 et pdur préyoir un mentant supPlémentaire de  " 	 23 264 000 

5a:  



la 

5a 

20a 

30a 

18,074,762 

55,767,36, 

5,000 

73,842,298 

20,000,000 

Apliropriation Act No. 3,'2006-2007 6 	C.7  55 ELIZ. II 

SCHEDULE  1.—  Continued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ATLANTIC CANADA OPPORTLTNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA  ATLANTIQUE 

DEPARTMENT 

la  

5a 

Atlantic Canada Opportunities Ageney — Operating expenditures 7  To autliciriie the, transfer 
of $402,000 from Treasury, Board Vote 1, and $103,650 from Transport Vote ,60; 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to, provide a 
further amount of 	  

:Atlantic Canada Opportunities Agency — Contributions 	  
2,545,550 
6,949,000 

9,494,550 

10a 

15a 

ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION 

Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation 	  

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN 

, 
• DEPARTMENT . , 	 . 

. 	, 
Canadian Heritage— Operating expenditures 7- To authorize the transferof $1,730,946 from 

• Privy Council Vote 1, Appropriation Act Na. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of 	- 

Canadian Heritage — The grants listed in the Estimates and contributions —To authorize the 
transfer of $20,400,000 from Canadian Heritage Vote 120,,and $2,00,000 from  Human 
Resources and Skills Development Vote 5, Appropriation Act No.) ;  2006-2007 for the 

 purposes of this Vote and to provide a further amount of.  ,, • 

, 	 . CANADA COUNCIL FOR THE ARTS 	„ 

Payments to the Canada Council for the Arts.  taider section 18 of the Canada Coune il for the 
Arts Act,  to be used for the furtherance of the objects  set out in section 8 of that Act —To 
authorize the transfer of $965;000 frnm Canadian Heritage,Vote  5 , Appropriation  Act 
No. I; 2006-2007 for the purpôses of this..Vote  and  to provide a further amount of  

: CANADIAN BROADCASTING CORPORATION 	 • 

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures — To 
authorize the transfer of $2,000,000 from Canadian Heritage Vote 1, Appropriation Act 
No.  1, 2006-2007 for thé Purposes of this Vote  - 

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for capital expenditures — To authorize 
the transfer of $33,730,000 from Canadian Heritage Vote 20, Appro' priation Xct No. I; , 

 2006-2007 for the purposes of this Vote  

1 

2 
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, ANNEXE 1 (suite) 

2006 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

10a 

12a 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 
FOREIGN ARFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Continued 

MINISTÈRE (suite et fin)  

Affaires étrangères .et Commerce international --; Subventions inscrites au Budget des 
dépenses, contributions, qui peuvent comprendre dans le cadre du Programme de: 
partenariat mondial du .  Canada (aux termes du  Partenariat mondial du G8),  des 
versements en espèces on de biens, d'équipement et dé Services en vue de fournir' Une 
aide aux pays de l'ancienne Union soviétique, et qui peuvent également dans le cadre du 
Programme d'aide au renforcement des capacités anti-terroristes du Canada, consister 
en des versements en espèces ou en des produits, dès sOrvicés, de l'équipémént ou des 
technologies fournis aux fins de l'aide•antiterrériste aux pays et entités 
gouernementales; et, dans le cadre du Programme de paix et de sécurité mondiales, du 
Programme de la sécurité htirnaine et du' Prôgraminé d'opérations Mondiales' de soutiéti 
de la paix, consister en des versements en espèces ou en des produits, des services, de 
l'équipement ou des technologies fournis aux fins de la paix globale et l'aide à la 
sécurité; autorisation 'de 'contracter durant l'exérciéé en cours des engagements ne 
dépassant pas 30 000 000 $, aux fins de contributions à:des personnes, groupes de 
personnes, conseils et associations, en vue de favoriser l'augmentation des exportations 
canadiennes et autorisation de payer dés cotisations selon les montants établis; en 
devises des pays où elles sont prélevées; ,  et autorisation de faire d'autres paiements 
Précisés, en devises des pays indiqués, même si le total de ces paiements est supérieur à 
l'équivalent en dollars canadiens établi en octobre 2005 à 718 744 000 $ -Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 4 220 000 $ crédit I (Affaires étrangères et 
Commerce international), de 8 182 500 $ du crédit 20 (Affaires étrangères'et Commerce 
international), de,477 000$ du crédit 10 (Environnement) et de 100 000 $ du crédit 1 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n °  1 pour 2006,2007 ét Pour prévoir' un 
montant supplémentaire de  

Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques,  faire grâce de 
certaines dettes et obligations payables à Sa Majesté du 'chef du Canada totalisant 
110,100 000 SUS, (soit l'équivalent à122 201: 000 $CAN au taux de change, de 
1,11 $CAN an dollar américain) ét qui représentent des réductions sur le ,  résidu du 
principal respectif que lui doivent les pays débiteurs suivants.; 
République du Cameroun 2 981 000$ 
République démocratique du Congo 	1 559 000 $ 
République de Madagascar 	29 408 000 $ 
République du Rwanda 	4 072,000 $ 
République-Unie de Tanzanie 	58 603 000 $ 
République de Zambie 	• 	25 578 000 $ 

„ 

16 045 139 

122201000'  

■■■■■ 



Payments to the Canadian Muséum  of CiVilization for operating arid capital expenditures — 
To authorize the transfer'df$ l554,250 from Canadian'Héritage'yoté 1, Api,,o.jeiàtion 

• Act Na I, 2006 -2007  foi the put poses  this Vote.: • ' 

35a 

1 

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND 
TELECÔMMUNICATIONS COMMISSION 

45a , Canadian Radio-television and Telecommunications Commission — Program expenditure's, 
, 

1,882,300 

LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA 

Library and Archives of Canada — Progratn, expenditures — To .authorize the transfer of 
$3,485,155 from Canadian Heritage Vote 1, pit.?ropriation Act NO I, 2006-2007 for the . 
,purposes.  of this Vote and to provide a further amount of  1,404,914 

50a 

55a 

65a 

80a 

833,350 

3,214,253 

C. 7 	 Appropriation Adt  N.  3, 2006-2007 

SCHEDULE 1 — Continued 

55 ELIZ. 

Vote 
No. Total ($)„ Amount ($) Service 

CANADIAN HERITAGE — Continued 
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION 

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 

Payments to the National Arts Centre Corporation — To authorize the transfer of $600,000 , 
from Canadian Heritage Vote I, and $1,518,323 from, Canadian 'Heritage Vote 5, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION 

60a 	National Battlefields Comtnission — Program expenditures 

NATIONAL FILM BOARD 

National Film Board Revolving Fund —Operating expenditures —To atithorize the transfer of 
$2,470,000 from Canadian Heritage Vote 1 and $420,000 from Canadian Heritage 

• Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide 
a further amount of 	  

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital 
expenditures — To authorize the transfer of $323,620 from Canadian Heritage Vote 1, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  



30a 
35a 

L40a 

55a 

ch...7 Loi de crédits d 3 pour 2006-2007. 

ANNEXE 1 (suite) 

2006 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) ' 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — Concluded 

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Agence canadienne de développement international — Dépenses de fonctionnement 	• 
Agencé canadienne de développement international — Subventions et contributions inscrites 

• 	• au Budget des,dépenÉes— pour autoriser le virement au présentcréditde 5594 558 $ dn*. 
. crédit 5 (Finances) de la Loi de crédits d.1 pour 2006-2007 et pour préveir un montant , 

simplérnentaire .  de 	 •' 	•  h.  
Émission et Paiement de billets à Vue, pin .pi,o'duçtifs d'intérêts etA' on negneiables, dont le 

montant ne doit pas depasSer. 189 921 644.$. (215 .032 000 $ 25 110356$), 
conformément à la Loi .d'aide au développement international (institutions/1nd ciàres),,, 
,à titre de contributions aux coinptes du fonds d'institutions financières internationales 

Contributions en ternies d'investissements en accord avec la partie 3 de la Loi sur le fonds 
cdnadien pour l'Afrique 	 , 

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Versements au Centre de recherclies pour le développement international —Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 101458 $ du crédit 15 (Santé) et de 2 623 541 $ du crédit 20 
(Santé) de la Loi de crédits d 1 pour 2006-2007  

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 

Commission mixte internationale 7 Dépenses du Prograrnme — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 200 000 $ du crédit 1 (Affaires étrangères et Commerce international)" 

006-2007 et pour prévoir udin entant stipplémentaire de 

3 810 565 

19 000 , 00 

AFFAIRÉS INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFP:AIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 

MINISTÈRE 

Affaires indiennes et du Nord canadien — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de .5 .043 000 $ du crédit 45 (Affaires indiennes et du Nord 
canadien), de 1 400 000$ du crédit 1 (Conseil privé) et de 234 547$ du crédit 60 
(Transports) de la Loi de crédits n °  1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  , ,  



110a 
115a 

2,100,944 

384,592 

14,663,397 

945,522 
3,000,000 

Appropriation Act No. 3, 2006-2Ô07 

SCHEDULE 1 éontitizied 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

CANADIAN HERITAGE — Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

95a 

120a 

la 

Public Service Commission — Program expenditures 	  

STATUS OF WOMEN — OFFICE OF THE CO-ORDINATOR 

Status of %Men — Office of the Co-ordinator — Operating expenditures 	• 
Status of Women Office of  'the  Co-ordinator The grants listed:in the Estimates —  Tb 

 authorize the transfer of $115,815 from Canadian Heritage Vote 5, ApprbpriatiOn /let 
No. 1, 2006-2007 for the purposes of this Vote  ' 

TELEFILM CANADA 

Payments to Telefilm Canada to be used for the purposes set out in the Telefilm Canada Act-
To authorize the transfer of $550,000 from Canadian Heritage Vote 5, Appropriation 
Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 

DEPARTMENT .  

Citizenship and Immigration 	OPetating expenditures —' To aiithoriie the transfér. 'of 
$1,400,000 from CitizenshiP and Immigration' Vote 5, arid $5,576,200 Tréin Public 
Safety'and Emergency Preparedness Voté 10, APpropriation Act No.  1, 2006-2007  for 
the purposes of this Vote and to provide a further amount of 	  

Pursuant to section 25(2) of the Financial Administration Act, to \Vrite-off from the Accounts 
of Canada 3,164 debts due to Her Majesty in right of Canada amounting to'$986,871 
related to immigration loans issued pursuant to section 88 of the Immigration and 
Refugee Protection Act — To authorize the transfer of $41,349 from Citizenship and 

. Immigration Vote I, Appropriation Act No. 1, 2006-2007 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of 	  

Citizenship and Immigration — The grants listed in the Estimates 	  

384,591 

18,608,919 

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA 

3,820,070 10a 	Immigration and Refugee Board of Canada — Program expenditures 
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10a 

I5a 
20a 

L30a 

40a 

• 45a 

52a 

COMMISSION CANADIENNE DES APPAIRES POLAIRES 
. 	, , 

Commission canadienne des affaires polaires  ‘- Dépenses du Programme 

COMMISSION DES REVENDICATIONS PARTICULIÈRES DES INDIENS 

CommisSion  de § revendiéations particulières des Indiens'- Dépenses du Progratnme 	 

45 604 750 

1 

• 34 976 000 

ANNEXE ; !  (suite,» 

• bl° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

::54a 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (Suite étfin) .  
, 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELdPMENT— Conclucled, , 

MINISTÈRE (suite et fin) 

' Affairés indiennes et du Nord çanadien Subventions inscrites ait Budget des dépensés et 
contributions Pour autoriser le virement au présent crédit de 283 729 $ du crédit 5 
(Santé) et de' 200 000 $ du crédit 5 (Patrimdiné canadien) de la Là/ de crédits rt° I pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

Paiements à la Société canadienne des pdsteS 	  
Bureau de l'Interlocuteur fédéral auprès des Métis et des Indiens non inscrits - Dépenses de 

fonctionnement 	' 	 • 
Prêts à des revendicatetirs 'autochtones 	  

BUREAU DU CANADA SUR LE RÈGLEMENT DES 
QUESTIONS DES PENSIONNATS AUTOCHTONES 

Bureau du Canada sur lé règlement des questions des pensionnats autochtones  -: Dépenses de 
fonctionnement - Potir antoriser le Virement' au présent crédit • de 147 153 750, $  dû  
crédit 85  (Patrimoine Canadien) dé la Loi de crédits n? 1 pour 2006,2007 et pour prévoir 
un Montant supplémentaire de  

Contributions - Pour autoriser le vireinent au présent crédit de 4 500  000$ du crédit 90 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits no  1pour 2006,2007 	 

120 592 591 
13 300 000 

• 247 900 
8 500 000 

190 366 038 

4:4:250 

• 6 135 750 

• 45 604 751 

• AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA 
POUR 'LES RÉGIONS DU QUÉBEC 

•— EÇONOildiC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA FOR THE REGIONS .OF QUEBEC 

• Agence de  développement 'économique du Canada pour les régions du Québec- Dépenses de 
• . 	fonctionnement 	• 
•Agence de développement économique du Canada pour lès réginns dit I ■itéi)ec 7  Subventions  

inscrites 'au Budget des dépenses et contributions 	  

721 000 

34 255 000 



36,003,306 

1 

la 

la  

16a 

20a 

1,079,964 

82,354 

Apprbpriat ion Act No. 3; '2006-2007 

SdHEDULE 1 COntinued 

12 	C.7 55 ELlz. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

ECONOMIC DEVELOPMENT AGENCY OF CANADA 
FOR THE REGIONS 45F QUEBEC 

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DU CANADA 
POUR LES REGIONS DU  QUÉBEC  

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — Operating 
expenditures 	  

Economic Development Agency of Canada for the Regions of Quebec — The grants listed in 
the Estimates and contributions ' 	' 

• ENVIRÔNMENT 
ENVIRONNEMENT 

DEPARTMENT 

Environment — Operating expenditures — To authorize the transfer.  of $1,241,350 from 
National Defence Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of titis 
Vote and to provide a further amount of  • 

Environment — Capital expenditures — To authorize the transfer of $6,715,000 faint 
Environment Vote 1, and $284,000 from National Defence Vote 5, Appropriation Act 
No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

Environment—  The  grants listed in the Estimates and contributions—To authorize the transfer 
of $2,432,000 from Environment Vote 1, and $30,000 from National Defence Vote 1, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

721,000 

34,255,000 

34,976,000 

36,003,308 

CANADIAN ENVIRONMENTAL ASSESSMENT AGENCY 

Canadian Enviromnental Assessment Agency — Program expenditures — To authorize the 
transfer of $167,000 from Environment Vote 1, and $167,000 from Natural Resources 
Vote 1, Appropriation Act No.  1,2006-2007  for the purposes of this Vote and to provide 
a further amount of  

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT AND THE ECONOMY ' 

25a 	National Round Table on the Environment and the Economy — Program expenditures 

FINANCE 
FINANCES 

DEPARTMENT 

Finance — Operating expenditures 	  la 7,648,400 
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MINISTÈRE 

545'55~  
6 949 000 

9 494 550 

5Ô00  10a 

5a 

10a 

15a 

161 631 664 

4 994 000 

296 721.000 

Montant  ($) 

'2 

 Service Total ($) 
N°  du 
crédit: 

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATI;ANTIQUE 
ATLANTIC CANADA OPPORTÜNITIES AGENCY 

Agence de promotion économique du Canada atlantiqùé — Dépenses de fonctionnement —; 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 402 000 $ du crédit i '(Coriseil dti TréSôr) 
et de 103 650 du crédit 60 (Transports) de la Loi de crédits d I pour 2006-2007, et pour : 
prévoir un montant supplémentaire de 	  

Agence de promotion économique du Canada atlantique— Contributions 	  

SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU  CAP-,BRETON 

Paiements à la Société d'expansion du Cap-Breton 	  

'AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD ' 

MINISTÈRE- 

. , 	 • 	 , „ . . 
Agriculture et,Agroalimentaire Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement'. 

au présent 'crédit de 1'706 600 $ du crédit 10 (Agriculture et . Agroalitrientaire) 'de la Loi 
de créditsW I Pour 2006-2007  et pour prévoir un montant supplémentaire de' 

Agriculture et Agroalimentaire 7 Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 10 006000,$ du crédit 1 (Agrictiltbre etAgrcialimentaire) de  'aloi de créditS - 

, 	n°  I pour 2006-2007 et -pour:préVoir un montant supplémentaire de 	  
Agriculture et Agroalimentaire — Subventions inserites, au Budget des dépensés et 

Contributions Pour autoriser le virement ati.préseni crédit de 400 000 $, du crédit  .5, 
. 

 

(Patrimoine canadien) dela,L,di de crédits n°  I .  pour .200672007'et pour prévoir un 
montant Supplémentaire de 	• 	 ":, 	 " " 	

Aux termes de. l'article 29 de la Loi sur la gestion des lin' ances Publiques,:autorisation au . 
ministre de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire; au nom de Sa Majesté du chef du 

•  Canada et conformément .aux conditions approuvées par lé' 'ministre des 'Finances, à 
garantir lé paiement d'un montant ne dépassant pas en tôtalite et en tout temps, la somme 
dé 1 500 000 000 $ payable sotis .  la  fornie .davances de fOnds•fOurnies par les organisines 

.  de producteurs, la Commission canadienne •du blé et autres prêteurs .  en vertu du 
. Programme d'avances de crédit printanières' et la - Somme de 1 500 060 000 $ payable 

sotiS la formé d'avances dé fonds fournies' .par lès. 'organismes de producteurs, la. 
Commissinn canadienne du ble et autres, prêteurs en ,yertu, du Programme d'avances 
printanières bonifié,   



31,128,850 

360,859 

8,990,349 

123,762,921 

48,750,000 

40,765;300" 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

'20a 

25a 

30a 

la  

10a 

FINANCE — Concluded 
• FINANCES (suite et fin) , 

AUDITOR GENERAL 

Auditor General — PrograM expenditures 	  

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE  TRIBUNAL 

Canadian,International Trade Tribunal — Program expenditures 	  

FINANCIAL TRANSACTIONS AND REPORTS ANALYSIS CENTRE OF CANADA 

Financial Transactions and Reports Analysis Centre of Canada — Program expenditures 	 

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS 

Fisheries and Oceans — Operating expenditures — To authorize the transfer of $554,324 from 
National Defence Vote 1, and $1,258,245 from National Defence Vote 5, Appropriation 
Act No. I, 2006 -2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of 

Fisheries and Oceans — Capital expenditureS — To authorize the transfer of $1,360,000 from 
Indian Affairs and Northern Development Vote 10, Appropriation Act No. I, 2006 -2007 
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

Fisheries and Oceans —The  grants listed in the Estimates and contributions —To authorize the 
transfer of $3,062,508 from Fisheries and Oceans Vote 1, and $109,250 from Canadian 
Heritage Vote 5,Appropriation Act No. I, 2006 -2007 for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of ' 

213,278,221 



76 370 633 
'13 420 346 

4 035 592 
, 1  000.000 

 79 500 000 

432.594  

89 790 979 

251700,  

2a 
14 663 397 I 

'945522 
3 000 000 
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N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

•AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE (suite et fin) 
AGRICULTURE AND AGRI -FOOD - Côneluded 

30a 

35a 

40a 

, 5a 
10a 
I5a 

AGENCE CANADIENNE D'INSPECTION DES ALIMENTS  

Agence canadienne d'inspection des aliments 7  Dépenses dé fonctionnement et contributions 
 - Pour autoriser' le virement au présent crédit de ,1 700 000 $ dit  crédit IO (Sécurité 

publique et Protection civile) et de 500 000 $ du crédit  1' (Agriculture et 
Agroalimentaire) de la Loi dé crédits d I Pour 2006-2007  et pour prévoir un Montant 
supplémentaire de  • 

Agence canadienne d'inspection des aliments 7 Dépenses en capital , 	  

. 	COMMISSION CANADIENNE DES GRAINS 

Commission canadienne des'grains •• Dépenses du Programmé 	 '  

ANCIENS COMBATTANTS 
VETERANS AFFAIRS. 

Anciens combattants -Dépenses de fonctionnement- Pour autoriser, le•virement au présent 
crédit de 1 705 000 $ du crédit 1 (Patrimoine canadien): de la Loi de crédits d.1 pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

Anciens cômbattants - Dépenses en capital'  • 
Anciens combattants - Subventions inscrites au Budget des dépensés 
Anciens combattants - Tribunal des.anciens combattatità (révIsion et'apPel) ' 7  Depenses de 

fonctionnement 	  

•CITQS'ÉNNÉTÉ IMMfGRATION . 
CIDIZENSHIP AND 

84 968 186 

MINISTERE 

. 	. 	, 
Citoyenneté et Immigration - Dépenses de fonctionnement  -  Pour autoriser le virement au:, 
' • présent crédit de '1 40>0 000 ,$ du crédit 5 (Citoyenneté èf Immigration) et de 5  576200$  • 

du 'crédit 10 (Sécurité Public-Rie et Protectidn.cii:file) de là .L9i dé ci'.édits 	pd■itr .  
, 	2006-2007 et Pour prévoir un montant supplémentaire' de 	  

Citoyenneté ét Immigration •-• Conformément au Paragraphe 25(2) dé  la Loi sur la gestion des 
finances publies,"tadier des Comptes  du . Canada 3 164 dettes dues à, Sa Majesté du . 

 'chef du Canada, s'élevant ;au total à . 986 871 $ relativement à des prêts versés aux, - 
immigrants aux termes dé l'article 88 de la Loi sut. VinUnigration et la Protection dés" , 

 réfugiés - Pour, autoriser le virement au présent crédit de, 41349.  $ du crédit '1 
(Citàyennêté et Immigration) de la LOI& crédits d I pour 2006-2007 et pour  prévoir un  , 	„ 

• montant supplémentaire de 
Citoyenneté et'lmtnigratien- Subi/entions inscrites au Budget des dépenses 
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FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE  INTERNATIONAL 

la  

5a 

DEPARTMENT  , 	. 

Foreign Affairs and International Trade — Operating expenditures, inçluding the payment of 
remuneration and other expenditureS silbject to the apprUvà1 of the Governor in Council 
in Connection with the assignment by the Canadian GOverninet of Canadians to the 
staffs of international organizations and authority to make reeoverable .adYances in 
amounts not exeeeding  the  . àmdtints‘  Of  the hares of such 'organizaticips of such 

 expensés; atithority  for the appointment and fixing of salaries by the Governor in 
CounCil of High ComMissioners, AmbassadorS, MiniSters Plenipoténtiàry; COnSitiS, 
Representatives on International Commissions, the staff of such 'officials and other 
perSons to represent Canada in another country; expenditures in respect of the provision 
of Office accommodation for thé International Civil Aviation Organization; recoverable 
expenditures for assistance to and repatriation of distressed Canadian citizens and 
persons of Canadian domicile abroad, including their dependants; cultural relations and 
academic exchange.  prograrns With other countries; and, pursuant to paragraph 
29.1(2)(a) of the Financial Administra' iion Act, authority to expend revenues received in 
a fiscal year frotn, and to offset related expenditures incurred in the fiscal year arising 
froin the provision of services  related to: Canadian Business Centres and Canadian 
Education Centres; training services provided by the Canadian Foreign Service 
Institute; trade fairs, missions  and  other international businesS development services; 
investment development  services;  international telecommunication services; 
departmental publications; other services providèd abroad to other government 
departments," agencies, Crown corporations. and other non-federal organizations; 
speciàlized consular services; and international youth employinent exchange programs 
— To authorize the transfer of $3,000000 from Foreign Affairs and International Trade 
Vote 5, $115,659,250 from Foreign Affairs and International Trade Vote 15, $1,616,363 
from Foreign Affairs and International 'trade Vote 35, $3,302,222 from Citizenship and 
Immigration Vote 1, $506,970 from Agriculture and Agri-Food Vote 30, $466,800 from 
National Defence Vote 1, $270,600 from Justice Vote 1, and $187,952 from Finance .  
Vote 1, Appropriation  Act No. I, 2006-2007 for the ptirpôsès of this Vote and to provide 
a ftirther amount of  

Foreign Affairs and International Trade — Capital expenditures — To authorize the transfer of 
$1,361,000 from Foreign Affairs and International Trade Vote 15, $1,097,000 from 
Foreign Affairs and International Trade Vote 35, $2,538,600 from Citiienship and 
Immigration Vote 1, $540,200 from National Defence  Vote 1, $460,700 from 
Agriculture and Agri-Food Vote 30, $205,400 from' Finance VOte, 1; and $11,600 from  
Justice Vote 1, Appropriation Act  No. 1, 2006-2007 for the purposes of this  Vote and to 
proyide a further amount of  

130,288,660 

23,264,000 
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407994000 
3 046 228 

9 516 736 

3 820 070 

420 556 965 

2 838 666 

788 237 

ANNEXE l'(suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

•CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION (suite et fin) 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION —  ConclUded 

COMMISSION DE L'IMMIGRATION ET DU STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA 

10a Commission de l'immigration et du statut de réfugié du Canada—Dépenses du Programme 

20a 

15a 

•COÉISEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD " 

SECRÉTARIAT 

Secrétariat du Conseil du Trésor —DéPenses de fonctionnement et autorisation de dépenser 
lés revenus produits durant l'exercice provenant dés activités du Secrétariat du Conseil 
du Trésor — Pour autoriser le virement au présent crédit de 6 092 432 $ du crédit ,1' • 
(Conseil privé) et dé 1 084 000.$ du crédit I (Citoyenneté et Immigration) de  la Loi de 

, 	crédits ri ,1 pour-2006:2007 et 'pour prévoir tin 'pontant supplémentaire de 	 
, Contributions —Pour autoriser le Virement au Présent Crédit de 230 000 $ du:crédit 1 (Conseil 

du Trésor) et de 86 039 009$ du prédit '5 (Citoyenneté et Immigration) de là Loi 
crédits ri I Pour 	 . 

	

2006-2007  , 	 .•, „ ,  
Rajustements de layémunération.— Sous . résérve de l'approbation du Conseil du Trésor, pour 

suppléer à d'autres crédits, qui peuvent nécessiter un financement partiel ou intégral, par: 
, suite de rajustements effectués aux - Modalités de 'service ou d'emploi de la fonction 

publique .y compris les membres de la GRC et les Forces canadiennes  
AsSurances de la fonction publique 	 '  . 	 • 	. 

27a 

30a 

BUREAU DU DIRECTEUR DES LOB13YISTES 

Bureau du directeur des lobbyistes —Dépenses du Programme—Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 13 000$ du crédit 1 (Industrie) de la Loi de crédits ri I pour 2006-2007 
et pour prévoir un montant supplémentaire de  

AGENCE DE GESTION DES RESSOURCES HUMAINES 
. DE LA FONCTION PUBLIQUE DU CANADA 

Agence de gestion des ressources humaines de la fonction Publique du Canada—Dépenses du 
Programme — Pour autoriser le virement au présent crédit de 166 898 $ du ,crédit 1 
(Conseil privé).de la Loi de crédits n° 1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant 
,supplémentaire de  



16,045,139 

122,201,000 

30a 
35a 

3,810,565 

89,489,556 

18 	C. 7 	 Appropriation Act No, '3, 2006-2007 

• SCHEDULE  Ï  Continued . 

ELlz. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — COntinued 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL  ('suie,.)  

DEPARTMENT — Concluded 

10a 

12a 

. 	. . 	 .. . 	 . 	 . 	 . 	. 	.. 	. 	. 	, 
Foreign Affairs and Interdational Tra

.
de.— The grants listed in the Estimates, Contributions, 

• .which may include with respect to Canada's Global Partnership Program (under the G8 
Global Partnership), Cash payniénts or the provision of goods, equipment and services  

• for the purpese of asSistance to countries of the former Soviet Union; with reSpeet to 
. . Canada's' Counter-Tèrrorisin ,Capacity Building Program» cash  * payments or the 

provision of goods, ' -services, equipment  and  • technology for the purpose of 
counter-terrorism assistance to states and government entities; and,-with respect to the 
Global Peace and Secnrity •Program, Human Security, -Program ;  ,and .Global Peace 
Operations Program, cash payments or the provision of goods, services, equipment and 

- technology for the purpose of global -peace and security assistance, authority to make 
commitments for the cùrrent• fiséal .yenr not exceeding $30,090,000;  in respect of 
contributions  to perSons, groupS'ef Persons, çounCils and assoCiations'to . prnnidte the ' 

. 

	

	development of Canadian export sales and authority to pay*  assessments in the'amounts 
and  in the Currencies ,  in which they are levied; *and ainhority to .pay' other ainount 

' specified in the currencies of the countries ifidicated, notwithstanding that the total of 
, 	such payments may eXcCed the equivalent in Canadian dollars; estimated aS Of October 
- 2005 which is $718,744,000 To authorize the 'transfer Of $4,220,000 from Foreign 

Affair§ . and International . Trade • Vote 1, - $8,182,500 from  Foreign - Affairs and. 
, International Trade  Vote 20,  $477,000 from Environinent'Vote 10, and $100,000 ft'oin . 	. 

Canaçlian Heritage Vote U, Appropriation Act No, 1, 2006-2007 for the  purposes of this 
Vote and to provide a further' amount of 	• 	 : 	 ' 	' ' 	.. 

. 	• 
'Pursuant. tci Section 24.1 of the Financial Administration Act to forgive' certaity debiS and 

. obligation's'  due  to  Her -Majesty in right of Canada in an aggregate Amount ''of 
US$110,100,000 (equal to approximately Canadian $122,201,000 at a nominal rate of 
exChange of US$1 equals CDN$1.11) and representing a decrease equal to the 
respective amount indicated below to the principal balances  otherwise 'owed by the 

. . following respective debtors: 	' • 	. 	. 	. .. 	, 	, 	. 	, 	. 
- Republic of Cameroon 	• $2,981,000 	' 	• 	. . 	. 

, Republic of Congo 	 $1,559,000 	 . . 	. • 
RePublic of Madagascar 	'"$29,408,000 	.. 	. . 

	

. 	. 	. 
Republic of Rwanda 	 ,- 	$4,072,000 .  • 	. 	. ; 	• , - . 	. 	• 

•• . United Republic of Tanzania 	$58,603,000 	. . 	. 	.. 	... 	.. 
Republic of Zambia  , 	$25,578,000  • 

291,798,799 

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT' AGENCY 

Canadian International Development Agency — Operating expenditures: 
Canadian International Devehipment Agency The grants and contributions listed' in the'  

Estimates —To authorize .the transfer of$5,594,558'from Finance Vote 5, Appropriation 
Act No. 1, 2006-2007 for the purposes of  th us  Vote and to provide the further atnount of 
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16 435 412 

1 673 856 

813 950 

826 892 725 

247 082 794 
263 327 

1 

. : ANNEXE.1 (suite) 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

CONSEIL PRIVÉ 
PRIVY COUNCIL 

MINISTÈRE 

20a 

10a 

la 

5a 

10a 
1 la 

12a 

Conseil privé — Dépenses du Programme 	  

• BUREAU CANADIEN D'ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS 
DE TRANSPORT ET DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS 

Bureau canadien d'enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports — 
Dépenses du Programme 	  

" COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES 

Commissaire aux langues officielles — Dépenses du Programme 	  

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE• 

MINISTÈRE 

Défense nationale — Dépenses de fonctionnement— Polir autoriser le virement au présent 
crédit de 1 387 088 $ du crédit 85 (Industrie), de 918 800 $ du crédit 1 (Pêches et Océans) 
et de 339 946$ du crédit 75 (Industrie) de la Loi de crédits d I pour 2006-2007 et pour 
prêvoir un montant supplémentaire de  

Défense nationale — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit .de 
3 000 000$ du crédit 5 (Diversification de l'économie de l'Ouest canadien) de là Loi de 
crédits n°  I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	 

Défense nationale — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 
Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques, autoriser une 

remise de dette due par M. R.P. Thompson à Sa Majesté du chef du Canada au montant 
de 1 766,11$ — Pour autoriser le virement au présent ,crédit de 1 766 $ du crédit 1 
(Défense nationale) de la Loi de crédits n°  I pour 2006-2007  

Conformément à l'alinéa 24.1(1)6) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autoriser 
une remise de dettes dues par Parc Downsview Park Inc. à Sa Majesté du chef du Canada 
au montant de 15 059 000$  

1 074 238 848 

83327b 

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN 
WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien — Dépenses de fonctionnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 209 000$ du crédit 1 (Travaux publics et 
Services gouvernementaux) et de 110 000 $ du crédit 1 (Conseil du Trésor) de la Loi de 
crédits n°  1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 



L40a 

L50a .  

55a 

60a 

1 

236,619 

320,818 

97,142,511 

20 	C. 7 	.. 	 Appropriation Act No. 3, '2006-2007' 

SCHEDULE '1 — Continued 

55 ELIZ. II 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE — Conched0 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL  (fin) 

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY —Conduded 

The issuance and payment of non-interest beat:ing, non-negotiable , demand  note S in an 
amOunt not to exCeed $189,921,644 ($215,032,000  -$25,110,356) in accordance with 
the International De velopment (Financial Institutions) Assistance Act, for the purpose 
of  contributions  to the International Financial  InstitutionFund Acconnts • 	 

Investment contributions pursuant to section 3 of the Canada ,Fund for Africa Act 	 
' 	1 
19,000,000 

112,300,122 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE 

Payments to the International Development Research Centre — To authorize the transfer of 
$101,458 fl'Om Health Voie 15, and $2,623,541 from Healtli Vote 20, Appropriation Act 
No,  I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION • 

International Joint Commission Program expenditures — To authorize the transfer of 
$200,000 from Foreign Affairs and International Trade Vote I, Appropriation Act No. I: r 
2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of 	 

• GOVERNOR GENERAL' 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL  • 

la 	Governor General — Program expenditures.. 

HEALTH 
SANTÉ 

DEPARTMENT •  

Health —Operating expenditures L- To authorize the transfer of $400,000 from Health Vote 5, 
and $3,910,580 from Health Vote 35, Appropriation Act No, I, 2006-2007 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of  

la 



FINANCES 
FINANCE 
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N°  du' 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN (sùite et fin) 
WESTERN ECONOMIC  DIVERSIFICATION-  Concluded 

Diversification de l'économie de l'Ouest canadien 7  Subventions inscrites au Budget des 
dépenses et contributions-Pour autoriser lé v'irement au Présent crédit de 2 500 000 $ du 
crédit 65 (Sécurité publique et Protection civile) et de 330 000 $ du crédit 5 (Patrimoine 
canadien) de la Loi de crédits no  I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  35 798 658 

36 631 928 

10a 

20a 

ENVIRONNEMENT ' 
ENVIRONMENT 

. 	. 
MINISTÈRE 	- 

Environnement.- Dépenses de fonctionnement -Pour autoriser e virement au présent Crédit 
de 1 241 350$ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits  no Tpour 2006-2007 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de 	  „ 	. 

Environnement - Dépénses, en capital - Pour autoriser le virérrient au Présent' Crédit de 
'6 715 000$ du crédit I (Environnement) et de 284 000 $ du crédit 5 (Défense nationale) 
de la Loi de crédits n°  1 pour 2006-2007.,  

Environnement - Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 432 000 $ du crédit 1 (Environnement) et de 
30 000$ du crédit 1 (Défense nationale) de la Lbi de crédits n°  I pour 2006,2007  

, 
AGENCE CANADIENNE D'ÉVALUATION ENVIRONNEMENTALE 

Agence canadienne d'évaluation environnementale - Dépenses du Programme - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 167 000 $ du crédit 1 (Environnement) et de 
167,000$ du crédit 1 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits d 1 pour 2006-2007 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de 

36 003 306 

1 

36 003 308 

I 079 964 

TABLE RONDE NATIONALE SUR L'ENVIRONNEMENT ET  L'ÉCONOMIE 

25a 	Table ronde nationale sur l'environnement et l'économie - Dépenses du Programme 82 354 

7 648 400 Finances'- Dépenses de fonctionnement 	  



Vote 
NOE. , Service 

2,791,545 

29,125,000 

31,916,545 

144,850 .  

5,092,025 

35a 

40a 

15a 

20a 

30,730,105 

6,018,366 

• Appropriation Act  No ,  3, 2006-2007 

SCHEDULE 1 Cc .mtinued 

55 EL1Z. II 

Amount ($) •  Total ($) 

n 	c. 7 

25a 

30a 

HEALTH Concluded 
SANTÉ (suite et fin) 

• 
CANADIAN INSTITUTES OF HEALTH  RESEARCH. 

. . 
Canadian Institutes of Health Research — Operating,eXpe,nditures —To authOrize the transfer 

of $50,000 from Health Vote 35, and $12,500 from Health Vote 40, Appropriation Act 
No. , 1, 2006-2007 for . the purposes ofthis Vote and to provide a further amount of  

Canadian Institutes of Health Research—The grants listed in the Estimates—To authorize the 
transfer of $1,635,000 from Health Vote 40,Appropriation Act No. 1,2006-2007  for the 
purposes of this Vote, and to provide a further amount of  

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW COMMISSION 

Hazardous Materials Information Review Commission Program expenditures 	 

PATENTED.  MEDICINE PRICES REVIEW BOARD 	„ 

•	 Patented Medicine Prices Review,Board — Program expenditures 
• 

. PUBLIC HEALTH AGENCY. OF CANADA 

Public Health Agency of Canada 7 Operating expenditures — To authorize the transfer of 
$1,433,000 from Health Vote 1, Appropriation Act No.  1,  2006-2007 for the purposes of 
this  Vote and to provide a further amount of '  

Public Health Agency.  of Canada— The grants listed in the Estimates and contributions — to 
authorize the transfer of $293,605 from Canadian Heritage Vote 5, Appropriation Act 
No. I, 2006-2007 forthe purposes of this Vote and to provide a further amount of  

HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES  COMPÉTENCES 

DEPARTMENT (HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT) 

36,748,471 

la 	Human Resources and Skills Development — Operating expenditures — To authorize the 
transfer of $3,077,443 from Privy Council Vote 1, and $213,000 from Treasury Board 
Vote 1, Appropriation Act No.  1,2006-2007  for the purposes of this Vote and to provide 

5a 	Human Resources and Skills Development — The grants listed in the Estimates and 
contributions — To  authorize  the  transfer of $207,000 from Canadian Heritage Vote 5, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of 	  

a further amount of a further amount of 18,360,223 

29,348,177 



5a 

10a 

3 128 850 

360 859 

8 990 349 

320 818 

44 911 661 

1 
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N° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

FINANCES (suite et fin) 
FINANCE - Concluded 

VÉRIFICATEUR'GÉNÉRAL 

20a 

25a 

30a 

. 	la 

la 

Vérificateur général - Dépenks du Prograrnme 	' 

88 949 852 

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR 

Tribunal 'cànaciien du commerce extérieur - Dépensés du Programmé 	• 

CENTRE D'ANALYSE DES OPÉRATIONS 
ET DÉCLARATIONS FINANCIÈRES DU CANADA 

Centre d'analyse des opérations et déclarations financières du Canada - Dépenses du 
Programme 	 •  

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAf,' 

Gouverneur général- Dépenses du Programme 	  

INDUSTRIE 
INDUS7'RY 

MINISTÈRE 

Industrie - Dépenses dé fonctionnement - Peur autoriser le virement au présent crédit de . 
474,763 $ du crédit 1 (Conseil privé), de 60 594.$ du crédit 60 (Transports)et de 50 000 $ 

. 	du "crédit 5 (Patrimoine canadien) de la Loi de créditsd I pour 2006-2007 et pour. 
prévoir un montantSupplémentaire de 	  

Industrie - Dépenses en capital.-'Peur autoriser le.virement au présent crédit de 20 363 338$ 
du crédit 1 (Industrie) de la Loi de crédits n°  I  pour 2006-2007 	. 

Industrie- Subventions inscrites au Budget des dépenses et Contribiltions - Pour autoriser lé ( 
virement au présent crédit de '14 465, 000 $ du crédit 1 (Industrie),.de 150 000 $ du 
crédit 55 (Indtistrie), de 4 565000 $ du Crédit 35 (Affaires étrangères et Commercé 
international) et de 1 127 000 $ du crédit 5 (Agence de développement économique du 
Canada pour les régions du Québec) de la Loi de crédits' n°  1 pour. 2006-2007 et Pour 
prévoir un Montant supplémentaire - de  

133 861 514 



24 	C. 7 	• 	 .Appropriation  Act No: 3; 206-2007, . 

. SCHEbULE•1 —rontinited 

55 ELIZA' 

Vote 
No. Total ($) Amount ($) 

'HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT — Concluded 
RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES (suite et fin) 

DEPARTMENT (HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT) — Concluded 

Service 

Purstiant to subsection 25(2) of the Financial Adniniistratian Act, to write off from the 
Accounts of Canada 33,401 debts due to Her Majesty in right of Canada amounting to 
$362,040 related to unrecoverable Canada Student Loans and 228 debts due to Her 
majesty in right of Canada amounting to $61,562 related to the overptiyinent from the 
Government Annuities Account — To authorize the transfer of $61.,562 front Human 
Resources and Skills Development Vote I, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the 
ptirposes of this Vote  362,040 

48,070,440 

10a 

20a 

27a 

la 

DEPARTMENT (SOCIAL DEVELOPMENT) 

Htiman Resources and Skilis Development (Social Development) Operating expend itures — 
To authorize the transfer of $3,574,160 frotn Human Resources and Skills Development 
Voté 15, and $2,324,800 from Human Resources and Skills Development  Vote 1, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

CANADA INDUSTRIAL RELATIONS BOARD 

Canada Industrial Relations Board — Program expenditures 	  

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION 

To increase from $300,000,000,000 to $350,000,000,000 the limit of the aggregate 
outstanding insured amount of all insured loans by Canada Mortgage and Housing 
Corporation, pursuant to paragraph 11(b) of the National HousingAet  

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN - 

DEPARTMENT 

Indian Affairs and Northern Development — Operating expenditures — To authorize the 
transfer of $5,043,000 from Indian Affairs  and  Northern Development Vote 45, 
$1,400,000 from Privy Council Vote 1, and $234,547 from Transport Vote 60, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a 
further amount of,  

479,500 

1 

47,725,547 



7 132 555 
1 640 000 

55a 
66a 

70a 
75a 

47 341 858 

945 000 

9 953 

110 300 

48 286 859 . 

2 753 050 

16 150 000 
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N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

INDUSTRIE (suite) 
1NDUSTRY — Continued 

AGENCE SPATIALE CANADIENNE 

25a 

30a 
35a 

Agence spatiale canadienne — Dépenses de fonctionnement— Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 150 000 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi de crédits te I pour . 

2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  
Agence spatiale canadienne — Dépenses en capital 	  
Agence spatiale canadienne — Subventions inscrites au Budget des dépenses — Pour autoriser 

le virement au présent crédit de 1 380 000 $ du crédit 25 (Industrie) de la Loi de crédits 
n°  I pour 2006-2007  

8.772 556 

50a 

65à 

TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE 

Tribunal.de la concurrence — Dépenses du Programme 	  

COMMISSION DU DROIT D'AUTEUR 

Commission du droit d'auteur— Dépenses du Programme.,, 

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA 	, 

Conseil national de recherches du Canada —,Dépenses de fonctionnement 	  
Conseil national de recherches du Canada Dépenses en Capital — Pour autoriser le virement 

au présent crédit de 1 982 000 $ du crédit $5 (Industrie) ct de 1 000 000 $ du crédit 5 
(Agence de développement économique du Canada pour les régions du Québec) de la 
Loi de crédits n°  I pour 2006-2007 et pour préyoir un Montant supplémentaire de  

Conseil national de recherches du Canada— Subventions inscrites au Budget des dépenses et 
contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 6 306 000$ du crédit 10 
(Industrie), de 446999$  du crédit 55 (Inditstrie) et de 2 570 000 $ du crédit$ (Agence dé 
développement économique du Canada pour les régions du Québec) de la Loi de crédits 
d I Pour 2006-2007  

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET.EN GÉNIE 

Conseil de recherches en sciences.naturelles et en génie — Dépenses de fonctionnement 
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie—Subventions inscrites au Budget des 

dépenses 	 • 

18903050'  



10a 

15a 
20a 

L30a 

44,250 

6,135,750 

45,604,750 

1 

44,911,661 

1 

.52à 

54a 

la  

5a 
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SCHEDULE 1 — Continued 

Service 
Vote 
No.  Total ($) Amount ($) 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT — Concluded 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite et fin) 

DEPARTMENT — Concluded 

Indian Affairs and Northern Development — The grants listed in the Estimates and 
contributions —To authorize the transfer of $283,729 from 'Health Vote 5, and $200,000 
from Canadian Heritage Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of  • • : 120,592,591 

Payments to Canada Post Corporation 	13,300,000 
Office of the Federal Interlocutor for Métis and non-Status Indians —Operating expenditures  	247,900 
Loans to native clahnants 	8,500,000 

190,366,038 

CANADIAN POLAR COMMISSION 

40a 	Canadian Polar Commission — Program expenditures 

INDIAN SPECIFIC CLAIMS COMMISSION 

45a 	Indian Specific Claims Commission — Program expenditures 

OFFICE OF INDIAN RESIDENTIAL SCHOOLS RESOLUTION OF CANADA 

Office of Indian Residential Schools Resolution of Canada — Operating expenditures — To 
authorize the transfer of $147,153,750 from Canadian Heritage Vote 85, Appropriation 
Act No. I, 2006 -2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of 

Office of Indian Residential Schools Resolution of Canada—Contributions —To authoriie the 
transfer of $4,500,000 from Canadian Heritage Vote 90, Appropriation Act No. I, 
2006-2007 for thé purposes of this Vote  

45,604,751 

INDUSTRY 
INDUSTRIE 

,DEPARTMENT 

Industty — Operating expenditures — To authorize the transfer of $474,763 from Privy 
Council Vote 1, $60,504 from Transport Vote 60, and $50,000 from Canadian Heritage 
Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes_ of this Vote and to provide 
a further amount of  

Industry — Capital expenditures — To authorize the transfer of $20,363,338 from Industry 
Vote 1, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote 	 



80à 
85a 

1 055 550 

45 326 300 

20a 
25a 

29 570 074 

71 373 646 

964 450 

178 523: 

159 929 

262 950 

COMMISSION CANADIENNE DE 5 DROITS DE LA PERSONNE 

2006
. 	, . 
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N° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

INDUSTRIE (fin) 
INDUSTRY - Concluded 

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES 

Conseil de recherchesen sciencés'hUmaines - Dépenses de fonetionnetneht 	. . 
Conseil de recherches eh sciences hm -naines Subventions inscrites au Budget des dépenses 

- Peur autoriser le virement au 'présent crédit de 487 264 $ du crédit 5 (Patrimoine 
• - canadien) et de 273 750 $ du crédit 1 (Citoenneté et Immigration) de la Loi de .cr'édits 

no 1 -Pour2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de' '  , 	 " • 

46 381 850 

95a 

la 
."Ja. : 

10a 

15a 

STATISTIQUE CANADA 

24 765 646 
46 605 . 000 

Statistique Canada- Dépenses dû Progfarrime - Pdur autoriser le virement ait présent Crédit 
'de 355 523 $ du crédit 1 (Patrimoine Canadien) de la Loi de crédits n°  1 pour; 2006-2007 
et pont-  prévoir un montant suppléinentaire de  

>JUSTICE 
JUSTICE 

MINISTÈRE 

„ . 
Justice - Dépensés de fonctionnement 	 - 
Justice - Subventions inscrites  .an Budget des dépenses et contributions 	  

Commission canadienne des droits de la personne - Dépenses du Programme 	 

- 	TRIBUNAL CANADIEN DES 'DROITS DE LA PERSONNE 

Tribunal canadien des droits de la personne - Dépenses du Programme 	  

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE 

Commissaire à la magistrature. féçlérale Dépenses de fonctionnement 	  
Commissaire à la magistrature fédérale Conseil canadien de la magistrature - Dépenses de 

fonctionnement 	  

422 879 



25a 

30a 
35a 

7,132,555 
1,640,000 

1 

55a 
60a 

9,953 

110,300 

47,341,858 

945,000 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

INDUSTRY — Continued 
INDUSTRIE (suite) 

DEPARTMENT — Concluded 

10a Industry — The grants listed in the Estimates and contribittions —To authorize the tranSfer of 
$14,465,000 from' Industry' Vote 1, $150,000 from Industry Vote 55, $4,565,.000 from, 
Foreign Affairs and International Trade Vote 35, and $1,127,000 from Econdrnic 
Development Agency of Canada for the.  Regions of Quebec Vote 5, Appropriation Act  
No. 1, 2006-2007 for the Purpose's of this Vote and to provide a:further atnotint Of  88,949,852 

133,861,514 

CANADIAN SPACE AGENCY 

Canadian Space Agency — Operating expenditures — To authorize the transfer of $150,000 
from Transport Vote 1, Appropriation Act. No, I, 2006-2007 for the purpose's, of this 
Vote and to provideit further amount  of 	  

Canadian Space Agency — Capital expenditures 	  
Canadian Space Agency — The grants listed in the Estimates — To authorize the transfer of 

$1,380,000 frotn.Industry Vote 25, Appropriation Act No. I, 2006.2007 for the purposes 
of this Vote  

8,772,556 

45a 

50a 

65a 

COMPETITION TRIBUNAL 

Competition Tribunal L- Program expenditures. 	  

COPYRIGHT BOARD 

Copyright Board Prograni expenditures 	  

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 

National Research Council of Canada — Operating expenditures 	  
National Research Council of Canada—Capital  expenditures — To authorize the transfer of 

$1,982,000 from Industry Vote 55, and $1,000,000 front Economic Development 
Agency of Canada for the Regions of Qttebec Vote 5, Appropriation Act No. I, 
2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

National Research Council of Canada—The grants listed in the Estimates and contributions — 
To anthorize the transfer of $6,306,000 from Industry Vote 10, $446,999 from Industry 
Vote 55, and $2,570,000 from Economic Development Agency of Canada for the 

. Regions of Quebec Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the Purposes of this 
Vote 	  1 

48,286,859 



40a 

44 

238 821 

PARLEMENT 
PAPLIAMENT 
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N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

• 

 

JUSTICE (suite et fin) 
JUSTICE — Concluded 

SERVICE ADMINISTRATIF DES TRIBUNAUX JUDICIAIRES 

30a Service administratif des tribunaux judiciaires — Dépenses du Programme )  

. 	. 
COMMISSARIATS À L'INFORMATION ET 

•À LA PROTECTION DE LA.VIE PRIVÉE DU CANADA 

Commissariats à l'information et à la protection de la vie privée du Canada —Commissariat à 
l'infUrmation du Canada Dépenses dri Programme  ' 

Commissariats à l'information et à la protection de la vie privée du Canada Commissariat à 
•la protection de la vie privée du Canada  —  Dépenses du PrègraMmé 	  

2:051249  

42 571 

196250.  

50a 

COUR SUPRÊME DU CANADA 

Cour suprême du Canada— Dépenses du Programme 	  2 445 350 

'CHAMBRE DES COMMUNES 

Chambre des cornmunes — Dépenses du Programme 	  

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT 

10a 	Bibliothèque du Parlement — Dépenses du Programme 

PATRIMOINE CANADIEN , 
CANADIAN HERITAGE 

MINISTÈRE 

la 	Patrimoine canadien — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 730 946 $ du crédit 1 (Conseil privé) de IaLoi de crédits n°  1 pour 2006-2007 
et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

2 905 895 

623 000 

18  074 762 



80a 
85a 

la 
5a 

29,570,074 

71,373,646 

964,450 
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Vote 
No. Service Aniount ($) Total ($) 

INDUSTRY — Concluded 
INDUSTRIE (suite et fin) 

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL 

70a 
75a 

•	 Natural Sciences and Engineering Research Council — Operating expenditures 
•Natural Sciences and Engineering Research Council — The grants listed in the Estimates 	 

2,753,050 
16,150,000 

18,903,050 

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL 

Social Sciences and Humanities Research Council Operating expenditures' 	 
Social Sciences and Humahities Research Council 7 The  grants listed in the Estimates — To 

authorize the transfer Of $487,264 from Canadian Heritage Vote 5, and $273,750 from, 
Citizenship and Immigration  Vote 1, Approprilition Act No ,  I, 2006-2007 for s the  
purposes of this Vote and to provide a further amount of  

1,055,550 

45,326,300 

46,381,850 

95a 

10a 

STATISTICS CANADA 

Statistics Canada — Program .  expenditureS — To authorize the transfer of $355,523 from 
Canadian Heritage Vote 1, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this 
Vote and to provide a further aniount of  

JUSTICE 
JUSTICE 

DEPARTMENT 

Justice — Operating expenditures  - 
Justice — The grants listed in the Esthnates and contributions 	  

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION 

Canadian Human Rights Commission — Program expenditures 	  

CANADIAN HUMAN RIGHTS TRIBUNAL 

15a 	Canadian Human Rights Tribunal — Program expenditures 

• 24,768,646 
46,605,000 

178,523 
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20a 

30a 

20 000 000 

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS 

N°  du 
crédit Total ($) Montant ($) Service 

PATRIMOINE. CANADIEN (suite) 
CANADIAN HER1TAGE Continued 

MINISTÈRE (stite et fin) 

. 	. 
Patrimoine canadien – Subventions inscrites au Budgedés dépenses et énntribittions Pour 

autoriser le virement au 'Présent crédit de 20 400 000 $ du crédit 120 (Patrimoine 
canadien) et de 200 000 $ du'' crédit 5 (Ressources humaines et Développement des • 

—.compétences) de la Loi de crédits n" 1 ',Our 2006-2007 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de 	  55 767 536 

73 842 298 

15a 

35a 

45a 

CON$E1L DES ARTS DU CANADA 

Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l'article 18 de la Loi sur le Conseil 
des Arts du Canada,' devant servir aux fins générales prévues à I:article 8 de cette loi 
Pour autoriser lé virement au présent crédit de 965 000 $, du .crédit 5 (Patrimoine 
canadien) de la Loi de crédits n° I pohr 2006-2007 et pour' prévoir tin montant 
supplémentaire'de 

Paiements à la Société Radio-Canada pour les dépenses de fonctionnement–Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 2 000 000 $ du crédit 1. (Patrimoine canadien) de la Loi de 
crédits h" I pour 2006-2007  

Paiements à la Société Radio Canadapour les dépenses en capital – Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 33 730 000 $ du crédit 20 (Patrimoine canadien) de la Lei 

' de crédits n"1 pour 2006-2007'  

Paiements au Musée canadién des civilisations à l'égard des dépenses de forietionnement et 
des dépenses én capital – Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 554 250 $ 
crédit 1 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n° I pour 2006-2007 

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET 
DES TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES 

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes – Dépenses du 
Programme 	 1 882 300 



159,929 

262,950 

20a 
25a 

30a 

40'a 

45a 
42,571 

196,250 

la  

5a 

10a 

2,051,249 

238,821 

2,445,350 

Appropriàtion Act No. 3, 2006-2007 32 	C.7 55 ELIZ.  II 

SCHEDULE 1 — Continued 

Vote 
No. Service Amount ($)' Total ($) 

JUSTICE Concluded 
JUSTICE (suite elfin) s  

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS 

Commissioner for Federal Judicial Affairs — Operating expenditures 	  
Commissioner for Federal Judicial Affairs - Canadian Judicial Council — Operating 

expenditures 	  

422,879 

COURTS ADMINISTRATION SERVICE 

• 
Courts Administration Service Program expenditures 	  

OFFICES OF THE INFORMATION AND 
PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA 

'Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada—Of fice of the hiformatiOn 
Commissioner of Canada —:Program expenditures 	  

Offices of the InforMation and Privacy Contmissioners of Canada — Office of the Privacy 
Commissioner of Canada — Program expenditures 	  

SUPREME COURT OF CANADA 

50a 	'Supreme Court of Canada — PrOgrarn eXpenditiires 

NATIONAL DEFENCE 
DÉPENSE NATIONALE 

DEPARTMENT 

National Defence — Operating expenditures — To authorize the transfer of $1,387,088 from 
Industry Vote 85, $918,800 from Fisheries and Oceans Vote 1, and $339,946 from 
Industry Vote 75, Appropriation Act No.  1,  2006-2007 for the pUrposes of this Vote and 
to provide a further tunount of, 

National Defence — Capital expenditures — To authorizS  e thè transfer of $3,000,000 from 
Western Economic Diversification Vote 5, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of 

National Defence — The grants listed in the Estimates and contributions 

826,892,725 

247,082,794 
263,327 
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50a 

1 404 914 

1 

833 350 

3214 253 

2 100 944 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

55a 

60a 

65a 

' 80a, 

95a 

110a 
115a 

PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE — Continued 

BIBLIOTHÈQUE ET ARCHIVES DU CANADA 
- 

Bibliothèque et Archives du Canada—Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement 
au présent Crédit de 3 485 155$ dit crédit 1 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n° I 
pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS 

Paiements à la Société du Centre national des Arts — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 600 000 $ du crédit 1 (Patrimoine canadien) et de 1 518 323 $ du crédit 5 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits ri°  1 pour 2006-2007  

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX 

Commission" des chatUpS de bataille nationaux — Dépenses dti Programme 	  

OFFICE NATIONAL DU FILM 

Fonds renouvelable de l'Office national du film — Dépenses de fonctiOnnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 470 000 $ du crédit 1 (Patrimoine canadien) 
et de 420 000$ dù crédit 5 .  (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits I pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE 

•Paiements au Musée national des sciences et de la technologie à l'égard des dépenses de 
• fonetionnement et des dépenses en capital— Pour autoriser le virement au présent crédit 

de 323 620 $ du crédit 1 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits if I pour 2006-2007 .. 

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission de la fonction publique — Dépenses du Programme 	  

CONDITION FÉMININE— BUREAU DE LA COORDONNATRICE 

Condition féminine— Bureau de la coordonnatrice — Dépenses de fonctionnement 	 
Condition féminine — Bureau de la coordonnatrice — Subventions inscrites au Budget des 

dépenses — Pour autoriser le virement au présent crédit de 115 815 ,$ du crédit 5 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n° I pour 2006-2007  

384 591 

384 592 



1 la 

"12a 

la 
10a 

15a 

20a 

1,074,238,848 

133,379,125 

8,400,000 

10,671,756 

'724,597  

2,905,895 

623,000 

ApprOpriationAct No. j, 20'06-2007 

SCHEDULE 1 

55 ELIZ. II 

Vote 
No. Total ($) 

34 	C.7  

Service .Amount,(S). 

NATIONAL DEFENCE — Concluded 
DÉFENSE NATIONALE (suite etfin) 

DEPARTMENT — Concluded  

Pursuant to section 24.1 of the :Finance Administi.atio,z Aci, to forgiVe a debt due ,by. . 
Mr. R.P. Thornpson to Her Majesty  in  right of Canada amounting to $1,766.11 — To 
authorize the transfer o f $1,766 fr .= National Defenee Vete 1, Appropriation Act No. I, 
2006-2007 for the 'purposes  of  this Vote 

Pursuant to section 24.1(1)(b) of the  Financial Administration Act,  to forgive à debt due by 
Parc Downsview Park Inc. to Her Majesty in right of Canada amounting to $15,059,000 . 

NATURAL RESOURCES 
, RESSOURCES NATURELLES 

DEPARTMENT 

Natural Resources — Operating expenditures 	  
Natural Resources 7 The grantS listed in the Estimates and contributions 	  

111,717,415 
21,661,710 

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED 

Payments to Atomic Energy of Canada Liinited for operating and capital expenditures 	 

CANADIAN NUCLEAR SAFETY COMMISSION 

Canadian Nuclear Safety Commission — Progratn expenditures 	  

NATIONAL ENERGY BOARD 

30a 	National Energy Board — Program expenditures 

PARLIAMENT 
PARLEMENT 

HOUSE OF COMMONS 

House of Commons — Program expenditures  . 

LIBRARY OF PARLIAMENT 

Library of Parliament — Program expenditures 	  10a 



2006 Loi de crédits d 3 pour 2006-2007 

ANNEXÉ!  (suite) 

ch. 7 	35 

18 360 223 

29 348 177 

r 	du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

PATRIMOINE CANADIEN (fin) .  
CANADIAN HERITAGE — Concluded 

TÉLÉFILM CANADA 

Paiements à Téléfilm Canada devant set :1/W aux fins prévues par la Loi sur Téléfilm Canada
—Pour autoriser le virement au présent crédit de 550 000 $ du crédit 5  (Patrimoine  

canadien) de la Loi de crédits n°  I pour 2006-2007  

120a 

1 

la 

10a 

• 	 PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS • 

Pêches et Océans — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriSer le virement au présent 
crédit de 554 324 $ du crédit I (Défense nationale) et de 1 258 245 $ du crédit 5 (Défense 
nationale) de la Loi de crédits n°  1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  

Pêches et Océans — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent 'crédit de 
1360  000$ du crédit 10 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n°1  
pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

Pêches et Océans — Subventions inscrites au 13(idget des dépenses et contributions — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 3 062  508$ du crédit 1 (Pêches et Océans) et de 
109 250 $ du crédit 5 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n °  I pour 2006-2007 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de  

123 762 921 

48 750 000 

40 765 300 

213 278 221 

la 

5a 

RESSOURCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES 
HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT 

MINISTÈRE (RESSOURCES HUMAINES ÉT 
' 

 
DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES) • 

Ressfaurces humaines et Développement des  cOmPétences — Dépenses de fonctionnement — 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 3 077 443 $  du  crédit1  (Conseil privé) et . 
de 213 000 $ du crédit 1 (Conseil du Trésor) de la Loi de crédits lf I  pour 2006-2007 et 
pour prévoir un montant supplémentaire de  

Ressources humaines et Développement des côtriPétences — Subventions inscrites au Budget' 
des dépenses et contributions —.Pour autoriser le virement au présent crédit de 207 000 $ 
du crédit .5 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits' I -polir 20062007 _et pour 
prévoir un montant supplémentaire de • ,  



16,435,412 

1,673,856 

813,950 

8,863,116 

33,567,818 

1,659,989 
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Vote 
No. Total ($) 

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ 

DEPARTMENT 

Service 

lOá  

20a 

35a 

40a 

50a 

Privy Council - Program expenditures 	. 

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT 
INVESTIGATION AND SAFETY BOARD 

Canadian Transpertation Accident Investigation mid Safety Board Program expenditures 

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES 

Conunissioner of Offici .al Languages - Program expenditures 	  

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

DEPARTMENT 

Public-Safety. and Emergency Preparedness - Operating expenditures - To authorize the 
transfer of $491,567 from Privy Council Vote 1, Appropriation ACt No.  1,  2006-2007 for 

• 	the purposes of this Vote and to provide a further amount of 	  

-CANADIAN SECtIàITY INTELLIGENCE SERVICE 

Canadian Security Intelligence Service - Progrant 'exp'end' itures 	  

CORRECTIONAL SERVICE 

Correctional Service - Penitentiary Service and National Parole Service - Operating 
expenditures . 	  

NATIONAL PAROLE BOARD 

National Parole Board - Program expenditures - To authorize the transfer of $39,040 from 
Public Safety and Emergency Preparedness Vote 40, Appropriation Act No. I, 
2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

3,426,190 

Amount ($) •  



48 070 440 

479 500 

111 717 415 
21 661 710 

la 
10a 
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N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

RESSOUkCES HUMAINES ET DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCÉS (suite et fin) 
HUMAN RESOURCES AND SKILLS DEVELOPMENT — Concluded 

MINISTÈRE (RESSOURCES HUMAINES ET 
DÉVELOPPEMENT DES COMPÉTENCES) (suite et fin) 

7a 

10a 

20a 

Conformément au paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, radier des 
Comptes du Canada 33 401 dettes dues à Sa Majesté du chef du Canada s'élevant au total . 
à 362 040 $ relativement à des prêts aux étudiants irrécouvrables et 228 dettes dues à Sa 

• Majesté du chef du Canada s'élevant au total à61 562 erelativement au paiement en trop 
du Compte des rentes sur l'État—Pour autoriser le vireinent au présent crédit de 61 562 $ 
du crédit 1 (Ressources humaines et Développement des compétences) de la Loi de 
crédits n°  I pour 2006-2007.. 

. 	MINISTÈRE (DÉVELOPPEMENT SOCIAL) 	, 

Ressources humaines et Développement des compétences (Développement social) — 
Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
3 574 160 $ du crédit 15 (Ressources humaines et Développement des compétences) et 
de 2 324 800 $ du crédit 1 (Ressources humaines et Développement des compétences) de 
la Loi de crédits n°  I pour 2006-2007  

CONSEIL CANADIEN tigs RELATIONS' INDUSTRIELLES 

Conseil canadien des relations industrielles Dépenses du Programme 	  

362 Œio 

27a 

' 	SOCIÉTÉ CANADIENNE D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT . 

, 	. 
, Porter de 300 000 000 000 $ à 350 000 000 000 $ le plafond du montant total impayé et assuré 

de tous les prêts assurés par la Société canadienne d'hypothèques et de logement en 
vertu de l'alinéa 11b) de la Loi nationale suri'habitation  '  

RESSOURCES NATURELLES 
NATURA L' RESOURCES 

MINISTÈRE 

Ressourcés naturelles — Dépenses de fonctionnement 	  
Ressources naturelles — Subventions inscrites au Budget des dépenses et contributions 	 

133 379 125 



55à 

60a 

61a 

62a : 

65a 

70a 

217,252,863 

1 

33,846,030 

1 
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. SCHEDULE 1 - Cdtitinued 

Vote 
No. Service Antoinn ($) Total ($) 

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS - Concluded. 
SÉCURITÉRUBLIOVE ET PROTECTION CIVILE,(suile 

OFFICE OF THE CORRECTIONAL INVESTIGATOR 

Office of the Correctional Investigator - Program expenditures 	  127,900 

251,098,896 

85,354 

371,200 

ROYAL CANADIAN MOUNTED.  POLICE 

Law Enforeement -Operating expenditures and authority to expend revenue received during 
•  the fiscal year To authorize the transfer of $1;296,944 frotn National Defence Vote 1, 

$313,242 from National Defence Vote 5, and $36,164,875 from Foreign'Affairs.  and 
International Trade Vote 35, Appropriation Aet No. I,. 2006 -2007 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of  • 

.Canadian Firearms - Centre - Operating expenditures, excluding those for registration 
activities and functions - To authorize the transfer of $38,052,750 from Public Safety 
and Emergency Preparedness Vote .20, Appropriation Act No...1, 2006 -2007 for .the 

, purpoSes of this Vote  
Canadian Firearins  Centre-  Operating  expenditures for registration activities and functions- 
> .• -To authorize the transfer of $10,990,500„frbm Public Safety . and Emergency-

Preparedness Vote 25, Approp' riatiopAct No. I; 2006-2007 for the purposes of this Vote 
Law Enforcement - Capital expenditures - To autlforize the transfer of $80,000 from 

National Defence Vote ,5, and $58,125 from Foreign Affairs and International Trade .  
Vote 35,  Appropriation  'Act No: I, 2006-2007 for the purpoSes Of this Voté and  to 

 provide a further amount of  
Law Enforcement - Contributions - To ainhorize the transfer of $10,500,000' from . Public • 

Safety and Emergency Preparedness Vote 30, Appropriation Act No. I, 200 6-2007 for 
the purposes of this Vote  

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
EXTERNAL REVIEW COMMITTEE 

' 75a 	Royal Canadian Mounted Police External Review Committee - PrOgram expenditures 

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 
PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION 

80a 	Royal Canadian Mounted Police Public Complaints Commission - Program expenditures.. 
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8 400 000 

10 671 756 

724 597 

97 142 511 

2 791 545 

29 125 000 

No du 

 crédit Service Montant ($) Total ($) 

15a 

20a 

30a 

la 

RESSOURCES NATURELLES (suite «fin) 
NATURAL itESOURdES 1- Çonchided ••• 

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIMITÉE 

Paiements à Énergie atomique du Canada limitée pour les dépense§de fondionnement et les 
dépenses en capital 	  

COMMISSION CANADIENNE DE SÛRETÉ NUCLÉAIRE 

Commission canadienne de sûreté nucléaire - Dépenses du Programme 	  

OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 

Office national de l'énergie - Dépenses du Programme 	  

SANTÉ 
HEALTH 

Santé - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
400 000$ du crédit 5 (Santé) et de 3 910 580 $ du crédit 35 (Santé) de la Loi de crédits 
no  1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

15a 

20a 

INSTITUTS DE RECHERCHE EN SANTÉ DU :CANADÀ 

Instituts de recherche en santé du Canada -Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 50 000 $ du crédit 35 (Santé) et de 12 500$ du crédit 40 
(Santé) de la Loi de crédits n o  I pour 2006-2007 et pour prévôir un montant 
supplémentaire de  

Instituts de recherche en santé du Canada - Subventions inscrites au Budget des dépenses - 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 635 000$ du crédit 40 (Santé) de la Loi 
de crédits n°  I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

31 916 545 

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS 
RELATIFS AUX MATIÈRES DANGEREUSES 

144 850 
25a 	Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuse § - Dépenses du 

Programme 	  



5a 

10a 

47,068,532 
2,669,500 
3,967,161 
1,800,000 

65,600,000 

200,000 

45a' 

50a 

40 	C. 7 	 ApPropriaiion' Act No. 3, 20062007 55-56 ELIZ. II 

SCHÉDULE 1 — Ci  ntinued 

Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEAIENTAUX 

Public Works and Government Services— Operating expenditures—To authorize the transfer 
of $2,877,360 from Public Works and Government Services Vote 5, $235,600 from 
Hutnan Resources and Skills Development Vote 1, and $26,000 from Treasury Board 
Vote 1:, Appropriation ActNo. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and  to provide 
a further amount of  

Public Works and Goyetranent Services— Capital expenclitOres —To authorize the tranSfer of 
$13,479,000 from  Public  Works and Government Services Vote 1, Appropriation Act 
No.!, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to proyide a further amount of 	 

Public Works and Government Services The grants listed in the EstimateS 	 

107,473,862 

10,554,000 
41,670,000 

159,697,862 

la 

5a 
10a 
15a 
30a 
33a 

TRANSPORT 
TRANSPORTS 

DEPARTMENT 

Transport— Operating  expenditures—To autiiorize the transfer of $1,224,834 from  Transport 
Vote 55, $394,899 from Transport Vote 60, $1,955,580 from National Defence Vote 1, 
$797,576 from National Defence Vote 5, and $756,000 from Canada Revenue Agency 
Vote 1, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide 

, 	a further amount of 	  
Transport — Capital expenditures 	  
Transport — Contributions 	  
Payments to  the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc 	  
Payments to the Canadian Air Transport Security Authority 	  

, Payments to the Federal Bridge Corporation Limited to replace the deteriorating North 
Channel span of the .Seaway International Bridge and Telated infrastructure 
improvements  

121,305,193 

CANADIAN TRANSPORTATION AGENC 

40a Canadian Transportation Agency — PrOgram eXpenditures 	• 

NATIONAL CAPITAL COMMISSION 

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures —To authorize the . 
transfer of $15,775 from Transport Vote I, Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the 
purposes of this Vote and to proVide a further amount of 	  

Payment to the National Capital Commission for caPital expenditures 	  

1,048,550 

1,104,652 
1,222,000 

2,326,652 



35a 

40a 

36 748 471 

• SÉCURITÉ PUBLIQUE.ET PROTECTION CIVILE 
PUBLIC SAFETY ANDEMERGENCY PREPAREDNESS 

MINISTÈRE 

Sécurité publique et Protection civile  — Dépenses de fonctionnement ;— Pour autoriser lé 
• virement au présent crédit de 491 567 $ du crédit 1 (Censeil privé) de là Loi de crédits 
• d I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	 

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 
. 	• 

35a 	Service canadien 'Mi renseignement de sécurité Dépenses du PrOgi'amme 

la 

3426190  

8 863 116 

h. 7 	 • 	41 
•  2006, . 	 Loi de crédits d 3 pour 2096-2007 

, 	ANNEXE 1 (suite) , 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SANTÉ (suite el fin) 
HEALTH- Concluded 

. 	. 

CONSEIL D'EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

30a •,Conseil d'examen du prix des médicaments brevetés — DépenSeïdu ProgMmine  • • 

AGENCE DE SANTÉ PUBLIQUE DU CANADA 

Agence de santé publique du Canada — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 1 433  000$ du crédit 1 (Santé) de laLoi de crédits n° 1 pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de  

Agence de santé publique du Canada — Subventions inScrites au Budget des dépendes et 
contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 293 605 $ du crédit 5 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits d I pour 2006-2007 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de   

5 092 025 

30 730 105 

6 018 366, 

40a 

SERVICE CORRECTIONNEL 

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations 
conditionnelles — Dépenses de fonctionnement 	  33 567 818 

50a 

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES 

Commission nationale des libérations conditionnelles — Dépenses du Programme — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 39 040 $ du crédit 40 (Sécurité publique et 
Protection civile) de la Loi de crédits n°  I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant' 
supplémentaire de  1 659 989 



55a 
60a 
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Vote 
No. Service Amount ($) Total ($) 

TRANSPORT—  Concluded 
TRANSPORTS (suite et fin) 

, 

OFFICE OF INFRASTRUCTURE OF CANADA 

Office of Infrastructure of Canada — Operating expenditures 
Office of Infrastructure of Canada— Contributions 	  

3,715,700 
279,009,289 

282,724,989 

80a 

15a 

20a 

TRANSPORTATION APPEAL TRIBUNAL OF CANADA 

Transportation.. Appeal Tribunal  of Canada — Prograni eXpenditures — To authorize the 
transfer of $173,000 from Transport Vote 1; Appropriation /I'd No. I, 2006-2007 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of . 

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR 

SECRETARIAT 

.Treasury Board Secretariat 7 Operating expenditures and authority to expend revenues 
received during the fiscal year arising from activities of the Treasury Board Secretariat — 
To authorize the transfer of $6,092,432 from Privy Council Vote 1 and $1,084,000 from 
Citizensltip and Immigration Vote 1, Appropriation Act No. I: 2006-2007 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of  

Treasury Board Secretariat — Contributions — To .authorize the transfer of $230,000 from 
Treasury Board Vote 1, and $86,039,000 frOm Citizenship and Immigration Vote 5, 
Appropriation Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote  

Compensation Adjustments — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations, that may need to be partially or fully funded, as a result of 
adjustments made to terms and conditions of service or employment of the public 
service including members of the RCIVIP and the Canadian Forces 	  

• 	 Public Service Insurance 

58,650 

9,516,736 

1 

407,994,000 
3,046,228 

420,556,965 

27a 

OFFICE OF THE REGISTRAR OF LOBBYISTS 

Office of the Registrar of Lobbyists — Program expenditures `— To authorize the transfer of 
$13,000 from Industry Vote 1, Appropriation Act No ,  I, 2006-2007 for the purposes of 
this Vote and to provide a further atnount of  2,838,666 
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55a 

60a 

61a 

62a 

65a 

70a 

217 252 863 

33 846 030 

N°  du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE (suite et fin) 
PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS- Concluded 

BUREAU DE L'ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL 

Bureau de l'enquêteur correctionnel— Dépenses du Programme 	  

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA ; 

Application de la loi — Dépenses dé fonctionnement et autorisation d'affecter les recettes de 
l'exercice — Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 296 944 $ du crédit 1 
(Défense nationale), de 313 242$ du crédit 5 (Défense nationale) et de 36 164 875 $ du 
crédit 35 (Affaires étrangères et Commerce international) de la Loi de crédits né, I pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de , 

Centre canadien des armes à feu -7 Dépenses de fonctionnement excluant celles pour les 
activités et les fonctions d'enregistrement — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 38 052 750$ du crédit 20 (Sécurité publique et Protection civile) de la Loi de crédits 
né  I pour 2006-20'07  

Centre canadien des armes à feu — Dépenses de fonctionnement Our les activités et les 
fonctions d'enregistrement—Pour autoriser le virement au présént crédit de 10 990 500 $ 
du crédit 25 (Sécurité publique et Protection civile) de la Loi de crédits if 1 pour 
2006-2007  , . 

Application de là loi — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit dé 
80 000$ du crédit 5 (Défense nationale) et de 58 125 $ du crédit 35 (Affaires étrangères 
et Commerce international) de la Loi de crédits né  I pour 2006-2007 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de 	  , 

Application de la loi 7  Contributions — Pour autoriser le virement au . présent crédit de 
10 500 000 $ du crédit 30 (Sécurité publique a Protection civile) de la Loi de crédits d I 
pour 2006-2007  

COMITÉ EXTERNE D'EXAMEN DE 
LÀ GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

75a 	Comité externe d'examen de la Gendarmerie royale du Canada — Dépenses du Programme 

COMMISSION DES.PLA1NTES DU PUBLIC CONTRE 
LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

371 200 
80a 	Commission des plaintes du public contre la Gendarmerie royale du Canada—Dépenses du 

Programme 	  

127 900 

251  098896,  

85 354 



la  

5a 
10a 
15a 

i'ippropilatioli Act No. 3, 2Û06-200 

SCHEDULE 1 — Con' 'chided 

44 	C.7  55-56 EL1Z.  II 

Vote 
No. SerVice Amount ($) Total ($) 

30a 

TREASURY BOARD — Concluded 
CONSEIL DU TRÉSOR (suite elfin) 

PUBLIC SERVICE HUMAN RESOURCES 
MANAGEMENT AGENCY OF CANADA 

Public Service Human Resources Management Agency of Canada— Progratn expenditures — 
To authorize the transfer of $166, 898 from Privy Council Vote 1, Appropriation Act 
No. I, 2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBA7TANTS 

Veterans Affairs — Operating expenditures — To authorize the transfer of $1,705,000 frotn, 
Canadian Heritage Vote 1; APPropriation Act No. 1, 2006-2007 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of 	  

Veterans Affairs — Capital ekpenditureS . 	  
Veterans 'Affairs — The grants listed in the Estimates 	' 
Veterans Affairs — Veterans Review and Appeal Board — Operating expenditures 	 

788,37 • 

•  4,035,592 
1,000000 

79,500,000 
432,594 

84,968,186 

la 

5a 

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN 

Western Economic DiversifIcatiOn — Operating expenditures 7 To authorize the transfer' of 
$209,000 from Public Works and Government Services Vôté 1, and $110,000 from 
Treasury Board Vote I,  Appropriation  Act No. I, 2006-2007 for the purposes of this 
Vote and to provide aTurther amount of  

Western  Economic Diversification—The grantslisted in the Estimates and contributions —To 
authorize the transfer of $2,500,000 from Public Safety and Emergency Preparedness 
Vote 65, and ,$330,000 froin Canadian Heritage' Vote 5, Appropriation Act No. 1, . 
2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide' à furtlier amount  of  

833,270 

35,798,658 

36,631,928 — 

4,886,514,191 
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45a 

50a 

„47 068 532 
2 669 500 

:3967  161 
1 800 000 

65 600 000 

200 000 

121  305:193  • 

1 048 550 

55a 
60a 

ANNEXE 1 (suite) 

N° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

TRANSPORTS 
TRANSPORT 

MINISTÈRE 

la 

5a 
10a 
15a 
30a 
33a 

40a 

Transports — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
I 224 834 $ du crédit 55 (Transports), de 394 899 $ du crédit 60 (Transports), de 

• 1 955 580 $ du crédit 1 (Défense nationale), de 797 576 $ du crédit 5 (Défense nationale) 
et de 756 000 $ du crédit 1 (Agence du revenu du Canada) de la Loi de crédits if I pour 

• 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	  
Transports — Dépenses en capital 	  
Transports — Contributions 	  
Paiements à la Société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Inc 	  
Paiements à l'Administration canadienne de la sûreté du transport aérien 	  
Versements à La Société des ponts fédéraux Limitée pour remplacer le pont en détérioration 

du chenal Nord du Pont international de la voie maritime et apporter des améliorations à 
des infrastructures connexes  •  

1 104 652 
1 222 000 

OFFICE DES TRANSPORTS DU CANADA 

Office des transports du Canada — Dépenses du Programme 	  

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE' 

Paiement à .  la Commission de la capitale nationale pour les'dépenses.de fonctionnement — 
, 	Potir autoriser le virement au présent crédit de 15 775 $ du crédit 1 (Transports) de la Loi 

de crédits n°1 pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	 
Paiement à la Commission de la Capitale nationale pour les dépenses en capital 	 

2 326 652 

BUREAU DE L'INFRASTRUCTURE DU CANADA 

Bureau de l'infrastructure du  Canada— épenses de fonctionnement 	 •  

	

Bureau de l'infrastructure du Canada — Contributions  	

• 
3 715 700 

279 009 289 

282 724 989 

80a 

TRIBUNAL D'APPEL DES TRANSPORTS bu CANADA 

Tribunal d'appel des transports du Canada — Dépenses du Programme — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 173 000 $ du  crédit ,l (Transports) de la Loi de crédits n° I 
pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 58 650 
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N° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES'GOUVERNEMENTAUX 
• PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 

. 	• 

Travaux :publics et Services gouvernementaux — Dépenses de foncticinnement Pour 
autoriser le . Virenient au présent crédit de 2 877 360 $ du crédit 5 (Travaux publics et 
Services gouvernementaux), de 235 600 $ du crédit 1 (Ressources. humaines et 
Développement des compétences) et de 26 000 $ du crédit 1 (Conseil du Trésor) de la 
Loi de crédits n°  1 pour 2006-2007  et pour prévoir un moritant supplémentaire de  

. 
 

Travaux publics 'et Services gouvernementaux —Dépenses en capital — Pour autoriser' le 
virentent au présent crédit de 13 479,000 $ du crédit' 1' (Travaux publics et Services 
gouvernementaux) de la Loi de crédits ri 1 pour 2006-2007 et potir prévoir iMiriontant 
'supplémentaire de  -•:  .; • 

Subventions inscrités au Budget des dépenses 	  

107 473 862 

10 554 000 
41 670 000 

la 

• 10a 

159 697 862 

4 886 514 191 



Vote 
No. 

66,943,698 

5,536,958 

139,874,547 

Appropriation Aël` No» 3,. 2006-2007 48 	C.7  55-56 adz. Il 

• . SCHEDULE 2 	 .. . 	 , 

	

. 	. 	 . 
• . . 	 . 	 • 	 " . 

Based on the Supplementary Estiniates (A) 2006-2007, the amount hereby granted is $212,355,203, being the total of the amounts of 
• the items in those Estimates as contained in this Schedàle. 	. 	 . 	 , , 	. 

Sums granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 2007, that may be charged to that fiscal  year  and  the 
follovving fiscal year ending March 31 and the purposes for which they are granted.  

Amount ($) Service Total ($) 

ta  

30a 

10a 

15a 

CANADA REVENUE AGENCY 
' 	AGENCE DU REVENU DU CANADA 

Canada Revenue Agency —Program expenditures — To authorize the transfer of $18,166,000 
from Human Resources and Skills Development Vote 10, Appropriation Act No. 1, 
2006-2007 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of  

ENVIRONMENT 
ENVIRONNEMENT 

PARKS CANADA AGENCY 

Parks Canada Agency—Program expenditures—To authorize the transfer of $1,273,500 from 
Canadian Heritage Vote 1, $74,000 from National Defence Vote 1, and $269,187 from 
National Defence Vote 5, Appropriation  Act  No. 1, 2006-2007 forlhe purposes of this 
Vote and to provide a further amount of  

PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 
SÉCURITÉ PUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 

CANADA BORDER SERVICES AGENCY 

Canada Border Services Agency — Operating expenditur.es  — To authorize .11- e transfer of 
$373,500 from Citizenship and Immigration Vote 1, $689,995 from National Defence 
Vote 1, and $60,000 froin National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 1,2006-2007 
for the purposes of this Vote and to provide a further amount of 	  

Canada Border Services Agency — Capital expenditures 	  
118,923,697 
20,950,850 

212,355,203 
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66 943 698 

5 536 958 

139 874 547 

ANNEXE 2 

D'après le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 2006-2007, le montant accordé est de 212 355 203 $, soit le total des montants 
des postes de ce budget figurant à la présente annexe. 

Sommes accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 2007, pouvant être imputées à l'exercice 
en cours et à l'exercice suivant se terminant le 31 mars, et fins auxquelles elles sont accordées. 

N° du 
crédit Service Montant ($) Total ($) 

30a 

10a 

15a 

AGENCE DU REVENU DU CANADA 
CANADA REVENUE AGENCY 

Agence du revenu du Canada — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 18 166 000 $ du crédit 10 (Ressources humaines et Développement des 
compétences) de la Loi de crédits d I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant 
supplémentaire de  

ENVIRONNEMENT 
ENVIRONMENT 

• 	 AGENCE PARCS CANADA 

Agence Parcs Canada — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 273  500$ du crédit 1 (Patrimoine canadien), de 74 000 $ du crédit 1 (Défense 
nationale) et de 269  187$ du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi de crédits n° I pour 
2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de f 

SÉCURITÉPUBLIQUE ET PROTECTION CIVILE 
PUBLIC SAFETY AND EMERGENCY PREPAREDNESS 

AGENCE DES SERVICES FRONTALIERS DU CANADA 

Agence des services frontaliers du Canada —Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 373 500 $ du crédit ,1 (Citoyenneté et Immigration) et de 
689  995$ du crédit 1 (Défense nationale) et de 60  000$ du crédit 5 (Défense nationale) 
de la Loi de crédits n °  I pour 2006-2007 et pour prévoir un montant supplémentaire de 	 

Agence des services frontaliers du Canada — Dépenses en capital 	  
118 923 697 
20 950 850 

212 355 203 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OTTAW.  A, 2006 





CHAPTER 8 CHAPITRE '8 

TAX CONVENTIONS IMPLEMENTATION AÇT, 

2006.  	.  

. LOI DE 2006 POUR LA MISE EN OEUVRE DE 
CONVENTIONS FISCALES 

SUMMARY 

, 	The purpose of thiS enaetment is to implement the most recent ta x treaties 

that hâve been cdncluded With Finland,  Mexico and Koreà. •. 	, 

The taxlreaties implemented by .  this enactment reflect Canada's effortio 
update,Canada's netWork of tax treaties. Those treatieS are generally patterned 

on the Model Double Taxation Convention -  prepared hy , the Organization for 

Economic  Co-operation and Development. 	 . 

Tax treaties have two Main objectives: the avoidance of double, taxation and 

the: prevention  of fiscal evasion.• Since they contain taxation 'ruleS that are 

different from the provisions of the Income Tax Act, they becorne effective only 

after an Act giving them precedence over domestic legislation' is: passed by 
Parliament. The process, is initiated by'the tabling of a Bill  such as this• one. , „ 

SOMMAIRE  
• 

Le texte a pour objet principal de mettre en oeuvre les traités fiscaux les plus 
récents cenclus avec la, Finlande, le Mexique et la Corée. . • 

Les traités fiscaux mis en oeuvre par le texte témoignent des effort i déployés 
Pdtir étendre le réseau des traités fiscaux canadiens. Ces traités s'inspirent 

. largement du modèle de convention de deuble imposition de l'Organisation de , 
coopération et 'de développement économiques. 

Les traités fiscaux ont  deux objectifs Principaux : l'évitement des doublés 
, :impositions et la. prévention de l'évasion fiscale., Puisqu'ils contiennent des 

règles d'imposition qui diffèrent des dispositions de la  Lot .de l'impôt surie' 
revenu, ils n'entrent en vigueur qu'après l'adoption par le Parlement d'une loi 
qui confirme leur Suprématie sur la législation canadienne. ,Ce processus est 
lancé par le dépôt'd7ùn projet de loi comme celui qui fait l'objet du présent 

, sommaire. 



LEGISLATIVE HISTORY / HISTORIQUE 

An Act to implement conventions and protocols concluded between Canada and Finland, Mexico and Korea for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income — Bill S-5 

(Introduced by: Leader of the Government in the Senate) 
Loi mettant en oeuvre des conventions et des protocoles conclus entre le Canada et la Finlande, le Mexique et la Corée 

en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu — Projet de loi S-5 
(Déposé par : Le leader du gouvernement au Sénat) 

House of.Commons / Chambre des communes 	 Senate / Sénat 

Bill Stage/ 	 Bill  Stage! 

	

Étape du projet de loi 	 Date 	 Étape du projet de loi 	 Date  
First Reading  I . 	 First Reading / 

2006-11-24 	 2006-10-03 Première lecture 	 Première lecture 

Debate(s) at Second Reading / 	 Debate(s) at Second Reading / 	 2006-10-05 
12-07 Débat(s) à la deuxième lecture 	- 	2006- 	 ' 	Débat(s) à la deuxième lecture 	 2006-10-31  

Second Reading / 	 Second Reading / 
2006-12-07 	 2006-10-31 Deuxième lecture 	 Deuxième lecture 

Banking, Trade and 
Con-imittee of the Whole / 

Committee / Comité 	 Committee / Comité 	 Commerce! Banques et• 
Comité plénier 	 commerce 

Committee Meeting(s) / 	 Committee Meeting(s)! 
Réunion(s) du comité 	 Réunion(s) du comité 	 2006-11-09 

Committee Report / Committee  Report! 
, 

2006-12-07 	 2006-11-09 Rapport du Comité 	 Rapport du comité 

Debate(s) at Report Stage / 	' 	 Debate(s) at Report Stage / 
Débat(s) à l'étape du rapport 	 Débat(s)  à l'étape du rapport 

Report Stage! 	 Report Stage / 
2006-12-07 	 2006-11-09 Étape du rapport 	 Étape du rapport 

Debate(s) at Third Reading / ' 	 Debate(s) at Third  Reading! 
Débat(s) à la troisième lecture 	 Débat(s) à la troisième lecture 	 2006-11-23 

Third Readihg / Thtrd Reading / 
2006-12-07 	 2006-11-23 Troisième lecture 	 Troisième lecture 

Royal Assent : December 12, 2006, Statutes of Canada, 2006, chapter 8 
Sanction royale : 12 décembre 2006, Lois du Canada (2006), chapitre 8 



CHAPTER, 8 CHAPITRE 8 

Short title 

Definition of 
"Convention" 

55 ELIZABETH II 	, 	55 ELIZABETH II 

Short title 

Convention 
approved 

An Act to implement conventions and protocols• 
concluded between Canada and Finland, 
Mexico and Korea for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income 

[Assented to 12th December, 2006] 

Her Majesty,  y  and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

1. This Act 	be Cited as thé Tax 
Conventions Implernentation Act, 2006. 

FART 1 

CANADA—EINLAND TAX CONVENTION 

2. The Canada—Finland Tax Convention 
Act, 2006, whose text is as follows and whose 
schedule is set out in Schedule 1 to this Act, is 
hereby enacted: . 

1. 'This Act may be cited as the Can ada-
• Finland Tax Co' nvention Act, 2006. 

2. In this Act, "Convention" means the 
Convention between the Government of Canada 
and the Government of Finland set out in the 
schedule'. 

3. The Convention is approved and has the 
force of lavv in Canadà during the period that the 
Convention, by its terins, is, in force. 

Loi mettant en oeuvre des conventions et des 
protocoles conclus entre le Canada a la 
Finlande, 'le Mexique et la Corée en vue 
d'éviter les doubles impositions et de 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'im-
pôts sur le revenu 

, 
[Sanctionnée. le 12 décembre 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentenient 
du Sénat '.et de' la Chambre des communes du 
Canada, édicte 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi de 2006 pour la mise en Oeuvre de 	Titre abrégé 

conventions fiscales. 

PARTIE 1 

CONVENTION FISCALE CANADA-
: 	FINLANDE 

2. Est édictée la Loi de 2006  sur la 
convention fiscale' Canada—Finlande, dont le 
texte suit et 'dont l'annexe figure à l'annexe 1 
de la Présente loi : 

1. Titre abrégé : Loi.dé 2006 sur la conven- 	Titre abrégé 
tion fiscale Canada—Finlande, 	. 

2. Pour l'application de la présente loi, 
« Convention». s'entend de la convention 
conclue entre le gouvernement du Canada et le 
gouvernement„ de la Finlande, dont le texte 
figure à l'annexe. 

3. La Convention est approuvée et a force de 	Approbation 

loi au Canada pendant la durée de validité 
, prévue par sonrdispositif. 

Définition de ' 
«ConVention».  



Ihconsistent 	, 
general 

i:ule , 

Inconsistent 	• 
laws- 
exception 

Definition'of 
"Convention" 

Convention 
approved 

Inconsistent 
laws— general 
rule 

Incompati-
bilité— principe 

Incoinpati-
bilité—
exception 
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- 4. (1) Subject to subsection (2), in the .event 
of any inconsistenc between thé provisions of 
thia Act or the Convention.and the provisions Of 
any other law, the provisions of this Act and the 
Convention prevail to the extent of the incon-
sistency. 

(2) In the event of any inconsistency between 
the provisions of the ConVention and. .the 

.provisions of the Incoine. Tax Conventions 
Interpretation' Act, the provisions of that Act 
prevail ,to the éxtent of the inconsisteney. • 

Régulations 	5: the Minister of National Revenue .may 
make any tegulations that are necesaary for 
canying. out the Convention or for giVing eff'ect 
to . any Of its provisions. 	 • 	• 

Notification • 	6. The Minister of Finance s'Uni 'cause a 
notice of .the day on winch the • Cônvention 
enters irito, force 'and of the day on which it . 
ceases to • have effect to be published in the 
Canada Gdzette within 60 days afier .  its enny 
into force cn termination. • 

PART 2 

CANADA—MEXICO TAX CONVENTION 

• 1. The Canada—Mexico Tax Convention 
Act, 2006, whose text is as . follm'vs and whose 
Schedules 1 and 2 are set out in Schedule 2 to 
this Act, is hereby' enacted: 

Short title 	1 :  This Act may be cited as the Canada— 
Mexico Tax Convention' Act,' 2006. 

2. In this Act, "Convention" meatis the 
Convention hetween the Government ofCanada 
and the Government of the United Mexican 
States set out in Sehedule'l, as arriended by .  the 
PrOtocol set out in Schedule 2. ' 

3. The Convention is approved and bas the 
'force of law in Canada dining the period that the': 
Convention, by its - terms, is in force. 

4. (1) Subject to subsection (2), in the event 
of any inconsistency between the provisions of 
this Aet or the Convention and the provisions of 

4. (1) Sous réserve du paragraphe : 	les 
dispositions' de -  la, présente . loi et de la 
Convention l'emportent sur lés dispositions 
incompatibles de tôute autre loi on réglé de . 
droit. 

(2) Les dispositions de la Loi sur l'interpré-
tation des conventions en matière d'impôts Sur 
le revenu  l'emportent sur les dispositions 
incompatibles de la Convention. • 

5. Le ministre du Revenu national peut ,Règlements 
'prendre les règlements nécèssaires à l'exécution 
de tout ou partie de la Convention, 

-6.' Le ministre des Finances fait publier dans 	Avis 

la Gazette du Canada un avis des dates d'entrée • 
en vigile& et 'de cessation 'd'effet de la 
Convention dana les soixante jours 'suivant son 
entrée en vigueur ou sa dénonciation. • 

PARTIE 2 

CONVENTION FISCALE CANADA— 
MEXIQUE 

3. Est édictée la Loi de 2006 sur la 
convention fiscale Canada—Mexique, dont le 
texte suit et dont les annexes 1 et 2 figurent à . 

 l'annexe 2 de la présente loi : ' 

1. Titre abrégé : Loi de 2006 sur la conven- 	Titre abrégé 

fion fiscale Cana' da—klex'hitte. 

2. Pour l'application ,de la présente loi, 
« Convention » s'entend de la' convention 
conclue entre le gouvernement du Canada ,et le 
gouvernement des États:Unis du Mexique, dont 
le texte figure à l'annexe 1 , dans sa version 
modifiée  .par le protocole dont le texte figure à 
l'annexe 2. 	. 	• 

3. La Convention est approuvée et a force' dé 	Approbation 

loi au Canada pendant la durée de validité' 
prévue par son dispositif. 

4. (I)' Sous réserve du paragraPhe (2), les 
dispositions de la présente loi et de la 
Convention l'emportent sur les dispositions 
incompatibles de toute autre loi ou règle de 
droit. 

Définition de 
«Convention» 

Incompati-
bilité— principe 



. 	. 
(2) Lés dispositions de la Loi sur l'interpré- 

tatiew des conventions en matière d'impôts s'Ur 
le revenu l'emportent sur les dispositions 
incompatibles de la Convention. 

Incompati-
bilité 
exception 

5. Le ministre du Revenu national peut 	Règlements 

prendre les règlements nécessaires à l'exécution 
de tout ou partie de la Convention. 

6. Le ministre des Finances fait publier dans 	Avis 

la Gazette du Canada un avis des dates d'entrée 
en vigueur et de cessation d'effet de la 
Convention dans les soixante jours suivant son 
entrée en vigueur ou sa dénonciation. 

ch. 8 	3 2006 	 COnventions  fiscales (2006) 

any other law; the provisions of this Act and the 
Convention prevail to the extent of the incon-
sistency. 

(2) In thelevent of any inconsistency' between 
the provisions of the Convention >and the 
provisions of the' Income Tax 'ConVention: 
Interpretation Act, the provisions of that Act 
preyail to the extent of the inconsistency. 

Regulations 	5. The Minister of National Revenue rnay 
make any regulations that are necessary for .  
carrying ont the Convention or for giving effect 
to any of its provisions. 

Notification 	6. The Minister of Finance shall cause a 
• notice of the day oh which the Convention 

enters into force and of the day on which it 
çeases to havé effect to be published in the 
Canada Gazette  within 60 days after its entry 
into force or termination. 

Inconsistent 
laws--- 
exception 

PART 3 

CANADA—KOREA TAX.  CONVENTION 

4. Schedule IV to >An .Act to implement 
conventions; •between Canada -and Spain; 
Canada and the Republic of Austria,  é'anqda .  
and Italy, Canada and the Republic' of Korea, 
,Canada and the Soeialist Republic Of Romania 
and Canada and the,' Republic of Indonesia - 
and Agreements between Canada and 'Malay-
sia, Canada and Ja maica and Cana da and 
Barbados and a co' ntion: between Canada' 
and the United ,Kingdoni of Great Britain and 
Northern Ireland for . the avoidance of double 
taxation  with respect to income tax, chapte,r 44 
of' the Statutes of Canada, 1980-81-82-83, is 
replaced bY ,the Schedule IV Set out in 
Schedule . 3 to this Act. 

5. For greater certainty, the Convention 
set out in Schedule IV to the Act, as enacted 
by chapter 44 of the Statutes of Canada, 
1980-81-82-83 ("the 1978 Convention"), 
ceases to apply in accordance with Article 
28 of the Convention set out in Schedule 3 to 
this Act ("the 2006 Convention"). 

PARTIE 3 

• CONVENTION FISCALE CANADA-: 
CORÉÉ • • 

4. L'annexe IV de la Loi ,de mise en oeuvre ' 
des conventions one lues entre le Canada et 
l'Espagne, le _Canada et la Re'publique d'Au-
iriche, le Canada et l'Italie, lé' Cinada et' la • 
République de Corée, le Canada et la Répu-
blique Socialiste de Roumanie et le Canada ,et 
là République d'Indonésie et des accords 
conclus entre le Canada et la Malaisie, le 
Canada' et la Jamaïque' et le Canada et la 
Barbade ainsi que ,d'une convention conclue 
entre le Canada et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, tendant 'à éviter 
les doubles impositions en Matière d'inipôt sur 
le revenu, chapitre 44 des Statuts du Canada 
de 1980-81-82-83, est remplacée par l'annexe 
IV figurant à l'annexe 3' , de la présente loi. 

'5. .11' . est entendu ilue la convention figu-
rant  à l'annexe IV de la même loi, dans sa 
version édictée par le chapitre 44 des Statuts; 
du Canada de 1980-81-82-83 (ci-après «la 
Convention de 1978 »), cesse .de s'appliquer 
en conformité avec l'article 28 de la Conven-
tion figurant à l'annexe 3 de la présente loi 
(ci-après « la Convention de 2006 »). 



6. (1) Dans les soixante jours suivant 
l'entrée en vigueur de la Convention de. 
2006, le ministre des Finances fait publier 
dans la Gazette du Canada un avis de la date 
de cette 'enti .ée en' vigueur et de la date 
d'abrogation de la Convehtion de 1978. 

(2) II est entendu Igue l'avis mentionné •ai • 
paragraphe. (1) vaut tout avis prévu à . 	. 
l'article 12 dé la même loi quant à Péntré,e 
en Ivigueur 'de la Convention 'de 2006 •êt à la 
cessation d'effet de la Convention de 1978. 

4 	. C.8 

6. (1) : Within 60 days after the day on 
which the 2006 Convention enters into force, 
the Minister of Finance .  shall  cause  to be 

„ • published, in the Canada Gazette a notice of 
• the d'ay on which the 2006 Convèntion èn.  térs 

into fofte and of the daY on which the 1918 
Cônveniià tèrminate's. 	 , 

(2) For greatèr certainty, the notification 
referred to in subsection (1) replaces the 
nôtification'Povided for under secti6n 12 of 
the ÀC't in respeci of the çoming into force of 

• the 2006 Convention and of the day on which 
the 1978• Convention ceases to be effective: 
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• - ANNEXÉ 1 
. 	 (article 2) 

• SCHEDULE 	 ' 
, (Section 2) 

CONVENTION BETWEEN CANADA AND •FINLAND FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME 

The Government of Canada and the GOvemment of Finland, desiring 
to•conclude a Convention•forlhe•avoidance of double taxation 
and the prevention of fiséal evasion With respect to taxes on 
Income, have agreed as follows:•• 

ARTICLE 1 :- 
, 

PERSONS--COVERED 

This Convention shall apply to persons ,vho are re.,sidents of One 
or both of the Contracting States. 	, 

ARTICLE 2 

TAXES COVERED 

L The existing taxes to which this Convention shall apply are: 

a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the 
Government of Canada Under the Incotne Tax Act, (hereinafter 
referred to as "Canadian tax"); and 

b) in the case of Finland: 	'• 

(i) the state income taxes; 

(ii) the corporate income tax; 

• (iii) the communal tax; ' 

(iv) the church tax; 

(v) the tax withheld at source from interest; and 

' (vi) the tax withheld e source from non-residents', income, 

(hereinafter referred to as "Finnish tax").  

2. The Convention shall: 'apply also to any identical. . or , 
substantially similar taxes that are imposed after the date of signature 
of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. 
Tiie'eempeiént anthorities of the ContraCting States shall nôtify .each 
éther of any significant changes that 'have been' made in, their 
respective taxation laws. . . 

ARTICLE 3 

GENERAL DEFINITIONS 

1. For the purposes of this Convention, unless the context 
otherwise requires: 

a) the term "Canada", used in a geographical sense, means the 
territory of Canada, including 

„. ANNEXE 
(article 2) 

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA FINLANDE EN 
VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE . 

• PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU 

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de la Finlande, 
• 

 
désireux de Conclure une convention en vue d'éviter les doubles 

; 
 

impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts 
'sur le revenu, sont convenus des dispositions suivantes : 

•• ARTICLE PREMIER 

PERSONNES VISÉES 

La présente Convention s'appliqiie aux personnes qui sont, des 
résidents d'un État contractant on des' deux Etats contractants.' 

ARTICLE 2 

IMPÔTS VISÉS 

• 1. -  'Les impôts aCtuels auxquels s'applique la présente Convention 
• • 	• 

• • a) en 'ce qui concerne le Canada, les impôts sur le reventrqui sont 
perçus par, -  le gouvernement du. Canada •en vertu de la Loi'de 
l'impôt sur' lé revenu  (ei-aprèSYdenoiriMés « impôt çanadien•»); 

b) -en ce qui concerne la Finlande; 	• 

•. (i) les impôts d'État sur le revenu; • 

(ii) l'impôt sur le'revenu des soCiétés; • 

(iii) 'l'impôt communal sur le revenu; • 
:,• (iv) l'impôt ecclé,siastique; 

• • (v) l'impôrreterni à la source Sur les intérêts; et, 
• . 

(vi) l'impôt retenti à la 'source Sur le revenu des non-résidents; 

-(ai-après den'ommés « impôt finlandais »). 

2. La Convention s'aPpliqueànasi aux impôts de nature identique 
ou analogue qui seraient établis après. la  date de sa signature et-qui 
s'ajouteraient aux impôts actuels ou' les remplaceraient. Les autorités 

,.compétentes des États contractants, se communiquent les modifica-
tions importantes apPortées à leurs législations fiscales respectives. 

ARTICLE 3 

DÉFINITIONS GÉNÉRALES 

; 1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte 
n'exige une interprétation différente : 

a) le terme «Canada», employé dans un sens géographique, 
désigne le territoire du Canada, y compris : 
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(i) any area beyb nd the territorial seas of Canada which, in 
. accordance with international law and the laws of Canada, is an • 

. area in respect of which ,•Canada 'may exercise riglits with 
respect to the seabed and subsoil and their natural resources; 

- and 

(ii) the seas and. .airspace above.every arèa referrect to in clause 
(i) in respect of any activities canied on in connection with the 

' exploration, for or the exploitation of -  the •natural resources 
referred to therein; 

1?) .  the term "Finland" .means the Repiiblic ofFinland and, when 
used in a geographical sense,.meana the' tenitory, of the ,Republic 
of Finland, and any area adjacent to the territorial waters of the • 
Republic of Finland within which, under the. laws of Finland and , 
in accordance With international law, the righta of Finland with 
respect to the exploration and exploitation of the natural resources 
of the seabed and its subsoil may be exercised; • 

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting 
Staie" Mean, as the eontext requires, Canada or Finland; 

a') the term "person" includes an individual, a trust, a company, a 
partnership and any other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or any entity 
which is treated as a body corporate'for tax purposes; 

• I) the term "enterprise" applies to the canying on of any business; 

g) the terms "enterprise, of a Contracting State" and "enterprise of 
the other Contracting State" inean, respectively, an enterprise , 
carried on by a reaideni of a Contracting State and 'an enterprise 
carricd' on by a resident of the other Contracting State; 

h) the terni "national", in relation to a Contracting State, means: 

(i) any individual possessing the nationality or: citizenship of 
that Contracting State; and 

(ii) any legal person, partnership or association deriving its 
sinus as such from the laws in force in that Contracting State; 

• 0 the terni "international traffic" means any transport by a ship or 
aircralt operated by an entemrise of a Contracting State, except 	. 
when the ship or aircraft is' operated SolelY betwéen  places in the , 
other Contracting State; 

j) the term "tax" means .Canadian tax .  or Finnish tax, 'as the 
context requires; 	 . 	. 

k) the temi "competent - authority" meanS: 
, 

(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or 
the Minister's authorized representative, 

(ii) in the case of Finland, the Ministiy of Finance or 'the 
Ministly's authorized representative or the authority which is 
'designated as competent anthority by the Ministiy; 

1) the term "business" includes the performance of professional 
services and of other activities of an independent character. 

(i) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada 
qui, conformément au droit international et en vertu dés lois du 
Canada, est une région à l'égard de laquelle le Canada peut, 

. 
 

exercer des droits àtégard du fond et du sousrsol de la nier et 
de leurs ressources naturelles, et 

• (ii) la nier et l'espace aérien an-dessus de toute région visée an 
. sous-alinéa (i), l'égard de toute activité exercée dans le cadré 
de l'exploration ou de l'exploitation des ressources naturelles 
qui y sont visées; 	• 

b) le ternie «Finlande» désigne la République de Finlande et, 
lorsqu'i,l .  est employé dans 'un .sens, géographique, il désigne le 
territoire de la Répnblique de Finlande et toute région adjacente . 
aux eaux territoriales de la République de Finlande à l'intérieur de 
laquelle, selon les lois de la Finlande et en conformité avec le droit , 
international, la Finlande -peut exercer •des' droits à l'égard de 
l'exploration et de l'exploitation des, ressources naturelles du fond 
et du sous-sol de la mer;' ' 

e) le expressions « un 'État 'contraCtant » et « l'attire >État 
contractant» désignent, suivant le contexte, • le Canada eu la • 
Finlande; 	 • 

d) Ic terme «personne» comprend les personnes physiques, les 
fiducies,' les sociétés, les, sociétés. de personnes et tous autres 
groupements de personnes; 	 • 

e) le terme .« société» désigne toute personne morale ou toute 
entité, qui est considérée comme, une personne morale aux fins 

• d'imposition; 
• 

j) le terme .« entreprise» s'applique à l'exercice de toute activité 
ou affaire; 

. 	• 
g) les expressions «entreprise d'un État contractant» et «en-
treprise dé l'autre État Contractant» désignent respectivenient une 

• entreprise exploitée par un résident d'un État contractant, et une 
entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant; 

h) le 'terme « national »,• en ce qui concerne un État contractant, 
désigne 	 ' 	.• 	• 

• 
• (i) toute personne physique qui possède la nationalité ou la . 

citoyenneté de cet Etat, et 

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association 
• , constituée conformément à .la législation en vigueur dans cet 

État contractant; 	- 

I)  l'expression <'< trafic international » désigne tout transport 
' effectué par un navire oh un aéronef exploité Par une 'entreprise 

d'un État contractant, sauf lorsque le navire ou l'aéronef n'est 
exploité qu'entre des points situés dans l'autre État contractant; 

j) le ternie «impôt» désigne, selon le contexte, l'impôt canadien 
ou l'impôt finlandais; • 
k) l'expression «autorité compétente» désigne : 

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu 
national ou son représentant autorisé, 

(ii) en ce qui concerné la Finlande; le ministère des Finances, le 
représentant autorisé du ministère ou l'autorité désignée à titre 
d'autorité compétente par le ministère; 
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!) les 'termes ,« activité »; par , rappdrt à :une - . entreprise, • et: 
«affaires'»"éomprennent l'eXerciée .de :prefessions libérales ou 

.., d'autres activité s de caractère indépendant.  

• 2.  'Pour l'aPplieatiori de la - Convention à un moment donné par un 
État contractant, tout terme ou. expression qui n'y est pas défini, a, 
Sauf si, le contexte: exige une interprétation différente, le -sens 'que lui 

•:,attribue,. à ce' Moment, le droit dé cet État concernant lés impôts 
>auxquels s'applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou 
expression par le droit fiscal de. cet État prévalant sur le sens que lui 

État 
• 

attribuent les; autres branches du droit de cet 	 . 
. 	, 

. 	. 	 - 	• 	. , 	 . 
. 	• 	,--' ARTICLE 4 

 

2.',As . regards the application of .the Convention at.any time by a 
COntracting. State, any terrn not defined therein .shall, unless the. 

• context otherWise requirés,  have the rheaning that it; has . at that time 
under the law: of that State;for the Purpos.és of the taxes tO - which thé 
Convention applies, àny Meaning under the applicable fax laws' of 

' that .State ,prevailing over a meaning given to the term tinder other 
laws of that State. 	•••• 

• 
'ARTIcLE 	 • 

RESIDENT 	• 	• 	'•• , 

I. For the•purposes of titis Convention, the,term "resident of a 
Contracting State'' rneans:' 	• 	, 

a) any per-Son who, under the lawi of thai State, is fiable to tax 
, therein by reason of the person's domicile, residenee; place of 

" management or any other criterion of a similar nature bût does not 
, - include any person who is liable to tax in that State in respect only 

	

of income from sources in that State; and 	; 

b) that State, or a political' subdivision or local authority thereof, 
or a statutory body of that State or subdivision. 

For the purposes of this paragraph the term l'statutory body",nieans 
any légal entity of a public character created by the lawS of .a 
Cdritraeting State in which no person other than the State itself or a 
political subdivision thereof has: an interest. 

.2. Where by reason ofthe provisions of paragraph I an indiyidual 
is•à. resident Of both Contractini States, then - the individual's.status 
shall be deterniined as folldws: 

«) the:individual shall be deeméd to bè resident only of the State‘ 
in which the individual has a• permanent home .available;- if the 
individual .has a permanent home available in :both States,. the • 

, 'indiyidual shall be.deemed to be a-resident only of the State with 
Which • the individual's,'Personal and econOmic relations are *Sel -
(centre of vital interestS); ; • .› 

,b)  if the 	jn winch, the individual's.' Centre of vital interests' is 
Situated cannot be detérrnined, or if there is 'flot 'a permanent home 
available to the' iridividual in either 'State, -  the individneshall be, 

. deemed to be a résident only of the State in which the jridividnal 
has an habituai abode; .,•.;.,, 

• 
é) if thé individnal: has an habitual abode in both States or in 

.'.neither of thern, - the indiVidual' shall be- deemedfto bea"resident 
only of the State of which the individual is;a national; and.; ;• 

,• d) if the individual is a national of both States or of neithér of 
;theni, 'the corripetent authorities of the Çontracting States shall 

• ":.-Settle the question by mutual agreement. ." 	. 	• 
, 

• '3.-Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is 
a resident of both Contracting States, then itshalt be deemed:to be a 
resident of the State in which it is Itichrporated or otherwise 

• constittited.;› 	 . 	.  

. 	. . 	. • RÉSIDENT , „ . 
1: Au seede la prés-ente Convention, l'expression «résident d'un. 

État ',contractant » . déSigné . 	. 
a) toute Personne qui, en' vertu - de"la législation de cet .État, est 
assujettie à.l'impôt.dans cet État, en raison' de son domicile, de sa 
résidence, de 'Son siège' de direction ou de tout autre ,critère de ; ;; 
nature analogue, à l'exclusion des personnes qn i 'lie sont 
assujetties à l'impôt dans cet État que pour les revenus'de sources 
situées dans cet Etat; et 

b) cet - État, l'une de ses subdivisions•politiques on collectivités 
locales 'ou tonte .  personne morale de droit publie de cet État ou 
subdivision. 	• 	• " 	. 	• 

Au sens'. dti présent Paragraphe,. l'expression '« personne morale de'. 
droit public» désigne toute entité légale -  de caractère public 
Const.ituéepar" les lois d'uni :État contractant et dans seul 
l'État -ou l'une •de ses subdivisions politiques a-une participation

Lorsque, selon' les dispositions du paragraphe I, une perionne 
physique est Mt résident des deux' États eontraCtantS,''Sa situation est. 
réglée de 'la manière Suivante; • 

•a): cette.personne est considérée connue un - résident seulement de 
l'Etat où elle dispose,'d,'un foyer d'habitation permanent et,,si elle 
dispose d'un foyer d'habitation permanent, dans les deux États, 

• elle.  est considérée Comme un résident' seulement, de l'État avec 
. lequel Ses lieds personnels et écoriOniiqu'es Sent les plus étroits 

(centre des intérêts vitaux);, 	 . 

I?), si l'Etatpù cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne 
Peut pas -;; être déterminé ou' si elle ne' disPose . d'un foyer 

. d'habitation 'permanent dans aucun dès États, elle est considérée,: 
• 'comrrie`un résidentseulem•éntde l'État où elle - séjourne de façon 

' 	. 
. 	. 

	

. 	, 	. 
c,). si, cette personne séjourne de façon habituelle dans les. deux 

• Etats eti , si  elle ne Séjonthe de façon habituelle dans aucun d'eu*, 
elle est. considérée'comrhe un résident Seulement 'de' l'État dont 

	

- elle possède la nationalité; et 	. • 	„ 

d) si Cetté personne possède la nationalité dés deux:États ouSi elle 
ne possède la nationalité:d'auctin d'eux, les, aitterités' compétentes 
des - États contractants tranchent là questiond'un commun accord. 

3. La société-qui, selon les dispositions du paragraphe.), est un 
résident des denx.  États contractants est considérée comme, 
résident de l'État . :où elle à été ennstituée en personné .  morale ou 
autrement créée: ''; • ' ' 

	

. 	, • 



8 	C. 8 - Tax-Conventions Implementation, 2006 — Schedule 1 55 ELIZ.  II 

4. ,Where by reasôp of the provisions of paragraph 1 a, person 
other than an individual or a company . is a . resident  Of belli 
Contracting States, the competent authorities of the Contracting 
States shall by mutual agreement endeavour to settle the question' 

. and te determine thé mode of application of the Convention te such • 
. person. In the abSence .  such agreement, such Persons' shall not be • 
• entitled to claim arly relief or exemption' fio,m tax provided by'the 

Convention except to the extent and in such m'armer as play  be 
agreed upon by the competent . authorities. 

ARTICLE 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

1. For thè purposes of this Convention, the term "permanent 
establishment" means a fixed place of business through which the 
business of an enterprise is wliolly or Partly earried 

2. The tenu "permanent establishment" includes especially: 

a) a, place ,o f management; 	 . „„ , 

b) a bratieli; 

c) an office; , 
d) a factory; 	 . 

. e) 'a workshop; and ' ' 	. . 

J)  a mine, an oil or gas well, a quany or anyother place relating to 
the exploration for or the exploitation' of natural resources.. 

3. A building site or construction or installation project 
constitutes a permanent establishment only if it lasts more 'titan 
twelve nionths. , 

4. Notwithstandifig 'the preceding  provisions of this Article, the 
term "permanent establishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of, storage, display or 
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
to the enterprisè solely for the purpose of torage, display or 
delivery; , 

e) the maintenance of a stock of goods or memhandise belonging 
to the enterprise solely for the putpose of pitceSsing liy another 
enterprise; . 

d) the maintenance of a fixed  place ,  of busipess solely for the 
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting 
information, for the enteirise; 

e) the maintenance of a fixed place Of business solely for the 
purpose of canying on, for the enterpriSe, any °the activity of a 
preparatory or auxiliary character; 

the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combitiation • of açtivities mentioned in .subparagraphs a) to e), 
provided that the overall activity of the fixed place of, business 
resulting from this combination is 'of a preparatory m auxiliary 
character. 

5. Notwithstanding the Provisions of paragraphs 1 and 2, where a 
person other than an agent of an independent status' to whom 
paragraph 6 applies is acting on behalf of an enterprise and has, and 

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne 
autre qu'une personne physique ou une société est un résident des 
deux États contractants, les autorités compétentes des États 
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question 
et de déterminer les Modalités d'application de la Convention à la 
personne. 'À défaut.d'un tel 'accord, cette personne n'a Pa'S droit* de 
réclanier lés abattements 'ou eXonérations d'impôts prévus par la 
Convention, salit' dans là mésüre et seloù les modalités 'dont Peuvent 
convenir les autoritéS •compétentes. • ' 

. 	ARTICLE 5 

ÉTABLISSEMENT STABLE  

1. Au sens de la présente Convention, l'expression « établisse-
ment 'stable» désigne une installation fixe d'affaires par l'intermé-
diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité, 

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment: 

a) 'un siège de direction;  

b) Mie 'succurs'ale 	 • 

c) un bureau; 	 • 

cl) une usine;. 	 • 
- e) un atelier; et 	' 	‘. 

J) uné nine un puits 'de pétrole ou 'de gaz, One carrièrè ou tout 
autre lieu lié à l'exploration ou à 'l'exploitation de ressourbes 
naturelles. • 
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 

établissement stable que si sa durée dépasse douze mois. 

.. 4. Nonobstant ,les dispositions précédentes, du présent article ;  on 
considère' qif il n'Y a pas « établissement stable ». si : 

a). il 'est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, 
'. d'exposition ou de livraison de marchandises .appartenant 
- l'entreprise; . 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées 
.aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison; 

c) des> marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées 
aux seules fins de transformation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est '  utilisée aux seules fins 
d'acheter des marchandises op de réunir des informations, pour 
l'entreprise; 

e). une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins 
d'exercer, pour . l'entreprise, toute, autre activité de caractère 
préparatoire ou auxiliaire; 

,j) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de' 
l'exercice cumulé d'activités mentionnées aux alinéas .a) à e), à 
condition que l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires 
'résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une 
personne 'autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel 
s'applique le paragraphe 6 agit pour le compte d'une entreprise et 
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habitually exercises, in a Contracting State an authority to conelude 
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be 
deemed to have a Permanent establishment in that State in respect of 
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless 
the activities• of such persons are limited to those mentioned in 
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, 
would not make this .  fixed.place of business a Permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.. 

enterprise of a Contracting State shall not be deemed to 
have à permanent. establishment ni' the other. Conti -acting State 
merely because if carries on business in that other State-through a 
broker, .general commission agent or any other agent of an .,. 
in dépendent stattis,.. provided , .that such persons are acting • in the 
ordinary course of their  business,. - 	. 	„... , 

• , 
" 7 The;fact that a Company which is a résident of .a Contracting'. • 
State contràls or is controlled by a:company which iS 'a' resident of . 
the °filer Contracting State, or which earries on business in' that other, - 
State (whether- thrOugh a permanent establishment or otherwise), 
shall not of itself Constitute either . conipaby à Permanent establish-
ment of the.other. 

dispose dans. un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce' 
habituellement lui permettant de conclure „des contrats au nom de 
cette entreprise, cette entreprise est' considérée comme ayant un 
établissement stable dans cet État pour toutes les activités que cette 
personne exerce pour l'entreprise, à moins que les-activités de cette 
personne ne soient limitées à celles mentionnées au paragraphe 4 et 
qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation 
fixé d'affaires, ne Permettraient pas de considérer cette installation 
comme un établissement stable selen les dispositions de ce 
paragraphe. 

• 

 

6. 'Une .entreprise d'un État contractant n'est pas considérée 
comme ayant un établissement stable dans l'autre État contractant du 
seul' fait qu'elle y exerce son activité par -  l'entremise d'un courtier, 
d'un-Commisiionnaire général ou de tout -autre agent jouissant d'un 
statut indépendant, à condition que ces 'personnes agissent dans le 
cadre ordinaire de leur activité. 	. 

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant 
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre 
État contractant ou qui y exercé' son activité (que ce soit par' . 
l'intermédiaire d'un établissement stable 'ou, non) ne suffit pas, en 
lui-môme, à faire dé' l'une 'quelconque de ces sociétés- un 
établissement Stable ,  de. l'autre. 

ARTICLE 6 

-,„ INCOME•FROM IMMOVABLE PROPERTY • , .• 

I. In,ceme derived by a reSident of a Contracting' State froin 
iMmovable property.(including' ineoMe fi -em agriculture or forestry) 
situated • in -  the rither Contracting ,State may be taxed in ..tbat other 
State. 	 • , 	. 

2. For the purpoSeS, of this Cenirention, thé tenu "itntrirWable 
property" shall have the meaning which it haS under the' laW, of the 
Contracting State in which the property in questionls situated. The 
term .  shall  in' any case include property accessory -  to iMmovable 
property, livestock arid equipment used in agriculture and forestiy, , . 
rights te . -which. thé "provisions of general . law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable prope4 and righis to 
variable.or fixed payments as consideration for the working of, Or the 
right•to•work, minerai deposits,.soprees and.other natural resonrces; 
,ships and aircraft Shah not be regarded as .  brimovable property. 

3 ., The provisions-  of paragraph'I'shall apPly to incdme derived 
from the direct use, létting, or use in anY'other form of imineVele 
property and to income from the alienatien of such propeity.' 

4: Where. the ownership of shares or other corporate rights in a . , 
conipany entitles the owner of àtich shares or corporate. rightS to 'thé 
enjoyment of immovable property held by the. companY, thé inçome 
from the direct use, letting, or use in any othér form of such right te 
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the 
immovable property is situated. • 

5. The provisions of paragraphS and 3 shall also apply te the 
income ftom immovable property of an enterprise. 

•• 	• ARTICLE 6, 	' , 	• , 
• 

• 

 
REVENUS: IMMOBILIERS • 	„ 

• , 

Les reVenus qu'un réSident d'un État Contraétant tire de biens 
Hmrnobiliers (y compris les revenus, des exploitations agricoles ou 

forestières) situés dans l'antre État csontractant-sont 'imposables dans 
cet antre..Etat. ,  . ,  • 

2. ...Au sens de la présente Convention,'Tékpression• « biens 
. immobiliers » a, le sens que lui. attribue le droit de l'État contractant 
où 'lesbiens considérés sont situés. , L'expression coinfirend en tous 
-Cas les accesseires; le cheptel 'mortOu vif des exploitations agricoles 
et forestières, les droits auxquels' s'appliquent 'les dispoSitibriS du 

- droit privé conCernant, la propriété foncière, l'Usufruit de biens . 
'. immobiliers et 'les droits à dés paiements variables ou -fixes polir 

l'exploitation ou la Concession 'de. l'exploitation de gisements , 
minéraux, sources et ,autres 'ressenrces naturelles; les navires et 
aéronefs'ne sont Pas.  considérés comme des biensImniebiliers.' 

, 3. Les dispositidns 'du paragraphe 1- s'appliquent aux revenus 
provenant 'de l'exploitation directe, de la location Ou de l'affermage 
ainsi que de toute autre forme d'exploitation 'de biens immobiliers et 
aux -  revenus. provenant de l'aliénation de -  tels. biens. . 	. 

'4. Lorsque la 'propriété d'actions ou 'd'autres parts dans une, 
société confère à leur Propriétaire la jouissance.de  biens immobiliers. 
détenus par la société, les revenus provenant dé l'utilisation directe,, 
de lalocation ou de toute autre forme d'utilisation d'un tel droit de 
jouissance sont imposables dans l'État contractant où les biens 
immobiliers sont situés. • 

5. 'LeS dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également 
aux revenus provenant des ,biens immobiliers d'une entreprise. 
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ARTICLE 7 

BUSINESS  PROFITS' 

1. The .profits of n enterprise of a Contracting State .shall be • 
taxable only in that State unless the enterprise carries on business in 
the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein,'If the enterprise carries on or has carried on business 
as aforesaid, the profits of the enteiprise mày be taxed in the other 
State but only so much of them as is attributable to that permanent 
establishment. 

2. Subject tà the provisions of paragraph 3, where an enterprise of 
a Contracting,State carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situateci therein, there shall in 
each Contracting:State be attributed to that permanent establishment 
the profits which it might be:expected tà make if it were a distinct 
and separate enteiprise engaged in the saine or similar activities 
under the sanie or similar conditions and dealing wholly indepen-
dently with the enteiprise of which it is a perManent establishment 
nd with .all other persons. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, Ihere 
shall be allowed thOse deductible expenses which are incurred for the 
purposes of the penn.anent establishment including executive and , 
general administrative expenses so incurred, whether in the State in 
which the permanent establishment is situated or elsewhere.. 

4. No profits shall be attributable to a permanent establishment by 
reason of the mere purchase by that permanent . establishment of 
goods or merchandise for the enterprise. 

5. For the purPoses of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the 
same method year by year unless there is good and sufficient reason 
try the contritry, 	 • 

6. Where profits include items 'of income which . are dealt With 
separately in other Articles of Mis Convention, then the provisions of 
those Articles shall not be affected by the provisions . of this Article. 

ARTICLE 8 	. 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 
• 

I. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the 
operation of ships or ancraft in international traffic shall be taxable 
only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, 
profits derived trom the operatiàn of ships used principally to 
transport passengers or goods exclusively bétween places in a 
Contracting State may be taxed in Mat State.` 

3. The provisions.of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits 
from the participation in a pool, a joint business or an international 
operating agency. 

ARTICLE 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

• ARTICLE 7 '. -  

BÉNÉFICES DES ENTREPRISES 

.1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son 
activité dans l'autre État contractant :par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a 
exercé son activité d'une telle façon, les, bénéfices de l'entreprise 
sont impoSables'dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où 
ils sont imputables à cet établissement stable. • 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une 
entreprise 'd'un État contractant exerce son activité dans l'autre État 
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé, il est imputé, dans chaque.Étaf contractant, à cet établissement 
stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué 'une 
entreprise distincte exerçant des activités identiques ou analogues 
dans des conditions identiques op analogues et traitant en r toute 
indépendance avec l'entreprise dont il Constitne un établissement 
stable et avec toute autre Peul:Pure., 	' 

. 	. 
Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont 

admises en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies par 
cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les 
frais généraux d'administration ainsi exposéS, soit dans l'État où est 
situé cet établissement stable, soit ailleurs.. 

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait 
qu'il a simplement acheté des marchandises pour l'entreprise. 

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à 
l'établissement stable sont déterminés chaque aimée selon la même 
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de 
procéder autrement. 

• 

6. Liirsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu 
traités séparément dans d'autres articles de la présente Convention, 
les dispositions de ' ces articles ne soin pas affectées par les 
dispositions du présent article. 

• ARTICLE 8 

NAVIGATION MARITIME ET AÉRIENNE 

. 	1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État . contractant tire de 
l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs ne 
sont imposables que' dans cet État: .' 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, 
les bénéfices provenant d,e l'exploitation de navires utilisés 
principalement pour transporter des passagers ou des marchandises 
exclusivement entre des points' situés dans un 'État contractant sont 
imposables dans cet État. 

• 
3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi, aux 

bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploitation en 
commun ou un organisme international d'exploitation. 

ARTICLE 9 

ENTREPRISES ASSOCIÉES 

1. Where I . Lorsque 



ARTICLE 10 

;DIVIDENDS 

1. Iiividends paid by a company which is a reaident df. a 
Contracting State td a tesident of the other Contracting State May be 
faxed in that other State. , 
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a) an enterprise of a Contracting State participates diréctly 
•indireetly  in • the managernent; .control,or capital Of an entérpriae •of 
the other Contracting •State, or ' 	• 	" • 

b) the .  same persons 'participate directly  or indirectly in>, the 
management, control or capital ,of an enterprise' of . a. Contracting 
State and, an enterprise of the other Contractind State,• 

, 
and in either case,conditions are made or imposed between the.two 
enterprises in their commercial. or financial relations' which.,dfffer 
from those which would be made betw,een independent enterPriaés; 
then àny profits whieh would, but for those conditions,. liave•acerued 
to one of the enterprises,>but, by reason of those conditions, have..not 

•so accrued, may.  be  included in the profits of that enterprise and 
tàxed accordingly. 

2. Where  •a. Contracting State > includes in the profits of an 
enterprise of. that State, and taxes, accordingly Profits on which au 
enterprise of the other Contracting State has been cha'rged,to :tax in 
that other State and the profits so, includecLare profits which Would 
have accnied. to .  the enterPrise• of the. first-mentioneçl ,State if the 
conditions ,made .between the . two enterp•  rises had béen those which 
would have, b,een,made between indePendent enterPris.es, then'that 
other State ahall make an appropriate adjustment to the,amo,unt Of tax, 
charged thereinron those profits, 'wliere that 'otherState conaiders-  thé 
adjustment justified. In déterm.  Ming aucli> adjustment, 'due regard 
shall bé had to the other provisions of this Convention  and the 
chinPetent atitherities of the •Cdntracting States shall if neceasary 
eonsult'each,other. • > . „ 
...3. A C,ontracting S,tate Shall nOt change the profits ofan enterprise 

in .the eircumstarkes.' referred . .to .in 'paragraph 1 àfter •six years.frorn 
the end:of the : Year.  in wliich the profits which Wmild be subjeet' to, 
such change would have accrued to .an enterprise of,that Statè. 

• . . 	 , . 	, 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case 
of fraud, wilful default or neglect. 

2: However, such dividenda maY also be taxed in' the Contracting 
State Of which the company paying the dividends is 'a reaident, and 
according to the laws of that State, but if the benefiéial oWner of the 
dividends is a resident of the other Çontracting State, the tax so 
charged shall not exceed: , , 

a) 5 per cent of the gross, amount of the dividenda if the beneficial 
owner is'a company which owns at least 10  percent of the voting 
stock in the company paying the dividénds; 

b) 15 per dent of the gross',amount of thé dividends in all other 
'cases. 

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the 
company on thé profits out of which the, dividends are paid. 

:a) :une -  entreprise d'un • État contractan•  t participe directement ou 
- indirectement 'à 'la direction, au contrôle ou au 'capital d'une 

entreprise de l'autre État contractant; on que > • 

b) les:mêmes personnes participent directement ou indirectement 
à la direction, au contrôle ou au capital .  d'une entreprise d'un État 
contractant et d'unè entreprise de l'autre État contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas,' les deux entreprises sont dans leurs 
relations .commerciales ou financières,, liées par des, ednditions 
convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui :seraient 
convenues entre' des entreprises indépendantes„ les bénéfides qui, 
sans ces conditions,,•auraient été réalisés par l'une des, entreprises 
mais n'Ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être 
'inclus dans - les .  bénéfices de cette entreprise >et >imposés en 
conséquence. ,  , 	• 

2. lorsqu'un. -État contractant inclut dans les bénéfices d'une 
entreprise de cet État et impose en conséquence ,des bénéfiees 
stir .lesquels une entreprise de l'autre État contractant-a été imposée 
dans • cet Autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des . 

> bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise, du premier État si 
les conditions cenverMes entre les deux entreprises avaient été Celles , 
qui auraient été convenues entre des entrepriSes , indépendantes, 
l'autre État procède à un ajustement approprié du montant de l'impôt 
qui y a été perçu -  sur ces bénéfices si cet autre État considère cet 
ajustement justifié: 'Pour déterminer cet - ajustement;' il est tenu 
compté des autres dispositions , de la présente convention et, si c'est.' 
nécessaire; les autdrités ',compétentes des États contractants • ae • 
consultent. . • 

3: Un État contractant ne rectifiera pas les' bénéfices d'une 
entreprise dans les cas yisés, au paragraphe 1> après l'expiration de six 
ans à compter de la fin de l'année au cours..de laquelle les bénéfices 
qui feraient l'objet, d'Une telle rectification,.auraient été' réalises par. 
une , entreprise de cet État. • 

'4. Lés c,lisp,dsitionS, des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en 
'cas de fraude,' d'ornisSidirvoldntaire ou -  de.  négligence. '•> 

ARTICLE 10 	' 

DIVIDENDES 

I. Les`dividendes payés par une société qui est un résident d'un 
État contractant à un résident dé l'autre État :contractant sont , 
imposables dans cet,,antre État, ; 

" 2. Toutefois, ces dividendes> SOM 	iMposables dans l'État 
contractant dont la Soeiété qui Paie les diVidendés est un résident, et , 
selon là législation de cet Etat, mais si lé bénéficiaire' effeCtif des 
dividendes est un: résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi 
établi ne : peut exééder 

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si lé bénéficiaire 
effectif est une société qui possède an moins '1'0 p. 100 des,droits 
de vote de la société qui paie les dividendes; 

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres 

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition 
de là ,société au litre des bénéfices qui servent au Paiement, des 
dividende. ' ' 



5. Where.a 'company.Which is,,à resident. Of a Contrayting State 
derives profits or incorne from the dther Contraeting State, that, °filer, 
State may not impose any tax on the dividends paidly the company' , 
except inSdfai as Weil dividends are paid to a resident of that other 
State or inSofar aS' the holding in respect of whieh the diVidends .are 
paid is effectively eonnected with a permanent establishment situated 
in that other State; rior subject the company's undistributed profits' to 
a tax on undistributed-profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist Wholly or partly of profits or •income 
arising in such otherState. 

6. Notwithstanding any provision in this Convention,. Canada 
may impose on the earnings of a companY attributable to Permanent 
establishments in Canada, or on the earnings .attributable to the 
alienation of immovable property situated in Canada by a company 
canying on a trade in immovable property, a tax in addition tO the 
tax which wduld be chargeable on the earnings of a. company 
incorporated in Canada, provided that the rate of such additicinal tax 
so impose,d 'shall not exceed 5  'per cent of the ambunt of such 
eamings which have ,  net been subjected to such additional taxin  
previous  taxation years. For the purpose of thiS provision, the term 
"earnings" means the earnings attributable tO the alie: nation of such 
immovable Property situated in Canada as may be taxed,by Canada 
under the provisions of Article 6 or of paragraph 1 of Article 13 as 
well as the profits attributable to a permanent establishment situated 
in Canada (including 'gains ftom the alienation of property forming 
part of the business property, referred to in paragràph 2 of Article 13, 
of such permanent establishments) in accordance with Article 7. in a 
year and previous years after deducting therefrom: . 	, 

a) business tosses attributable to such permanent establishments 
(including losses from the alienation of property forming part of 
the business property of such, p,ennanent establishments) in such, 
year and previous years; 

b) all taxes chargeable in Canada on such profit& other than the 
additional tax referred to herein; 

c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of 
such deduction 'shall be determined in accordance' with 'the 
existing provisions of the laW of Canada regarding the computa-
tion of the allowance in respect of investment in property in 
Canada, and any subsequent modification of those provisions 
which shall not affect the general principle hereof; and 

d) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) less any 
arnount deducteci under this subparagraph 

(i) by the company; or 
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3. The tenu "dividends", as  used in this Article Means, inconie 
fi-om shares or other rights, not being . debtclaims,.participating ,  in 
profits, as well as income which is subject to, the same taxation 
treatment as income frdm shares by the taxation law,  Of the State of 
which the company making . the  distribution  is a resident.' 

4. The ,proViSions of paragraphs 1 and 2 shall not apply, Utile 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting 
State,.catries on business in the .other Contracting State of winch the 
company paying the dividends is a resident,. through a permanent 
establishment situated therein and the holding in respect of which the 
dividends àre paid is effectivély connected with Ste permanent 
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.  
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3. Le terme « dividendes » eiriploye dans le présentarticle désigne 
. les revenus provenant d'actions ou d'autres parts bénéficiaires à 

l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis att.même 
régime fiscal que les reven•d'actions par la législation fiscale de 
l'Étai dont la société distributrice est un 'résident. 	• 

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État 
contractant, exerce dans l'autre 'État centractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, une activité d'entreprise par 
l'intermédiaire d'un établissementitable qui Y 'est .situé, et que la 
participation génératrice des dividendes s'y rattache, effectivement. 
Dans' cè cas, 'les dispositions de l'article 7 soit 'applicables. 

, 	5. Lorsqu'une société qui est un,résident d'un État contractant tire 
des bénéfices ou des, revenus de l'autre État contractant, cet autre 
État ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes payés 'par la 

. société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident' de cet 'autre État ou dans la mentie où la ,participation 
génératrice des dividendes se rattache effectivement à 'un, établisse-
ment stable Situé dans cet autre État, ni prélever aucim'impôt, au titre 
de -l'imposition ,des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, mérne Si les dividendes* payés ou les 
bénéfiCes non distribués conSisient en tout ou en partie en bénéfices 

•ou 'revenus 'provenant de cet autre État. 	 • 
• 

6. Nonobstant ',toute disposition de la présente Convention, le 
Canada peut percevoir, sur les revenus d'une société imputables kun 
établissement stable au Canada ou les revenus attribuables à 
l'aliénation de biens .immobiliers situés au Canada par une société 
qui exerce des activités dans le domaine des biens immobiliers, un 
impôt qui s'ajoute à l'impôt, qui serait applicable aux revenus d'une 
sciciété • constituée au Canada, pourvu .que 'le taux de cet impôt 
additionnel ainsi établi n'excède pas 5 -  p.' 100 du montant des 
revenus qui n'ont pas été assujettis audit impôt additionnel au cours 
des années d'imposition précédentes. Aux fins de cette disposition, 
le terme « revenus » désigne les revenus imputables à l'aliénation de 
biens immobiliers situés au Canada qui sont imposables au Canada 
en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe 1 de l'article 
13  et,  les bénéfices' imputables à un établissement stable situé au 
Canada (y compris les gains visés au Paragraphe 2 de l'article 13 

• provenant de l'aliénation dé biens faisant partie de l'actif de tels 
établissements stables) conformément à l'article 7, pour l'année et 
pour les années antérieures, après en avoir déduit 

- a) les pertes d'entreprise imputables auxdits établissements 
, stables (y compris les pertes provenant de biens faisant partie de 
.., l'actif de tels établissements stables), pour ladite année et pour les 

années antérieures; . 

b) tous les impôts applicables au Canada auxdits bénéfices, autres 
que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe; 	. 

c) les bénéfices réinvestis au Canada, peurvu que le montant de 
cette déduction soit établi conformérrient aux dispositions 
existantes de la législation • du Canada concernant le calcul' de 
l'allocation relative aux investissements dans des biens situés au 
Canada, et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui 
n'en affecterait pas le principe général; et 

d) cinq 'cent 	- dollars canadiens (500 0005) moins tout 
montant déduit en vertu du présent alinéa 

(i) par la société; ou 
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(ii) par une personne qui lui est associée, à l'égard d'une 
entreprise identique ou analogue à celle exercée par la société. 
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(ii) by a person related thereto from the sanie or a similar 
business as that•canied on by the company. 

ARTICLE Il 

 - 	INTEREST 

I , Interest arising in a CohtraCting State and  paid to a resident of 
the other Contracting State may be taked in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the  Contracting 
State in which it arises and aécording to the laws of that State,.but if 
the beneficial owner of the interest is a resident of the other 
Contracting State, the tax'so charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the interest. 

1 Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising 
in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 
State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that 
other State to the extent that such interest: • 

a) is a penalty charge for late payment; 

b) is paid by the central bank of a Contracting State to the central 
bank of the other Contracting State; or .  

c) is paid by a purcliasing enterprise to a selling enterprise in . 
 connectioh with . the sale on, credit of any equipment or 

merchandise, except where the salé is made between associated 
enterprisèa within the meaning,of 'Article 9, Subparagraph laj,or 
b). 

• 
4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2: 

a) interest arising in a Contracting State and ,  paid in respect.of 
indebtedness of the .government of that State .or of a political 

• subdivision or a local authority thereof shall, provided that the 
interest is beneficially owned by a 'resident • of the other 
Contracting State, be taxable only in that' other State; 

b) interest arising in Finland and paid to a resident of Canada 
shall be taxable only in 'Canada if it is,,paid in respect 'of, a loan 
made, guaranteed. or iriSured, or -  à credit extended, guaranteed Or _ . . 	 , 
insured by Ekport Development Canada; and ,- 

• c) 'interest arising  in. 	and paid to à resident of Finland 
shall be taxable only :in .Finland if it•is paid in respect of a loan 

• made, guaranteed or insured, or.a eredit extended, guaranteed,  or 
insured by Finnvéra or the Finnish Export Credit PLC. 	• 

5. The term "interest" as used in this Article means income from 
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage,• and 
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, 
and in , particular, income from government securities and ,  income 
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching 
to such securities, bonds or debentures, as vvell as income assimilated 
to income from money lent by the taxation law of the State in which 
the income arises. However, the term "interest" does not inelude 
income dealt with in Article 8 or Article 10. 

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting 
State, carriespn business in the other Contracting State in which the 
interest arises, through a permanent establishment situated therein, 

ARTICLE 11 
• . 	. 

INTÉR,ÉTS- , 	: 	• 	. 	. 
• 

• 

 

I.  Les • intérêts provenant d'un État Contràçtant ét payés à un 
résident de l'autre État contractant  sont iinPo'sables. -dans cet autre 
État. , 

2. Toutefois, ces intérêts sont. ,aussi imposables dans l'État 
contractant d'où 'ils 'proviennent et 'Selon la législation de, Cet État, 
mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre 
État `Contractant, l'impôt ainsi 'établi ne peut - exééder -,10' p. 100 du 
montant brut des intérêts. 	. . „ 
.,•• 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe, 	les intérêts 
-provenant d'un État contractant et payés, à un résidentde, l'autre État 
contractant en - est le bénéficiaire -effectif ne sont imposables que 
dans cet autre•État dans la mesure où ces intérêts 

a) sont des pénalités pour paiement tardif; 	. 

b) sont .payés par la banque centrale d'un État contractant à la. 
banque centrale dé l'autre État contractant; ou 

'e) 'sont payés par rentrepris&acheteuse. à l'entreprise vendeuse 
pat rapport 'à la vente à crédit d'un • équipement : ou de 

• Marchandises quelconques,"satif lorsque' la vente a lieu  -entre des 
entreprises associées au sens -  de l'article 9, alinéa la) ou b).. 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2: 

a) les intérêts provenant d'un État contractant et payés surune 
dette du gouvernement de cet État ou de l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivité loeales, né sont imposables que dans 
l'autre État contractant pourvu qu'un résident de cet autre État en 
soit le bénéfieiaire effectif; 

b) les intérêts provenant de Finlande et payés à un résident du 
Canada ne ,Sànt imposables qu'au Canada s'ils sont payés ,en 
raison 'd'un prêt fait, garanti du assuré ;  ou d'un crédit cOnsenti, 
garanti op assuré par Exportation et développement Canada; et , .,„ 
c) les intérêts provenant -du Canada et payés à un résident de 
Finlande, ne sont imposables qu'en Finlande s'ils sont payés en 
raison d'un prêt fait, garanti eu assuré, ou d'un crédit consenti, 
garanti Pu assuré par Finnvera ou le crédit finlandais aux 
exportations (limité). 

5. Le terme « intérêts ».employé dans le présent article désigne les 
revenus des créances de, toute natureassortiés ou non de garanties 
hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du 
débiteur,, et notamment les revenus :des fonds publics et des 
obligations d'emprunts, y c'ompris les primes et lots attachés à ces 
titres, ainsi que tous, autres produits assimilés aux revenus de 
sommes 'prêtées par la législation fiscale de l'État d'où proviennent 
les 'revenus. Toutefois, le terme «intérêts » ne comprend pas les 
revenus visés aux articles 8 ou 10. 

6. Les dispositions des paragraphes I. et 2 ne s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État 
contractant, exerce dans l'autre État càntractant d'où proviennent les 
intérêts, une activité d'entreprise par l'intermédiaire d'un établisse- 
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- and the dèbt-claim hi respect • of which the 'interest is paid is 
effectiVely Connecte With. such perrnanènt establishment. In stich 
case the provisions of Article 7 shall apply.. 

7.'Interest shail be deeméd to arise in a Contracting •State when 
-the payer is a resident of that State. Where, however, the person 
paying the interest, whether thé payer is a resident of a Contracting . 
State or not, has in a Contraoting State a peimaitent establishment in 
connection With which the' indebfedriesa on whiCh the interest is' paid 
vas  incurred, and s.ucli interest is borne by such peu-nattent 
establishment;  then such interest shall •bé, deemed to arise in the 
State in .which thé permanent establishment is situated:, 

8. Where, by reason of a speeial relationship betWe'en thé iyèr  
and the beneficial oWner or between both of them and ,aome other 
person, the amount of the interest, having regard fo the debt-Claim 
for which it is paid, exceeds the amount which Would have been. 
agrced upon by the payer and the béneficial. owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to 
the last-mentione.  d moulu. In sikh case, the exCess - part of the 
papi-lents shall remain taxable ,according ,to the làws of each 
Contracting State,  due regard •-being .  had to the other  provision a of • 
.this Convention. 

ARTICLE 12 

ROYALTIES 

Royalties  arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contiadting Stateirray.  be  taxed in Mat other. State: 

- 2. However, such royalties nias'  also be taxed in the Contracting 
State in whioh they arise, , and according to the laws of that State, but 
if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other 
Contracting State, the tax SO:charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the royalties. • 

3: Notwithstanding the provisions of Paragraph 2: 

• a) .  copyright royalties and other like paymenta ,in respect of the 
production or reproduction of any literary,. dramatic, musical or 
artistic work; (but Pot including royalties in réapect ,of motion 
pichire films 'and works on film, Videotape, or any other means of 
reproduction for use in conneetion ,with television) arising 'in a 
Contracting State and beneficially owned by a resident of the other 
Contracting State shall be taxable only in.that other .State; 

b) royalties for the use of, or the right to  use, computer'software 
or any patent or for information concerning indtistrial, commercial 
'or scientific experience (but ,not including any such royalty 
provided in conneciion with a rental• or franchise agreement) 
ariaing in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State who is the beneficial owner of the royalties shall 

. be taxable only in that other State; and 
• c) royalties arising in, a Contracting State and paid to the 

government of the other Contracting State shall be taxable only 
in that other State. 

ment stable qui y est situé, et que la créanée génératrice des intérêts 
s'y rattaché effectivement.Dans ce cas, les dispositions de. l'article 7 
sont applicables. 

• 
7.  Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État 

contractant lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois,: - 
lorsque le. débiteur dés intérêts, qu'il soit ou non un, résident d'un 
État contractant, a dans un État contractant un établissement .stable 
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été 
contractée et qui supporte la charge de. Ces intérêts, ceux-ci sont 
considérés' comme provenant de l'État - où l'établissement stable est 
situé. • 

. 8. Lorsque, en raison 'de, relations spéciales existant, entre le. 
débiteur ét le bénéficiaire effectif ou que l'un -et l'autre entretiennent 
avec de tierces personnes, le 'montant des intérêts, compte tenu de la 
créance pour. laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient • 
convenus le débiteur et le bénéficiaire 'effectif en l'absence de 
Pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent . 

 qu'a ce dernier montant.. Dans ce :cas, la partie excédentaire des 
paiements reste .imposable , selon la législation de chaque État 
contractant et compte tenu des autres disposition's de la - présente 
Convention, 

. 	 ARTICLE 12 , 

' REDEVANCES ' 

I. Les redevances provenant d'un État contraetant et payées à un 
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État 
contractant d'ou elles proviennent et selon la législation de cet État, 
Mais si le bénéficiaire effectif * des redevances est un résident. de 
l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 
du montant brut des redevances. 	• 

. 	 . 
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2: • 

ri) .les redevances à titre de droits d'auteur et autres rémunération 
. similaires. concernant fa Production oui la reproduction d'une 
. œuvre littéraire,, dramatique, musicale on autre œuvre artistiqud(à 

l'exclusion • des redevances concernant les films cinématographi- 
. ques et des redevances concernant les .ccuVres enregistrées sur 

filma -ou bandes - magnétoscOpiques ou' autres moyens de 
reproduction - destinés à la télédiffusion) provenant d'un État 

'contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui 
en est le bénéficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre -
État; • 

b) les redevances pour l'usage oui la concession de l'usage d'un 
logiciel ou d'un 'brevet ou pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise. dans le domaine industriel, commercial' ou 
scientifique . .(à l'exclusion de redevances liées à un contrat de 
location ou de franchisage) provenant d'un État contractant et 
payéea' à, un résident de l'autre État contractant qui en - est le 
bénéficiaire effectif ne. sont imposables que dans cet autre État; et 

c) les redevances provenant dun État contractant et payées au 
• gouvernement detatitre État contractant ne sont imposables que 

dans cet autre État. 
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4. The term "royalties" as used, in thià Article means payments of 
any kind received as a consideratlon .  for the use ,of, or the right to 
Use, ariy copyright,' paient, trade mark, design or mndel, plan, secret 
formula or process or other intangible property, or for the use of, or 
the right to use, industrial, commercial or Scientific equiprnent,'Or for 
information concerning industrial, commercial or scientific• experi-
ence, and includes payments of any kind in respect - of motion-picture 
films and works on film, videotape, or any other means  of 
reproduction for use in connection with television. 

5. The provisions of paragraphs I, 2 and 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State in which the 
royalties arise, through .a permanent establishment situated therein, 
'and the right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent establishment. hi such 
case the provisions of Article 7 shall apply. 

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting Stàte when 
the payer is a resident of that State. Where, however, the' person 
paying the royalties;, whether the payer is a resident of a' Coritracting 
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in : 
connection with which  the. obligation to pay the 'royalties wàs 
incurred; and Such royalties' are borne by such ,permanent establish-
ment,' then Sud loyalties shall be deemed to  arise in the State in' 
which the pertnanent establishment is••situated. 	•' 

7. Where, by reason of 'a special,relationship betWeen the :,payer. 
and the beneficial owner.  or between both Cf them and' some other , 
persen,. the amount of the royalties, having regard' to the use, right or . 
informatirin for which they are' paid; exCeeds' the amount Which 
Would have been agreed upon by the payer and the beneficial oWtier 
in the absence of stich relationship; the provisions • of this Article 
shall apply only to 'the last-mentioned amottrit. In such case, the 
excess part of the 'payments shall remain taxable according to ,  the' 
laws. of each .Contracting State, due regard being had to the other • 
provisions of this Convention.. ,. 

• • 	• , 
• . ARTICLE 13 „ 

• , . 	CAPITAL GAINS - 	 „ • •, 

I.  Gains derived by a • resident of a Contracting State from' the 
alienation: of immovable property situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

. 2. Gains from the alienation' of movable:property forming part•of 
the business property. Of a' permanent establishment which ''an 
enterprise bf a Contracting 'State has in the other Contracting 'State, 
'including such 'gains. from the' alienation of,  such a permanent' 
establishment (alone or with• the whele enterprise) may be• ta .xed in 
that other State. 

. 	. 
3. Gains derived. by a resident of a Contracting State' from the 

alienation of shipà or aircraft operated in international traffic 'or 
movable property pertaining to the operation of such shiPs er-
aircraft, shall be taxable only in that State. , . 

• 4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the 
alienatien of: 

4. Le ,terme «redevances,», employé dans le présent article 
désigne lés rémunérations .  de,toute nature payées pour l'usage ou la 
concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un, brevet,•cl'une marque 
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, 
d'Une formule' ou' d'un" procédé  secrets ou de tout autre bien 
incorporel, ainsi que pour l'usage bu la concession de l'usage d'un 
équipement industriel, commercial Ou, scientifique on pour dés 
informations ayant trait à .une ,expérience acquise: dans le domaine 
industriel, commercial bu scientifique; ce terme comprend aussi les 
'rémunérations de tente nature concernant les films cinématographi-

- ques et lès oeuvres 'enregistrées' sur films, bandes' magnétoscopiques 
ou autres moyens de reproduction destines à la télédiffusion. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et a ne s'appliquent pas 
lorsque le 'bénéficiaire 'effectif des redevances, ,résident d'un État' 
contractant, exerce clapi l'autre État contractant d'où proviennent les 
redevances, une activité d'entreprise par l'intermédiaire d'un 
établiSsement stable qui y -ési situé' et que le droit ou le bien 
générateur dés redevancéS 'se 'rattache effectivement à un tel 
établissement. Dans .  ce' Cas, les'dispositions de l'article 7' sont 
applicableS. „ 	. . 	, , . 	, 

6; Les redevances sont cOnsidérées comnie provenant d'un État 
contractant lorsque le 'débiteur ést Uniesident'de r cet État. Toutefois, 
lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un résident d'un . 

 État contractant, 'à dans un État' contractant un établissement Stable' 
pour 'lequel l'obligation (fermant lien' au Paiement des redevances' à 
été conclue et qui Supporte la charge de ces redevances,' celles -ci 'sont 
considérées' comme provenant de l'État oùtétablissement stable est.  

. 	• 	. 	. 	, . 	 . 	, 
7. Lorsque, en raison de relatiens -.spéciales existant entre . le 

débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un ét l'autre entretiennent 
'avec de tierces personnes, le' montant des redevances,' compte tenu de . 
la prestation pour laquelle elleS Sont ;payées, Yexcède  celui dont 
seraient-convenus le'd,ébiteur et le' bénéficiaire 'effectif en 'l'absence 
de Pareilles relatiens, lés dispositions 'du - présent'', article 'ne 
s'appliquent ce dernier :montant. Dans' ce cas;' la partie -
excédentaire . des paiements 'reste imposable' selon la législation': de 
chaque État,contractant compte tenu des autres dispositions de la • 
présente Convention. . • . • 

ARTICLE 13 

GAINS EN CAPITAL 

I. Les gains qu'un résident d'un État 'contractant tire de 
l'aliénation de biens immobiliers situés dans l'autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État. , 

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font 
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entrepriSe d'un État 
contractant a dans l'autre État contractant, y compris de tels gains 
provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec 
l'ensemble de PentrePrise); sont imposables dans cet autre État. 

3., Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de 
l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic international 
ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou 
aéronefs, ne sont imposables que dans cet État. 

4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de 
l'aliénation : 
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•-. a) shares or other coiporate. rights - in à cômpany, the property of 
which consistS principally of imMovable property situated in à 
Contràcting Stàte; or 	• 	, 	• 	- 

b). an interest in a Partneràhip or a trust, the property of which 
, consists principally .froin immovable. property. .situated in a-
Contracting State, 	. 	• 

• 
may be taxed in that State. 	. 

. 	. . 	. 
- Fer the purposes of this.paragraph the term "irnmovable property" , 

 shall.  not inciude property, other than•rental property, in which the 
business of the corripany, partnership or trust is carried on; however, 

. : this terni  shall include shates or other corporate rights in 'a company 
described in subparagraph a) above and ad  interest in a partnership 
or a trust described id Subparagraph -•b) above: 

5. Gains from the alienation of any property other than, that 
referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4,'shall be taxable only in the 
Contracting State  of which the afienator is a resident. . 

, 6, Where a resident of a Contracting State alienates property in 
thé course of a corporate or ôther, organization, reorganization, 
amalgamation, division or ,similar transaction , .and Fat, gain or 

• ineome ■,vith respect to such alienation is not recognized for the 
purpose àf taxation in that State, if requested to ,do so by the person 
who' acquires, the preperty, the competent authority of the .other 
Contracting State' may agree, in order to avoid double taxation and 
stibject to terms . and . conditions satisfactory to s,uch .  competent 
authority, te defer the recognition of the profit, gain or income with 
respectto such property for the purpose of taxation in that °iller State 

• until such time 'and in such mamier as may be stipulated'  in, the 
•agreement. • 

,./. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of either 
of the Contracting States Y) levy, aceording to its law, a tax on gains 
derived by an individual who is a resident of the other Contracting 
State, from the alienation of any property (other titan property to 
which paragraph 8 aPplies) if the alienator: 

a) is a national of the first-mentioned Staté or was -a resident of 
that State for ten years or more prior to thé 'alienation of the 
property; and 

b) was à resident of that first-mentioned State at any time during 
the five years immediately preceding such alienation. . 

8. Where an individUal ceases' to 'be 'a resident of a Contracting 
State and by reason thereof is treated for the purposes of taxation by 
that State as haying alienated property and is taxed in that State and 
immediately thereafter becomes a resident of the other Contracting 
State, the other Contracting State inay tax gains in respect of the 
property only to the extent that such gains had not accrued before the 
individual ceased to be a resident of the first-mentioned State. 
However, this provision shall not apply to property, any gain horn 
which that other State eould have taxed in accordance with the 
provisions of titis Article, other than this paragraph, if the individual 
had realized the gain before becoming a resident of that other State.  

a) d'actions Mi d'autres droits dans une société dont les biens sont • 
constituéS principalement de biens initnobiliers situés dan S l'autre 
État; ou • , 	. 	• 
b)  dune participation dans une société de :  personnes ou 'une 
fiducie, dont les biens sont. -constitués principalement de,, biens 
immobiliers situés dans cet autre État, 

, 	 • sont imposables dans cet autre État, 	 • 

Au-  présent paragraphe, l'expression «biens immobiliers» ne, 
comprend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels 
la société, la société de personnes ou la fiducie exerce son activité. 
Cette expression comprend cependant les 'actions ou autres droits 
dans une . .société .  décrit à l'alinéa a) du présent article' de même 
qu'une participation dans une société de personnes ou fiducie décrit 
à l'alinéa b). 

5. ,Les gains provenant de l'aliénation dé. tous, biens autres que 
ceiix mentionnés aux paragraphes t, 2, 3,et 4 ne sont imposables que 
dans l'État contractant dont le cédant est un résident. 	. 

6. Lorsqu'un résident d'un : État contractant aliène un bien lors 
d'une constitution en société ou autre constitution, d'une réorgani-
sation, d'une fusion, 'd'une scission ou d'une opération semblable, et 
que 1e:bénéfice, gain ou revenu relatif à cette aliénation n'est pas 
reconnu aux fins d'imposition dans cét État, si elle en est requise pal' 
la personne qui acquiert le bien, l'autorité compétente de l'autre Etat 
contractant peut, en vue d'éviter les doubles impositions et sous 
réserve de modalitéslui lui sont satisfaisantes, aecepteide différer la 
reconnaissance du bénéfice; gain ou revenu relatifaudit bien aux fins 
d'imposition dans cet autre État jusqu'au moment et de la façon qui 
Sont précisés dans l'entente. -• . 

" 

-- 7. Les ..dispositions  du paragraphe, 5 ne portent pas atteinte au 
droit de chacun des États contractants de percevoir, conformément à 
sa législation un. impôt sur 'les gains réalisés par une personne 
physique qui est un résident de-l'autre État contractant et provenant 
de, l'aliénation d'un bien (sauf un bien aligner s'applique le 

. paragraphe 8), lorsque le cédant: 

a) possède la nationalité du premier État ou a. été un résident de ce 
. premier État pendant au moins dix ans avant l'aliénation du bien, 

. 	et 
,. 	. 

b) a été un résident de ce premier'Etat à un Moment quelconque 
au, cours des cinq années, précédant immédiatement ladite 
aliénation. 	. . 	, 

- 8. Lorsqu'une personne physique  -qui, après avoir .cessé d'être un 
résident d'un État contractant, devient un résident de l'autre État 
contractant est considérée aux fins d'imposition dans le premier État 
Comte ayant aliéné un bien, et est imposée dans cet État en raison de 
cette, aliénation, l'autre État contractant rie peut imposer les gains 
relatifs au bien que dans la mesure où ils n'avaient pas été accumulés 
avant que la personne cesse d'être un résident du premier État. 
Toutefois, la présente disposition ne s'applique pas aux biens qui 
donneraient lieu à des - gains que cet autre État aurait pu assujettir à 
l'impôt en vertu des dispositions du présent article, à l'exclusion du 
présent paragraphe, si la personne avait 'réalisé les gains avant de 

• devenir un résident de cet àutre>État. 



2006 	 Çonventiqns fiscales (2006) — Annexe 1 	 ch. 8 	17 

• „ 	ARTICLE 14  

	

' INCOME FROM ÉMPLOYMENT 	 • • 

I.  Subject to the ,provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, 
wages and other similar remuneration deriVed by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment shall be taxable,only 
in that State unless the employment is exercised in the .  other, 
Contracting State.: If the emploYment is .so exercised, such 
remuneration as ,is derived therefrom may . be taxed in that other 
State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remundatiOn 
derived., by a, resident,, of a Çontracting State in respect .of an 

. employment exercised in the other Contracting State shall be taxable . , 
bnly in the first-mentioned State if: . • • 

a) the recipient ia" present in the other Sfate for a pe,riod or perfods 
' not exceeding in the'aggregate 183 days within any twelve-month 

period commencing or ending in the calendar year concerned; and 

b) the rémuneration is paid'by, •oi' on behalf of, an employer who 
is 'not a resident of the 'other State; and 	. • 

- ,c), the remuneration, is not borne by aperrnanent establishment 
which.the employer ,has in the other State. 	. 

,-. 3. :Notwithstanding the preceding Provisions of this Article,. 
reinuneration derived in respect of an etriploytrieht ekercised aboard 

• a ship or aitcraft Operated itt international 'traffic' by àrienterprise of à 
Contracting State shall be taxable only  in that State. Éloweer,,if the 
remuneration is derived by, à resident of the Olier Contracting State, 
it may also be taxèd in that other State. 

• ARTicLg• 15 

DIRECTORS' FEES"' 
, 

Directors' fees and other similar payments derived 4 a resident of 
a Contracting • State in bis,  capacity as a ,rnember of the board of 

, directors or a similar organ of a comPany Winch is à, résident Of the 
other ContraCting'State maybe, taxed in thàt Other State:' • 

„ 
• .. 	' 	 ARTICLE 	

, 
.16 	

. 	. . 	. 
. 	, 	. 	. 

, 
. 	. ARTISTES AND:SpORTSPERSONS 	 ' , 	 .• 

' 1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, iricome . 
derived by a"resident of à Contracting State.as an entertainer, such as 
a théatre, rriotion picture, radio or television artiste; or a mnsiCian, of' .. ., 

, as •a Sportsperson, from.  that individual's .  pérsonal activities aS auch. . 
éxereised .  in 'thé rother 'Contracting'Staté; rnay 'be" taxed in the other ' 
State. . . . 	, 	.. 	. 	. 	 .• , 	 . . 	. 

2. Where income in respect of,  personal activities exercised by an 
entertainer or a -sPortsperSon in 'Mat individual's capacitY 'as such 

' accrues not : 'tà the entertainer or spOrtspersôn-  personallY: brit te 
hnothér persén;' thàt ineome thay, notWithstanding the provisions of 
Articles 7 and 14, be taxe(' in the ContraCting .. State in'which the • 
.actiVities of the entertainer or sportsperson are.exercised. , 

• • ARTICLE 14 

REVENUS D'EMPLOIS s " 

I. Sous réserve des dispositions des articles I 5, 17 et 18, les 
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident 
•d'un État contractant reçoit au titre„d'un emploi salarié ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins .que l'emploi ne soit exercé 
dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exerce, les 
rémunérations reçues à ce titre sont impOSables dans cet autre État. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I, les rémunérations 
qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi 
salatié exercé dans l'autre État contractant ne sont imposables que 
dans le premier État si : 

a) le bénéficiaire séjeurne dans l'autre État pendant une période 
- ou des périodes  n'excédant pas au total 183  jours  durant toute 

période de douze, mois commençant ou se terminant dans l'année 
civile considérée; 

.1)) les rérriunérations sont payées par un employeur ou pour le 
compte d'un employeur gin n'est pas un résident de l'autre État, et 

c) la charge; des rémunérations n'est pas supportée par un 
établissement. stable que l'employeur a dans l'autre État, 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les 
rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un 
naVire bu d'un aéronef exploité . en trafic international, par une 
entreprise d'un État .contractant ne sont imposables 'que dans cet État. 
Toutefois, si ces rémunérations sont reçues par un résident de l'autre 
État, elles scint aussi imposables dans cet autre État. " 

ARTICLE 15 

TANTIÈMES " 

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires 
qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre 
du conseil d'administration on " de aiirveillance ou d'un organe 
analogue d'une société qui est un résident de l'autre État contractant 
sont imposable S dans' cet autre'État. 

• ARTICLE 16 

ARTISTES ET. SPORTIFS  . 	 . 	.• 

• 1. .Nonobstant les dispositions 'des articles 7 et 14, lès revenus 
qu'un résident d'un État contractant tire de ses activités personnelles " 

: eXeréées'dana l'autre État contractanten tant qu'artiste du spectacle, 
tel' qu'un' artiste de théâtre, de cinéma, de laradio ou dela télévision, 
ou'qu'un'rniisicièn, nu en tant que sportif, sont imposables dans ,cet 
autre 'État." 	 • , 

2, Lorsque les revenus 'd'activités qu'un artiste du spectacle ou un 
apOrtif exerce perstinnellement et 'en "cette qualité' Sont attribués .  non 
pas à l'artiste ou au sportif lui-Même - mais à une autre personne, ces 
reenns' sont imposables, nonobstant les dispositions des article7 'et 
14, dans l'État contractant où les activités de l'artiste Ou du sportif 

. 'sont eXerdées. • 
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established 
that neither the entertainer, or thé sportsperson nor persOns related 
thereto, participate direçtly or indirectly in the profits of the person 
refened tà in that paragraph; • •  
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 
établi que ni l'artiste du spectacle .  ou le sportif, ni des personnes qui 
lui sont .associées, ne participent directement ou indirectement auk 
bénéfices de la 'personne visée audit paragraphe, 

• ARTICLE 17., „ 
• PENSIONS AND ANNUITIES . 	• 

• I. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that °filer 
State.' „ . „ 	„ 	• 

2. Pensions arising' in à Contreting State and paid to a resident of 
the 'other Contradting'Staté may. ais° be taxed  id the State in which 
they arise, and according to the laws of that State. However, in the 
case of 'periodic pension payments, the tax sb charged .shall not 
exceed 20 per cent of the- gross amount of the payment 

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident . 
of the other Contracting State may.also be taxed in the State in which 
they' arise, and according 	the laws .of that Staie, but the tax so, 
charged shall not exeeed 15 per cent Of the portion thereof that is 
subject to tax in that State.,However, this limitation does not apply. to 
lump-sum paynients Orising on the surrender, cancellation; redemp-, 
tion, sale or other alienation of an. annnity, or to payments of any 
kind under an annuity contract  the. cost of which waS deductible, in 
whole or in part, in coMputing the . income, of .  any person...whe 
acquired the contract. 	••• 	 • 

• 
4. Notwithstanding any provision' of this Convention; war ' 

veterans pensions and allowances, -arising in a Contracting• State,' 
and paid to a resident of the other Contracting State shall be exempt 
from nu(' in that other State to the extent that they would be exempt 
from tax if received by a resident of the first-mentioned State. 

5. The term "annuity" as used hi this Article means a stated sinn 
payable periodically to an, individual ,at stated finies during the 
individual's life, or during 'a Specified or ascertainable period of time, , 
under an obligation to make the payments in return for adéquate and 
fill consideration in money or money's worth (other .  than 'services . 
rendered). 

• • 

 

ARTICLE 18 

	

GOVERNEMENT . SERVICE 	. • 

I. a) Salaries, wages and other similar remuneration', other than 
pension, paid by a Contracting State or a political subdivision  di* a 
local authority thereof to an individual in-  respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority s' flan bd taicable 
only in that State. 

. 	. 
b) However;such salaries, wages and other similar remuneration 
Shan be taxable only in the other Contracting State if the services 
are rendered in that State and the individual is a resident of that . 

 State who: • 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services. 

•

• 	• 	 ARTICLE 17— 	. , 

PENSIONS ;ET RENTES 	 • • 
. 	, 

• 
‘1. Les penstimis et' rentes provenant d'un État contractant et 

payées à'un iéSident de l'autre État contractant sont.imPosables dans 
cet autre État: . • • 

2. -Les pensions S provenant d'un État contractant èt payées à un 
..résident 'de l'autre Etat contractant sont' aussi imposables dans le •. 
premier État contractant conformérhent aux' lois - de cet- État. 
Toutefois,' dans le cas de paiements périodiques dune pension, 

• l'impôt ainsi établi ne peut excéder 20 p. 100 du 'montant brut' tin' 
paiement. 	. 	 „ • • 

3.. Les. rentes, provenant d'un État contractant et payées à un 
résident de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'État 
d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, mais l'impôt 
ainsi 'établi ne peut excéder 15 p.100 de la fraction'du paieMent qui 
est assujettie à l'impôt dans cet État Toutefois,' cette limitation tie 
s'applique pas aux paiements forfaitaires découlant de l'abandon, de 
l'annulation, du, .tachat, de la vente ou d'une autre forme d'aliénation 
de latente, ni aux pafeinents de toute nature en vertu d'un Contrat de. 

- rente dont le. coût était déduetible,'en Mut. ou . en partie, dans le calcul 
du revenu de toute personne ayant acquis le contrat.. 

'4. 'Nonobstant' toute disposition de la présente Convention, les' 
pensions et allocations aux anciens combattants provenant d'un État 
contractant et versées à un résident de l'antre État contractant seront' 
exonérées d'impôt dans cet antre État dans 'la mesure où elleS 
seraient exonérées dlimpôt si elles' étaient reçues par un résident du 
premier État. _ 

5. Le terme « rente» an sens du présent article désigne une 
>somme déterminée payable périodiquement à une personne physique 
à échéances fixes, à titre viager ou pendant une période.détenninée 
ou qui peut l'être, en vertu 'd'un engagement d'effectuer les 
paiements en échange d'une contrepartie pleine et suffisante versée 
en argent ou évaluable -  en argent (autre que des services rendus). 

• ARTICLE 18 - 
• 

• FONCTIONS PUBLIQUES 
• 

1.  a). Les  salaires, traitements et autres rémunérations similaires, 
- autres que les pensions, payées par un État cOntractant, ou par' 
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales à une 
personne physique, au titre de services rendus à cet État ou à cette 
subdivision ,  ou collectivité, ne sont imposables que dans cet État. 

b) Toutefois, ces • salaires, traitements et autres rémunérations 
similaires ne sont imposables que dans l'autre État contractant si 
les services sont rendus dans cet État et si la personne physique est - 
un résident de.cet État qui : 

• (i) possède la nationalité de cet État, ou 

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de 
rendre les services. 
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2. Les dispositions des articles 14, .15 et 16 s'appliquent aux 
salaires, traitements, et autres rémunérations similaires payés au titre 
de services rendus dans le cadre d'une activité d'entreprise exercée 
par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, 	 ' 

• 
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2. The provisions of Articles 11, 15 and 16 shall,apply to salaries, 
wages and otber similar remuneration in respect. of seiyices rendered 
in connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political subdivision or a local àuthority thereof. 

• ARTICLE 19 
• 

'STUDENTS AND APPRENTICES 

Payments which a student, apprentice or business trainee who is or 
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the 
other Contracting State and who is, present in .the first-mentioneil 
State solely  for the purpose of that individual's éducation or training 
receives for the purpose of that iridividual's maintenance, education 
or training shall not be taxed in that State, pfovided that such 
paYments arise from'sources outside that State. 

ARTICLE 20 

01TIER INCOME 

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a 
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing 
Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 

2. However, . if such income is derived by a resident 'of a 
Contracting State from sources in the other Contracting State, such 

•income may also be .taxed in the State:,in which it arises, and 
acpording to,the law of that State. However, in the case 'of. income 
from a trust, the tax so çharged shalf, ,provided that the income is 

• taxablé in the Contracting State .in which ,the reciPientresides, not 
exceed 15 per cent of the gross,amount of the Mcome. 	• 

3. For the purposes of .this Article, a :.trust doe' s not include an 
arrangement whereby  the,  made to  the,, trust are 
deductible for the purposes of taxation in Canada. 

ARTICLE 21 

• 
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

I.  In the case of Canada, double•taxation Shall be eliminated as 
follows: 

a) subject to the existing  provisions of the law of Canada 
regarding the deduction frOm tax payable in Canada of tax paid in 
a territory outside Canada and to any subsequent modification of 
those provisions — which shall not affect the general principle 
hereof — and unless a greater, deduction or relief is provided 
under, the laws of Canada, tax payable in'.Finland on .Profits, 
income or gains arising in Finland shall be deducted from any 
'Canadian tax payable in respect of sueh Profits; income  or gains; 

b) subject to the existing provisions of the law of Canada 
regarding the allowance as a credit against Canadian tax of tax 
payable in .a tenitory outside  Canada and to any subseqUent • 
modification of those provisions,—  which s,hall„not affect the 
general principle hereof - 7- where>  a cornpany Which is a resident 
of Finland pays a dividend to a company which is a resident of 
Canada and which controls directly or indirectly at least' 10 per 
cent of the voting power in the first-mentioned Company, the 

	

'••• 	ARTICLE 19 	 • 

,ÉTUDIANTS OU APPRENTIS 

.Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui et, ou 
- gin était immédiatement 'avant de se rendre dans un Itat contractant, 
un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans le premier 
État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour,  
couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas 
imposables dans cet Étai, à condition qu'elles proviennent dé sources 
situées en dehors de cét État... • • 

ARTICLE io 

AUTRES REVENUS 

I': Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du 
revenu , d'un résident ,d'un État contractant qui ne sont pas traités 
dans les .articleSpréeédents , de la présente Convention ,ne. sont 
imposables que dans ,cet.État. 

2. Toutefois, si des revenus perçus par tin 'résident d'un État , 
contractant proviennent de sources situées d'ans l'autre •Etat ' 
contractant; ces revenus, sont aussi imposables dans l'État d'un, ils 
proviennent. et  selon la législation de ,cet État. Mais, dans 'lé cas 
d'une fiducie, 'l'impôt ainsi ,établi ne peut' 'excéder 15 p. 100' du 
montant bnit du revenu pourvu que Celui-ci soit imposable,,dans 
'l'État contractant dont le bénéficiaire est un résident. 

. .3., An Sens du présent article' , une fiducie ne Comprend pas un 
arrangement en vertu duquel lés contributions yersées à la ; fiducie 
sont déductibles aux fins de l'imposition au Canada. 

. 	. 
• ARTICLE 21 

ÉLIMINATION bÉ LA DOUBLEIMPOSITION 

1. En ce qui, coneeme le Canada, 'la double imposition est évitée 

	

de' la façon suivante:,, 	„ 	, 	• 

à) sous réserve des dispositions existantes de la législation 
.canadienne concernant l'imputation clé l'impôt ` payé dans tin 

• territoire Cri dehors du Canada sur l'impôt canadien, payable, et de . 
toute modification ultérieure -de ces -  dispositions épi -  n'en 

• affecterait' pas le principe .général, et sans préjudice d'une 
; déduction , ou d'un dégrèVement .  plus important prévu. par la 

• législation • canadienne ;  l'impôt dû: 'en Finlande à raiSœr dé 
bénéfices, revenus on gains provenant de la Finlande est porté 
en déduction de tout inipôt canadien dû .'à raison des mêmes 
bénéfices, revenus ou gains; . 	, 	. 

' b), sous réserve des dispositions de la législation canadienne . 
concernant l'imputation sur l'impôt canadien de l'impôt payé dans 
un territoire en dehors du' 'Canada et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions' qui n'en affecterait pas le principe 

• 'général, lorsqu'une' Société qui est Un résident de la 'Finlande paie 
•un dividende à une société .qui est un résident du Canada et - qui 
contrôle directement ou indireetement au moins 10 p. 100 des 
droits de ivote de la première société, il sera terna compte, dans le 

- 
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credit shall take into acçount  th è tak 'payable in Finland by that 
first-inenticined companY in respect of ,the profits out of which, 
such dividend is priid; 'and 

c)' where in accordance with any provision of the Convention 
income derived by a resident of Canada is exempt from tax in 
Canada, Canada May nevertheless, in calculating the amount of 
tax on other inceme, take into account the exempted income. 

2. Subject te the proVisions • of ' FinniSit law regarding the 
élimination.  Of international dotible taxation' (which Shall . not affeet .  
the  general principle' hereof) .  double taxation shall_be 'eliminated. in .„ 
Finland as follows: 	 • 	„ . 	. . 	. 

. • a) Where a resident of Piuland derives :  income which, , in 
. accordance with the provisions of tins .Convention, may be taXed 

in Canada, Finland shall, subjeet to the provisions of subparagraph 
b), allow as . a deduction from the Finnish tax of that person, an 
amount equal to the Canadian tax paid under Canadiari law and in 
accordance with the Convention, as compUted by, refèrence to thé 

. same income by reference to wliich the Finnish tax is compined. • 

b)' Dividends paid by a company whiclris aresident of Canada to 
' a company which is a resident of Finland , and whiCh controls 
directly at least 10 per cent of the vdting peWer iri the company 

,paying the dividends shall,be exempt fiom Finnish tax. 

c) Where in accordance with any. provision of the Convention 
, • income,  derived by a resident of Finland iS exerhpt front tax in' ,  

•Finland, Finland may. nevertheless, in caleulating the amount of 
tax' on the remaining income of such resident, take into account 
th&exempteci income, • • • ' 	• • 

3. For the purpOses of this Article, profits, income or' gains of a 
fesident of a Contracting State Which are-  taxed in thé .other 
- Contracting State in ,aCcordairee • with the 'Convention shalf be. 

 deeined to arise frorn sources in that other State. 

. ARTICLE 22 „ 

NON-DISCRIMINATION 	 • 

I. Natidnals of, a Contracting State shall not be subjected in the 
other Contracting State to,any taxation.or ritty requirement connected 
therewith Which is niore ,burdensoMe than the taxation and 
connected requirements to which nationals ,of that other State in. 
the same eirctunstances are or may.be  subjected. , 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise 
of a Contraeting State has in the other Confracting State shall not be 
less favourably.levied in Mat other State than the taxation levied'on 
enterprises of that other-State can -ying on the saine activities. 

3. 'Nothing in this•Article shall be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State 
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purpbseS on 
account Of civil status or family responsibilities which it grants to its 
own residents. 

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the 
subject of titis Convention.  
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calcutdel'imputation, de l'impôt dû en:Finlande par la première. 
société Sûr las.bénéfices .  qui 'servent an 'paiement des dividendes; 

c), lorsque, .conformémein à une disposition quelconque de .  la 
Convention, .1eS, revenus qu'un résident du Canada reçoit sont 
exemptés' d'impôts au Canada; le ,Canada peut néanmoins, pour 
calculer le montant de l'impôt sur d'autres revenus, tenir compte 
des revenus exemptés. 

2. Sous' résénie .  des dispositions de l'a législation finlandaise 
Concernant réliniination'de.la double imposition internationale (qui 
n'affectent pas lé principe général), la double imposition est évitée 
en Finlande de la façon suivante :•" 

a) lorsqu'un ,résident „de la. Finlande reçoit des revenus qui, 
conformément aux dispositions .de la. présente Convention, sont 
impdsables au Canada, la Finlande doit, sous réserve des 

, dispositions de l'alinéa b), déduire de l'impôt finlandais dont ce 
résident est redevable, un montant égal à l'impôt canadien payélen 

, 
 

vertu :de la législation canadienne et conformément à la présente • 
Convention, calculé par rapport au même revenu que celui, sia 

• lequel l'impôt finlandais est calculé; 

• G) les dividendes payés par une société' qui est un résident du 
Canada' à une société qui.est résident de Finlande et qui contrôle 
directement Ou moins lo,p. 100 des droits de vote de la société qui 
paie les dividendes sont exempts de l'impôt finlandais; 

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la 
•Convention, les 'revenus qu'un résident •de la Finlande reçoit sont 

• exemPts d'impôt en' Finlande, la Finlande'peut néanmoins, pour 
'calculer le montant de 'l'impôt sur le reste des revenus de ce 

.. résident, tenir. compte des retienus exemptés. • 	• 

3.  Pour l'application dü présent article, les bénéfices,' revenus ou 
gains'd'un 'résident d'un Etat Contractant qui 'Sont imposables dans 
l'autre État contractant conforméinent à la présente Convention sont 
considérés comme provenant de sources situées dans cet autre État.. 

• , ARTICLE 22  

• • 
• , NON-DISCRIMINATION 

• 

I. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre 
État contractant à aucune imposition ou obligation y relative, , qui est 
plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la même situation. 

'2. L'imposition d'un établissement stable 'qu'une entreprise .  d'un 
État contractant a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans 
Cet autre État d'une' façon moins favorable que l'imposition 'des 
entreprises de Cet autre État >qui exercent la même activité, 

3: 'Aucune disposition dû présent article ne peut être interprétée 
comme obligeant un État contractant à accorder aux résidents de 
'l'autre État contractantles déductions personnelles; abattements et 
réductions d'impôt en fonction de la situation ou dés charges de 
famille qu'il accorde à ses propres résidents. 

4. Le terme «imposition» désigne dans le présent article les 
impôts visés *par la présente Convention. 
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• ARTICLE 23 

' MUTUAL  AGREEMENT PROCÉDURE 

I. -Where-a person considers,that thé actions of one or both of the -. 
Contracting States result or will result for that perSon in taxation not 
in accordance . with the proviaions of this Convention, ,that person• 
ma, irreSpective of the remedieS proyided by' the domestic law of 
these States, , address• to the competent authority of the.-Contracting 
Siate• of which,,that person is a. resident • an application .1n writing 
stating the grounds for claiming the revision 6f such :taxation. To be 
admissible; the said application must be submitted,Within thtee years 
from the first  notification of the action which gives rise to taxation 
net in àccordance with the ConVéntion. ' • " 

2. The competent authority -referred to  in  paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to'be justified and if it is not 
itSelf able to arrive at a •satisfactory'solution, fo'resolve*  the case•by 
mütual agreernent with thé competent autheirity`..of thé other 
Contracting State, with a .  view to the avoidance ottaXation Whieh 
iS not in accordance with.the,Convention:.''. 	. 

3. A,  Contrapting State Shall not .after six years frdm  the end the 
taxable period in Which the incdme eencerned has accrued, inerease 
the tax.  base of ,a resident of either, of the Contracting States ,by 
including.therein• items of income which -  have also  ben pharged to .  
tax in,the other Contracting State. This- paragraph shall not apply: in' 
the case of fraud, wilful default or néglect, 

. 	 • 

4. The Competent authorities of the 'Contracting States, :  shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the interpretation or application of the Convention, ln 
particular, the competent authorities of the Contracting State may 
consult together to endeavour to agree: 	 . 

' a) to the samé attribution of profits to a resident 'of : a Contracting 
State and its Permanent establishment situateel in the other 
Contractirig Staté; 

b) to the same allocation of income between a resident of a 
Contracting State and any associàted persoh provided for in 
Article 9.: - 

. 	 . 	 , • 	 , 	. • 
5. The competent ''authorities of the -,Contracting States . may 

consult together for the elimination of double taxation in cases not 

	

provided for in thé Convention. 	. 

. ARTICLE 24 

EXCHANGE OF INFORMATION - 	 • 

1. The competent, 'authorities of the Contracting States shall 
exchabge,s.uCh information as is fore.seeably. relevant for carrying out 
the provisions of this .Convention or to the administration or 
enforcement of the domestic laws conceming taxes of every kind and 
description imPosed -On behalf of the Contracting . States insofar, -  as 
the taxation thereunderis not contrary to the Convention. In the case 
of Finland, sucliexchange of information also Covers taXeS imposed 
on behalf of lb local authoritieS. The exchange• of information is not 
restricted.by  Articles 1 and 2. 

ARTICLE 23 

PROCÉDURE AMIABLE 
y 

I. Lorsqu'une perSonne estime que les;mesures prises par, un État 
contractant ou .  par les 4eilx 'États centractants entraînent ou 
entraîneront pour elle une imposition non conforme aux dispositions 
de, la présente Convention, elle peut, indépendamment des :recours 
préVus par :le droit ',interne de ces -États, adresser à l'autorité 
compétente de l'État ; Contractant dont elle 'est un résident, "une 
demande écrite et motivée de révision de, cette imposition. Pour être 
recevable, cette demande doit être présentée dans un délai de trois 
ans à compter de là première notification de la Mesure qui entraîne 
une imposition non 'cOnforme aux disp-os*itioni de là  -Convention. 

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la 
réclamation lui paraît,fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure 

• d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie 
d'accord amiable avec l'autorité r  cOmPétente de l'autre État , 
contractant,. en vue d'éviter une' imposition non conforme à la 

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un 
résident de l'un ou l'autre État contractant en y incluant des éléments 
de revenu,,qui ont déjà été imposés dans l'autre État' contractant, 
après l'expiration de six ans à compter de la fin de la période 
imposable au Cours de laquelle les revenus en cause ont été attelles. : 
Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission 
volontaire ou de négligence. ' 

-Les autorités compétentes des ,États contractants s'efforcent, 
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper 
les doutes ; auxquels peuvent donner lieu rinterprétation ou 
l'application de la Convention. En particulier„ les autorités 
compétentes des États contractants peuvent ,se consulter en vue ;  de 
parvenir à un accord : 

a) Pour que les bénéficesreverant 'à un résident d'un État 
contractant et à son établissement Stable 'situé dans l'autre État 
contractant soient iMputés d'une manière identique; 

b) Pour que les ' revenus revenant à un résident d"tin État 
contractant et â toute personne associée visée à l'article 9 soient 
attribués d'une manière identique'. 

5; Les autorités compétentes des États contractants peuvent se 
concerter en vue d'éliminer la double imposition dans: les cas non 
prévits par la Convention.' • 

ARTICLE 24 

ÉCHANGE pg RENSEIGNEMENTS 	, 

, 

 

I.  Les autorités compétentes des États contractants échangent les 
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les 
dispositions de la présente Convention ou pour l'administration ou 
l'application dè la législation interne relative aux impôts de toute 
nature ou dénomination Perçus pour le compte des États contractants 
dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire 'à la 
Convention. En ce qui concerne la Finlande, cet échange de 
renseignements s'applique également aux impôts perçus pour le 
compte 'des c011ectivités locales, L'échange de renseignements n'est 
pas restreint par les articles 1 et 2. 

, .Convention, 	„ „ Convention, 
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2. Any information réceived under paragraph I by a Contracting 
State shall be treated as secret. in .the same manner as information' 
obtàined under the domestic laws  of  that State and shall be disclosed , 
only tœpersons or ..authorities (including -ctiurts• and administrative 
bodies) concerned wittr the assessment or 'collection of, the 
en-forcement or prosecution in' respect :of, the :  détermination of 
appeals in relation to,- the taxes referred- to .  in paragraph  F, or the 
oversight of the above; 8uch 'persons or authorifies sliall use :the: 
information' only for sud). purpos :es. They may 'discloSe, the 
information in public court Proceedings or in judieial decisions. . 

3. In :no .  case shall thé provisions of paragraphs 1 and 2 be 
constnied so as to impose' on a Contracting State  the obligation: 

a) to, carry out administrative measures at variance with , the laws 
and administrative practice of that or of .the other Contracting 
State; 	• „ 

b) to supply  information  which is not obtainable under the latVs of 
in the normal course of the administration of that or of thé other 
Contracting State; 

c) to stipply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or :professional secret or trade 
process, of information, the disclosure'of tvhich would be : contrary 
to public policy. 

'4. If information is requested by . a Contracting Staté in 
accordance with this Article, the other Contracting State : shall use 
its information gathering measures to obtain the reqUested informa-
fion, even though that other State may  no  t need such information for 
its ,own tax purposes. The obligatioir contained in thé preceding 

• sentence is subject to: the limitations of paragraph 3. but in no case 
shall such limitations' be construed to permit a ContraCting State to 
decline to supply information ,solely because it has no domestic 
interest in such  information. 

. 5. In no case shall.the provisions of paragraph,3 be consMied to 
permit à Contracting State'to decline to supply information solely 
because the information is held by a bank, other financial institution, 
nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or 
because it relates to ownership interests  m'a person. 

ARTICLE 25 

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 

I.  Nothing in this Convention shall- affect the fiscal privileges of 
diplomatie agents or consular officers under the general rules of 
international law or under the provisions of special agreements. 

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a 
diplomatie mission, consulat-. post or permanent Mission of a 
Contracting State which is situated in. the .other Contracting State 
or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention 

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par:  un État 
contractant sont tenus . secrets de, la même manière' que les 
renseignements obtenus en application de la législation interne de 
'cet État et ne sont :  'communiqués eaux'personnes ou' autorités (y 
cOmPtis les tribunaux et organes administratifs) concernées par 
l'établissement ou lé recouvrement des impôts, par les procédures 
concernant ces impôts, par' les décisions sur les recours relatifs aux 
impôts :mentionnés an' paragraphe' I; ou par la surveillance de ceux-
ci: Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'a ces 
fins: Elles "peuvent révéler ces renseignements au cours d'audiences 
publiques' de' tribunaux ou dans des jugements. 

3. Les dispo: sitions,des paragraphes 1. et 2 ne peuvent en 'aucun 
cas être interprétées comme imposant à un État contractant 
l'obligation 

. 	. 	. 	. 
a) de prendre,, des mesures administratives dérogeant à sa 
législation ,et .à sa pratique, administrative ou à celles de l'autre : 

 État contractant; • . 

b) de fournir des renseignements qui né potinaient être obtenus 
sur la base de sa législation ou dans le cadre de : sa pratique 
administrative normale ou de celles del'autre Étai contractant; 

c) de fournir des renseignements' qui révéleraient un secret 
• commercial, industriel bu professionnel ou 	procédé commer- 

cial ou des' renseignements dont la communication se.  rait contraire ,. 
à l'ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant 
conformément à' cet article, l'autre 'État contractant Utilise les 
pouvoirs dont iF dispose pour obtenir les renseignements demandés 
même si cet autre Etat peut ne pas en avoir besoin à ses propres fins 
fiscales. L'obligation qui figure dans la -  phrase précédente est 
soumise aux limitations prévues' au paragraphe 3 mais en auctin . cas 
ces limitations ne. peuvent être interprétées comme permettant à un ' 
État contractant de refuser de communiquer des :  renseignements 
uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d'intérêt pour lui 
dans le cadre national. 

• 
5. En audun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent être 

interprétées' comme permettant à un Etat contractant de refuser de 
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci 
sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un 
mandataire ou tille personne agissant en tant qu'agent ou fiduciaire 
ou parce . que ces renseignements se rattachent au droit de propriété 
d'une personne: 

ARTICLE 25 

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET POSTES 
CONSULAIRES 

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont 'bénéficient les membres des 
missions diplomatiques ou des postes 'consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit international, soit des dispositions . 

 d'accords particuliers. 

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, la personne physique 
qui est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire 
ou d'une délégation permanente d'un État contractant qui est situé 
dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, aux 
fins de la Convention, comme un résident de l'État accréditant, à 
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to be.a•resident of the sending State if that individual - is .  liable in the 
sending State to :the- same obligations in relation .,to' . .taxl ,  on total 
income as are residents of that sending State... , . , • 

3. The Convention shall not apply: to International Organizations, 
to -  organS  or oftiCiala:thereof 'and ,to person.s . who 'are Members' of a 

* diplomatie mission consulai post or permanent : MiSsion of a third 
.State,.being present in a•Contracting State and WhO„are not fiable, in 

, either Contracting State to the same obligations .  in relation to tax on 
!'• their total incOine as are. residents thereof. 

ARTICLE 26 

• MISCELLANEOUS RULES • 

• 

 

I.  The provisions of this Convention shall not be constmed to 
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit or 
other allowance now or hereafter accorded: 

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the 
tax imposed by that State, or 

b) by any other agreement entered into by a Contracting State. 

• 2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing 
Contracting State from imposing a tax on amounts , included in the 
incorne of a resident of that State with respect to.  a partnership, trust, 
company or other entity, in which thatresicient has an interest. 

3*. The Convention shall not apply to anY . COmpany; trust or' other 
entitY• that iS a reSident of à Contracting 8fate and,is' beneficially 
owned or' cOntrelled, :directiY or indirectly by one or more persons 
who are not residents of that State, if the' amCunt of the tax' iinposed 
on-  thé income or capital •orthe company; trust dr other entity by that 
State (after taking'into aceount any reduction or offset of the, amount 
of tax in any manner, including.:a refund ;  reimhurseMent, 
contribution, çredit or allowance to the–company, trust, Pr other 
entity, or to any °the':  person)ia Substantially lower than the amount 
that would be impose 'd by -that State if, all Of the shares ., Of the -capital 

' stock of the company or,all of the interests in the trust 6r other entitY, 
as the'," case„-may be, 'w,ere bepeficially owned by. one or more 
individuals Who were residents. of-that State. . 

•4. 'Notwithstanding • anything in the Convention,".alimony and 
other similar, payments arising in' the Contracting State and paid to a 
resident of the other Contraeting State who,is subie& to tax thérein: in 
respect thereof shall be• taxa*. ,only in that other State but the 
amount.taxable in that other State.shall not exceed thé am:Mun that 
would be taxable in-the first-inentioned State if the recipient were a 
resident thereof. 	 • 	• 

5. •The • cOmpetent anthorities tif :the: Coptracting • St,ateS may 
communicate with each other directly for thepurpose of applying the 
Convention. 	 „• 

: 6. For the purposés of paragraph 3 Of Article  XXII (Consultation) 
of the' Generaf Agreement on ,TMde in Services, the Contracting 
States agree that, 'notwithStanding -that paragraph, any dispute ,  

condition qu'elle soit .soumise dans l'État accréditant aux mêmes 
obligations, en Matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que 
les résidents de cet État. 

3. La Convention ne s'applique, pas air( organisations internatio-
nales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui 
Sont membres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou 
d'une délégation permanente d'un Étai tiers, lorsqu'ils Se trouvent 
sur le territoire d'un État contractant et ne sont pas sonmis dans l'un 
ou l'autre État, contractant aux mômes obligations, en matière 
d'impôts' sur l'ensemble dé leur revenu; que les résidents de ces 
Étata. 

• ARTICLE 26 

• DISPOSITIONS DIVERSES 
• 

L Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être 
interprétées comme limitant d'itné manière quelconque lés exoné-. 
rationS, abattements, déditetiOns, crédits Ou autres allégements qui 
sont accordés (actuellement ou ultérieurenient): - 

.a) par la législation d'Un État contractant pour la détermination de 
l'impôt Prélevé Par 

b) par tout autre , entente à laquelle est intervenue un État 
contractant..  

-:• . 2. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être 
interprétée comrne' en -méchant un État contractant, de prélever un 
inipôt sur les montants' inclus dans - le reVénu d'un' fèSidentde cet État 
à l'égard.  d'une société de perSonnes, d'une fiducie, d'une société, ou 

' autre entité dans laquelle la- personne pôssèclé. une Participation, 

• , 3 La- Convention ne s'applique pas.,à une, société, à une fiducie 
ou à Urie antre 'entité - qui est un résident d'un État contractant et dent 
une ou' plusieurs perSennes, qui ne sont Pas des résidenfs . de  cet Etat 
sont' les bénéficiaires effectifs ou gin est contrôlée, directement ou 
indirectement, par de telles personnes ,,, sile.mornant de l'impôt exigé 

• par cet État sur le revenu ou le capital dela sobiété; de la fiducie ou 
de l'autre entité (eoinpte tenu -de' touté réduction ou compensation du 
montant d'impôt effectuée de quelque façon que ce soit, Y 'compris 
par rembourseirient, Contribution, crédit on déduction accordé à la. 
société, fiducie ou autre... entité ou a toute 	personne) est 

•largement inférieur au montant qui Seraitexiepar cetÉtat si une ou 
•plusieurs T. personnes physiques, ' résidents dé: cet État, étaient les 
bénéficiaires effectifs de tontes. 'les .actions du Capital-actions de la 
société Ou de toutes, les participations dans la fiducie ou Vautre  entité
selon.le ce: 

4.

, 	. 

Nonobstant: toute disposition de la Convention, les pensions 
alimentaires et antres paiements semblables provenant État . 

 contractant et payés à On résident de l'autre État contraetant qui y est 
assujetti à l'impôt à raison desdits revenus, ne sont imposables que 
darts'eetautre État mais le montant iniposable'danS cet autre État né' 
doit pas excéder le montant qui serait imposable dans le premier État 
contractant si' le 'bénéficiaire y résidait. • .• 

5. Les •autorités deompétenteS des États , contractants peuvent 
communiquer ' directement entre elles aux fins de l'application de 

• la Convention. 	• 	". • , 

6, Au sens du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de 
l'Accord général surie commerce des' services, les États contractants 
conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout différend entré eux 
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between them.as to whetlier a measure falls within the scope of the' 
Convention may be brought before the Council for Trade in 
Services, as provided by that paragraph, only with the consent of 

. both Contracting States, Any doubt as to the interpretation of this 
paragraph  shall bè res'olved under paragraph 4 tif Article 23 or, 
failing agreement under that procedure, pursuant' to any other. 
procedure,agreed to by botli Contracting States. . 

7. Contributions in a year in respect of services srendered in that 
year paid by, or on behalf,  of, an individital who is a resident of a 
Contracting State to a pension plan that is recognized- for tax 
purposes in the . other Contracfing State shall, during a period not 
exCeeding in the aggregate 48 months, be treated in the same way for 
tax purposes in the first-mentioned State as a contribution paid to a 
pension plan that is recognized for tax purposes in that firSt-
mentioned State, if 

such individual,was contribUting•on 	regular basis to the 
pension plan for a . period ending inimediately before that 
individual became a resident of the firàt-mentioned State; and 

b) the competent authority of the firs' t-mentioned State agreeS Mat 
the pension plan generally Corresponds' to a pension plan 
recognized for tax purposes by that • State. ‘.. 

For the purposes of this paragraph, "pension plan" includes a 
pension plan created under the social security system in a 
Contracting State. . • • 

ARTICLE 27 

ENTRY INTO FORCE 

1. The dovernments of the Contracting States shall nptify each 
other that the constitutional requirements foi the entry into 'force of 
this Convention have been Complied with.• 

2. The Convention shah enter into force thirty days afler the date 
of the later of the notifications referred to in paragraph 1 and its 
provisions shall have effect:' 	 ' 

, a) in Canada .: 
. 	. 

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or 
credited to non-residents, on or after 1 January in the calendar 
year in winch • the later or the .notifications referred to in 
paragraph I takes place; and 	• 

(ii) in respect of other Canadian tax, for taxation years 
beginning on or after 1 January in the calendar year in w.  hich 
the later of the notifications referred to in paragraph  I takes 
place; 

• b) in Fitiland: 

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on 
or aller 1 January in the calendar year in which the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 takes place; and 

(ii) in respect of orner taxes on income, for taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar 
year in which the later of the notifications referred to in 
paragraph 1 takes place. 

stir la questiott.de savoir si 'une • mesure relève. de la présente 
Convention ne peut être porté devant le Conseil sur le commerce des 
services, tel que prévu par - ce Paragraphe, qn'avec le consentement 
des deux États contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du 
présent paragraphe eSt résolu en vertu du paragraphe 4 de l'article 23 
ou, en l'absence d'un accord selon cette procédure, en,vertu de toute 
autre procédine acceptée par, les deux États contractants': 

7. Les contributions pour l'année à l'égard de services. rendus,au 
cours de cette année payées par - une personne physique ou pour le 
compte d'une personne physique qui est un résident de l'un des États 
contractants, , à un régime de pension qui est reconnu aux fins 
d'iniposition dans l'autre État contractant sont, pendant une période 
n'excédant pas au total 48 mois, considérées aux fins, d'imposition 
dans lé preniier 'État de la même manière que les Contributions 
payées à un régime de pension qui est reconnu aux fins'd'iMposition 
dans le premier État, pourvu que : . . 

a) bette personne physique ait contribué d'une façon régulière au 
régime de pension pendant'ime Période se terminant immédiate-

- ment avant qu'elle ne devienne' un résident du premier État; et 

b) l'autorité compétente du premier État convienne qite régime 
'de .pension correspond généralement à , •un • régime de pension 
reconnu aux fins d'imposition par cet Étdt.. 

Aux fins du •présent paragraphe, « régime de pension» comprend un 
régime de pension créé en verni du système de sécurité sociale dans 
un État contractant.» . 

• 
. . 	• .• 	 27 	• 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

•

• 

I. Les •gouVénietnents des États contractants se ncitifieront que les 
mesures constitutionnelles 'requises poiir l'entrée en vigueur de la 
présente, Convention ont été remplies., 	. „ 	 . 

•2. La Convention entre en vigueur- le trentième jour suivant la 
date de la dernière des notifications mentionnées au paragraphe 1 et 
ses dispositions sont appliCables : 

a) au Canada 	
. . 

• • 
(i) à 1"égard de l'impôt retenu à la scnirce sur des montants 
payés à des non-résidents, ou portés à leur crédit, le 1" .  janvier 

•de. l'année civile :au • cours de laquelle la Aernière, .des 
notifications mentionnées au paragraphe 1 a eu lieu ou :après 
cette date; et 

(ii) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition 
commençant le I" janvier de l'année civile au cours de laquelle 
la dernière des notifications Mentionnées au paragraphe 1 a eu 

. 	lieu ou après cette - date. 

b) en Finlande 	 • 
• 

(i) à l'égard des impôts retenus .à 'la source, sur les revenus 
gagnés le 1" janvier de l'année civile au cours de laquelle la 
dernière des notifications mentionnées au paragraphe 1 a eu lieu 
ou après Cette, date;' et 

(ii) à l'égard des autres impôts sur le revenu, aux impôts dus 
pour toute année d'imposition ,commençant le I' janvier de 
l'année civile au cours de laquelle la dernière des notifications 
mentionnées au paragraphe 1 a eu lieu ou après cette date. 
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3. The provisions of the Convention between Canada and Finland 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes .  on Income signed at Helsinki on May 
28, 1990 (hereinafter refened to as "the 1990 Convention") shall 
cease to havé effect with respect to taxes to which ,this Convention 
applies in accordance with the provisions of paragràph 2. 

• 4. The 1990 Convention shall terminate on the last date on which 
it has effeet in accordance with the foregoing provisions of this 
Article. - 

3. Les dispositions de la Convention entre le Canada et la 
Finlande tendant à éviter les doubles impositions et à Prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, signée à Helsinki 
le 28 mai 1990, (appelée ci-après « Convention de 1990 ») cesseront 
d'avoir effet à l'égard dés impôts pour lesquels la Convention 
s'applique, conformément aux dispositions du paragraphe 1 

4. La Convention de • 1990 est abrogée 'à compter de la date à 
laquelle elle aura effet pour :la dernière fois conformément aux 
dispositions du présent artiple. 

ARTICLE 28 

TERMINATION 

This Convention shall.remain in force until terminated by one of 
the Contracting States. Either Contracting State may terminate the 
Convention, through diplomatie channels, by giving notice of 
termination at least six months before the end of any calendar year 
following after the period of 5 ,years from the' date on Which the 
Convention enters into.  force. In such event, the Convention shall 
cease to have effect 

a) in Canada: 	 . 
. 	• 

(i) in respect of tax Withhéld af thé Source on ,àmOunts Paid or 
creditéd to non4esidents,' on or afier 1 Januaisi in'the calendat'. 
year next folloWing that in.which the notice is given; and 	' 

(ii) in respect of, other, Canadiari ta, , , for taxation  years 
beginning on or aftèr 1. January in the calendar year next 

. following that in which the notice is givén; 

6)  in  Finland: 

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on 
or  after 1 January in the calendar year nèxt felloWing thé yéar in :• 
whiéh the notice is givert and 

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for 
any taxable'year beginning on or after 1 January in the ealendar 
yeari next following the year in which the notice is giVen. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to 
that effect, have signedthis Convention.  

DONE 'in dnplicate at Helsinki, this 20' day of July 2006, in the 
English, French, Finnish and Swedish languages, each  version  being 
equally authentie. 

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 

Anne-Marié 'Bdurcier 
Ambassador of Canada to the Republic of Finland 

FOR THE GOVERNMENT OF FINLAND 

Ulla-Maj Wideroos . 	• • . 
Coordinate Minister of Finance 

ARTICLE 28 , 

DÉNONCIATION 

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura 
pas été dénoncée par ;un des États contractants. ,  Chacun' des États 
contractants pourra'dénoncer la Convention, pat' la voie diploma-
tique, en donnant un avis de dénonciation au moins six mois avant la 
fin de toute année civile après l'écoulement d'une période de 5 ans à 
partir de la date d'entrée en Vigueur dé la Convention. Dans ce cas, la 
Convention cessera d'ôtre applicable: 

a) au Canada : 

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sûr lés montants 
payés à des non-résidents ou portés à leur rédit le 1" janvier de 
l'année civile qui suit immédiatement celle où l'avis est donné 
ou après cette date et 	• -" 

(ii) à l'égard des autres' impôts canadiens, pour toute année 
; d'imposition commençant le l er  janvier de l'année civile qui 

suit immédiatement celle où l'avis est donné ou i après eette date; - 

b) en Finlande 

' (i) à l'égard des itripôts' retenus à' la Seurce, 'Sur lès revenus 
:gagnés le,  1" janvier de l'année civile qui'suit linmediatement 
celle ou l'avis est donné ou après ceite date; et " 

(ii) à l'égard ,des autres impôts sur le revenu, aux impôts dus 
, ponrm toute antiée'd'imposition commençant le ,1" janvier de' 

l'année civile qui Suit immédiatement celle 'où l'avis est donné 
ou après cette date. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dfimerit autorisés à Cet effet ont 
signé la présente Convention. 

FAIT en double exemplaire. à Helsinki; 1620' jour de juillet 2006, 
en langues française, anglaise, finlandaise et suédoise chaque version 
faisant: également foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA '. 

Anne-Marie Bourciér 	" 
Ambassadeur du Canada auprès de la République de 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE 

Ulla-Maj Wideroos 
Ministre, au ministère des Finances , 

; 

Finlande 
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•SCHEDULE 2 
(Section 3) 

• • SCHEDULE 1 

	

(Section 2)• 	• 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN 

STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 

TAXES ON INCOME 

The Government of Canada and the Government of the United 
Mexican States, desiring to concltide a Convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 

	

. 	. 
„ evasion with › , respect to taxes on - income, havé agreed as 

•follows: 

I. SCOPE OF THE CONVENTION' 
• • .„ 

ARTICLE 1  

PERSONS COVERED 

This Convention shall apply to persons who are residents,of .one 
• or both of the Contractipg States. 	. 

ARTICLE 2 

TAXES COVERED 

I. This Convention shall apply to taxes on income imposed on 
. behalf of each Contracting State i  irrespective of the manner in which 
they are levied. 

• 2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed 
on total income, or on elements of income, incliiding taxés on gains 
fi.bni the alienntion of movable or iminoyable propertY. 

, 
.3. The exiSting taxes to which the Convention' shall apply are, in 

a) in the case of Canada: the income taxes imposed by the 
Governinept of Canada under the h?come Tax Act, (hereinafter 
referred to as "Canadian tax"); 	• • - 

b) in the case of Mexico; the incoMe tax under the Income,Tax 
Law, (hereinafter referred tO as, "Méxicari tax"). 

4. The. Convention shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes that are imposed after the date of signature 
of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. 
The competent authorities of the Contracting States shall notify each 
other of any significant, changes that have been made in their 
respective taxation laws. 

II, DEFINITIONS 

ARTICLE 3 

GENERAL DEFINITIONS 

I. For the purposes of this Convention, unless the context 
othenvise requires: 

ANNEXE 2 
• (article 3) 

, 
• ANNE(E-1" • • 

(article 2) 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU' '  CANADA 
ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE EN 

VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 

SUR LE REVENU 

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des Étais-Unis du 
' Mexique, désireux de conclure une convention en vue d'éviter 

les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'impôts snr le revenu, sont convenus des dispositions 

,  suivantes 

I.  CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION 
• 

ARTICLE PREMIER 	. 

PERSONNES VISÉES 

La présente Convention sapplique aux personnes qui sont des 
résidents d'un des États contractants du des deux États contractants: 

ARTICLE 2 

. 	 IMPÔTS VISÉS 

I. La présente Convention ,s'applique aux impôts sur le revenu 
:perçus pour le compte d'un État contractant, quel que soit le système 
de perception. 

, 
2. Sont considérés coMme impôts sur le revenu les impôts perçus 

'sur le revenu total bu sur des éléments du revenu, y compris les • 
impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou 
immobiliers. 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la ConVention sont 
notamment : 

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts sur lé revenu qui sont 
. perçus par le gouvernement du .  Canada en vertu de la Loi de 

. l'impôt sur le revenu, ci-après dénommés « impôt canadien 

, b) en ce qui concerne le Mexique, l'impôt sur le revenu perçu en 
vertu de la loi de l'impôt sur le revenu, ci-après dénommé « impôt 
mexicain ». 

• 
4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique 

ou analogue qui Seraient établis après la date de signature de la 
Convention et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou les 
remplaceraient. Les autorités compétentes 'des États contractants se 
communiquent les modifications substantielles apportées • à leurs 
législations fiscales respectives. • 

II. DÉFINITIONS 

ARTICLE 3 

DÉFINITIONS GÉNÉRALES 

I. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte 
n'exige une interprétation différente : 
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a) the tenn "Canada", used in a geogr,aphical sense, means the 
territory of Canada, including:  

• (i) any area beyond the territorial sea of Canada thàt, in 
• accordance with international law and the laws' of Canada; is an 
:area in respect- of which „Canada May exercise rights with 
respect to the seabed and subsoil and their natural resources; 
and 

(ii) the sea and airspace above every area referred to, in clause 
(i); , „ 

b) the terin "Mexico", used in a geographical sensé, means the 
territory of the United Mexican States including 

(i) any area beyond the territorial sea of Mexiee .that, 	, 
acCordance With international law and its Political Constitution, 
is an area in respect of which Mexico may exercise rights with 

" respect to the seabed and subsoil  and  their natural resoui .Ces; 

(ii) the sea above every area referred to in clause (i); and " 

(iii) the air space above the national 'territoiy,•ancl any other 
: airsPace in respect, of which Mexico has jurisdiction , ir  

accdrdance with international laW; 

c) the terms "a Contracting State" ana "the other Contracting 
State" inean, as ,the context requires, Canada or the United 
Mexican States; 

d) the, term "person" ineludes an individual, 'in estate, a trust, a 
companY, a partnership and any other body of persOns; 

e) the term "company" means àny body cOrpoi•atem'any entity, 
Which ,is iteated as a body corporate .for .ta purposes; 	; 

J) the term "enterprise" applies to the carrying on of any biisiriess; 

g) the terms "enterprise •of a Contracting State" and "enterprise of 
the othei• Coritracting Stàte" mean respectivèly ari entérprise 
catried•on by à résident of a Contracting State and an enterprise 
carried on by a resident of the other Conti-acting State; 

/!)  the terin "business" includes the performance of •professional • 
services and of other activities 'of *an independent chara'eter; 

,i), the terrri "competent authority" means:  

(i) in the 'case of Canada; the MiniSter of National ReYenne or 
the Minister% authoriied representative; •  ' 

(ii) in the case of Mexico, the Ministry of Financé and Public 
Credit; 	' 

j) the tenu "tax" means Canadian tax or. Mèxican tax, as the 
context requires; 

. k) the tenn "national" meanS:  

'(i) any individual possesSing-the riationality of a Contracting 
State; 

(ii) any legal person, partnership and association deriving its 
: statris as such frorn-thelaws in force in a Çontracting •State; 

I) thé term "international traffic" rneans ariy tÉansport by a ship or 
• 'aircraft , opérated by an enterprise of a' ÇontraCting State; ekcept 

when the ship or aircraft'is operated solely betWeen places within 

a) le terme «Canada», employé -dans un sens géographique'," 
désigne le territoire du Canada, y compris : 

(i) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada 
qui, conformément au" droit international et en vertu des lois du 
Canada, est une région à l'intérieur . de le Canada peut 
exercer des droits a l'égard du fond et du sons-sol de la mer et 
de leurs ressources naturelles; et , . 	, 

•, (ii) tes.mers• et l'espace aérien au-,dessus de toute 	visée 
au sous-alinéa (i); 

:b) - lé terme «Mexique employé dans " un sens giographique, 
désigne le territoire deg États" 	ddMexique, Y compris : 

(i) toute régiori, qui s'étend ait-delà de •la : mer territoriale du 
Mexique et qui,, en conformité avec le droit international et la 

, Constitution politique du Mexique, est une région à l'égard de 
laquelle le Mexique eSt habilité à exercer des droits pour ce qui 
concerne les fends marins et leur sous-sol .ainsi que leurs 
ressources naturelles; -. • • 
(ii) la mer .  au-dessus de la région -visée- 	 (i); 

(iii) l'espace aérien*  du territoire national' et" tout aUtré egpace 
, 	aérien-à l'égard duquel le Mexique compétence en conformité 

avec le droit international; - • 

e) les expressions* «un État contractant» et « l'autre" État 
contractant».  désignent, "suivant le contexte, le Canada ou les - 

'. États-Unis 'clu,,Mexique; . • 

i!) le. terme t<  persorme» comprend les Personnes physiques, les 
successions, les fiducies, les sOciétés, lés sociétés de personnes et 
tous "antres groupements  de* personnes; . 	. 

e) le terme «*seciété» désigne toute. personne morale; du - toute 
• entité considérée comme une personne Morale aux fins d'impo- . 

sition; • 	". 	• 

f) le terme « entreprise s'aPplique a *.'• l'exercice de. toute actiyité 
eu affaire; . 	• 	• 	. 

, g) les expressions .« entreprise ,d'un :État ;contractant » "et .  «.en 
treprise de l'autre État contractant» désignent respectivement une 

• • •,.entreprise .exploitée par tin ,résident d'un •État, contractant et 'une. 
entreprise 'exploitée par Un résident de l'autre État contractant; 

h) les • termes, « actiyité»„ --par • rapport à une entreprise, " et 
«affaires» comprennent l'exercice de . profess ions  libérales et 
d'autres activités de' caractère indépendant; • 

1)  l'expression  'autorité compétente'» désigne : 	:••• 

(i) en ce qui concerne 'le, Canada, le.: ministre ,,du ,Revend 
national ou sor[représentant autorisé; 

:4:- 
(ii)" en, ce qui concerne le ,Mexique,-le ministère des Finances et 
du Crédit public; 	 . 

',/), le terme « impôt », désigne, selonje contexte, l'impôt canadien 
ou l'impôt mexicain; 	 • . 

k) le .  terme «national » désigne : 	: * 

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État „ 
contractant; 	 • 

the other Contracting State. 	• 
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2. As regards 	application of die Convention at any time by a 
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the 
context otheiwise requires ?  have the meaning that it has at that time 
under the law of that State for the purposes of the taxes to whfch;the 
Convention applies, any meaning under the applicable tax law of that 
State prevailing ()Ver à meaning given to, the term under other laws of 
that State. 

ARTICLE  4 
RESIDENT 

I. For the purposes of. thià Convention, the term "resident of a 
Contracting State" imans: 

a) any person who, under 'the lawS of that State, ,is liable, to tax 
therein by reason of the person's domicile; residenee, place of 
management, place of incorporation or ,any other criterion of a 
similar nature; 

b) ihat State or a political  subdivision or local authority,thereof or 
any agency or instrumentality of any sucb Statc, subdivision or 
authority. 

This term, however, does not inclucld any person who is liable to tax 
in that State in respect only of income from sources in that State. 

2. Where ly reason of the provisions of paragraph 1, an 
individual is a: resident of both Contracting States, then the 
individual's status shall be determined as follows: 

a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State 
in Which the individual haS a permanent home available; if the 
individual has a permanent home available in both States, the 

shall be deemed to be a•re'sident orily of the State with 
which the individual's persona' and economic relations are closer 
(centre of vital interests); 

b) if the State in which the individuars:ceritre of vital interests 
cannot be determined, • or if there is - liot a permanent !urine 
available to the individual in calier State, the individueshall be 
deemed to be a resident only of the State in which the individuaf 
lias an habituai abode; 	 • 

c) if the individual has an habituai abode in both States or in 
neither of them, the individual shall be deemed to be a resident 
only of the State of whiCh the individual is a national; 

• d) if the individual is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the Contracting States shall 
settle the question by mutual  agreement.. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a resident of both Contracting States, the 
competent authorities 'of the Contracting States shall by mutual 
agreement endeavour to settle the question and to determine the 

' (ii).' toute personne morale, société de perSonnes ou association 
constituées conformément à la législation en vigueur dans un 
.État contractant;. ; 

-  l l'expression « trafic international » désigne tout transport 
effectué par un navire ou un aéronef exploité par une entreprise, . 

• d'un État contractant,' suif si le navire' ou l'aéronef.est exploité 
; 	uniquement entre des points situés dans l'autre État contractant. 

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un • 
État contractant, tout terme ou toute'eXpression qui n'y est pifs défini 

. a,.sauf si le contexte exige, une interprétation différente; le sens que 
lui attribue à ce moment. le .  droit de cet État concernant l'es impôts , 

. :auxquels s'applique la Convention, le sens attribué .à ce terme ou à 
cette eXpressiori par lé droit fiscal de cet État prévalant sur le sens 

- que lui attribnèrn les autres branches .du droit dé Oct État. 

, 

• 'ARTICLE'el 
• 

•'' 	RÉSIDENT 

. I. Au sens de la présente Convention, l'expression « résident d'un. 
État contractant » désigne 

toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est 
assujettie à l'impôtdans cet État en raison de son domicile, de;sa 
résidence, de sent siège de direction, de son lieu de constitution ou 
de tout ,autre critère de nature analogue; 

b) cet État ;  Chacune de ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales ou toute personne morale de droit public de cet État on de 
ces subdivisions' ou collectivités... 

Tontefois, cette expression ne comprend pas les perSonnes qui ne 
sont assujetties à l'impôt dans cet État que pour les reyenus de 
sources situées dans . cet État. 

Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, mie personne 
physique est un résident des deux États contractants, sa situation est 
réglée de la manière suivante : . 

a) cette personne est considérée comme udresident seulement de 
l'État, en elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle 
dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux États, 

•elle est considérée comme un 'résident seulement de l'État avec 
lequel ses, liens personnels et économiques sont les plus, étroits 
(centre des intérêts Vitaux); 

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne 
peut être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation 
permanent dans aucun des États, elle est considérée comme un 
résident seulement de l'État on elle séjourne de façon habituelle; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux 
États ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, 
elle est considérée comme mi résident seulement dé l'État dont 
elle possède la nationalité; 

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle 
ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes 
des États contractants tranchent la question d'un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, tine personne 
autre qu'une personne physique est un résident des deux États 
contractants, les autorités compétentes des États contractants 
s'efforcent d'un commun aecord de trancher la question et de 
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mode of application of the Convention to such person. In the absence 
of such agreement, such „person shall not be entitled to claim'any 
relief or exemption from tax provided by the Convention. 

ARTICLE 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

I. For the purposes of this Convention, the tenn "permanent 
establishment" means a fixed place of business through which the 
business of an enterprise is whdlly or partly carried on. 

21 The terni "penhanent eStablishment" includes especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an office; 

d) a factoiy; 

e) a workshop; and . 

j)' a min; an oil or gas Well, a quartY or any àther place relating to 
'the exploration for tif the 'exploitation of natural resourees. 

3. The term "permanent establishMent" likewise éncompasses: 

a) a building sit; a construction, 'assembly or installation project 
or ,su'petyisàry aetiVitie,s in comiection therewith, but ohly „where „ „ 

. such site, project or activities continue for a perind of More Qian 
six mànths; 	 ' 

b) the „ furnishing of services, including ConsultancY services, by 
an enterprisé through emPloyees or other personnel etigaged by. 
the enterprise for such purpàse, but only if activities of that nature 
:continue (for the same or à ConneCted pràject) within a 
ContraCting State fer a period or periods aggregating more tnan 
six mOnths Within any twelyé frionth, peridd; and 

c) the furnishing of professional services or other activities of an 
independent nature by an individual within a :Contracting State if 
such person is present in, the territory of such Contracting State for 
a period or periods exeééding in the aggregate.183 days' within 
any twelye month period. 

Fàr the purposes of computing thé time limits réferred to in 
subparagraph b), the activities earried on, by an enterprise associated 
with another enterprise: within Me Meaning „of Article 9 • shall be 
aggregated with the period during whiCh the activities- are caiTied on 
by the associatéd enterprise ;  if the activities of both enterprises are 
identiCal or substantially simiiar.' ; 

4. Notwithstanding thé preceding provisions of this Àrtiele, the 
term "permanent establishment" shall be deeiried not to include: 

a) the usé of facilities solely for the 'plirp'ose of storage, display or 
delivery ofgotidS or merchandise belonging to  the enterpriSe; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise bélonging 
. to the enterpriSe solely for the purpose of storage, display or 

deliVery; 	—  

déterminer -les modalités- d'applicatibn de la Convention à la 
personne. À défaut d'un tel accord, 'cette personne n'a pas le droit 
de réclamer les abattements ou exonérations d'impôts prévus par la 
Convention. „ 

ARTICLE 5 

ÉTABLISSEMENT STABLE 	
• 

1, Au sens de la présente Convention, l'expression « établisse-
ment stable» désigne une installation fixe d'affaires par l'intermé-
diaire dé laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité. 

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment: 

a), un siège de direction; 

b) une succursale; 

c) 

e) un atelier; et 

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une Carrière ou tout 
autre lieu relié à l'exploration ou à l'exploitation de ressources „ 
naturelles. 

3. L'expression « établissement stable» comprend également:,  

a) un chantier de construction ou une .chaîne de montage ou 
d'aSsemblagé,„ ou des activités de surveillance s'y rattachant, mais 

, seulement si ce chantier, cette chaîne ou ces activités ont :  une 
durée supérieure' à six mois' .  

b)-  la prestation de services, y compris les services de consultants, 
par une entreprise " agissant par l'iritertnédiaire de salariés Ou 

, d'autre ,. personnel engagé par l'entreprise , ces fins, mais 
seulement si les activités de cette nature se poursuivent (pour le 
Même projet :ou un projet connexe) dans un État contractant 
pendant Une ou des périodes d'une durée totale de plus de six mois 
au cours de toute période de douze mois et 

c) la prestation de-services professionnels ou l'exercice d'autres 
:activités de caractère indépendant par une personne physique dans 
un État contractant, si cette personne se trouve sur le territoire de 
cet État contractant pendant une ou des périodes d'une durée totale 
de plus de 183, jours au„ eours, de toute période de douze mois, 

Pour le calcul des périodes prévues à l'alinéa b), la période pendant 
„laquelle les activités exercées par One entreprise associée à une autre 
entreprise au sens de l'article 9, doit être additionnée „à la période 
pendant laquelle les activités' sont exercées par l'entreprise associée, 
pourvu que les activités 'dé§ deux entreprises soient identiques ou 
analogues.  

4. Nonbbstant les dispositions précédentes du présent article:. On 
considère qu'il n'y a pas d'« établissement stable » si : 

; „a) il est fait usage d'installations aux -  seules fins de stockage, 
d'exposition ou de livraison dé' marchandises appartenant à 
I 'entreprise; 

b) des marchandises appartenant 'à l'entreprise sont entreposées 
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées 
aux seules fins de transformation par une autre personne; 

un bureau; 

une usine; 
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.• c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
: to the enterprise Solely, for the purpose of processing . by anether 
., person; ..  .,'„, . , . 

	

. 	 ■ „ . 
n') the maintenance of a fixe& place of business solely" for the • 

: purpose of .  purchasing goods -  or merchandise or of collecting 
information, for the enterprise; : . • 

. 	 . 	. . 	 . 	. 	. 	. 	. 	. 
e) the maintenance of a fixed 	

.
.' placé. Of business  solely for the ' 

, purpose 9f advertising, for the supply of information; for scientific 
research ;  or for preparations relatingto the placement of loans or 
for .similar activities which have . a .preparinoiy, or auxiliary . 

' 	character; 	 . 	. 	. . 	 . . 	. 	. 	. 	. 	, 

	

„ 	 . . 
' ,f) the maintenance of a fixed. place of business solely foi.  any' 

combination 'of actiVities .  mentioned . in subparagraphs a) : "to e) 
provided that the overall activity of the fixed place of business 
resulting from -  this. Combination is .of a preparatory' or 'auxiliary 
character.  

	

. 	 , , 
' 5. Notwithslanding the provisions of paragraphs 1 and 2, wherè a ' 

person — other than an agent of an independent status to ' whom• 
1 paiàgraph .7 applies — is acting in a Contracting State on behalf  of' 
an enterprise of the °the'.  'Contracting State, filin enterprise shall be 
deemed, to have a permanent establisliment" in the first-mentioned 
State in respect of any activities "Which that'person undertakes for "the . 
enterprise, ,  if such person has, and.habitually exerciSes, in lhat State . 
an authority, tô conclude contraets • in the mime of the ,enterprise, 
unlesS the adtivities of suc!) pérseni are Ihnited to those' mentioned in • 
Paragraph 4, which, if Ciiercised through a fixed place of business, 
Would hot make 'tins fixed place' of business à permanent "establish-
ment uncicr the provisions of that paragraPh. " , • - 

., . 	. 	 • 	• 	. 

G. Notwithstanding, the preceding provisions Of this Article, an 
insuranCe Company winch .  is an enteiprise of a Contracting State 
shall, exCept 'in regard' to • re-insbrance, be deemed " to have à 
permanent establishment in the other (Ontracting' .State .  if it collects 
premiums in the territory "of that other State or insures risk situated 
therein through a representative who is employed or carries on 
business in that other State, other, than an .ageht of an independent 
status to whom paragraph 7 applies. . 

7. An efiterPrise of à Contracting Staté, shall "not be deemed to 
have a permanent establishment in the other Contracting State 
merely because it cardes on business in that other State through a 
broker, general commission agent or any °filer : agent of an 
independent status, provided that such persons are acting in the 
ordinary course of t'neir business and that, in> their commercial or 
financial relations' with the énterprise, conditions are not made or 
imposed that differ from those generally agreed to by independent 
agents. 	 . 

8. The fact that a company" which is a resident of a Contracting 
State eontrols or is 'controlled by a coinpany which is a resident of 
the othér Contracting State, or which cardes on business in that other 
State (whether through a permanent establishment or otherwise), 
shall not of itself ,constitute either company a 'permanent establish-
ment of the other. 

d) une installation ,fixe d'affaires . est utilisée.; aux seules' fins 
d'acheter des marchandises ou de rétinir des informations pour 
l'entreprise; 	. 	• 

e) une installation fixe d'affaires ,est utilisée aux seules fins dé 
publicité, de fourniture d'informations, de recherche scientifique, 
cté traVatik relié au placement de prêts ou .d'activités analogues 
qui ont un caractère préparatoire ou auxiliaire; 

'M une  installation fixe .d'affaires .est utilisée aux' setiles' fins de 
.• - l'exercice cumulé d'activités mentionnées aux , alinéas a) à. e), à 

condition que l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires 
résultant de ce - cumul garde un caractère préparatoire 01.1 auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une 
personne autre qu'un agent jouissant d'un,...Statut indépendant 
auquel s'appliquent les dispositiona du paragraphe 7 7-7  aÉit dans un 
État' contractant pour le, coMpte d'une, entreprise" de, l'autre État 
contractant; cette entreprise. est  Considérée' comnie, ayant un 
établissement stable dans le premier État à l'égard &s'activités 
que cette personne exerce pour l'entreprise, si cette personne dispose 
dans.: cet Etat 'de pouvoirs ;qu'elle .y exerce "habituellement lui 
permettant de conclure des Contrats, au" Men de l'entreprise, à moins 
,que les activité S de 'Cette pérsonne ne soient limitées à celles' qui sent 

.--mentionnées au paragraphe 4 et qui .," si elles étaient 'exercées par 
l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires; ne permettraient pas 
de considérer cette installation comme un établissement stable selon 
.les dispositions de ce paragraphe. • 

Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, Une 
Société d'assurance qui est une entreprise d'un Etat contractant est 
considérée, satif eh' cas de réaasUrancé, Comme ayant'  tin établisse-, 
ment stable dans ,l'autre  État contractant ai elle 'perçoit des''primes 
d'assurance sur le territoire de cet autre État ou assuré des risques 
y sont encourus, par l'intermédiaire d'un représentant qui est 
employé ou qui exerce une activité industrielle ou-commerciale dans 

. .,cet autre État, -  autre qu'un' agent jouissant d'un statut indépendant 
auquel s'applique 1c paragraphe 7. • " ›. 

7. Une' entreprise' d'un 'État contractant n'est pas considérée 
comme ayant un établissement stable dansl'autre État contractant du 
seul fait qu'elle y -  exerce son activité pat l'entremise d'un courtier, 
d'un commissionnaire général ou de tout autre'agent jouissant d'un 
statut indépendant, à› condition 'que ces Personnes :'agissent. dans 'le 
cadre ordinaire de leur activité ou affaire et que, dans leurs relations 
commerciales ou financières avec l'entreprise, elles ne soient pas 
liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de 
celles qui seraient convenues par, des agerits indépendants. 

8. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant 
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre 
État contractant on qui y 'exerce son activité (que ce soit par 
l'intermédiaire d'un établissement stable oh non) ne Suffit pas, en . 

 lui-même;  à faire de l'une de ces sociétés un établissement stable de 
l'autre. 
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III. TAXATION OF INCOME 
• , 	 • 	 ' 

' 	 ARTICILE'6 	' 	• 

. • 	INComE.FROM,IMmOVAELE PROPERTY 	. 

•1: Income derived by a iesident 'of • à• 'Contracting State from 
immovable propeitY (including1ncome front agriculture Or forestry) 
situated• • in the other Contracting ,State May be• taked in that other • 
State.• • 	• 	 " 

2, For the purposes•of thià "Convention, the term "immoyable 
property" shall  have the trieaning whieh, it has for the purposes of the 
taxation. law,, of the Contrapting..State in which . the preperty in 
question is. situated. The .term shall in any Case include property 
accessory to immovable property, livestock and 'equipment used in 
agriculture and foreSfrY, rights to which the prOvisionS of getieral laW 
respecting landed property •aPply, 'itsufruct Of iminevable propertY 
and, rights to variable or fixed payments as consideration for the 
working  of or the right to work, mineral deposits, sources and other 
natural.Jesources. 'Ships' yand aircraft shall ',not be • regarded , as 
immovable Property. • • . • . 

•'3. The 'provisions Of Paragraph t shall apply to income derived ' 
from the direct use, letting, or use in any other forrn'oeimmovable 
property and toinceme from the alienation of suai property.. • 

• 4. The provisions'•of paragraphsI and 3 shall •  also apply• to thé 
income from imm•  ovable property'of an enterprise. • 

• 
ARTICILE 7 	 • • •• 

BUSINESS PROFITS • 	 . , 	. 

. 	'1. .the  ,business profits Of an enterprise .  of a Cnntracting'State • 
Shall be taxable onlY  in that.State"wiless the enterprise'earriés bit or 

' has carried on business in the other •Contracting State through a 
permanent establishment situated therein..If theenterpriSe cardes, on 
or. has car.  ried on businesS aS.,aforesaid, the business profits, of the 
enterprise may be taxed in the, other State but only so.much•.of them 
as is attributable to• that perm-  anent establishment. ..If .company 
which is a .•resident• of a ;. Contracting State has, a permanent 
eStablishment• in the other ContraCting State and alienates property 

• to persens in thatother State that is identiéal or similar to property 
, aliénated ihrough that permanent 'establishment, the" profits , •froin 
such alienation Shall'be'attributecrto that, permanent establishment: 
:Howéver, 'the 'profits - dériVed frein' Sitch alienatiOn shal1 • net be 
attributed to thàt permanent establishment if the'companYestablislies 
that such alienatidn'has been carried out for a purpose other than that 
of obtaining a benetit from thé provisions of this Convention. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where anenterprise of 
COntracting State carries on or has carried on business in the other 

Contracting State threugh a permanent establishment sitilated 
therein, there shall in each Çontraeting State be •  attributed to that 
permanent establishment the,' business profits which it might be 
expected to make if jt Were a distinct and separateenterprise engaged 
in the same or similar activitiés under the same or similar conditions 
and dealing wh011y independently with the eriterprise Of which it is a 
permanent establishment and with all other Persons. 

,  

HL IMPOSITION DES REVENUS 

' ARTICLE 	 ' 

, 	 REVENUS IMMOBILIERS 
• 

1. Les 'revenits 	réSident d'un' État 'contractant tire de biens 
'•immobiliérs (iebinPris lés revenus des exploitations agricoles ou 
forestières) situés dans l'autre.État çontractant sont imposables dans 
cet autreStat, '•'' .` 

„ 
2. Au sens de la présente Convention, l'expression «biens 

immobiliers» a le 'sens qu'elle a aux fins de la législation fiscale 
de l'État contractant où , les biens considérés sont situés. L'expression 
comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles ét forestières, les droits auxquels s'appliquent 
lés dispositions cin droit privé conéeniatif 	propriété foncière, 
l'usufruit' des biens iminebiliers et 'lés droits ' 	des 'paiernents 
variables ou likés pour l'exploitation ou la conCession 'de 
l'exploitation de gisements' minéraux, sources et autres ressenrces . 

 naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des 
biens immobiliers. ' 

3. Les dispoSitienS du paragraphe l'•s'appliqueni aux' reVenus 
provenant de l'exploitation directe, de la locatien ou 'de l'affermage 
et de toute autre forme ,d'ekploitation des biens immobiliers ainsi 
qu'aux revenus provenant, de l'aliénation de tels biens. 	• 

4. Lés dispositions des Paragraphes 1 et 3 "s'appliqüent également 
aux revenus provenant des biens immobiliers,d'tine entreprise, 

•, 	 • . 	ARTICLE' 7 

BÉNÉPICES DES 'ENTREPRISES 
, 	. 

1.' Les bénéfices' d'nné entreprise d'un. État contract •ant'ne sont 
imposables qUe dans' cet État, • à moins .  que' l'entreprise n'exerce 'dn • 

 n'a exercé son activité dans l'autre État Contractant par l'iritertné•-• 
 diaire d'un établissement stable, qui y est situe. Si l'entreprise exerce 

on , à exercé, son , activité d'une telle façon,' les bénéfices de 
l'entreprise sont imposables dans l'antre ':État, Mais uniquement 
dans la m'esta' re 	sontimpUtable4 à,eet4tablissement stable.:Si 
une société qui, est un "résident 	etgr, contractant a .  un 
'établissement stable .  dans l'autre État contractant :et aliène, au 
•bénéfice d'une.personne dans cet autre État, un bien qui est identique 
'ou 	e des biens' qui' Sont 'aliénés-  pat' l'intermédiaire' de 
l'établissement stable, les bénéfices provenant d'une telle aliénation 
sbrit imptitable à. cet ,etabliSSemént stable: Toinefois, les bénéfices 
provenant de cette ,aliénation ne sont ' ,lias-  iniputables à 'eet 
établissement stable si, la Société établit 'que l'aliénation à été faite 
dans un but autre que celui de tirer avantage des dispositions de la 
présente Convention. „ 

2. Sous 'réserve  Ides dispesitions• • du' paragraphe 3, 'lorsqu'une 
entreprise 'd'un État cOntractarit ekerce ou à exercé sdri, activité dans 
Pautre État contractant par Pinte' rmédiaire 'd'un établissementStable 
qui y est situé, il est imputé, dans chaque ,État contractant, à cet 
établissement stable les •;bénéfices , qu'il aurait pu réaliser s'il avait 
constitué une entreprise distincte exerçant des actiVités identiques ou 
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en 
toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue 'un établisse-
ment stable et avec toute autre personne. • • • 
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4. No businesS pMfits shall be attributed., to a permanent 
establishment of an enterprise by reason of the mère purchase.by 
that permanent establishment of .goods, ,or merchandise for the 
enterprise. , 

• 5. For 'the purposes . of the preceding paragraphs,  thé business 
profits to be attributed to the permanent' eStablishment shall bé 
determined by the same.method year by year tinless there is 'good 
and sufficient reason to the contrary. 	, 

• 
6.‘ 'Where businesS profits include iterns'of inceme which are dealt 

with separately in other Articles of the Convention, then the 
• 

 
provisions of those Articles shall.not be affected by the provisions of 
this Article.; 	: 

• ARTICLE 8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

1. Profits derived by an enterprise.of a Contacting State from the 
operation of ships or aircraft in international traffic 'shall be taxable ' 
only in that State. 

• 
2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and Article 7, 

profits derived by an enterprise of a Contracting State froni a voyage 
of a ship or aircraft Where the principal purpose of the voyage' is to 
transport pas,sengers* property between :  plaCes in .  the •'•other 
Contacting State may be taxed in Mat 'other State: 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply lo profits 
referred to in those 'paragraphs derived by an enterprise of a 
Çontracting State from ; its participation 'in a pool, a joint business or 

	

an international operitting agency. 	 . 

4. In this Article, ' 	 , 	
• 

g) the term "profits" includes: 
• 

(i) profits, net profits, gross receipts and revenues derived 
directly from the operation of 'ships or aircraft in international 
traffic, and 	 , . 

(ii) interest on sums geherated directly from the operation of 
ships or aircraft  iii international traffie provided that such 
interest is incidental to the operation; 

b) the term "operation of ships or aircraft" in international traffic 
by an enterprise, includes: 	, 

(i) the charter or rental of ships or aircraft, 

3. Pour déterminer les 'bénéfices d'un établissement stable d'Une 
entreprise, 'sont' 'admises  eh déduction les' dépenses déductibles qui 
sont exposées 'aux fins poursuivies par cet.,établisseMent stable, y 

• compris 'les dépenses de direction et les fi -ais généraux d'adminis-
4-ration ainsi exposés, soit dans l'État'on est situé'cet établissement 

• stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune déduction n'est admise Pour • 
les sommes qui seraient, le'cas échéant; versées (à 'd'autres titres que 

remboursement de .  frais encourus) ,par l'établissement stable au 
siège social -  de 'l'entreprise 'ou à' l'un quelconque de s .es autres 
bureaux, en tant que redevances,, honoraires ou autres paiements . 
shnilaires Pour l'usage' d'un brevet' ou' d'autres droits, 'en tant que 
'ccimmiSsions pour des services précisrenclus ou pour des activités de 
direetion ou, Sad dans le 'cas d'une banque, en tant qu'intérêts sur 
des sommes, prêtées à l'établissement stable.. . 

Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable,du fait 
qtill a simplement acheté des ,rnarchandises pour l'entreprise. 

5. Aux' fins 'des paragraphes précédents,' les .bénéfices .  à imputer à. 
l'établissement stable sont, déterminés chaque année selon la Même . 

, méthode, à moins qu'il, n'existe des Motifs .Valables et Suffisants de 
procéder autrement. ..' . . 	. 

	

. 	 , . 	 . 	. ' . 	 . 

	

. 	 . 	' 
6. Lorsque les' bénéfices comprennent des éléments de revenu' 

traités' 'séparément dans. d'autres articles de la Convention, lés 
dispositions de ces articles ne sont pas affectée.s par lés dispositions 
du présent article. 	, ' - 	' 	'.. . . 	. 	. 	. 

ARTICLE 8 	 • 

NAVIGATION MARITIME ET AÉRIENNE 

I. Les 'bénéfices qu'une entrePrise d'un État contractant tire de 
en trafic intemational, de navires ,ou d'aéronefs ne 

sont imposables que d,ans cet État. 	 . 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 'et de l'article '7, 
les bénéfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire 'd'un 
voyage d'un navire ou d'un aéronef lorsque le but principal du 
voyage esi'deiratisporter des passagers ou dès:biens entre des Oints 
situés dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet antre 

3.: Les dispositions des ; paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux 
bénéfices visés à ces paragraphes qu'une entreprise d'un État 
contractant tire, de sa participatiow.à un pool, une exploitation en 
commun ou un organisme international d'exploitation. „ 

4. Au sens du Présent article, 	' 

a) le terme «bénéfices » comprend : 

(i) les ,bénéfices, les bénéfices nets, les recettes brutes et les 
•revenus provenant directement de l'exploitation, en trafic 
international, de navires ou d'aéronefs, et . 

(ii) les intérêts sur leS montants provenant directement de 
l'exploitation, 'en trafie international, de navires ou d'aéronefs, 
pourvu que ces intérêts soient accessoires à cette' exploitation; 

b) l'expression «exploitation, en trafic international, de navires 
ou d'aéronefs » par une entreprise, comprend : 

(i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs, 

- 3. In the determination  of, the business profits , of a permanent 
establishment of an enterprise' , there shali be allowed those 
deductible expenses which ,are incurred for the purposes .  of the 
permanent, establishment includitig' executive and general adminis 
trative expenses, w,hether ,incimeci in the . ' State in which the: 
permanent establishment is situated or elsewhere. HoweVer, no such 
dedtiction Shan be' alloWed in respect of- atriMints,• if anY; paid.. - 
(otherwise than as a reimburseinent of actual, 'ekpenses) .by the 
permanent establishment  to the liead office or ahy other'offiee thè 
enterprise as royalties, fees or other similar 'payments in return for 
the Use of patents or other rights; or by Way of a'commission, 'for 

•. specific services' performed  or for management, or,,excepiln thé Case, 
of a'bank, 'as interest on monèys lent tolite permanent establishment. 
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• (ii) the rental of containers and related equipment, and 

(iii) the alienation of' ships,, aircraft, containers and, related 
equipment, 

by that enterprise provided that such charter, rental or alienation is 
incidental to the operation by that enterprise of ships or aircraft in 
international traffic but does not include the transportation by an 
enterprise by any other means of transport or the provision of 
accommodation. 

ARTICLE 9 ' 

ASSOCIATED PERSONS 

1. Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or 
indirectly in the management, control or,capital of an enterprise of 
,the other Contracting State,,or , 

6) the same pérsons participate directly or indiréctly, in thé • 
management, control or capital of an enterprise of a Contracting 
State and an enterprise of tne ottier Conttacting Stàte, •• 

and in either case conditions are made or imposed between the two 
enterprises in their conimercial or financial relations which differ 

- from these which wonld be rriàde between independent enterprises; 
' then anY indornd onprofits which, would, but for theSe conditions,- 

have accrued to one of the enterprises, but, by féason of thoSe 
conditions, have not so accrued, May he includéd in the h-idoine in' 
profits, of that enterprise and taxed accordingly. 

Where'a Contracting State includeS in the inconiè or 'profits of 
an enterprise of that;-State and taxes  -,acdordingly — income or ' 
profits on which an enteiprise of the oth'er Contracting State haS beén :  
charged -tb tax'-in that other State':and 'thé amonrit 'is 
ifiCoine .  or 'profit - which would have aécrued to the first-Meritioned 
enterprise,if the conditions Made between the' Iwo enterpriSes had 
been thbse weuld have béen Made' betweeri 'ineependent 

• enterprises, then tliat other State shall, iviiére it agrees with thé 
Inclusion, rnake an.dppropriate adjnitinent rto' the ambunt '6f, tax 
charged therein on -  that inConie or those profits. In deterritining,such 
adjustment, due regard shall be hàd to the other provisions Of this 
Convention 'and, the competent:authorities of thé Contracting States 
shall .  if neeessary çOnsult each other. 	• .•,•, 	• 	 ,..,• 

3'. A' Contracting State shall not change the income or Profits of 
an enterprise in the cireumstances réferred to in paragraph 1 after the 
expiry Of the' tirne limits provided its national laws- and,' in any 
case,:after ,five yeafs from the end of the year in which the incorne or 
profits M'a would bé subject' to such•change'would, but fbithe 
cànditions referred tàln paragraph I, have acdrued to that 'enterprise. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case 
of, fraud, wilful default or neglect. , 

• 
ARTICLE 10 

DIVIDENDS 

1 Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

(ii) la location de conteneurs et d'équipements accessoires, et 

, 	„(ifi) l'aliénation .de, navires, d'aéronefs, de, conteneurs et 
. 	d'équipements accessoires, 

par cette entreprise pourvu que 'cet affrètement, Cette location ou 
cette aliénation soit accessoire ; à l'exploitation, en trafic 
international; de navires on d'aéronefs par l'entreprise, mais ne 
comprend • pas le transport, par une entreprise, par tout autre 
moyen de transport ni la fourniture de logement. 

- 	ARTICLE 9 

PERSONNES ASSOCIÉES 

1. Lorsque 

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou ' 
indirectement à la direction, . au contrôle on au Capital d'une 
entreprise de l'autre État contractant,- ou que,'; „ . 

b) les mêmeS personnes participent directenieht ou indirectement 
à la 'direçtion, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État 
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant, - 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entteprises sont, dans letirS 
rélationS' cchninerciales bu, finanéièreS, liées par des 'conditions 
convenues imPésées, 'qui diffèrent )(le celles qui seraient 
convenues' entre des entreprises indépendantes; les revenus ;on 
bénéfices qui, sans ces  -conditions, auraient été réalisés par l'Une (ka' 
entreprises mais n'brit pu l'être à' Causé .  4:1e.  ',ces conditions, peuvent 
être -inclus dan's 'les revenus ou bénéfices dé' Cette 'entreprise et 
iniPoses en conséquençè; ' ' 

' 	Lorsqu'tin État contradtant inclut dans les' revenus bu bénéfices 
d'une entreprise' dé cet État-- et impose en conséquence -- des 
reVerinS 'ou bénéfices sur lesquels uné entreprise, de l'autre Étai 
contrabtant a été impbsée dans cet antre État,' et que les' .  montants 
ainsi- induis sont des- revenus bu 'des ,bénéfices qui auraient été 
réalisés par l'enttenrise du'premier État si lès Conditions conVenues 
entre les. deuX entrepriSes avaient - été celles qui 'auraient été•
cdnveinies entre dès entreprises indépendantes, l'autre État procède, 
s'il et" avec- les montants ainsi inclUS, à un ajustement 

• approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur ces revenus bu 
bénéfices. Pour déterminer cét ajustement, il est tenu compte des 
autres dispositions de la présente ,Convention, et, si c'est.nécessaire, 
les autorités compétentes des États,contractants.se çonstiltent.. 

'3: Un État contractant ne rectifiera pas 'les revenus -  ou les 
bénéfices d'une' entrePrfse daris les 'cas visés au pafagraphel après 
l'eXpiratibn' des- délais prévus par sa législation' nationàleet, en tout . 

•cas, après l'ékpiration de cinq ans à compter de la fin de l'année an 
ceins' de ,  laquelle 'lés revenus ou les bénéfices qui feraient l'objet 
d'une telle rectification auraient, sans les Conditions mentionnées au 
paragraphe 1, été accumulés par cette entreprise. 	 • 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en 
cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence. 

ARTICLE 10 

DIVIDENDES 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un 
État) contractant à un résident de l'antre État contractant sont 
imposables dans cet autre État. 
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•2. However, ‘such diVidends may also be taxed in the Çontracting 
State  of  which the company paying the dividends is a.resident and 
aecording to the laws of, that State, but if thébeneficial owner of' the 
divideilds is a resident of thé other Contracting Staté, the • tax so 
Charged s,hall not exCeed: 	• • 	, 

• --. aj 5 per cebt of the gress anidunt of the dividends if the berieficial • 
owneriis a company that controls.direCtly or indirectly at least 10 
per Cent of the-vothig power in'the cornpany paying the diViderids; ' 

b) 15 per cent of the .gross amount of the dividends,' in ail other 
. cases. 	•  
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2. Toutefois, ces dividendes sont .  aussi imposables dans l'État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et 
selon la législation de cet État, .mais si le bénéficiaire effectif des 
dividendes 'est un résident de l'antre État contractantjimpôt ainsi 
établi ne peut excéder : 	. , 

• a) 5, p. 100 du montant . brut des dividendes si 'le 'bénéficiaire 
effectif est une société qui' contrôle directement ou indirectement 
an moina-10 p. 100 des droits de vote' de la société qui paie les 
dividendes; et 	 • 	•, 	 , 

b) 15 p. 100 du mentant brut des dividendes, dans tous lés autres 

The provisions of thia paragraph shall not affect the taXation'of the 
company in respect of. the profits .  out of which the CliVidënds are 
paid, .. • . „ 

3. Thé term "dividends" as used in .  this Article meanS :income 
from shares, ,_"jouisSance—  shares  or "jouissance" 
sharés, founders' „Sharés or other. rights, not being • clebt,Claims, 
particiriating .in profits, as well as income•w. hich iS subjected to ..the 
saine taxation treatment as incOme fibm shares by the laWs.  of the 
State of winch thé cempany Making the distribution is a-resident, 

4. The provisions of Paragraphs I .  and 2 .shall..not apply, if ,the 
beneficial owner of the dividends, being a resident -of a Contracting 
State, cardes on business ln diebther . Contractifig State of winch the 
company paying ,the•  'dividendals. a resident, threugh à permanent • 
establishmentsituated therein and the holding in respect of winch the 
diVidenda are 'pair' • is effectively connected with such permanent , 
establishment. In such casé the provisions of Article 7 shall apply.: 

5. Wliere a ,company which is a resident of a .  Contracting State 
derives  profits Or  income from the other Contracting State,•that•other 
State may liotimpo§e any tax' on the dividends paid by the eornPany, 
except insofar as such ,dividends are.paid to a resident . of that, °lier 
State Or insbfar.as the holding hi respect.of which the dividends are 
paid iseffeetively çonnected with a pemlanent establishment situated 
in that other State, nor subject the company's undistribpted profits to 

tax ,on undistributed profits,. even - if the dividends. paid Or the 
undistributed profits :consist .  wholly or partly of profits or income 
arising in such other,State, • 	, 	. , 

-Les dispositions du présent paragraphe n'affectent' pas l'imposition - 
de la société au titre des bénéfiCes qui servent au paiement .des 
dividendes., •, •, 	. 	• 	 , , • 

• ; , 3., Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne . 
• les revenus provenant d'actions, actions bu de bons de jouissance; 
papa de -Mine, parts de fondateur:ou autres part bénéficiaires à 

• ... l'exception : des . créances, ainsi que les remué scinmis 	, même 
régime fiscal que les revenus - d'actions par la législation de J'État 

- dont la société distributrice 'est un résident. • • 	• 

4. .Les dispositions des paragraphes .  I. et 2 ne s'appliquent pas 	. 
•• lorsque' le bénéficiaire effectif .  des dividendes, résident d'un Etat 

.contractant, exerce dans l'autre État contractant dont la société qui ' 
'paie les dividendes est un résident, une activité d'entreprise par 
l'intermédiaire .d'un établissement stable qui y est situé, et que la ; 
participation génératrice des 'dividendes s'y . rattache effectiVement. 

, Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sonCappliCableS. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'ub,État contractant tire 
, des bénéfices ou des .revenus de l'autre État Contractant, cet autre 

•État ne peut percevoir d'impôt sur, les dividendes payés .  Par .1a 
société, 'sauf dans, la mesure où Ces 'diVidendés sont payés, à 'un 
résident de cet autre État ou dans  - la meSure où, la participation 
génératrice des dividendes sérattache, effectivement à un établisse-
ment : stable i situé dans cet autre État, ni prélever empôt, au titre de 

. l'imposition des bénéfices non distribués, :sur 'les' bénéfices', non 
, 'distribués 'de la. société, même si les dividendes payés ou . les 

bénéfices non distribués 'consistent en tout ou ,  en partie en bénéfice. 
ow revenus provenant de ee't autre État,  

•"'"6.' 'Aucune disposition de la 'présente Conventionnë peut être 
interprétée comme empêchant un État Centractant de percevoir; sur 
les revenus d'une société imputables à un établissement stable dans 
cet État, un, impôt qui s'ajoute à l'impôt .  qui serait applicable, aux 
revenus d'une société qui est un national de, cet État, pourvu que 
l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 5 p,.100,du Montant des 
reyenus qui n'ont pas été assujettis à cet impôt additionnel an cours 

.des . années d'imposition précédenteS., Au • ,sen s de .1a présente • 
disposition, le terme «revenus» désigne lès bénéfices ou les revenus 
imputables à un établissement stable ou à des biens immobiliers dans 
un État contractant, et les gains qui' sont imposables dans cet État 
conformément aux dispositions de l'article 13,. après déduction de 
'tous les impôts, autres que l'impôt additionnel visé au présent 
paragraphe, prélevés par cet État sur ces' bénéfices, revenus ou gains. 

6. Nothing in thiS Convention Shall be'conshoed as preVenting 
Centracting Stàte from 'imposing on the eaming§ of a 'coMpany 
abributable, to a permanenf•establishment in that State, a tax ' in 
addition,tdthe tax which woulçl be chargea* on the earnings of a 
company. Winch is a national of that State, except that any additional 
taX so imposed shall pot exceed 5 per *cent of the amount of, Such 
earnings which have not been subjeeted to such additional tax in 
previous taxatidn years. For the purpose of this provision, the tenu 
"n'oings" means the profits or income attributable to a permanent 
establishment or immovable property in a Contracting State and 
gains that may be taxed in that State hi aceOrdailee with the 
provisions of Article 13 aller deducting therefrom all taxes, -  other 
than the additional tax referred to herein, imposed in that State on 
such profits, income or gains. 



2006 	 , 	• Conventions fiscales 

. 7. The provisienS of this Article shall not apply if it was the.inain 
purpose or one -of the main purposes of' any person concemed with 
the creation or assignment of the shares or other rights in respeef of 
which the dividend iS paid to take advantage  of this Article by means 
of that, creation or assignment.  
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7. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas si le but 
principal, ou l'un des buts principauk, de toute personne concernée 
par la 'création ou le transfert des actions ou autres p'arts à l'égard 
desquelles les dividendes sont payés était de tirer avantage du 
présent,article par cette création ou ce transfert. 

ARTICLE I I 	 ' 

INTEREST 

I . Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State may be taxed in that other State. 

, 
2., However, such 'interest, friay also be taxed .  in , the' ,Contracting 

State in whic,h'it. arises and -  aceording,,to the laWs of thaf,State; but if 
the beneficial sewner of. the intèrest is a res'ident' Of thé éditer 
Contracting State, the tàx sonharged shall not exceed '10 per Cent of 
thé' gross . amount 'of thé interest: • 

3.. Notwithstanding the provisions of;paragraph 2: 

a) interest arising in a Contiacting State may be taxed only.in thé • 
.,-other ContraCting State where the beneficial owner isn resident of 

that other ;State .and the ,  persen paying the interesf or theTeCipient 
thereof is a Contracting -State or its Central bank;. -  or a political 
subdivision' "or' local, autheritY - thereof; , 
b)Interest ariSing in Mexico and paid to a resident of Canada,who' • 
is the beneficial owner thereof shall be taxable only in Canada if it 
is paid in ,  respect of a loan having..a term of not less than three 

'-years .Made; guaranteed' or insured, -Or 'a eredit • for such period 
extended,,gnaranteed or insured, by.  ,Export Develepment Canada, 

— or-by any other institution as mayhe agreed to' fi -em time to time 
• betweert the competent authorities "of the Contraçting States; „, 

•e). interest arising in Canada and paid to a resident. of Mexicb.Who 
is 'the héneficial ownei- thereof shall be  taxable 'only in Mexico -  if it 

• is•paid in respect 'of a loan, hàving a term of not less than three 
years made, gitarariteed or rinsured; 'or' a:credit for such 13'eriod 

. ,extended, guaranteed or insured, by Banc,o Nacional de Comercio 
Exterier, SN C or Nacierial Finan,ciéra, S N C or bY any éther 
institution' as' inay..be agreed to froni ,time'teltitne between thé , 

• .,coMpetent,authorities of the ContraCting ,StateS; 	, 	• 

d).inferest arising in a Centracting State and paid ton reSident of 
the other Contractifig State which Was conStituted and Is operated 
exclusiyely to administer or providelenefits under one or more 
pension, retirement or other employee benefits Plans shah nof be 
taxable in' the .first-mentioned State previded that: 

(i) • the reSideni is the' béneficial eWner of the interest and is 
generally exempt from tax in ,the other State; 	• - 	' 

(ii) the interest is  no t dérived frem carrying on a tracte or a , 	„ 
business; and 	. 

(iii) the interest' is not derived from a related person. 

4. 'The term . ,̀1riterest" as usedin this'ArtiCle Meana income .from 
debt-claims ofevery kind,Whether or not secured by mortgage, and 
in particular, income from -government securities and income .  from 
bonds or debentures, including premiums and prizes attaehing to 
such securities, bonds or • debentures, 'as men: as income:whieh is 

ARTIÇLÉ'  I l  

INTÉRÊTS 	 ' 

1. Les' intérêts provenant d'un .  État contractant et payés à un 
résident éle l'autre État. Contractant sont imposables dans Cet autre 
État. • 

2: Toutefois, ces inter'êts sent aussi, imposables dans l'État 
Contractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet État, 
niais, si le hinéfiCiaire effeetif des intérêts est un résident de l'autre 
État contractant, l'impôi ainsi établi ne peut excéder 10 p, 100 du 
montant brut 'dés intérêts, .„ 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 . 

à) les intérêts provenant d'un État centractânt ne sont imposables 
'que dans l'autre État contractant lorsque le bénéficiaire effectif est 
un résident de cet autre État et que la personne qui paie les intérêts 

. ou le récipiendaire de ces intérêts est un État contractant ou sa 
''banque centrale, ou l'une :  de ses subdivisions politiques ou 

collectivités locales; 	• 

b. 	intérêts provenant du Mexique' et payés -  à un résident 'du 
Canada qui en est le bénéficiaire 'effectif ne 'sont imposables qu'au 
Canada s'ils sont payés en raison d'un prêt d'une durée minimum 
de trois ans fait, garanti ou aisuré, ou d'un crédit d'une telle durée 
consenti, garanti ou assuré, par Exportation' et développement 

: Canada ou par, toute autre institution dont: peuvent convenir les•
autorités Compétentes des États contractants; 

c) les intérêts provenant , du Canada et payés à:un résident du 
Mexique qui 'eri est le bénéficiaire effectif ne sont imposables 
qu'au Mexique s'ils sont payés en raison d'un prêt d'une durée 
minimum de trois ans fait, garanti ou assuré, ou d'un crédit d'une 
tellé - dufée consenti, garanti on asSuré, par là Banco Nacional de 
,Comercio Ekterion S.N,C. on NaCional Finaneiera, &MC'. on par 
toute antre „institution dont peuvent convenir les auterite 

' d États competentes es a contractants; 

les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un 
résident de l'autre État contractant qui a été constitué et est 
exploité exclusiVernent en vue d'administrer eu de fournir des 
prestations en• vertu d'un ou de plusieurs régimes de pension, de 
retraite eu autres régimes de prestations aux einployés, ne sont pas 
imposables dans .  le premier État pourvu que : - ; 

(i) le résident en soit le bénéficiaire effectif et soit généralement 
exonéré d'impôt dans l'autre État, 

(ii) les intérêts ne proviennent pas de l'exercice d'une activité 
industrielle ou commerciale, et• 

(iii) lés intérêts ne proviennent pas d'une personne liée, 

; 4. Le terne ic intérêts» employé dans le présent 'article désigne les 
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties 
hypothécaires, et notamment les revenus des fonds .publics et des 

; obligations d'eniprunts, y compris les primes et lots attachés' à ces 
titres, ainsi que' tous autres revenus soumis au même régime fiscal 
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subjected to the-same taxation treatment as income from Money lent , 
by.  thelaws'of ,,the State in -  which the income .ariseS. However, the 
term ..`'interest'" does not include income dèalt with in .  Article 8 -or • . 	, 

•Article 10. ., . 	, 	 . 	
. 

• . 	 . 	. ..• ,. 	 . 	. 	. 
5. The provisions of paragtaPhs 1 and - 2 shall nbt apply' if the ' 

•beneficiar owner of the interest, being a resident of . a Contracting 
' -State, cardes on business in the bther Contracting State in Which the 

. interest arises 'through , a permanent . establishment sitimted therein' 
and the debt-claim in respect of whiclr the interest is paid is 
effectively -  connected With such permanent establishment - such . 

, , case the pro -Visions of Article' 7 shall .  apply. -----------  ' .. 	: - ' 

6. Interest shall be deemed to arise in a, Contragting State Vvhen 
' •tire payer is a resident of Mai State: Whern -  however, the Person 

paying the'interest, wliethei that person is a-resident Of a Côntraèting 
State or not; lias in a Contracting . State a permanent establishment in ' 
connection With which the indebtedness'on WhiCh .  thé intéreSt, is paid • .. . 
was incurred, and such interest is borne by suCh peu-bai-lent - 
establishment, Men such interest shall be deemed. to arise' in. the ' 

,State in winch the permanent establishment is, situated, 	. 

.7. Where, by reason of a, special relationship between the payer . 
and 'the beneficial owner or,hetween both of them and aime °Mer 
person; 	, 	• , . 	. , . 	.. • 	. 	. 	. . 	. 	. .. „ , 	. • .. 	. 	. 

a) , the amount 'of the interest exceeds, foi-  'whateverreasàfi, the 
' . amount sVhich Would have been agreed upon by the payer and the 

.. beneficial 1:1‘. vner,;. in the absence of such .relationship,.; the' 
Provisions of this Article shall. apply only to: die last-mentioned .  . 

• amonnt, In such. case, the'excess,part of the payrnents shall.rernain ' 
taxable according to . the laws of each, Contracting • State; -due 

. 	. regard béing had to the orner provisions of this Convention; .. 
, 

." .b) the' Conditions (ineluding ainount) of the debt-elaim differ froni 
those that wotild  have been agreed upon liy the -  Payer and the 	, 

• beneficial owner in the absence of slich relationship, the interest 
. thereon may be.  taxable according.to paragraph 2 of Article 10. 

8. The provisions of thiS Article shall not apply if it Was the Main 
purpose or one of the main puiposes of ans' persop ponceffied with 
thé creation or assignMerit of the debt-claim in respect Of winch the 
interest is paid to take adVantage of this' Article by means of that 
creation or assignment.  
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que les revenus de sommes prêtées par. la  législation.de l'État d'où 
- proviennent les revenus. Toutefois, le terme « intérêts » ne comprend 
pas les revenus visés à l'article 8 ou:à l'article 10, • 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2' ne' s'appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire effectif des 'intérêt, résident d'in Etat 
contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où proviennent les 
intérêts, une activité d'entreprisePar l'intermédiaire -  d'un établisse-
ment stable qui y est situé et que la Créance génératrice des intérêts se 
rattache 'effectivement à, cet .établisSement .  stable., • Dans ce cas', les 
dispositions de l'article 7 sont apPlicables: 

6. Les • intérêts . sont considérés comme provenant d'un Étai, 
contractant lorsque le débiteur 'est 'un résident de Oct État, Toutefois, 

- lorsque' le'debitent •des intérêts, qu'il toit ou non un résident d'un 
État contraetant; a, dans 'tin État' càntractant un établissement 'Stable 
pour lerniel la -  dette donnant hOu . -au Paiement des intérêts a été 
contractée .et .qui supporte la charge de' ces intérêts, ceux-ci sànt 
considérés comme -provenant de .1'Etat où i'établiSsement stable-est 
situé, 

• • 
7. Dans le cas où, en -raison de .relation spéciales qui existent 

entre .le débitent et le bénéficiaire effectif des intérêts on que l'un et 
l'autre entretiennent aVec de 'tierces personnes': • ,• • 

a) le montant des-intérêts excède, pour quelque raison que ce soit, 
celui dont seraient convenus le, débiteur et le..bénéficiaire effectif 

- en l'absence de pareilles relations; leS dispositions du Présent 
article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans .ce cas;, la 
partie excédentaire des paiements reste • imposable : selon la 
législation de chaque .État centractant, et compte tenu des autres 

... dispositions de la présente Convention;. 	• 	 . 

b) les" 'conditions (y compris' le montant) 'de :  la créàirce sont 
. 'différentes de celles .dont seraient 'convenus --le débiteur et le 

bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les intérêts 
-sur cette créance 'peuvent -être imposés conformément au 

• paragraphe 2 de l'article 10.. 
• 

8. 'Les dispositions du - présent article ne s'applirnient pas si le but 
principal, ou l'un des buts principaux, de tonte personne Coneernée 
par la création ou la Cession de la créance à l'égard 'de laquelle les 
intérêts sont payés était de tirer aVantage du présent article Par cette 
création ou cette cession. . 

- • 	 ARTICLE 12 

RUYALTIES 

1. Royalties arising in .a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State may be tàxed in that other State. 

2. FIowever, such royalties may also be.taxed in the Contracting 
State in which they arise and according to the laws of that State, but 
if the beneficial owner of the royalties iS a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the royalties. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph. 2, copyright 
royalties and other like payments in respect of the production or 
reproduction of any cultural, dramatic, musical or other artistic work 
(but not including royalties in respect of motion picture films and 
works on filin or videotape or other means of reproduction for use in 

• • 	• 	ARTICLE 12 - 	 . . 

	

. 	. 

	

REDEVANCES'  - -- - - 	 • 
• 

. 1, Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un 
résident de l'autre État contractant Sont imposables dans cet autre 
État. 	 . 	. 	• • 

2. Tgintefois, ces redevances sont aussi impos -ables dans' l'État 
contractant d'où.elles proviennent et selon la législation de cet État, 
Mais si le bénéficiaire effectif des redevances est un résident de 
l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 
du montant brut des redevances. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances à 
titre de droits d'auteur et autres rémunérations similaires concernant 
la production ou la reproduction d'une oeuvre culturelle, dramatique 
ou -musicale ou d'une autre oeuvre artistique (à l'exclusion des 
redevances, concernant les filins cinématographiques et les oeuvres 
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connection with television) ariSing in a Contraeting State and paid to 
a resident of the otheÇontracting State who is subject to tax thereon 
shall bé taxable 'OnlY in thàt odier State: 

: 4. The term "royalties?' as used in this Article means payments  of  
any kind received . as a considération for the use of, or the right to , 
use any copyright, 'Patent, trade mark, design or model,.plan, secret 
formula or process or otherlritangible proPerty, or for the use of, or . 
the rightto use, incluStrial, commereial orscientific equipment, or for 
information concerning, industrial, •commercial or seientifié experi-
ence, and includes payments of àny kind in respect of Motion picture 

• films and Works .on filin, videotapé or °Mer ineans of reproduction 
.for use in conneetion with teleYision. 	 • 

5. Without prejudiee, to whether or not such Payments wmild, be 
dealt with as royalties 'under, this 'Article in the absence of this 
'paragraph, the' térm thia Artidle' 'shah include 
payments of àny kirid•aS consideration  for the reeeption of, or the 

• right to redeive, yisual Muges or sotinds;'or both; tratisniitted• to: .  the 
public, by satellite ,or b,y eable, optic fibre or similar teChnology, or, 
the use in Connection with teleYision • broadcasting :. or radio 
broadcasting, or the right . to • use .in connection With television 
broadcastinior radiô broadeaSting, vianal  images or Sounds, or b'ôth, 
transmitted by satellite or bY•cable,.oPtic fibre or sirnilar technology. 

6. The terni ``royalties" also includes gains derived from the 
alienation of anY right or prnperly referred to in'paragraphs 4 and 5, 
which are contingent on the 'productivity or use ,thereof 

7. The provisions of paragraphs  1,2 and 3 Shall nô t àpply if the 
beneficial owner of the royalties  being a residerit of a Contraeting 
State, carries on business in the other Connacting State in which the 
royalties arise ,through à permanent establishment  situated therein 
and the right or property in respect Of which the royalties are paid is 
effectively connectéd with such permanent, establishment. In such , 
case the provishins of Article ;7 shall apply; 

8.: Royalties shall be deemed tô arise in a Contracting State when 
the ,  payer is a reaident Of that State. Where, howeyer, the person 
paying  the, royaltieày whether that persori is à resident of. 
Contraeting Staté or' not; haS in' a Contracting State a permanent 
establishment in connection with which the obligation to : Pay, the 
royalties was incurred,, and sue'? royalties ,are borne by such 
permanent establishrrient then stieh' royalties shah' be ,deemed to 

. arise, ln the State in which the permanent establishment is situated: 

9. Where, by reason of a special relationship between the payer 
and the,benefidial owner or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties exceeds, for whatever reason, the 
aniount which: wôuld have been agreed upon by,,the payer ;arid ;  the 
beneficial owner hi the absence of sueluelationahip, the provisions 
of this Article shall apPly,only to the last-mentioned amount: in such 
case, the exceas part of the paYments shall rernain taxable according 
to the laWs of. éaèh Contracting State, due regard being had to  the 
other provisions of tins Convention.  

. 	 . 	, 
enregistrées sur filma Ou bandes MagnétoscopiqUes ou autres moyens 
de- .. reproduction destinés à la télévisiOn) provenant 'd'un Etat 
'contractant et 'Payées à tin résident de 'l'autre État côntractant qui 
est >assujetti à l'impôt à l'égard: de -ces . redevances, ne' sont 
'imposables que dans cet autre Etat: • . • 

4. .Le terme • «redevances» 'employé dans le présent article, • 
désigne les rémunérations de tente nature-payées pour l'usage ou ' • 
'la concession de, l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, • d'une 
Marque de fabrique ou de 'Commerce, -  d'un dessin où d'un modèle ; 

 d'un  :plan, ,d'une formule, on d'un procédé, secrets ou de tout autre 
bien inCorporel, ou pour, l'usage ou là 'concesSion' de l'usage . à'un 

,équipement. industriel, commercial ou scientifique ou pour -des 
i'nfortriatiÉnia' ayant trait à une eXPérience • acquiSe , dans . 1e'demaine 
industriel; commercial ou scientifique; ce terme cômprend missi les .. 
réniunerationa de toute:nature relatives' à. des films cinématographi-
ques' 'et des 'oeuvres enregistrée,s sur films; bandes magnétoscopiques 
où: autres moyerdde 'reproduction destinés à la:téléviSion.' • ' •' 

. 	. 	. 
.. 5. Sans • préjudice ' dé savoir si ces paiements peuvent être 

•ConsidéréS 'comrtie des redevances en 'vertu du présent article en' 
,. l'absence , du' présent.paragraplie;le ternie «redevances»,  employé

dana lé présent article; comprend les rémunérations 'cle tonte nature -
payées soit pour la réception .d'irnages visuelles ou dé sens; bu dés • 
deux, , transmis au public par. satellite ou par câble, fibre optique. ou 
une : technologie similaire, ou le droit .  de les recevoir, soit; peur. 
l'usage, Où la coneession de l'usagé, ,dans le cadre dé là télédiffusion' . 
ou de la radiodiffusion d'images visuelles on de sons; ou des deuX, . 

"transinis-  par satellite ou par Câble,' fibre Optique ' ou une teelniolôgie 

6. Le tenne «redevances » désigne également les gains provenant 
de l'aliénation des :droits ou biens visés aux paragraphes 4 et 5'qui 
dépendent de la productivité ou de l'usage de ces droits ou biens.' 

:!.  '7. disPositions des .paragraphes 1', 2 et 3 iie s'appliquentpas 
lorsque le bénéficiaire effectif des redevances,' résident d'un Etat 
contractant; exerce dans l'autre État Contrattant d'où Proviennent les 
redevances, une activité d'entreprise :par l'interinédiaire d'un 

. établissement stable qui y est. Situé et 'que 'le droit ou le bien 
générateur des redevances se :rattache effectivement à un tel 
établissenient. Dans ce -  cas', :les, dispositions' de i"article 7, sont 
appliçables. 	' 	 • 

8.' Les redevances Sont considérées domine provenant d'Un État 
::.contractant lorsque le débiteur est un résident de cetÉtat Toutefois 
'lorsque lé débiteur des redevances, qu'il Soit Mi non uti résident d'un 
État contractant, a dan§ unEtat contractant un établissement Stable 
pour leeel l'obligation donnant .  lieu au paiénient des'redéVances a 
été conclue ,et qui supporte la charge,de ees redevances, celles-ci sont 
'considérées comme provenant de l'État où l'établissement stable est 
situé. , 	, 	, 

9. Lorsque, en raiSon de "relations spéciales existant entre le 
.débiteur et le bénéficiaire, effectif des redevances .ou, que l'un et 
l'antre 'entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
redevances excède,, pour quelque raison que çe soit, ,celui dOnt 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence 

,pareilles relations, lés dispositiOns du présent article ne 
s'appliquent qu'a ce dernier môntant. Dans ce cas, la partie 
excédentaire des 'Paiements reste imposable selon: la législation de 
chaque État contraetant et compte tenu dés autres dispositions de la 
présente Convention. 
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. 10. The provisions of this Article shall not apply if it  .vas, the 
main purnose or one of the main purposes of any person.concerned 
with the creation or assignment of the rights in respect of which the 
royalties are paid to' take advatitage of this Article by imans of that 
crèation or assignment.. • 

• 'ARTICLE 1 

, , • 

	

CAPITAL GAINS 	 . 	 • 

1: Gains derivecF by a .  resident of a Contradting State fium the 
aliénation • of iminevable property situated in the other Contracting 
State may be taxed  in that other State. 

2. Gains foin  the alienation of movable property forming part of 
the business property of a permanent establishment which an 
enterprise of à Contracting State has in the other Contracting  Ste,.  
including .such gains ,from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise), may be,taxed in 
that other State. , 

Gains from the , alienation . of ships or aircraft operated in 
international traffic by  an, enterprise of a Contracting ,State. or 
movable property pertaining to the operation of such ships,or 
aircraft, shall be taxable only in that State. 

'Gains derived by a rnsident 'of a Contrneting State :  from the 
alienation of: 

a).  shares,; particiPations or.  other rights in the capital of a 
çompany, the ,value , of which • is derived principally from 

—immovable property situated in that other State,. or 

b) an interest in a partnership, trust or estate the value of winch is 
, derived principally from immovable property sinutted in that other 

State, 	• 	, „ 	. 	. 	, 

may be taxed in that other State.  For the purposes.  of this paragraph, 
the terni "inimovable property" does not, include any property, °filer 
than rental property, in which the business of the company, 
partnership, trust or estate is canied on. . 

5. In addition to gains taxable 'in' accordance with the provisions 
of the preceding paragraPhs, :gains derived by a resident 'of a 
Contracting Staté from the aliénation of sharés, participation or other 
rights in the capital of a company or other legal person that, is 
resident 'of the other ,Contacting State may be taxed in that other 
State if the recipient of the gain, at any time during the twelve month 
period precediug such alienation, together with 011 persons who are 
related to the recipient; had a participation of at least 25 per cent in 
the capital of that company or other legal person. • 	,• , 

6. Except as provided in Article 12, gains from the aliénation of 
any property, orner than Mat referred to in paragraPhs 1, 2, 3, 4'and 5 
shall be taxable only in the Contracting State of winch the alienator 
is a resident. 

7. The provisions of paragraph 6 shall not affeet the right of a 
Contracting State to lévy, according to its law, a tax on gains fioul 
the alienation of any 'property (other than property to which the 
provisions of paragraph '8 apply) derived by'an individual who a 
resident of the other Contracting State and has been a resident of the 
first-inentioned State at any time during the six years iminediately 
preceding  the alienation of the property.' 

.10..  Le S dispositions du présent article ne s'appliquent pas si le but 
principal, ou l'un des buts principaux, de toute personne concernée 
par la création . ou la eession, des droits relativénient auxquels les 
redevances sont payées était de tirer avantagé du présent article par .  
cette création ou cette cession. 

" 	 ARTICLE 13 

GAINS EN CAPITAL 
• 

• 1: Lés gains . qu'un résident d'un État contractant tire de 
l'aliénation de' biens immobiliers situés dans l'autre État contractant, 
sont impoaables dans cet autre État. 	 , 
, 2. , tes gains provenant de l'aliénation de biens,inobiiiers qui font 
partie de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État 
contraCtant a> dans l'autre État contractant, y compris de tels gains 
provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec 
l'ensemble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre État. 

3. Les gains .qu'une entreprise ,  d'un État contractant ',tire de 
l'aliénation de,navires ou d'aéronefs exploités en trafic international 
ou de biens 'mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou 
aéronefs ne, ,sont, imposables que dans cet État. 

• 4. Lès gains' qu'un résident d'un État Contractant 'tire de 
l'aliénation':' . • 

. 	 . 	. 
a) d'actions, de participations ou d'autres droits au' capital d'une 
société, dont, la, valeur ; est principalement;, tirée de biens 
immobiliers situés dans cet autre État; ou' 

• b). d'une participation dans,une société de personnes, une fiducie 
ou une succession, dont la valeur est principalement tirée de biens 
immobiliers, situés dans cet autre État,' 	, „ 

sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe, 
l'expression «biens immobiliers» ne comprend pas les biens, autres 
que les biens -locatifs, • dans lesquels .1a société, la société de 
personnes, la• fiducie ou la succession .  exerce son activité. ' 

5. Outre lès gains imposables conforniement 'aux dispositions des 
paragraphes 'précédents, les gains qu'un résident d'un Étai 
contractant tire de l'aliénation d'actions, de participations ou d'autres 
droits au capital d'une société ou d'une autre personne morale qui est 
un résident de l'autre État contractantsont imposables dans cet autre 
État ai le bénéficiaire des gains, àrnutmoment au *cours de la.période 
'de douze mois précédant l'aliénation, détenait, de concert avec les 
personnes qui .  lui sont liées, une participation d'au moins 25 p. 100 
du capital, de' cette. société ou autre'personne Morale. 	• . 	• , 

6. Sauf disposition contraire à l'article 12, les gains provenant de 
l'aliériation de tous biens' autres 'que Ceux visés 'aux' paragraphes 1, 2, 
3, 4' et 5, ne sont imposables que.'clans l'État contractant dont le 
cédant.est un résident.- 	• 

7. Les dispositions du .  paragraphe 6 ne portent 'pas atteinte au 
'droit d'un Etat contractant de percevoir, conformément' à sa 
législation, un impôt sur les gains provenant de l'aliénation d'un 
bien (sauf un bièn'aUque1s'appliquent les dispositions du'paragraphe 
8) et réalisés par Une personne physique qui est un résident de l'autre 
Etat contractant 'etqui a été un résident du premier État à mi moment: 
quelconque des six années précédant l'aliénation' du bien. 
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8. Where an • individual who ceases to• be a • resident of a 
Contracting State, and immediately thereafter becomes !a -residerit 
of the .other Contracting State, iS treated for the purpoSeS of taxation 
in the first-mentioned • State as having alienated a property  and 'iS 
taxed in that Staté bÿ reaSon thereof, the individual may élect to be 

•treated for thé purposes of taxation : in "the other State as if the 
individual had, immediately before hedoming a resident of that State, 
sold and repurchased the property for an amotint equal to its fair 
'market value at that tinte: 

ARTICLE 14 
. 	, 

INÇOi■flE FliÔM ElviÈL' O'YMENY 

1, ,  Subject là the proviSions of Articles 15 and 18; salariés, Wagés 
and other similar remunération deriVed by a residentePa Conti acting 
-State in respect of an ernploytriènt.Shall be  taxable drily ih,that State 
unless the employmentis exercised in the othéi -  Contradtind State, If , 
the employment is ,-  so 'eXercised, 'such .remuneration 'as is derivéd 
therefroin may be:taxed in that other State. 

2. Notwithstanding Me:provisions Of paragraph:i, rémuneratien 
detived.,  bÿ a resident: of a' Continéting State in respect of an 
employrrient eXereised' in the othér Confracting State shall belakable 
Mily in thé first-mentioned State: • ": • ; 

. . 
a) if the - remunèration'earned in the àther Contracting State in the 
calendar Year eencerned does not' exceed sixteen -  libouSand" 
Canadian dollars ($16,000) tir its;;equivalent in Mekican Pesos 
or subi-1 other, amount as may: be Specified and agreed in' letters 
exChanged between the 'competent atitherities of the Contracting 

b) if 

(i) the recipient is present in thé other State for' a period 
periods not exceeding in thé aggregate 183 klays in any twelve 
month period commeneing o r., ending in the calendar yéar . 	• , 
concerned, and 

(ii) thé reinuneration iS paid -  by, or on behalf of, an employer 
Who is not a resident  of the Other Slate, and suçh rernuneration 
is not borne by a permanent establishment which the employer 
has in the ether State.  

-3. Notwithstanding the, preééding provisions of  this , Article, 
remimeration, in respect of an employment exercised aboard a ship 
or aircrafe'dpdrated ,in international traffic by a resiclent of a 
Contracting State, shall'be taxable onlY in that State. HoWever, if the 
remuneration is derived bY,a resident of the other Contracting State it 
shall be taxable only in that other, State: . 	, 

ÀRTICLE :, 15 

DIREÇTORS' '  FEES 

1, Directors' fees and other similar payments derived • bY a 
resident of a Contracting State in that resident's capacitY as a 
member of thé board of dirèctors or a similar- organ of d eompany, - 
which is a resident of the other'Contracting State, may 6e taxed -  in 
that other State. , 

8'. Lorsqu'une personne physique qtli, immédiatement après avoir 
'cessé d'être ,un résident 'd'un:État contiactant?devient un résident de 
l'autre' État cOntractant: est 'considérée aux , fina'd'iinposition > dans le 
perlier État comme' ayantaliéné un bien et est impOsée'dans -cet État 
en raison de cette aliénation, elle peut choisir, aux fins d'imposition 
dans l'autre État, d'être Considérée comme' ayant vendit et racheté le 
bien, immédiatement avant de devenir un -résident - de cet État, pour 
,un montant égal à la juste valeur marchande du bien' à ce moment. 

ARTICLE 14 

leENUS p!EMPLOIS 

- 1`.'Sons réserve dés dispositions des 'articles 15'et 18,' lès salaires, 
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un 
•Etat contractant reçOit au titre d'un emploi salarié ne acint imposables'  
que dans cet État, à'meins que l'etnplôi ne soit exerce dans l'autre 
État contractant. Si l'emploi y est exercé; les rémimératiOnS reçues à 
Ce titre sont imposables dans cet autre État. . 

2.• Nonobstant les dispositions du-paragraphe les rémunérations 
qu'un résident d'.un' État contractant reçoit an titre d',un emploi 

e)ercé danS l'autre État contractant ne sent inmoSables. que 
'dans le preiniér État : 	 , 

q) , si les rémunérations ,gagnées.dans.l'antre État ,contractant au 
cours de l'année 	considérée 'n'excèdent' pas seize .m" 
,dollars canadiens (1 6 00Ô $), ou l'éqiiivaletit' en 'peSos, mexicains, 

tout autre' montant, désigné et accepté par,' édharigé .  de: lettres 
entréleS.atiforités :.càfiipétentedes États, contractants; ou . • 

b): 	• , 

0) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une ou des • 
péri6des n'excédant Pas au total 183 jours ati 'cours de tonte 
période de 'douze mois • cerinnençant oir se terminant dans 
l'année civile çonsidérée, et . 	• • 

(ii), les rémunérations sent payées : par :un emPloYeur, ou pour le 
compte d'uri.éniPloyeur, qui n'est pas un ,résident de l'antre 
'État, et la charge des rémunérations n'éSt .  Pas supportée par un• 

".établissemerit stable que , l'emPloyetir a dans.l'antre État. - 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les 
rémunérations reçues au titre d'un emploi Salarié 'exerce à bord d'un 
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international par un résident . 
d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État, 
Toutefois; si un résident de 'l'autre État dontractant les reçoit, elles 
ne sont imposables que dans eet autre État. . 	, 

ART1ÇLE,15 

TANTIÈMES, 

1. Les tantièmes, jetons de présence et  - autres rétributions 
similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité 
de membre.du donseil d'administratiOn ou de surveillance ou d'un 
organe analogue d'une société qui est un résident 'de l'autre 'État 
contractant sont impesables dans cet autre État:- 
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2, Salaries, ,wages and other, similar remuneration derived by a 
resident of 'a Contracting. State in that ,resident's capacity as an 
official in a top-level .managerial position' of a company which is a 
resident of the other Coptracting. State may be taxed in that other 
State. • s . , 

	

. 	. 

	

. 	 ARTICLE lb 
• . 

' ARTISTES AND SPORTSPERSONS 

1. Notwithstanding the prévisions of Articles 7 and 14, income 
derived by, a rèsident of a .Contracting Staie as an entertainer, such as 
a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or 
as a sportsperSon; from that resident's personal aetivities as such 
exercised .in the other Contracting State, may be taxed :  in that other 
State. Tricorne derived by an entertainer or a sportsperson who is a 
resiçIent of a Contracting State frorn that resident's personal activities 
relating to that resident's reputation .  as an entertainer or sportsperson 
exercisedin the other Contracting State may be taxed -in that other 
State. , 

. 2. Where income in respectof personal activities exercised by an 
entertainer or a sportsperson in Mat capacity. as, such 
accrues .not to the entertainer, or athlete ,  personally but to another 
person, that income may, notwithstanding the provisions of Artieles 
7 and 14,- be taxed in the Contracting State in which the activitiés of 
the entertainer or sportsperson are, exercised. • 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income 
deriVed from activities performed in a:Contracting State bY a resident 
of the other ContraCting State in the •context of a visit, in the first-
inentioned State of a non-profit organiiation of the other State, 
provided the visit is substantially supported by public funds. 

• • 	 ARTICLE 17 	 . 

PENSIONS AND ANNÙITIES 	' • 

1:'Pension's and annuities arising in a Contracting State and' paid 
to a resident of the °filer Contracting State ina; be taxed in that other 
State. 

. 	„ 
.2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of 

the other 'Contracting State may also be taxed in the State in which 
theY arise, and accôrding .tci -  the la,w of thàt State. However; in' the 
case of periodic 'pension payments, the tax Se charged shall not 
exceed the le§ser'ôf;• • 

a) 15 per cent of the grOss amount of the payment; and 

b) the rate determined by reference fo.  the amount of tax that the 
recipient of the payment would otherwise be required, to pay for 
the year on the total amonni of the periodic pension payntents 
received by that individual in, the year, if that individual were a , 
resident of the Contracting State in winch the payment arises. 

3. Annuities, other than pensions, arising in a Contracting State 
and paid to ,a resident of the other Contracting .State may also be 
taxed in the State in which they arise, and according to the law of the 
State; but the, tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
portion  thereof that is subject to tax in that State. For the purposes of 
this  Convention, the term "annuities" nicans a stated sum paid 
periodically at stated times during life or during a specified number 
of years, under an obligation to make the payments in retum for  
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.. 2. Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires 
qu'un résident, d'un État contractant reçoit en sa qualité de dirigeant, 
occupant un poste* direction de haut niveau dans une.société qui 
est.un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet 
autre État. s . • 

ARTICLE 16 	. 	. 	 • 

'ARTISTES ET SPORTIFS  
.• 	• 

' . 1.. Nonobstant lés dispositions des articles 7 et, 14, les revenus 
. , qu'un résident d'un État contractant tire de ses activités personnelles 

' exercées dans l'autre État contractant en tant qu'artiste du "spectacle, 
tel qu'un artiste de théâtre .; de 'Cinéma, de hi radiô ou de la télévision, 
'ou qu'un musicien, ou en tant quesportif, sont, imposables dans cét 
autre État. .Les reVenus. qu'un, artiste du .spectacle ou un sportif qui' 

•est un résident d'un :État contractant tire de ses activités personnelles 
. reliées .à,sa réputation d'artiste dit sneetacle ou de sportif exercées 

dans l'autre Etat contractant,' sont imposables dans cet autre État, , 

2. 	
• , 

Lorsque les revenus d!activités qu'un artiste du spectacle ou un 
sportif exerce personnellement 'et en cette qualité sont attribués non 
pas à l'artiste ou an sportif lui-même mais à une autre personne, ces 
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles,7.et 
14, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou du sportif 
sont exercées. 	• 

• 
1. ;  Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux 

revenus tirés des activités exercées dans uri État contractant par un 
résident de l'autre État contractant dans le 'Cadre d'une visite, dans le 
premier État, d'une organisation sans, but lucratif de l'autre État 
pourvu que la visite soit substantiellement supportée par des fonds 
publics. 

. ARTICLE 17 
„ 

PENSIONS ET'RENtES 

• 1. Les pensions et' les rentes provenant d'un, État contractant et , 
payées à un resident de.l'autre État contractant sont imposables dans 
cet autré'État. 

, 	 . 	 . 	. 
2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un 

résident del'autre État contractant sont aussi imposables dans l'État 
d'où elles `proViennent et 'selon la législation de cet État. Toutefois, 
dans le•cas . de paiements périodiques de pen'sioà, l'impôt ainsi établi 
ne peut excéder le 'moins élevé des montant § suivants : 

a) .15 p. 100 du Mentant brut du paieMent; et 

b) le taux calculé en 'fonction du montant d'impôt 'que le 
bénéficiaire du paiement devrait autrement verser pour l'année à 
l'égard du montant total des Paieinents 'périodiques de pensions 
qu'il a reçus au cours de l'année, s'il ,  était .un résident de l'État 

, contractant d'où provient le paiement. 	
• 

. 3. Les .rentes, autres que les pensions, provenant d'un État 
contractant et payées à un. résident de. l'autre État contractant sont 
aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et .selon  la 
législation de cet État, niais l'impôt ainsi établi ne peut 'excéder 
15 p., 100 de la fraction du paiement qui est assujettie à l'impôt dans 
cet Etat. Au sens de la présente Convention, le ternie «rentes» 
désigne une somme déterminée payable périodiquement à échéances 
fixes, à titre viager ou pendant un nombre d'années déterminé, en 
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adequate and full consideration . (other than services rendered), but 
does not include a payment that is not a periodic payment or any 
annuity the cost of which was deductible for the purposes of taxation 
in the Contracting State in whicli it was acquired. 

4, Notwithstanding ariything 'in the Convention: 

a) war pensions, and allowances (including pensions and 
allowances paid io war veterans or paid as a consequence of 
damages or injuries.süffered as a consequence of a w ar) arising in 
a Contracting State and: paid to a reSident of the,other Contracting 
State shall be exempt .from tax in that °filer State to the extent that 
they would be exempt from - tax if, received by a resident of the 
first-mentioned State; and 

b) alimony.  and .  other similar payments ar'ising in a ContraCting 
State and paid to a résident of thé other Contracting State'who is 
subject to tax therein in respect theréof, shall be taxable only in 
that other State. However, where • à'. dedtretion or a ci-edit for 
alimony or a similar payrnent is riot allowed for the purposes of 
taxation in the Contracting State in which such paymént arises, 
such payMent shall not be taxable in the other Contracting State. 

ARTICLE 18 

GOVERNMENT SERVICE 

I. a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a 
pension, paid by.a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in reSpect of services 
rendcred to that . State or subdivision or authority,in any. other State 
shall be taxable only in the first-mentioned State. 

b) However, such salaties, 'wagés and similar remurieration shall 
be  taxable  orilY in the other Contracting State  if the services are 
rendered in fhat State and the individual is a resident of that State 
who: 

(i) is a national àf that State.,` or 

(ii) did not become a `resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services;  

2. The provisions of paragraph I shall  no  t apply to Salaries,' wages 
and similar rémuneration in respect of services rendered in 
conneetion with a btisiness 'carried on by a Contracting'State or a 
political Subdivision or, a local authority thereof. ' 

ARTICLE 19 

STUDENTS 
. 	 . 

Payments -which a sttident, apprentice .or business trainee wito is, 
or was immediately..before visiting a Çontracting,State, a resident of 
the other Contracting State' and who is, present in the first-mentioned 

.State solely for the p' tirpose of that individual's - édiaCatien or training 

.reCeives for the Purposes of that individual's maintenance, education 
or .training shall not be taxed  in  that State, provided that such 
payments arise froin sources outside,tbat State. 

vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en échange d'une 
contrepartie pleine et suffisante,(autre que:des services rendus), mais 
ne comprend pas un paiement qui n'est pas un paiement périodique 
'ni une rente dont le 'coût était déductible aux fins d'imposition dans 
l'État 'contractant où elle à été acquiSe. • 

4. Nonobstant toute disposition de la Convention 	„ 

a) les, pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et 
allocations payées. aux anciens combattants : ou payées en 
conséquence des dommages our blessures subis à l'occasion d'une 
guerre) provenant d'un État contractant et payées à un résident de 
l'autre Etat contractant sont exonérées d'impôt dans cet autre État 
dans,la mesure où elles seraient exonérées d'impôts si, elles étaient 
reçues par un résident du premier État; et 

b) les pensions' alimentaires et,' autres paieMents ' - semblables  
provenant d'un État contractant' et:payés à un résident de l'autre: 
,Etat contractant qui y est assujetti -à. l'impôt à l'égard,,de çeux-ci, 
'ne. 'srint.'huPosables'que dans ee' ailfre Etat. ToutefOiS', Si aucune 
deduétion ni, crédit n'est aceordé pour les:'pensions alimentaires et 
autres paiements. semblables', aux fins' .  d'imposition dans l'État 
Contractant d'où proviennent Ces' Paiements, ces paiements. sont 
exonérés d'impôt dans l'autre État Contractant. 

ARTICLE 18 

FONCTIONS PUBLIQUES  , 

1. a) Lés salaires, traitements et autres rémunérations similaires, 
autres  que .les pensions, payés par un État cOntractarit ou l'une de 
ses stibdivisions politiques ou collectivitéslocales à une personne 
PhySique, au titre de services rendus, dans cet État ou à l'une de 
ses subdivisions ou collectivités, ne sont imposable&uue dans le 
premier État. „ 

, b)  Toutefois ; ces' Salaires; traitements et rémunérations similaires 
sont imposables que dans l'autre,État contractant si les services 

sont rendus dans cet Etat et si là personne physique est un résident 
de cet État qul:, . , 

(i) possède la nationalité de cet Étai, 6u 

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de 

	

rendre lès services. 	 : 	 ' 
12. Les 'dispositions du paragraphe 1' ne S'appliquent Pas aux 

salaires, traitements et rémunérations payées au titre de services 
fendus dans le cadre 'd'Une activité d'entreprise exercée par  itn État 
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales: 

. ARTICLE 19 

ÉTUDIANTS 

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou 
qui était immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, 
un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans le premier 
État à -seule fin d'y poursuivre ses études ou 'sa formation, reçoit pour 
couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas 
imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources 
situées en dehors de cet État. 
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ARTICLE 20 

OTHER INCOME •" 	 ' 

. 1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of .a 
resident of a Contracting State, wherever arising; not dealt with in 
the foregoing Articles of this Convention shall be  taxable 'only in that 
State. , 

2. However, if such income :,  is , derived by à resident of a* 
Contracting State*from seurces in the other Contracting Stàte, Sudi - 
income may also be taxed* in thé State in .\'vhich it arises, and 
according to the law 'of that State. Whére' suchlncome is Médine 
from On estaie or a trust, other than a trust to which dontributions 
were deductible, the tax so eharged shall, if the income ia  taxable in 
the Contracting State inwhieli the beneficial owner is a resident, not 
exceed 15 per. cent of the gross amount of the income. . 

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION 

. 	 ..ARTICLE  21 

ÉLIMINATION 'OF bOUBLE TAXATION 

I. In the case of Canada, double taxation shall be. avoided as . 
follows: 

subject to  the  existing provisions of the law' of Canada 
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax paid in . 
a territory outside Canada , arid to any.subsequent Modification of 
those provisions — whichshall tiot affect the general principle 
hereof and unless a .greater deduction- or relief is provided 
under the laws of Canada, tax payable • in Mexico oh profits, 
income or' gains arising in Mexico shall be deducted from any 
Canadian tax payable in respect of sua profits, income,or gains; . 

' b) subject to the existing provisions of the' law of Canada 
regatding the alloWance as a creilit'against Canadiair te of tàx 
payable in a territory outside Canada and to any subseqUent 
modification of those provisions — which shall not affect the 
general principle hereofj— where a company that is a resident of 
Mexico pays a dividend to cempany that is a resident of Canada 
which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the . 
voting power in the first-mentioned company, the credit shall take - 
into, account the tax payable in Mexico by that first-mentioned 
company in respect of the profits out of winch such dividend is 
paid; and , 

c) where, in accordance with any provision of the Convention, 
income derived by a resident of Canada is exempt from tax in 
Canada, Canada may nevertheless, in calculating the amount of 
tax on other income, take into account the exempted incorne. 

2. In the case Of Mexico, double taxation shall be avoided as 
•follows: 

a) residents of Mexico may credit against the Mexican tax on 
income arising hi Canada the income tax paid in Canada in any 
amount not exceeding the tax payable in Mexico on such incotne; 
and 

ARTICLE 20 

' ' 	• .• 	AUTRES REVENUS 	" 	. • 	. • 

I>. Sous réserve dès dispositions'dWParagiaphe 2, les éléments titi 
'revenu d'un résident d'un État contractant, d'ofrqu'ils proviennent, 
qui fie sent pas traités dans les articles précédents de la présente 
Convention ne sont -  iinposables que dans cet État.* • 

2. Toutefois, si ces revenus Perçus Par un résident d'un État 
contractant • proviennent de • sources situées 'dans l'autre État 
'contractant, ils sont aussi imposables dans l'État d'où ils proviennent 
,et selon -la législation de Cet État. Lorsque> cés • revenus sont des 
-revenus provenant d'une succession ou d'une •fiducie, autre qu'une 
,fiducie qui a reçwdes contributions Pont -  lesquelles une déduction a 
été accordée, l'impôt ainsi établi né peut excéder 15 41 100' du • 
montant brut du revenu, 'pourvu que celui-ci soit impoSable dans 
l'État contractant dont le bénéficiaire effectif est un résident. 

- IV. MÉTHODES, POURELIMINEK LES DOUBLES . 
IMPOSITIONS 	. 

, 	. 	.•. . 	. 	. 
. • 	 , ARTICLE  21 . 

• 
ÉLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION 

'1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée 
de la façon suivante: 	* 

a) sous réserve des dispositions existantes de la' législation 
canadienne concernant l'imputation de l'impôt payé dans un 

!territoire en dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et de • 
toute modification , ultérieure de ces' .dispositions • qui n'en 

•'affecterait pas' le principe général, et sans préjudice. :  d'une 
déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l'impôt dû au Mexique . à raison de 

'..bénétices,..revenus oU gains, provenant du Mexique' est porté en 
déduction de tout impôt canadien . dû à raison des mêmes 
bénéfices*, revenus ou gains; 	. 

b) sous réserve. des dispositions, existantes .  de la • législation 
canadienne concernant l'imputation sur l'impôt canadien de 
l'impôt payé dans un territoire en dehors dit Canada et de toute 
modification ultérieure de ces dispositions qui 'n'en affecterait pas 
le principe général lorsqu'une société qtii est un résident du 

„ Mexique paie .  un dividende à une soeiété qui est un résident du 
Canada et qui contrôle directement ou indirectement .au moins 
1,0 p..100 des droits de vote de la . première société, il sera tenu 
compte, dans le calcul de l'imputation,,de l'impôt dû au Mexique 
par la première société sur les bénéfices qui servent au paiement 
des dividendes; et 

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de la 
Convention, les revenus qu'un résident du Canada reçoit qu'il 
possède sont exemptés d'impôts au Canada, le Canada peut 
néanmoins; pour calculer le mentant de l'impôt sur d'autres 
éléments do revenu, tenir compte des revenus exemptés. 

..2. En ce qui concerne le Mexique, la double imposition est évitée 
de la .façon suivante: 

a) les résidents du Mexique imputent, sur l'impôt mexicain 
applicable aux revenus provenant du Canada, l'impôt sur le 
revenu payé au Canada jusqu'à concurrence de l'impôt dû au 
Mexique sur ces revenus; et 



Conventions fiscales (2006) — Annexe 2 	 ch. 8 

b) subject to the existing provisions' of the law of Mexico, 
cornpanies whielt are residents , of Mexico May also credit against 
Mexican tax on dividends paid by companies"that 'are residénts of 
Canada the income tax paid in Canada on the profits ont of which ' 
the dividends are paid. 	„ 	 ' 

3. For the purposeS of this Article, profits, inceme or gains of a 
resident of a Contracting ,  State whiçh may be taxed in the other . 
Contracting State in accordance with this Convention shall lie 
deemed to arise from sources in that other State. 

• V. SPECIAL PROVISIONS 

. , 	 ARTicLE 22 

„ NON-DISCRIMINATION' . 

" I: Natieeals of a. Ceritiadting State shall not:besubjected in the 
other Çontracting State to 'any taxation or  any requiremént cennected • 

• therewith Which is other or mere burdeirseine than the taxatietrand 
çenneeted requirements to:which nationals Of that other State in the . 
saine citcumstandea, in particular with' respect te'residehce,': are or 
may be subjected, 

2, Thé taxation on a permanent establisInnentwhich a resïdetit 'of 
a Contracting State haa 'hi the other .Contracting State shall not be 

. less favourably levied in that ethet State than thé taxation leVied on 
residerits of  that other Staie 'catrying' 'oà: thé ,sarne actiVities, • , 

, 3; Nothing, in. this Article: shall be construed; as. Obliging ,a 
Conti aCting State td gant to resident.s of the .otherÇontracting State 
any, personatallewances,  reliefs and reduetions fortaxation purposes , 

. on acCount of eivil status" or faMily' responsibilities winch it.grants 
its own residenta. . 	 : 

. 	„ 
where the provisions of  paragraph 1 of. Artiele, 9, 

paragraph 7 of Article 11, Paragraph 9 of Article :12 apply, 
interest, royalties and other disbnrsements paid by an enterprise.of a 
ContraCting State to„ a resident of the other Contracting Ste; shail, 
for the purpose§ of tletérrnining the taxable Profits of suCh enterpriSe, 

..be déductible under ibe'§anie conditions as if they hnd :beempaid to a 
. 'résident : of . the -first-Mentieried State. any debts,,of an 

.:,eriterpr1se of a Contracting State,' to a resident Of ,the 'othei 
Contracting State shall, for thé puiposes of determining the taxable 
profits of suclienterPriSe, be déductible urider the same cenditions as 
if they, had'been.paid to a resident of the first-meinioned' State: 

5. Any  provisions of 'paragràph 4 shall not affect the operation of 
any provision of the taxation laws of a Contracting' State:' 

a) relating te the dedtictibility,or recharacterization of  interest and 
Which is in force on the date of signature of this .  Convention 
(including ,any :  subseqUent, modification of su,ch provisions that 
deé§ net change the generafnature thereoO or, 

'6) adoptedafter such'date .  by a Contracting State 'and whichis 
designed to ensttre that a person who'is net a resident of Mat State 
does not enjoy,.tinder thé laWs .  Of that State; ntax treatment that is 
more faVourable than that *enjoyed by residents. of that State. 

b) sous réserve des dispositions existantes de la'législation 
mexicain'e, les sociétés 'qui 'sont' des résidents du Mexique 
imputent 'également sur l'impôt mexicain sur les dividendes payés 
par des sociétés qui sont des résidents du Canada l'impôt surie 
revenu payé au Canada sur les bénéfices qui servent au paiement 
des dividendes. ' 

3. Pour ,l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou 
gains d'un résident d'un État contractant qui sont imposables dans 
l'autre État contractant conformément a la présente Convention sont 
considérés comme provenant de sources situées dans cet autre État.: 

/ V. DISPOSITIONS SPÉCIALES 

2;  L'imposition d un établissement stable qu'un résident d'un État 
contractant a datis l'autre État contractant n'est pas établie dans cet 
autre État d'une façon moins favorable .que : l'imposition des 
résidents de cet autre État qui exercent la Même àetivité. 

3. Aucune disposition, du présent article ne peut être interprétée 
comme obligeant un État .  contractant à accorder aux résidents de 
l'autre État centractant les déductions, personnelles, abatternents 
réductions d'iinpôt en fonction de la' situation ou des chargen de 
famille qu'il accorde à ses propres résidents. 

4. À Moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle.9, du 
paragraphe, 7, de: l'article 11 ou du paragraPhe 9, de l'article 12 ne 
soient applicables, les .intérêts, redevances et autres dépenses payés 
par une entreprise d'Un État contractant à un résident de l'autre Etat 
contractant sent déductibles, peur la déterm' ination .des .  bénéfices 
imposables de cette entrepriie, dans les niêmes conditions que s'ils 
avaient été payes à un résident du premier Étnt. Dé mênie, les dettes 
d'une entreprise d'un État contractant envers un résident de l'autre 
État contractant sont déductibles, pour là détermination des bénéfices 
imposables de eette entreprise,' dans les mérites conditions tille si 
elles avaient été payées à tin résident du Premier État. 

5. Les : dispositions du paragraphe 4 ne 'portent : pas atteinte à 
, l'application d'une ,disposition quelconque de la législation fiscale 
d'iin État contractant': 

a) ,conceinant la déduction ou la requalifidatioh , des intérêts,,qui 
est en viguetir à la date de la signature de la présente Convention 
(y.  compris :toute "Modification ultérieure de ces dispositions qui 
n'en changent pas le caractère général); ou • 

adoptée après cette date par un État eontractant et visant - à 
s'aSsurer qu'une personne qui n'est pas nn:re§ident de cet État ne 
bénéficié pas, en vertu de la législation de cet État,' d'un traitement' 
fiscal plus favorable que celui dont bénéficient les résidents de cet 
État, 

ARTICLE 22 

NON-bISCkIMÉNA'fION 	 • 

I. Les nationaux d'Un Étai contractant ne sont sonmis dans l'autre 
- :État contractant à aucune imposition ou 'obligation ,  y relative, qui est 

antre ou Pitt§ lourde que: celles auxquelles sont ou pourront être 
assujettis les nationaux de: cet autre Etat :qui se :trouvent dans: la 
ente situation notammentà l'égard 'dé la résidence, ' 



. 	_ 
6. Les entreprises d'un État contractant, , dont_ le capital est en 

totalité ou en . .partie, ,directeMent op indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs'résidents de l'autre État contractant, ne 
sont souinises cl:ans le Ken-fier État à aucune imposition ou obligation 
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou 
pourront être assujetties les autres entreprises similaires du premier 
Etat dont le capital 'est en totalité ou 'en partie,  directement ou 
indirectemefit; 'détenu on 'contrôlé par nn.on plusieurs résidents d'un . 
État tiers. • • • 

. 	7. Nonobstant les dispositions de l'article 2, le présent ,article 
s'applique à tous les impôts préleVéS Par Un État contractant. 

ARTICLE 23 	• 
•. 

PROCÉDURE 'AMIABLE 

I.  Lors'qu'une personne estime que les mesures prises par un des 
,États contractants, ou par leSdeux entraînent ou entraîneront pour elle 
une. imposition non conforme .aux dispositions de :la présente 

. 
 

Convention, elle peut, indépendamment des recours prévuS par le 
droiLinterne de ces États,:adresser à l'autorité compétente de l'État 
-contractant dont elle est un résident,, une demandeécrite et motivée 	• 
de révision de cette imposition. Pour être recevable,, cette demande • 
doit être présentée dans un délai de trois ans à compter de la première 
notification de la niestire 40i entraîne une imposition non conforme 
ai dispositions de là Convention. 
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6. ,  Enterprises of a. Contracting State, the capital of which is 
wholly'or partly, owned orcontrolled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Çontrapting State, shall not be subjected 
in the first-mentioned State to any  taxation or ,,any requirement 
connected therewith winch is .  other or. more. burdensome than the 
taxation and connected requirements to winch. other, : similar ' 
enterprises of *the ,first-mentioned Stàte, the capital * of which is 
Wholly Or para},  oWned or controlled, directly or indirectly,by'oneer'- . 	. 	.„ 
riiére residents Of a third State are or may be'Subjected. , . 	. 	.., 	,. 
. 7. Notwithstanding the Provisions of Artiele,2,' this Article shall 

, apply to all taxes impoSed bÿ a Contracting State.  

• ARTICLE 23 	• 

• . MUTUAL AGREEMENTPROCEDURE 

I.  Where a perSon cen'sideis that the actions of one' or both of the: 
Contracting States result or will result for that person in taxation not " 
in accordance. with • the-  provisions of thiS Convention, Mat •person. 

May,' inespective of the remedies pMVide,d .by the dornestie law of 
those States, address to. the competent authmity of the ,Contracting . 
State Of whigh that person is a resident ,an application in w. riting 
stating the grounds for claiiping the revision of such taxation. To be 
admissible, the said application must be submitted within three years 
from the first notification, of the action which givei rise to takation . 
not in accordance with the Convention. 

2. The competent authority referred to in paragraph 1 , shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not 
itself able to arrive at 'a satiSfactory Solution,' to' resolve ihè Case by 
mutual agreement with the competent -  'authority of the other • 
Contracting State, 'with a View to the aVoidance of taxation not in 
accordance.with the Convention. . 	• 	, ' - • 

3. 'A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits 
'proVided'in its national. lawà and, in any' ease, aller. live Yeats from 
the 'end of the taxable period to which the ineome coneemed waS '- 
attributed,' increase" the tax 'base of' a ''resident of 'either Of 'the 
Contracting States.by including therein items of incorn' e winch' have, 
also been charged' to 'tax in the other • Côntracting State. 'This 
paragraph shall not apply in the case of fraué4:wilful • default or 
neglect. 

4. The comPetent authorities.' of the Contra,cting States shall 
endeavour to reselve by mutilai agreement any difficulties or doubts 
arising as to the interpretation or application of the Convention and 
may commuificatè. with each other directly  'for the 'purpOse of 
applying the Convention. 	' 	 , . 

5. If any difficulty or doilbt arising as to the interpmtation or 
application of the Convention cannot be' resolved by the cOmpetent 
authorities mimant .to the preceding paragraphs>  of this'Article, the 
case may be Subniitted fer arbitration if both, competent atithorities 
and the taxpayer agree and the takpayer agrees in writing to be 
bound by the decision of the arbitration board. The decision of-the 
arbitration board m'a partieular case shall be binding 'on both States 
with respect to that case. The procédure shall be established in an 
exchange of notes between. the Contracting States. 

• 

2. L'autorité compétente visée : au paragraphe 1 s'efforce, si. la • 
.réclamation lui paraît fondée et . si elle n'est pas elle-même en mesure 
'd'y'apporter une Solution satisfaisante,' de résoudre le cas Par voie 
d'accord amiable' .  avec l'autorité 'compétente 'de l'antre, État, 
contractant:: en vue d'éviter une' inipàsitiOn non' conforme à la . 

 Convention. • 
• • 

3. Un État co. ntractant ne peut augmenter la base imposable d'un • 
'résident de l'un ou l'antre État contractanfen y incluant des éléments 
de revenu 'qui ont' déjà été imposés da'ns l'antre État contractant, 
'après l'expiration des' délaiS prévus par 'sa législation nationale et, 
dans. tons' leS .  'cas, après l'expiration d'Une •période de cinq, ans 
suivant' la fin' de la Période imposable' au • cours de laquelle les 
-revenus' 'en 'cause: ofit été' attribués'. Le Présent 'paragraphe ne' 
s'applique pas en cas . de fraude, d'omission volontaire ou de, 
négligence. 

• 
. 4. .Les  autorités . compétentes .des ,États contractants s'efforcent, 

par voie d'accord amiable, derésoudre les difficultés ou de dissiper 
les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou 
l'application de la Convention et peuvent cofinininiquer directement 
entre elles aux finS d'application .de la' Convention; .. ' 

5. Si les difficultés ou les, doutes auxquels peuvent donner lieu 
l'interprétation ou l'application de la Convention 'ne peuvent être 
réglés par lès autorités compétentes conformément aux paragraphes 
précédents du présent article, l'affaire peut, avec l'accorcldeS deux 
autorités compétentes et du contribuable, être soumise à l'arbitrage, 
pourvu 'que le contribuable consente par écrit à être lié par la décision' 

. de la commission' d'arbitrage.. La décision' de la commission 
d'arbitrage dans une affaire donnée lie les deux États à l'égard de 
cette affaire. La ,procédure.à suivre est précisée dans un échange de 
notes entre les Etatà contractants. 
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6. For the purposes:of paragraph 3 of Article,XXII (Consultation) 
Of , the General Agreement on, Trade in -Services, the Contracting 
States agree that, notwithstanding that paragraph, anY dispute 
betlYeen them as ,to whether a measure:falls within the scope of 
this Convention may be brought,before -the Council for Trade in 
Services, as proYided by thar paragraph,. only .with,.the consent of 
both•Contraçting States. Any . dottbt as to the interpretation of this 

•. paragraph shall be resolved under' paragraph 4 of Article 23 or, 
failing  agreement  under that'procedure, pursuant .  to any other 

. procedare 'agreed to by both C6iitraçtirig StateS'. 	, 

' ARTICLE 24- 

EXCHANGE OF INFORMATION 

L The competent authorities of the Contracting Statès :sliall 
: exchange such information as is forseeably relevant for carrying out 

the provisions Of this ConventiOn or, to thé administration or' 
enforcement of, thé domestic...laws of the ,Contracting States•
coricerning taxes of every kind 'and description imposed by a 

•: 	Contracting State insofar as the taxation  thereunder is not contrary to 
the Convention: The excharige of information isliot restricted by 
Article  I and 2. 

2. Any information reçoive:1 urrdermaragraph 1 by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same manher as information 

, obtained under the dorireStic lawS . of thdr State and sliall be diSclosed 
onlY..to persons or' authorities (iricluding courts and administrative 
bodies) conCerned With: the ' asseSsnient or collection 'Of,' the 
enforcernént Or proSécution in'respect 'of, the determination 'of 
appeals in relation' to 'taxes referred to ifi' ParagraPh 1, or the 
eversight Of the aboyé. Sueh Persons 'or 'authorities .  Shall use the 
information' only for sueh' purposes, TheY, May diSelose the 
inforination in public court proceedingS or bi judieial deCisions. 

3. In * no case shall the provisions of, paragraphs 1 and 2 be 
construed so as to impose on a Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws 
'or the administrative  practice of that or of the 'other Contracting 

' Stàte; 

b) to supply information which is'not obtainable under the laws or 
in the normal course of the administration of that or of the other 
Contracting State; cir 	• 	- 

c) to Simply 'informatioa which would diSelose any trade, 
business, industrial, comMercial or professional secret or trade 
pancess, or information, the disclesare of whichwould be contrary 
to public policy (ordre public) ;  , 

. - 4, 'If information' is:, reqaested by a ,téntracting State , in 
. accordarree:With -  this' Article; the other Contracting'State Shall aSe 
•its,informatien gathering measureS to . obtain, the requested inforrria- 

• ' fion  even .thOugh that . other Stàte .rnay. pot rreed sueh information for 
• ifs'owmpurposes. The obligation bentained in.the preceding sentence 

is subject to. the limitation 'of paragraph 3 but in no, case  shall such 
limitations be construed to mermIt a. C6ntracting State .to decline to 
supplyinfonnation solely becau .sé it has no, don estic interest in such 
information. If specifically reqa ested by ;  the competent autherity of a 
Contracting State,, the competent authority of the other Çontraçting 
,State shall endeaVoirrio provide information under this Article in the 

ch.  ,8 	45 

6. Au, sens du .paragraphe 3 de l'article XXII .onsultation) de . 
l'Accordrgénéral sur : le commerce des services, les Etats contractants 
conviennent que, ,nonobstant ce paragraphe, tout différend entre eux 
sur .,la •question de savoir, 'si une mesure relève de la présente 
Conventien, ne Peut être.porté devant le Conseil sur lé cemmercedes 
services, tel que prévu par ce paragraphe, qu'avec le consentement 
des deux États, contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du 
présent paragraphe est résolu en vertu du paragraphe 4 de l'article 
'ou, en l'absence d'an accord en vertu r de cette proCédure, en vertu de 
toute aittre procédure aceeptéepar les deux États -  contractants, . 

. 	. 

• 

	

, 	. 

• 

	

ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS' 	 . 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les 
renseignements qui Paraîtront pertinents pour l'application des . 
dispositions de: la présente Convention ou pour „l'application- oû 
l'exécutioa 

de. la,' 
 interne .cles' États. 'contractants relative 

aux impôts de toute nature ou ' dénornination perçus par air État . 
contractant daris la . mesure où l'imposition qu'elle prévoit, n"eSt pas . 
Coatraire à la Convention. "L'éCharige de ienseignements'ri'est pas 
restreint par les articles 1 et ,2, .• 

	

, . 	, 	. 	• „ 	. 

. „ 
3. Les dispositions des paragraphes .  1 et 2, ne peuvent en aucun . 	, 

cas être interprétées comme 'imposant à un Etat contractant , 
l'obligation: 	, „ 

	

eé 'Prendre des 'rnesareS' adrninistraties.','tlérogdant. 	sa 
-législation. ou à sa pratique administrative ou 'à délies de -  l'autre 
État contractant;', . • 

• bY de fournir des' renseignements 	ne pourraient être obterius., • 
,,.sur • la , base de. sa législatiori, oit 'dans le cadre de sa . .pratique 

administrative normale ou de celles de l'autre État contractant; . 
, 

,c) de fournir des • :renseignements qui révéleraient un ;secret 
. commercial, industriel, professionnel ou .un procédé commercial 

• oa dés. renseignements, dont la communication serait Contraire à' 
-. l'ordre public. . 	„ . • .„ 
.4.' Si. des renseignements Sdnt demandés par un État'cOntractant' 

conformément au présent article, l'autre État contractant 'utilise .  les 
PomiOirs.dont il dispose pour obtenir les, renseignements demandés , 
même, si cet autre État peut ne pas..en avoir besoin à Ses propres ' fins'. 
L'obligation .qui figure ,dans ,la' phrase précédente est :soumise aux 

.prévues 'ah paragraphe 3 mais en .aucun cas: ces 
limitations:ne peuvent être:interprétées comme permettant à un État 
contractant de refuser,de communiquer des renseignerients unique-
ment parce que ceux-ci ne présentent pas d'Intérêt, pour, lui dans le . 
cadre national. Si..la demande dé l'autorité comPétente 'd'ira État 
contradtant le requiert expressément, l'autorité compétente de l'autre 
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ARTICLE 24 ARTICLE 24 

2. Lçs renSeignements reçus par un État dontractant en vertu da' . 
paragraPhe. .1' .  sont tenus, secrets de. la même maaière .  que lés 
renseigriérhents'obtenus'en app,lication dé la législation interne& cet 
État ' ne sont eonimuniqués qu'aux.  personnes ;611-  aatorités .  (y 
ceinPris tribunaux , et .  organes 'adrinnistratifs) concernée' par . 
l'établissement:où:le recouVrement .  des impôtà, Par les .  procédai:es. 
poncer-riant ees'' iinpôtÉ, 'par le .s dédiSiens' sur les' ree,etirs 'relatifs . atix'. • 
impôtS'yiSés aniaragraphe. 1, on Pailà surv'' eillanCe.  dé cetix-ei. Ces 
personneS ou' antorités n'Utilisent ces renseignérneritS qu'a Ces'fina:' 
Elles peuyent faire, état de ces renseignements au cours d'audiences 
publiques de tribanaux ou dans .des jugeaient& . 

2. Lçs renseignements reçus par un État contractant en vertu da' 
paragraphe .1 sont tenus secrets de la même manière que lés 
renseigrierhents'obtenus'en application de la législation inferne de cet 
État 'erne sont coMmuniqués qu'aux personnes bu autorités (y 
comkris les tribunanx et organes adrninistratifs) concernée par 
J'établissement, on,le reeouYrement des impôtà, par les procédUres 
poncernant 'ces iinpôtÉ;par les dédiSiens sur les' rec-etirs relatifs atix 
impôtÉ visés au : paragraphe 1, ou 'par là surveillanée dé cetix-éi. Ces 
personnéS ou'antorités n'Utilisent ces renseignernents qu'a Ces 
Elles peuyent faire état de ces renseignements au conrs d'audiences 
publiques de tribanaux ou dans des jugenients. 	. 	" 



ARTICLE 25 

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 

. 	 . 
46 	C. 8 .. , 	• 	. ' ' Tax COnventions Imp.  lenien _• 	 . 

. 	 . 	 . 	 , 	 . 	 . 

: . foin-1 requested, , such . as depoSitions of Witnésses and coples of . 
rinedited original documents (including bnoks, Papers, statements, : 
récords,..accounts or writings) .; to the saine  extent such•depoSitionS- - .- ' 
'and documents -  can be obtained urider the Jaws - and adnriniStrative 
practices of Mat other State with respect to its oWn taxes. • '" • , ',- 
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' . 	 . 
État contractant s'efforce de -:foumir les renseignements démandés en 

' vertu dtt présent article sens la fcirme requise ;  telles' les dépositions 
de témoins ou les eopies de. doèriindnts 'originaux non modifiés 
(incluant livres, documents, états ;  registres, comptes ou écrits), dans 

:la mesure on ces dépositions ou documents peuvent être obtenus sur 
'là base 'de la' législation, on -dans le cadre de la pratique 
administrative relative 'aux propres, impôts de cet autre État,' 

5.:. In no case shall the proyisions of paragraph'3'be Construed to 
.Permit a CentraCting State. to decline' to.stipply information snlely 

' because thé information is held by a bank, other financial institution, " • 
noMinee or perSon acting in' an ,agency or fiddciary •capàcity or 
.hedause, it relates to .  owners.  hip interests in a person. 

• 
5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 36e peuventêtre 

interprétées comme•Pemiettant, a un  État  contractant .de refuser de • 
communiquer des renseignementà uniquement parce que eenx. 

 sont détenus par une banque, Un autre établissenient financier, un 
mandataire oh une 'Personne agiSsant en tant qu'agent ou fidriciaire 
ou parce que ceS renseignements se rattachent atm droit de propriété 
d'une personne. 

,. ARTICLE'  25 

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET POSTES 
•' 	CONSULAIRES 

1. Nothingin this Convention' shall affect the . fiscal 'privilèges 6f .• 
diplornatic .  agents or' consular officers under Me':general rules .  Of 
international law orunder the provisions of special 'agreements.  

• 1. Les dispositions s de la présente Convention ne Portent pas .. , 
atteinte aux' privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diploma-
tiques ou agents consulaires en Yertu soit des iègles générales du 
dinitinternatinhal, soit des diSpnsitions d'accords particuliers., 	. 

• 2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who 
is à nimber of a .  diplomatie miision, nonsular pdst or.,permanent 
mission or a Cdntracting State that is -situated in the other 
Contraeting State or in a third State 'shall li ne:Cleemed for, the 

• 'pruiroses of the Convention to-  be a resident of the, sending. State if 
that individual is lialile in the sending State to the saine obligations 
hi 'relation to - tax On .total ineome as are -residents of that sending 

, State. 	• 

ARTICLE 26 • 	• • 
. 	• 

• MISCELLANEOUS RULES' 
• ' 

1. The provisions of this Convention shall not be construed• to 
restrict in ,any ,manner any exemption, allowance, credit or other 
deduction aecorded:. 	 • . 

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the 
tax imposed by, that State; or  

by any other agreement entéred into by a Contracting State, 

2. NOthing in the Convention shall be construed as preventing a • 
Contracting State from imposing a tax on amounts includedin, the 
income of a resident of that Statéwith respect to a partnership; trust, 
or. controlled foreign affiliate,. in which the resident has an interest. 

3. The Convention •shall not apply to any company, trust, 
partnership or other entity that is a resident of a Contracting Stàte 
and is beneficially owned or controlled directly or indirectly bY one 
or more persons who are not residents of that State, if the amount of 
the tax imposed on the income of the company, trust; partnership or 
entity by that State (after taking into accountany reduCtion or offset 
of the amount of tax in any manner, including a refund, 
rehnbursement, contribution, credit or allowance to -  the compariy, 
.trust, partnership or °iller person) is substantially lower than the 

. „ 

	

. 	. 	. 	. 	. 	 - 	• , 2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, là personae  physique . . 
qui est membre d'une Mission .  diplomatique, 'd'un peste .  Consulaire ' 

	

ou d'une délégation permanente d'un État contractant 'qui est Situé 	. 
dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, aux 
fins de la Convention, :comme, un 'résident de' l'État accréditant, à ' 

• condition qu'elle, Soit, soumise dans l'État accréditant - aux mêmes . 
. 

 
'obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu, que 
lei résidents de cet Étai; 	• 	• 	' - 	, 

	

. 	.. 	.. 	. 

	

, 	. 
, . 	.. 	 . 

	

, • 	' : 	ARTICLE 26  . 	 . 	 . 	. 	. . 	• 

	

. 	 . 	 . , . 	. . 	.. 	 - 	. 	. 	. 	. 
. . 	DISPOSITIONS DIVERSES  

	

. 	. 

	

. 	. . 	 . 	• 	. 
. 

 

I. Les' dispositions de la. préiente. Convention ne 'peuvent être 
interprétées comme, limitant .d'une. Manière: quelconque, les exoné-
rations, abattements, déductions; crédits" ou autres allégements 
accordés: 	 . 	 . 

. 	 . . 	• 	. 	 .. . . . . . . . - 
' 'a) par la législation d'un État contraetant pnurla détermination de' 

' 
 

	

l'impôt Prélevé par cet État; ou 	• 	. 
„ . .. 

l)) par, tout . autre entente à laquelle est intervenue un État ., 
•'contractant. 	. 	. 	. • 	, 	„ „ 	. . 	 . 	. . 	, .„ . . 	 „. , 	 .. 
2. Aucune disposition de la 'Convention ne peut être interprétée 

- comme empêchant un État contractant de prélever un impôt sur les 
montants inclus dans le revenu d'un résident•de cet État à l'égard 

. d'une société de personnes, d'une fiducie ou d'une société étrangère 
affiliée contrôlée dans laquelle le résident possède une participation. 

. 3. La Convention ne 's'applique pas à une société, fidiicie, société 
de personnes ou autre entité qui est un résident d'un État•contractant . 
et dont une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des résidents de 
cet État en sont' les bénéficiaires effectifs ou gril 'est contrôlée, 
directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant 
de l'impôt exigé par 'cet État sur le revenu de la société, 'fichicie, • 
société de personnes ou entité (compte tenu de toute réduction ou 
compensation du montant d'impôt effectuée de qüelque façon que ce 
soit, y compris par remboursement, contribution, crédit ou déduction 
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amount that would be imposed by the State if all of the shares of the 
capital stock of the company or all of the interests in the trust, 
partnership or any other entity, as the case may be, were beneficially 
owned by one or more individuals who were residents of that State. 

4. Where under any provision ef the Convention any income is 
relieved fiom tax in a Contrac,ting State and, under the law in force in 
the other Contracting State a person, in respect of that income, is 
subject to tax by reference to thé amountthereof that is temitted to or - 
received in that other Contracting State and riot by reference to the 
full amount thereof, theit the relief to be allowed inider the 
Convention in the first-mentioned Contracting State shall apply 
only to ‘so much of the incorne aa is taxed 'in thé other Contracting 
State. 

VI. 'FINAL PROVISIONS 

• .ARTICLE 27 
• 'ENTRY INTO FORCE 

1. This Convention  shall enter inté force on thé date en 'which thé 
Centraeting -States exchange  notes  through diplomatic ehannels -  • 
notifying each other that the last. of such things has been done a' s•is, 
necessary te maice-  the' Convention 'applicable in Canada  .and  in ' 
Mexico, • as the case may: be, 'and • thereupon the Convention shah 
have effect: • • • , - 	- 	• 	• 	 ' 

- • a) in respect of tax withheld at the source  .on amounts paid or 
' 'credited to non-residents, on or after the first•day of Jannary in the: 

' calendar y,ear next following that, in which. the Convention enters 
into force; and 	 • • 
b) in respect of other  taxe, .- for:taxation years béginning on or 
after the first d,ay of January  in 'the  calendar year next following 

• that in which the.  Convention  enter,s into force. 	. 

• 2. The provisions of thé' Conventien'betv,veen the Gevernment of 
Canada and the  Government Of thé tinited.Mexiean  States ',for thé 
Avoidance of Double Taxation and the Prévention .  of FiscalEvasion , 
With respecao'Taxes en,hicome'signed at  Ottawa, on April 8, 1991, , 
as we' Il as' thé, provisions of thé Convention between the Government 
of 'Canada and the ,GeVerriMent of thé United Mexican  States for 'the' 
Exchange of Information with réal).  eet to  Taxes  signed at México 
City On March 16, 1990 .  (hereinafter referred to' as the '1990 
Convention") sliall cease, to havé' effect: 	. 	• 

, a)' in, 'respect of tax Withheld at -  the source on „amounts paid  or 
 , credited to  non-residents, oh or afterine firs,t daY of January in the 

calendar yearnekt following that in Which this Corivention'•énters 
, into force; and 

„ 
, b) in respect  -of  other  taxes, for taxation .Years :beginning on or 
after  the  first çlay of Janualy, in the : calendar year next tollowing 
that in which this Convention enters,into force. . . „ 

accerdé à la société, fiducie, société de personnes ou autre persenne) 
est largement inférieur au montant qui serait exigé par cet Etat si une 
ou plusieurs personnes physiques 	sent dès résidents de cet État 
étaient les bénéficiaires effectifs de toutes les. actions de capital de là, „ , 
société ou de toutes les participations dans la fiducie, la société de 
personnes :ou tente autre entité, selen le cas. 	, 

'Lorsque, en vertu d'une 'disposition quelconque de la,. 
 Conventien, un reVenu  donne droit 'dan§ un État contractant à 'un 

allégement d'impôt et, en Vertu de la législation en vigueur dans 
l'autre État ,  contractant, une personne est, 	l'égard de ce revenu, , 
asSujettie,à l'Impôt à raison du montant de ce revenu qui est transféré 
Mi perçu dans cet autre État non pas à raison de son montant total, 
l'allégement qui doit être accordé dans le premier État contractant en 
vertu déla Convention dan  S le . prérnier État contraCtant né s'applique 
qu'au mentant du revenu qui est iniposé dans l'autre État 

• contractant. 	 , 	 • 
. 	„ 

VI. DISPOSITIONS FINALES 

• ARTICLE 27 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

' 1. La présente Convention entre en vigueur à la date à laquelle les 
États contractants se seront notifiés, au moyen de. notes échangées 
par la, voie diplomatique, que la dernière des• mesures népessaires a 
été prise pour rendre 'la Convention applicable au Canada et au 

' Mexique, selon le cas. Dès lors, la Convention Prend : effet :. 
, 

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à 
des non-résidents, ou portés à leur crédit, le 1" janvier de l'année 
civile suivant celle de l'entrée" en vigueur de la Convention, ou 
après cette date; et , 

I?) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition 
commençant le 1" janvier dé l'année civile suivant celle de 
l'entrée en vigueur de la Convention, ou après cette date., 

2.: Lés dispositions de la Convention entre le gouvernement du 
Canada :et le gouvernement des .  États TUnis du, ,Mexique en: vue 

) d'éviter:les : doubles impositions  • et de prévenir l'évasion fiscale en 
matière, d'impôts sur, le revenu, signée à Ottawa le 8 avril 1991, de 
même queles dispositions de la Convention entre le gouvernement 
du Canada et' le gonvernement , des États-Unis du Mexique sur 
l'échange de renseignements en matière fiscale signée à Mexico le 
16 Mars' 1990 (appelée' ei-après  e  Cdnventioh 'de. 1990'»),' Cessent . 
d'avoir : effet : 

, a) à l'égard de pimpôt retenu à la source sur les montants payés à 
des non-résidents, ou portés à leur crédit, le 1 janvier de l'année 
civile suivant celle de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, ou après cette date; et 

. b) à l'égard des autres inipôts, pour toute année d'imposition 
commençant le 1 e,` janvier de l'année civile suivant celle de 
l'entrée en vigueur de la présente Convention, ou après cette date. 



AliTICLE 28 

iERMINATION 

This Convention shall , Continue in effect indefinitely but either 
Contracting State inay, on -  or befbre June 30 of any c-alendar.  year - 
after the year in which. it ..entered intm force, give to HW:601er 
,Contracting. State a notice of termination in writing tlitough 
diplomatic channels; in such évent, the Convention shalj cease to 

	

have.effect: 	. . 	. 

-,, à) in reapect of taWithlield at the Source"cin amounta pidor 
credited to non-residents, on or after the first day of Janitary of .the 
next foll6Wing calendar year; and ' • - ' 

b) in reipeet :of other taxes, for 'taxation yéars beginning on or 
, after the first day of,January of the next follewing calendar year. 

IN WITNESS ,WHEREOF, the undersigned, duly authoriZed by 
their reSpective governments,' have signed this.Convention. 

DONE in duplicate at Mexico City, this twelfth day of September 
2006, in the English, French and Spanish languages, each version 
being equally authentic. . . 

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 

■ 
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•-ARTICLE  28 

• •• 

 

DÉNONCIATION 
 • 

La 'présente Convention restera 'indéfiniment en . vigueur, mais 
chacun des États contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute 
'année civile postérieure 'à l'année de son entrée en vigueur, donner 
•-par la voie diplomatique un avis de dénonciation, écrit à l'autre État 
contractant; dalls. ce cas, la 'Convention cessera d'être 'applicable: 

à) à l'égard dé l'impôt retenu à la source sur les Montants Payés à 
•des non-résidents, ou portés à leur érédit; tel janvier de l'année 
civile subséquente: ou aptes cette date; et 

G) à. l'égard des autres impôts,,•pour toute année d'imposition 
' commençant le I janvier de l'année çivile subséquente, ou après 

cette date: 

-EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs, mit .signé la présente Convention: 

FAIT . en 'double exemplaire  - à-  Mexico, ,.ce douzième jour de 
.septembre 2006, en langues française, anglaise et espagnole, chaque 
version faisant également foi. . • 

• POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA • 	• 

55 Euz.11 

G. Daniel Caron 
Deputy Head of MisSion and Minister-Counsellor, Embassy Of 
Canada to the United Mexican States 	 - 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES' 

José Francisco Gil Diaz • ' 
Secretary of Finance' and Public Credit 

• SCHEDULE. 2 . „ . „ 	. 
•• 	. • 	(Section 2) 

• .. 	 • PROTOCOL 

At the - mon-fera of signing' the ConVention this .day concluded 
betWeen''the - GOvernment ,  of Canada nnd the Government of 'thé - 
United Mexicali States for the nvoidance•of doublé ta:Cation and the • 
prevention of , fiscal  evasion with 'respect to taxes «on Médine, the 
unclersigned•have agreed•upon the folloWing ProvisienS•hicli'shall 
be an integral part of the Convention. 

I.  Notwithstanding the provisions Of 'Article 2 of the Convention,• 
residents of Canada, whose profits derived froni  Mexico are not •• 
taxable in México in accordance with the provisions of Article 8 •of 
the Convention; s'Inn not be taxed under the Mexicali Assets Tax 
Law on the assets used to produce such profits. 	- 

• 

2. For the purposes of paragraph 6 of Article 11, of the 
Convention, in the' case of Mexico, Whem . the indebtednesn is 
contracted by a resident of a Contracting 8tate, and distribUted 
between different permanent establishments situated in different 
cotintries, interest suail be deemed to arise hi the Contracting State in 
which the permanent establishment that bears the payment of the 
interest is situated. • 

. 	 , 	 . 

Œ Daniel Caron 	 , 	 . . 	 . 	: 
Chef ' de Mission adjoint et ministre-conseiller, - Ambassade du 
Canada auprès des États-Unis du Mexique  

POUR LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 

José • Francisco Qil Diaz 
Secrétaire 'des .  Finances et du• Crédit Public 	, 	. 

ANNEXE 2 ,  

(article 2) ,• 	 • . 

PROTOCOLE 	 • 

Au moment de procéder :à' in signature 'de là Convention conclue 
ce jour entre Je .  gonvernement du >Canada et le gouvernement des 
États-Unis du Mekique en vue d'éviter lea . doubles iinpositions et de 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu, les 
sou-saignés sont conVéntis des disPositioni .supplémentairès suivantes 
qui font partie intégrante de la Convention.. • .• 

I. En ce qui concerne les dispositions de l'article 2, les résidents 
du Canada, dont les bénéfices. provenant ,du Mexique ne' sont •pas 
imposables au Mexique conformément aux dispositions de l'article 8 
dé la Convention, ne sont pas' asstijettii' à l'impôt prévu par la loi 
Mexicaine de l'impôt sur lei actifs, à l'égard des actifs générateurs de 
ces bénéfices. • , • 

• 2. Pour l'application du paragraphe 6 de, l'article 11 de la 
Convention, dans le cas du Mexique,. lorsqu'un 'résident d'un État 

-contractant contracte une dette qui est répartie entre différents 
établissements stables situés dans des pays différents, les intérêts, 
sont considérés comme provenant de l'Etat contractant où est situé 
l'établissement stable qui supporte la charge des intérêts. 



4. With  respect  to Artiple 16 of the Convention, it is understood 
that income in respect of personal aetivities referred td in that Article 
includes income deriVed from thé performance 'of independerit 
personal services, thddireet lite, letting; Or use in any 'other form of 
goods or the alienation thereof, where suCh income is'related to the 
actiVities'exercised'by an entertainer  or a sportsperson.; 

„ 5, For the purposes of Articles,6 and 13 'of the Convention it is 
understood that the term "immovable property situated in the dther 
Contracting State" includes ' right that ,allows the use or 
enjoyment of immovable property sittiate,d'in,,thgether Contracting 
State where, that use or enjoyMentielates,to time sharing.' ,S 

6. It is understood that the principles for exchanging information 
contained in the 1990 Convention and the obligations and under-
takings id the Çontracting States thereunder are Contintted under the 
Provisions of this Convention, 

• 7. The competent authorities of the Contracting States shall bY 
mutual agreement scttle the mode of application of subparagraph 
paragraph 4 of Article 5 of the Convention. 

- 
IN WITNESS WHEREOF, thd undersigned, duly authoriied by 

their respective governments, have signed this Protocol. 

DONE in duplicate at Mexico City, this twelfth day  of  September 
2006, in the English, French and SpaniSh languages;' eaeh 'Version 
being equally authentic. , 

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 

Dephty Head of Mission and Miniater-Counsellor, Embassy .  of 
Canada to thé United Mexican States 

FOR THE GOVERNMEWT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES 

José Franéisee 	Diaz 

Secretary of Finance and Public Credit 
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3. Pour l'application du -. paragraphe '8 de l'article 12 de' la. . 
Convention, dans le cas du •Mexique„lorsqu'un résident d'un État / 

 contractant contracte l'obligation de payer des redevances et que le 
droit du le bien générateur 'desredevances se rattache effectivement à 
différents établissements stables situés .dans des, pays différents, les 

, redevances:sont considérées 'cômr,né provenant de l'Etat Contractant 
où, est situé l'établissement stable .  qui 'supporte la 'charge des 
redevances. ' • ' 

, 4. En ce qui concerne l'article 16 de la Convention; il est entendu 
que 'le reyenu tiré d'activités personnelles visées- à cet 'article 
'comprend le reveriu pl-Mitant de' l'exercice d'Une , prdfession 
•indépendante, ou del'exploitation directe ; de la location 'du de toute 
antre .  fernid d'exploitation' dé 'marchandises :ou de' lent aliénation, 
pourvii que ce revenu se rapporte aux, activités exercées par Un artiste 
du Spectacle ou un sportif. • 

5. Pour l'application des articles -  6 'et 13, il est entendu que 
l'expression «biens iminobiliers'situéS dans l'autre État contractant» 
comprend tout droit d'Usage ou dejehissance 'de biens immobiliers 
situés dans cet autre État, si cet usage bu cette jouissance a trait à la 
multipropriété. 	 .,• 	• 

6. Il est entendu. que . les , principes en matière d'échange de 
renseignements énoncés dans' laConvention de 1990, ainsi que les 
obligations et engagements, des ,États contractants pris en vertu de  
cette convention; sont maintenus en, vertu des dispositions' de la 
présente  - Convention. • : 	• 

7. Les autorités compétentes des Étata'edntractants - reglent - d'un 
commun., accord les modalités d'application de l'alinéaJ) du 
para-graphe 4 de l'article 5 de la Convention. 	, 

, 
EN FOI .  DE QUOI, les soussignéS,: dûment: autorisés parleurs, 

gouvemeinents respectifs, ont signé le. prés,ent Protocole. 

FAIT en double exemplaire .  à Mexieoi  ce dou -ziernd jour de 
septembre 2006, enlangues, française, anglaise et espagnole, chaque 

. version faisant également foi. 	• 
, POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA, 

G. Daniel Caton 	, 

Chef de inisaion adjoint et ,,  ministre-conseiller; AmbasSade du'' 
Canada auprès dés États-Unis du Mexique 

POUR,LE ,GOUVERNEMENT DÈS ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 

José Francisco Gil Diaz 

Secrétaire des Finances et du Crédit public 
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3. For the purpoSes of , paragraph 8 of Article 12 of the 
Convention, in the case of Mexico, when the obligation to pay the 
royalties is contracted by a resident of a Contracting State and the 
right or property is effectively. connected with different permanent 
establishments situated in different countries, royalties shall be 
deerned to arise; in the Contracting State in which the permanent 
establishment  that bears the payment of the' royalties is situated. 

G. Daniel Caron G. Daniel Caron 
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SÇHEDULE 3 
, (Section 4) 

• ANNEXE 3 
(article 4) 
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• SCHEDULE IV 

CONVENTION BETWEEN THE GOVEki■TMÉNT. OF ÇANXDA 
. AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
• • 	TAXES ON TNCOME 	 • 

„ 
Thé Government of Canada and the GoVernment of the Republic 'of 

Korea aterentafter referred to as the "Contracting States"), 
desiring to cOnchicie a Convention for the avoidançe of detible 
taXatidn 'and the Prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on inçoine, have agreed as foliows: . 

• ''ARTICLE 1 

PERSONS COVERED , . 	. 

This Convention shall apPly to persons who are residents of one 
or both of the Contracting' States, 

ARTICLE 2 

•' • . 	 TAXES COVERED 

1. The existing taxes to winch this Convention shall apply are:, 

(a) in the caSe of Korea: 

' (i) the income ta; ., 

(ii) the corporation tax; 

(iii) the inhahitanf tax'; 'and,,  

.(iV) the speciai fax for rural development, 	• 	• 

(hereinafter,referred' tdas "Korean tax"); and • • 	• "• 

(G) in the case of Canada, the income taxes imposed - by the 
Govemment of Canada under the Income Fax Act (hereinafter 
refened to as "Canadian tax"). • . 

 2. The 'Convention '.shall ap
„
ply also to any identical or 

substantially similar taxes that are imposed after the date tif signature 
of the Convention in' addition to, or in place of, the existing taxes. 
The competent atithoritieS of the. Contracting States shall notify each 
other of any significant changes that have been made in their 
respective taxation laws. - 

• ARTICLE 3 

• GENERAL DEFINITIONS 
• 

I. For the piirpoSes of this Convention, unless the context 
otherwise requires: 

(a) the term "Korea" means the Republic of Korea, and when 
used in a geographical sense, means all the tenitory of the 
Republic of Korea, including its territorial sea, air space, and any 

„ other area adjacent to the territOrial sea of the Republic of Korea 
which, in accordance with international law and the laws of Korea, 

ANNEXE IV 
. 	 , 	 • 

T.  CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
ET LE G,OUVERNEMÉNT DE 'LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 'EN 
. 

 
VUE D'ÉVITER LÉS DOUBLES IMPOSITIGNS ET DE 

PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
' SUR LE REVENU 

Le-  gouvernement du Canada et le gouvernement de la République de — 
tôtée.(ci-après appelés les .<.< Étais.  conftactants: »), désireux de' 
conclure une conVention, èn ,vue d'éviter les- doubles imposi-

'fions et 'de prévenir r'éyasion fiscale en matière d'impôts .sur le 
revenu, sont Convenus des dispositions suivantes : 

-ARTICLE PREMIER' 

	

PERSONNES VISÉES . 	 .• 

La présente Cl:invention s'applique aux personnes* qui s'ont des 
résidents d'i n  État contractant ou- des' deux États' contractants, 

• ARTICLE 2 • 
. 	. 

	

.Impôis VISÉS 	• 

„ 

 

I. Les impôts actuels auxquels s'appligtiela présente Conventien 
sent 

a) en çe qui concerne la Corée : 

(i) l'iMpôt stir le revenu; 

(ii) l'impôt des sociétés; 

(fi° Piinpôt des habitants; et 	 . • • 

.(iv).1'impôtspécial pour l'aménagement rural; 	• 	• , 	, 	. 

	

(ci-après dénommés « impôt coréen »); 	' . 	 , 

G) en ce qui concerne le Canada, les impôts sur le revenu qui sont 
perçus par le gouvernenient du Canada en vertu .de la Loi de 
l'impôt sur le revenu (ci-après dénommés « impôt canadien ») • 

2. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature' identique 
on analogue qui sont établis après la date de sa signature et qui 
S'ajouteraient aux impôts 'actuels ou les remplaceraient. Les autorités 
compétente S des États contractants se communiquent les modifica- - 
tions importantes apportées à leurs législations fiscales respectives. 

. 	, 
ARTICLE 3 

DÉFINITIONS 'GÉNÉRALES. 

. 

 

I.  Au sens de la présente Convention; à moins' que Ic contexte 
n'exige une interprétation différente 

a) le terme «Corée» désigne la République de Corée et, lorsqu'il 
est employé dans un sens géographique, il désigne le territoire de 
la République de Corée, y compris sa mer territoriale, son espace, 
aérien et toute région adjacente à la nier tefritoriale de là 
République de Corée qui,.conformément au droit international et 
en Vertu des lois de la Corée, est une région à l'intérieur de 



(i) in the case of Korea, the Minister of Finance and Economy 
or the Minister's authorised represehtative; 

(ii) in the Case of Canada, the•Minister of National Revenue or 
the Minister's authorised representatiVe.„' , 	• 	' 
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is an area within which the sovereign rights or jurisdiction of the', 
Republic -of Korea with respect . .to the waters, the sea-bed and 
subsoil, and their natural resourees 'may be exercised; 

(b) thé terni "Canada", uSed in a géogtaplical sense, means'all the 
territery, of Canada, including its territorial S'ea and air spide o' Ver 
the territory and the territorial Sea, and any other area adjacent' to' 
the 'territorial, sea of Canada Which, in accOrdanc .e • with iis • 
legislati•on and with internatidrial law, is•an'area 
soveréign rightS  or 'jurisdietion" of Canada 'with ' respect to, the 
waters, sea-bed and •subSoil, and inch natural resoinceS;MaY bé, 
exercised; — , 

. , (c) the terms "a ;  Contracting State" and ,"the other Contraefing 
State" mean Kdrea or Canada, as the context requires; 

-(d) the term "tax", means Canadian .tax or. Korean tax, rus the 
• context requires; 

(e) the term "person" includes an individual; a trust, a companY 
and any other body of persons;'• ' 	• 

(J) the 	"company" méans any  body corporate or any entity 
that is-treated as a body eorporate for  tax purposes;  

(g) the terms "enterprise of a , Contracting State" and "enterprise 
of the other Contracting State" mean respectively an enterprise 
carried on by a resident of a Contracting State and an 'enterprise 
eartied on by a résident of the other Contracting State; 

-(h) the term "international traffic" meanS any : voyage of a. ship or' 
aircraft Operated by an enterPrise of.  a Contracting State to 

, transport passengers or property except where the principal 
purnose of the voyage is to transport .passengers or property 
betweeh places  within the. other Contracting State;" 

(i) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the tiationalitY'of Centracting' 

(fi) any legal person; partnership or association deriving its 
starns as such from the laws in "force in a Contracting •State; 

'(j) thé term "cornpeteht authority" means: 

• 2.: As regards the aPpliCatienef the CeriVention at'any time by a 
'Contracting State, any term' hot defined therein shall, unless' .  the' 
,context otherwise requires, have. the meaning that it, has.at that the 
tindet.the law'ofthat State for the, purpeses.of the taxes.to  whieli the • 
Convention applies, 'any meaning.under thé applicable tax laws of . 
that State 'prevailing'-ever a 'Meaning giVen'to'the' terni 'imder other 
laws of that State, , 

laquelle la République de Corée peut exercer ses droits souverains 
ou sa juridiction à l'égard des eaux,, du fonds et du sous-sol de la 
mer et de leurs ressources nattirelleS; 

b), le' terme « Canada ;>, employé dans un sens géographique, 
désigne le territoire da Canada, y compris sa mer territoriale et 
l'espace aérien au-dessus du territoire ét de la mer territoriale, 
ainsi que toute région adjacente à la mer territoriale' du Canada 
qui, conformément au droit international et en verni des lois dù 
Canada; ;est une région à Pintérietir de laquelle le Canada' peut 
`exercer ses droits souverains 'op sa juridiction à 1 6gard dés eaux, 
dui fend et du sous sol dé la mer et dé leurs ressources naturelles; 

c) les expressions «un État contractant» et « l'autre État 
contractant» désignent, , suivant le contexte, le Canada ou la 
Corée; 

d) le terme «impôt», désigné, selon le contexte, l'impôt coréen ou 
l'impôt canadien; 

e) :lé terme .« personne» comprend les -personnes physiques, les 
fiducies; les sociétés et tous autres groupements de personnes; 

• j)  le terme «société» idésigne toute 'personne morale ou tente 
' entité, qui est,' considérée comme 'Une personne morale aux fins 

d'inipesition; 

, g) les expresSions <'< entreprise d'un État contractant» et ,«en-
treprie de l'autre État contractant» désignent respectivement Une 
entreprise 'exploitée par Un résident d'un État contractant et Une , 
entreprise. exploitée par im résident de l'antre Etat contractant; 

h) l'expression «trafic international» désigne tout voyagé 
effectué par)in navire ;ou un aéronef exploité par une entreprise 
d'un État contractant afin de transporter des passagers ' ou des 
biens, sauf lorsque le but' principal du' voyage est de transporter 
des Passagers ou des biens entre des 'peints situés dans l'antre État 
eontraetant; • . 

(i) tonte personne physique qui possède la nationalité d'un État 
contractant; 	 , 

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association 
constituées conformément à la législation én vigueur dans un 
État contractant; 

j) l'expression « autorité compétente» désigne : 

(i) en ce qui conceme la Corée; le ministre des Finances et de 
l'Économie ou son représéntant'autoriSé;' 

(ii) en ce qui concerne le Canada, le ministre 	Revenu , • 
national ou son représentant autorisé. 	, 

2. Pour l'application de la Convention â un vilement donné par un 
État contractant, tout terme ou toute expression qui n'y est pas défini 
a, sauf Si le contexte exige une interprétation différente, le sens que 
lui attribue à ce moment , le droit de cette concemant.les impôts 
auxqùels s'applique la Convention, e sens attribué à ce terme ou à 
cette expression pat le droit fiscal de cet État' prévalant sur le sens 
que lui attribuent les autres branches du droit dé cet État. 

I) le terme '« national » désigne : I) ,le.terme '« national » désigne : 
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. 	" • f ARTICLE 4 

	

. 	, 	. 	 . . 	 . . 	 . 
• RESIDENT . 	, 

	

.. 	 . 
1. For the purpoges of this Convention, the term "'residept of à ' 

Contracting State' ;  means any' person who, under the laws of :that • 
State;, is liablé to tax therein by 'reas. oti,:of the per,son's domicile; 
residence,.place of head oi'main 'office, place of Managerrientor ai -1y 
Other criterien of à' similar nattn :e, and also includes thatState and 
any political subdivision -or local authority thereof or anY:hgency.or 
.other instriunentality . of any such State, subdivision or anthority: This' 

•• • terin, hoWdver, does noi inelnde any person who' is liàble to tax in 
• that State in respect only of income froni sources in thàt'State: 

2. Where by reason of the ProVisions of paragraph . 1 an individual-, 
is a resident•of both Contracting.  States, then the individual's stàtus 
shall be determined as follows: • 

(a) the individual shall be deemed to bè u resident only.  of the 
•State in .Which the individual has.a  permanent hOme.availtible and 
if the individual lias .a permanent home available in ,b,oth. States, 

*the -  individual shall' be deérned to be'  4 resident only Of the State 
with which the, individual% personal.and economie relations ;are 

. Gloser (centre Of vital- interests); 

(b) .if  the  .State in. winch the individind.'s centre. Of vital intèreats is' 
situated Cannot b.e detennined, or if there is.'net à permanent home 

' 
 

•available to the individual 'in. entier State, the individual shall be - 
,deerned to, be a resident Only of the State in whiCh theindividual 

• lias' an habirnal abecle; 

. 	:(c) if the individuaL 	'an, habituai abode in beth Statés 'or in 
. 'nèither of them, the 	shall“ be deemed to be a reSident . 

ohly, of the State of which the indivi -clual is a national;'. 	• 

(d) if thé .indivichial is,a national of bai States 'or - of neither of , 
them,• the eornpetent authorities of the Çontracting States shall 
sottie flic 'questionby mutual  agreement. 

-3. Where .by reason 6f the provisions of paragraph -1 i  person 
other titan an individual, is a resident of both Contracting States, the 
coinpeteni -  authorities' of the Contracting States shall by nuitual 
agreement endeavour to settle its statits and, to detennine the 
application of the Convention. Insofar as no, such agreement has 
been reached, such persen shall be deemed not to .be a resident of 
'either. Contractiiig State.for the ptirposes of enjoying benefits under 
the provisions of the Convention. ; 

. 	. 
• - 	 • 	AR,TicLg 5 	 . 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

I. For the purposes- of this Convention, the tenu "permanent 
establishment" nieans a fixed place of business through which the 
business of an enterprise is Wholly or partly carried on. 

. 2. The terni "perinanent establishment" includes espécially: 

• (a) a place of managernent; 	. 

(b) ,  a branch; 
• 

(c)  an office; 	 •  

AitTIC'LE. 4' 	• 	• 

:RÉSIDENT: . . 
• 

1... Au sens dela présente Convention, l'expression .« résident d'un 
État 'contractant» désigne foute personne qui ., en vertu la 

. législation de cet État', est assujettie à l'impôt dans cet Étai, en raison 
de son domicile, de sa  résidence, de Son siège 'social, de, son 'siège de 
direction ou,,de tout autre critère 'de nature analogue et s'applique 
'aussi à cet État ainsi qu'à chacune de ses subdivisions politiques ou 

•eolleptivités locales ou à toute personne moràle de droit public, de cet 
- État 'Ou de ces subdivisions ou cellectiVités. Toutefois, cette 
expression ne coinprehil pas les personnes qui ne sont àasujetties à 
:l'impôt dans cet 'État que pour les revenus de sources situées dans cet' 

'2.  Lorsque, selon les dispositions-du paragraphe 1, une personne 
physique est un résident des deux États contractants, sa situation est 
réglée de la manière suivante • 

a), cette personne est considérée 'comme un résident seulement de 
,.. l'État oU elle dispose d'un foyer d'habitation'permanent et; si elle 

'dispose d'un foyer ,d'habitation perrnanent dans les ,detix États, : 
 elle est considérée comrite un réaident seulement de l'État avec 

lequel ses liens personnels et économiques sont les -  plus étroits 
(centre des intérêts vitaux); 

, 
b) si l'État OU, cette personne a le. centré d' 	intérêts vitaux ne - 

. peut pas être déterminé ou si elle ne ,dispose d'un 'foyer 
d'habitation permanent dans auctm des États, elle est Considérée 

. comme lut résident seulement de l'État di "elle séjourne defaçon 
habituelle; - . 

. 	 . , 

 'é) si ' cette perSonne
,
séjoume de:façon habituelle d.ans les deux 

;• ;États ou si elle rié séjourne de 4oli habituelle dans aucun 'd'eux, 
elle est considérée comme un résident-seulement de l'État.dont 
elle, possède la nationalité; , 

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle 
ne possede la nationalité d'aucun.d'eux, les 'autorités compétentes 

 deS..Etats contractants ,  tranchent la questién d'un commint aécord. 

3. - Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne 
autre qu'une -personne physique lest un residCnt des. deux États -  . 
contractants, les autorités compétentes dès États contractants 
s'efforcent d'un commun' accord de trancher la' question et de 
déterminer les, modalités d'application de la Convention. À défaut 
d'Un tel accord, cette personne est considérée coMme, n'étant un 
résident d'aucun des États contractants pou' ce qui est de l'obtention 
des avantages préVuS par les dispositions -  de la Convention.  

. 	. 
. 	ARTICLE 5' 	.. 	.. 

' 	 • 	. 

	

. ÉTABLISSEMENT STABLE 	. 	. 	. . 	. 	 . . 	- 
: 1. • Au sens de la- présente Convention, l'expression -« établisse-

ment stable» désigne une installation fixe d'affaires par l'intermé-
diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité. 

2. L'expression «établissement stable» comprend notamment: 

a) un siège de direction; 	. 	 . 
- 	. 

b) une  succursale;  
. 	 ' c) un bureau; - 	 . 	 • 	. , 



e) un atelier; et  

J) une mine, un puits de , pétrole ou de gaz; une carrière ou tout 
autre lieu d'extraction de ressources naturelles. 

3. Un: chantier de constmetion ,ou une" chaîne de montage ou 
d'assemblage, oh les activités de surveillance s'y exerçant, ne 
constitue .un établissement stable que Si ce chantier, cette chaîne ou 
ces activités ont une durée supérieure à six mois. 

' 4. Nonobstant les dispositions précédentes dti,préSent article, on 
considère qu'il n'y 'a pas d" « établissement stable'» si : 	' 

a) , il est fait usage ;  d'installations aux seules fins de stockage, 
d'exposition ou de livraison ;. de • marchandises appartenant à 
l'entreprise.; 	„ 	 • 

b) des Marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées 
aux Seules fins de stockage d'exposition ou de livraison ; 

p) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées 
aux 'seilles fins de transforrhation` par une autre 'entreprise; 

cl) une installation fixe • d'affaires est utilisée aux , seules ' fins 
d'acheter'des marchandises, ou de réunir des informations, pour 

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules . fins 
d'exereer, pour l'entreprise, toute autre activité de caractère 
préparatoire ou auxiliaire; ' s 

l'entreprise; l'entreprise; 

..j) une installation fixe d'affaires est utilisée aux . seules fins de 
l'eXercice.cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à 
condition;que l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires 
résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes et ?2, lorsqu'.une 
personne -,-- autre, qu'un , agent jouissant d'uns, Statut indépendant 
auquel is'applique le paragraphe 6 	agit pour le compte d'une 	1 
entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs  qu'elfe y 
exerce habituellement lui p,ermettant de conclure des contrats pour le 
Compté de Penfrentise, cette entreprise est '' Cônidéréd comme ayant  
Un établissement stable dans cet État, pour toutes les activités  que  
cette Personne exerce pour'l'entreprise, à moins que les activités de 
cette personne' he 'soient liiiiitées' à celles qui Sont; frientionné'eS au' 
paragraphe 4 et qui; si elles étaient exercées par l'intemiediaire d'une :- 
installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle ci un établisse 
Ment Stable Selon les dispositions de ce paragraphe: ' 

6. Une entreprise n'est pas -considérée eorrune :rayant un 
établissement stable dans un Etat contractant du seul fait: qu'elle y 
exerce son activité par l'entremiSe d'un :couffier, d'Un donnhission-
naire' :général' ou dé'''tout autre agent' jouissant Wirii statut 

'indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le Cadre 
ordinaire de leur aetivité.. 

7. Le fait qu'une Société qui est un résident d'un Étatcontractant 
Contrôle ou est Contrôlée par Une société qui est un résident de l'antre , 
État contractant' ou' qui y exercé son activité' (que ce soit par ; 

 l'intermédiaire d'un ;établissement stable du non) ne suffit 'pas', eh! 
lui-rinéme, à faire de l'Une quelconque de ces sociétés ::Uô 
établissement stable dé l'antre. 
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(!) 'une usine; 
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(d) a factory; 

(e) a workshop; and  

(/) a mine, an oil or gas well, a. quarry or any  other place of 
extraction of natural resourees. 	, 	, 	. , 	. 
3. A building Site, a construction, assembly, dr installation prOject 

or simervisory activities in connection therewith, el:institutes; a 
permanent establishment only if such site, project or activities lasts 
for mdre than six months. 

4: Notwithstanding the preceding', proviSimis 'Of tins' Article, the 
term "permanent establishment" shall be deernéd:net to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, clisplaY 
çr delivery of goods or rnercliandise belonging to the enterprise; 

: (b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
thé Cnierprise Solely for thé —pur-posé of *rage,' displaY or 

deliyery; 

(e) the maintenance of a stock 'of goods or merchandise belonging 
to the enterprise aolely.for the purpose  of precessing:by another 
enterprise; . ' 

(d) the . maintenance of: a fixed ,  place, of business solely ,for the 
'purpose ôf,  purchasing goods or merchandise or of collecting, 
information, for the enterprise; I „ 	„ 
(e) the maintenance of a fixéd place of business solely for,,the .„. 
purpose tif çarrying oh, for the entérprise, any other activity of a 
preparatory or auxiliary character; 

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any, 
combination of actiVities mentioned in subparagraphs (a) to (e) 
provided that :thé overall activity of the fixed, place : nf business 
reSulting from this coinbination: is of a pteparatory or  auxiliary 

5. Netwithstanding the provisions of paragraphs,1 and 2 where 
perSon 	rother, than, an -agent of an,,independént , statua ,to whom_ 
paragraph 6 applies is acting on behalf of an enterprise and has, 
and habitaally exercises, in a ContraCting State :an authority to 
conclude contraets on behalf of the enterprisé; Mat enterprise shall be 
deeined to haVe a permairerit'establisfirifeht in that State in respect of 
ariy,adtiVitiés which that person undertakes for: theleaterprise unless 
the aetivities of such peraon:, are lirinted to• t,hose mentioned in 
paragraph 4 winch, if exércised thretigh fixed place of busineSS, 

net make this fixed plaCe of business a permanent establish-, 
ment undér the provisions of that Paragraph: :• ' , 

6. An enterprise' shall not be deemed to have a permanent 
establishment in a Contracting State merely because it carries on 
busineas in-that State through a broker, general commission agent or 
any other agent of an independent status, provided that such Persons 
are acting in the ordinary course of their business. 

7, The fact that a company which is a resident of a Contracting 
State controls or is controlled by a company which is a resident of 
the other Contracting State, or which carries on business in that other 
State (whether through a permanent establishment or otherwise), 
shall not of itself constitute either cornpany a permanent establish-
ment of the other, 
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ARTICLE .6 ARTICLE 6 	'. 	
. . . .. 	,. 	. 

... 	.. 	, 	. 	 . 	. 	. . 	. . 	 . 
.INcomE FRom IMMOVABLE PROPERTY  

1. 'licorne derived" by a resident of a Contracting State' from. 
immovable property'(inclUding income from agriculture or forestry) 
situated in 'the. other ContraCting State may be ,taxed in. that other 
Siate... 	.. 	. 	. 	.. 	. 	. 	. 	. „ 	. 	 , 	. 	.. . 	 . 	. 	, 	. 	. .. 	. 	. 	.. . 	. 	 . 

.., 

 

2. For the purposes of this.  Convention, the tenn• "immovable 
property" shalihave the meaning which it lias> for the purpriSeS Of the' 
relevant tax, law of the Contracting ,State in which the proPerty in 
question is' situateei, The 'terni' shall in any . case 'include property 
access.  dry to immovable Property, livestock and equipment used in 
agriculture' and forestry, rights to which the ProvisionSief general law 
respecting landed' Property apply, ustifnict rif immoVable property 
and rights to variable or fixed payments .as consideration for the 
working of, or the right to work, mineraideposits, sources and other 
natural. resdUrces; • Ships and aircraft shall not be regarded as, 
inunovable property., 	' . 	 . . . 	 . ., 	.. 	.  

3. The provisions Of paragraph 1 .shall ,apply to income clerived.• 
from the direct .  use, letting, or use in anY other fonn of irtimovable' 
property and to'income frdm the alienation >of such 'property. 

, 
4, The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the 

income' from ihmovable Property Of an enterpriSe and 'to incotne 
from immovable property used *for the'perforrnance of independent 
personal services. 

ARTICLE 7 

• ' ' 	BUSINESS PROFITS' 

I. The Profits of an enterPrIse of a Cdntracting • State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise cardes on . business 
the other Contracting State througft a 'permanent establishment 
situatedilierein. If the entetpriSe carries on or lias  carried on business 
as'aforesaid, the profits of the enterprise may be taXed in the other 

' State but only  sri  much of them as is attributable 'to that permanent 
establishment. 

.2. Subject to, the provisions of paragraph 3, where arienterprise of 
Contracting State carries on business in the  other Contracting.State 

through a,permanent .: establishment situated therein, there shall in 
each'Çontracting,State, be attributed to that permanent establishment 
the profits whicli it inight be expected to make. if it were a >distinct 
and separate enterprise engaged in the same or similar. aCtivities . 

 Under the sanie or similar cenditions.,anct, dealing wholly indepen-
dently With the enterprise–  of which it is a permanent establishment 
and with all other persons. 

3. In the determination of the profits of. a > permanent establish-
ment, there shall be allowed those- deductible expenses which are 
incurred  for the  purposes of the permanent establishment including• 
executive and general administrative expenses,.whether inciined in, 
the State in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere..: 

. 	 . 
4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by 

reason of, the mére purchase by that permanent establishment, of 
goods or merchandise for the enterprise.•  

55 ELIZ.'ll  

,REVENUS  IMMOBILIERS"  

Les revenus qu'in résident d'un État contractant tire de biens 
immobiliers (y compris lés revenus des exploitations agricoles ou 
forestières) situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans 
cet autre Etat. , — 

• 2. Au 'sens de la présente 'Convention, l'expression « biens 
immdbiliers » a le sens qu'elle a aux fins de la législation fiscale 
pertinente de l'État contractant di) les biens considérés sont situés. 
L'expression comprend, en tous les cas les accessoires, le cheptel 

- mort ou vif des eXploitations agricoles et forestières, les droits 
auxquels s'appliquent les -dispositions du droit privé 'concernant la 
propriété' foncière, l'usufruit de'hiens irrimobiliers et les droits à des 
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 
l'exploitation de,sisements minéraux, sources et autres ressources' 
naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme. des 
biens immobiliers. 

• 
3. ,Les dispositions du paragraphe 1 rs"appliquent aux revenus 

provenant de l'exploitation directe, de fa location ou de l'affermage, 
.ainsi, que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers 
ainsi qu'au revenu provenant de l'aliénatien de tels biens, 	> , 	. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et ,3 s"appliquent également 
aux revenus provenant des biens 'immobiliers d'une :entreprise ainsi 
qu'aux revenus des biens immobiliers servant' à l'exerciee d'une 
profession indépendante. 

ARTICLE 7 
„ 

•. 	BENEFICES DES ENTREPRISES 

I. Le.s bénéfices d'une entreprise d'un ,État contractant ne sont 
imposables citie dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son 
activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui Y est situé. Si l'entreprise exerce ou a 
exercé son 'ziCtivité .  d'une 'telle façon; les bénéfices de PentrepriSé 
sont imposables dans l'autre État niais uniquement dans, la mesure où 
ils sont imputables à cet établissement stable. ' 

. 2. Sous réserve des dispositions du, paragraphe 3,, lorsqu'une 
entreprise d'un État contractant exerce son activité dans Vautratat 
contraetant. par Pinterinédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet•établissement 
stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait, constitué. une 
entreprise distincte exerçant des activités identiques .  ou analogues 
dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute 
indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établissement 
Stable et avec toute autre'personne. 

1 Pour détenniner les bénéfices d'un établissement stable, sont 
admises en déduction les dépenses déductibles qui sont exposées aux 
fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses 
de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit 
dans l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs. 

4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait 
qu'il a simplement acheté des marchandises pour l'entreprise, 



ARTICLE  8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international 
traffic carried cM by an enterPrise of a Contraçting State shall be  
taxable oniy in that State. , 

1. Where 
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. 5. For the purposes of the preeeding paragraphs, the profits to be 
attributed.to the permanent establishment shall be determined by the 
same method year by year pnless there is good and sufficient reason 
to the contrary. , „ 

'6. Where prtifits include items .6f income which aré . dealt with 
Separately in other  Articles of this Convention, •then the Provisions of 
those Articles shall ndt be affécted by thé provisions of this 

2. NotWithstanding 
„

thé provisions  ôf paragraph' 1 arid.Article'7, 
profits dertved by an énterPrise àfa Conti-acting State.fria'a Voyagé 
of a ship  or  aircraft where the principal purPdse cif the voyage is tà 
transport  passengers,: or property bétween places in . the dthér 
Çontracting State may be taxed iri that other State. <, 

3. The provisions of paragraphs l'and 2 shall also apply to profits 
from the participation in a pool, .a joint business or an international 
operating agency, 

4: For the purposes' of this  Article, thé terrnS "profits from the 
operation of Shipà or aircraft in international traffic" inçlude profits' 
deriyed from: , 

(a) the rental of shins or aircraft fully ,. equipped,, manned 'and , 

(b) 'the  oecasional rèntal 'of  a Ship or aireraft on a barébeat 'charter; 
and 

(c)  the' - use, maintenance ' or rental Of containers used for' the 
tianspôr4f goods and inerchandiSe; 

where Stich rental or stich use, maintenance or reniai, as the case  maY 
be, iS ineidental to the operatidn of.  ships  or  aireraft in inteMational 
traffic, ' 

ARTICLE 9 

ASSOCIATED 'ENTERPRISES 

(a) an enterprise of. a Contraeting State participates directly or 
•indirectly, in the Management, çontraor capital of an enterprise of 

	

the other Contracting State,.• or 	 , 

•(b) the same pérsons partipipate directlY or indirectly in .the 
, management, control or capital of an enterprise of a Çôntracfing 

, State and an enterprise of the other Çontracting State, 

and in either case conditions are made'or irtmosed betWeen the two 
enterprises in their commercial or finanCial relations that differ from 

:thoSe that would be made between independent ehterprises, then'any 
income that wduld, but for those Conditions., have accrued to one of 
thé enterprises, bût, by reasdn thoSe cdriditionS, haS. not so 
accrued, may be inclnded in the income of that enterprise and taxécl 
accordingly, .  

5. Aux fins desparagraphes précédents, les bénéfices à imputer à 
l'établissement ,stable sont déterminés, chaque année selon la même 
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de 
procéder autrement. 

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments> dé revenu 
traités séparément dans d'autres articles dé la présente Convention, 
les dispositions dé ces articles né sont pas':affectées par les' 
dispositions du présent article. 

ARTICLE 8 

NAVIGATION MARITIME ET AÉRIENNE 

1. Le. 	provenânt., de l'exploitation de navires ou 
d'aéronéf's en: trafic international par une entreprise d'un État 
contractant ne sont imposables que dans cet État. 

2. Nonobstant les dispositions du' paragraphe l'et de Partiéle '7, 
les bénéfices qu'une entreprise d'un État; contractant tire d'un 
voyagé d'un navire ou 'd'un aéronef'lorsque le but principal du 
voYage est de transporter dés passagers ottdes biens entre des points 
situés dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux 
bénéfices provenant de la participation à un pool, à une exploitation 
en commun ou à t'In organisme international d'exploitation. 

4. Au sens du présent article; l'expression << bénéfices prévenant 
de l'exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic international»  
comprend : 

• a), de la location , de, navires ou d'aéronefs entièrement armés, 
équipés  ; et' approVisionnes; 	• 	 < 

• ' b) de la location coque' nue ôccasionnelle d'un navire ou d'un 
'aéronef; et 

i) de Pùtilisation, 'dé l'entretien où dé la location de conteneurs 
serYant au transport de marchandises; 	' 	• 

lorsque cette location ou cette utilisation, cet entretien ou, cette 
location, selon le cas, est accessoire à l'exploitation de navires ou 
d'aéronefs en trafic international.' ' 

ARTICLE 9 

-ENTREPRISES ASSOCIÉES 

1. Lorsque 

a) une entreprise d'un État contractant participe directement où 
indirectement à la direction, au contrôlé < ou au capital d'une 
entreprise de P,autre État contractant: ou que 	, 

" 
b) les mêmes personnes participent directern,ent ou indirectement 
à fa direction, au contrôle ou au capital d'une eritreprise d'un État 
contractant et d'une entreprise de l'autre État contractant,- 

et que; dans l'un et l'autre cas, les deux enirepriSés sont; dans leurs 
relations cômmerciales du financières': liées par 'des conditions 
convenues ou imposées  qUi  diffèrent de celles qui seraient conYenues 
entre . dés entreprises indépendantes, les reventis qui, sans ces 
conditions, auraient été réalisés par' l'ime des entreprises, mais n'ont 
pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans le 
revenu de cette entreprise et imposés en conséquence. 	' 
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. 2. Where a Contractieg State includes in the inéome of an 
enteiprise of that State — and taxes'aecordingly — income on •■,vitich 
an enterprise of the other Centracting State has been .charged to tak• 

. in that other State and the income so incladed is income that would 
. have accrued to the enterpriae of • the first-inentioned State if the 
conditions made betweerOhe, two enterprises had been those that 
would have been made aetween independent enterprises, then that 
other State shall make an appropriate adjustment  ta the amount of tax 
charged therein on Mat income. In determining sucit adjustment, due 
regard shall be had io the other provisions of thia Convention and the 
competent authorities of the Contracting States shall if necessary 
consult each other. •. 

3. 'A Contracting State 	mit 'change the' ineome of an 
enterprise in the circumstances•referred to in paragraph 1 after the 
expiry of the time limits provided in its domestic laws -  and, in any 
case,. after five years from the end of the Year in which the income 
that would be subject to such change Would, but for the conditions 
refetrè d to in paragraph 1, -  havé been attributed to Mat enterprise. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in thé case 
of fratid, wilful default or neglect,' 	• " 

, 	ARTICLE 10 	- 	,• 

• D1VIDENDS 	' 	• 
. 	, 

I. Dividends paid by a coinpany that is a resident of a Contracting 
•State to a resident of the'ether Contràcting State may' be taxed in that 
othet State. 

2. However, such dividends may also be. taxed in the Contracting 
State of which the company payiag the dividends is a.resident and 
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the 
dividends is a resident of the other Contracting State, -  the .  tax so 
charged shall not exceed: . „ 

(a) 5 pet , petit of the gross arnount of ;  the dividends if the 
'bèneficial oWner is a company (other than a partnership) Mat 

• controls directly at least 25 per cent of the voting power in the 
company paying the dividends; and 

(b) 15 per cent of the gross amoant of the dividends, in all other 
cases. 

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the dividends are 
paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means incomé 
from shares or other rights, not being debt-claims, participating in 
profits,' as well 'as income which is subjected to the same taxation 
treatment as income froin shares by the laws of the State' of which 
the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the dividenda, being a reaiderit of a' Contracting State, 
carries on business in the- other Çontracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, through a permanent 
establishment situated therein, or performs ia that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and 
the holding in respect of Which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply.  

. 	• Lorsqu'un État .contractant' inclut dans 'les .  revenits *d'une' 
entreprise de, cet- État et impose en conséquence —. des revenus" 
sur lesquels One entreprise de l'antre 'État Contractant, a' été impoSée 
dans cet autre État, et que leareVeaus ainsi inclus sont des revenus' 
qui auraient été réalisés 'par Pentreprise du premier État si 'les - 
conditions convenues entre les cleitx entreprises'avaientété celles qui 
auraient été convenues entre. des entreprises indépendantes, l'autre 
Étatirecède à un ajustement approprié du mentant de l'impôt qui y a 
, été perçu sur ces revenus. Pour déterminer cet ajustemeat, il est tenu . 
compte des autres dispositions de la présente Convention, et, si c'est 
nécessaire, les autorités ..compétentes 'des États contractants 'se 
consultent au besdia.' • • ' s - • 

3. ,,Un État coittraCtant ne rectifiera pas les ,revenus- *d'une 
entrePrise dans les cas visés' au paragraphe 1 après, Pàpiration des 
délais prévus par son droit interne, et, en' tout cas, après l'expiration* 
de cinq, ans à compter de la, fin de l'année au cours' de laquelle les 
revenus qui feraient l'Objet d'une telle reetification auraient, sana les 
conditions visées au paragraphe I, été réalisés à cette entreprise. , • 

•' 4.:›Les dispositions des paragraphes 2'et 3 ne s'appliquent pas en' 
cas de fraude, d'omission voloataire' ou de négligeriee.' s  ' 

• 
. ARTICLE 10 	• . 	. 	 . 	. 

" 	 DIVIDENDES 	• 	•• 	 • 

1: Les dividendes payés par une'société qui est mi résident d'un 
État '''contractaat à On frésident de 'l'autre État eontractant sont• 
imposables dans cet autre État. 

• 
2. Toutefois, ces dividende a sont aussi imposables dans l'État 

contractant dont la société qui paie les dividendes' est un résident, et 
selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des 
dividendes est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder • 

a) 5, p.. 100 du montant Unit des dividendes, : si le bénéficiaire 
effectif est une société (sauf une société ,de personnes) qui contrôlé 
directement au moins 25p.•100 dès droits de vote de la société qui 
paie lés dividendes; et 	 , 

b) 15 p, 100 du montant brut des dividendes, dans les autres cas.. 

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition 
de la société au titre des bénéfices' qui 'servent au paiement des 
dividendes. , 

3. Le terme « dividendes» employé 'dans le présent article désigne 
les revenus provenant d'actions ou d'autres 'parts bénéficiaires, à 
l'exception des créances, ainsi' que les revenus' soumis au même 
régime fiscal que les revenus provenant d'actions par la législation 
de l'État dont la' société distributrice est un résident. 

'4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des dividendes, .résident d'ait État contractant, 
exerce dans l'autre État contractant dont la société qui paie les 
dividendes est .un résident', . soit une activité industrielle ou 
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui 
y est située, et que. la  participation génératrice des dividendes s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou 
de l'article 14, selon le cas, sont applicables. . 



6. Nothing in this Çonventiod.shall, be construed as preyenting a 
Contracting Staté from impoSing on the earnings of,.a .company 
attributable t6 a permanent establishment. Mat State, or 'the 
earnings attributable fo the alienation of immoYable propertySituated 
in that-State ,,by a companyarrying ,On a • trade, in 'irninovable 
prOperty, a taZ in addition to the tax that Would be chargeablè 'on the, 
earnings of a conipany thatis a national of that•State, except that any 
additional tax So imposed shall noteXceed 5 per. dent of the arnount 
of SuCh earnings that have.not been subjeéted to stich;additional tax -
in previous taxation years .  For thé purpose of this provision; the term 
"earnings" means the earnings attributable' to the alienàtion of such 
immovable property situated in a Çontracting State as ..May betaxed 
bythat State under the-provisions : of Article 6 or of paragraph 1 of 
Article 13, and the' profits; including :  any gains, attributable to• a 
permanent establishment' in a' , Çontracting State in, a yéar and 
previous years, after deducting ,therefrontell,faxes,. othér than the,. , .„... 
additiOnal tax .  referred:to ..heréin, irripo.séd on .sugh profits in.that 
State... 

ARTICLE I I 

‘ INTEREST 	: 

1. IntereSt ailsing in a Corifincting State and' paid tO a tesidentof 
thé othér Contracting Stàte may be taxed in that other State: - 	4  

2. However, such interest tnay also be taxed in the Contràcting 
State in which it arises and according to the laws of that State, but if 
the beneficial owner of the interest is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the interest. 

. 3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, intereSt arising 
in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting 
Stàte if the interest is derived by: . 

:(a) the Goverrünent of the other Contradting State or of a politiCal 
subdivision or local  authority there 

(b) the Central Bank of thepther Contracting State; 

(ç) , a financial institution perforrning functions of a governmental 
nature, more than 90 ,per cent of the capital of whiCh is owned by ' 
the Government or. the Central Bank of, the, other : Contracting 
State. 

(d) 'a resident of the other COntracting State, who is the beriefieial 
oWneF thereof, and paid  in respect  of a loari or credif guainnteed  or  
insured by a financial institution referred to in subparagraph'(e) in 
order to promote imports or exports; or ' 
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5, Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire 
des, bénéfices ou des revenus de l'autre État contractant' cet autre 
État ne „peut percevoir, ,d:impôt sur les dividendes payés par la 
société, sauf dans ,la mesure, où ces dividendes sont payés à un 
résident - de cet autre État àu dans la mesure 'où : la participation 
génératrice des dividendes se rattache effectivement à. un ,  établisse-
ment stable ou à une base fixe situés dans cet autre État ni prélever 
d'impôt; 'an titre de l'imposition'dés bénéfices non diStribués, Sur les 
bénéfices noh distribués de la société; même si le  S dividendes payés 
ou les bénéfices non distribués consistent en' tout ou "en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. 

6.. Aucune disposition de la présente Convention nel3eut être 
interpré,tée comme empêchant un État contractant de percevoir, sur 
lés revenus d'une société imputables à un établissement  stable dans 
cet État, ou les revenus attribuables à l'aliénation de biens  
immobiliers, situés "dans cet État par une société qui ,exerce des 
actiVités dans le dofnaine des biens'  irrimobilierS, un 'impôt-cp.ii 
s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux revenus  d'une Société qui 

•, est un national de cet État, pourvu que Firripôt additionnel ainsi, - 
 établi n'excède pas 5 p. 100 du montant deS revenus qui n'ont pas 

été assujettis à " cet impôt additionnel au cours;,,deS années 
d'imposition précédentes. Au sens de la ' présente disposition, le 
terme «revenus » désigne les reVenus"iniputables à l'aliénation de 
biens immobiliers situés dans un État contractant qui ,sont 
imposables ;par cet État en vertu des dispositions de : Partiel° 6  ou  
du  paragraphe 1 de l'article 13 et, les bénéfices, y compris les gains, 
irnphtables à.unétablissement stable dans tin État  ontractant pour 
l'année on Pour les années :  antérieures, après dédnetion de tous les 

:impôts, autres que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe; 
prélevés par cet Étai sur ces bénéfices, 

ARTICLE 11  

INTÉRÊTS 

Utes intérêtS 'proyenant  d'un' État contractant et :payés à un 
résident' de l'autre État contractant' sont imposables dans .  cet autre 
État. 

2; Toutefois, ces intérêts sont aussi, imposables dans l'État 
contractant d'où ils .proviennent etselon la législation de cet État, 
Mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l'autre 
Étai; dintradtant,  l'impôt ainsi établi' ne  peut excéder ,10 p. 100 du 

, Montant brut des intérêts. 

3-Nonobstant les , dispositions du paragraphe 2 ;  les, intérêts 
provenant d'un.État contractant ne sont imposables que dans l'autre 
Etat  contractant s'ils sont reçus : •: 

a)" parle gouvernement de l'autre État contractant on d'une de ses -
. subdivisions politiqués ou collectivités locales; ou 

b) par la banque centrale de l'autre État contractant ou 

c) 'par une institution financière qui accomplit des fonctions de 
nattire gouvernementale et dont pins dè,1 90 p. 100 du capital 
appartient au gouvernement,ou la banque centrale de l'autre État 
contractant; ou 	 , 

d) par un résident de l'autre État contractant — qui en est le 
bénéficiaire effectif 	'et payés 'en raison d'ùn p'rêt où d'un érédit 
garanti ou assuré par l'institution financière visée à l'alinéa çj en 
vue de la promotion d'importations ou d'exportations; ou 
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.5. .Where a companythat is a resident of a Contracting State 
derives 'Profits. or income from the other 'Contracting State,. that other 
State may.not impose any t?'ç on the dividends paid by the pornPany, 
except insofar as such dividends are paid to' a resident of that other , 
State Or insofar as the holding in respect of which the dividends  are  
Paid is effectively.conneeted with a permanent ,  establishment or a .  
fixed base situated  in that other . State, nor subject thé company's 
undistributed profits to a tax orrundistributéd 'profits,' e'Ve.n if 'the 
dividends.  paid or the undistributed profits consist whollyinr Partly of. ,  , 

. profits or incothe arising.in stïeh other State. • ' ' 

■■■■ 



6. The provision of  paragraph 2 shalf not apply if the beneficial 
oWner of the interest, being  a resident of a Co'ntraCting State, carries ° 

 on business in the other.Contracting State in whiéh the interest arises 
through a permanent 'establishment situated.there'in, or performs in 
that other State independent persona] services from a fixed base 
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is. 
paid is effectively connecied with such permanent establishment or 
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,.as 
the case may be, shall apply. 

• 
7. Interest 'shall lie deemed to arise in a Contracting State when 

the payer is a resident of that State.• Where, however, thè erson 
paying the interest, whether the payer is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection With which the indebtedness on which the 
interest is paid was incurred, and such ,interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base,' then such interest shall be 
deemed,to  arise in the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 	 • 

5. The term "interest" as used in this Article means income from 
debt-elainis of every kind, whether 6r not secured bi'mortgage, and 
in particular, income from •government securities and income from 
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to 
such, Securities, 'bonds or debentures, as well as 'income wh,ich is 
subjected to the saine taxation treatmeni as income from money lent 
by the laws of the State in which the income arises.. However, the 
tenu "interest" does not include income dealt with in Article 8 or•
Article 10. 

„ 

(ii) Exportation et développement Canada; 

c) toute autre instittition financière qui accomplit des fonctions de 
' nature.'géiwernenientale; 'dont' plus de 90 p. 100 du capital 
'appartient au gouvernement ou à la banque centrale d'un État . 
contractant et qui est désignée et acceptée par échange de lettrés 
entre les autorités compétentes des États contractants. 

5. Le terme « intérêts» employé dans le présent article, désigne 	• 
les revenus des créances de toute nature,_ assorties ou non de 
garanties hypothécaires, et notamment les revenus des fonds publics 
et,des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à 
ces titres, ainsi que tous autres revenus soumis au même régime 
fiscal que les revenus 'de sommes prêtées par la législation de l'Etat 
d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme « intérêts » ne 
comprend .  Pas les revenus visés à l'article 8 du à l'article 10. 

6. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque lé 
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, 
exerce dans l'autre État contractant d'où proviennent les intérêts, soit 
une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui 'y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d'une base fixe qui y .  est située, et que la créance 
génératrice des intérêts se rattache effectivement à un tel 
établissement ou à une telle base. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables. 

7. Les • intérêts sont considérés comme provenant d'un État 
Contradtant lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, 
lôrsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un 
État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, 
ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des 
intérêts a 'été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, 
ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat où l'établisse-
ment stable, ou la base fixe, est situé. • 
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(e) a residentof the other Contracting State, who is thé b'eneficial 
• .owner thereof,. 'atid received with respedt  t ah indebtedness 

arising in conséquence : of- the salé'ôn:credit. by a resident of that 
.other 'State of any industrial,' commercial or scientific eqnipment, 
or any merchandise; except.where  the sale or 'indebtedness .was 
between related persons. 
• • 	. , 	• 	,. 

4, For the, purpose of paragraph 3, the term "Centrai Bank"; or 
referendéto, a financial institution described in . subparagraph:  (c) of 
that paragraph means: 

(a) in the case of Korea: 

(i) thé Bank of Korea;. 	. • „ . 
, (ii) the Korea • Export-Import Bank; 

(iii) the Korea Development Bank; 

(iv) theKiorea Investmerit. Corporation; and 

(v) the Korea Export InSiirance Corporation; • 

(b) in the .case of Canada: 	 T. 	• , 

• (i) the Bank of Canada; and 
„ 

(ii) Export Development Canada; 	. 

(c) any other financial institution performing functions of . a • 
governmental natnre, more than 90 per cent of thè capital . of whiCh 

' is owned by the GoVenunent or the Central  Bank of a tontractirig 
State, as may be speCified and agreed upon in letterS exchanged 
between the competent authorities of the Contracting . States. 
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, e) par un résident de l'autre État contractant 	qui 'en est le 
bénéficiaire effeétif 	et reçus relativement à une dette découlant 

•' •de la vente à crédit par tin résident . de cet autre État de tout 
équipement industriel, commercial ou scientifique ou de toute 

-  marchandise,- sauf lorsque la vente ou la dette est faite entré 
personnes liées.  • 

• 
4.- Au sens du paragraphe 3, l'expression « banque centrale» ou la 

. mention de l'institution finanéière visée à l'alinéa  •  é) de: ce 
paragraphe désigne : • ,• • . • 

y 	• 
a) en ce qui concerné la Corée : 

(i)  la Banquede Corée (Bank of Korea); ' • 
' (n) la Banque Export-Import de Corée (Korea &port-Import 

Bank); 

(iii). la Banque coréenne de développement (Korea Develop-
tnent Bank); . 	. 
(iv) la Korea,Investment.Corporation; et 

• (v)  la  koiéa Export Insurance Corporation;  • 

b) en ce.qui concerne le Canada : 

(i) la Banque.  du Canada; et 
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.Hoyvever, such royalties may also be taxed in the Contracting 
State in which they: arise and'according to the laws 'of that State,,but 
if the beneficial owner of the royalties is a -. reSiàent of ,the other 
•Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties as used in this Article means payments of 
àny ,kind 'received as a consideration for the use, of, or the i-ight to 
use, any copyright patent tràde mark, design or model, plan, secret 

 formula or process, or for the use of, or the right to use, induStrial, 
commercial or scientific equipment; or for infermation concetning. 

 ;industrial, commercial or "scientific experience, and hicludes 
payments of any kind in respect of motion picture films and, works 
on film, yideotape  or other: means of reproduction for use in 
connection vvith television. 

4. The proVisions of paragraph 2 shall not àpply if the beneficial 
owner of the royalties, being a resident of a Contiacting State, cardes 
on business in the other COntracting Staté in Which the royalties 

 ariSe, through a permanent establishment ,situated therein, , or  
performs in that other State independent personal services  .from a 
fixed base "situated therein,  and the right or propertY in respect of 
which the royalties are paid is effectiyely connected with such 

' permanent establishment or  fixed base. In Such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case May be, shall aPply. 

5: Royalties shall be deemed to arise in a Contracting,Statewhen 
' 

 
the payer is a :resident of that State. Where; however. ,- the person • 
paying the royalties,,whether the payer  isa resident of a Contracting 
Staté or riot, has in a Contracting-State a permanent establishment or 

fixed base in connection with which the obligation to pày the 
royalties was incurred, and such 'royalties aie borne by Stiph 
permanent establishment' or fixed base, then stich royalties shall' bé 
déemed-to atise in the State in which' the permanent establishment Or  

ch. 8 

8. Loràque, , en raison de relations spéciales existant entre lé 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'-un et l'autre entretiennent 
avec de tierces personnes, le montant des intérêts; compte tenu de la 
créance pour :laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient 
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif, en l'absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appliquent 
qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des 
paiements . reste imposable selon la législation , de chaque État 
contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente 
Convention. . . 

ARTICLE 12 . 	
, 

REDEVANCES 

Les redevances provenant d'un État contractant, et payées à un 
résident de l'autre État contractant sent imposables dans cet antre 

• , 
2. Toutefôis, ces redevances. sont :aussi imposables dans l'État 

éontractant d'où elles proviennent et selon la législation de cet État, 
mais si le  bénéficiaire effectif des, redevances est .tm.,résident„de 
l'autte État contractant l'itripôt ainsi établi ne peut eXCeder 10 p.,100 
du montant brut des redevances: 	 , 

3. le. terme; «  redevances»  ernployé dans le présent article,  
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la 
concession de l'usage d'Un digit d'anteut:, d'un brevet, d'-une marque 
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan 
oti'd'une formule'eu d'un prdcédé Seereti; ainsi que ponfl'fisage ou - 
la concession de l'usage d'un équipement industriel, cornmeicial ou 
scientifique' Ou pont des informations ayant trait' à une expérience ., 
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; .ce 
terme comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant  
les filnis cineinatographiques et les oeuvres enregistrées sur films; 
bandes 'MagnétoseoPiques• ou autres moyens de reproduction 
destinés 'à 'la 'telédiffuàion; 

' 	Lés dispoSitions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un' État contractant ;  

' exerCedansl'autre  État contractant d'où proviennent les redevances, 
soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissetnent stable qui y est situé ;  soit une profession indépendante  
au moyen  d'une.baSe fixe qui y est située,,et que le droit ou le bien  

; générateur des redevances s'y rattache effectivement Dans CC, CàS, 

les dispôsitions ;  de l'article  7 ou de'l'article  14, selon le cas, sont 
applicables. 

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État 
contractant lorsque le débiteur est un résident de pet État. Toutefois, 
lorsque le débiteur des redevances  qu  il soit ou non un resident d'un 
État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, 

.„ 
 

ou une base fixe, pour lequel l'obligation'donnant lieu 'au paiement 
dés redevances a été conclue  ::Ct 'qui supporte la chargé 'de ces 
redevances, celles-Ci sont considérées comme provenant dè l'État otli 
1"étâblissement stable, on là base fixé, est Sitiaé. ' — 

'fiked baSe iS situated. 'fiked baSe iS situated. • 
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,8. Where, by reaSon of a special relationship betweeri the payer 
and .the beneficial owner or between both of them and,some other 
persOn, thé amount of the intetest, having regard to the debt-claim 
for which it is paid, excéeds for whatever reaSon the amount that 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner 
in the absence of such relationship, the provisions of this Article< . 
shall apply only to thé last-mentioned amountï  tri  such case, the 
exéess part of the paynients shall:remain  taxable  àccording to the 
laws of each Contracting State,  due regard being had to the other 
proVisionS of this  Convention;  

ARTICLE 12 

	

ROYALTIES 	 • 

1. Rdyalties ariSing in -a dontracting State and paitirto a resident 
of the other Contracting State:niay bé taked  in  that other State. 

6. Whereby reason of a special relationship between the payer 
and the benefiéial ovvner. or betWeen both of them and another 
person, the amount of the royalties , having regard to the use, right or 
information  for,which they are paid, exceedS the amount that would 
have beén agreed upon bY the payer and "the beneficial owner in the 

6. Lorsque, en raison de relations, spéciales existant entre le,'. 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent 
avec de tierces personnes, le mentant des redevances, Corripte tenu de 
la prestation' poil' laquelle elles sont payéeS;.  excède celui dont 
seraient' convenus lé débiteur et le 'bénéficiaire effectif en l'absence 

■■■■ 	 ■•■■ 
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de pareilles relations, les •  disposition dit Présent". article ne 
s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas; la partie 

f • 	excédentaire des paiements reste impesable selon la législation de 
chaque État contractant et compte ténu des mitrés dispositions de la , 
présente Convention. 

ARTICLE 13 	
„ 	. 

GAINS EN CAPITAL , 

absence of... such relationship, the provisions of this 'Article shal 
aPply only to. the last-mentioned ainount. Ji ÜcheaSe; the exces 
part of the paymenta shall remain taxable aceording to' thé la•ws o 

. each Contracting State, due regard being ,had to•the otlier provision 
of tins Convention. • 

• ARTICLE 13 

, CAPITAL GAINS 

1 Gains derived by a resident of a Contracting State front the . 
alienation of immoyable property situated in the 'other Contracting 
State may be taxed in that other State. • 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of 
the business property of a permanent establishment that  an enterprise 
of a Contraeting State.has or had in the other Contracting State or of 
movable property pertaining to a fixed base duit is or was. available 
tda resident of a Contracting State in the other Contracting State for 
the purpose of perforniing independent persbnal services, including 
such gains from the alienation of such" 'a permanent establishment 
(alone or with the whole ■ entertiriSe) of of auch a fixed base, may be 
taxed in tbat other State. 

, 	. 
1 Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the 

alienation of ships or aircraft operated in international traffic or other 
imovable property pertaining to the operation of suchships or airciaft 
shall'be taxable only in that State. 

4. Gains derived by a resident of a Contracting State trou the 
.alienation of: 

" (a) shares, more than 50 per cent of the value of which is derived 
directly or indirectly from inimovable property situated itrithe 
other State; or • 

. 	, 	. 	. . 	. 
• • (b) an' interest in a partneiship or trust, more titan•50 per cent of 

the • value of which is derived directly ' or indireCtly fràm 
immovable property situated in that other State; 

May' be taxed in that other 'State. 	 . 

5; Gains from the alienation of shares , fortning part of substaritial 
interest in the capital of a cotnpany which is a' resident of a 
Contracting State may, be taXed in that State and according to the 
laws of that State; For the purposes of this Paragraph, a substantial 
interest shall be deemed to exist when the alienator,ItIone or together 
with associated or related persons, holds direetly or indirectly 25 per 
cent of the total shares issued by the company. 

6. Gains from the alienation of any property, other than that • 
referred to in the preceding paragraphs,' shall' be taxable only in thé • 
Contracting State' of winch the alienator is a resident. 

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a 
Contracting State to levy, according to its law, a tax On gains from 
the àlienation of any Property (other, than property to whicb 
paragraph 8 applies) derived by an individual who is a resident of 
the °the'.  Contracting State and • has been a resident of the first-
.inentioned State at any time during the five years immediately 
preceding the alienation of the property. 

8. Where an individual ceases to be a resident of a Contracting 
State and by reason thereof is treated for the p•urposes of taxation by 
that State as having alienated property and is taxed in that State  and 
at anytime thereafter become•s  a resident of the other Contracting 

I.  Les gains qu'un résident d'un État' contractant tire .  'de 
l'aliénation de biens immobiliers situés dans l'autre État contraetant 

•sont impàsables dans cet autre Étai,' • 	. 	. . 

	

. 	. 
2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font . 

partie de l'actif d'un établiSsementstable qu'une .  entreprise d'un État • 
'contractant a ou avait dans l'autre État contractant,' ou de biens 
mobiliers qui appartiennent à une base fixe' dont un résident d'un 
État contractant dispose ou- a disposé dans l'autre État contraetant 
Pont l'exercice d'une profession indépendante,' y compris • de tes • 
gains Provenant de l'aliénation-  de cet établisaèment stable' (seul on 
avec l'ensemble • de l'entrépt'iSe) ou de cette ' base fixe, sont 
imposables dans cet autre État. 

 

.3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire , de 
l'aliénation de navires' ou 'd'aéronefs exploité S en • trafic international . 
ou de 'biens.  mobiliers affecté S' à l'exploitation de ces navires ou 
aéronefs né Sont imposables que dans' cet État. , 

. 	, 
4. Les gains qu'un résident Pan , État contractant tire , de 

•l'aliénation : , 	. 

a) d'actiong dont plus de 50 p.'"100 de la valeur est tirée', 
directement ou indirectérnent, de biens immobiliers situés dans 
l'autre État contractant; ou . . . . , 

• 
'I)) d'une participation dans une société de personnes' bu une 
fiducie dont plus dé 50 p. 100 de la valeur est tirée, directement ou 
indirectement, de biens immobiliers situés dans cet autre État; • 

sont. imposables dans cet .  autre État. . 	. 
• 5. Les gains provenant • de l'aliénation d'actions faisant partie 
d'une participatioir substantielle au capital d'une société qui est un 
'résident d'un État contractant sent iinposables dans Cet État et selo• 
la législation de ,cet 'État.' 'Ait sens • du Présent paragraphe, une 
participation' sulistantielle - existe•lorsque le cédant,' seul bu avec des 
personnes associées où liées, détient .directement ou indirectement 
25 p. 100 des • actions émises par la société.. • 	•• 	•' 	• • 

• 6. • Les •• gains provenant de l'aliénation de toua biens autres que 
ceux mentionnés aux paragraphes précédents ne sont imposables que 
dans l'État contractant dont le cédant est un résident. 

. 7. Les dispositions du , paragraphe ,6 ne portent ,pas atteinte au 
droit d'un État contractant de :percevoir, conformément à sa • 
législation, un impôt sur tes • gains provenant de l'aliénation d'un, 
bien (sauf un bien auquel s'applique le paragraphe 8) et réalisés par 
une personne physique qui est un résident de l'autre État 'contractant , 
et qui a été un résident du premier État à un moment quelconque au • 
cours des cinq années précédant immédiatement l'aliénation du bien. 

. 	, 	. 
8.- Lorsqu'une personne. physique-cesse d'être un résident d'un 

État contractant et, de ce fait, est considérée -, aux fins d'imposition 
dans cet État comme ayant aliéné un bien et est imposée dans cet 
État et devient par la suite un résident de l'autre Etat contractant, 
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State, the other Contracting State may tax gains in respect of the 
property only to the 'extent that such gains had not accrued before the 
individual ceased to be a resident of the first-mentioned State. 
However, this provision .shall not apply to pr'operty, an y gain from 
which that other State could have taxed in accordance with the 
provisions of this Article, other than d-Us paragraph, if the individual 
had realized the gain before becoming a resident of that other State. 

9., Wheré a resident of a .Contracting State alienates property in 
the course of a corporate  or othef ,organization, ,reorganization, 
amalgamation, division or similar  transaction and profit, gain or 
income with respect to 'such alienation is not recognized for the 
purpose of taxation in that State,; if requested to do so by the"Pérson 
who acquires the property, the competent authority of the other 
Contracting Staté may alloW, in order to avoid double taxation and 
subject to terms and. conditions satisfactory to such competent 
authority, a deférral of the recognition of the Fat, gain or incarne 
with  respect  to such property for the purpose of taxation in that other 
State, after consultation with the competent authority of the first-
méntioned 'State, until such time and in such manner as may be 
stipulated in the agreement., 

ARTICLE' 14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 	
. . 

• 

	

. 	, 
1. Income derived by .an individual . who .is a resident of a 

Contracting ,State, in . respect of professional or similar ,services of an>,.; 
independent character'shall be  taxable  only in that State unleSs•the. 
individual has a• fixed . base :  regularly available in: the other 
Contracting ;State for the purpose of performing the services. If the: 
individuarhas orhadsuôh wfiked base, thé ificome may be taxed  in 
the other State  but ,o,nly ,so. much of it as is attributable to that fixed 

. base. For the ,ptirposes .  of this .Article, individnal ispreseit 
in that other, State, for the Purpose ôf performing'such' services Wa. 
'period' or Periods eXcéeding'in the aggregatei,183 days, in ,anY twelve 
month' period comm.-etc-Mg or ending in the fiscal year concerned, 

:the individual shafi l3e deemed to have à• fixed base 'reinlarly 
availa.ble in that other State and the income that Is derived from the 
services that are perforined in:that other Sfate shall be' deemed to be • 
attributable to that 'fixed 'base.• • 

„. 
, '• 2. The term "professional; serVicee inCludes especially ifidepen-
dent,scientific, literary, artistic„ educational  or  teaching activities  as 
Vvell as the independent actiVities' of physiCians, lawyers, engineers,, 
architects, dentists and accountants. 

, 
. 	ARTICLE 15 

' DÉPENDENT PERSONAL SERVICES 

' •:P.: Subject to the provisions of Articles' 16, 18, and 19, salariés, 
wages and other remuneration derived by à reSident of -a' Contracting 
State hi reSpeet.of an employment shall be• takable .  only in that State 
unless the employment is exerciSed in the other Contracting State. 
the emptoyment is so exercised; such remuneratigin as is 'derived 

' theréfrom may be tàxed in that other State.  

l'autre État  contactant  ne peut imposer les 'gains relatifs au bien'que 
'dans la mesure'di ils n'avaient pas été réalisés avant que la, personne  
Cessé d'être >un iéSident chi prunier État. Toutefois,' là présente 
disposition ne s'applique pas aux biens qui donneraient' lieu à dés „ 
gains, que cet autre. État aurait pu assujettir à l'impôt en .vertu des 

_dispositions du présent,article, à l'exclusionAu prés -ent paragraphe, 
• si la Personne avait réalisé les gains avant de devenir un résident de 

cet autre État. 

.9.. Lorsqu'un résident d'un État contractant .aliène un bien lors 
d'une constitution en société ou autre constitution, d'une réorgani-

:satioti, d'Une fusion, d'une scission ou d'une opération semblable, et . 
que le' bénéfice gain au revenu relatif à 'cette 'aliénation n'est Pas 
reconnu aux fias d'imposition dans Cet État, Si elle en est requise par 
•la Personne qui acquiert le bien, l'autorité compétente de l'autre État 
contractant peut, • en, vue d'éviter les doubles impositions et >sous 
réserve de modalités qui lui sent satisfaisantes, 'accepter de différer la 
reconnaissance, du bénéfice, gain ou revenu relatif à ce bien aux fins 
d'imposition' dans cet, autre.. État;, après consultation de, l'autorité 
conipétente, du premier État, jusqu'au•moment et de la façon 	qui sont 
précisés; dans l'entente. • 	 . • 

ARTICLE 14 

PROFESSIONS INDÉPENDANTES 

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un 
État Contractant tire d'une profession , libérale ou similaire de 
caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État, à moins 
que la personne physique ne dispose de façon habituelle dans l'autre 
État contractant d'une base fixe pour l'exercice de ces ,activités. `Si 
elle dispose ou a disposé d'une telle base fixé, les revenus sont 
imposables dans l'autre État, mais uniquement dans la mesure où ils - 
sont , imputables à cette2base fixe. ,Atix fins du présent article,„ 
lorsqu'une personne physique séjourne dans l'autre État contractant 
en yue d'exercer ces activités , pendant une ou des périodes d'une 
,durée totale supérieure à 183 jours au cours de toute période de 
. douze mois commençant ou Se terminant dans l'année financière.., 
considérée, elle est considérée conirne disposant de façon habituelle 
d'une base fixe daris cerautre État et les reVenuS provenant des 
actiVités  exercées dans cet autre État sont Considérés comme étant 
imputables à, cette base fixe. ; 

2. L'expression « profession, libérale» comprend notamment les 
activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, 
éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des 

- médecins, avocats, ingénieurs, aréhitectes, dentistes et comptables. 

ARTICLE, 15 '  , 

Pà0FESSIONS DÉPENDANTE  

f: Sous réserve des 'dispositions deS 	16, 18 et 19, les 
• salaires, traitements et autres rémunérations qu'Un résident d'un État 

contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que 
dans cet État, r à moins que l'emploi né soit exercé dans' l'autre État 
contractant. Si l'emploi y estexercé, les rémunérations reçues à ce 
titre sont imposables dans cet autre État, 
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2.. Notwithstanding the provisions of.paragraph ,1, remuneration 
derived by à resident -.of a Contracting , State in respect of an 
emPloyment exercised in the other Conh-acting.'State shall be taxable 
only in thé first-mentioned State if: 

• (a) the, recipient iS present in 'the . Olier State for a- Period or 
:periods net .  exeeeding in the aggregate 183 d ays in anY tWeIVU-. • 

. month period commencing Or, ending in the calétidar year 
.• Concerned; and 	• s. 	. . 	, 
• (b)'  the remuneratiOn •is paid by, or on behalf of.,' a perSon who. 	• 

not a resident of the otheiState; and _ 

(c) the remtineration is not borne by a permanent establishment or 
a fixed base that the person has -in the other State.. 

. 	. 

• 3...1otwithstanding the . preceding prOvisions 'of -this 'Article, 
remitneration derived in réspeet of 'en emplOymentexereised ahoard 
a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprisé of a 
Contracting State shall be  taxable 'onW 'in that State unless the-
remuneration is deriVedly a resident of the other Contracting State. 

2. .,Nonobstant les, dispositions du. paragraphe I,' les rémunérations 
qu'un résident .,d'un État contractant reçoit au, titre d'un emploi 
Salarié exercé dans Tante État contractant ne sont imposables que 
dans le premier État' si : • 

. 	, 
'a) le bénéficiaire Séjobrrie dans l'autre État pendant une ou des 

s 'périodes n'eXcédiint pas au total .  183 jours au conrs de toute 
: période de douze 'lieds commençant ou 'se terminant 'dans' l'année 
• civile considérée; et • , 

lès' rémunérations, sont' payées par une personne, ou pour le 
compte d'une. personnO, qui.n'est pas un résident de l'autre É.tat; et 

„ 
c),.  la' charge , des rémunérations n'est, pas „ supportée par un 

, établissement stable ,  ou une base .fixe que la personne a dans 
l'antre État. , • • 

	

. 	. 
3» NonoWantles dispositions Précédente du Présent article, le 

rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié -  exercé'à bord d'un 
:navire ou d'un' aéronef exploite .en trafic international par une 
'entrepriSe d'ifÉtat contractant ne sont imposables que dans cet État, 
sauf si elles sOnt . reçues' painn résident del'autre État contractant. . 

• ARTICLE 16 . 	 , . . 	• , . 	 .. 	. . 	 . : 
• • 	 ' DIRECTORS FEES 	

. 
. 	 . 	, . 	. , 
Directors' fees and other similar, paYments derived by a resident of 

a Contracting State  in' the capàcity as a .member of the board of 
directors Of a 'Company which is à reSident Of thé éther Contracting 
State may be taxed 'in that other State. . , 	. 

ARTICLE  17 • 

. 	ARTISTES AND SPORT§PERSONS 

I. NotWithstanding the provisions' of Articles 14 and 15, inCOMe 
deriVed by a residentof a COntracting State as an entertainer, Such' as 
a theatre; motion picture; radio or television artiste, or a musician, or 

'as . a SportSPerson, from that resident's personal activities' as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other 
Statè. 

. 	. 
2., WItere income: in respect Of personal activities exercised by an 

entertainer or a sportsperson in that individual's . capacity as such, 
accrues not .  to the entertainer or sportsperson personally,' but to 
another person, that income may, notwithstanding lhe . provisions of 
Articles 7, 14 and 15; be taxed in the Contractiug State' in which the 
activities of the entertainer oi sportsPerson are exercised, - unless the 
entertainer, sportsperson or othèr perSon establishes-that neithèr the 
entertainer or the sportsperson nor persons rélated thereto participate 
directly or indirectly in the profits of that other person in any manner, 
including the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees, 
dividends, partnership distributions, or other distributions. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article, income derived by entertainers or sportspersons who are 
residents of a Contracting State  flow the activities exercised in the 
other Contracting State under a special programme of cultural 
exchange agreed upon between s the governments of the Contracting 

	

States, shall be exempt from .tax in that other State. 	, 

. 	ARTICLE 16. 	 • 

. TANTIÈMES 

• Les iantièrIlesjetons de présence et autres rétributions similaires 
.. ,qn'un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité de membre 
, du conseil d'administration d'Une société qui eSt .  un résident de 

	

. l'autre État contractant sont  imposables  dans cet autre État. 	• 
• 

• ARTICLE 17 • 	•• 

• ARTISTES ET SPORTIFS. . 
' 	• . 	, 

I. j\lonotisfiintles dispositions des articles 14 et 15, les revenus 
qii'un résident d'un État Contractant tire de ses activités personnelles 
exercées dans l'antre État Contractant en tant qu'artiste du spectacle,, 
tel qu'un ninsicien ou 1n -t'artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou 
'de la télévision, on en tant que sportif sont irimosables dans cet autre 

• • 
..., 2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou.un 
sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non 
Pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne; ces' 
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 
14 et 15, dans l'État'confractant 'où les activités de l'artiste ou du 
sportif sont exercées, 'sauf si l'artiste, le sportif ou l'antre personne 
établit que ni l'artiste .oui le sportif „.ni des -Personnes qui hii sont 
associées, ne participent directement ou indirectement aux bénéfices 

„de cette autre personne, y compris par des rémunérations différées,' 
dès bonis, des honoraires, des dividendes, des attributions ou' 
distributions de sociétés de personnes ou d'autres distributions. 

3, .Nonobstant les, dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet 
article, les revenus que les artistes' du spectacle ou les sportifs qui 
sont des résidents d'un État ,contractant tirent des activités exercées 
dans l'antre.État contractant dans le cadre d'un programme spécial 
d'échange culturel convenu entre les gouvernements des deux États 
contractants sont exempts d'impôt dans l'autre État. 
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ARTICLE 1.8'  
„ 

, 

 

PENSIONS AND ,ANNUITIES  

I. Pensions and annuities arising in a Contracting.State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be taxed inthat other 
State. 

.2. Pensions arising in a-Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State may also be taxed in , theState in which 
thé),  arise and according to the . laws of' that State. However, in the 
case-Of periodie pension payments(other than payments under :the 
social sécutity legislation in a Contracting State, the tax so chargéd 
shall not exceed the lesser of: 

(a) 15 per cent of the gross amount of the paymént; and 

(b) the rate determined by'reference to flic amount  of  tax that the . 	. 
•reciPient of the, payment woUld o'therwise be required to pay for 
the year on the fotal amouet of the periodic pension' payrnerits 
received by the individnal in' the year, if the indiyidual . 'Were 

• resident in the Contracting .  State in which the ,payment arisés.: 

3. Annuities arising in a Contracting State . and paid to a resident 
of the other, Contracting State-may alSO be taxed in the State in which 
they arise and according to the law of that State, but the, tax so 
charged shall not eXceéd 10 per cent of the portion  thereof that is 
.Subject to tax in that State.'However,' tins limitation does not apply to 
, lump-sum payinents arising on the stirrender,'cancellation, redemp-

. tion, salé or other alienation  of an  -annuity, .or - to .Payménts of any 
ldrid under an annuity contract the' cost of.which was deductiblei ,  in 
.whole or in part, in computing thé income' of any persen"Who 
acquired .  the contract.' 	 , 

4. Notwithstanding.anything 	this Convention: 

(a) war pensions and aIlowances (including pensions and 
allowances paid to war vetérans or paid as a consequence of 
damages or injuries suffered as a consequence of a war) arising in 

Coniracting State andpaid to a resident of the other Contracting 
, 	. 

'(b) benefits arising pursuant fo thé social  seeurity legialation of a . 	, 
,Contracting State and .paid to a résident of the other Contracting 
State; and • 	' 

(c) alimony  anclother,sirnilar paythents,.arising, in a Contracting 
State and paid to, a resident of the 'other ContractingState; .  

• shall be taxable only in theState in which they arise. 

ARTICLE 19 

OVERNMENT SERVICE 

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid 'by, or out of, 
funds created by one 'of the Contràcting ,States or a political 
subdivision or a, local authority thereof to any individual in respect 
of services rendered io that State or SubdiviSion or local  'authority 
thereof in the discharge of functions of a governmental nature 
shall be taxable only in that State. - 

(b) However, such remuneration shall be taxable only the  other 
Contracting State if the services are rendered in that State and the 
recipient is a resident of that Staté who: 

ARTICLE 18 ' 	 • 

PENSIONS ET RENTES'" • 	 • 

I. Les pensions 'etrentes provenant d'un État contractant et 
payées à un résidentde l'autre État contraetant sont imposables dans 
,cet autre État. • 

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un' 
résident de l'autre État dontiactantsont  aussi imposables dans l'État 
d'où  elles proviennent et selon la législation dé cet État. Toutefois, 

''clans lé' cas de paiements périodiques de 'pension, autres que dés 
paiementS . Yerses en vertu de là législation sur là sécurité sociale dans 
un État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder le 'Moins 

„élevé des taux, suivants : 	, 	. , 
a) 15 p. '100 du montant brut Ides paiements; et 	• 

6) le taux calculé en fonction du montant., d'impôt que le 
bénéficiaire du  paiement devrait-autrement yerser, pour l'année à 
l'égard du ' montant total des paiements' périodiques,. de ,pension 
qu'il a reçus au  cours ,de l'an.née.s'il' était un, résident .de l'État, 

• contractant d'où provient le paiement' .„ . 

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un 
résident de l'autre État contractant . sont aussi imposables dans l'État 
d'où elles proviennent et selonla,législation de cet État, mais l'impôt 
ainsi établi ne peut excéder' 10.p. 100 de la fraction du paiement qui 
est asSujettie' à -Vimpôt danS 'Cet État.' Tel:hadjs; cette limitation ne 
s'applique pas aux paiements forfaitaires découlant dé l'abandon, de 
'l'annulation, du rachat, de la' vente ou d'itrie'autre 'fortrie d'aliénation 
.de:la-rentei 'ou aux paiements de tente nature eh vertu' d'un contrat de 
rente dont le coût était déduetit)le, en tout ou en  partie'‘'dans.le calCul  

, du' revenu  detoutépersonrie ayant acquis le contrat 

4. Nonobstant les, autres dispositions de la présente Convention': 

a) les pensions et allocations dé guerre (incluant les pensions et 
allocations payées aux anciens, combattants ou payées en 
conséquence des dommages ou blessures subis à l'occasion d'une , 
guerre) prévenant d'Uri , État côniractatit et payéeS'n un résident de 
l'autré,Etat . centractant; 

'1)) les prestations 'prévues par la législation sur la sécurité sociale 
d'un 'État contractant qui sont payées à un résident de l'aune État 
centradtant; ", 

c) les pensions alimentaires et autres paiements similaires 
provenant d'un État contractant et payés ,à un résident de l'autre 
Etat contractant .  

ne sont imposables que dans l'État d'où ils proViennent. 

ARTICLE 19 

FONCTIONS PUBLIQUES 

1. a) Les rémunérations similaires, sauf les pensions, payées à 
une personne physique par un État contractant, ou "par l'une de ses 
subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement 
'soit par prélèvement sur des fonds constitués par ceux-ci, au titre 
de services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité 
en exécution de fonctions de nature gouvernementale ne sont 
imposables que dans cet État. 
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(i) is a national of that State; or 

2, The provisions of 'Paragraph 1 sitall not apply to remuneration 
in respect of services  rendered in connection With any .  nude or 
business canied on for the purpose of profits by one, of the 
Contracting States or a political, subdivision or a local authority 

, thereof. 	. 

3. The provisions of paragraph 1 shall likewiselapply in respectof 
remuneration paid by ,the Bank of Korea, the Korea Export-Import 
Bank, the Korea Trade-Investment Promotion Agency, the Korea 
Investment Corporation, the Bank of Canada, Export Development 
Canada and arrY other goYeminent-owned instrumentality Perform-
log functions of a goVemmental nature aa may be specified and 
agreecInpon in letters exchanged between the competent authotities 
of the Çontracting States. 

ARTICLE 20 

• STUDENTS 

• Payments which a student, apprentice or business trainee who is, 
or was immediately before visiting a Contracting State, a resident of 
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned 
State solelYfot the purpose of thatindividual's education or training 
receives for the purpose of that individual's maintenance, education 
or training shall mit be taxed in that State, if suph payments arise .  
from sources outside that State, 

• , 	'ARTICLE 21 

• OTHER INCOME - • 
1. Subjeet to the provisions of paragraph,2, items of income of a 

résident of a Contracting State;wherever arising, not dealt with in . 
 the foregoing Articles of this Convention shall be taxable Only in that 

State. 	•'• 
i 	• 

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other 
than,income from immovable property as defined iO paragraph 2 of 
Article .  6, if the recipient of such inconie, being a resident of a 
Contracting .  State, carries on business in the other Contracting State • 
through a permanent establishment situated therein, or Perfonns in 
that other State, independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of which the 
inceme is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the provisions Of Article 
7 or Article 14, as the case may be; shall apply. 

3. However, if such inconie is • derived by a resident  'of a 
Contracting State fretin sources in the other Contracting State, such 
income may also le' taxed in the State in' which it arises and 
according to the law of that State 

b) Toutefois,. ces rémunérations ne sont imposables que dans 
l'autre État contractant si les services -sont rendus dans cet État et . . 

.' 	.personne physique est un résident de Oct État qui : 

possède' la• nationalité de cet État; on 	• . 

(ii) n'est pas devenu un' résident de cet État à seule fin de 
rendre les services: 	, 

2. Les dispositions du paragraphe. I ne s'appliquent pas . aux 
rémunérations payées au titre de serviCes .  rendus dans le cadre d'une' 
activité industrielle ou commerciale exercée à•des -  fins lucratives par 
un État cOntractant, op par tnne de ses subdiVisions politiques ou 
collectivités .locales. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par ailleurs aux 
. rémunérations. payées par la' Banque • de Corée, la Banque Export-
ImPort de .Corée, la KoreCt 	 Promotion  Agency, la 
Koréa  JO  vestment Corporation, la Banque du Canada, Expértation et 

-développement Canada 'et toute  . personne morale de droit public 
appartenant au gouvernement 'et` accbmplisaant des fonctions de 
nature' gouvernénientàle, désignée et acceptée par échange de lettres 
'entre les autorités compétentes des États contractants. 

. 	ARTICLE 20'; 

• ÉTUDIANTS 
' 	" • Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou 

qui était immédiatement avant de se rendre dans unEtat contractant, 
un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans le premier 
État à seule fin d'y poursuivre ses' étbdes ou sa formation, reçoit pour 
couvrir ses finis d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas 
imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources , 

situées en dehors de cet État. 

, 	. , 	. .ARTICLE 21 • 
, 

• 'AUTRES REVENUS' ' 
• 

.1,.. Sous réserve des dispositions dit paragraphe'2, les éléments du 
revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'où qu'ils proviennent, 
qui ne sont pas traités dans les • articles précédents de la préaente 
ConYention ne sont imposables que dans cet État. 

.2. Les dispositions du paragraPhe 1 ne s'appliquent pas aux 
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au 
sens du paragraphe 2 de Partiele 6, si le bénéficiaite de ces revenus, 
résident 'd'un État contractant, exerce dans l'antre État contractant, 
soit une activité industrielle ou commerciale par' Pintennédiaire d'un 
'établissement stable 'qui y est situé, soit une profession indépendante 
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien 
générateur des revenus se rattache effectivement à cet établissement 
ou à cette base. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 
l'article 14; selon le cas, sont applicables: 

3. Toutefois,' si ces revenns perçus par un résident d'un État 
contractant proviennent .de' sources situées dans l'autre État 
contractant, ils sont aussi imposables dans l'État d'où ils proviennent 
et selon la législation de cet État. 

did not beconie a resident of that State solely for the 
purpose of pérforming the services. 
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ARTICLE 22 " 

ÉLIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

•. 	'Subject • to the provisions of Korean tax' law regarding• the 
allowance as credit against Korean tax of tax payable in any country 
other .than Korea (which• shall not affect the -  'general principle 
thereof): 	. 	 . 	. • 

(a) where a resident of Kofea derive's income fi-0m Canada which 
, 

may .be taxed in Canada under the laws of Canada in accordance . 
With the provisions ,  of this Convention; in respect of thât income, 
the amount of. Cariadian tax payable shall be' allowed asn Credit 

, .against the. 'Korean. tax payable ,  imposed  on u that tesident. The 
amount , of credit shall not, - however;  exceed that part Of Koreantax 
as computed, before the Credit is given, yvhich is appropriate to that . 
ineorné; and ' , . . „ • 

' 
(b) ,  where the incorne derived from Canada is a-  dividend paid by a 

• cbmpany which is a resident.of Canada to a cornpany.which is 
resident of Korea which-  oWns not less than 25 per cent of thé total 
shares issued by that Company, the' credit shall take into àccount 
the Canadian tax payable tÿ the ebrripany in respect of the profits 
out of which stich diVidend is paid. „ . . 
2. In the case of. Canada;, - double taxation shall. be  avoided as 

follows,: 	• 	 . 	, 	, 	. 	• 	. 	„ 

, (a) , sol) jeçt to  the ,existing PreViSions, of the I laW of Canada 
regarding the dedirctiori frein -  tak payable in Canada of tax•paid'in 
à territory .outaide Canada and to:any subsequent modification of 

• those provisions — whiéh .shall not affect the general- prineiplé 
• hereof — and. unleas à ; .greater deductiori or .  relief is provided 

. under the laws of Çariada tax.  payable in Korea on profits, income , 
,. or gains arishig in Korea shall be deducted from any Canadian tax 
,payable in respect of such' profits,..income or gains; 

(b) Subject to the ,existing provisiona...of the law of Canada 
. regarding the allowance.as a .  credit . against ,Canàdian tax of tax 

Payable in a territorV outside,. Canada and to any subse.quent 
modification  . oÉ .,those provisions — .which shall not affect the . 
Sellerai PririciPle . hereof Where a compàny Whieh is - à.residérit- , : 
of Kerea pays a. dividend to, à cornpany .  which is a resident Of : 
Cariada'and which controls Piirectly of indireetly 'ai least 25 Per 

. cent of 'thé voting  power in the ,first-mentioned cerripanY,. the 
cfe.dit shall takeinto aceount the tax payable in.Koreaby that first-
mentioned 'câmPaiiy:•iir respect .of the Profits' Out of whicl -r,stich 
dividend -  is pàid; and  
(C) where, in accordance with any ,provision -  a the Convention, 
ineomederive.d . pr- capital Owried hy a resident of Canada is' 

, 

.exempt .,from -tax -  in ',Canada, Canada ',may nevertheless, in 
- dalculating 'the amonnt of tak, on . ,other licorne or capital; take 
into account the exempted' inceine or capital., 

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a 
resident of a Contradting State that May be tàxed in the other 
Contracting State in accordance with this Convention Shall be 
deemed to arise froin sources in that other State.: 

ARTICLE 22 

ÉLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION 

• 1. Sous réserve des dispositions - de la législation fiscale coréenne 
concernant l'octroi d'un crédit'déductible de l'impôt coréen dû dans 
un pays autre que la Corée (qui ne.portent pas atteinte au principe 
général 'ici posé): , 

a) lorsqu'un résident de la Corée reeoit des ievenus provenant du 
Canada qui, conformément aux dispositions de la présente 
Convention concernant' ces 'revenus, sont imposables au Canada 
selon la législation du Canada, l'impôt canadien dô est imputé sur 
l'impôt • coréen dont ce résident est redevable; le montant ainsi 
imputé ne peut toutefois • eZcéder la' partie' 'de l'impôt coréen, 
calculé avant l'imputation, qui correspond aux revenus; et 

b) lorsque le revenu provenant du Canada est un dividende payé 
par une société qui est un résident du 'Canada à une société qui est 
un résident de la Corée et qui- possède au moins- 25 p. 100 des 
actions émises par cette société, il est tenu compte, dans le calcul 

; de l'imputation, de l'impôt canadien dû ,pair la société sur les 
bénéfices qui servent au paiement du dividende. , 	. 

b) sous 'réserve des dispositions existantes de la législation 
canadienne, concernant l'imputation sur , l'impôt canadien de 
l'impôt, payé dans un territoire en dehors du Canada et de toute 
modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas 
le Principe général, 'lorsqu'une société qui est un résident de la 
Coree -.-paie un dividende à une société qui est un 'résident du 
Canada et qui contrôle directement ou indirectement au moins 
25 p. 106 des droits de vote de la première ,société, il sera tenu 
compte, dans le Calcul de l'imputation, de l'impôt dû en Corée par 
la première société Sur les bénéfiCes qui' servent an paiement du 
dividende; et . 

c), lorsque, conformément à une disposition quelconque de la 
Convention; les revenus ,qu'un résident du Canada reçoit ou la 
fortune qu'il possède *sont exemptés d'impôts air Canada, le 
Canada peut néanmoins; pour calculer le montant dé 'l'impôt sur 
d'autres éléments du revenu ou de la fortune, tenir compte des 
revenus ou de la fortune exernptés. 

3: Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou 
gains d'im résident d'Un État contractant, qui sont imposables dans 
l'autre État contractant conformément à la présente Convention sont 
ccinsidérés 'çonune, provenant de sources situées dans cet autre État. 

• 2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est éVitée 
de la façon suivante: . 

a) sous réserve des dispositions , existantes de la législation 
canadienne concernant l'imputation de, l'impôt payé dans un 

" territoire en dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et de 
toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en 
affecterait pas le • principe général,' et. :sans préjudice d'une 
déduction ou d'un dégrèvement .phis important - prévu par la 
législation canadienne, l'iMpôt dû à la Corée .à raison de bénéfices, 
revenus ou gains provenant de là Corée est porté en déduction de 
tout impôt canadien dû à raison des m,êmes bénéfices, revenus ou 
gains; 
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- • 	 - ARTICLE 21 • 	 • 
• 

NON-DISCRIMINATION • • , 	• 

I.  Nationals of a Contracting" State shall not be Subjected "in the 
;other.Contracting State-to any taxation or any requirement connected - 
therewith.that is more blirdensome than the taxation and connected 
requirèments to which nationals of that other State, in' the , saine 
circumstances, in particula" rwith reSpeet•to residence, are or may be 
subjected. • • 

• . 
2. The taxation ona permanent establishment that an cnterprise of 

a Contracting State lias. in the .other Contracting State shall not be 
,less favourably leviedli that other Statè than the taxation levied on 
enterprises of that other State eanying on the same activities. 

• 3. Nothing in titis Article shall be constmed as obliging 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State 
any personal allowances,reliefs and reductions for taxation purpOses 
on account of civil status or family responsibilities that it grants to its 
.own residents.. 	-• • 	, 	, • 	, 	-• 	, • 

4. Enterprises of a Coritracting •State, the capital of which is' 
wholly or partly owned  or ednirolled, directly or indirectly", by• htie or 
more résidents of the other Contracting State, shall not be subjeeted 
in the first-mentioned State to:,.any taxation .or. any requirement-
connected therewith that is more burdensome than the taxation and 
any connected requirements. to which orner similar enterprises that 
are residents of the „first-mentioned S taie, the capital of .which is 

-wholly or partly owned,orcontrolled, directly or indirectly, by.one or-
' more residènts - of a third State, tiré or i-nay.  be  stibjected. 

5. In this - Article, the terin."taxation,-means taxes that are the 
Subje.ct of thiS Convention.- -  

• • 	 , • ARTICLE 24 , 

MUTLIAL'AGREEMENT PROCEDURE 

• I. Where a person considers that the actions of one or both. of the- 
•Contracting States réshlt Or Win" reStilt for that •person in taxation bot 
in accordance with the provisions 'of this Convention, that perSon 
may, irrespective - of the .  reinedies• provided by the domestic le' of-
itrose States, addresS to the bbinpetént authority "of thé Contracting 
State .  of Which that person is a reSiderit ah application 'in writing 
stating the grounds for clainiing the •revision of Such taxation. To be 
•admiSsible; the said  application must be submitted withiri tliree years 
frorn thé first  notification 'of the aetion reSulting in taxation not in 
accordarice With the provisions, of the Convention. 

2. The competent authority • refend to in paragraph 1 shall 
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not 
itself  able  to arrive at a •  shtisfactoty solution; to' resolve the Ose by 

" menai "agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the aVoidance• of taxation 'not in 
accordance with the Convehtion. Any agreement reaèhed shall be 
implemented notwithstanding anytime limits in the domestic law of 
the Contracting States. 

3: A Contracting State shall not, alter the expiry of the time limits 
provided in its domestie laws Und, in any case; after 'five "years from 
the end of the .taxable period to whicit the incoine•concemed was 
attributed, increase the tax base of a resident :›of either Of the 
Contracting States by including therein items of income that have 

" ARTICLE 23 

. NON-DISCRIMINATION. : . 

I. 'Les nationaux d'un État contraetantne sont soumis dans.Pautre 
'État contractant à aucune imposition bu obligation y•relative, qui est 
"plus lourde - que celles auxquelles sont ou pournontêtre assujettis les 
',nationaux de cet - autre État qui se trouvent dans la même situation, 
notamment au regard de la résidence. . 

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise' d'un 
- État•Contractant a :dans l'autre État contractant n'est pas établie dans 
.cet autre État ,d'urie façon moins -  favorable -que l'imposition "des 
entreprises . de cet autre' État qui .exercent la même, activité... 

3. Mienne disposition du présent article né put  . être interprétée 
comme obligeant un État contractant:à accorder aux résidents de 

'l'autre État contractant les déductioni . ,personnelles, abattements et 
réduCtions • d'impôt en fonction de la situation .  ou des chargés de 
famille: qu'il :accorde à ses propres résidents: . • • • 

4. Les 'entreprises d'un: État . contraetaUt, 'dont le Capital.' est en 
totalité ou' en partie, > directement Ou 'indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidentS de l'antre" État contractant, ne 
soht soumises dan S le premier État à aucune imposition ou obligation 
y relative, qui est plus lourde que Mlles auxquelles sont on pourront 
être assujetties 1M autres entreprises sin-filaires:du premier État et 
dont le capital ,est en totalité ',ou en - partie, directement ou, 
indirectement, détenu ou, contrôlé pai .  un ou: -  plusieurs réSidents. 
d'un 'Étai tiers. 	• 	• 

- 5. Le terme « imposition » '.déSigne dans le présent -article les" 
impôts visés par la présente Convention.-- 	' 

• 

. 	ARTICLE 24 • . 
•- 	• 	PROCÉDURE AMIABLE 	. 

• 

 

I. Lorsqu'une personne, 'estime que' les mesures prises par tin État 
contractant on par lés EtatS contractants entraînent ou 
entrahièront pour elle une imposition . noti conforme aux dispositions 
de là Présente COnVention, elle• peut, indéPeridaininènt dès recours 
prévus .Par le droit interne de çes États, adresser .  "ri l'autorité 
, compétente. de ..l'État . Contractant dont elle est un, résident' une 
demande écritè et motivée de révision de `cette imposition., Pour être 
recevable, cette demande 'doit être présentée dans un délai de trois, 
>ans' a compter de la première notification de la mesnre qui entraîne 
une . imposition non conforme aux dispositions de la Convention. . 

2. L'autorité compétente 'visée'au paragraphe. 1 s'efforce,' Si la 
réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure 
d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par Voie 
d'accord amiable avec l'autorité compétente de . ,l'autre État 
contractant, en' vite d'éviter une imposition non .conforme à la 
Convention. L'accord est appliqué quels que soient les délais prévus 
par le droit interne des États contractants. 

3. Un État contractant n'augmente Pas la base imposable d'un 
résident de l'un ou l'autre État contractant en y incluant des éléments 
de revenu qui ont déjà été imposés dans l'autre État contractant, 
après l'expiration des délais prévus par sou droit interne et, en tout 
cas, après l'expiration de cinq ans à compter de la fin de la période 
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also been charged to tax in the other Contracting Stàte. This 
patagraPh shall not apply' in the - case of fraud; .  wilful défault. or 
neglect.  . 	 , 

4. The competent authorities of the Contracting States shall .  
endeavour to resolve b )' mutual agreement any difficultiés or ddubts 
arising as to the interpretation or application of the Convention. 

, 	. 	 . 
5. The competent authorities of. the Contracting States may 

consult together for the elimination of double taxation in cases not 
provided for _in the Convention and may communicate with eaeh 
other directly for the purpose of applying the Convention. 

imposable au cours de laquelle les revenus en causé ont été attribués. 
Le présent paragraphe ne s'applique pas en'cas' de fraude ;  d'omission 
volontaireou de négligence: . 

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, 
par voie'd'accord amiable; de résoudre les difficultés ou de'dissiper 
'les 'doutes auxquels 'peuvent donnèr lieu l'interprétation ou 
l'application' de la Conventidn, 

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se 
concerter en vue d'éliminer la double imposition dans, les cas non 
prévus par la Convention et peuvent communiquer directement entre 
elles aux fins de l'application de la Convention. 

ARTICLE 25 

EXCHANCÉ OF INFORMATION , 

I. The eompetent authorities of thé Contracting States shall 
exchange., sud.' information as is;n,ecessary for carrying out the 
provisions, of this Convention bi of the domestic laws ,of the 
Cnntractindtates;coinceming taxes imposed by" the government of a 
ContraCting State insofar as the taxation thereund,er is not contrary to 
the Convention. 'Élie exchange of information is not restricted by 
Articles I and 2. Any information received by a Contracting Staté 
shall be treateclas secret in the samnrinanner as information obtained 
un der the domestic laws of that State and shall be disclosed only to 
persons or authorities (includin'g courts and administrative bodies) 
involved in the assessnient i-  collection, ' or administration' of, the 
enforcemerit or Prosecution ;in respect of, or the -determination' of 
appeals. in _relation to taxes' or thé oVersight 'of 'the above: Such 
persons or 'anthorities shall., usé the information  only for such 
Purposes. They may disclose the information publie/ 'court 
proceedingS or in judicial decisions. 

! 	IrCno ' 'case  shall 'the proVisions of paragraph 1 be donstrued so 
as td Impose on à Contracting State the obligation:  

(a) to carry out administrative measures àt variance with the laws 
and theadministrative practice of that or of the other ontracting . 	 , 
State; 	„ 

(b) to supply information that is not obtainable under the laws or, 

in the normal course of the administration of that  or ,of  the other . 
 Contracting State;  'or,,,,, 

(c) to supply information that would diselose any trade, busineSs, 
industrial, commercial or.protessidnal secret or trade proeess;,or 
information, the disclosure of WhiCh would be eontrary to publie 
policy  (ordre public). 	.". 	 , 

3. If information is requested by a ,COntracting .  State 
accordance with this Article; the other Conttacting State,shall,"obtain 
that  information in the same manner, and to' the Sameextent as:if the' 
Mx of the, first:mentidned State were the tax. of that other tate" and 
.were.being. . impesecl,bY, that other State, notwhfistanding 'that .the 
OtherState:.May,not, at that time, need .such Information 'for the . 
purposes of,  its own tax. • 

4. If sPecifically .  requested by the competent authority Of a 
Contracting,State, 'the competent, authoritY, of the othér. Contrapfing 

. State' shallendeavo'ur to proyide information under  this  Article in the 
form requested, such as depoSitions, of, witnesses and copies ,of 
unedited original documents (including books, papers, Statements, 

ARTICLE 25 

. 	 ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS 	... • . 	. 	 • 

I. Les autorités compétentes des États contractants 6changent les 
,renseignernents'néceSsaires cE vue,de l'application des dispositions 
"de la présente ConVentiomou ,de celles de la législation interne des 
États,eontractants relative:aux impôts préleVés.par, le gouvernement 
d'un État contractant dans la Mesure où l'impo,sitiOn-qu'elleprévoit 
n'est pas contraire à:la Convention. L'échange de renseignements 
n'est pas restreint par les articles 1 et 2. Les renseignements reçus par 
un Étàt contractant .  sont tenus SecretS" de là Même manière que' les 
renseignements obtenus en application de lalégiSlation interne de Cet 
État' et ne sont' coMmunicitiés, qu'aux personnes ou autorités (y • 
,compris'' les tribtinatix ;et organes administratifs)' concernées Par 
l'établissement; le . reçouVreinent ou l'application des impôts, 'pat. les , 
pro,CédureS cdncemant ces impôts, par lés déCisicons surfes recours 
relatifs à iesImpôts" "ou par 'la surveillance, de ces activités: 'Ces 
personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. 

peuventfaire état dé ces renseignements .  au  Cours d'audiences - .„ . 	„ 
publiques,de tribunaux ou . dans.des jugements. 

' 1 Les dispositions" du paragraphes] né peuvent en aucun eas•être - 
interprétées comme ' inindsant'à un État contractant I obligation 

a) de. ,prendre dés mesures. administratives .dérogeant à sa .. 
législation et . à sa pratique' administrative ou à celles de l'autre 
Etat contractant; 

b) de fournir des renseignerrients qui ne pourraient être obtenus 
sur la base dé sa législation ou -dans le cadre de • sa pratique 
adminiStrative normale: on 'de celles de l'autre État contraetant;" .  

c), de ',fournir, .des renseignements „qui .. révéleraient un, secret' 
commercial ," industriel' ou professionnel ,ou un proééçlé çominer- 

-.. ,,cial ou des renseignements dont la communication serait contraire 
à l'ordre public. 

3.. Lorsqu'un État contretant"' 'demande des renseignements 
conformément, au, présent article; l'autre État:contractant obtient les 
renseignements ,demandés, de la , . même ,manière e,dans 14 ,même 
Mesure-quel si les impôts du,prcnner État étaient cetnc de l'autre État r 

 'et  étalent prélevés par celui-ci, même si cet,autrelÉtat n'a pas besoin 
de ces renseignements aux fins de ses propres impôts. 

. ; 4. Si la demande de l'autorité compétente d'.un Etat contractant le 
requiert expressément, l'autorité compétente de,l'autre État contrac-
tant s'efforce de fournir les renseignements demandés en vertu du 
présent article sous la forme requise, telles les dépositions, de témoins 
ou les copies de documents originaux non modifiés (incluant livres, 
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records, accounts..or writings), to the sàme extent such depositions 
and documents can be obtained under the laws_and. administrative 
practices of that other State with respect to its own taxes. . 

. 	. 
. 5. In no case shall the provisions of paragraph •3 .be, çonstrued to 
permit a Contracting State to decline to stipply information, other 
than information related to residents of that'State, solely because the 
information is held by a bank, other financial institution, nominee or 
person  acting iii. Mi agency or fiduciary capacitY 'or beemise the 
information relates to ownership interests in a person. 

ARTICLE 26 • 

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

1, Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of 
tnembers of diplomatic missions or consular Posts'under the general 
Mes' of international law • or under" 'the, proVisioris , of special 
agreements. 	• • 

2, .Notwithstançling the provisions of Article 4, an individual who • 
is' a member of a diplomatic mission, consular post or permanent 
mission of a Contracting State that . is sitnated in. the , other 
.Confracting State .,or in a third Siate shall 'be deemed fdr , the 
purposes of the Convention to baa resident of the sending State. if 
thatindividual is fiable.  in the sending State'to the. same obligations 
in • relation to tax on total income as are résidents of MM sending 
State. 	• 

3. The Convention shall not apply to hitematidnal orgainzations, 
to organs or officials thereof and10 persons who are memberi of à . 
diplomatie mission, consular post . or- permanent, mission of a third 
State or group of, States, being present ih  a Contracting State and 
who are not liable in either Contracting State to the s,ame obligations 
in relation toIax on their total incoine as are residents thereof:. 

ARTICLE 27 

• MISCELLANEOUS RULES '' . 	 ' 

I. The provisions' of this Convention shall not be construed to 
restrict in any manner any exemPticin, allowance, credit or other 
deduction accorded by the laws of a Contracting State in the 
determination of the tax imposed by that State. 

2. Nothing in the Convention shall be constnied aS preventing a 
Contracting State from imposing a tax on amounts inchided 'in the 
inculte of a resident of that State with rèspect to a partnership, trrist, 
or controlled foreign affiliate, in which that resident has an interest. 

3. The Convention shall not apply to any company, trust or other 
entity that is a resident of a Contracting Stàte and is beneficially 
owned or controlled, 'directly or indirectly, by one or more persons 
who are not residents of that State,' if the amount of the tax imposed 
on the income or capital of the company, trust or other entity by that  

états, registres, comptes et écrits), dans la mesure ,oit ces dépositions 
ou documenta peuvent être obtenus sur la base  de la législation ou' 
dans le cadre de la pratique administrative relative aux propres 
impôts de cet autre État. • . . , ..: . • ,. . 	. . 	 . 	 . 	. 

.. 

 

5. 'Les dispositions chr paragraphe 3' ne peuvent en aucun cas être 
interprétées 'comme 'permettant ,à un État contractant dé 'refuser de 
fournir dés renseignements; sauf s'il . s'agit dé renseignements 
concernant des résidents de cet  . État, du seul fait ' citie les 
ienseigneinents sont en la. possession d'Une banque, 'd'une autre 
institution financière, d'Un fondé de pouvoir 'On eut -je personne • 
'agissant à fifre de mandataire ou de fiduciaire ou .  qu'ils ont Irait aux . 
titres, de participation dans une personne. : . -• • - . „ 

ARTICLE 26 	 • . 	. • 
• 

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET POSTES 
. 	 CONSULAIRES 

'1. 'Les' dispositions de* la présente Convention 'ne portent' pas . 
atteinte aux 'privilèges fiscaux dont' bénéficient lés membres dés . 
missions diplomatiques ou posteS consulaires en vertu soit des règles 
générales du droit:International, soit des 'dispositions d'accords 
particuliers. ' 

- 2. Nonobstant les dispositions .de l'article:4; la personne physique 
qui est membre d'nne mission diplomatique, d'un poste consulaire 
ou d'une délégation permanente d'un .État contractant qui -  est situé 
dans l'autre État contractant ou dans un,État tiers est considérée, aux 
fins .  de la Convention, coMme, un résident de l'État. accréditant ;  à 
condition qu'elle .soit soumise :dans l'État accréditant aux mêmes 
obligations, en matière d'impôts sur. l'ensemble de son revenu ;  que • 
les résidents de cet État. 

3. L,a Convention ne s'applique pas aux organiSations internatio-
nales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui 
sont membres d'une mission'diplomatique i .d'im poste consulaire ou 

- d'une délégation permanente d'un État tiers ou d'un groupe d'États, . 
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un État contractant et ne sont 
pas soumis dans .  l'un ou . l'autre 'État contractant aux mêmes 
obligations, en matière ,d'hnpôts sur l'ensemble de leur revenu, 
que les résidents de ées États. • 

ARTICLE 27 

. 	DISPOSITIONS DIVERSES 
• 

I. Lès dispositions de la pré sente' Convention ne penvent être 
interprétées comme' limitant d'une' manière 'quelconque les exoné-
rations, >abattements, déductions, érédits ou autres allégements qui 
sont accordés - par la législation d'un État bontractant pour la 
détermination de l'impôt prélevé par cet État. , 

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée 
,comme empêchant un État contractant de, prélever un impôt sur les 
montants litchis dans le revenu d'un résident de cet État à l'égard 
d'une société de personnes, d'une fiducie ou d'une•société étrangère 
affiliée contrôlée dans laquelle il possède une participation. 

.3. La Convention ne s'applique pas à une Société, une fiducie ou 
une autre entité qui est un résident d'un État contractant et dont une 
ou plusieurs perSonnes, qui ne sont pas des résidents de cet État en 
sont les bénéficiaires effectifs Mi qui est contrôlée, directement ou 
indirectement, par de telles personnes; si le montant de l'impôt exigé 
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State (after taking into account any reduction . or Offset of the amount 
of :tax in any manner, including ;a refund, reimbursement, 
contribution, credit or allowance to the company, 'trust, or other 
entity or to any other person) is substantially lower th.an  the amount 
that would be imposed . by that State if all of the sharés of the capital 
stock of the cempany or all of the interests: in the trust or other entity, 
as -  the case May be, weré beneficialty' Mvned by one or more • 
individuals who 'were residents of that State. HoweVet, this , 
Paragraph .shall not àpply if 90 per•eent or more of the income on. 
which .thé lower amount of tax is imposed is derived exclusively 
from the active conduct of a trade or business carried oh by if othér 
than an investment business, • 

4. :For the purpeses of paragraph 3 of Atticle;XXII (Consultation) 
:of the General Agreement on Trade in SerViceS, the Contracting 
States agree' that, notwithstanding that patagraph,: any ,dispute , 
between them as to whetber.a measure falls within thè scope, of , 
thé Convention may be - brought before the Council . for Tràde in - 
Services, as provided by that paragraPh, only .  with thé : consent :  Of 
both Contracting States. ›AnY doubt as to the interpretation of this 
paragraph shall be resolYed .under paragraph :  4 of; Article' 24' or, • 
failing • agreement ,iander that procedure, pursuant to any other 
prdcedure -agrèed to by both Coritracting States. 

• . 	. 	. 
ARTICLE  28 . 	• • , 

' 	ENTRY INTO FORCE 

. .f. The Govemmenta of the 'Contracting States Shall netify.  each 
, 

, ,other through diplomatie channels that the constitutional require-
ments for the entry into force of this. Convention bavé beededmplied 

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of 
the notifications ,referred to  in.  paragraph 1 .and its .provisions; shall 
have effect: 

(a) 'in respect of ;tax withheld at . the source dn amotints paid or: 
creditéd to non-residerits, on ,of after the first day of January in the 
ealèndar year next followihg that in Which the Convention enters 
into force; and ; , 

(b) in respect of other taxés, :for taxation' years beginning on or 
aftér' the first day of JanuarY:in the càlendar year neXt fdlloWing 
that in Which the Convention  enters into ferce, 	: 

3. The Convention between Canada and the Republiç of Korea 
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasien with respect to taxes on incoine signed at Seoul on February 
10, 1978 (hereinafter referred to as "the 1978 Convention"), *ail 
cease to have éffeet from the dates on , ,witich this Convention 
beçomes effective in accordai:4 with paragraph 2. 

•4. Notwithstanding the provisions of paragrapli 2, wheré any 
greater relief from tax would have' béen affordéd by the provisions of 
the 1978 Convention, any such  provision as aforesaid shall continue 
to have effect for taxation years endirig on Or before the last day of 
the calendar year nekt following that in which the Convention enters 
into force. 

Par cet État sur le revenu ou le'capital de la société, dela fiducie ou 
• de l'autre entité (compte tenu de toute réduetion ou compénsatioadu 

montant d'impôt effectuée de quelque façon 'que ce Soit, y cempris, 
par remboursement, contribution,. crédit ou déduction accordé à la 

,• société, :fiducie ou autre entité ou 'à toute autre . personne) est 
. largement inférieur au montant qui serait exigé par .cet Etat si une ou 

plusieurs personnes physiques, qui • sont des résidents de cet État 
. étaient les bénéficiaires effectifs de toutes :  les actions dit capital-

- aetions de la société'.ou . de toutes les participations dans la fiducie ou 
:- l'autre . entité, :Selen le :cas. Toutefois, le présent paragraphe ne 

's'applique'pas si au moins 90' p. 100 du revenu qui est assujetti au 
mentant inférieur d'impôt provient exclusivement d'une entreprise, à 
l'exception d'une entreprise de placement, que' la société, 'la fiducie 
ou 'l'entité exploite, activement. 	 ' 

4. Ail sens ; du Paragraphe' 3 de l'article ?MI (Consultation) "de 
l'Accord.génétal sur le co,m,meree des services ;  les États contractants 
conviennent 'que, nonàbstant ce paragraphe,  tout différend entre étix 
-sur la question dé' savoir si ,une mesure . relève :  de, là présente 
Convention ne petit être 'porté devant le, Conseil sur le commerce des" 
services, tel ,que prévu par ce paragraphe, qu'avec le consentement 

;,des.deux -États contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du 
présent Paragraphe-est résolu> ertvértu du .  patagraphe 4 de l'article 24 
ou, eh l'absence d'un accord selon cette procédure, en vertu de toute 
autre procédure acceptée par les deux, États-contractants. . 

ARTICLE 28 

ENTRÉE EN VIGUEUR . 

F. Les gouvernements des États contractants se -  notifient l'un 
l'autre, par la voie diplomatique, que les mesures constitutionnelles 
requises pour l'entrée en vigueur de la présente Convention ont été 
complétées. , , . , 

2. La Convention entre en vigueur à la date de la dernière des 
notifications mentionnées au paragraphe 1 et ses dispositions sent 
applicables: • 	 • 

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur des montants payés à 
des non-résidents, ou portés àleur crédit, .à compter du 1 et:  janvier 
de l'année civile suivant celle de l'entrée en vigueur de, la • 
Convention; et  

6) à, l'égard des:  autres impôts, pour toute année :d'imposition 
commençant le l janvier de l'année civile suivant celle dé 
l'entrée en vigueur de la Convention, ou après cette date. 

3. La' Convention entre' lé Canada et la République de Corée 
tendant à éviter les ddubles impositions et à prévenir :l'évasion 
fiscale en Matière d'impôts sur le revenu, signée à Séoul le 10 février 
1978, (appelée ci-après « Convention de 1978,») cesse d'ayoir effet 
à l'entrée en vigueur de la présente Convention, déterminée 
conformément au paragraphe 2. 

4. NimobStant les dispositions du paragraphe 2, dans le cas 'où 
une diSposition quelconque de la Convention de 1978 accorderait un 
allégement plus favorable, cette disposition continue d'avoir effet 
pour les années d'imposition se terminant an plus tard le dernier jour 
de l'année civile suivant celle de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 	 • 
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'5, ,  The 1978 Convention. shall terminate on the first day of, 
January of the,second calendar year•next following that in which the 
Convention enters into force.  
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5. La Convention de '1978 est abrogée le l. janvier de , la 
deuxième, année civile suivant celle de l'entrée en' vigueur de la 
présente Convention. , . • 

Tax Conventions Implemen 

• ARTICLE 29 	• . 	. 

	

- • 	. 	TERMINATION " 

•This Convention shall éontinue  i effect indefinitely but either 
Contracting State may, on or before Aine 30 of aliy calendar year.  
I.)eginning after the expiration of a period of five yeàrs fi•om the date 
of its entry into force, give to the other Contracting State, through 
diplomatie channels, written notice of tennination, In such event ;  the 
Convention shall ceâse to have effect: • 	 • 	. 

(a) in respect of tàx withheld at thé 'agurne on aingunta Paid or 
credited to non-residents, after the end of that calendar year; and 

• (b) in respect of -other taxes, for taxation years beginning 'after the 
end of that galendar yen'. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, ; duly authorized, tg 
that ..effect by their respective Govemments, . have signed this 
Convention. - , • • , • , 

DONE in duplicate at Ottawa, this 5'1 ' day of September; 2006, in 
the English, French and Korean languages, each version being 
equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT, OF CANADA 

V. Peter Harder. 	• 	 . 	 • 	..• 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA'  

• ,ARTICLE 29 

DÉNONCIATION 

La présente Convention' restera indéfiniment en' vigueur,' mais 
chacun des États contractants•peut, jusqu'au 30 jiiimde toute année' 
civile commençant après l'expiration d'une période de cinq ..ans . 
commençant à la date de l'entrée: en vigueur de • la Convention; 
donner par la voie diplomatique tin. avis de dénonciation écrit à 

•l'autre Etat contractant, Dans ce cas, la Convention cesse d'être 
applicable : 	 • 

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source Sur des montants payés à 
des non-résidents, ou portés à leur crédit, après la fin de l'année 

• civile en question; et 	, 	 , 

b) à l'égard des autres imPôts, pour .Mine année d'imposition 
commençant après 'la fin de l'année civile en question. 

.:.EN FOI DE QUOI les sonssigriés, dûment autorisés à cet effet Par 
leurs gouvernements .  respectifs, ont signé la présente Convention, 

,• . 	 . 	. 

FAIT en double exemplaire à Ottawa, de 5' jour cM septeMbre 
2006, en langues française, anglaise et coréenne, ' chaque version 
faisant également foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA 

,, 	• V. Peter Harder 	 „ •  
Sous-ministre des Affaires étrangères 	. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

yim Sung-joon • 	 • 	,. 	. . 	. 
• . 	 .. 

Ambassador Extraordinary. and Plenipotentiary of the Republic 
Korea to Canada 	 , 	. 

• Yirn Sung-joon. 	. 	: 	, • 	' , 	. 
of 	Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République de 

.Corée auprès du Canada 	 . . 

- PROTOCOL 
- At the signing of the Convention betWeen the Government of • 

Canada and the Goveniment of the Republic of Korea for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention 'Of Fiscal EVasion 
With 'respèàt to Taxes on Income (hereinafter referred to as' the 
"Convention"), the undersigned  have agreed •upon' thé following 
-provisions whiéh shall be an integral part of the Convention.: . 

I. With 'teference to Subnaragranli (a)' of paragrapIr of Artiéle 2 
of the 'Convention,  it is understood that Korea has agreed to hiclude>  
the "inhabitant 'tax" and the "special  ta X for ''rural development" 
based on Korea's imderstanding that the political subdivisions of 
Canada do not impose withholding tax on income•arising 'in Meir 
respective subdivisions and paid to non-residents  of Canada and that 
the political subdivisions recognize and take into account the 
provisions of Çanada's income tax agreements or conventions. • 

, 2. With reference to Article 10 of the Convention, the Contnicting 
States may' , through an exchange of diplomatie 'notes, agree to the 
insertion in that Article of the following provisions which will' have 
effect from the date of the later of the two notes: 

PROTOCOLE 	• 	 • 
• , 
Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le 

gouvernement du Canada .  et le gouvernement de là République de 
Corée en' vue d'éviter les doubles' impositions et de prévenir 
l'évaaion fiscale enniatière d'inipôts sur le revenu (appelée 'ci-après 
« Convention »), les 'souSsignés sont convenus des dispositions 
suivantes qui font partie intégrante de la Convention : 

I. En ce qui >concerne l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 de 
la Convention, il est entendu que la Corée a convenu d'inclure 
«l'impôt des habitants » et « l'impôt spécial pour l'aménagement 
rural » après avoir reçu l'assurance qu'aucune retenue d'impôt n'est 
imposée par les subdivisions politiques du • Canada sur le revenu 
provenant de celles-ci qui est payé à des non-résidents du Canada et 
que ces subdivisions reconnaissent les dispositions des conventions 
on accords fiscaux du Canada et en .  tiennent compte. 

• Eli ce qui concerne l'article' 10 de la Convention, les États 
contractants peuvent convenir, Par un échange de notes diplomati-
ques, d'ajouter à cet article les dispositions suivantes qui prendront 
effet à la date de la dernière des deux notes : 
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"7. Notwithstanding the provisions of paragraPh . 2, diVidends 
arisinw in a ;Contracting State and paid to  an organisation 'that is 
operated in the .  other Contracting Stafe exelitsively tn adthinister 
or provide :benefits under _One or more pension," rétireinent Or 

•employee benèfits :plans shall be exempt from tax in - the first-
mentioned State if: 

(rr)' the organisation is the beneficial owner of thé shares; on 
whieh the dividends are pàid, holds thàse shares as ; an 

• investment and is generally exempt froth tax in the other State; 

(b) the organisation does not own directly dr'indirectly More 
. than 5 per cent of the capital or 5 per cent of the voting Stock'« 

.the compahy paying the dividends; and ; . 	• 

(é) the class of shàres of thé companY On whieh the dividenda 
are paid is regularly traded : on an approved stock exchange. 

8. For the purpos'es of paragraph 7, the term "approved stock 
' 	exchange"  riens: 	 ' 

(a) in the case of dividends arising in Korea, the Korea Stock 
Exchange and the Korea Securities Dealers Automate- d 

' Quotations (KOSDAQ); 

(b) in the case of dividends arising in Canada, a Canadian stock 
• exchange prescribed for the purposes of the bicorne Tax Act; 

(c) any other stock exchange agreed to in "letters exchanged 
between the competent authorities of the Contracting States." 

3. With reference to Article 11 of the Convention, the Contracting 
States may, through an xchange of diplomatic notes, agree to the 
insertion in that Article of the following provision which will have 
effect from the date of the later of the two notes: 

"9. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State that is operated exclusively to 
administer or provide benefits under one or more pension, 
retirement or employee benefits plans shall not be taxable in the 
first-mentioned State provided that: 

(a) the resident is the beneficia owner of the interest and is 
generally exempt frontax in the other State; and 

(b) the interest is not derived from carrying on a trade or a 
business or from a related person." 

With reference to paragraph 3 of Article 12 of the Convention, 
it is understood that payments of any kind received as consideration 
for the use of, or the right to use, software shall be treated as ; 
royalties, if: 

,(a) the source code is transferred to the user in addition to the 
software; or 

(b) the sOftware is developed for, or adapted to, the specific 
demands of a particularend-user; or 

(c) the payments for the acquisition of the software are measured 
by reference to the productivity or use Of such software. 

«  7 Nonobstant les 'dispositions du paragraphe 2, les dividendes 
provenant d'un État contractant et payés , à un organisnie qui est 
exploité dan§ l'antre État Contractant 'eXclusiVement aux" finis 
d'administrer des fonds ou de verser des .prestations en Verni 
ou de plusieurs régimes de pension, de retraite Ou de prestations aux 
employés sont exonérés d'impôt dans le premier État pourvu que: 

a) l'organisme soit le bénéficiaire effectif des actions sur lesquels . 
• les dividendes sont 'payés, détienne ces actions en tant . 

 qu'investissement et soit généralement exonéré d'impôt dans 
•l'autre État; 	 ; 

b) l'Organisme ne détienne directement ou indirectement plus de 
5 p. 100 du capital ou 5 p. 100 des droits de vote dans la société 
qui paie les dividendes; 	„ 

c) la catégorie d'actions de la société qui paie les dividendes soit 
régulièrement négociée à une bourse de valeurs approuvée.' 

8. Au :sens du paragraphe :  7,. l'expression «bourse de valeurs 
approuVéé» désigne: ' 	 " 

. 	. 	. 
a) dans• le cas de dividendes -provenant de la Corée, la, Bourse 
coréenne ' 	vaiéurs et la Korea Securities Dealers Àutomated 
Quotations (KOSDAQ);,et 	. 

b) dans le cas de dividendes' provenant du Canada, une bourse de 
valeurs au Canada visée pàr règlement pour l'application de la Loi' 

- de l'impôt sur le revenu; et • 	, 	. 

c) toute autre bourse de valeurs agréée par , échange de lettres 
• entre les autorités compétentes des Etàts dontràctants. » 

3. En ce gin concern.  e Partiele 'I 1 de la > >Convention, les États 
contractants peuvent convenit ., par un échange de notes diplomati- 

, ques, d'ajouter à cet article là disposition suivante qui prendra effet à Z; 
la date dela dernière des club( notes :. 

9. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un 
résident de l'autre' État contractant qui est exploité exclusivement 
aux fins d'administrer des fonds ou de verseides prestations en vertu , 
d'un on de plusieurs régimes de pension, de retraite ou de prestations , 
aux- employés ne sont pas imposables dans le premier État pourvu 
que: „ 

,. a) le résident soit le bénéficiaire:effeetif des intérêts et soit 
généralement exonéré d'impôt dans l'autre État; et 

b) les intérêts ne proviennent :pas de l'exercice d'une' activité 
• industrielle ou commerciale ou d'une Personne liée » 

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 12 de la 
Convention, il est entendu que; les rémunérations de' toute nature 
payées pour l'usage' ou la concession de l'usage d'un logiciel sont 
considérées comme des redevances si : 

a) le code source est transféré à l'utilisateur en plus du logiciel; 

b) le logiciel est adapté aux besoins particuliers d'un utilisateur 
final donné, ou est développé de façon à répondre à ces besoins; 
ou 

e)  les paiements pour Paequiaition el, logiciel sont mesurés par 
rapport à la productivité ou à l'utilisation du logiciel. 
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5. With reference to paragraph 3 of Article 21 of the Convention, 
it is understood that: "where the income arises in Canada and that 
income is finm truSt, otfier than.  a trust to, which contributions were 
'deductible, the tax . so charged by Canada shall, if the inconie is  
•taxable in Korea, not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
income. 	 . 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to 
that effect ,by their respective Governments, have signed this 
Protocol. 

DONE in duplicate at Ottawa, this 5`" day of September, 2006, in 
the English, French and Korean languages, each version being 
equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA 

V. Peter Harder 
Deputy Minister of Foreign Affairs 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

Yim Sung-joon 
Atitassador Extraordinary and Plenipotentiary  of the Républic of 
Korea to Canada 
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5. En :  ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 21 de la 
Convention, il est entendu que, lorsque le revenu provient du Canada 
et d'une fiducie, sauf celle qui a reçu des contributions . pour 

•lesquelles une déduction a été accordée, Pirripôt établi par le Canada 
ne peut excéder, si le revenu est imposable en .Corée, 15 p. 100 du 
montant brut du revenu. 	 • 	• 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 

FAIT en double exemplaire à 10ittawa, ce 5e jour de septeinbre 
2006 , en langues française, anglaise et coréenne, ,chaque version 
faisant également foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT pu CANADA 

V. Petèf Harder 
Sous-ministre des Affaires étrangères . 	. 	• 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

in Sung-jeori 	, 
Anibassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République de 
Corée auprès du Canada 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 2006 	., 

. 	, 	. 



CHAPTER 9 

FEDERAL ACÇOUNTABILITY ACT LOI FÉDÉRALE SUR LA RESPONSABI'LITÉ, 

Part 1 enacts the Conflict -  of IntereeAct and': makes Consequential 
amendments in furtherapce of that. Act.. That Act • sets ou :substantive 
prohibitions governing -  public office holders: Compliance With :the Act is. a 
deemed term and condition.' of a' public 'office holder's appointment or 

. eniployment. The Act also sets out a detailed régime of coMpliance measures t.o 
ensure conformity : with the substantivé prohibitions, certain of which aPply th 
all pùblic.office holders and etheis of Whieh apply tà rephiting priblic office 
holders. The Act alSo providcafor à regime of detailed post-erriploymént 
Finally, thé, Act esta.blishes .  a, complaints regime, sets ont: the powers of 
investigation  of the'Conunissioner andtirovideS"for public reporting as .well as • .• 	, 
a régime, of administrative' monetary .  penalties. 	

, 
. 	. 	• . 

. 	 . 
Amongst other matters, the consequential athendménts to the Parliament of 

Canada Aci'provido for the appointment and. office of the Conflict of Interest 
and' Ethics Commissioner along with  lus or her tenure, expenses, duties and 
other administrative matters. ,. • . , • 

, Part I also amends the Canada Elections Act to . 

(a) ,redlice to $1,000 the amount tnat an individirnmay coritribute annually 
to a registered party; and create. s:distinct $1,000 ' anntial limit on 
coin-initions to the registered associations the nomination contestants and 
the candidates of a tegistercd parfy; 

• . 	 „ 
. (b) reduee- to $1,000 thé • amount that .an nidividun may contrilnite,te an . • independent candidate or,to a leadership contestant; . 

•(c) reduce to $1,999,th e  arnount that a nomination Contestant a candidate or, 
a leadership cOntestant may confribute tO his', or hér own campaigit' in' 

: addition to the $1,000 finit oh individual contributions; 

(d) ..,totà11); ban contributions b :y cet-pointions, trade unions and associations 
by repealing the exception that allows them to 'make an annuatcontributions 
of $1,000 to the reffistered asSociatkins, the candidates and the, nomination 
contestants ' a<" registered party and a ' contribution M'Il ;000 to an' 
indcpendent 'candidate, during an election •period; 	 •• ' 

(e): ban cash donations of more  than $20, and reduce té $20 the amount that 
may be .  contributed bofore`.a receipt must' be issucd or, in the: case of 
anonymous contributions fdllowing a general 'solicitation at .  'a meeting, 
before certain' record-keeping-requirements must be met; and 

SOMMAITIE 

• La :partie 1 du:texte édicte la Loi .sur les conflits d'intérêts:  à apporte les 
modifications corrélatives qui en découlent. Elle. énonce les interdictions de 
fond régissant:les: titulaires de charge publique.tEn, outre,' la nomination et . 
l'emploi d'un titulaire de charge publique Éon subordonnés à l'observation des 
règles' qu'elle énonce.' Elle émince une série dé mesures détaillées ;Osant é 
assurer le respect des interdictions ;  dont certaines s'appliquent à l'ensemble des 
titulaires de charges :Publiques et d'autres, aux: titulaires de charges publiques 
principaux. Elle prévoit une série de règles détaillées ielatives à l'après-mandat. 
Enfin;,elle établit un 'mécanisme de plaintes, 'confère deS pouvoirs 'd'enquête au , 
commissaire aux chnflits d'intérêts et à l'éthique et l'oblige à rendre publics ses 
rapports. Elle prévoit également un régime de Pénalités. ' 	. 

Elle apporté aussi dei' modifications çorrélatiyeS à la1o1 sur lé Parl'ementdu 
Çanada concernant la nomination et le mandat du'coMmissairé, là durée de son 
mandat,:son budget, ses fonctions et d'autres détails, administratifs. 

, 
; Là partiel .apporte ausat `à la Loi' électorale du Canlia'ctles, rrroditicatioris .  
suivantes : 	• • 	

. 	. 
, 	„ 

a) le montant des centributions qu'un particulier peut verSer annuellement à 
un 'parti enregistré cal -anime à 1 000$ et une 'limite annelle .distincte de . 
1:  000$ est créée pour les contributions aux associationà 'enregistrées, :  aux • 
candidats à l'investiture et aux candidats d'un parti enregistré; 

b) le' montant deS'contributions qu'un.  Particulier peut' verser à tin candidat , 
 indépendant ou à un candidat é la coursé à la direction est réduit à 1 000$; 

•c) le montant qu'un candidat à P iiniestiture, un candidat ou 'un candidat à la '. 
course à la direction:peut contribuer à sa propre campagne, en stis de la limite' 

	

de 1 000 $ pour les particriliers, est réduit à 1000$; • : 	' 

d) le Yersement de contributions par les sociétés, les syndipats et les 
associations est absolument interdit par la suppression de l'ekception qui leur 
permettait de verser une contribution annuelle d I aoo $ aux associations ' 
enregistrées, aux candidats .et aux candidats à l'investiture' d'un parti 
enregistré ainsi qu'une contribution de 1 000$ à un, cnalidat indépendant en 

' période électorale; 



O)  increase to 5 years .  after the day on which the Conunissioner of Canada 
' Elections became aware of the facts giing rise to a prosecution, and.to  10 

•years following the commission of an offence, the period within which a 
prosecution may be instituted. 

• Other amendments to the Canada Ele'clions Act prohibit candidates front 
. accepting gifis that could reasonably be seen fo have been given to influence 
the candidate in the perfonnance of his or her duties and functions as a member, 
if elected. The wilful contravention of this prohibition is considered to be d 
commt Practice. A new disclosure requirement is introduced to require 
candidates to report to - the Chia Electoral Officer any gifts received with a total 
value exceeding S500. Exceptions are provided for gifts received from 
relatives, as well as gifts of courtesy or of protocol. The amendments alsri 
prohibit registered parties and registered associations from transferring money 
to candidates directly front a trust fund, ,  

The amendments to the Lobbyists Registration Act rename the Act and 
provide for the appointment by the Governor in Council of a CoMmissioner of 
Lobbying aller approval by resolution of both Houses of Parliament, They 
broaden the seope for investigations by the Commissioner, extend tri 10 years 
the period hi respect of which contraventions may 'be investigated and 
prosecuted, and increase the penalties for an offense under the Act. In addition, 
they empower the Commissioner to prohibit someone who  lias  committed an 
offence from lobbying for a period of up to two years, prohibit the acceptance 
and payment of contingency fees and prohibit certain public office holders from 
lobbying for a period of five years after leaving office. They require lobbyists to 
report their lobbying activities involving certain public office holders and 
permit the Commissioner to request those offiCe holders to confirm or correct 
the information reported by lobbyists. 

Amendments to the Parliantent of Canada Act prohibit members of the 
Flouse of Comm.:n-1i from accepting benefits or income front certain trusts and 
require Ment td disclose all trusts  to the Conflict ,  of. Interest and Ethics 
Commissioner. The amendments also authorize the Conflict of Interest and 
Ethics Conunissioner to issue orders requiring menibers to terminate most 
trusts and prohibiting them from using the proceeds from their termination for 
political purposes. In cases where the trusts are not required to be terminated, 
the amendments authorize th'e Conflict of Interest and Ethics Commissioner to 
make orders prohibiting members from using the. trusts for political Purposes. 
An offence is created for incinbeis who do not comply with such ordcrs. The 
amendments also provide that, in the event of a prosceution, a committee of the 
Houie of ,Commons may, issue an opinion that is to be provided to the judge 
before whom the 'prOCeedinjs' are -  held: ' I 

Finally, Part I 'amends the Public Service Employment Act to remove the 
right of employces in ministers' offices to be appointed without competition td 
positions in the public service for which the Public Service Commission 
considers them qiialified. 

Part '2 hanruilizes the appointnient and reminial provisions relating to certain 
officers. 

Amendments tà the Parliament of Canada Act establish within the Library of 
Parliament a position to be known as the Parliamentaiy Budget Officer, whose 
mandate  is to providé objective analysis to the Senate and House of Cornillons 
about the -estimates Of the'governnient, the staid'of the nation% finances and 
trends in the national economy, to undertake research into those things when 
requested , to do. so by certain Parliamentary committees, and to provide 
estimates of the costs of proposais contained in Bills introduced by members of 
Parliament other  titan in their capacity as ministers of the Crown, The 
amendinents alSo provide the Parliamentary Budget Officer with 'a right of 
access to data that are necessàry for the performance of his or lier mandaté. 

• Part 3 enacts the Director of Public Prosecutions Act which provides for the 
appointment of the Director of Public Prosecutions and one or nuire Deputy 
Directors. That Act givcs the Director the authority to initiate and conduct 
criminal prosecutions on lichait' of the Crown that are under the jurisdiction of 
the Attorney General of Canada. That Act also provides that the Director lias  
the power to make binding and final decisions as to whether to prosecute, 
unless the Attorney General of Canada directs othenvise, and that suc s  
directives must be in writing and published in the Canada Gazette, The 
Director holds Office for a non-renewable term of seven years during good 

e) le versement de contributions en espèces d'une valeur supérieure à 20$ 
est interdit et le montant maximal des contributions pour lesquelles un reçu 
n'est pas exigé ou, s'agissant de contributions recueillies anonymement à 
l'occasion d'une réunion, pour lesquelles aucun renseignement n'a à être 
consigné est ramené à 20$; 

J)  le délai dans lequel les poursuites peuvent être engagées est porté à cinq 
ans après la date où le commissaire a eu connaissance des faits y donnant lieu 
et à dix ans après la date de la perpétration de l'infraction. 

Elle modifie aussi la Loi électorale du Canada pour interdire au candidat 
d'accepter un cadeau dont il serait raisonnable de penser qu'il lui a été donné 
pour influer sur, l'exercice de sa charge de député, s'il est élu. La contravention 
volontaire de cette interdiction est réputée être une Manoeuvre frauduleuse. Des 
exceptions sont prévues pour les cadeaux reçus de personnes ayant un lien de" 
parenté avec le candidat, ainsi que les marques de courtoisie ou de protocole. 
Une nouvelle obligation exige du candidat qu'il déclare au directeur général des 
élections tous les cadeaux reçus et totalisant plus de 500$. Il est également 
interdit aux partis enregistrés et aux essociations enregistrées de transférer au 
candidat des fonds détenus en fiducie. 

Elle donne un nouveau titre à la Loi sur l'enreistrentetit des lobbyistes. Elle 
piévoit la nomination par le gouverneur en conseil d'un conunissaire au 
lobbying après approbation par résolution Mi Sénat et de la Chambre des 
communes. Elle étend la portée des enquêtes du commissaire, augniente les 
peines pour contravention à la loi et porte le délai de prescription des poursuites 
à dix ans. Elle permet au commissaire d'interdire toute activité de lobbying à 
l'auteur d'une infraction pendant une période maximale de deux ans. Elle 
interdit la rétribution de telles activités au moyen d'honoraires conditionnels. 
Elle interdit également à certains anciens titulaires de charge publique d'exercer 
toute activité de lobbying pendant la période de cinq ans qui suit la cessation de 
leurs fonctions. Elle exige des lobbyistes qu'ils déclarent leurs activités de 
lobbying auprès de certains 'titulaires de Charge publique et permet au 
commissaire de demander à ceux-ci la confirmation ou la correction des 
informations déclarées par des lobbyistes. . 

Elle modifie 'la Loi sur le Parlement du Cànada pour interdire au député 
d'accepter un avantage ou un revenu provenant de certaines fiducies. Elle exige 
qu'il déclare toutes les fiducies au commissaire aux conflits d'intérêts et à 
l'éthique. Le commissaire est aussi autorisé à ordonner que lp député mette fin à 
la phipart des fidudies et à lui interdire d'utiliser à des fins politiqueà le produit 
résultant de l'extinction d'une fiducie. Dans les Cas où il n'est pris obligatoire de 
mettre fin à la fiducie, , le commissaire est autorisé à lui interdire d'utiliser là 
fiducie à des fins politiques. L'inexécution, par le député, de l'ordre donné par , 
le commissaire est érigée en infiuction. Les modifications prévoient en outre 
que, en cas de poursuite, un Comité de la Chambre des communes peut émettre 
un avis qui sera transmis au juge saisi de l'affaire. 

Enfin, elle Modifie là Loi sur l'emploi dans la fonction publique afin de 
supprimer 1c droit du metnbre du personnel du cabinet d'un ministre, s'il quitte 
son emploi, d'être nominé sans &Mer:airs à tout poste de-la fonction publique 
pour lequel la CoMmission de la fonetion publique le juge qualifié. 

La partie 2 à texte harmonise les dispositions relatives à la nomination et à 
la révocation de certains hauts folictionnaires. 

Elle, modifie aussi la Loi suit'  le Parlement du Canada afin de prévoir la 
nomination, au sein de la Bibliothèque du Parlement, du directetir parlementaire 
du budget, dont le Mandat consiste à forhir au Sénat et à la Chambre des 
continues des analysés.  objectives dé la situation financière du' pays, des 
prévisions budgétaires du gouvernement et des tendances de l'économie 
nationale, à faire, sur demande de certains comités parlementaires, des 
recherches sur ces questions et à évaluer le cofit financier des mesures 
proposées dans les projets de loi déposés par les membres à Parlement, à 
l'exclusion des ministres. Les modifications lui confèrent par silicium le pouvoir 
de prendre connaissance des données nécessaires à l'exercice de son mandat. 

La partie 3 du texte édicte la Loi sur le directeur des poursuites pénales, qui 
prévoit la nomination du directeur des poursuites pénales ainsi que d'un ou de 
plusieurs adjoints. Ce nouveau texte confère au directeur la charge d'engager et 
de mener, pour le compte de l'État, les poursuites pénales qui relèvent de la 
compétence du procureur général du Canada. Il a aussi le pouvoir de décider en 



Part 3 also amerds the AccesS to Information Act to ensure that all  parent' • 
Crown Cranorations, and their whollyowned.subsidiarieS, within the meanirig 
of seetion 83 of the 'Financial Administration Act. are encompassed hy "the': 
definition "government institution" in section 3 of the Acceiss to Information 
deand to add five officers, five foUndations and the Canadian Wheat Board to .  , 
Schedulet of that Act. It adjusts some of the exemption provisions accordingly " 
and includes new exemptions' or exclusions  relating to the. added officers and 
the Crown corporations. It empoWers the GOvemor id Council to prescribe • 
triteria for adding a body Or .  an office to Schedule I  and 'rerprires Ministers to' ,  
publish annual reports of all expenses incurred by their offices and paid out of 
the Cobsolidated Revenue- Eund. adds any of:  thosé Saine officers and 
foundations that are not already included in the scheduleto the Privacy Act ta: 
that schedule,, ensures that all ,of those parent Crown corporations , and 
subsidiarics are..encompassed by the' definition , "go'vernment • institution " 'in 
section 3 of  that Act, and makes other consequential amendments to that  Act,  It " 
amenas the Export IDeveloP ment Act to include a provision for . the • 
confidentiality "Of information. It. revises certain procedures relatitrg to the 
processing of réquests and handling 'of éomplaints and allows for increases to 
the number of investigators the Information Commissioner may designate to 
examine records. related to 'defence and. national security. . • " 

Amendments' td•the Library and :Archives 'of Canada Act provide for an 
obligation to:send final reports on gdvemment public opinion research to the 
Library and Archives of Çanada.,.  ' ••  • • '• "1 ' • 

Finally, Part, 3,ainenels the Public Servants Disclosure protecion Act t'a' 

	

, . 	„ 

, (a) establish. the Public Servants Disclosure Protection" Tribunal and 
empower it to make remedial orders in TOvoirr of victim's 6f reprisal and to 
drder disdplinary action against the person or personOwho took the reprisai; , 

(b) provide for the protection of all COnadians ;  not only publie servantS, who 
report goyeniment wrongdoingS td the- Public Sector Integrity Conunis- 

(c) reinove the Governor in Couneirsability to• delete the naine:of Crown 
corporations 'and 'other pbhie bodieS froni the'séhedule to the Aet; 

K..require,the prompt publierreporiing by eidef exeçutiyes and, the ,Publie 
,Sector Integrity ,CommiSsioner of cases of wrôngdoing; and, 

'(e) perrnit  the Publie  Seétor Integrity Conimissionér to provide Occess td „ 	, 	, 
• legal advice relating to the Act, 	

, . 	. 	. , 	. 	. 

, Part 4 amends the Fittanbial Administration Act to create a newschedule that 
identifies - and designates certain officials as accounting oflicers and, witbin the 

„ framework of their appropriate, minister's responsibilities and accountabilit) ., to 
Parliament, sets out -the matters for .which thé)/ are accountable beforé the, 
appropriate- comMittees of Parliament, A regime for the reSolution • of issues 
related to the interpretation, or application of a policy,  directive or ,standard 

, issued 6y:  the Treastiry Board  is established àlong With a requirement,that thé 
. Treasury provide a copy• of its decision to the Auditor General of 

. 	Canada,'' 	 > 	, 

Part 4 also amends the Financial Administration Act and ,the. Criminal Code, 
to Create indictable, offencés for fraud with respect to publie money or money of 

. a Crown  corporation, and rnakes persons 'convicted of those °fronces ineligible 
to be employed by Oie Crown or the corporation or to otherwise contract with. , 
the Crown, 

behaviour and is the Deputy Attorney deneral of Canada for the purposes of :  
carrying out the work of the office The D irector is given responsibility, in place 
of the Comnaissioner of Cànada Eléctions, for prosectitidns of offences tindei 

. the Canada Elections Act. 

dernier ressort d'intenter ou non les poursuitçs,. sous réserve des directives 
éventuelles du procureur général du. Canada, lesquelles doivent être données 
par écrit et publiéesdans la"qaze(te du Canada. 11 est nommé à titre inaniovible - 
pour un mandat de sept ans qui ne peut être renouvelé et est, pour 1"exereice dé 
ses attributions, sous-prdeureur général du Canada. Il est désormais responsable 
à la place du cominissaire aux élections fédérales de la conduite des poursuites. 
pour infraction à la Lài électorale du 'Canada... , 

Elle modifie auisi la Lai suri  acds-  à' l'information afin de faire en sorte que' 
toutes les sociétés, d'État mères .  et  leurs filiales à cent 'pour' cent, au sens de 

. l'article 83 de la Loi sur la gestion des financeS publiques, soient visées Por la 
définition de .« institution fédérale », d'ajouter à . l'annexe- I cinq hauts 
fonctionnaires, Cinq -  fondations et . la Commission canadienne du blé; de 
rajuster en conséquence certaines 'dispositions relatives aux. exceptions . et  
d'ajouter de >nouvelles exceptions et exclusions, Se rapportant à ces hauts 
fonctionnaires  > et aux sociétés d'État. Elle permet "en outre au gouverneur en 
conseil ,de, fixer les . critères à appliquer pour ajouter des organismes à PanneXe I 
et inipose aux ministres' l'Obligation de publier . chOque'année un rapport sur ; 

 toutes les dépenses engagées relativement à leur bureau et payées sur le Trésor, 
Elle ajoute également à l'annexe de la LOI sur la protection des renseignements 
personnels ceux de ces hauts fonctionnaires et fondations qui ne s'y trouvent 
pas• déjà,- fait en soi-te que Penseinble de ces sociétés d'État mères et filiales 
soient visées par la définitionile « institution fédérale » dans 'cette loi et apporte . 

. d'autres modifications corrélatives à celle-ci. En outré, elle modifie la Lbi sur le 
développement dels eXPortatiétIs.,afin, d'y ajourer une disposition en Matière de 
confidentialité dé renseignements. , Enfin; elle remanié , certaines procédures 
liées au traitement dos demande§ "et dés Plaintes et permet d'auginenter le 
nombre d'enquêteur§ auxquels le Commissaire 'à l'infortnation peut délégder le . 

 pouvoir d'examiner des dossiers en matière de'défériSe et dé sécurité nationale"; 

Elle m,odifie aussi la  Loi surfa' Bibliothèque ét les Arcitives du :Canada pour 
ajouter l'obligation 'de transférer à Bibliothèque et 'Archives du' Canada' le" 
rapport final des Conclusions de toute recherche-sr:d l'opinion publique. ,  . 

• Elle modifie' aussi la Loi stfr la protection de,s' fonctionnaires divulgateurs ' 
d'aCtes réP r'éhensibles , afin 	 • " 

a) ,de  c'onstitu'er le Tribunal' de la protection des fonctionnaires iliYalgaterris '• 
d'actes répréhensibles et dé' 'ontoriser à ordonner, la prise de mesures de 
réparation en, faveur des victimes de représailles et . à.orddnnerla Prise de 

; Sanctions .disciplinaires, à. l'encontre des ;personnes: qui ont  exercé les 
représailles; 	". 	• • 	. 	:•• • 	". • , 	, 

b) deMtvoir, outre la protection des fonctionnaires la protection de tous les 
Canadiens qui signalent au commissaire, à l'intégrité du secteur public des 
actes répréhensibles; 	• 

• 
"›. c) de retirer au gouverneur en conseil la faculté de supprimer le nom de touie 

société d'État ou de tout organisme, public de l'annexe de . la  Loi; 

, d) .d'exiger que les cas d'actes répréhensibles fassent promptement l'objet 
d'Un rapport public présenté par un administrateur général 'on le 
commissaire; . • 	• 

e) d'autoriser le:Commissaire à offrir aux intéressés -  la possibilité d'obtenir 
des conseils juridiques., 

. • La partie 4 du texte ajoute à la Loi sur la gestion cleslinances publiques une 
•annexe.qui précise les personnes désignées à titre d'administrateur des comptes 
pour les ministères et prévoit les queStioris dont elles sont comptables, dans le 
cadre des attributions du ministre 'Compétent, devant le comité parlementaire 

. 'compétent. Elle prévoit aussi un mécanisme Pépin' la clarification de toute 
question relative à l'interprétation 'ou à l'application de toute Politique, directive 
ou nonne établie Par le Conseil dû Trésor et exige que celui-ci envoie une copie 
de toute décision sur une telle questlon .  au  vérificateur généra du Canada. 

, Elle ajoute à la Loi sur la gestion des finances publiques et au Code criminel 
une infraction dé fraude à l'égard des fonds publics et des fonds.appartenant 
Otix sociétés d'État et  prévoit que les  : personnes déclarées coupables de cette 
infraction sont inhabiles à occuper un pdste relevant de l'État ou d'Une Société 
d'État et à -  contracter avec l'un ou l'autre, 



• Other 'amendisients to the FinancialkIntinistratiqn Act clarify the authority ' 
of the Treassny Board to' ad on b,ehalf of the Queen's Privy Council for Canada 
on matters related to infernal andit in the federal pliblic  administration. TheY 
also set out the deputy head's responsibility for ensuring that there is an intemal 
audit capacity impropriate to the needs of the dep,artment and requires'them; 
subject to directives of the Treasury Board, te establiah an audit carnmittee. Thé, 
Financial Administration Act, the 'Faim' Credit Canada Act and the' Public'. 
Sector Pension hivestment Board Act. are atnended to require Crown 
corporations' to establish audit committees compose.d of membèrs who are:. 
not officers. or employees of the corporation. Other •amendments te. the 
Financial Administration Act  require, subject to ,directions of the, Treasury" 
Board, that  ail  grant and contribution programs be reviewed at least every•five 
years to ensure their relevance and effectivenéss. 

'Amendments made to the Financial Administration Act and . to the 
censtituent legislation * of a ilinriber of Crown corporations provide for' 
appointments of directors for up to. four yeàrs from a current maximum of .  
three years. 

Part 4 also ainendS the Canadian Daisy COMIlliSSiOn Act, the Entes prise 
Cape Breton Corporation Act and the National Capital ,Act to require different 
individuals to perform the dutics of•chair Of the Board of Directors and chief 

. executive officer of the corporation. 

Part 5 amends the Auditor GenerahAet by ornanding the cissi of recipients 
of grants, contributions and loans inio which' the Auditor *Cemal of Canada 
may inquire as to the use of funds, Whether received from lier Maje.sty in right . 
of Canada or a Crown corporation. Other aniendriknts peovide certain 
immunities to the Auditor General. 

Amendments to the Department of puldic %lis and Government Services ' 
Act provide for the appointment and mandate of a Procurement,'Auditor. 

Part 5 also amends the Financial Administration Act to provide -for a 
government commitment to fairness, openness and transparency in goyeinment 
contrect bidding, and a regulation-making power to deem certain clauses' fo be 
-set out in government contracts in relation to proliibiting the payme.nt of 
contingency fees and respecting corruption and collusion in the bidding process 
'for procurement contracts, declarations by -.bidders in respect of specific 
criminel offences, and the provision. of information to the Auditor General of 
Canada by recipients under funding agreements. 

Elle modifie la Loi sur la gestion des finances publiques et plusieurs autres 
lois constitutiveS de> sociétés d'État pour faire passer de trois à quatre ans la 
Mirée maximale du mandat de lems administrateurs, ' 

Enfin, eue modifie la Loi sur la Commission canadienne du lait, la Loi sur la 
Société d'expansion du Cap-Breton et' la Loi sur la ,capitale nationale pour 
interdire le cumul des postes de président du conseil d'administration et de 
premier dirigeant des organismes constitués par ces lois 

La partie 5 du texte apporte des modifications à la Loi sur le vérificateur 
général pour. élargir Irt catégorie des personnes qui peuvent faire l'objet 
d'enquêtes de la part du vérifleateur général sur l'utilisation des fonds qu'elks 
ont reçus sous 'forme de subventions, de contributions on de Prêts de Sa Majesté 
du chef du Canada' ou d'une société d'État, D'autres modifications à cette loi 
confèrent l'immunité au vérificateur général' à certains égards. 

Elle modifie en outre la Loi sur le Ministère .  des %vaux publics et des 
Services gotiverriententaux pour • prévoir la nomination et le mandat du 
vérificateur de PapproVisionnement. 

• 
Elle modifie également la Loi sur la gestion des finances publiques poiir 

établir l'engagement du gouvernement en matière d'équité, d'ouverture et de 
transparence du processus d'appel d'offres et prévoir Ic pouvoir'réglementaire 
de fixer certaines conditions qui sont réputées faire partie intégrante des 
contrats, en ce qui touche notamment la corruption et la collusion, lc versement 
d'honoraires conditionnels,' la présentation 'de déclarations à l'égard de 
certaines infractions paries soumissionnaires et la fourniture de renseignements 
au yérifieateur général du Canada par les personnes qui ont reçut des fonds au 
titre d'accords de financement. 

ElleModifie ia  Loi sur la gestion des finances publiques pour clarifier que le 
Conseil du Trésor est habilité à agir au malt du Conseil privé de la Reine pour le 

• Canada à l'égard de toute question relative à la vérification interne au sein de 
l'administration publique fédérale. Elle précise en outre que l'administrateur' 
général doit veiller à la prise des messires propres à assurer l'accomplissement, 
au sein du ministère, de la vérification interne répondant aux besoins de celui-ci 
et qu'il est tenu, sous réserve des instructions du Conseil du Trésor, de 
constituer un conrrté de vérification. Elle apporte des modifications à cette loi, à 
la Loi sur Financement agricole, Canada et à la Loi sur l'Office 
d'investissement des régimes de pensions du secteur public pour 'exiger la • 
constitrrtion, par chaque Société d'État d'un comité de vérification dont les 
membres ne sont ni ,dirigeants ni employés de la société, La Loi sur la gestion 
des finances publiq' ues est en outre modifiée pour qu'il soit exigé, sous réserve 
des instructions du Conseil du Trésor,. que .tous les programmes de yçrsement 
de subventions ou de contributions fassent l'objet d'un examen quinquennal 
afin d'en évaluer l'utilité et l'efficacité.' 	, 	 • 
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55 ELIZABETH II 55 ELIZABETH II 

Short title 

An Act providing for conflict of interest mies, 
restrictions on election financing and 
measures resiiecting administrative trans-
parencY, oVersight and 'aeCoantability 

[Assented to 12th Decernber,*2006] 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and 'House of Commons 
of Canada, enacts as follows: ' 

, SHORT, TITLE 

1. This 'Act may be cited às the Federal 
'Accountabilitj,  Act: 	* 

Loi prévoyant des règles ' sur les Conflits 
• diittérêts et des restrictions en, matière 

de financement électoral, ainsi que des 
mesures en matière de:transparence admi-
nistrative, de supervision et ddrespopsabi-
lisation 

[Sanctionnée 1e12 décembre 2006] 

'S'à Majesté,' Sig 1 avis et avec le consentement 
du : Sénat, et dé la Chambré dès communes du. 
Canada, édiàe: -  „ „ 

'TITRE ABRÉGÉ 

i:o/fédérâle sur la  responsabilité „ Titre abrégé 

Short title 1. This Act May 
Interest 'Act. 

PARTIE 1 

CONFLITS D'INTÉRÊTS„ 
FINANCEMENT ÉLECTORAL; 
LOBBYING ET 'PERSONNEL, 

MINISTÉRIEL 

: LOI - SUR LES CONFLITS D'INTÉRÊTS 

Ediction  de la loi  

2.  Est , 	la Loi sur les Conflits 
d'intérêts' dont le texte Suit : , 	 , 

Loi 6tabliSsant dés règles coricerriant lés conflits 
: d'intérêtS et l'aprèS-rnandat pour , les 
titulaires de chargé 'publique 

:TITRE ABRÉGÉ. 	' 

be citèd  as the Conflict of , 	1. Loi sur les' conflits' d'intérêts. 	 Titre abrégé 

ÉliNFLICT OF INTERST 'ACT 

Enacintent of Act , 

2. The Conflict'of Interest Act is enaçted as 
follows: 

An Act to establish,conflict of interest and post : 
 , employment rules for public ,office holders 

PART 1 

CONFLICTS OF INTEREST, ELECTION 
FINANCING, LOBBYING AND 

MINISTERS' STAFF 

SHORT TITLE 



«cadeau ou 
autre avantage» 
"gift or other 
advantage" 

« commissaire » 
"Commissioner" 

«conjoint de 
fait » 
"contmon law 
parme?' 	, 

«conseiller 
ministériel» 
"ministerial 
advise?" 
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INTERPRETATION 	 . DÉFINITIONS 

Definitions 

"Commissioner" 
«commissaire».  

. 	. 

"common-law 
,partner" 
«conjoint de 

' fait» 

"common-law 
' parinership" 
. «union de fait» 

"dependent 
child" 

, «enfant à 
chaege» 

"ferler 
reporting public 
office holder" 
«ex-ritulaire de , 
chalge publique 
principal» 

2. (1) The following definitions apply in this 
Act. 

"Commissioner" ineans • the  c6eict of Interest 
and Ethics Commissioner appointed • under 
section 81 of the Parliament of Canada Act. 

• 
"common-law partner" r means a 'peson who is 
cohabiting with a public office holder in a 
conjugal relatiOnship, having so cohabited for a 
period,of at least one year.  

"commôn-law partnershiP" •meani the relation-
ship between two persOnS who are cohabiting in 
a conjugal relationShip, having '•so cohabited for 
a period:of àt least one year. • •' '•' • • 

"dePendent child" méans a child of a public 
office holder, Of ,  a child of the public office 
holder's •SpouSe .  Or cOniniOn-law partner, who 
has hot reached the age of 18, years or who  !as 

 reSchéd 'filai .  age 'but 'is priinarilY de•pen-dent on 
the public effic.é holder or public office holdér'S 
spouse or common-laW partner for finânciàl 
support. • 

"former reporting public office holder.means.a 
former publié office holder who, while in office, 
was a ,reporting .pbbliè office holder. 

b) de tout service ou de tout bien ou de 
l'usage d'un bien où d'argent, s'ils sont 
fournis sans frais ou à un prix inférieur à leur 
Valeur 'commerciale': • 

«commissaire» Le .commissaire aux conflits 
d'intérêts et à l'éthique nonnné en vertu. de , 
l'article 81 de la Loi sur le Parlement du 
Canada. 

«conjoint de fait» La personne qui vit avec un 
titulaire de charge publique dans une relation 
conjugale depuis au moins un an. 

«conseiller ministériel »,,Personne,. autre qu'un 
fonctionnaire, qui occupe. ,un poste au cabinet 

. d'un ministre -  ou d'un ministre d'État et qui 
fournit des conseils en matière de politiques, de 
programmes et de finances à .  un, ministre ou 
ministre d'État sur des questions 'relevant des 
arnibutions de celui-ci en cette - qualité et ce, 
même s'il le fait à temps partiel ou sans 
rétribution. 

2. (1) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent à la présente loi. 

«cadeau ou autre avantage» S'entènd : 

a) de toute somme, si son remboursement 
n'est pas obligatoire; 	 ■ 

"ministerial 
adviser" 
«conseiller , 
ministériel» 

"gift or other 
advantage" 
«cadeau ou 
autre avantage o 

"gift or °filer advantage".Means 	. 

(a) an amount ,'of money . if •there• is no 
obligation to repay it; and 

(b) a • service or  property, or the :_use of' 
property or money that .  is provided without 
charge. or at less than its COmniercial value. 

"Ministerial adviser" means'a person, other than 
• a public servant, whé•àécupies a position in the 

office of a minister of the Crown or a minister of 
state and who , provides policy, prbgrâm or 

' financial advice to thai person on issues relating 
to his or her powers, dutieS and functions as a 
minister of the Crown or a minister,  of state, 
whether or not the advice is provided on a full-
time or part-fime bilsis and Wilether or not the 
person is entitled to any remuneration or other 
compensation for the advice. 

„ 
«enfant . à charge» Enfant d'un titulaire de 
charge publique ou de l'époux ou conjoint de 
fait de celui-ci, qui n'a pas atteint l'âge de dix-
huit ans ou qui, l'ayant atteint, dépend princi-
palement, Sur le•  plan financier, titulaire ou de 
son époux ou conjoint de fait. 

«entité du secteur public » MiniStere ou orga-
nisme fédéral, Société d'État constituée sous le 
régime d'une loi fédérale ou toute autre entité au 
sein de'laquelle :le gouverneur en conseil peut 
nommer une personne, à l'exception du Sénat et 
de la Chambre des communes. 

«époux » N'est pas considérée comme un 
époux la' personne dont un titulaire de . charge 
publique est séparé si le partage des obligations 
alimentaires, du patrimoine familial et dès biens 
familiaux a fait l'objet d'un accord de sépara-
tion ou d'une ordonnance judiciaire. 

«enfant 
charge» 
"dependent 
child" 

«entité du 
secteur public» 
"public sector 
entity" 

« époux» 
"spouse" 



«ex-titulaire de 
charge publique 
principal» 
"former 
reporting public 
office holder" 

«fonctionnaire», 
"public Servant" 
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"ministerial 
staff" 
«personnel 
ministériel» 

"publie office 
 holder' 

«titulaire de 
charge 
publique .» 

"ministerial staff' means those persons, other 
than public servants, who work on behalf of a 
minister of the Crown or a minister of state. 

(a) 'that is of genéral, application; 	• 

(b) that affects a publiç office holder as one 
of,a broad class of perSons; or 

(c) that concerns the remuneration or benefits 
received•by.virtue of being a public office 
holder. 

"public office holder",meatis' 

" (a) a minister oflhe Crown,- a .minister of 
state or a parliamentary, secretary; 

(b) a inember of ministerial staff; 

'(c) a ministerial adviser; 

(d) a Governor in Council appointee, other 
than the following pérsôns, namely, 

(i) a lieutenant goVernor, 

(ii) officers and staff of the Senate, House 
'of dommons and Library of Parliament, - 

(iii) a person appointed or ernployed under 
the Public Service Employment ACt who is 
a head of mission, within the meaning of 

, subsection 13(1) of the Department .of 
Foreign Affairs and International Trade 
Act, 

(iv) a ju,dge ,who receiyeS a salary under 
the Judges /let, 	 ' 

(v) a  military' judge within the mearling of 
suhseetion 2(1) of the National Defen'ce 
Act, and 

(vi) an officer of the Royal Canadian 
Mounted Police, not inclUding the Com-
missioner; 

(d. I) a ministerial appointee whose appoint- 
ment is approved by the Governor in Council; 

(é) a full-finie ministerial"appointée desig-
nàted by the aPprojiriaté ininister of the 
Crown as:a public office holcier. 

«ex-titulaire de charge publique principal» Ex-
titulaire de charge Piiblique qui,' pendant son 
Mandat, était titulaire de ' charge publique : , 

 principal. , 

« fonctionnaire» S'entend au Sens: du para-
graphe 2(1) de la Loi sur la proteetiim des 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répréhensi-
bles.. La présente définition s'applique toutefois 
aux officiers et aux militaires du rang des Forces 
canadiennes ainsi qu'aux employés du Service 
canadien du renseignement de sécurité et du 
Centre de ,  la sécurité des télécommunications. 

« intérêt personnel ».N'est pas visé l'intérêt dans 
une décision ou une affaire : 

a) de portée générale; 

b) touchant' le titulaire de chargé publique 
faisant partie d'une vaste' éatégoirie de 
personnes; , 	 , 

c) toilettant la térrainératioe ou les avantagés 
saux d'un titulaire de charge publique. 

« personnel ministériel», Personnes, autres que 
les fonctionnaires, qui travaillent au sein du 
cabinet d'Un miniStre ou d'un ministre d'État. 

« tin:flaire de cha'rge publique» 

a) Ministre, ministre d'État ou secrétaire 
parlementaire; 	, 

b) ' membre du personnel ministériel; 

c) conseiller ministériel; 

d) titulaire deOharge nommé par le gouver- 
neur en conseil, à l'exception 

, (i) des lieutenants-gouverneurs, 

(ii) des cadres et 'du personnel du Sénat, de 
la Chambre des communes' et de la 

, Bibliothèque du Parlement, 

(in) .  deS .  chefs' de mission au 'sens du 
paragraphe 13(1) de là Loi sur lé ministère 
des Affaires étrangères et du Ôommerce" 
international qui sont nommés ou em- 

, 	ploYés sous le ,régime de Ja•d,oi sur 
l'emploi dans la fonction publique, 

(iv) des, juges qui touchent un traitement 
Sous le régime de la Loi sur les juges, 

, 	 , 
"private hiterest ;" "private interest" 'does hot  include an interest in 
«intérêt 	a decision  or  matter 	. • personnel» 

«intérêt '. 
pérsonnel » 
"private intérest" 

«perkinnel 
ministériel» 
"ministerial 
staff' 

«titulaire de 
charge 
publique» 
"publie office 
ho/der" 



"reporting public 
office holder" 
«titulaire de 
chaige publique 
principal» 

(2)  Sont considérés Comme des membres de 
la famille d'un titulaire de charge publique pour 
l'application de ln présente loi:  

a) son époux ou conjoint de fait; • 

Membres de la 
famille 
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"public sector 
entity". 
«entité du 
secteur public» 

"public servant" 
«fonctionnaire» 

"public sector entity" means .a department• or 
agency of the •GoVernment'cif Canada, a Crown 
corporation established by or under  an Act of 
Parliament or any other entity to which the • 
Governer in CoUncil may appoint a person, but 
does not include the Senate or the House of 
ComMons: ; 

"public servant" has the Meaning assigned by 
subsection 2(1) of the Public Servants'Disclo-
sure Notection Act, but incltidès offiCers and 
non-comniissioned memberS 'of the' Canadian' 
Forces ami émPloyees of the'Cànadiair Security . 

 Intelligence Service' or the Communications 
Security, Establishment. „ 

"reporting public office helder"'means 'a' public 
office holder who is 	 , 

(a)' a minister, of the Crewn, minister of state 
or parliamentary secretary; 	, • • 

(b) a member of ministerial staff who vierks 
on average:15 hours or more a week; 

(c) a ministérial adviSer; " 

(d) a Governor in Couneil appointée; or a " 
ministerial appPintee: whose appOintment is • 

, approved by the Governor' in toinic'il, 
exercises his or her official duties and, 
functions on a part-time basis but recei'ves 
an annual salary and benefits; 	,•, 	. 

(e) a Governor in Council appointee, or "a 
•ministerial appointee whose appeintment is 
approved by the Governor in Council, who 
exercises his or her - 'offi rcial dufies and 
funetions on a full-time basis; or 	: 

(/) a full-time miniSierial appointee desig-
nated bY the ,  appropriate minister of • the 
Crown as a reporting public office holder. 

; (y) des juges militaires. au  sens du para- . 
 , graphe 2(1): de la :Loi sur la •• défense,. 

nationale; . ,• 

. (vi) des officiers de la Gendarmerie royale . 	, 
du Canada autres que le commissaire; 

dl) titulaire d'une nomination ministé-
rielle lorsque celte-ci est' approuvée Par le 
gouverneur en conseil; 	• 

e) titulaire d'une nomination ministérielle à 
.temps plein désigné' comme titulaire de 
charge publique par lè ministre- conipétent. 

«titulaire .de charge publique principal» Titu-
laire de charge publiqué•qui 

a) est un ministre, ministre: d'État ou secré-
taire parlementaire; 

b) est un membre dit personnel: ministériel 
•qui travaille en moyenne, quinze heures :  'ott 
plus par semaine; , 

c) est un conseiller ministériel; 	• 
d) est nommé Par le gouverneur en conseil 
ou par le ministre 'sur approbation de celui-ci 
et exerce' Ses fonctions officielles à teinps 
partiel, reçoit une rémunération 'annuelle et 
bénéficie d'avantages;. 	, 	, 

é) est itomMé pat' le gouverneur en conseil 
ou parle ministre Sur` approbation de celui-ci 
et exerce ses' fonctions officielles à temps 
plein; 	' 

f) est 'nommé et désigné comme tel par le 
ministre compétent et exerce ses fonctions 
officielles à temps plein. 

«titulaire de 
charge publique 
principal» 
"reporting 
public office 
holder" 

« union de fait».  Relation qui exiSte entre deux ' 	«union de fuit»' 

conjoints de fait. 	 . 	, 	 "conanon-law . ,  
.: p' artnershiP" 

"spouse" does not include a person fi .dm whom 
a public office holder is separated if ail support 
obligations and family, property or .patrimony 
have  been dealt with by a separation ,agreement 
or a court order. 

Family meinbers 	(2) The , following are the members of a 
public office holder's family for the purposes of , 
this Act: - 

(a) bis or lier spouse or common-la' partner; 
and 	 • 

"spouse" 
«épous» 
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Conflits 
d'intérêts 
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Relatives 

(b) his or her dependent children and the 
dependent children of his or her spbuse , or 
common-law partner. 

• 	(3) Persons who  are  related to a public Office 
holder bY birth, marriage, common-law partner-
ship, adoptien or: affinity are the public office -
holder's relatives for the purpoSes of this Act - 
unless the Gôminissiorter • determinès, either 
generally., Or in relation to à Particular public: 
office, holder, that it is not necessary for the, 
purposes of this Act that a person or a class of 
persons be considered a relative of a 
office holder.  

b) 'soii enfant à charge et celui de son époùx 
ou. conjoint de fait. 	 : • 

(3) Toute personne, apparentée -  à. un titulaire 	Parent 

'de chargé publique par, les liens:. du mariage, 
d'une union. - de 'fait, -  de, la , filiation ou de 
Padopticin ou encore liée à lui:Par affinité est 
un parent de celui-ci pour.  Tapplieation dela 
présente loi, à Moins que le .cemmIsSaire.n"en . . 
viehne à la conclusion que, de facen générale ou 
à l'égard d'un titulaire de charge publique en".. 
particulier, il --n'est pas :nécessaire., pour l'ap-
plicatien de la présente loi de, considérer telle 
personne ou-Catégorie de personnes comme un 
parent du titulaire. 

Purpose of the 
Act 

Conflict of 
interest 

PURPOSE 

3. The purpose of  this Act is tà . 	 , 	• 

(a) establish clear conflict of interest and-
post-einployment rules for public office 
fielders; 

(b) minimize the possibility of, eonflicts 
arising between the private Interests ''and 
public duties of public office holders and 
provide for the resolution of those Conflicts in 
the public interest .should they- arise; , 	-.-- 

(c) provide the Conflict ofInterest and:Ethicà 
Commissioner with the mandate, ta determirie 
the measures necessary to avoid confliets: of: - 
interest and to . determine whether a contra-
vention ofthis Act haS occurred; 

(d) .  eficeurage ekperienced and competent 
persons te kek and aCcept publié office ; and' 

, (e) facilitate interchange between the private, 
and public sector. 

: 

 

„ 
4. For the purposes of this Act, a public 

office holder is in a conflict of inteMst when he 
or she exeMises an , official power, duty or 
function that provides an opportunity to further 

OBJET 

3. La présente' lei a pour objet , : 

mandat; mandat; 

b) de réduire au minimum les possibilités de 
conflit entre 	intérêts personnels des 
titulaires de charge publique et leurs fonc-
tions officielles, et de.prévoir les:moyens de 
régler de tels conflits, le cas échéant, dans 
l'intérêt public; 

c) de donner ,  au,commissaire atix? Conflits 
d'intérêts, et à l'éthique le mandat de 
déterminer les mesurés.nécéssaires à pretidre 
Pour éviter lés conflits d'intérêts et de décider 
s'il y a eu contravention à la présente loi; . 

d) d'encouia:ger  les personnes qui possèdent Y 
l'expérience et les compétences requises à 
solliciter et à accepter -une charge publique; - 

e) de faciliter. les -éChaties entre les secteurs 
privé et public. 

PARTIE 1' 

RÈGLES RÉGISSANT LES CONFLITS 
D'INTÉRÊTS 

4. Pour l'application de .la présente loi, .un 
titulaire de 'charge publique se , trotiVd, en 
situation de conflit d'intérêts" lorsqu'il exerce 
un pouvoir officiel ou une fonction officielle qui 
lui fournit la possibilité de favoriser son intérêt 

a) d'établir à . l'intention des titulaires de 
charge publique des règles de conduite claires 
au sujet des conflits d'intérêts et de l'après- 

Objet de la 
présente loi 
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AbstentiOn  frein 	(2) No minister of the Crov,..tn, minister of 
voting 	 state or parliamentary secretary shall, in his or 

her ca. pacity as a member of the Senate or the 
House of CommOni, - debate' or vote • on it' 
question that would Place him or iter in a 
conflict of interest. 

7. NO publie office hoider shall, in the 
exercise of an official power, duty or function; 
give' preferential treatment..to any person or 
organization basecton the identity of the person 
or organization that represents the first-men-
tioned person or organization. . 

Insider .' ' 	8. No public Office holder Shall tige informa- 
information 	tion that is obtained in his or her position as a 

public office holder and that is not available to 
• the public to further or seek to fiwther the public 

office holder's private' interests or those of the' 
public office holder's relatives or friends or to 
improperly further or to seek to improperly 
finther another person's private interests. 

9. No public office holder shall use his or her 
position as a public office holder to seek to 
influence a 'decision of ranother person so as,to 
fitrther the public 'office holder's private inier-
ésts .  or those of the public ..office holder's 
relatives or friends or to improperly finther 
another person's private interests. 

10. No public office holder shall allow 
himself or herself to be 'influenced in the 
exercise of an official power, duty or function 
by plans for, or offers of, outside employment. • 

Préferential 
tmatment 

Influence • 

Offers of outside 
employment 

voter 

Traitement de 
faveur 

Renseignements 
d'initiés 

• his or lier  private interests or those of his or her 
relatives or friends or to improperly fiuther 

' another person's private interests. 

, General  dut Y 	5. Eveiypublic office. holder shall .arrange 
. • his or hereivate affairs in a manner tliat will 

prevent filè public office  holder from being in a - 
conflict of interest. 

. Decision-making 	6. (1) No:Ptiblic office -  holder shall make a •' 
deciSicin or'' participate in making a decision ' 
related to the exercise of ad official pewer,'duty ' 
or function if the public office holder knows or 
reaseriably'Sliould kfreW that, in the making Of 
the decisibn, lie or sÉe would be in a conflict Of 
interest.  

	

personnel ,ou celui .d'un parent on d'un ami ou 	• , 
de favoriser - de façon irrégulière celui de toute 
autre personne. . 

• -. 

	

5: Le titulaire de charge publique est tenu de. 	obliga tion,. 

gérer es: ,affaires personnelles de .manière à' 
. 

 
éviter, ,de se trouver en situation de conflit  

d'intérêts... • 
■ • 

•6. .(I) Il-eSt interdit à tout titulaire de'cliarge 	Prise de décision 

•publiqiie de prendre ,une ''décisibn du: de 
'participer à' 'la prise .d'une décision' dans' • 
l'exercice -de sa charge 's'il sait ou devrait 
raisonnablement' savoir que, en prenant cette • 
décision, il pourrait se trouver en situatiOn dé 
conflit d'intérêts. 

	

(2) Il est interdit à tout ministre, ministre 	Abstention de . 

d'État ou secrétaire parlementaire de participer, 
en tant que membre du 'Sénat ou de la Chambre 
des communes, a'un débat ou à un'vote 'sur une 
question' à l'égard de laquelle' il pourrait se 
trouver dans une, situation de conflit d'intérêts.. 

7. Il est interdit à tout titulaire de cha' rge 
publique d'accorder, dans l'exercice de • ses 
fonctions officielles, un traitement 'de faveur à 
und .personne 'ou' un Organisme en fonction • 
d'une autre personne ou d'un autre organisme 
retenu pour représenter l'un ouTautre. 

8. est' interdit à tout titulaire de charge 
publique • d'utiliser les renseignements . qu'il 
obtient en sa qualité de titulaire 'de charge 

	

publique -  et qui ne sont pas' accessibles au' 	, 
public, afin de favoriser ou chercher à favoriser 
son intérêt personnel' ou celui' d'un parent ou 
d'un ami ou de favoriser, ou -  de .chercher 'à 
favoriser de façon irrégulière celui détoute autre 
personne.. 	 . 

9. Il est interdit à tout titulaire de charge 	Influence 

publique de se prévaloir de ses fonctions 
officielles pour tenter d'influencer la décision 
d'une autre personne dans le but de favoriser 
son intérêt personnel ou . celui d'un parent ou 
d'un ami ou de favoriser de façon irrégulière 
celui de toute autre personne. 

10. Il est interdit à tout titulaire de charge 
publique de se laisser influencer dans l'exercice 
de ses fonCtions officielles 'par des projets ou 
des offres d'emploi de l'extérieur..... 

Offres d'emploi 
de l'extérieur 



Respon 
• 

11. (1) No public office holder or member of 
his or hér family shall accept any•gift or other 
advantage, including from a trust, that might 
reasonably be seen to have been given to 
influence the public office holder in the exercise 
of an official power, duty or function.; 

•(2) Despite' subsection (1), >a public office 
holder or member of his dr her family may 
aceept a gift or other advantage:i 

(a) that is permitted under Me Canada 
Elections  At;  

(b) that is given by a relative or friend; or 

(c)' that is received as a normal expression of 
courtesy , or protocol, or. is within the 
ctistomary :  standards that normally ,  accom-
pany the public office holder's position. 

(3) Wlien à ptiblic office lidlder or a' friernber 
of his' or 'lier, farniiY aceepts à gift or othei • 
adVàntage refeired to ih paragraph (2)(c) that 
has a value of $1,000 or More; the gift Or'nther 
advantage is, unleis 'otherWiae detehnined by• 
the Commissioner, forfeited to Her MajeSty  in 

 right of Canada. . 

12. No ministér of the' CrdWn, Minister  of 
state of parliamentary secretary, 	member of 
his or her farnilY and rio Ministerial adviser er 
ministerfar staff shall keept travèl on 
commercial  chartered or private alicraft fer any 
purpose unless required in his or, her ›eap'aeity as' 
a public offiçe holder,  or in éxeeptiohal 
circumstanees orwith the prior apprOval  of' the 
Commissioner. 

13. (1) 	Miniàter of the' CrdWn, ininister 
of state or parlianientary.  secretary shall khow-
ingly be a pàity to 'a contract with a Publie 
seçtor.  entity Under which he or she receivès a 
benefit, other than a contract uhder.Which he or 
she ià entitled to  pension  beriefits. 

(2) No minister of the:  CroWn, :minister of, 
state or parliamentary secretary shall  have an 
interest:in à Partnership  é  private 'corporation 

 that ià à party to a contract wifh a plibliejseCtdr 
entity under which the partnership or corpora-
tion reeeives a benefit. 

Exception 

ContMcts with 
public sector 
entities 

2006 

Gifts and other 
advantages 

Forfeiture 

Travel 

Partnerships and 
private 
companies 

(2) Il est interdit a tout ministre, ministre.,  
d'État ou secrétaire parlementaire d'avoir un 
intérêt dans une >  soèiété de personnes Ou dans 
Une société privée qui est partie à Un "contrat: 
conclu avec une entité du seeteir public aux 
termes duquel la société reçoit un aYantag'e. 

Sociétés de 
personnes et 
sociétés privées 
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11; (1) Il est interdit à tout titulaire'de chargé 
publique et à ,  tent membre de sa famille''  
d'accepter un cadeau ' ou autre avantagé, y 
pOmpris ,celui provenant d'une "fiducie,' qui 
pourrait  raisonn`ablement donner à'penser qu'il 
a été donné pour influencer le titulaire dans ' 
l'exercice de ses fonctions officielles. 

	

(2)  •Le titulaire de charge publique où un 	Exceptions 

membre 'de sa famille peut toutefois ., accepter 

. a) un :cadeau ou autre aYaritage qui est 
permis au titre de la, Lo'i élctorale du 
Canada; 

b) un cadeau' 	autre avantage qui provient 
d'un parent ou d'un ami; 

c) un ;cadeau QU autre avantage qui est une 
marque normale ou habituelle de courtoisie 

• on de protocole du qui est habituellement 

	

offert dans lé  'cadre de la charge du titulaire. 	- 

	

'(3) À rdoin'S 'd'avis échinant 'du commiààaire, 	connscation 
en cas 'd'aèceptation, par le titulaire de 'chargé 
publique ou un' membre de sa famille,  d'uit 
cadeau ou autre aVantage Visé à l'alinéa (2)cYét 

•ayant une valenr égale ou supérieure  à''l 000 $, 

	

le cadeau ou l'avantage est confisqué au profit 	- 
de Sa Majesté  du 'chef du :Canada. • • 	• 

• 12: Il  "et interdit à tout ininistreMinistre 	Voyagés 

d'État ou secrétaire parlementaire et -à tout 
membre de leur famille, à tout conseiller  
Ministériel ou à toitt peràdrinél ministériel de 
Ydyagér à bord d'avions non Commerciaux 

•nolisés ou priés pour quelque raison que ce 
soit, sauf  si leura fonctions de titulaire'de charge 
publique l'exigent ou sauf dans. 'dés circonsi, 
tance s exceptionnelles ou ayec ;l'approbation • 
préalable du commissaire: 	I 

13. (1) I1 'est interdit à iciuirninistré, ministre 
d'État ou secrétaire parlementaire d'être seieM-

' 'ment  partie à un contrat conclu' aVec  une entité 
du secteur public antre qu'un coritratde rente 
— aux termes duquel il reçoit un avantage.  

- Cadeaux et - 
autres avantages 

Contrats avec  
une entité du 
secteur public 



Public sector 
entity— public 
office holders 

Public sector 
entity-
ministers 

Other ministers 
or party ' 
colleagues 
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Exception 

Contracting 

(2) No piiblià office 'holder, other than' a 
minister of the 'CrOwn,''ininister of state or .  
parliamentary secretary, who otherwise lias .  the 
'authority shall petinit the public sector entity for 
which he or she is responsible, or to which lie or 

•she .is • assigned, to enter into à; contract or 
employment relationship, with his or her spouse, 
common-law partner, rchild, sibling 'or parent 
except in accorclance„with an, impartial admin-. 
istrative proc,esa in which the Public office 
holder plays no part. . 	. 

(3) No minister . of the Crown, minister of 
state or parliamentary : seéretary who otherwise 
has the authority shall pennit the public sector 
entity' for whiCh lie or she is responsible, or to 
which he or she is assigned, to enter into  a,,  
contact Or emplOyinent r'elationship with lnabr,: 
lier  er spouse,  coi 	Partner, child, sibling'-: 
or parent. . 

(4) No 'ininiSter, of the Crown, -minister of 
state or parliamentary secretary who otherwise, 
lias the'authority shall permit anyone acting on - 

 his or, lier  behalf to enter into a'. contact 'or 
employment relationship with a spouse, com-
monLlayi partner, 'clifid, sibling or parent of 
anetliei minister of the Crown, minister of state 
or,parliamentary secretary or 'p.arty colleague in 
Parliament, éxcept in accordance with , an 
impartial adrinnistrative process in which 'the 
minister of the Crown, minister of state or 
parliamentary secretary plays no part. 

Restriction 	(5) Subsection (4) does, not aPply in respect 
of the appointment of a member of ministerial 
staff or a ministerial advise. 

	

(3) Leaparagraphes (I) et (2) ne s'appliquent 	Exception 

pas si ,le, commissaire estime que le contrat m'A 
l'intérêt n'aura vraisemblablement aucune inci- • 
denee sur. l'exercice. par le ministre, ministre 
,d'État ou secrétaire parlementaire' de ses. 
fonctions 	. 	. 	' 	' 

	

14. (1) Il est interdit à tout titulaire de charge 	Contrats 
publique, qui en 'a d'ailleurs le pouvoir, dans 

	

l'exercice de ses: fonctions officielles,. de 	, 
conclure un contrat bu d'entretenir une relation • 
d'emploi avec son époux, son conjoint de fait, 
son enfant, sou frère, sa soeur, sa mère ou son 
père. 

(2) II eSt .  également interdit au titulaire de 
charge-Publique qui n'est ni un ministre, 	un 
ministre d'État, ni 'un secrétaire parlementaire, 
qui.  en a d'ailleurs le, pouvoir, de permettre à 
l'entité du secteur public dont il est responsable 
ou à laquelle il a été affecté de conclure un 
contrat ou d'entretenir une. 'relation d'emploi 
avec son époux, son conjoint de fait, son enfant, 
son, frère, sa soeur, sa 'mère ou sen père, m.if . 
confoimeMent à un procédé .administratif im- 
partial dans lequel le titulaire ne joue aucun rôle, - • 

(3) II est interdit à ,  tout ministre, ministre' 	Entité du secteur 

d'État ou secrétaire parlementaire,. qui en a 
d'ailleurs le pouvoir, de permettre à l'entité du 
secteur public dont il est responsable ou à 
laquelle il aeté affecté de conclure un centrat ou 
d'entretenir' une relation d'emploi avec son 
époux, sot conjoint de fait, son enfant; son 
frère, sa soeur, sa mère ou son père. 

(4) Il est interdit à tout ministre, ministre 	Autres 

d'État' oit secrétaire parlementaire, qui en -a 
d'ailleurs le potivoir, de permettre à quiconque 

	

agit en son nom de 'conclure un contrat ou 	. 
d'entretenir une relation d'emploi avec l'époux, 
le conjoint 'de fait, 'enfant; le frère, la soeur, la 
mère ou le père 'd'un autre ministre, ministre 
d'Étai ou secrétaire parlementaire ou d'un autre' 
parlementaire de son parti, sauf conformément à 
un precédé administratif hupartial dans lequel le 
ministre, ministre d'État ou secrétaire parlemen-
taire, selon le cas, ne joue aucun 	-' 

(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas à la 
nomination d'un membre du personnel minis-
tériel ou d'un conseiller ministériel. 	. 

•(3) Subsections (I) .and (2) do 'not apply if 
the Commissioner is of the opinion that the : . 
contact Or interest is unlikely to affect the 
exereise of . the official powers, dunes. and; , 
funetions of the minister of the. Crown, minister 
of state or parliamentary secretary. -  „ 

14, (1) No public office holder who other. - 
wise h,as the authority  hall, in the exercise of 
lus or her official powèrs, duties and  functions,- 
enter into a contact or employment relationship 
with his or' lier spouse, common-law parfiler, 
child, sibling in parent.' 

'Entité du secteur 
public : titulaires 
de chargei 
publique 

public: ministres 

parlementaires 

Restriction : 
membre exempté 
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Exception 
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Fundraising 
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interdites 

Exception : 
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Certains contrats 
exclus 

Certain Contracts 	(6) This section  does not àpply to a contraet 
excluded 

	

	for gôods or services  offered by à public sector 
entity on thé same terms and' conditions as to the 

•general public. 

15. (1) No reporting public office holder 
shall, except as rèquired in the exercise of his or 
her official powers, duties ànd functions, 

(a) engage in employment or thé practice of 
a profession; 

(b) manage  or operate a business or coin-
niercial activity; 

. (c) continue as, or become, :a director o'r' 
officer in a corporation or an organization; 

(d) hold office in a union:  or profesSional 
associatiori; 	— 

(e) serve as a paid consultant; or 

(f) be an actiye pal-Mer s in a partnership:. 

(2) Despite paragraph (1)(c), a réporting 
public office Ifolder who is a director or officei 
in a Crown cOrporation as defined in section ,83 

•of the Financial 'Administration Act may con- 
' tinue as, or become, a director or. officer 'in a 

financial or commercial corporation but only if 
the Commissioner is of the opinion that it'is hot 
incompatible with liis ôr.  lier public duties as a 
public office holder. ' 

	

Exception 	(1) , Despite paragraph  (1 )(c) ,a reporting 
public office holder may continue aS, : or 
beconie, a director or officer in an organization 

- of a Philanthropie, charitable or non-commercial 
character but only if the Commissioner is of the 
opinion'. thàt •it is not incompatible with his or 
her public, duties as à public office holder. 

(4) 'Nothing in this section prohibits.or 
restricts the political activities of a reporting 
pubfiè office holder. 

16. No public office holder :  shall personally 
soficit : funds from anyperson : or organization if 
it would Place the public' office holder in a 
confliet àf interest. 

(6) Le présent:article 	s'appliqiie pas à un 
contrai dé biens ou de services Offert par l'entité 
du secteur Public' selon les mêmès conditions 
que le public en général. 

15. (1) 'À moins que ses fonctions officielles 
ne l'exigent; il est interdit à tout titulaire' de 
charge publique principal : • ••• 

a) d'occuper un emplcii ou d'exercer Une 
profession; 	 . 	• 

b) d'administrer ou d'expleiter une - entré-
prise ou une activité commerciale; 

c) d'occuper ou d'accepter un poste d'admi-
nistrateur ou de clirigeant.dans une société ou 
un organisme; 

d) d'occuper un poste dans un syndicat ou 
une association professionnelle; 	' 

e) d'agir comme consultant rémunéré; 

1),d'être. jm,associé actif dans une société de 
personnes. 

(2) Malgré l'alinéa (1)c), le titulaire de 
charge publique principal qui occupe un poste 
d'adininistrateur ou , de dirigeant dans une. 
sbaiété d'État au sens de l'article 83 de la Loi 
sur la gestion des finances :  publiques peut 
occuper ou 'accepter un Poste d'administi'ateur 
ou de dirigeant dans une société coinmerciale ou 
financière 'si le'conimissaire estime que ce poste 
n'est pas incompatible avec Sa 'charge publique. 

, 	(3), Malgré l'alinéa, (1)ç), le., titulaire de 	Autre exception 

charge, publique principal Peut occuper ou 
accepter un Pc■ te d'administrateur ou de 
dirigeant dans un: organisme philanthropique, 
caritatif ou à but non lucratif si le coinmisSaire 
estime que ce poste' estpas incompatible ayéc 
sa charge publique,. , • 

(4).  Le présent article n'à pas pour effet 
'd'interdire ou de restreindre les activités politi-

ques d'Un titulaire de charge publique prtncipal 

16. 11 . est interdit à' tout titulaire de charge 
publique de solliciter personnellement des fonds 
d'une personne' ou'd'un organisme Si l'exercice 
d'une telle :activité plaçait le titulaire eh 
situation de conflit d'intérêts. . 



"assets" 
«bien» 

"eontrolled 
assets" 
«bien contrôlé» 

«bien» 
"assets" . 

«bien cOntrôlé» 
"contrrolled 
assets" 	• 
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Divestiture or 	17. No reporting public .office holder shall, 
controlled assets unless otherwise, provided in Part 2:  hold 

	

- 	controlled assets as defined .in that Part. 

Anti-avoidance 	18., No public, office holder shall take any 
action.that.has as its purPose the circumvention, 
of the public office holder's obligations under , 

, this Act. 

19. Compliance with this Act is a condition 
of a person's appointment or employment as a 
publie office holder:' .  

17. Sauf disposition contraire de la partie 2, 
il est interdit à tout, titulaire de charge publique. 
principal de détenir des biens contrôlés au sens 
de Cette partie. 

18. II est: interdit à tout titulaire de charge 
publique de faire quoi que ce soit dans le but de• 
sé soustraire aux obligatibns auxquelles il est 
assujetti sous le régime de la présente loi. 

19. La noMination ou l'emploi de- tout 
titulaire de charge publique est subordonné à 
l'observation de la présente loi. 

Condition of 
appointment or 
employment 

Dessaisissement 
de biens 
contrôlés 

• 

Anti-évitement 

Condition de la 
nomination ou 
de l'emploi 

PART 2 

COMPLIANCE MEASURES 

INTERPRETATION 

Definitions 	 20. The following definitions apply in this: 
Part. 	. 

„ ., 
"assets" includes anY trtists in respect of which 
public office holdér or a mernber of his or her 
family is a beneficiary. 

"controlled aasets" meana assets wliose value 
could be directly or indireetly affeCted by 
government decisions or policy including,. but 
not limited to, thé following: • . 

(à). publicly Pided securities of corporations 
and ,foreign • go,vernments, whether held 
individually' or in ,an investment portfolio
acconnt . such as, but not limited to, stocks, , 
bonds: stock market indices, trust pnits, 
closed-end mutual ftifids, Commercial papers 
and medium-term notes; 

(b) self-administered registered • retirement , 
savinga 	self-admipistered registered 
education aavings'plans and registered retire-
ment income funds cbmposed,of at least one 
asset that would be considered c .ontrolled if 
held outside  the plan or fund; 

(c) commodities, ffitures and foreign,curren- •  , 
cies held or traded for speculative puiposes; 
and , 
(d) stock options, warrants, rights and similar 
instruments.  

PARTIE 

MESURES D'OBSERVATION ' 

" 	 DÉFINITIONS 	 • 

20. Les définitions qui suivent s'appliquent à 	Définitions 

la présente partie. 

«bien».  S'entend notamment de tente-  fiduCie 
dont le titulaire de charge publique ou un 
membre. de Sa famille est bénéficiaire. 

« bfen contrôlé »- Tout bien dont la . valeur peut 
être influencée directement ou indirectementpar 
les décisions bu les politiques du gouvernement, 
notamment : 

'a) les valeurs cotées en bourse de sociétés et, 
les' titres de gouvernements étrangers,. qu'ils . 
soient 'détenus individuellement ou dans, un , 

. Portefeuille de titres, 'par exemple, les actions, 
• les obligations, les indices des cours de ta 

bourse ., les parts dé fidudic, les fonds 
cominuns 'de placement à capital 'fixe, les 
effets dé Commerce et les effets .  à 'moyen 

,terme négociables; 

b) les régimes'  enregistrés d'épargne-retraite 
.et d'épargne-études et les fonds enregistrés de 
revenu de retraite qui sont autogérés et 
composés d'an moins un bien qui 'serait 
Considéré comme' un 'bien contrôlé s'il' était 
détenu à l'extérieur du régime nu di ronds; 

c) les Marchandises, les marchés à terme 'et 
lés devises étrangères détenus ou négociés 
des fins de spéctilation;' .  , 
d) les options d'achat d'actions, les bons de 
souscription d'actions, les droits.de  souscrip-
tion et autres effets semblables. 
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"exempt assets" 
«bien exclu» 

"exempt asSetS": means aSsetS and interests:in 
assets for thé privaté use'àf public office holders 
and thé inembers of their family 'and aSsets thàt 
are not of a commercial character, including  the 
following: 

(à) ptimarY and 'secondary residerices, re-
creatiorial property and farfn land and build-
ings uséd or intended for use by public office 
holderS or the rnembers of thpir family; 

(b) household 'goods and perSonal effects; 

(é) works of art, antiques and collectibles; 

(d) automobiles and 'other persona] ineans of 
transportation; 	" 

(e) cash and deposits; 

(I) Canada SavingS Bonds and other similar 
investments issued or guaranteed by artyleyel 
of geyerninent in Canada or agencies of thpse 
governments; ;: , 

(g) registered retirement savings Plans and 
registered education savitigs plans that are not 
self-administered or self.diréeted; 

(h) investments in openended niutual funds;' 

(i) gunranteur iiivestnient 'certificates 'and 
similar financial instruit-lents,' 

(j) public sector debt finaneing not guarari-
teed by a level of government, such as 
university and hospital debt financing; ' 

(k) annuities and life insurance policies; 

(1) pension rights; 	 , 

(m) money oyved by a previous employer, 
client or partner; 

(n),personal loans receivablé from the public 
office liolder's .relàtives, and ,personal loans 
of less ,  than $10,000 receivable from other 
persons if the public office holder has loaned 
the moneys receivable; - , 

(o) money, , owed under a mortgage or 
hypothec of less than $10,000; 

(p) Self-administered or self-directed regis-
tered retirement savings plans, registered 
education savings plans and registered retire- 

« bien exclu» Tout bien — y compris tout 
intérêt afférent réservé à l'usage personnel du 
titulaire de charge publiqùe et de Sa famille ainsi 
que tout bien de nattire non commerciale, 
notamment: 

a) le domicile principal ou secondaire' et les 
propriétés agricoles réservés à l'usage per 
sonnel présent et futur du titulaire ou de sa 
famille; 

b) les articles ménagers et les effets person-
nels; 

é) les oeuvres d'art, les antiquités et les 
objets de collection; 

d) les automobiles et autres moyens de 
transport personnels; 

e) les liquidités et les dépôts; 

j) les obligations d'épargne du Canada et 
autres titrés semblables émis ou garantis par 
tout ordre de gouvernement ou organisme 
canadien; 

g) les régimes enregistrés d'épargne-retraite 
et d'épargne-études,qui ne sont pas autogérés; 

h) les investissements dans des fonds com-
muns de placement',à capital' variable; 

i) les certificats de placement garanti ét lès 
instruments, financiers semblables; 	, 

j) les titrés d'emprunt du secteur public non 
garantis par un ordre dé gouvernement, 
comme les titres d'emprunt d'une .  Université 
ou d'un hôpital; ., 

k) lés rentes C les polices d'assiarance-vie; 

I) les droits à pension; 

In) les Créances à recouvrer d'un ancien 
employeur, client ou associé; 	, 

n) les prêts personnels' consentis 	des 
parents du titulaire et les prêts personnels de 
moins de 10 000 $ consentis à d'autres 
personnes; 

o) toute somme due au titre d'un prêt 
hypothécaire de moins de 10 000$; ' 

p) les' régimes enregistrés d'épargne-retraite 
et d'épargne-études et les fonds enregistrédde 
revenu de retraite qui sont autogérés' et 

«bien exclu» 
"exempt  assels" 
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•ment. income funds composed exclnsively of 
,assets that would be considered exempt if 
held outside the plan .  or fund; and , 

(a) investments in liited partnershipS that 
are not traded publicly and whose assets are .- 

 exempt assets. 

RECUSAL 

Duty to recuse 	21. A public offiee holder shall recuse 
himself or herself from any discussion, decision, 
debate or vote on any 'natter in resPect of which 
lie or she would be in a conflict Of interest. 

CONFIDENTIAL DISCLOSURE 

22. (1) A reporting public offiee helder 
shall,' Within 60 days after the' da)/ on which 
lie Or she is .  appointed as à public office holder, 
piovide a corifidentiar report to the •Cominis- 
•sioner. 

Content of report 	(2) The report required under subsection (1) 
must'Contain the following: • 	• 	' 

(a) a descriptiOn . bf all of the teporting ptiblic 
office holder's assets and an' estiniate of their 
,value;, 	: 	• • 

(b) a description of all of the repoiiing public 
office holder's direct and contingent liabil-
ities, including the amount of eaCh liability; 

•(c) a. description of all income receivéd by 
• • the' repbrting public office holder during the 

12 months before the day of, appointment. and 
all income the reporting public office holder 
is entitled to receive in thé 12 niOnths after 
the day of 'appointment; 

(d) 'a description Of all activitieS referred to in 
section 15.. in., which the reporting public 
office holder mas engaged in the two-year 
perio&before the day of appointment; 

(e) a description of the reporting public 
office holder's involvement in philanthropie, 
charitable or non-commercial actiVities in the 
two-year period before the day of appoint-
ment; 

composés uniquement de biens .qui seraient 
considérés comme des biens: expluà s'ils 

‘ étaient détenus, à l'extérieur du .régime ,ou, 
du fonds; , . 

q) les placements dans les sociétés' en 
comman.dite dont les actions ne sont pas , 
offertes au public et dont les biens sont dés 
biens exclus. • , . 

RÉCUSATION 

21. Le tituiaire de 'charge publique doit se 
récuser concernant une discussion, une décisidn, 
un débat.ou un vote, à l'égard de toute question 
qui pourrait le placer en situation de conflit 
d'intérêts. 

COMMUNICATION CONFIDENTIELLE 

'22. (1) Murs les sobuinte' jours suivant sa 
nomination, le titirlaire .  de charge publique 
principal présente au commissaire un rapport 
confidentiel. • • 

(2) Lé rapport cOntieht : • 	 ' 	Contenu du 
rapport 

a) la liste détaillée .  de fous les biens du 
titulaire de charge publique principal avec 
leur valeur estimative;, 	, 

b) la liste détaillée de la totalité de ses dettes 
réelles et éventuelles, : ayee „le montant de 
chacune d'elles; „ . 

c) la liste détaillée de tous les revenus qu'il a 
reçus au cours des' douze mois précédant la 
date de, sa nomination et de tous ceux 
auxquels il a droit au cours des douze mois 
suivants; 	. 

d) la liste détaillée de toutes les activités 
visées à. l'article 15 auxquelles il a participé 

-au cours des deux années précédant la date de 
sa •nominationH''. 

e) la liste détaillée de tontes les activités 
philanthropiques, caritatives ou à but non 
lucratif auxquelles il a participé au cours des 
deux années précédant la date .  de sa nomina-
,tion; 

Confidential 
report 



Contenu 
supplémentaire 
du rapport 

Avantages 
provenant de 
contrats avec 
l'administration 
fédérale 	' 

Déclaration de 
cadeaux et autres 
avantages 

Communication 
des offres 
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Additional 
content 

Benefits from 
con tracts 

Notification of 
material change 

Disclosure of 
gifla 

Disclosure of 
offers 

(/) a .  description ..of all of the reporting public 
-.office. holder's .actiVities as trustee, executor' 
or liquidatàr ,  Of a Succession 'or holder of a 
power of attorney in the two-year period ' 
before .theidayof appointment; and , 

• (g) any other information that the ComMis- 
sioner conSiders, necessary, to ensure that the 
reporting publie, office holder .is in compli-
ance with this Act. 

(3) A minister of the Crown, minister of state 
or parliamentary secrétary shall, make reason 7  
able efforts to include'' in thé report the 
inform' atiOn' . referred . to in subsectiàrt . (2)'.fOr 
each'member of his or her family. 

(4) A reporting public office holder s,hall 
include in the report a description,of all benefits 
that he or she, .any meMber of his or her family .  
or ,atly partnerShip or private  corporation in 
which he, or 	or a inertiber of his or her 
farri113/ has .,..ar(intèrest iS drititled to receiVe 
Miring ,thé' 12 monthS,'after the •clay of appoint- . 

 Mént, as a restilt of a. dontraet with a, Publié 
sectcir entity and Me mi:et MUSt inclUde .. 
description of the, subject-matter and •nature cif 
the contract.' 

	

. 	. 
.(5) If thére'is:a material ch.  'ange irianYiriatter "- 

in respect  :of Which a .reporting public office 
hàlder is requireiid provide a cenficlentiaÉ 
report under this section, the reporting publid 
office .holder . shall; • within 30 . days:.after 'the 
change, file a' report with the Commis'sioner • 
.describing the material ,  change.. , • 

23. If die 'total value .  6f 'ail' .gifts or otheri 
adVantages aceepted by'a'réPbrtingPublic .ciffibe 
liblder'M à Mernder of his' br'her family exCeedS 
$200 froni . any one sourde  other than relatives 
and friends in a 12-month Pério'd, the reporting 
public' office holder shall. discloselhe giftà'or 
other advantages to the Commissioner within .30. 
days' after 	day: on which the value' exceeds 
$200,: 

24. (1) A reporting public . office holder shall 
disclose in writing .to the Commissionei within 
séven days all 'firm offers of' outside employ-
ment.  

f) la liste détaillée de toutes les activités qu'il 
:a exercées ,  à titre de fiduciaire, de liquidateur 
d'une succesSiOn, d'exécuteur ou de manda-
taire au cours des deux années précédant' la 
date de sa nomination; 

g) Mut autre renseignement que le commis-
saire estimd nécessaire pour s'aSsuret q .t.ie le 
titulaire de charge publique .principal se 
conforme à la présente loi. 

(3) Il incombe au ministre, ministre d'État ou 
secrétaire parlementaire de, déployer des efforts 
raisonnables pour indure dans le rapport les 
renseignements visés au paragraphe (2) pour 
tous les membres de .-  sa famille. 

(4) Il incombe à tout titulaire de charge 
publique principal d'inchire dans le rapport tout 
avantage, que lui-méme ,  ou ;  un membre de sa 
famille, ainsi que toute société aç  personnes ou 
société privee dans laquelle lui-même ou un 
indinbre de sa famille détient iin intérêt, est en 
droit de 'recevoir au cours des douze mois 
suivant la date de Sa nomination' en raison àé 
tout contrat conclu avec une entité du secteur 

avec explication de l'objet et de la nature 
du contrat. 	'  

	

(5), Si un ,changement important survient 	Avia de ' 

dans quelque affaire pour laquelle le titulaire , Lhapnognaemnieni 

dé charge publique, principal doit  ' fournir Un 
rapPoWeonfidentief en vertu' du Présent article, 
il incombe dans -les trente jciurs 
suivant le ehangernent, dé fotinir au 'commis-
saire un rapport faisant état du citangeibent. 

23. Si la Valeur totale de tous lés cadeaux et 
autres avantages acceptés Par le , titulaire de 
charge' publique principal' ou un membre de sa 
famille d'une emesource autre que les Parents 
et les amis du titulaire excède 260$ stit Une 
période dé dbuze mois; il 'incombe.1:ce dernier 
d'en faire état au commissaire dans les trente 
jours suivant celui où la Valeur des 'cadeaux et 
avantages excède ce montant. 

, 
24. (1) Lé r titulaire de chargé publique 

principal communique par écrit au commissaire, 
dans. les Sept jours, toute offre ferme d'emplài 
de l'extérieur. 
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Disclosure of 	(2) .A reporting,, public office holder who 
acceptance.. • accepts : an offer-of-outside employment shall 

within seven days disclose his.or herneceptance 
of the offer in \vriting to the Cominissioner as 
well as to the following persons:,„ , 

(a) in,the ,case of a minister of the .Crown or 
minister of state, to  the Prime Minister; 

(b) .  in: thé eaSe a parliamentary sécretaiy, to 
the minister whom the parlianientary •secre-
,tary assists; 

(*e) ' in .  the càse •of deputy heads,. id the Clerk 
:Of thé Privy Coin -ici]; and 	. 

(d) in the caSe of.any other reporthlg public' 
, Office .bolder, to•the aPpropriate minister. 

. PUBLIC DECLARATION • 

25. (1)' If à reporting publie'offiée Wilder has 
recused IiimSelf or herself to avoid d conflict of' 
intere5t;' the reporting public Uffide 
within 60 days after the day on winch the 
reenSal toOk place,' make a public declaration off 
the reCusal Mai provides sufficient  détail  to 
identify the conflict Of interest that was'aVoided. 

Public 	 (2): A .  reporting public office holder shall, 
decl ara tion — 
certain assets. 	within 120 daysafter the day on which lie or she 

, 	is àppointed as a 'public office hOlder, make a 
, public ,declaration of all of his or her as5ets that 
'are neither bontrolled aSsets nor  exempt asSets. 

'(3) A minister ofthe Crown, minister of state 
or parliamentary 'àecretary shall, •within 120 
days' after .the,,'day on winch, hé or she is 
appointed, make a public declaration with 
respect ; fo all of  his . or her liabilities  'of 
$10,000 or more that Pràvides suffiCient detail 
to ideritifY the smircé and natute of thé liability' 
but not the am,ount. 	 • 

	

, 	• 
.(4) : If a reporting public.office holder holds a - 

position referred to in subsection 15(2) or (3), 
the reporting public offic,e holder shall, within 
120 days after the day .on which lie or she is 
appointed,• make ,a public declaration of that 

fact. , • , • . • . 
(5), If a reporting public office holder ,or 

member of his or lier family accepts any single • 
gift or other advantage that has a value of $200 
or more, other than one from a relative or frtend, 

(2) S'il accepte une, offre d'emploi de 	Communication 

l'extérieur, il en avise par écrit, dans les sept 
jours; le commissairè et les personnes, suivan-
tes: 

a) le premier ministrè, dans l 'cas  -d'un 
• ministre ou d'un ministre d'État; , 

'b) le ministre auprès de qui il à été' affecté, 
dans lé bas d'un secrétaire parlementaire; 

c) le greffier,  du Conseil privé, dans le. Cas 
d'un administrateur général; 	' 

(1) le ministre en .cause, dans le cas dé tout 
autre titulaire de charge publique principal. 

DÉCLARATION PUBLIQUE"• 

,25,' (1) Si un titulaire de .cliarge pùblique 
principal se' récuse, pour éviter —un conflit 
d'intérêts, il lui incombe de Miré' dans les 
soixante jours suivant la récusation, une décla-
ration publique dans laquelle il fournit' des 
détails suffisants pour exposer le Conflit 
rets évité.' . 	 . . 	, 	. 

(2) Il incombe au titulaire de charge publique 
de faire, dans les cent vingt jours suivant Sa 
nemination, une déclaration, publique' de 'ses 
biens qui ne sont ni des, ,bieris 'contrôlés ni , des • 
biens' eXclus. • , 

(3) 'Là ministre, le ministre d'État ou le • 
secrétaire, parlementaire, dans les cent vingt 
jours suivant 5a nomination, èst tenu de faire, 
concernant toute dette égale ou supérieure 'à 
10000$, une déclaration 'publique dans laquelle . 
il fournit ,des détails Suffisants pour èn identifier 
la sourc'é et la nature, mais non la, valeur. 

(4)  'Le titulaire. de charge publique principal:, 
qui occupe un postévisé aux paragraphes 15(2) 
•ou (3) est tenu, dans les cent vingt jours suivant 
sa nomination, de faire une déclaration publique 
à cet 'effet. 

(5) Si le titulaire de charge publique principal 
ou un membre de sa famille accepte un cadeau 
ou autre avantage d'une valeur de 200$ ou plus, 
à l'exclusion d'un cadeau ou autre avantage 

Public 
declaration-
recuSal 

de l'acceptation 
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the reporting public office holder shall, within 
30 days after accepting the gift or, other 
advantage, make a public cleclaration that 
provides sufficient detail to identify the gift or 
other advantage accepted, the donor and the 
circumstances under which it was accepted. 

(6) If travel has been acçepted in accordance 
with section 12, from any source, the minister of 
the «Crown, ininister of 'sta`te or parliàm' entary 
secretary concerned shall, within 30 dayS «after 
thé acceptance, make a public . declaration th.g 
provides sufficient detail to identify the source 
and the circumstances under whiph:, the traYel 
was accepted.., : 

26. (1) A reporting public ' office Wilder 
shall, within 120 days after the day on  which 
he or she is appointed, sign a summary 
statement containing the information required 
under, subseçtion (2) and . proyicle ,it to, the 
Commissioner. 

(2) The Suminary statement rinist çoniain the 
folloWing: 

(a) 'foi. eâch cciiitielled'asSet of the reporting 
public officer holder, and foi' each asSet of the 
reporting public office holder, that thé Com-
inissioner has ordered divested under section 

, 30, à description of the asset And the method 
used to diveSt it; 

(b) for each matter in, respect. of ,w,hiCh' the 
• Commissioner has ordered a reporting public' . 

office nolder to recuse himself or, herself 
under section 30, a description of the' mana' • 
'and inform'atiOn régarding the'ProéeSs 'to be 
'Put in 'place bY. thé 'reporting public offiee 
liolder and others te effeet -the reeusal;alid 

(c) for any other matter hi respect of which 
thé Cônimissiener lias issuéd .  an:bâter-  te thé. 

• reporting public office holder uncier'section 
30, a description of the matter and the order, 
and the steps'taken to comply.' with the order. 

provenant d'un parent' Ou 'd'un . ami, il lui 
incombe de faire, dans lés trente, jours suivant 
l'acceptation . du cadeau ou de l'avantage, .une 
déclaration publique 'dans laquelle il fournit des : 
détails suffisants pour identifier le ',cadeau. où 
l'ayantage accepté, le hem .du, .donateur, et les 
circonstances ,  dans 'lesquelles ié don à été 
accepté. , 

.(6) Si un voYage a été accepté au titre de 
l'article' 12, de quelque source que ce Soit, le 
ministre, • lé 'Ministre Lkf.État 'du i le secrétaire 
parlementaire est tenu, daiis les «trentejoins 
suivant l'acceptation dû Voyage, de faire une 
déclaration.publique dans laquelle il fournit dea 
détails, .suffisants nu sujet de, la 'source et des, 
circonstances, dans, léaquellea r  lé. yoyage a -été 
accepté. . . , , 	. 	, 

26. (1) 	incombe %au' titidaire 'de chaigé .  
publique principal 'de 'signer et de fournir' air • 
commissaire, dans les cent Vingt jOiirs atiiYatit aa' 
nomination, une déclaration .sommaire conte-
nant jes,renseignements.yisés,au paragraphe,(2). , 

(2)  La"'déclaration' seminaire Contient les' contenu 
reriseignénients siiivants : • " 	" 

à) peur tont bien 'contrôlé du tihilaire de 	, 
charge publique principal et, tout bien de « 
celui-ci qui fait l'objet d'une ordonnance de 
dessaisissement, en vertu de ,  l'article 30, la 
liste des biens et :des dispos,itions. qu'il a 
prises pour s'en dessaisir; 

b) pour toute affaire qui fait. l'objet d'une 
ordonnance de récusation en Vertu de l'article 
30, une description de l'affaire et les „ 
renséignëinents conCei:nant les disriosifions à 
prendre par lui 'oii toute autre personne par 
suite de sa récusation; 

c) pour toute autre affaire qui fait l'Objet 
d'une' ordonriançe en vertû de l'article 30, une 
description' de Éaffaire; de Pordennançe et 
des dispositions qu'il a 5  prises pnur se 
conformer à l'ordonnance. 
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. DIVESTMENT 

27. (1) Èubjéct to'subsections (9) and (10), a 
rePorting public office holder shall, Within•120 
dayS after the'.•day' en which 'lie or she is 
appointed as à reporting public office holder; 
divést each of his or lier controlled assets by 
doing one of thé fellowing: • ' 

• (a) selling ii in an ann's-length transaction; 
or 

(h) plaing it in a blind trust that,ineets :  the. 
requirernerits of subsection (4)'. . .• 	' 

(2) _Subject to subsections (9) and (10); a 
reporting public office holder shall, Within '120 
days after the day on which lie or site receives' 
controlled assetà by way of gift or testamentaty . 

disposition Or in any other way over which the 
reporting public offiçe .liolder lias' no ,control, 
divest the .  controlled . assets in the maniter, 
required by subsection (1). 

(3)' For greater certainty, a rèporting public 
office'. hold.er may not divest his 'or lier 
controlled assets by any measure other than 
one . referred to in subsection (1), hicluding by 
placing them in a blind management agreement. 

(4) The terms of a blind trust Must provide 
that 

(a). the :assets to 'be placed in trust shall be 
registered to the trustee unless they are in .  a 
registered rétirement savings plan account; • 

(b) the réporting public Office holder shall 
not have any ,  power of management or 

-connu] over the trust assets; • 

,(e) the .  trustee .shall not seek .  or accept any 
instruction or ady' ice froni.  the reporting 
public office'  holder concerning' thé manage-
ment or the administration of the assets; 

(d) the assets .  placed in the trust shall be 
listed on a schedule attached to  the instrtunent 
or contragt establishing the trust; 

(e) the tenu of any trust shall be for as long 
as the reporting palle office holder who 
establishes the trust continues to hold his or 
her office, or until the trust assets have been 
depleted; 

, 	DESSAISISSEMENT . 

'27.' (1) Sous réserve des paragraphes (9) et 
(10); 'il incombe  .au titulaire de charge publique • 
*principal, dans' les' 'cent vingt jours siiiyant sa,' , 
nothinàtion' de se deiSaisir de ses bienS 
contrôlés de - Ptinè des façons suivantes : " 

a) vente .  à un tiers avec qui il,n'a aucun lien 
de dépendance; 	• 	 . 

b) dépôt, dans -une fiducie sans droit de :  
regard . qui satisfait aux. exigences du para- • . 	, 

:graphe (4). 	. 	. 	. 

›(2) Sous réserve des paragraphes (9) et (10), ' 
il lui incombe également, dans lès cent vingt • 
jonrs suivant lètir 'réception, de se dessaisir des ' 
biens contrôlés qu'il a reçus en cadeau; par legs 
ou de quelque autre manière indépendante de sa 
volonté de Pune • .. des 'façons .prévues au 
paragraphe (1). 

(3) Il est entendu qu'il ne peut sè dessaisir de 	Précision 

ses biens conn.ôlés autrement' que de l'une des 
façons prévues au paragraphe (1), notaiiiment 
en les assujettiàsant à une, convention de gestion 
sans droit de regard. 

(4) ta convention de fiducie ,sans droit de 
regard obéit aux 'règles suivantes : 

a). les biens:plaèés en fiducie sont inscrits au 
nom du fiduciaire' à moins • qu'ils ne soient 
.placés danS'iln régime enregistré d'épargne 
retraite; 

b) le titulaire ne 'peut exercer aucun pouvoir' 
de gestion ni de contrôle' sur leS biens' en 
fiducie;'' ' • • 

O .  le fiduciaire ne peut ni demander ni 
recevoir des . instructions ou' de Conseils du 
titulaire au sujet'de la gestion ou de 
l'administration des biens; 

ci) la liste des .  biens en : fiducie est annexée' à 
la convention; 	 , 

e) la fiducie continue d'exister tant que le 
titulaire de charge publique principal qui l'a 
établie occupe son poste; 'elle' doit être 
dissoute dès qu'elle ne contient plus de biens; . 

J) le fiduciaire remet les biens en fiducie au 
titulaire dès que la fidudie prend fin; 

Fiducies sans 
droit de regard: 
exigences 
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(f) the trustee shall deliver the trust assets to . 
thé reporting , public 'office .holder when:, the 
trust is terminated.  

(g) the trustee shall not provide information 
about the trust, including its compositién; to 
the reporting public office hôlder; except for' 
information that is required by law to be filed 
by the reporting public office holder and 
periodic reports on the oyerall value of the 
trust; , 

(h) the repérting publie office holder .may' 
reeiV.e any income earned by the trust, and 
add to or withdraw from the capital frindà ; 
the trust; 

(0' the trustée shall bé at arin's length from 
the reporting public office holder and the 
Coinmissioner is to be satisfied that an arm's 
length relationship exists;! 

(j) thé tnistee must be ; 

(i)  a public trustee, 	 , 

(ii) a public company, including à trust 
' ,company or investment company, that is 

known to 	qualified to perform the duties 
of a trustee, or,  

(iii) an individual who may perform trus-
tee duties in the normal course of his or her 
work; and 	, 	, 

(/c) the trustee shall provide the Commis-
sionér, on every anniVers'arY of the trust, a ; 
Written annual report Yerifying àS to àccuracy 
the nature and market value of the tinst, ,a 
reconciliation of the trust property, the nét 
income of the trust for the preeeding year, and 
the feeS of the trustee, if anY. 

(5) bespite subsection (4), general  
ment instructions instructions may bé irichided fi-1 , a blind 
trust instrument, or contrant but , only with: the 
prior ''appr'oval of the Cnrnmissioner. The 
instructions may provide for proportions to ,be, 
invested in variouS categories of risk, but may. 
not be industry-specific; except if' there are 
legislative  restrictions on the type of aSsets that 
a public 1:ace holder 'may own. 	' 

g) le ''fiduciaire. ;ne doit' fournir que les 
ienseignernents requis pour les déclarations 
exigées par la loi eties rapports Périodiques 
:sur la valeur globale de la fiducie, sans jamais 
fournir de renseignements concernant la 
composition de celle-ci; 

h) le titulaire peut 'toucher lés revenus 
générés par la fiducie, y déposer ou en retirer.:' 
des capitaux; ,• • 
i) le fiduciaire ne doit avoir aucun lien de 
dépendance avec le titulaire', 'et le comrriisil' 

. saire doit en être convaincu; 

•j) le fiduciaire doit 'être : 	 . 

,(i). ;  soit un fiduciaire public, 

(ii) soit une Société ouverte, telle 'qu'une'  
société de fiducie ou de placement, qui 
qualité pour s'acquitter des fonctions de 
fiduciaire,. 	 , 

soit 'encore un particulier qui peut'  
s'acquitter de ce genre de tâches dans .le 

1. cadre de son travail; • 
k) .  le fiduciaire est tenu ''dé fourriii.•au 
conimissaire, :le jour anniversaire, d& l'éta-
bliskment de la 'fiducie, un , rapport 'annuel: 
écrit indiquant' la nature, là valeur marchande 
et un rapprochement des biens de la fidnCie, 
le bénéfice net de la fiducie 'de l'année ; 
précédente' et, le cas échéant, les honoraires 
du fidnciaire. 

(5) Malgré le paragraphe (4), desinstrtictions „ 
générales' > d'investissement peuvent êtré incluses 
dans une convention 'dé .fiducie s'ans 'droit  'de' 
regard pourvu qu'elles soient approuvees au  
préalable par le .  commissaire. 'Les inStrnetions" 
peuvent . indiquer la 'répartition' en' pourcentage 
des sommes à investir dans diverses catégories 
de risqne, mais 'elles ne-peuvent faire état de, 
secteurs' particuliers' d'activités économiques,"  - - 
sauf dans' le cas où des dispositions législatives 
limitent le type de biens que le titulaire. d'une: • 
charge publique peut posséder. 

Instructions 
générales - 
d'investissement 



(6) For greater certainty, no oral iiwestment 
instructions may be given.with respect to a blind 
trust contract or inStrument.  

Confirmation or 	(7) A reporting '.public office holder shall - 
sale or trust  provide to the Conimissionei a confirmation of 

sale or a . copy of any contract or instniment 
establishing the trust in respect of any controlled 
asset divested under subsection -(1). 	. 

•(8) Unless otherwise required by law, the 
Comniissioner. shall .keep confidential all  in-
formation provided by a repoiling public, office 

' holder relating to a ,divestnient under subsection 
, (1), except the fact that à sale has taken .  place or 
that a trust -exists. 

semity 	, 	(9) Subject to the approval 61'  the Commis-. 
sioner, à reporting public office holder is not 
required to divest controlled assets,-that are 
given as, security to a •lending institution. • 

(10) A reporting public .  office holder Who is 
not a minister of the Crown, - a minister of State 
or a parliamentary secretary is not required to 
-divest controlled asSets - if,, in the opinion of the 
Commissioner, the assets are of .such minimal 
value that they. do not constitine any . riSk •of  
conflict Of interest. in 'relation to the reporiing 
public, office holder's official duties and resPon-
sibilities. 

No ami 
instructions 

Information 
confid enflai 
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minimal value 
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28. The Commissioner shall review annually 
with end) reporting public office holder the, 
information contained in his or her confidential 
reports and the measures taken to satisfy his or 
her obligations under this Act. 

Annual review 
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29; Before they are firialized, the Commis-
sioner shall detérmine the appropriate measures 
by which a public office holder shall comply ' 
with tins.:  Act and, in doing so, shall trY to 
achieve agreement with the public office holder. 

Determination of 
appropriate 
measures 

30. In addition to the specific compliance . 
Measures provided for in this Part, the Commis-
sioner may order ,a public office liolder, in 
respect of any niatter, to take any compliance. 

Compliance 
order 
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(6) 11 est entendu qu'aucune instruction 
•verbale •n'est permise à l'égard d'une ,conven-
tion dé fiducie sans droit de regard. 

(7) Lejitulaire .foumit au commissaire one 
confirmation .de la verite, • op une copie de :  la 
convention de fiducie pour tout bien contrôlé 
dont il s'est dessaisi en •conformité avec .le 
Paragraphe (1)., 	, 

(8) À l'exception, de - la déclaration.  confir
mant la vente ou l'existence d'une fiducie, les 
:renseignements fournis au commissaire Par le 
titulaire concernant le dessaisissement doivent ; 
demeurer confidentiels, sauf indication contraire 
de la loi. 

(9) Sous réserve de' l'approbation du coin- 	Garanties 

missaire, le titulaire n'est pas tenu de se. • 	• ' 
dessaisir de biens contrôlés qui .  ont été remis 
eh garantie, à un établissement de crédit. 

(10) Le titulaire autre qu'un ministre, un 
ministre d'État ou un secrétaire parlementaire 
n'est Pas terni de se dessaisir des biens contrôlés . 

 qui; de l'avis' du commissaire, étant donné leur 
très faible . valeur, ne posent aucun: risque , de 
conflit 'd'intérêts par rapport à ses •fonctibns 
officielles. 	— 	• 	• 	' 

FONCTIONS DU COMMISSAIRE 

28. Le cominisSalre et le titulaire de charge; Examen annuel 

publique principal ekaininent chaque' année les 
renseignements  : contenus dans les rapports . 
confidentiels ainsi' que les'mesnres :PriSess  par 
le titulaire pour :  Satisfaire, les obligations ..qui 
incômbent à ée dernier' en vertu de la présente 
loi. 

29. Le conimissaire déterrnine, avant qu'elle 
ne soit définitive, la mesure' à appliquer pôïir 
que le' titulaire de charge publique se conforme 
aux mesures -énoncées dans la' présente loi, et 
tente d'en arriver à un'accord avec le titulaire de 
charge publique à ce sujet. 

30. Outre les mesures d'observation prévue s 	Ordonnance 

dans la présente partie, le commissaire peut 
ordonner au titulaire de charge publique de 
prendre, à l'égard de toute affaire, toute autre 

Biens de faible 
valeur 

Détermination 
des mesures 
pertinentes 
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measure', including divéstment  or recusal, that 
the Commissioner deterrnines• is :necessary, to 
comply with this . Act. 

31. (1) The Commissioner may order that 
the following administrative costi ineurred by a 
public office 'holder be reimbursed: 

. (a) in relation to a divestment of assets, 

'(i) réàsonable legal, accounting:and trans-
fer costs to establish and terminate a trust 
determined to be necessary by the Corn-
missinner, 

	

. 	. 

	

, 	. 
(ii) ànnual, actual and reaso'n.able costs to 
maintain and administer the trust; in 
acCordarice with rates set from time • to . ' 

- lime by the Commissioner,:- 

(iii). commissions' for transferring, 
ing or selling .  aSsets,,where detérmined 

	

necessary by the Commissiôner, 	„ 

, (iv) costs of other financial, legal or • 
accounting Services, required becaus.e •• of 
the .  complexity of the arrangements, for the 

• , asSets, and 	, 	. 	. 

(V) commissions for transferring; convert-' 
ing or selling ' assets if there are no 
PrôVisions' fôr• a tax 'deduetion undei the' 

, Incoirté Tax  At;  and 	-• 	‘• ' 	• 

(b) "iii  'relation tà 'a withdrawal from .  activ- 
ities, the' coSts of reinevirig a publie offiée 

• holder's nanie 'frâm féderà1 , or' .»Provincial 
- registriés 'of corporations. - 	• 

, 

	

. 	. 

	

'RestrictiOn 	(2) .  The ,following administrative, '•Costs are 

	

. 	not eligiblé to be reirubursed'under subsection 
• (1): 

(a) charges f,ot:the day-to-day operations of a 
business or commercial entity; 	 , 

(b) 'charges associated with winding down a 
business; 	1. 	• 

, 
(c) cbsts for.,acquiring :permitted assetS using 
proCeeds trom the required sale of °filer 
asséfs; 'and . 	, 

(d) any incorne. tax adjustment that may • 
' 	result from thè reimbursement of truSt eosts.  

mesure qu'il estime nécessaire pour assurer 
l'observation de la présente loi; ,  y comPris le 
dessaisissement ou la récusation: " 

31. (1) Le commissaire peut ordonner le 
remboursement au titulaire de charge publique 
des frais d'administration suivants : 

a) s'agissant du deSsaisissement de biens : 

(i) les frais juridiques , et les frais de 
comptabilité et de transfert engagés pour 
établir où mettre fin à la fiducie que le 

	

corrimissaitè a jugée nécessaire, 	' 

(ii) les frais annuels, réels et raisonnables, 
engagés pour le 'maintien et l'administra-
tion de là fiduèie selàn les tarifs établis par 
le commissaire, 

(iii) ,les »ommissions, pour le hansfert, la 
conversion ou là vente des biens que le 

	

commissaire a jugé nécessaire, 	, 

(iv) les frais relatifs„ aux autres services 
financiers, juridiques ou comptables néces-
Saires en • raison de la comPlexité des, 

, arrangements, 

(v) les commissions afférente's 1 au transfert, 
à la conversion ou à la vente de biens 
ldrsque la Loi' de l'inipôt sur lé 'revenu ne 
prévoit aucune déduetion fiscale; 

b)' s'agissant du retrait des activités, les frais 
engagés Pour faire raYer le noth du titulaire 
des registres fédéraux ' et, piovinciaux deS 
soCiétéS., 

(2) Ne peuvent être ,remboursés; au titre . du 	Restriétions 
paragraphe 01 lcs fiais suivants:: 

a) les frais d'exploitation quotidiens d'une 
,entreprise ou d'une entité commerciale; 

b) :les frais ,relatifs 	la fermeture d'une 
entreprise; 	 ' 

„ c) lé coût d'aCquisition des 'biens autorisés : 
achetés avec le produit de la'vente d'autres 
biens; 

d) le rajustement de l'impôt sur le revenu qui 
peut découler du remboursement des frais de 
fiducie. 

Reimbursement 
of costs 

Remboursement 
des frais 
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Obligations 
d'après-mandat: 
rappel 

Interdictions 
d'après-mandat 

Représentation  
antérieure de la 
Couronne 

	

'(2) Il est interdit à tout ex-titulaire de charge 	Renseignements 

ptibliqUe dè donner à ses clients, ses aSsociés en, 
affaires 'où son employeur des conseils fondés 
sur des renseignements non accessibles au 
public obtenus : lors de son mandat. . . 

, 
RÈGLES RÉGISSANT LES EX-TITULAIRES DE- 

- 

CHARGE .  PUBLIQUE PRINCIPAUX 

	

35. (1) Il est interdit à tout ex-titulaire de 	Interdiction: 

	

charge publique principal de conclure un contrat 	contrats 

de travail ou d'accepter une nomination • au 

	

çonseil 'd'administration d'une entité avec . 	• 
laquelle il a eu des rapports officiels directs et 
iinPOrtants ad cours dé l'année ayant précédé la 
fin de' son mandat, ou d'accepter un emploi au 
sein d'une telle entité; 

(2) Il est interdit 'à tout ex-titulaire de charge 
publique principal d'intervenir, 'contre rémunéL 
ration ou' non, pour le compte ou au noiti de 
toute personne ou entité, auprès d'un ministère, 
d'un' organisme, d'un, conseil, d'une , commis-
sion ou d'un tribunal avec lequel il a eu des 
rapports officiels directs et importants au cours 
de l'année ayant précédé la fin de son Mandat. 

(3) II est interdit tout ex-titulaire de 'charge 
publique principal qui était ministre eu ministre 
d'État d'intervenir auprès d'un ancien collègue 
faisant encore partie du cabinet. 

inappropriés 

Interdiction : 
représentations 

Interdiction : 
anciens ministres 
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32. Before a public office liolder's last day in 
office, the Comroissiôner shall advise the public 
Office holder of his or her .obligations under Part 

' • PART'3
. 

 

POST-EMPLOYI\4ENT 

ROLEs FOR ALL FORMER PUBLIC OFFICE 
HOLDERS . „ . 	. 

33. No ,fonner . public office .holçier shall act 
in such a manner as Ri take improper advantage 
Of his:  or lierprevious public office. 

'..34...(1) . No former public office holdei. shall 
act for Or on behalf of imy •perSon or organiza-
tien in connectiOn with any speçific prôçeeding, 
transaction;,,, negotiation or case to which the 
:Crown is à party and With' tespect.to  'winch the 
former 'public office holder had . acted for, ,or 
provided adviee to, the CroWn. 

(2) No fonner public, Off-tee holder 'shall give 
fadvice to' his' or her client; bUsiness assôdate or 
employer using infomiatton tliat waS obtained in 
his- or lier capacity' ai a Public office 'Wilder and 
is not available to the public. - 

RULES .FOR FORMER REPORTING PumAc 
OFFICE HOLDERS.' 	- 

35: (I) No, former toporting public, office 
holder shall enter intO çontract.of service' with, 
adcept an appointment to'a board of,directors'of; 
or accept an offer of employnient with, awentitY 
with which  lie or she had direct and significant 
official dealings 'during the Peridd of one year 
irnmediately before his or - lier laSt day in office, 

(2) NO former reporting public office holder 
shall make representations whether for remu-
neration or not, for or on belialf of any other 
perscin or entity to any deparhnent, organiza-
tion', board, commission or tribunal with which .  
lier or she had direct and significant official 
dealings ditrini the period of one year imme-
diately before his or lier last day in office. 

(3) No former rePorting public office holder 
who was a minister of the Crown or minister of 
state shall make rePresentations to a current 
ministcr of the Crewn or minister of state who 

32. Avant le départ officiel d'un titulaire de 
charge publique, le commissaire lui fait part de„ 
ses 'obligations çl'après4nandat .au titre de la; 
partie 3. 

• . 	• . . I 	PARTIE 3''- 	 • 

L'Al)RÈS-MANDAT 

RÈGLES RÉGISSANT TOUS LE EX-TITULAIRES 
• DE CHARGE PUBLIQUE 

33. Il est 'interdit à .tout ex-titulaire de charge 
publique d'agir de Manière à tirer -un avantage 
indu de sa charge antérieure. .„. „ 	„ 

	

. 	. 
34. (I) II .est interdit à tout ex-titulaire de 

charge publique d'agir au nom ou pour le. 
compte d'une personne ou d'un organisnie 
relativement à une instance, une opération, une-  
négociation ou une .  autre .  affaire à 'laquelle. la 
Couronne est: partie et :.daris laquelle 'il a 
représenté ou.conseill& celle-ci... 



Report to 
Cômrnissioner 

Requirement to 
file returii• ' 

37. (1) L'ex-titulaire de charge> publique 
principal qui communique, en verni 'de l'alinéa 
5(1)a) de la LOI sur l'enregütrernent des. 

 lobbyistes, ou qui 'obtlè tine entrevue,' en vérin 
de l'alinéa 5(1)b) , de cette loi, avec un titulaire 
de.charge publique, durant la période appliçable 
visée à l'article 36 est tenu d'en faire rapport au 
commissaire. 

(2) L'ex-titulaire de charge publique brinci- 	Déclaration 

pal fournit une 'déclaration dans laquelle figu-
rent:1es renseignements suivants : , 

a) relativement à toute comMunication Ou 
entrevue visée au paragraphe (1), le 'lem du 
titulaire, la date de la cœnmunication ou' de 
l'entrevue, les renseignements utiles à la . 

 détermination de l'objet de la communication' 
ou de l'entrevue et tout autre renseignement 
exigé par le cominissaire; 

font changement des renséigneinents 
contenus dans la' déclaratien ainsi que tout 
renseignement additionnel qu'il- mirait 'été 
tenu de fournir dans la déclaration mais ,qui 
n'a été porté 'à sa connaissance qu'après la 
transmission de, sa déclaration. ,- 

Rapport au 
commissaire 
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was a minister of the Crown or a minister of 
state at the saine time,as, the former reporting 
public office holder. 

Time limits: 
former repo rt ing 
public office 
holder 

36: (1) With respect to àll former reporting 
public office holders except former ininisters of 
the Crowit and former Ministera of state, the 
prohibitions. set ont in subsections 35(1) and,(2) 
apply for the period, of one year following the 

, former reporting public office holder's last day 
in office» 

36. (1) Dans le cas de tout ex-titulaire dé. 
charge publique principal qui n'était pas minis-
tre ou ministre d'État, les 'interdictions visées 
aux. paragraphes 35(1) et (2) •s'appliquent 
pendant un an à compter de la fin de son 
mandat. , 

. 	. 
(2) Dans le cas de tout ancien ministre ,ou 

ministre d'État, les interdictions visées aux 
paragraphes 35(1) à (3) 's'appliquent pendant 
deux ans à eomptér de. la ,  fia de son mandai.' 

Période de 
restriction: ex- , 
titulaires de • 
charge publique 
principaux 

Période de 
restriction: 
anciens Ministres 

Time limits: 	(2) With respect to former ministers of the 
former ministers 	 and fo rown 

`-' 	
, rrner ministers of state the 

	

. 	
i 

, , 
 

' prohibitions' 
. 	.  

prohibitions set out n subsections•35(1) to (3) 
apply for a period of two years following their 
last day in office, 

37. (1) À fdrnier .  reporting public office 
holder Who, during the applicable  period under 
section 36, has arlY  communication  referred to 
in paragraph 5(1)(a) of the Lobbyists Registra-
tion Act or arranges a meeting referred to in 
paragraph 5(1)(b) of that Act shall report that 
communication or meeting to the Commis-
sioner. 

(2) The former reporting public office holdér 
shall file a return that 

(a) sets out, with respect' tu' eVery comnin-
nication .Or meeting referred to in subsection 
(1), . • 

'the name 	the' public • office hoidet 
who was the object of-the communication 
'or meeting, 	' 

(ii) the date. of, the communication or': 
meeting, ' 	, 

(iii) particulars to identify the subject-
matter of the Communication or meeting, ,  

(iv) any other information that the Com-
missioner requires; and 	, 

(b) if aiiy inforination edritained in the 'return 
is no longer correct :or additional infôrrnation 
that the former reporting public office holder 
would have been required t6 provide in the 
rettirn has come to his or her knbwledge•after 
the return was filed, provides the cèrrected or 
additional information. , 



Exemption 

Criteria 

Notice Of . 

decision 

Publication 

38. (1) le comMissaire peut, sur 'deinande, 	Exemption 

soustraire à l'application- des articles 35 Ou 37 
l'ex-titulaire de charge publiqrie- principal 
pendant son mandat, était membre dit personnel 
ministériel et ,travaillait çn moyenne quinÈe 
heures ou plus Par semaine. 	, 	, 

• (2)• L'exemption 'ne peut être accordée , qu'a- 	Critères 

près la priSe dn Compte des critères suivants': 

a) PintéreSsé n'était pas membre supérieur 
d'un personnel ministériel; 

. 	, . 
6), ses, fonctions ne lui donnent pas accès à 
des dOSSiers de.nature politique ou délicate, 
'tels que 'des documents confidentiels 'du ‘. 
cabinet; • . 

,c) il avait peu d'influence, de visibilité ou de 
pouvoir de, prendre,,des décisions au sein du 
cabinet d'un mipish .e ou minIstre d'État; , 	. 	. 	, 	, 	, 

d) son niveau de salaire n'indiquait pas .un 
rôle déterminant au sein du cabinet.- 

(3) La décision prise par le commissaire est . Communication 

communiquée par écrit à la personne -.qui a 
demandé l'exemption. 

(4) Si le commissaire a accordé une exemp- 	Publication 

lion en vertu du présent article, il publie .sa 
décision motivée dans 1e registre visé à l'article 
51. 	 , 

de la décision 

Réduction ou 
annulation de la 
période de 
restriction 

Soupeser 
l'intérêt publie 

Facteurs à 
considérer 
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Waiver or 
reduction of 
limitations 

Balancing' 

Factors to be 
considered 

38. (1) The Commissioner may, on applica-
tion, exempt from the application of section 35 
or 37 a former repotiing public .office holder 
who, while in office, vvas a member of 
ministerial $taff who worked ,on average 15 
hoiirs or more,a weelc: • 

(2) An exemptiOn may only be granted under , 
subsectrim (1) in respect' of a personS based. on : 
the following criteria: 

(a) the Petson was not a senior member of 
Ministerial staff; 

" 
(b) the person's functions did net include the 
handling 'of files' of a politiCal 'or séhSftivè' 
nature, such as confidential Cabinet docu- • 
ments; 

(c) the perSon had Mie.  inflnence, visibility 
or decisien-making.  power .  in the office of a, 
•minister of the Crown or a minister of state;, 

(a') the person's saltuy level was not.coliF 
mensurate with the person having an im-• , 

 portant role in that office: 	. 	„ 

(3) The decision made by the Commissioner 
shall be communicated in writirig to the person • 
who applied for the exemption. . . 

(4) If •the.  Commissioner has . granted an 
exemption in accordance with tbis section, the 
Commissioner shall publish the decision and the 
reasons in , the public registry maintained under 
section 51. • , . . 

FUNCTIONS OF THE COMMISSIONER 

39. ,(1). On application by a reporting public 
office holder or a former reporting  public office 
holder, the.Commissioner may waive or,reduce 
any applicable period set out in section 36. . 

(2) 'In exercising his or her discretion urider 
subsection (1), the Commissioner shall consider 
whether. the public interest in granting the 
waiver or reduction oufweighs the .public 
interest in maintaining the prohibition. 

(3) In determining the public interest for the 
purpoSes of subsection (2), the Commissioner 
shall consider the following.factors: 	. 

FONCTIONS DU COMMISSAIRE 

39. (1) À la demande d'un titulaire de 
charge, publique prinCipal 'ou d'un ex-titulaire 
de: charge publique principal, le commissaire 
peut réduire ou annuler la période de restriction 
prévue à l'article 36. 

(2) Pour décider si. une telle mesure est 
opportune, le commissaire .doit se demander si 
l'intérêt public serait mieux servi par la 
réduction ou l'annulation de cette période que 
par le maintien de celle-ci, 

(3) Pour ce faire, il tient compte des facteurs 
suivants : 	• 	' 

a) les circonstances du départ de'Phitéressé; 



Decision of 
Commissioner 

Order: official 
dealings , 
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, 	 (a) the circumstances under which the re- 

	

. 	porting publie,office holder left  bis or her 
office; 

• (b) the general employmentprospectS of the 
reporting public office holder or , former 
reporting public office holder; 

(c) the riatinc, and significanee to the 
Government of Canada, of information pos-
seSsed by the reporting public Office holdér or 
former reporting public 'office holder by 
virtue of that office holder's public Office;' 

(d) the facilitation of, interchange between 
the private and, public sectbr; 

(e) the degree te which the neW employer 
might gain unfair comnaércial advainage by 

) 

	

	hiring the reporting public office holder or 
former reporting public office holder; 

(/) the authority 'and influence possesSed by 
the feporting public ciffice holder ‚or forrner 
reporting public offiCelolder while in public 
office; and ,; 

(g) the disposition Of other caSes: " 

	

Notice of 	 (4) the décision made by  the Côminissioner 

	

decision 	shall be comMunicated in writing to the 
applicant referréd to in subsection (1'). " 

	

Publication 	(5) If the Cbtiunissioner has granted a Waiver 
or reduction in accordance with this section, the 
ComnilisiOner shall publisÉthe deeision and the 
reaSons 'in the public  registry maintained under 
section 51. 1  " 

40. On receipt of a report under section 37, 
the Commissioner shall immediately determine 
whether the former reporting Public office 
holder is COrnplying with his or : lier obligationà 
under thisPârt.  '  • 

41. (1) If the Commissioner determines that 
a former réporting. public office holder :is not 
Complying with his or her  obligations under this 
Part, thé ÇnnimiSsioneiHrtiay'order any curiént 
public 'office' not :to have official deal: 
ings with that former reporting public office 
holder» 

b) -ses perspectives, générales :  d'emploi; 
• 

e)' la nature et l'importance que l'État attache 
aux renseignements obtétinsfpar l'intéressé 
dans le cadre de ses fonctions officielles; 

d) -la 'facilitation des échanges' entre, les 
secteurs privé. et  public;,' . 	• 

, 
e)' la 'Mesure dans laquelle le nduyel: › em-
ployeur pourrait tirer Uti avantageconunercial 
indu de l'engagement 'de l'intéressé; 

J)  l'autorité et l'influence qu'exerçait l'inté-
ressé 'durant l'accomplissement de ses fonc-
tions officielles; 1 . 

g) les dispositions prises clans d'autres cas. 

,(4). Le cornMissaire cornmUniqite sa çdécision 	communication . 	. 
par écrit à l'intéressé. 	: 

(5) Lorsque le COmmisSaire accorde une 	Publication 

réduction ou une annulation en vertu du.présent - 
article, il publié sa décision, ,et les motifs : à 
l'appui, dans le registre public ténu cOrifdriné`- 
ment à l'article 51. 

40. Sur réception du rapport prévu à l'article 	Décision du 
commissaire 37, le commissaire vérifie sans délaI si l'ex- 

titulaire de charge publique principal, s'est 
conformé aux obligations qui fin incombent en 
vertu de la présente partie ' 

41. (1) S'il conclut qu'un ex-titulaire de' 
charge iiublique principal ne s'est pas conformé 
aux obligations qui lui incombent en vertu de la 
présente partie, le commissaire Petit ordonner à 
tout titulaire de chargé publique en pOste de ne 
pas entretenir de rapports officiels aVec l'ex-. 
titulaire de charge publique princinal. 

de la décision • . 

Ordonnàrice-
rapports officiels 
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No impact 
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Duty to comply 	(2) All current public officer holders shall 
with order 

	

	coreply with an order of the Commissioner 
made under subsection (1)..  

PART 4 

ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT 

MANDATE AND POWERS OF THE 
COMMISSIONER 

43. In addition to canying out his or lier 
 other duties and functions 'under this Act, the 

Commissioner shall 

• (a) provide confidential advice to the Prime 
Minister, inchiding on the request of the 
Prime Minister, with respect to the applica-
tion of this Act to individual public office 
holders; and 	• 

(b) provide confidential advice to individual 
public office holders with respect to their 
obligations under Ulis' Act. . 

42. For greater,  , certainty, no .exemption 
granted in respect of a person under section 38 
and no waiVer or, reduction granted in respect of 
a pérson tinder section .39 affects anY obligation 
or prohibition doit 4pplies tO•ilutt person under 
the Lobbyists Registration Act. 

Accomtability 

(2) If' incombé à tout titulaire' de charge 
publique en poste de se conformer à toute 
ordonnance du conimissaire prise en vertu du 
paragraphe (I)... 

42. Il est entendu que l'exemption aCcordée à 	Précision 

'l'égard d'une 'personne en vertu> de l'article" 38 
ou que .1a réduction onl'annulation, accordée en 
vertu de l'article, 39 est sans effet sur les 
obligations et ,interdictions auxquelles est assu.:. 
jetti l'intéressé sous le régime de la Loi sur • 
l'enregistrement des'Iobbyistes. 

PARTIE 4 • 

ADMINISTRATION ET APPLICATION 

MISSION ET POUVOIRS DU 'COMMISSAIRE,,, 

55 ELIz. H 

Devoir de se 
conformer à 
l'ordonnance 

43. En plus d'appliquer la présente loi 	Avis 

relativement à ses fonctions, le commissaire 
donne, à titre confidentiel : 	, 

a) des avis au premier ministre, notamment, 
à. sa demande, sur l'application de la Présente 
loi à un titulaire de charge publique; 	• 

b) des avis au titulaire de charge publique sur 
les obligations de la présente loi qui 'lui 
incombent. 	 . 

Content of 
fequest 

Examination 

44. (I) A 'member of the Senate or House of 
ConmOns who' lias reasonable grounds to 
belieVe that a public office holder or 'former 

• public office holder  lias contravened;this Act 
may, in Writing, repiest .that the Commissioner 
examine the matter. • 

, 	. 	. 
'(2) The' recitieSt.sliall identify the provisions 

. of this Act alleged fo haVe been contraVened 
and set out the reasonable'grounds for thè'belief 
that the contravention lias becurred. 

(3) If the Coinmissioner determines ,that the 
request is frivolons or vexations or is  made' in 
bad faith, he or slie may deçline to examine > the 
matt.  er. Othenvise, lie or she •shall examine, the 

. matter described  in, the .  reiluest and, having 
regard to all the circumstances of the case, May 
discontinue the examination. 

44. (1) Tout parlementaire iitti a des motifs 
raisonnables de creire qu'un' titulaire ou ex-
titulaire de cfiarge publique a contrevenu à • la•
présente lei peut demander par écrit au 
commissaire d'étudier la queStion.' 

(2) La demande énonce les dispositions de la 
présente lei qui auraient été enfreintes et .tes 
motifs raisonnables sur lesquels elle est fondée. 

(3) S'il juge la demande futile, vexatoire ou 	Étude 
entachée de mauvaise foi, le commissaire peut 
refuser d'examiner la question. Sinon, il est tenu 
de , procéder ,à l'étude de la question qu'elle, 
soulève et peut, compte tenu des circonstances, 
mettre fin à l'étude. 



2006 , 

Information 
from publie 

Confidentiality'  

Referral to 
Speaker 

Report 

Making report 
available 

Confidentiality 

• (6) Dans les caS où le commissaire est d'avis 
que le parlementaire n'a pas respecté l'obliga-
tion de 'confidentialité prévue an paragraphe (5),.. 
il peut soumettre le cai; en toute cônfidentialité, 
au ,président4u Sénat ou de la Chambre des : 
communes. 

Soumissiod'au ' 
président 

(7) Le commissaire remet au premier minis -  •  suivi 
tre un rapport énonçant les faits, son analyse .de 
la'question et ses conclusions, même s'ilfjuge la 
demande futile, .Vexatoire ,  ou entachée de 
mauvaise' foi; ou s'il a mis fin à l'étude en 
vertu du paragraphe (3). 

. (8). En mênie tenips 	remet le rapport, le 	'ëorrununiçation 
. commissaire  enîduruir un double à l'auteur, de - 
la demande et a l'intéressé, et le rend aeces.sible,

•au public. , 

(9) Il ne peut •inclure dans le rapport des ' confidentialité 
renseignements dont il est tenu d'assurer la 

•confidentialité: 

ch, .9 	25 Responsabilité 

(4) In conducting an examination, the Com-
missioner may consider information from the 
public that is brought to his or her attention by a, 
member of the Senate or House of Commons 
indicating that a public office holder or former 
public office holder lias contravened this Act. 
The niernber shall identifY the ,alleged contra-
vention and set out the reasonable grounds for 
believing a contravention has occurred. 

(s )  If à ,  ineMber of the Senate " or  House of 
CommonS reeCies ,information referred io in 
suhdection' (4), the member, wbile consiciering 

•whether, to bring that inforMation to the 
attention of the Commissioner, shall not ,  dis- 

• close that information to anyone. If the member 
brings that information to themttention of the 
Commissioner under that subsection„ the inem-

' ber shall . not disclose that information to anyone 
until the CommisSioner has issued a report 
under this section in respect of the information. 

(6) Where the Commissioner is of the 
opinion: that a member of the Senate or 'House 
of CommOns' has ,  failed to comply with the 
confidentiality provision of subsection, (5), thé 
Commissioner may refer the matter, in con-
fidence; to the Speaker of the Senate or House 
of Çàmmons. 

(7) The Conamissioner shall proVide the 
Prime Minister with a report setting out the 
facts in question as Weil as the 'CoMmissioner'sn 
analysis and conclusions in- relation to thé 
request..The report shall be providèd even if 
the Commissioner .determines that the request 
was . frivolous or vexatious or,.Was made in bad 
faith or the examination of :the matter was 
discontinued Muler stibsection : (3). 	. 

(8) The Cornmissiemer shall, at the saine time 
that the report is provided undersubsection (7), 
provide a copy of it to the member who made '- 
the request 	and: the public office holder or 
former public office holder who is the subject of 
the request — and make the report available to 

• the public. 

. (9) The Cominissiôner 'may mot include in 
the report any information that he Or she is 
required tà keep confidential: 

Renseignements 
provenant du 
public 

(4) Dans le cadre'deténide, lé commissaire 
peut tenir compte des renseignements provenant 
du public qui lui sont communiqués par tout: 
parlementaire et qui portent à,. 	que 
l'intéressé a contrevenu à la présente loi, Le 
parlementaire bit préciser la contravention 
présumée ainsi que  les motifs raisonnables qui 
le portent à croire qu'une contravention a été . 

 commise. 

(5) Le 'Parlenientaire qui reçoit les rensei- 	Confidentialité 

gnements 'visés au paragraphe (4) ne peut les  
communiquer a quicOnqne pendant qu il décide 
s'ils devront être communiqu' és  au commissaire  
en vertu de ce paragraphe. Si le parlementair 
communique les renseignements ,  au ; commis-
saire, il ne .peut les :communiquer à quiconque, 
avant d'avoir remis le rapport prévu  au présent 
article; 



.(3) À monta qu'il n'ait interrompu l'étude, :  il 
remet au premierMinisne un rapport énonçant 
les' faits, 'son analyse ide la 'qUestion et ses 
conclusions. 

Suivi, 
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Étude de son" 
propre chef 

Examination on 	45; (1) .If the Corinnissioner; lias  reason 'fo 
own initiatiye 	believe  .,iatt à public office holder or former 

public 'office .holder has contraveneci this .Act; 
the Commissioner .may . examine the matter on 

• his or lier  own initiative. 	" • 
Discontinuance 	(2) 'The Commissioner, haying regard to' 'ail 

thé 'eircumStances of thé 'case, inay discontinue 
the examination. 

Report . 	(3,) Unless the examination is discontinued, 
. 	. 	the 'Commissibrier ,Shall previde :  the . .Prirne - 

' 	Ministerivith 'a rePort settineàut die facts nt' 
• queStion as well as the ConimiSsioner's analysià 

and conclusions. 

Making report . (4) .The Çommissioner shall, at the same time 
ayailable 	that the report is provided under subsection (3) 

• : , 

	

	to the Prime Minister, provide a copy ofit to the 
.public Office holder or former public office : 
holder who is thé snbject of the report and maké 
the report available to the public. 	, 

Prescntation of, 	Before,,, providing .  confidential .• advice 
views 	• . under paragraph 43(a) or',a report under section • 

. 44. or 45, -the-,Commissioner shall provide the; • 
'publie office holder: or fonner public office ' 
holder concerned•with a reasonable,oppertunity • 
to present his or her views. " 

Conclusion in 	47. A conclusion by the CommisSioner set 
report final 	out in a report under section. 44 or:45  that a 

publié: office holdèr or former' public office 
holder has"or has:not contravened titis Act may 
not be altered by anyone ,  but is not determina-. 
tive of the measurés to be taken as a result of the 
report. 

Powers • 	48. (I) For the purposes of paragraph 43(a) 
and sections 44 and 45, the Commissioner has 
the power to sinnmon witnesses and require 

(a) to giVe eVidence 	Orally or in writing 
on oatlf or, if they are 'persons entitled to ' 

affirm:in civil matters, on affirmation;'anct 

(b) to produce any documents and things that 
• the Commissioner considers necessary., 

Enforcement 	(?) The Çommiasioner has, the saine power to 
enforCe the attendance of witnesses and to 
compel' them to give evidence as .  a . court, of 
record in civil cases: 

45: (1)4,e commissaire 'peut' étudier fa 
question de son propre chef, s'il a des motifs 
de croire qu'un'titulaire oh ex-titulaire de charge'. 
publique a, centrevenu à la Présente ldi. • 

(2) :  Il peut, 'compte tenu des circonstances, ' interruption 

interrompre l'étude. 

(4) 'En-même temps qu'il remet le rapport, il 
en 'fournit un double à l'intéressé visé et le rend, 
accessible aip public. . , • : 

• 46. Avant de remettre son avis au , titre' de 	Point de vue: 

l'alinéa 43a) ou son rapport au titre des articles 
44 ou .45, le commissaire donne' i.  
visé la possibilité de présenter. son point de vue. 

47. Est inattaquable la conclusion tirée'par le ' 
commissaire,' dans le rapport prévu aux. articles 

, 44 ou 45, sur la question de savoir si le titulaire, 
ou. l'ex-titulaire de , chargé'publique . a contreve-
nu ou non.à. la  présente Elle n'est toutefois .-. 
pas décisiVelorsqu'il s'agit de déteiminer les . 
mesures.à prendre pour donner suite au rapport. 	• 

'48. (I) Pour l'application de l'alinéa '43a) et 	Pouvoirs 

des' artieles'44 et 45, le conimisSaire.a le pouvoir' 
d'assigner devant • lid 'des témoins et, dé 'leur 
enjoindre' de déposer oralement ou par écrit sous 
la foi du serment, ou dune affirmation .Solen- 
nelle si ceux-ci en ont le droit . en matière civile, • • 
et de. produire les documents et autres pièces.' 
qu'il jugé néeessaires. 

(2) 	a, pour contraindre les témoins à 
comparaître et à déposer, les pouvoirs d'une 
-cour d'archives en matière civile.. 

Communication 

Caractère 
définitif 

Pouvoir de , 
contrainte 
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Powers 
exercised in 
Ovate 

(3) The powers referred to in subsections (I) 
and (2) shall be exercised in private.  

,(3) .  Les pouvoirs visés aux,paragraphes (1) et 	Huis clos 

(2) sont exercés à ,huis clos.  

	

inadmissimity 	(4) Information given by a perscin under this 
section  is  inadmissible  against the person in a 
court or in anY, proçeeding, other than in a 
prosecution of the person for an offence under 
section 131 of the Criminal Code (perjury), in 
respect of a statement made , to the Commis : , 
sioner. 

	

Con fidentiality 	(5) Unless otherwise required by law, the, ' 
, Comroissioner, and every person acting on 

behalf, or under-the direction of the Commis-
sioner, may not disclose any information that 

	

, 	comes to their knowledge,in the performance 
théir dutiesand functions , under this -section, 

'unless 

(à) the disclosure is, in the opinion of, the 
Commissioner, essential for the purposs of 
carrying eut his or her Pbwers under, subsec-
fion (1) or establishing tlie grounds for any 
conclusion contained in a report ululer . ectiori 
44 or 45. or 

(b)  the information -is discicised in a report' 
referred  tom n paragraph (a) or in thé 'course of 

- a prosecutiOn for an offence under section 
131 of the Criminal Code (perjury) in respect 
of n statement made to the.Commissioner. 

•49. (1) The Commissioner shall 	inedi- 
ately suspend an examination under section 
43, 44 or 45 if 	 „ 

• (a) the Commissioner believes on reasonable 
grounds that the public office holder or 
former public office holder has committed 
an offence undér an Act ,of ,i)arliament in 
resPéét of' the same subject-rnatter, M''Which 
case the Commissioner shall notify the 
relevnnt authorities;• or  

(b)' it is discovered that the sUbject-matter of 
the examination is also the subject-mntter Of 
an ,investigation to deterinine wheilter an 
offence referred to.in paragraph (a)'has béen 
committed or that:a charge has been laid ln 
resPeet of that subject-matter. 

(4) Les renseignements communiqués dans 	Inadmissibilité 

le cadre du présent article ne Sont pas admissi-
bles.centre. le déposant dev,nnt les tribunaux ni 
dans quelque procédure, sauf dans ;lé cas-où il 
es, 	pour, infraction à l'article 131 du , 	• 
Code criminel (parjure) relativement à sa 
déposition. , 

(5) À Moins que:  'cela ne' soit légalement 	Confidentialité 

requis, le, commissaire et les personnes agissant 
en son nom . ou sens, son autorité né. peuvent, 
communiquer lés renseignements dont ils pren-
nent connaissance, dans rexercice des attr.  ibu: 

 tiens (que le présent article' leur ;confère, 'sauf ; 	' 
dan S les cas suivants,:  

a) la  communication des renseignements est 
essentielle, selon le commissaire, pour l'ap-' 
plication du paragraphe (I) ou pour motiver 
les conclusions contenues, dans le rapport 
prévu aux articles '44. ou 45; 

b) les renseignements sont « cominuniqués 
dans le rapport prévu à l'alinéa a) ou dans 
le cadre de poursuites intentées pour "infrac-
tion à l'article 131 du Code criminel (parjure) 
relativement à une déposition. 

49. (1) Le commissaire suspend sans délai 
l'étude visée aux articles 43', 44 45 si, selon 
le cas : 

a) il a des motifs raisonnables de croire que 
le titulaire ou l'ex-titulaire de charge publique 
en cause a commis, relativement à l'objet, de 
l'étude, une infinction à une lei fédérale, 
auquel' cas il en aVise l'autorité compétente; 

b) l'on découvre que l'objet dé ré, tude est lé 
même que:celui d'une enquête menée, d'an S le 
but de décider si une infraction Visée à 
l'alinéa a) a été commise, ou qu'une 
accusation a été portée à l'égard du même 
objet.  

Suspension of 
examination 

Suspension de 
l'étude 
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(2) The Commissioner may not continue an 
ekamination until any investigation or charge in 
respect of the same subject-matter has been 
finally dispbsed of. 

No summons 	50. (1) The Commissiener, or. any peison 
acting on- behalf or' under the direction' Of the' 
Cernmissiorier, is not a competent or compel- • 
labié witness in respectof any niatter ceming to: 
hià or Iller knowledge as a réStilt Of exerciSing 

. any powers or  performing any dulies or< 
functions of .  the .Commissloner. under this Act. 

Protection 	. 	(2) No criminal or civil 'proceedings lie 
• against the Comniissioner, or'any person acting 

on behalf or tinder thé direction onhe 
Commissioner," for anything due, reperted oi .  

• said in good faith in the .exercise or purported' 
ekercise of any power, >or the Performance 'or 
purported performance of any duty. or.function, 

. 	of the. Commissioner under this  Act. • : 

Clarific'ation 	(3) The' protection proVided under subsec- 
tion's (1) and • (2) does ' hot  limit any pewerS, 

• . 

	

	priVileges, rights and immunities that the 
Cemmissioner, may , otherwise enjoy under 
section 86 of the Parliament of Cahada Act. 

PUBLIC REGISTRY 
• 

	

Public  regisby 	.51. (1) The Commissioner shall maintain a 
registry consisting of the'following docinnents 
for examination by the public; 

(a) public declarations made under section 
25; 

	

. 	(b) summary statements  made under sectien 
26;' 	 • 

(c) 'dotes of every gift or other 'advantage 
foi feited undér Silbsection.11(3); 

(c.1) decisions on exemption applications 
under section •38 and the accompanying . 
reaSons; 

(d) decisions on waiver or reduction applica-. 
tions-under section 39 and the.accompanying 
reasons; and 

(e) any other documents that the Commis-
sioner considers appropriate. 

(2) Il ne peut poursuiVre l'étude avant qu'une 
décision définitive n'ait >  été prise relativément . à 
toute enquête ou à toute accusation portant sur 
le même objet. • • 

50. (I) Lé commissaire et lés personnes 	Non-assignation 

agissant en son hem ou sous, son autorité' n'ont 
pas qualité pour témoigner ni ne peuvent y être • 
contraints en cé qui concerne les 'questions 
v'enÜe à leur 'connàissance.,dans l'exercice deS' 
attributions que la' . présente loi confère' au• • 
commissaire. • 

(2) Ils bénéficient de l'immunité en matière 	Immunité 

civile ou Pénille•pour les actes, les raPpo'rts 
comptes 'tendus 'et les paroles qui lui Sont 
attribuables ,de bonne foi dans l'exercice effectif 
ou Censé tel des attributions que la présente loi' 
confère au commissaire:. 

(3) Cette protection n'a pas peur effet de 	Précision 

restreindre 'de ciuelciuè façon 'les pouvoirs, 
privilègeà et immunités dent le com-

missaire peut disposer en vertu de l'article 86 de 
la Loi sur le, Parlement du Canada. 

• REGISTRE PUBLIC 

51. (1) Le - commissaire tient un 'registre 	Registre public 

contenant les doctirnents ci=après 'pour cônsul-
tation publique:  

a) les déclarations publiques faites au titre de 
l'article 25; 

b) ..les déclarations' *sommaires faites au titre 
de l'article 26;' 	• 

0 „ 
c) la liste de tells .  les, cadeaux ou autres 
avantages confisqués en veldu'du paragraphe 
11(3); 	: 	. 

c.1) les décisions motivées concernant toute 
.demande d'exemption présentée en vertu de 
l'artiele 38; 

d) les:•déeisions motivées concernant toute 
demande de réduction ou d'annulation pré-
sentée en vertu de l'article 39; 

e) tout autre document que le commissaire 
juge indiqué. 

Investigation 
continued 

Poursuite de 
•  l'étude'  
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Confidences of 
Queen's Privy 
Council 

Respo 

(2) If a public office holder has recused 
himself or herself in respect of a matter and a 
public de'claràtion' i inadé' in respect of that 
recusal under subséCtion  25(1) or section "30, 

(a) no publication of the declaration shall be 
made if the very fact of the recusal could 
reveal; directly, or indirectly, any of the 
following:  

(i) a codidence of the Queen's Privy 
Council for Canada in respect : of whiph• 
subsection 39(1) of the Canada Evidençe 
Act applies, and 

(ii) special operatibnal infOrmation within 
the meaning of subSection ,  8(1) of the 

.Seçurity of Information Act; and . 

(b). no publication of the declaration shall. 
include any detail that could reveal, directly • 
or indirectly, any , of the following: • . • 

(i) a confidence of the Queen"s Privy 
Council for Canada in respect of Winch • 
subsection 39(1) of the ,Canada,Eyidence 
Act applies, 	• 

(ii) special operational information within 
'the meaning ' of subsection 8(1). of the 
Security of Information Agt,'.' 

(iii) information , that is Subject to solicitor-. 
client'privilegé, 

(iv) informatien 'dia( is subject , to .any 
restriction 'On -discrostire. created .b y  or  
under any  pilier  Act of ParliaMent, . , 	. 
(v) information that could- reasonably. be  

• expected to causé injury- to international 
•relations, national 'defence or . national 

• s.ecuritY, or te the detectiori; preVention or 
suppression, of eriminal, subversive or 
hostile activities, 

(vi) information that could reasonably be 
expected to • cause injury to the privacy 
interests of an individual, or • 

(vii) information that could reasonably be 
expected to cause injury'id;:commercial 
interests. 
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(2), ,Lorsqu'u n .  titulaire de charge publique 
s'est remisé à l'égard d'une affaire et qu'une 
déelaration ''Publique a été' faite . à cet égard 
conformément' au Paragraphe 25(1) 'où à l'article 
30, celle-ci': ' • 

a) ne doit Pas être rendue publique si • elle 
pourrait avoir pour effet de révéler, 'directe-
ment ou indirectement, ce qui suit: ; 

(i) des renseignements confidentiels du 
Conseil privé de' la Reine pour le Canada 
visés par le paragraphe 39(1) de la Loi sûr 
la preuve au-  Canada, .• 

(ii) des renseignenients opérationnels spé-
ciaux au sens du paragraphe 8(1) de la Loi 

" 	sur la protection. de l'information; 

brne  doit pas comporter de détails stiscepti-
hies' de révéler,. directement ou indirectement, 
ce qui suit 

(i)  de O renseignements ,confidentiels du 
, Conseil•priVé.de la Reinepour le Canada 
. 

 
visés parle paragraphe 39(1) de la Loi sur 

• . la preuve an .Canada, 

(ii) des renseignements opérationnels spé:- 
ciaux au sens du paragraphe,8(1),dela•Loi 
sur la protection de l'information, 

(iii) des renseignements Protégés .par le 
secret professionnel liant l'avocat à son 

•. 	 ' 	• 

(iv) des renseignements qui font l'objet de . 	. 	„ 
„  restriction de communication prévue sous 
„lei:4'411e d'une autre loi fédérale, . 

(v) ,  des renseignements dont .1a communi-
cation risquerait 'vraisemblablement de 
porter atteinte aux relations internationales 
ou à la défense ott à la sécurité nationales 
Ou à la :  détection, la prévention ou la 
répression d'activités criminelles, subyer- 

. siyes ou hostiles, 

(vi) des renseignements dont la communi-
cation risquerait vraisemblablement de 
porter atteinte au, droit à la vie privée 
d'une personne, 

(vii) des renseignements dont la commu-
nication risquerait vraisemblablement de 
porter atteinte à des intérêts commerciaux. 

Renseignements 
confidentiels du 
Conseil privé de 
la Reine I 

• 
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• • 	ADMINISTRATIVE IVIONETARY PENALTIES 

	

Violation 	 52. Every public office holder who contra- 
venes one of the following provisions commits 
a violation and is liable to  an • administrative 

. monetary penalty not exceeding $500: 

(a) SubseetiOns 22(1), (2) and (5); 	, 

(b) section 23; 	' 

(c) subseCtions 24(1) and (2); 	• 

(d),subsections ,25(1) to (6); , 

(e) subsections 26(1) and (2); and 	. 

subsection 27(7);-1.• • 	•  

PÉNALITÉS 

52. Le titulaire .  de charge publique qui 	Violations 

contrevient à • l'une  des dispositions ci-après.de 
là présente Ibi commet - une - violation pour 
laquelle il 's'expose à tille pénalité d'au plus 
500$: 

a) les paragraphes 22(1), (2) et (5); 

b) l'article 23; 	 : 

e) les paragraphes 24(1) et (2); • 

d) lès paragraphes 25(1) à (6); 	. 

e) les paragraphes 26(1) et (2); 

.1) le paragraphe 27(7). 

53. (1) Le* commissaire peut; s'il a des 	Procès-verbal 

motifs raisonnables de croire qu'une violation 
a été eônimise, dresser un procès-verbal -qu'il 

• fait signifier à l'auteur présumé; 	. 

(2) Le procès-verbal mentionne : 

a) le non.' de l'auteur présumé; 

b) les faits reprochés; 

c) la pénalité que le.commissaire a l'intention 
de lui imposer; 	• 

d) la faculté qu'a l'auteur présumé soit de 
payer la pénalité, soit de présenter des 
observations relativement à la violation ou à 
la pénalité, et:ce dans les trente jours' suivant 
là signification du procès-verbal — ou dans 
le délai plus long que petit préciser le 
commissaire —, ainsi que .les modalités 
d'exercice de cette faculté; 	• 

'e) lè  fait que le non-exercice de cette faculté 
dans le iniparti 'Vaut - aveu de responsa-
bilité et permet au commissaire d'imposer la 
pénalité. 

(3) La .pénalité est déterminée, dans chaque , critères 
cas, compte tenu des critères' suivants:  

a) son caractère non punitif, destiné à 
encourager le respect de la présente loi; 

	

. 	. 
53. (1) If •the  'Commissioner believes on 

reasonable grounds that . a public office holder 
has committed a violation, the Commissioner 
may. issue, 'and shall  cause  to be serVed on the 
public office holder, a notice of violation. • 

(2) A notice of-violationtnust 	. 

(a) set , out the naine of the, fpliblic 'office 
'holder believed to  have edminitted a' viola-: 
tion; . . . 

. (b) identify the vioratfon; . .. 	• 

(c) set,  out the penalty that the Commissioner 
proposes to .  impose;' 

(d) inform  the publie office holder that he or 
she may, within 30 days after the notice is 

•served 'or '‘Vithin any longèr period Specified 
by'the Conimissioner, pay the penalty Set 'out 
in the notice 'or make representatfons to the 
Commissioner with respect ta the alleged 
violation or proposed penalty and, set out the 
inanner for çloing so; and - 	 , 

(e)' inform -  the public 'office holder Mai,' if he 
or She do-es not pay the penalty or inake 
representations in accordan.ce with the notice, 
Ile or she will be considerèd to have 
committed. the violation and the Commis.; 
sioner may impose a.penalty in-respect of it. 

(3) The aniount of a proposed penalty is, in 
cach case, to be determined taking intditccount 
the following inatters:• 

-'• 	Conteini du 
procès-verbal 



to Commissioner 

Notice ,of 
decision 

54' 	gouverneur en conseil peut, par 	Règlements 

règleMent, régir, notamment par l'établissement 
de présomptions et. de règles ,clé preuve, la 
signification des documents autorisée ou exigée 
par les articles 53 à 57. 

. 	. 	. 
55. ; Le paiement de la pé

.
nalité, en conformité 	Paiement 

avec le proCès:verbal ,  vaut, aveu de ,responsabi-, 
lité à l'égard de la-. .ylolation: et Met „fin à la 
Procédure. . . ; . „ , 

56: (1) Si des observations sorit présentées, 
le commissaire détermine, selon la prépondé-
rance , des probabilités, la resp,onsabilité de 
l'intéressé. Le caseçhéant, il peut imposer la 
pénalité mentionnée an procès,verbal ou une 

, pénalité réduite, Ou encore n'imposer aucune , 
pénalité. 

(2) Le commissaire:fait signifier, ,sa décision. 
à l'aufeur cle. la  violation. 

57. Le non-exereice de la•Édculté mentionnée 
au prOcèSLverbal darisdé délai imparti vaut aYett • 
de responsabilité à l'égard de la -Violation; le' 
commissaire impose la pénalité mentionnée au 
procès-verbal et en avisé Patiteur de la violation. 

Présentations 
d'observations 

Avis clé péçisiOn 

Défaut de payer 
ou de faire des 
obseriations 

Prise dé 
précautions 

Principes de la 
common law 
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b)  les antécédents de l'auteur, —.- violations. 
sous' le dé la, présente loi au cours 
d,es .cinq ans précédant la violation; 

e)' tout autre élérnent"Pertinéni. ' 	• • 

(a) the fact that penalties have as their 
purpose Io encourage ,compliance with 
Act rather, than to  punis; 

(b) the public office holder's historY Of prior 
violationS tinder tliis Aét during  the fie-year' 
periodimmediatelY befoi'è the violation; and 

(c) any other relevant matter. 

Regulations 	54. The Governor in Council may ; malce 
regulations respecting the service of documents 
required or authorized to be- seryed, under, 
sections 53 to 57, including the manner and 
proof of service and the circumstances under 
which ,  doenments are deemeho beserved. 

55.  If the public -  office holder ,pa> the 
penalty proposed in, the notice of violation, he 
or she. is considered to haye committed  The 
violation and proceèClings in . respect of it are 
ended. 

Representations 	56. (1) If the public office holder makes 
represeniations to die dommissioner in accor-  
dance with  thé.notice,of Violation, the Commis-
sioner shall decide, on, a balance of, 
Probabilities, whether ,tbe public office holder 
comMitted the violation and. So, may impose:,, 
the penalty proposed, a lesser penalty or no 
penalty. 

(2) The Commissioner àhall, cause notice of 
any,decision Made under,subsection ,(1),to be 
served on the public oÉfice holder. 	, 

Failure to act 	57. A ptiblic office holder, who neither 'pays 
'the penalty nor makes representations in 

acçordance .with the notice of violation is 
deemed to haVe committéd the violation. The , 

• 	Commissioner shall iinfioSe ',the Penalty pro- 
posed and notify the.public office holdeof the 
penalty imposed. 

Payment of 
penalty 

Due diligence 
available 

Common,law 
principles 

58. (1) Due,,diligenee is a defence in a 
proceeding in relation to a violation. 

(2) Every, rule and, principle of the common 
law that rendors any eircurnstance a justification 
or excuse relation to a, charge for'aii offence 
applies in respect of a violaticin to the extent that 
it is not inconsistent with this Act. 

58., (1) La prise des, précautions voulues 
peut être invoquée dans le cadre de toute 
procédure en violation. 

(2) Les règles et principes de la common law 
qui font d'une circonstance une justification ou 
une excuse dans le cadre d'une poursuite pour 
infraction s'appliquent .  à l'égard de toute 
violation sauf dans la Mesure où ils sont 
incompatibles avec la présente loi. 



Certificate of 
Commissioner 

Recovery of 
administrative 
monetary 
penalties 

Section 126 of 
Criminel Code 

Activities on 
behalf of 
constituents 

(2) Tout document apparemment délivré par'  
le commissaire et attestant la date où ces 
éléments Sent parVenus 'à sa connaissance fait 
foi de cette date, en l'absence , 	,preiive 
contraire', sans 	soit nécessaire de prouver 
l'authenticité de la Signature qui y est apposée ni 
la qualité officielle du signataire. 

Certificat du . 
commissaire 

'61., Les pénalités 'à Payer sons lé régime de la 
présente" constituent des créances de Sa 
Majesté dont le 'recouvrement peut être pour-
suivi à . ee titre devant la Cour fédérale ou tdut 
autre tribunal compétent. - ' 

'Recouvrement 
des pénalités 

	

62. Le Commissaire doit procéder à la 	Publication'  

publication de la nature de la violation, du 

	

nom de son auteur et du Mentant de la pénalité 	. 
imposée.. 

• 
PARTIE 5 

' GÉNÉRALITÉS 

63., Il est entendu que les contraventions à la 	Précis'ion 
présente loi sont soustraites à l'application de 
l'article 126 du  'ôde 

64. (1) Sous réserve du paragraphe 6(2) et 
des articles 21. et 30, la-présente loi 'n'interdit 
pas les activités qu'exercent les titulaires de 
charge publique et les ex-titulaires de charge 
publique qui sont membres du Sénat ou de ln 
Chambre des communes. 

Activités 
exercées poirt le 
compte, 
d'électeurs 
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Admissibilité en 
preuve 

Evidence 	59. In any proceeding, a notice appearing to 
havé:  been issued under subsection 53(1) or 
56(2) is admissible in evidence without proof of 

, 

	

	the signature or official chafacter of the person 
appearing to have signed it. 

Limitation • ' 	60. (1) Proceedings in respect of a violation 
, may be cornmenced at any time within but not 

later than five years •  after the 'da Y On which the. 
Commissioner became- aware' of the subject-
'natter of the proceedings. '• 

(2) A document appearing to have been 
issued by the Commissioner, certifying' the day 
on Which the subject-niatter of atiy proceedings 
became known to the Commissioner, is admis-
sible in evidence Withent proof 'of thé Signature 
or official character of the person appearing to 
have signed the document and is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof of the matter 
asserted in it. 

61. Any administrative monetary penalty 
required te be paid by a public office' holder 
constitutes a debt due to.Her MajeSty and ma' '  

be reéovered  as • a :debt from the publie 'office 
holder in the Federal Court Or any other court Of 
competent jurisdiction. 

Publication 	62. If an administrative nienetary penalty is 
iniposed on a public office holder in- respect of à 
violation, the Commissioner shall make public 
the nature of the violation ;  the name of the 
public office holder who ,committed it and the 
amount of the penalty imposed. • . , 

' 

 

PARTS  

GENEIZAL• • 

63. Section 126 of the Crimbuil Code does 
not apply to or in respect of any  contravention 
or alleged contravention of any provision of this 
Act. 

64. (1). Subject to subsection 6(2) and sec-
tions 21 and:30, nothing in this Act prohibits 
member of the Senate'• or the House  of, 
Commons who is à public office holder or 
former public office holder from engaging in 

59.' Sont admissibles en preuve sans' qu'il 
soit nécessaire de prouVei:. l'authenticité d' 
signature qui y est apposée ni là ualité • 
officielle .du signataire, le procès-verbal .appa-
rernment signifié au titré du paragraphe 53(1) et 
, la décision apparemment signifiée au titre du 

• paragraphe 56(2). 
, 	. 	•• 

60. (1) Les poursuites périr violation se' Prescription  

	

prescrivent par Cinq: ans à compter de la date 	: • 

	

, où le commissaire a -eu cennaissance des 	. 
éléments constitutifs de la violation 



: Review 
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those activities that he  or  she would normally 
carry, out as a; member of the Senate or the 
House of Commons. 

(2) Suhjéét to subsection 6(2) and sections 
21 and ; 30, nothing in this Act abrogates or 
derogates froin any of the priyileges, immunities 
and powers referred to in Section 4 of, the 
Parliament- of Canada Act. ..  

65. Proceedings under this Aét may be taken ' 
at any thne within'but not latér Mati five' Years 
after thé day 'on which the Commissioner 
became aware of the subject4riatter of the 
proceedings and, in any case, not laiér than 
ten yéars after the day on which the subject-
matter of the  proceeding atose. . 

66. 'very order and deciSion of the Commis- ' 
Siôner is final and shall' not lie questioried* 
reViewed  in' 	court' 	in accordance 
with the Fedéral Courts Act on thé grotindà 
referred to in paragraph '18.1(4)(a),'(b) of (é) of 
that Act. 	: 	; 

67. (1) Within 't'ive years after this seetion 
contes into force; a cOmprehensiVe review of thé' 
provisions and operation of this Act sfiaff be 
undertaken by such coinfinittee of thé Senate; ôf 
thé House ôf Commens cir of both Houses .'of 
ParliaMent  as  may bé'deSignated OréstabliShed 
by the Senate or the House of Commons';' or bY 
both Houses of Pàrliainent, as the éase may be, 

Rights, etc, not 
affected 

Limitation 
period 

Orders and 
decisions final 

(2) Sous réserve du paragraphe 6(2). et des 
articles 21 et 30, la présente loi n'a pas pour 
effet d'abroger les.droits, immunités et attribu-
tions visés. à l'article 4 de la Loi sur' 
Parlement du Canada ou d'y déroger. 

65. Aucune procédure ne petit être engagée 	Prescription 

au titre dé la présente loi plus de cinq ans après 
la daté où lé éonimissaire'à'eu connaissance des 
éléments constitutifs dé l'infraction d, 'en tout 
état de pause, plus ' de dix ans après la date de la 
prétendue perpétration: ; ` 

66. Les ordonnances et décisions du  eom-
miSsaire sont définitives et ne peuvent être 
attaquées que conforMément à la Loi suries 
Conrs fédérales pour les Motifs énoncés aux 
alinéas 18.1(4)a), b) ou e) de Cette loi. 

67. (1) Dan.s les cinq ans qùi sitivent l'entrée 	Examen 

en vigueur dia présent article, Un examen . 
approfondi des dispositions et de l'application 
de la présente loi doit être fait par le comité ,soit 
du; Sénat, soit de' la Chambre des communes,  
soit mixte, que le Parlement ou là chambre en 
question, selon 'le cas, désigne ou constitue à 
cette fin. 
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Protection des 
droits 

Ordonnances et 
décisions 
définitives 

Report to 
Parliament 

Positions 

for that purpoSe..,2 

(2) The committee reférred to in subsectibn 
(1) shall, Within . year àfter a revieW is 
undertaken pursuant to that siibsection  or  within 
such further time as may be' authorized by the 
Senate, the' House 'of Comincins 'or both'Hotises 
of Parliament, as the case may be, Submit a 
report on the review to Parliament, including 'a 
statement of any changes, Mat the committee 
recommends: 

Transitional Provisions 

3. (1) An employee who occupies a' posi-
tion in the office of the Ethics Commissioner 
immediately before the day on which section 
81 of the Parliament Of: Canada Act; as 
enacted by section 28 of this Act, comes into 
force continues in that - posithin, except that 

(2) Dans l'année qui suit le début de son 
examen "ou dans le délai supérieur que le 
Parlement ou la chambre en question, selon le 
cas, lui accOrde, le comité visé au paragraphe', 
(1) remet son rapport ait Parlement, accompagné  
des, Modifications qu'il recommande. • 

.Dispositions  transitoires  

3.. (1) 'L'entrée en vigueur 'de l'article 81 	Postes 

de la Loi sur le Parlement, édicté  pà1.• l'article 
28 de la présente loi, est sans effet sur la 
situation des employés qui,: à - la date de cette 
entrée en vigueur, occupaient un poste auprès .  • 
du commissaire à l'éthique; à' la différence 

Rapport au 
Parlement 



PrOcédures en 
cours 

Transfert de 
renseignements 

Compétence du 
commissaire 
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from that day the eniployee occupies that 
position: in the office of the Conflict of 
Interest and Ethics Commissioner. . 

(2)' Any amount appropriated, for the 
fiscal year in which this section cornes into , 

 foree, by an appropriation :Act based on the 
Estimates for tliat year . -for. defraying the 
chargés and expenses of the office' of the' . 
Ethics_,Commissioner that,_ on thé day on 
which .this section, .cornes into forée, is 
unexpencled is' deemed,, on that >day, to.  .1re. 

 an amount appropriated for, defraying the. 
charges and expenses of .the. office of' the 
Conflict of Iirterest and Éthics,Commissioner. • 

References 	(3) Every reference to the Ethics COMmis- 
sioner in any, deed, contract, agreement, 

. 

	

	instrument or other document executed by 
that Perm:in is to be read as a reference to the , 

. ' 

	

	Conflict of Interest and Ethics Commissioner,, 
unlesS 'the context otherwise requires. 

Continuation of 	'(4) Any action, suit' or Other legal or 
administrative, proceeding to ,which the 
Ethics Conimissiéner is a party. that is 
pending on the conring into force .  of this 
section  may b' e 'continued by.  or against the ... 
Conflic't :of Interest and Ethics Qniunissioner .  
in a shnilar manner and to the sanie  extent as 
it 'would have, been, continued liy ,or against 
the Ethics Conunissioner.. 

Transfer of data (5) Ali information that, on the clay on 
r'vhich this section cornes  into force, is in the 
possession or control of the Éthies Commis-
sioner, relating to the exercise' of his or lier 

 powers, duties and functions under, * the .. 
Parliament of Canada Act is, as of that clay, 
ünder the control of the Çonflict of Interest 
and Ethics Commissioner. 

• (6) The Conflict of Interest and Ethics 
CommisSioner  lias, with 'respect to persons' 
subject to and obligations established by The 
Conflict  of Interest and Post-Employment 
Code for Public Office Holders, as issued , 
from time to tinre, the same powers, duties 
and functions that the Ethics Counsellor or 
Ethics Commissioner had in relation to those 
persons and. obligations. In , addition, the 
Conflict of Interest and Ethics Commissioner 
lias  all the powers, duties and functions of the 

que, à' éompter dé 'cette date, ils l'occupent 
auprès du commissaire aux conflits d'intérêts 
et à l'éthique. 

(2) Les sommés affectées — niai non 
engagées Pour l'exercice ,  en cours à la 
date d'entrée en vigueur du 'présent article 
par toute loi de crédits consécutive aux 
prévisions budgétaires de cet exerciee, aux 
frais et dépenses du bureau du commissaire à 
l'éthique sont réputées être affectées aux frais : 

 et dépenses du bùreau du commissaire aux. 
 conflits 'd'intérêts et à réthique..„ , 

(3) Sauf indication contraire du. contexte, •• Mentions 

dans les contrats, 'accords, ententes, actes,: 
instruments et autres documents signés par le . .. • 
commissaire. à l'éthipie sous. son nom, la 
mention de celui-ci., vaut mention du com-, 
missaire aux confliti d'intérêts et à l'éthique. 

(4) Le commissaire aux conflits d'intérêts 
et à l'éthique prend la suite du commissaire à 
l'éthique, au même titre et dans les mêmes 
conditiéni que ceint-ci,. ' .'comme partie aux . 

 procédures judiciaires où administratives en 
cours à la date.. d'entrée en' vigueur du 
présent article et .auxquelles 	commissaire 
à l'éthique est partie. 

(5) Est à la disposition du eommisSaire aux 
conflits d'intérêts et à. l'éthique tout rensei-
gnement qui, à la date d'entrée en vigueur du 
présent article, se trouve à la ,disposition du 
commissaire à l'éthique dans le cadre de 
l'exercice de ses attributions au .  titre de la Loi' 
sur le Parlement du Canada. 

(6) Le.çommissaire arix conflits d'intérêts 
et à l'éthique conservé, à l'égard' de toute ' 
personne assujettie, et des obligation qui 
figurent, au Code régissant Id conduite des 
titulaires .de charge. publique en ce qui 
concerne les conflits, d'intérêts 'et l'après7  
mandat, compte. tenu de ses .:,modifications 
successives, les mêmes .attributions que le 
conseiller ou le commissaire à l'éthique. De - 
plus, il possède, relativement aux mêmes 

"fransfer of 
appropriation 

proceedings 

Jurisdiction of 
the 
Commissioner 

Transferts de 
crédit 



Five-year 
prohibition-
lobbying 

Interdiction 
quinquennale 

Directeur de 
l'enregistrement , 

2006 

Exception 

Request from , ,(8) A Member of thdSenate Or nolise. of 
Parliamentarin  Common's May, witb' respect to' .  Persons 

• subject to  •and obligations established by 
. The Çonflict,ofInterest and Posgmployment 

Code for Public Office Holders, as issued from 
• time to time, make a request to the Conflict of 

Interest .and Ethics Commissioner in accor- . 
danCe'With' section 44 of the Co iiflict of 
Interest Act. , 

ReferenCe to Act 	3.1' (1) In this section, the "other Ad" ' 
means, before the day o1WWhich Section-66 of 
this Act coines into force; the Lobbyiste 
Registration Act and, frorn that day,' thé 
Lobbying Act. 	' 

, 
(2) If, on the day on which section 27 of 

this Aet 'cornes lido force, section,10.11 of the 
other Act, as enacted by section 75 of this 
Act, is not yét in force, persons '*ho'  Would 
otherWise" be bound by seètion 29 'of the 
Conflict of Interest and Post-EniploYméne 
Code for, public, Office Holders ,by, virtue of 
their office and who cease to hold that office 
on or after that day but before the day on 
which that section 10.11 comes into force, are 
subject to the obligàtions .established by 
section 29 of that Code, despite the:  coming 
into force of section 27 of this Act. 

(3) The registrar referred tdin section 8 of 
the other Act has, with respect to the persons 
and obligations referred ,  to in subsection (2), 
the same powers, duties and functions that 
the • , Ethics Commissioner would have in 
relation to those• persons and obligations if 
section 27 of this Act were not in forée.  

sabilité
• 	

ch. 9 
•  

personnes et obligations,, les attributions 
conférées par la Loi sur les conflits d'intérêts 
au commissàire Visé'pàr celle-ci. 	-• 	• 

	

: (7)- Le paragraphe (6) ne s'appliqudpas .  à 	Exception - 

là personne "ou rà_Pcibligàtion pour .  laquelle le • 
conseiller ou le commissaire à l'éthique avait 
rendu une décision délinitiVe. 

(8)  Tout parlementaire peut, à regard de 
Mute personne assujettie au Code rég isS à nt la 
conduite des titulaires de charge publique en 
ce qui concerne. les , conflits d'intérêts et 
l'après-mandât, compte tenu de ses modifica-
tions successives, .et des obligations qui y 
figurent, faire une demande au . ,commissaire 
aux 'conflits d'intérêts et ,à l'éthique en 	• 	• 
conformité avée 	44 de la LOi sui; les' 
conflits d'intérêts. , 	 . 	, 	 • 

	

(1) Au 'Présent 'article,' <' autre loi »" 	Définition de 

s'entend, avant là date d'entrée en vigueur de.« autre loi» ,  

l'article 66 dé 'là présente 'loi,' dé là 'Loi sur»  , 
l'etiregistreiiient dés lobbyisteS et, 'à 'Compter' • 
dé Cette daté, dé la' Loi s'ailé lobbying.' 	' , 

(2) la , date d'entrée en vigueur de 
l'article 27 de ia présente loi, l'article 10.11 
de l'autre loi, `édicté Par l'article 75 de la 
présenie kii,:n'est Pas en Vigueur, les Person-
nes' qui éraien't'pnr ailleurs 'aSs riljeities 
l'article 29 du Code régissant la conduite des 
titulaires de charge publique, en ce qui 
concerne les ; conflits d'intérêts .et l'après, 
mandat du fait cle.leur charge et qui cessent 
d'occuper celle-ci pendant la période ,  com-
inençant à'‘cette date ,  et se terminant:le jour 
qui précède l'entrée en vigueur de cet article 
10.11 sont assujetties aux obligations prévues 

Particle19 de ce code, et ce nialgré l'entrée 
en vigueur de l'article 27 de la 'présente loi. 

(3) Le directeur de l'enregistrement visé à 
l'article 8 det l'autre loi a, à l'égard des 
personnes et des obligations visées. au  para-
graphe'(2), les mêmes attributions que celles 
que le ccimniissaire à l'éthique aurait eues à 
leur égard si l'article' 27 de la présente loi 
n'était pas entré en vigueur. 

.Respon 

Commissioner under the Conflict of Interest 
Act in relation to those persons and obliga- 

(7) Subsection (6) does,not apply to any 
person or obligation in respect of which the 
Ethics Counsellor or Ethics Commissioner 
had reached a final decision. 

Jurisdiction of 
registrar 

Demande d'un " 
parlementaire 



R.S., c. C-10 

2004, c. 7, s.6 

Federal Courts Act 

art. 38 

Sénat et 
Chambre des ' 
communes 
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Consequetitiai AMenartnents' 

Canada,post,Corporation Act . 

Modifications corrélatives 	' 

Loi sur la Société canadienne des postes L.R.  ch. C- 10 

4. ParagraPli .35(2)(d) cd the * Canada Pst  
Corporation Act is replaCed by  die following: 

• (d) the Conflict of Interest and Ethics 
ComMiSSioner or Senate Ethics Officer 

R.S., c. F-7; 
2002, c. 8, s. 14 

• 
2004, c. 7 s 38 	5. Silb-sectitui 2(2) .of the Ferlera!, CoUrts 

Act  is rePlaced by the following. ; • 

(2) For greater certainty, the exPression 
"federal .board, 'commission or Olier tribune'?, 
as define:  d in .subseetion (1), does not include' 
the. Senate, the, House of ..Commons„ any 
committee or . member Of either .  House, the 
Senate Ethics ,Officer or 'the Conflict . Of Interest 
and Ethics Cominissionee with, respect to the 
exercise of the jitrisdietion or PoWers referred to 

. in section 86 of the PadiaMént of Canada Act, 

6. Subsection 28(1) of the Act is amended . 
 by adding the following after paragraph ,(b): 

(b.1) -  the.-Conflict -  of Interest and 'Effiles 
Commissiond 'appointed 'und& 'section 81 .  

• . of the Parlimnent of Canada Adt;' 

	

R.S., c. F- Il 	• 	, Financia1Administration Act • 	i• 

2004, c.7, s.8(I) 	7. (1) Paragniph (c) of .the 'definition 

	

„ 	."appropriate .Minister" in section .. 2' of .  the 
Financial Administration Act is replaced by 

	

. 	the following: 
• 

(c)'witli respect to the Senate and the office 
• 'of the Senate Ethics ,  Officer, the Speaker of 

.the Senate,. with . respect to the. Honse 'of 
Commons, the Board of •Internal. Economy, 
with respect to the office of' the' onflict of 
Interest and Ethics Commissioner, the Speak- . 
er of the House of Cornillons, and with 

• respect to the Library of Parliament, •the 
Speakers of the Senate and the House of 
Commons, 

4. L'alinéa 35(2)d) dé la Loi'surla Société 	2004, ch. 7, ari.6 

canadienne des postes: est remPlacé par ce qui 	' 
suit 	 ' 

d) le commissaire aux conflits' d'intérêts etrà 
l'éthique ou le 'conseiller sénatorial. -  en , 	. • 	• 
éthique. 	• 	, 

Loi sur les Conrs fédérales :• 

	

,5. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur les 	2004, cli. 7, , 
Cours fédérales est remplacé par ce qui suit : 

. (2) Il est entendu que, sont également exclits 
de la définition de  « office fédéral» le Sénat, la 
Chambre des communes, tout Comité ou 
Membre de l'une' out l'autre . chambre, le 
conseiller .sénatOrial en éthique, et le. commis-
saire aux conflits d'intérêts et à l'éthique à 
l'égard de l'exercice de sa compétence et de ses 
attributions visées à Perfide 86 de' la Loi sur le 
Parlement du Canada;. " 

6. Le paragraphe 28(1) de la même : loi est 
Modifié 	par adjonction, après l'alinéa b), tife 
ce qui suit :..... 	 - 

IX 1) - le commissaire aux  Coaflits d'intérêts et 
à l'éthique nommé en vertu de l'article 81 dé' 
la Loi sur le Parlement du Canada; . .; 

	

Lei sur. la,gestion des finances publiques r 	La., ch. F-I I 

7. (1) L'alinéa ..e) de la définition dé 
«ministre compétent», à ,l'article 2 de la 
Loi sur la gestion des finances publiques, est 
remplacé par ce qui suit:  

e)' dans lé cas du Sénat. et du bureau' du 
conseiller sénatorial en -  éthique, le président 
du, Sénat, -dans celui de la Chambre des 
communes, le Bureau de régie interne, dans 
celui du bureau du commissaire aux • conflits 
d'intérêts et à l'éthique, le lirésident de la 
Chambre des communes et dans celui de la 
bibliothèque du Parlement, le président de 
chaque chambre; 

Senate and 
Flouse of 
Cornillons 	. 

L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
art. 14 

2004, ch, 7, 
par.8(1) 



Garnishment, Attachment and, Pension 
Diversion Act 

9. The title of Division IV before section 1 .6 
of the Garnis/ment, Attachmént and Pension 
Diversion Act is replaced by thé following; 

Conflits 
d'intérêts 

L.R., ch. G-2 

2004, ch. 7, art.9 

2004,  ch. 7, , 

art. 10 
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2004, ch. 7," 
par. 8(2) 

2004,  c.7, s.8(2) 	(2) Paragraph (c) of the definition "de- 
partment" in section 2 of the: Act  is replaced 
by the followin: 

(c) the staffs of the Senate, HOuse 
ComMons, Library of Pdrliament, office of 
the Sena te Ethics Officer :and office of the 
Çonflict of Interest and Ethics Commiisioner, 
and. 

(2) L'alinéa c) de la définition de «minis 
tère», à l'article 2 de la même • loi, est 
remplacé par ce qui suit: - 

e) le personnel du Sénat, celui de la Chambre 
des communes, celui de la bibliothèque du 
Parlement, celui du bureau du conseiller 
sénatorial en éthique et celui du bureau du 
commissaire aux conflits d'intérêts et à 
l'éthique;.. 

2005, c.9 	 First Nations Fiscal and Statistical 
Management Act 

8. Subsection 132(3) of the First Natians . 
Fiscal and Statistical Management Act is 
replaced by the folloWing: 

(3) Alf persons àppc;inted tO a cornmission, 
board or inStitute estàblished under this 'Act 
shall comply with the Conf/ict of intei^est Act as 

, though they were :public office holders as 
,:defined in that Act; 

2004, c. 7, s.9 

•Loi sur la gestion financière et statistique des 	2005, • ch.9 , 
premières nations 	• 

' 

 

8. .Le paragraphe' 132(3) 'de la Loi sur la 
gestion final:aère. et statistique des Premières 
aatians, est, remplacé. p ar ce qui suit : • •:), 

(3) Les personnes qui sont iiignmées' à la 
Commission • dé la fiscalité des premières 
nations, au .Conseil, de gestion financière des 
premières nations ou à l'Institut de, la statistique 
des premières nations sont: teriue,s , de. se 
conformer à ,la Loi sur -  les conflits d'intérêts, 
comme - Si elles 'étaient des titulaires: de charge' 
publiqtte an sens dé cette, loi. 	• 

Loi surla saisie-arrêt et la.'distràction -de' 
' 	pensions 

9. Le titre de la section IV précédant , 
l'article 16 de la Loi sur la saisie-arrêt et la 
distraction .de pensions est remplacé par ce 
qui suit : 

Conflict of 
intérest 

SENATE, HOUSE OF COMMONS, LIBRÀRY 
• OF PARLIAMENT, OFFICE OF THE 
SENATE ETHICS OFFICÉR AND 'OFFICE 
OF THE CONFLICT'OF„INTEREST AND 

ETHICS COMMISSIONER 

2004, c.7, s.10 	IO: The portion of paragraph (b) of the 
definition "salary" in section 16 of the Act 
before subparagraph (i) is replaced by the 
following: 

(b) in the case of the staff of the Senate, 
House of Commons, Library of Parliament, 
office of the Senate Ethics Officer or office of 
the Conflict of Interest and Ethics Commis- 

. sioner or the staff of members of the Senate 
or House of Commons, or in the case of any 
other person paid out of moneys appropriated 

SÉNAT, CHAMBRE pES COMMUNES; 
r  BIBLIOTHÈQUE DifPÀRLEMENT, 

BUREAU. DU CONSEILLER SÉNATORIAL ' 
EN ÉTHIQUE ET BUREAU DU . 

COMMISSAIRE AUX CONFLITS 
D'INTÉRÊTS ET .À, L'ÉTHIQUE 	• 

10. Le passage de l'alinéa .  b) de la défini-
tion de «traitement», à l'article 16  eé la 
même loi, précédant le sous alinéa (I), est 
remplacé par ce qui suit: 

b) les prestations pécuniaires allouées au 
personnel .du Sénat, de la Chambre des 
communes, de la bibliothèque du Parlement, 
du bureau du conseiller sénatorial en éthique 
ou dit bureau du commissaire aux conflits , , 
d'intérêts et à l'éthique, au personnel des 
sénateurs ou des députés ou à toute ;  autre 



11.,. The portion of .  ,section 17.  of the Act 
before paragraph (a) is replaced by , the 
following: 

Garnishment of 	17. 'The Senate, Hoise cif . CommOns. , LibrarY 
salaries, 
remuneration 	of Parliament, office 'of the Senate Ethics 

Officer and office of the Conflict of Interest 
• and Ethics Coinmissioner are; ,  subject to this 

Division and any regulation made under it, 
. 	bound by provinciai garnishment law in respect 

• of 

2004, c. 7, s. I 
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by.Parliarnent for use by the Senate, Honse of 
Commôns, Library of Parliament, office of 
the Senate Ethic's Officer, or office of the 
Conflict of Interest and Ethics Commissioner, 

• personne rémunérée sur les deniers, affectés 
par le Parlement à l'usage du Sénat, ‘ 'de la 
Chambre des communes, de la bibliothèque 
du Parlement, du bureau du conseiller 
sénatorial en éthique ou dit bureau 
commissaire aux conflits d'intérêts et à' 
l'éthique : 

2004, c.7, s. 12 	12.. Sections 18, and 19 of the Act ,•are"., 
. replaced by the following: 

Service binding 	.18. (1) Subjeet to this Division,..service on 
the Senate; Honse of Commons, Library; of 
Parliament, office Of.  the Senate 'EthicS Officer 

.. or office ..of the .Conflict of Interest and Ethics . 
 Commissioner of a garnishee summons; to-

gether with a copy-  of the judgment or order' 
againSt the debtor 'and' an . bpplicatien in the 
préscribèd fonn, binds the Sentite,.‘  flouse of 

LibrarY of Parliainent; offide-  'of thé 
Senate Ethics Officer or office of the Conflidt of 
Interest and Ethics Çommissioner, .as the ,ease• 

• may be, 15 days after the day on which those .  
documents are Served. 

When service is 	(2) A gantishee suminohs serVed on 'the 
effective

- 	Senate, House of Commons, Library .of  Parlia
-ment, office of the Senate Ethics Officer or 

office of the Conflict of Interest and Ethics 
; Commissioner is of no  effect unless it is served 

on the Senate, Flouse of CommOns, Library of 
Parliainent; office of the 'Senate Ethies.'bfficer 
or office of the Conflict of Interest and Ethics 
Commissioner, as the case may be, in the first 
30 days following the first day on which it could 

. have beeii validly 'served on thé Senate, }buse 
of Cornillons, Libraiy of Parliament, office of 
the Senate Ethics Offieer or office of the 
Crinflict of Interest and' Ethics Commissioner, 
as the case -  may be. 

	

,11. Le passage dé l'article 17 de la même 	2004, ch.7; • 

loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit : 

17. Sinis  réserve de' la présérité sectidn'et de 
ses règlements d'application, 	Sénat, la 

' Chambre' des' communes, la bibliothèque du 
Parlement, le 'bureau du conseiller sénatorial en -  - 

	

éthique et le bureau du coininissaire aux Conflits 	• . 
d'intérêts et ,  à l'éthique sont assujettis au droit 
proviàcial én .  matière . de saisie-arrêt en ce qui , 
concerne les sommes suivantes : 

, 	12. •LeS!articles 18 et 19 de la même loi 	2004, ch. 7, 

s'ont remplacés par ce qui suit: - 

• 18. (1) Sous réserve -des autres dispositions 	,Oppostibilité 

	

de, la présente section, le bref de saisie-arrêt, 	. 
accompagné de là demande présentée en là • 

	

forme .réglementaire et. de la' copie du jugement . 	. • .. 
ou de l'ordonnance visant le .débiteur, devient 

'opposable au Sénat, à la 'Chambre des _Cam- .  
à' ' la bibliothèqUe du Parlement, au , 

bureau du conseiller -  Sénatorial en 'éthique ou 
au bureau du commissaire aux conflits d'intérêts 
et à l'éthique, selon le cas, quinze jdürs après la 
signification de ces documents. 

	

(2) -Le bref de Saisie-arrêt ne produit ses 	Date d'effet 

	

effets que s'il a été: signifié à l'institution en 	. 
cause dans les trente jours suivant la date à 
compter de laquelle il pouvait valablement 
l'être. 

art: II 

Saisie de 
traitements, 
rémunération 

art, 12 



Place of service 

Method of 
service 

Lieu de la 
signification 

Modes de 
signification 

Date de 
signification 

art. 13 

Sommes 	- 
frappées „ 

péris 
signification du 
bref de saisie-
arrêt 

19. (1) Service of documents on the Senate, 
House of Commons, Library of Parliament, 
office of the Senate Ethics Officer or office of 
the Conflict of Interest and Ethics Commis-
sioner in connection with garnishment proceed-
ings permitted by this Division must be effected 
at the place specified in the regulations. 

' "(2) In . addition . to ,.any method of service 
permitted by the law  of a province, -service of 

' --documents on the Senate, House of ComMonl, 
Library , of Parliament, office of the Senate 
Ethics Officer or office Of the Conflict of . 
Interest • and Ethics Commissioner7.underl' sub- 

. 

. 	section (I) play be effected by registéred mail, 
whether Within, lar outSide':the province, or -  by 
'any other method prescribed. 	. . 	 .. 	, 	. 	 . 	, 

. ; . If service by ' 	(3). If service of a document on the Senate, 
registered mail Hotrse of Commons,' Library of Parlianient, 

office 'of the Senate Ethics Officer or office of 

.  the Conflict of Interest  and Ethics Commis-
sioner'' is effected" by registered .  mail, ' the 
docurnent, shall b'e deemed . to, be' served on the ' 	. 

• . 	, 	day  of its "receipt by the " Senate, ,House 'of 
. 	' Conimons, Lfbrary of Éarliament,' offiee of te 

. 	. . 	. . 	. , . Senate Eth,ics Officer or office of the Çonflict of . 
, . .. 	, Interest and Ethics Commissioner,- as the Case .. 

rhay be.  
' 

1997, c.1, s.30; 	13. Paragraphs 21(a) and (b) of the Act 
2004, c.7, s. 13 are replaced by the following: 

(a) in the case of a salary, 

thé salary to be paid on the lalt dày of .„ 	. 
the second  pay period next following the 
pay period in which the Senate; House of 
Commons, Library of Parliatnent, office of 
the Senate Ethies Officer or 'office of the 

. Conflict of Interest and Ethies. Commis-
sioner, as .the casé may be, is bound by the 
gàrnishee summons, and 

(ii) where the gamishee summons has 
continuing effect under , the law of the 
province, the salary to be paid on the last 
day of each subsequent pay period; or 

(b) in the case of remuneration described in 
paragraph 17(b), 

ch. 9 	39 

19. (1) Les actes relatifs à une saisie-arrêt 
prévue par la présente section doivent :être 
signifiés an Sénat, à la Chambre des communes, 
à la bibliothèque dit Parlement, au bureau du 
conseiller sénatorial en éthique Ou au bureau du 
commissaire aux conflits d'intérêts et a l'éthique 
au lieu indiqué dans les règlernents 

(2) En plus des modes de signification 
prévus par le droit d'une province, la. significa-
tion d'actes prévue au paragraphe (1) peut se 
faire soit par courrier recommandé, à l'intérieur 
ou à l'extérieur de 'la province, soit de toute 
autre manière réglementaire. 

(3) La date de signification de tout acte 
effectuée au Sénat; à la Chambre des commu-
nes, à la bibliothèque du Parlement ,  au bureau 
du conseiller sénatorial en éthique ou au bureau 
du commissaire aux conflits d'intérêts et à 
l'éthique par courrier recommandé est .celle de 
sa réception. 

13. Lé passage de l'article 21 de là même 	2004, ch.7, 

loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit: 

21. Pour les besoins de tonte procédure de 
saisie-arrêt prévue par la présente -  section, la 
lignification au Sénat, à .  la Chambre des 
communes, à là-bibliothèque du Parlement, au 
bureau du-conseiller sénatorial en éthique ou au 
bureau du commissaire aux conflits d'intérêts et 
à l'éthique du bref de ,saisie-arrêt 'frappe 
d'indisponibilité les sommes suivantes dont 
l'un on l'autre est redevable envers le débiteur , 
mentionné dans le bref: 
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1997, c. 1,  s.30;  
2004; C.7, s: 14 

Time period to 
respond to a 
garnishee 
sommons 
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. 	 , (i) the remuneration payable on the fif- . 
•teenth day following the day on which the . 

.,, Senate, House of Comirions, Libraiy of 
Parliament, office of the Seriate Ethics 	• 

• Officer or office of the Conflict of Interest 
• and Ethics Commissioner, as the case m'y 
• be, is bound,-by the garnishee summons,- 	. 

and 

(ii). either 

(A) any' rernimeration - hecoming pay:2 
 able.  in the thirty dayfollowing the 

fifieenth daY' .after the day 'On which the ' 
Senate, Houe' of Comnions, Library of 
Parliament, office of the Senate Ethics 

•Officer or office of the Conflict of 
Interest and' Ethics Commissioner, as 
'the case may be, is bound by the 
garnishee- summonS that is owing, on 
thatlifteentli day or that becomes owing 
in the.  fourteen days following that 

	

fifteenth day, or 	. • . 	• . 	• 

(B) if the' garnishee sunimons has cOn .- 
• tinuing effect under the la W 'Of the 

province, any remuneration becoming 
payable subsequent to the fifteenth day 
after the day on which the Senate, House 
of Commons, Library  •f Parliament, , 
office of the Senato•Ethics , Officer  'or 

• Office of ,the ,Conflict of Interest , and 
- Ethics Commissioner, as the case , may 

be, is bound by the garhishee allumons. 

14.„The portion' Of section 22. of the Act 
before paragraph (b) is . replaced by the 
following: — . 

22. -The.Senàte, House of Cornillons, Library • 
Of' %Hantent, 'office 'Of the Senate Ethics'' 
Officer or office of the 'Conflict of Interest and 
Ethics CdminiSsioner has the following 'tinte 
period Within 'Which to'respond to a garnishee 
summons: •• 

(a) in the case of a salary, fifteen days, or 
• such lesser itumber of days as is prescribed, 

after the last day of the second pay period 
next follOwing the pay period in which the 
Senate, . House of Cornillons, Library of 
Parliament, office of the Senate Ethics Officer 

14.  Le passage de l'article 22 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé Par , ce 
qui suit: . • • 

22.. Le Sénat, la Chambre des communes, la 
bibliothèque :du Parlement,' le bureau du 
conSeiller sénatorial en éthique ou' le bureau 
du commissaire aux conflits, d'intérêts et à 
l'éthique dispose, pour comparaître, des délais 
suivants : 

2004, ch. 7, 
art. 14 

D6lai imparti 
pour comparahre 
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Method of 
response 

Response by 
'registered mail 

1 (4) If, in honcniring a .garnishee summonS, 
the Senate, House of Cotiimons,, Library of 
Parliament, office of ther .Senate,Ethics Officer 
or office, of the Conflict of, Interest ami Ethics 
Commissioner, through error, pays to a debtor. 
bY way Of salary or remuneration an àmount in 
exéess of the amount that it should have paid to 
that debtor,the excess beéornés a debt  due  to the 
Senate; House of Comnions, Library of 
ment Office df the Senate> Ethics Officer or 

Recovery of 
overpayment to 
debtor , 

15 , L'article 23 de la même loi, est 'rem-
place par ce qui suit 

23. (1) En plus des modes de comparution 
autorisés par le droit provincial en matière de 
saisie-arrêt, le Sénat,' la' Chambre des comtnu-
neS, la bibliothèque du Parlement, le buréau cru 
conseiller sénatorial en éthique ou le bureau du 
commiSsaire aux conflits d'intérêts ét à l'éthiqUe 
peut comparaître sdit par courrier reCommaridé; 
soit de toute autre manière réglementaire. 

(2) Le récépissé conforme aux règlements 
pris, en matière de courrier recomniandé, au titre 
de la Loi sur la Société canadienne deS postes 
est admissible en preuve et établit, sauf preuve 
contraire, que l'institution en cause a comparu 
par courrier recommandé. . 

2004,  ch. 7,  
art. 15 

Modes de 
comparution 

Comparution par 
courrier 
recommandé  

(3)' Lé versement d'une Sidinme d'argent' 
effectué .:par le Sénat, la Chambre 'des' cotO 7 -- . 

, Munes, la bibliothèque du Parlement; le' bureau' 
, du c,ons,eiller ,Sénatorial en éthique ou le .bureau 
du commissaire -aux conflits .d'intérêts : . et , :à' 
l'éthique au greffe d'un tribunal au titre du 
présent, article •ccinstitue bonne et' 'valable 
cinittance de son obligation; à ecincurrence du 
montant. 

(4) Lorsque' le.' Sénat, la Charnbre des 
communes, la bibliothèque du Parlement, lé 
bûreati'dû . conseiller sénatorial en éthique ou le 
burean du commissaire aux conflits, d'intérêts et 

-à l'éthique, en obtempérant à un bref de saisie-
arrêt, a, Par erreur; versé à un débiteur, *à titre de 
traitement ,ou de rémunération, une Somme 
supérieure à celle qui aurait dû lui être \' ,ersée,. 
le trop perçuconstitue une créance dé l'inàitu-
fion en cause Sûr ce débiteur, qui 'peut 'être 

Effet du dépôt 

Recouvrement 
du trop-percil 

or office of the Conflict of IntereSt and Ethics ' 
Cornmissioner is bound by  the. garnishee 
summons; or 

2004, c.7, s. 15 	15. Section 23 of the Act is replaced by the 
following: 

23. (1) In addition to any method, of re- 
sponciing to a garnishee summons permitted by 
proVincial garnishment law, the Sente, lieuse 
of CoMmOns, Library of Parliament, office of 
the Senate :Ethics Officer or office of thé 
COnflict of Interest and Ethics Commissiôner 
may reSpond "to a garnishee suinmOns •by 
registered mail or by any othér, Method 
prescribéd. „ ' 

(2) If the Senate,. House of Commons, 
Library of Parliamént, office' of the Senate 
Ethics Officer or office of the Confliet of 
Interest and Ethips Commissioner responds to 
a garnishee. summons by registered, Mail, the. 
receipt issued in accordance with regulations 
relating tà registered mail made under, the,: 
Canada Post Corporation Act shall be received 
in eyidence and is, unléss thé contrary is shown, 
proof .that the Sente, - Flouse of ComnIons, 
Library of. Parlianient, office of thé Senate 
Éthics Officer or office of the Confliét of 
Interest and Ethics Commissioner, as, the 'case 
may be, has responded to the garnishee 
summons. 

Effect of 	 (3) A paymeni into éourt by the Senate, 
pcoayurtment int0 House of COmmons, LibrarY of Parliament; 

office of the Senate Ethics Officer or office of 
the Conflict of Interest ,and Ethics Commis- _ 
sioner under this section is a good.and sufficient 
discharge of liability, to the extent of the 

PaYillent, . ' 



2004, c. 7, s. 18 

R.S.,  c.15 
(4th Supp.) 

2004, ch. 7, 
mi. 18 
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office of the Conflict of Interest and Ethics 
• Commissioner, as the case may be, by that 

debtor and may be recovered from the élebtor at 
any, time by setL.off against future moneys 
payable to the debtor as salary or iérinineratiori. 

2004,  c.7, s.16 	16. 1Paragraph 24(a) of the Act is replaced 
— 	by the . following: 

, 
(q) spècifying the plage Where serviee of 
documents -on the Senate, House of, Cont- 

• Mons, tibraty of Parlianient, office of the, 
Senate Ethies Officer or 'office of the Conflict 
of Interest and Effiles Commissibner must be 
effected in connection. With garniShment, 
proceedings' permitted by this Divisibn; 

2604, s. 7, s. 17 	17, Section 26 of the Act is replaced by the 
following: 

No execution 	26. No execution shall issue on a jildginent 
• given against the Senate, House 'of Comrrions, 

Library of Parliament, Office of the Sente 
Ethics Officer or office of .the . Conflict of 
Interest and Ethics Commissioner in garnish- . 

 ment proceedings permitted by this Part. 

R.S., c. G-5 	Government Employees Compensation Act 

recouvrée par. :  compensatiOn avec les verse-
ments à venir afférents .au traitement ou .4 .la 
'rémunération de celui-ci. . 

16. L'alinéa 24a) de la 
remplacé par ce qui suit: 

a) .indiquer le lieu où les documenté relatifs 'à 
pne saisie-arrêt pratiquée sous le régime de la , 
présente section doivent être ,signiflés, 'au> 

 Sénat, à. la , Chambre des çômintines, à ,la 
bibliothèque .  du Parlement, au , bureau du -
conseiller:Sénatorial 'en éthique on 'au bureau: 
du, commissaire aux conflits d'intérêts et à . 
l'éthique; 

. „ , 
•L'article  26 de la même loi est rem-

placé par ce qui „suit : 

26. 'Le jugement rendu contre 'le Sénat, ' 
Chambre 'des commtmes, la bibliothèque du 
Parlernent, le bureau do -conseiller sénatorial en 
éthique • ou le 'bureau du commissaire aux 
conflits 'd'intérêt et' à l'éthique à la suite d'une , 
saisiearrêt pratiqUée sous' le régime de la 
préseate'partie n'eSt pas suseèptible d'exécution' 

>forcée. '• 

Loi sut l'indemnisation des agents dé l'État 

2004, ch. 7, 
art. 17 	, 

Absence 
d'exécution 
forcée 

L.R., ch. 0-5 

même loi est 	2004, 611.7, 
• • 	art. 16 

18. Paragraph (e) of the delinition "em-
ployee" im section 2 of the Gavera/tient 
Employees Compensation Act is replaced by 
the ,following: 

(e) any officer er employee of the Senate, 
Honse • CommonS, Library of Parliament, 
office•of the Senate Ethics Officer or office of 
the Conflict of Interest and Ethics Commis-
sioner; • 

Non-smolcers' Health Act 

18: L'alinéa e) de la définition de « agents 
de l'État »,. à l'article 2 de la „Loi sur 
l'indeninisation des agents de l'État, est 
remplacé par ce qui suit : 

e) employées par le Sénat, la Chambre des,- 
communes, la bibliothèque du Parleinent, le - 
bureau du conseiller sénatorial en éthique' Ou 
le bureau du commissaire aux conflits - 
d'intérêts et à l'éthique. 

Loi sur la santé des non-fumeurs  L.R., ch, 15 
(4' suppl.) 

2004, c.7, s,25 19. Paragraph (c) of the definition "eru. 
ployer" in subsection 2(1) of the Non-
smokers' Heath Act is replaced by the 
following: 

(c) the Senate, House•of Cornillons, Library 
of Parliarnent, office of the Senate Ethics 
Officer or , office of the Conflict of Interest 

19: 'L'alinéa c) de la définition de «em- 	2004, sh.7, 
ployeut », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
santé dès ndn-finneurs, est remplacé' par ce 
qui suit : ' 

c) le Sénat, la Chambre des communes,' la .  , 
bibliothèque du Parlement, le bureau du , 
conseiller sénatorial en éthique ou le bureau 

art. 25 



20. Paragraph (c./) of the definition "fed-
eral institution" in subsection 3(1) of the 
Official Languages Act  is replaced by the 
following:. , 

(al) the office , of the Senate Ethics Officer 
and the office of the Conflict of Interest and 
Ethics Commissioner, 

2006 

c.31 
(4th Supp.) 
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and Ethics Commissioner, in relation to 	du commissaire aux conflits d'intérêts et à 
employees thereof or employees of a com- 	l'éthique, pour ce qui est de leurs employés 
mittee of the Senate or House of Commons, 	ou de ceux des comités respectifs de l'une ou 
as the case may be, or 	, 	 l'autre des deux chambres; 

Official Languages Act 	, 	Loi sur les langues officielles L.R., ch.31 
(4' suppl.) 

2004, c. 7, s. 26 

2004, c. 7, s. 27 	21. Section 33 of the Act is replaced by the 
following:, 

Regulations 	33. The Governor in Council may mako any 
regulatidhs that the Governor in Council deents . 

 necéssary. to foster actively,  communications 
•with and services from offices or facilities of, 
federal institutions -- other 'than the Senate, 
House of 'Commons, Library of Parliament, 
office of the Senate Ethics Officer or office , of 
the Conflict of Interést and Ethics CoinmisL. 
sioner -,L» in both official lànguages, if those 

	

20. La définition de «institutions fédéra- 	ch.7, 
'  les 	au paragraphe ,3(1) de la Loi sur les 	art 

'
26 

 

langues officielles, est  remplacée par, ce qui 
suit : 	. 	 . 

«institutions fédérales» Les instituticins du 
Parlement et du gouvernement du Canada, dont 
le Sénat, la Chambre ,,tles communes, la 
bibliothèque du Parlement, le bureau du 
conseiller sénatorial en éthique et le bureau du 
commissaire 'aux 'conflits d'intérêts 'et à l'é-
thiqùe, 'les tribunanx fédéraux, tout organisme 
— bureau, ceitunis'sion, Conseil, office bu autre 
— chargé dé 'fonctions administratives''sus le 
régiihe d'une ldi fédérale ou en vertu des 
'attributions 'dit gouverneur en conseil, les 
ministères fédéraux,  :les 'sociétés d'État Créées 
sous le'réghne d'une loi ".fédérale et but attire 
organisme désigné' par la loi 'à titre: de 
mandataire dé Sa Majesté du' chef du Canada 

• ou placé sous la tutelle 'du gouvernetn'en CoriSeil 
ou d'un ministre fédéral. Ne sont Pas visés les 
institutions du conseil ou de l'administration du 
Yukon ,et des Territoires du. Nord-Ouest, celles 

-de l'assemblée législative ou de l'administration 
du Nunavut, ni 'les organismes — bande 
indienne, conseil de bande où autres — chargés 
de l'administration d'Une bande indienne' où 
d'autre groupes de peuples autochtones: 

	

21. L'article 33 de la même loi est reni- 	2004, ell; 7, 
' placé par, ce qui suit : 	, , 	 art. 27 

 

33; Le gouverneur eri COnseil peut, par 
règleinèfit; prendre' les mesureS d'hicitation 
estime' nécessaires pour que soient effective-
ment assurés dans les deux langues officielles 
les communications et les _services que sont 
tenues de' pourvoir'dans 'Ces deux langues, au 
titre de la présente pattie, les institutions 
fédérales autres que le Sénat, la Chambre des 
dorntinunes, la bibliothèque du'• Parlement, le 

« institutions 
fédérales » 
"federal 
institution" 

Règlements 



2004, ch. 7, 
par. 28(1) 

Règlements 

2004, ch. 7, 
par. 28(2)(A) 

2005, ch, 41, 
art. I 

Règlements 

2004, ch. 7, 
art. 29 

Mission du 
Conseil du 
Trésor 
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communications and services are required urider 
this Part to be proVided in both official 
languages. 

22. (1) The portion of snbseètion 38(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

	

Regulations 	38. (1) The Governor int Council . may make 
>. regulations in respect of federal institution, 

other 'titan the .  Senate—, House of Cornillons; • 
Library of Parliament, , office  of''the' Senate ' 1  
Ethics Officer or office of the Conflict of ' 

	

„ 	Interest, and Ethics Commissioner, . 

2004, C. 7, ' 	(2) Paragraph 38(2)(b) of the Act is ' 
s. 28(2)(E) 	replaced by the folloWing: 

.(b) sùbstituting, witlrrespect 'to any federal .  , 
institution other  titan the Senate, House, cd, ; 

'ComMonS, .Library of Parliantent, office of 
the Senate Ethica ,Officer or .office of the 
.Conflict 'of Interest and Eihics Commissioner, ,. 
a duty in, relation to the use of the . official, 
languages.  of Canada in place of a duty under 
section 36, or the regulations made under . .; 
Subseption (1), having regard to the equality , 
of statu of both official languages, if iltere 
g demonstrable conflict' between the Iduty 
under section 36 or :the regulations and, the , 
mandate of the institution. 

'2005, c. 41, s. I 	23. Subsection 41(3) of the Act is replaced • 
by the following: 	' , 	• ,• 

Regulations 	(3) The Goyernor in Council . may make 
regulations ,in respect' of federal institutions, - 
°filer than the Senate, Heuse of Commons, 
Library of Parliament, office of the Senate 
Ethics Officer Or' 'office of the Con sflict of 
Interest and Ethics Commissioner, piescribing 
the manner in which any duties, of alose 
institutions,under this Part are to be carrie.d out. 

24. SubseCtion 46(1) of the Act is replaced 
by the following: 

46. (1) The Treasury Board has responsibil-
ity for, the general direction and coordination of, 
the policies and programs of the Government of, 
Canada relating to the implementation of Parts 
IV, V and VI in all federal institutions other titan 
the Senate, House of Cornillons, Library of  

bureau du conseiller sénatorial en éthique ou le 
bureau du commissaire aux conflits d'intérêts et 
à-rethique. , , 

• 22. (1) Le passage du paragraphe 38(1) de 
la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé' 
par ce qui suit . 

38. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règleinent'Yiaant les institutions fédérales autres 
que le Sénat,» la Chambre des coMinunes, la 
bibliothèque du Parlement, le bureau 'du 

'conseiller sénatorial 'en éthique et le bureau du 
commissaire aux conflits d'intérêts, et .à l'é-
thique:  , 	 . 

(2) L'alinéa 38(2)6) 'de la versiori anglaise 
de la même' loi est remplacé par te qui suit: 

(b) substituting, with respect to any federal 
institution other than the Senate, House of 
Commons, Library of Parliament, office of 
the Senate. Ethics Officer or office' of the' 
Conflict of Interest and Ethics Commissioner, 

. • a duty in relation to the .uae of the 'official 
languages of Canada in place Of a duty under 
section 36 or the regulations made under 
subsection (1), having regard to' the equality 
of status of both official languages, if there is 
a demonstrable conflict between the duty 
under section 36 or the regulations and the' 
mandate of the institution. 

23. Le paragraphe 41(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement visant les institutions fédérales autres 
que le Sénat, la Chambre des communes, la 
bibliothèque du Parlement, le bureau du 
conseiller .  sénatorial 'en ethiciue èt le bureau 'du 
commissaire mi( • conflits d'intérêts et à .  l'é-
thique, fixer les, modalités leexécution des 
obligations que la présente partie leur impose.. 

24. Le paragraphe 46(1) de la inême loi est 
remplacé par ce qui suit : 

46. (1) Le Conseil du Trésor . est chargé de 
l'élaboration et de la coordination générales des 
principes et programmes fédéraux d'application 
des parties IV, V et VI dans les' institutions 
fédérales, à l'exception du Sénat, de la Chambre 
des communes, de la bibliothèque du Parlement, 

2004, c. 7, 
5.28(l) 

2084;e. 7, s.29 

Responsibilities 
of Tmasury 
Board 



Conflict of 
huerest Act 

2004, c. 7,  s, 4  

2004, ch.7, ait.2 

Loi sur les 
conflits 
d'intérêts, 

2004, c. 7, s. 30 

Regulations 

R.S., c. P-I 
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Parliainent; office of the Senate . Ethics Officér 
and office of the Conflict of Interest and Ethics' 
COmmissioner. , 

25. Section 93 of the Act is replaçed by the 
following: 

93. The Governor in Council may maké 
regtilations 

(a) preseribing amithing that the Governor in 
Council -considers neçessary to effect çom-
pliance with this. Act in  ; the -çonduct of.. the 
affairs of federal institutions other than the 
Senate, House of Library of 

• Parliament; office of the Senate Ethics Officer 
, or office of the Conflict of Interest and Ethics 
Commissioner; and . 	,  

du ,btireau du conseiller sénatorial en éthique et 
du bureau du commissaire aux cenflits d'inté-
rêts et à l'éthique.  

25. L'article 93 de la Même loi: est rein- , 
placiPar ce 'qui suit : 

93. Le gouverneur en conseil peut prendre 
'règlements qu'il estime nécessaires Polir 

assurer le resPeet de la présente loi dans le cadre 
des activités des institutions fédérales autres que 
lé 'Sénat, la Chambre des communes, la 
bibliothèque du Parlement, le bureau 'du'
conseiller sénatorial en éthique et lé bureau du 
'commissaire aux conflits d'intérêts et • à l'é-
thique. Il peut également prendre toute'' àutre 
mestireqéglementaire d'application dé la pré- . 
sente loi. 

2004, ch. 7, 
art. 30 

Règlements 

(b) prescribing anything that is by this Act to 
be prescribed by regulation of the GoVernor. ' 
in 'Council. 	• 	•. 

Parliament of Canada Act 

2004, c, 7,  s.2 	26. Subsection 20.5(4) of the Parliament of 
Canada Act is replaced by the ,following: 

,,• 

(4) For greater certainty,, the administration 
of the Ç'onflict of Interest Act in respect of 
publie office holders who are ministers of the 
Crown, ministers of' state or parliamentary 
secretaries  i not part of the'duties and funCtions 
of the Senate Ethics Officer of the conimittée.: 

27. The heading befOre section 72.01 and 
sections 72.01 to 72.13 of the Act are 
rep,ealed. 

28. The Act is amended by adding ' the fl 

 following after section 80: 

CONFLICT OF INTEREST AND ETHICS 

• '•• 	: 1 	• 	• 	COMMISSIONER" 	• 

Appointment 	81. (1) The Governor in Council shall, ,by 
commission under the Great Seal; appoint. a, 
Cenflict of Interest and Éthics Commissiorier 
after Consultation with the leader "of everY 
recéiânized Party in' the Housé of Cominons 
and approval of the appointinent by resoluilon 
of that House. 

• Loi sur le ParleMent du Canada • 	L.R., Ch. P.4 

• ,„ „ 

26. Le paragraphe 20.5(4) de la Loi sur le , 
 Parlement' du Canada est remplacé par ce qui 

Suit • . 

(4)` Il, est entendu .que l'application. de la Lot  
surfes conflits d'intérêts  aux fitulaires de charge 
publique qui Sont Ministres, ministres d'État ou 

> secrétaires parlementaires ne fait pas partie'des 
att'ributi ~ 'n's du ediiseiller sénatorial en .  éthiqiie 
ou -comité.' • 

••.. 2,7.."L'interlitre précédant, l'article 72.0,1, et, 	2004: ch. 7, isrt.4 

lei'grt1eles  72.01,à 72.13,de la même foi .sont, 	• 
abrogés.,  

28. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 80, de ce qui suit : 

COMMISSAIRE AUX CONFLITS D'INTÉRÊTS ET 
A L'ÉTI:leE 

81. (1) Le gouverneur en conseil nomme un 	Nomination 

commissaire aux conflits d'intérêts et à l'éthique 
par commission sous le grand sceau, après 
consultation du chef de chacunf des partis 
reconnus à la Chambré des communes et 
approbation par résolution de cette chanibré. 



•(iv) l'éthique; 	; 

c) soit être un ancien conseiller sénatorial en 
éthique ou un ancien commissaire à l'éthique. 

(3) Le mandat du commissaire est renouve- 
lable pour une ou phisieurs périodes maximales 
de' sept ans : 	• 	 . . 	. 

82. (1) Sauf révocation Motivée par le 
gouverneur en conseil 'sur 'adresse -de la 
Chambre dés communes, le ,coniMiSSaire exerce 
ses • foncti.ons à titre inamovible pour un mandat 
de sept ans. ; • 

(g) En cas, d'absence' ou d'empêchement du 	Intérim 

commissaire ou ,de vacance de son poste, le 
gouvenieur en conseil peut confier l'intérim à 
toute Personne Compétente • pour un mandat 	. 
makimal de six mois et fixer la rémunération et 

, les indemnités auxquelles cette personne aura 
droit; , 	 . 

Renouvellement 
du mandat 

Exercice des 
fonctions 
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Qualifications 	• (2) In oider to be.appointed under subSection!, 
•• y 	(1), a personmust .  be  

• 
• (a) -a former judge of a superior court' in 

• •  Canada or, of any.,other courMvhose members ., 
are appointed under an Act of the legislature 
of a province.; • 

. 	. 
..:(b). a former member of a federal di-provin-, .. 

eial board, commission or tribunal who, ii, 
•'the 'opinion of the .Governdr in Council, lias 

,demonstrated expertise in one or more Of the 
following: , 	. 

(i). conflicts of interest, 	• 	. 
• ., 
• (n) financial arrangements, 

. 	. 
(iii) professional"regulation and discipline, 

. 	or . 	. 

(iv) ethics; or 

(c) a former Senate Ethics Officer or former . 
• Ethics Commissioner. 

	

Reappointment 	.(3) The 'Commissioner is eligible to be 
reappointed for ,one or more terms of up to 

• seVen yearS each. 

	

Tenure • 	 82. (1). The COmmissioner holds office dur- 
ing gOod behaviour for a term of seven yeare but 
may be remoVed for Causé by the Governor in 

•. .• 	Council on addréss of the' Houe of Cornmons. • 

Interim 	. 	(2) In the event, of the absence or incapacity, . 
aPpointinent of the Commissioner, or if that office is vacant, 

the Governor in Council may appoint any 
qualified person to hold thaf office ,in the 

' interiin for a term nôt exceeding .  six months, • 
and that persan shall, while holding office„ be 

• paid the salary or other remuneration and 
•expenses that may, be 'fixed by thé Governor 

in Council. 

Remuneration 	83. (1) The Commissioner shall be paid the 
remuneration and expenses set by the Governor 
in Council. 

(2) The Commissioner sliall engage exClu-
sively in the duties and functions of the 
Commissioner and maY not hold any office 
under Her Majesty• or engage in any, other 
employMent for reward.  

, (2) Pour être nommée en vertu du paragraphe 	Quali fi cations 

(I), une perionne,doit : 	 • 

a) soit être un ancien juge d'une cotir 
supérieure du Canada ou d'une cour; dont 
les juges sont nommés en application 'd'une: • 

 loi provinciale, 

.b)' soit être un ancien membre' d'Un conseil; 
d'une commission ou d'un tribunal fédéral ou 
provincial qui, 'de l'avis du gouVemenr eh 
conseil, à démontré Une expertise 'delle au 
moins l'un des domaines suivants 

(i) les conflits' d'intérêts, 

(ii) les arrangements financiers,. 

(iii) la réglementatied pro .feSsiennelle 'ou 
la discipline professionnelle', 	' 

	

83. (1) Le commissaire reçoit la rémunéra- 	Rémunération et 

	

tion et les indemnités fixées par le gouverneur 	• 
en conseil. 

(2) II se consacre à l'exereice de ses 
fonctions à l'exclusion • de toute charge au, 
service de Sa Majesté ou de tout autre emploi 
rétribué. 

Carrying out 
haletions 

indemnités 

Exercice des 	' 
fonctions 



2006 

' Deputy head 

Powers  ta 
 contract 

Payment 

(7) Avant ,chaque 
fait dresser un .•,état 
affeeter au paiernen 
côurs de l'exereice. 

exercice, • le commissaire 
estimatif des • sommes à 
des frais du bureati an 

État estimatif 
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84.- (1) The CommissIoner has 'the rank of a' 
deputy head of a department of the Government ; 
of Canada' and has the - control and management 
of the office of the Cominissioner.  

(2) The Commissioner may, in carrying out 
the work of the office ."of the'Commissioner,' 
enter Into contracts, .memoranda  0r underStand-
ing or other arrangements. • • 

Staff 	• 	 (3) Thé Cominissioriet may , - ernploy any' 
officers and emPloyeeS ''and May engage -the 
services of any agents andmandataries, advisers 
and •eonsultants that the Commissioner consid-
ers necessary for the'proper conduct of the work 

, of the office of the Conimissiénd 

Authorization 	(4) Thé Cominissioner May, subject td - the 
conditions 	ôr she sets; authorize any' persçin 

; • to exercise.any powers undér subsecticin  (2)' or 
• (3) on behalf of the Commissioner that he or she  

84. (1) 'Le commissaire a rang d'adminis- 	Administrateur 

trateur général de ministère; il est, A ce titre,, 	générai  
responsable' de la gestion de son bureau. 	' 

(2) Il peut, 'dans le cadré 'des activités du 	contrais 
bureau, conclure des contrats, ententes ou autres' 
arrangements. 	• • 	• 

(3) Il peut s'assUrer, les services des perscin- . , Personnel 
, 

nés — membres du personnel, mandataires, • . 
conseillers ou experts, — neeeSsaires à l'exer-
cice de ses activités. • 	 , 

(4), Il peut antoriser toute personne à eXercer, 	Délégation 

aux conditions qu'il fixe, tel dés pouvons vises 
aux paragraphes' (2) ou (3) qu'il détermine. 

; 	; 	may cletermine.• may determine..• 

',Saleries 	 (5) The salaries of thé officers and' employ- 
ees of the office of the Commissioner shall be 
fixed according to the scale ProVided  bÿ iaw., „ 

"(6) Thes salaries of the officers and employr •. 
ees of the office of the Commissidner, and any 
casual expenseS éonnected With thé office, shall 
be paid• out of moneys provided by parliament 
for that purpos‘e. 

; 

(5) Le Personnel est réintméré selon l'échelle 
salariale préViie par là loi. 

Traitement' du'"  
personnel 

(6) Le traitement du personnel .et les dépen-
sés imprévues qui se rattachent au bcireau sônt 
payés sur les crédits votés :par lé Parlement à' 
cette fini. 

Paiement 

Estimates 
prepared 

(7) Prior to each fiscal year, the Commis-
sioner shall cause to be prepared an estimates of, 
the sums that will be required to pay the charges 
and expenses of the office of the Comiràsioner 
chiring the fisçal year. dciring the fisçal year. 

Inclusion in 	. 
gmiemment 
estimates 

Mandate 

(8) .The estimate referred to in subSection (7) 
'shall be considered by the Speaker of thé Honse 
of, Commons 'and then transmitted, td the 

, President of thé Treasury Board, who shall lay 
it before the House of Commons with the . 	„ 	, 	, „ 
estimatés of the Government for the fiscal year. 

85. The mandate ôf the Commissioner is to 

(a) 'carry out thé' fu'nctiortà 'of the Commis. , 
 'Sioner réferred to in Seetions 86 and . 87; and 

. , 
(b) provide confidential poliçy advice and 
support to the Prime Minister in respect. of 
conflict of interest and ethical issues in 
general.  

(8) L'état estimatif est examiné par le 	Adjonction au 

président de la Chambre des communes puis - 
transmis au président du Conseil,du Trésor, qui , 
le dépose devant la Chambre des communes 
avec les prévisions budgétaires du gouverne- ,  
ment pour l'exercice. 

85. Le corrimissaire a pour mission : 	Mission 

a) d exercer lés forictionà prévueSaux arti-
cles 86 et  87 .  

b) de donner, à,tih.e confidentiel; des ayis, au 
premier ministre à l'égard des politiques sur, 
toute question en matière de conflits d'inté-
rêts et d'éthique en général et de lui donner le 
Soutien nécessaire. 

budget et dépôt 
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Protection 

(2) Lorsqu'il s'acquitte de ces fonctions,' ,  il 
agit dans le cadre de l'institution de.la Chambre . 
des , communes et possède les privilèges et 
imniunités 'de cette charnbre etdes députés.' . • 

Privilèges et 
immunités 

(3) Lorsqu'il ,s'acquitte de ces. fonctions, ii. 	Autorité 

est placé sous l'autorité générale du comité dela 
Chambre des .  communes que celle-ci constitue 
mi désigne à cette fin:  • 

(4) Il est entendu que l'autorité générale 'du 	Précision 

Comitéi, prévu 'au paragraphe (3) ne vise pas 

	

Papplieation, de la Loi sur lés Conflits d'intérêts 	• 
aux ministres, ininistres .  d'État et secrétaires • • •. 	, 
parlementaires agissant à titre. de MiniStres, de 
ministres d'État ou 'de secrétaires parlenientai-
res: 

	

(5) Il est entendu :que le PréSerit article n'a 	Précision 

pas pour. effet de restreindre de quelque façon ' 
les pouvoirs, -  droits, privilèges et inimunités  de • 
ia Chambre des communes et des' députés. 

86.1 f(1) 'Le commissaire et les perânines —  Non-assignation 

agissant-  en son nom ou sous 'son autorité: n'ont 
pas qualité pour témoigner' ni ne peuvent 'y être 

	

contraints en • ce qui 'concerne les questions 	• 

venues it leur connaissance -dans l'exercice des' 
attributions - que la présenté' loi confère au ' 
commissaire. 

	

.(2) Ils bénéficient de l'immunité en Matière> 	Immunité 

civiieou pénale pour les actes, les rapports ou . 
comptes rendus et les paroles qui leur' sont 

	

attribuables de bonne foi dans l'exercice effectif 	• 
ou censé tel des attributions que la présente loi 
Confère au Conunissaire. 

• 48 	C.9 

86. (1) The Commissioner shall perform the 
duties and functions assigried by the House of 
Commons for governing the conduçt of its 
Members when they are carrying out the dunes 
and functions of their office as members. of that 
House. 	• 	• • 

(2) The duties and functions of the Commis-. 
sioner under subsection (1) are canied out 
within the institution of the Houseof Cornillons. • 

• The' 'Commissiànér enjey§ the privileges and 
immunities àf the Émise of COmmons and, its, 
members when carrying' mit those dulies and> 
functions. 

(3) The Commissiàner shall cari)/ out those 
duties and functions under the general direction 
of any comMittee àf the HouSe of Cdmmons 
that MaY be designated or estàblished 
Honse for that purpose. 	• 	. 

(4) For greater certainty, the general direction 
of the committee refeired to in subsection (3) 
does not include the , administration of the , 
Conflict' of Interest Act in respeCt 'Of ministers' 
of the Crown, ministers of state or parliamentary 
secretaries acting in their dapacity as ministers 
of the,Crown ministers 'of state or parliamentary 
secretaries. 	'• 	• 	- 	 • 

• (5) For greater certainty, this section shall not 
be interpreted as linnting 'in any way the 
powèrs, privileges, rights and immunitïes Of 
the House'of Commons  or  its members. • 2 	• r 

86.1, (1) Thé CommisSionef,. or any person‘ 
acting on belialf or under the direction of thé 
Commissioner, is not a competent or compel-
lable witness in respect of any 'natter coming to 
his or her inowledge as a result of exercising 
any poWers  'or  performing any duties or 
functions of the Commissioner under this Act. 

(2) No criminal or civil procéedings lie 
against the Commissioner, or any person acting 
on behalf or under: the 'direction of the 
Commissioner, for , anything done, reported or 
said in' good faith in the exercise or,purported 
exercise of any power, or the performance or 
purported performance of any diny or function, 
of the Cominissioner under this Act. 

55 ELIZ, II 

Fonctions à 
l'égard des . 
députés 

Accountability 

.86. (1) Le' comMissaire.s'acqnitte des : fonc-
tions qui lui sont conférées par. la  Chambre des 
communes . . en,lyne „de . régir, la conduite des 
députés lorsqu'ils exercent. la charge de député.. 



90. (1) Dans les trois mois suivant la fin de 
chaque exercice, le commissaire remet: 

a) un rapport sur ses activités au titre' de 
l'article 86 pour l'exercice au président de la 
Chambre des communes, qui le dépose 
devant cette chambre; 

b) un rapport sur ses activités au titre de 
l'article 87 pour l'exercice au président de 
chaque chambre, qui le dépose devant la 
chambre qu'il préside. 

(2) Il ne peut inclure dans les rapportS des 	Confidentialité 

renseignements dont il est tenu d'assurer la 
confidentialité, notamment un renseignement 
confidentiel du Conseil privé de la'Reine pour 
le Canada. 

Rapports 
annuels 

. 2006 	. 	 Respo 

	

Clarification 	(3) The protection ,provided under subsec- • 
tions (1) and (2) does not limit anY powers, 
priyileges, yights and, immunities that the 
Commissioner may othervvise enjoy. . , 

87.' The Commissioner shall, in relation to . 
public office holders, perferm the duties and 
ftinctions• assigned tà the 'Commissioner under, 
the Conflidt of Interest  Act.:.  , 

Use•of personal 88. ). (1 ) Per'ional infOrmation collected by the' 
information Cominissloner shall not, without the.eonsent of 

the'indiVidtial ib whorn it'i'elates;béù'sed by.  the 
Cerrrinisskiner except for théPurPOse 'for which 
the information was obtàined or fcit a use 
consistent with that ptirpose. 

	

Clarification 	• (2) The pui-pose for which inforritàti'o'n - 
refen.ed ,to'  in subsection, (1) was obtained is 
determined by, the section of -,this Act under, :  
which the,CommiSsionerwaS acting when lie or 
she obtainéd the information: , , . 

89 Thé.'ComMiSSiérier 	 any 
person tci'exercise"or Perform, subject te; any 
restrictions'or limitations that the Comtnissiciner 
May' specify, 'any of . the'pewei-S, 'duties or' 
functioris of the Comniissibrier under this Act or 
the Conflict ai IntereSt  Act  ,except the poweriô 
delegaté •tuider this seetien.-''' 

	

• Annuel reports 	98. (1) Within ‘three months after the end'« 
each fiscal year, the Commissiorier shall submit 
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Fonctions à 
l'égard des 
titulaires de 
charge publique 

Usage des 
renseignements 
personnels 

Functions: 
public office 
holders 

Delegation 

(a) a report on his or her activities under 
section 86 'for that year to the Speaker of the 
Heuse of Commons, who shali  table the 
report in that House; and 	' 

(b) a report on his or her activities under, 
section 87 for that year to the, Speaker ofthe  
Senate and the. Speaker of the . Hduse' Of 
Corninons, vho Shan eàch table the rePôrt in 
the Hotise over Which he or She presides.: 

Confidentiality 	(2) The CoMmissioner mày 	inclue in 
the annual .reports  any information that he or she 
is required tO keep rconfidential, ,including 
confidences of. the Queen's Privy Conficil for 
Canada. : 

(3) Cette protection n'a pas pour effet de 	Précision 

restreindre de quelque façon 'les pouvoirs; 
droits, privilèges et immunités dont le com-
missàire petit dispeser. 

87. Le commissaire s'acquitte, dès, fonctions 
qui lui sont conférées par la Loi sur les Conflits 
d'intérêts en ce qui touche les titulaires de 
chargé publique. 	• • 

88. (1) À défaut du consentement dé Pinté, 
ressé, les renseignements personnels relevant du 
coniniiSiriiie rie peuvent Servir , celui-ci qu'aux 
fins auxquelles ils'Ont été recueillis 'de même 
que pour les usages qui sont compatibles, avec 
ces fins. 

(2) Les 'fins auxquelles les renseignement S 	Précision 

visés ,au paragraphe (I) ont été obtenus, sont 
déterminées ,selon l'article de la présente loi au 
titre duquel le eommissaire,agissait au moment , 
où il a obtenu ceux-ci. 	, 	. 

89. Le commissaire peut, dans les limites 	Délégation 

qu'il fixe, déléguer les pouvoirs et fonctions que 
lui confèrent la présente loi où la Vol sur les 

'conflits d'intérêts, sauf le Pouvoir de déléguer 
prévu au présent article. 
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L.R., ch.33 
(2* suppl.) 

2004, ch. 7, 
ai-1.31 

2004, ch. 7, 
art. 32 
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Parliamentary EMployment and Staff 
. 	Relations Act 

2004, c. 7, 01 	29. The long title of ..the Peu:liamentary 
Employment and Staff Relations Act is re- . 

• placed by the . following: 	 ' 
• . 

.Act respecting employnieni .  and employer.  
; and employee relations . in the Senate,. 

, House of , Commons, . Library of 
Parliament, office of' the' Senate Ethics . 
Officer and, office of the Conflict of 
Inteiest and Effiles Cornmissioner • 

30. Paragraph 2(a) of the Act is replaced 
by the following: 	, 

'(à)  the  Senate, 'Bouse of Commons, Library 
of Parliament, ;office of the' Senate Ethics 
Officer or office of the COnflict of Interest 
and Ethics Commissioner, and 

31. The definition "employer" in section 3 
of the Act is amended by replacing  para-
graph with the following: 

(e) the office of the Conflict of Interest and 
Ethics Commissioner as represented, by the 
Conflict of Interest and Ethics Commissioner; 

2004, c. 7, s.34 	32. Paragraph 85(c.2) of the Act is re- 
placed by the following:  

Loi sur les relations de travail au Parlemeht 

29. Le titre intégral de la Loi sur le 
relations de travail au Parlement est remplacé 
par ce qui 	' 

. 	. , 
Loi concernant les relations' 'collectives entre 

employeur et employés au • Sénat,: à la 
Chambré des communes, à la Bibliothèque 

— du Parlement, aim bureau .  du 'conseiller 
sénatorial . en éthique et au bureau du 
commissaire aux conflits : d'intérêtS .et 
l'éthique 	. 	, 

30. L'article 2 de la même loi est remplacé 
par, ce qui suit: 

	

2.• La présente loi, sous réserve de. Ses autres 	Principe 

	

. dispositions, s'applique, d'une part, aux' perSon- 	. 
nes attachées dans leur'travail,' comine èin-
ployés, au Sénat, à la Chambre des communes,' 
à la Bibliothèque du Parlement ;  au ,bureau du 
conseiller sénatorial en éthique, au bureau du 

'commissaire aux conflits d'intérêts et à l'éthique , 
ou à des parlementaires, d'autre part à ces , 
institutions et aux parlementaires qui, ès . qua-
lités, les emploient ou qui Ont soifs leur direction 
ou. leur responsabilité des doctunentalistes ou 
des personnes chargées de fonctions similaires 
affectés au service des membres de groupes 
parlementaires, ainsi qu'a ces documentalistes 
ou personnes; de plus, sauf disposition expresse 
de la présente loi, les autres lois fédérales qui 
réglementent des questions semblables à celles 
que réglementent la présente loi et les mesures' 
prises en vertu de celles-ci, avant ou après 
l'entrée en vigueur du présent article, n'ont 
aucun effet à l'égard des institutions et des 
personnes' visées au présent article. 

31. L'alinéa e): de la définition de « em- •  2004, ch. 7, 

ployeur », à l'article 3 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit: 

e) le bureau du commissaire aux conflits 
d'intérêts et à l'éthique, représenté par le 
commissaire aux conflits d'intérêts et à 
l'éthique. 

32. L'alinéa c.2) de la définition de « em- 	2004, ch. 7, 

ployeur », à l'article 85 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit : . 

• R.S., c.33 
(2nd Supp.) 

2004, c. 7, s. 32  

2004, c. 7, s.33 
sri. 33 

art. 34 



L.R., ch. P-36 

2004, ch. 7, 
art. 36 et 
par. 41(3)(A) 

, . 

« fonction 
publique» 
"publie service" 

L.R., ch. R-2; 
1989,, ch. 17, 
art. 2 

2004, ch. 7, 
art. 37 

Application à Sa 
Majesté et au 
Parlement 

R.S. c. P-36 

2004, c. 7, ss.36 
and 4I(3)(E) 

"public service" 
«fonction 
publique» 

R.S., c. R-2; 
1989, c. 17, S.2 

1989, c. 17, s. 4; 
2004, c, 7,  5.37  

Application to 
Her Majesty and 
Parliament, 	. 
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(c.2) the office of the Conflict of Interest and 
EthicS Commissioner as represented by the 
Conflict of Interest and Ethics Commissioner; 
or 

c.2) le bureau .du commissairé aux conflits - 
• d'intérêts et à l'éthique, représenté -par le 

corinniSsaire aux cônflits d'intérêts 'et à 
l'éthique; 

Public Service Superannuation Act 

33. The definition "public service" in 
subsection 3(1) of the Public Service, Super-
am:nation .  Act iS replaced bY the following.: 

'• • , 

',publie-  service" nieans the several position  in' 
or ululer any .departinent or porticin of thé 
executive goveMment .of Canada, 'except those 
portions Of dePartments or portions of the 
exécutive goVerninent of Canada prescribed by 
the:regulations and, for the purposes of this Part, • 
of the- Senate, .House Of Commons, -Library 'of 
Parliament, office of the Senate Ethics Officer 
and office. of the:Conflict of Interestand Ethics 
Commissioner and ami: -  board, commission, 
corporation or portion of the federal public 
administration specified in Sehedule I; 

Loi sur la pension de la fonction publique 

33. La définition de «fonction publique», 
au paragraphe 3(1) de la Loi sur la pension de 
la fonction publique, est remplacée par ce qûi 
suit 

« fbricticin 'publique' » Les • divers 'postes dans': 
quelque: Ministère du secteur dû'gotivernement 
exécutif du 'Can'ada, ou 'relevant d'im tel 
ministère Ou secteur, et, 'pourPapplicatiOn de 
la'présente partie, du Sénat et de' lathanàbre:des 
cdmmunes, de la bibliothèque:du parlement; du 
bureau Ou conseiller' sénatorial en éthique, du . 
bureau du coMmissaiee aux conflits d'intérêts. et 
à l'éthique et de tout office, conseil, :bureau, 
commission ou personne morale, ou secteur de 
l'administration fédérale, que men- . 
tionne l'anneXe I,, à l'exception d'un seeteur .  du . 
gouvernement eXécutif du Canada ou de,, 
partie d'un ministère exclus par règlement 'de , 

l'application  de la présente définition.'  

Exemptions, 

Radiocommunication Act 

-34. • SUbSéetions •  3(1) and (2) of the Ràdiô:-. ' 
communication Ad' are replaecd: by thé , 
following: ' • . . 

-.5. (1) 'Subject to subsection (2),:this Act, is 
binding on Her Majésty in right of Canada,' on 
the Sehate, House 'of Commotis, 'Library.  'of 
Parlianient, office of the Senate:Ethics. Offiéer . 

 and dffiee of the Oonfliet 'of Interést and Ethics' 
CommiSsioner and on'Her Majesty in right of à .  

; 	". 
. 	„ 

-(2)-  The Oovernor in Council may by' Ordér 
exempt Her' Majesty in right.of Canada, or .the 
Seriate, fiduse of Commons, Library of t'arlia7 , 
nient: ()tilde' Of the Senate Ethics' Officer 'or 
office • 'àf -the' Conflict ofInterest and ` Ethies • 
CornMissioner, as represented by the person or 
persons named in' the ordér, from any or all 
provisions Of this Act or the 'regulations, and 
such -an exemption may be 

Loi Sur la radiocommunication 

34; Le' 'paragraphes' 3(1) et ( 	de là Loi 
mir la radiocominunication sont remplacés — 
par ce qui mât : 

3. (1) La présente loi lie Sa Majesté du chef 
dù: Canada et de chaque'proVince, 'lé Sénat, la 
Chambre des communeS, 'la biblicithèque du' 
Parlement, lé bureau du conseiller, sénatorial en 
éthique et le bilieau du commissaire aux conflità 
d'intérêts et à l'éthique.; 

(2)' Le gouverneur en conseil peut:toutefois, , ;: Exception 
par décret, exempter Sa Majesté du chef du :  
Canada OU tout' tepréSentant 	désigné dans 
celui-ci 	(in Sénat, de la Chambré 'des' 
communes, de, la bibliothèque du Parlement, 
du bureau du conseillée sénatorial en éthique ou' 
du bureau du commissaire aux 'conflits d'inté-
rêts et à l'éthique de l'application' de toute 
disposition' de la présente lof ou de ses 



Loi sur le 
lobbying 

Loi sur le 
lobbying 

Rapport au 
commissaire 

Loi sur la 
protection des 
fonctionnaires 
divulgateurs 
d'actes 
répréhensibles 

Commissaire à 
l'intégrité du 
secteur publie 
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(a) in.. the case of an, exemption of Her 
Majestyin right of Canada, in respect of Her 

.Majesty in right of Canada generally, or only 
- in respect of a department or other - body 
-,named in the order; 

(b) absolute Or qualified; and 	.. 

(c),of either general or specific application. .  

règlements. L'exemption peut ou bien être 
générale où relative à* un ministère ou autre' 
'organisme désigné dans • 1e décret, si ,.elle 
s'applique à Sà Majesté du -chef du Canada, 
eu bien absolue ou conditionnelle ou encbre 
.d'applicatibn générale ou-spécifique. 

•Coordinating Amendments 

Lobbying Act 	35. On the day on which section 66 of this - 
Act •comes into ,force, section 42 of 'the 
Conflict of Inter;est Act, as enaCted by  section 
2 of this Act, is replaced by the following:, ' 

42. Tor greater certainty, no exemption 
granted ,  in respeet 'of a person under section 38 
and no,waiver or reduetion granted in respect of 
a person under section 39 affects any obligation 
or prohibition that applies to finit perSon under 
the Lobbying Act. • 

•. 	Dispositions de coordination . 

35. À l'entrée en vigueur de l'article 66 de 
la-présente loi, :l'article 42 de la Loi sur:les . 
conflits d'intérêts, édictée par l'article 2 de la 
présente loi, est remplacé par ce qui suit: 

42. Il est entendu que l'exemption accordée à 	Précision 

l'égard 'd'une-personne en vertu de l'article 38; 
ou que la réduction ou l'annulation accordéd en 
vertu de l'article 39 est sans effet sur les 
obligations et interdictionS auxquelles est assu- 	.• 
jetti l'intéressé sous le régime de la Loi sur le 
lobbying. 

No impact 

Lobbyin Act 	36.; Ob the daY:int \Illich section 66 Of this 
Act cômes into foree,Subsection 37(1) of the 
Confliet of Inierest Act, as enacted by section' 
2 Of titis Act, is replaced by the following:' 

Report to 
Commissioner 

Public Seyants 
Disclosure 
Protection Act 

Referral from 
Publie Sector 

' Integrity 
Commissioner 

37. (1) A former reporting public office 
holder Who, during the applicable period under 
section 36, lias nny communication referred to 
in paragrap4 5(1)(a) of the Lobbying Act or 
arranges a Meeting referred to :in paragraph 
5(1)(b) of that Act shall report that  communica-
tion or meeting to the Commissioner. 

37. On the later Of the day on which 
section 45 of the Conflict of Interest Act collies 
into force and the day on which section 24 of . 

 the Public Servants Disclosnre Protection Act 
comes into force — or, if, those days are the . 
Sanie day, then on that day — the Conflict of 
Interest Act is amended by adding the 
following,after section 67: 

68. If a matter is referred to, the Commis- • 
sion' er under subsection 24(2.1) of the Public 
Servants Disclosure Protection Act, the Com-
missioner shall 

36. À l'entrée en vigueur de l'article 66,de 
la présente loi, le paragraphe 37(1) 'de la • Loi 
sur les conflits d'intérêts, édictée par l'article 
2 de la présente loi, est remplacé par ce qui 
suit: 

37, (I) . L'ex-titulaire de charge publique 
principal qui communique, en vertu de l'alinéa 
5(1)a) de la Loi sur le lobbying, ou qui obtient 
une entrevue, en verni de l'alinéa 5(1)b) de cette 
loi, avec un titulaire de charge publique durant 
la période applicable visée à l'article 36 est tenu 
d'en faire rapport au commissaire. , 

37 À la date d'entrée en vigneiir de 
l'article 45 de là Loi sur les conflits d'intérêts . 
ou à celle, si elle est postérieure, de l'article 
24 de la Ltii sur la protection des fonctionnai-
res divulgateurs d'actes répréhensibles, la Loi 
sur les conflits d'intérêts est modifiée par 
adjonction, après l'article 67, de ce qui suit : 

68. Si le commissaire est saisi d'une question 
en vertu du paragraphe 24(2.1) de la Loi sur la 
protection des fonctionnaires divulgateurs d'ac-
tes répréhensibles, il est tenu : 



38. À la date d'entrée en vigueur de 	Loisuries cours 

l'article 5 de la présente loi, ou à celle, si 
elle est postérieure, de l'article 99 de la 
présente loi, lé paragraphe 2(2) de la Loi sur 
les Cours fédérales est remplacé par ce 'qui 
suit : 

fédérales 

No commercial 
value 

Definitidn of 
candidate 
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Federal Courts 
Act 	' 

Senate and 
Flouse of. 
Commons 

(a) provide the Prime Minister with a report 
setting out the facts in question as well as the 
Commissioner's analysis and conclusions; „ 

(b) provide - a copy of the report to the public 
office holder. or former public office holder 
who is the subject of the report; 	- 

(c) provide a ccipy of thé report to thé Publie 
Sector Integrity Commissioner; and 	' 

(d) make the report available to the priblic. 

38.-  On thé Wei.  of ,the day "On which 
section 5 of this Act cornés into force and the 
day on %Villa` section: 99 of  this ACt comes 
into force -- or, if those days are the sanie 
day, then on thrit day — subsection 2(2) of 
the Éederal Courts Act is replaced by the 
following: 

(2) For greater.' certainty, the expression 
"federal board; commission or  other tribunal",, 
as defined in subseetion (1), does not' includé 
thé' Senate, the House . of Calmons; any 
committée or nieinber of either .  House, thé 
Senate Ethies Officer or the Conflict of Interest 
and Ethics Conimissidner with reSpect ,  to 'the 
èxercise of the jurisdiction or poWers referrecUto 
in sections* 41.1 to .41;5 and 86 , of the 
Parliament of Canada Act.  

.à) de fournir au premier ministre un rapport 
énonçant les faits, son analyse de la question 
, et ses conclusions; , 

b) de fournir une copie du rapport à 
. PintéreSsé; 

C) de foirrnir une édpie au commissaire 'à 
l'intégrité du secteur public; 

cl) de rendre public le rapport. 

(2) Il est entendu que sont également exclus 
dé ià définition de «office fédéral» le Sénat, la 
Chambré Us cdminirnés, tout comité ou 
membre de 'l'Une ou l'autre chambre, le 
conseiller sénatorial en éthique et le éomrnis-
safre aux conflitS d'intérêts et '.à l'éthique à 
l'égard de l'exercice de sa corripétence et de ses 
attributions visées aux articles 4'1.1 à 41.5 et 86 
de la 'Loi sur lé Parlement du Canada. 

Sénat et 
Chambre'des 
communes 

. 2000, c, 9 CANADA ELECTIONS ACT, 

Amendnienis to -Act 

39. The portion of subsection 2(2) of the 
Canada Elections Act before paragraph (a) is ; 
replaced by the following: 

(2) For the purposes of this Act, other than 
section 92.2, the commercial value of  property 
or a service is deérned to be nil if 

40. The Açt •,is amended by adding the 
following after  section 92: 

GIFTS AND °MER ADVANTAGES 

92.1 For the purposes of Sections 92,2 to 
92.6, a Candidate is deemed to hàve, beeome 
candidate on the,éarlier of 	• 

(a) the day on which he or she is selected at a 
nomination contest, and 

LOI ÉLECTORALE DU CANADA 

Modification de lit loi 

39. Le passage du paragraphe 2(2) de la 
'loi électorale du Canada précédant l'alinéa a) 
est reinplacé par ce qui suit: 

(2) pour l'application 'de la présente loi i , à 
l'exclusion de Partiele 92.2, la valeur commer-
ciale d'un bien on service est réputée mille si, à 
la fois : • 

40. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 92, de çe qui suit : 

CADEAUX ET AUTRES AVANTAGES 

Pour l'application des articles 92.2 à 
92.6; la qualité de candidat eSt réputée acquise'  
dès que, selon le cas : 

a) l'intéressé obtient 'l'investiture;' 

.6) le bref est délivré pour l'élection. 

2000; ch. 9 

Absence de 
valeur . 
comnierciale 

, 	. 
Définition de' ' 
candidat 



Statement or 
candidate 

Clarification 

92.2 f 	Ifest'interdit'au candidat' d'aceepter 	Interdiction 

un'. cadeau ou autre avantage dont il serait 
raisonnable de penser qu'il a ,été donné Pour 
influer sur l'exercice de' sa chargé de.député; s'il 
est élu, durant la, période qui,: : 

a) commence à lé 'date où ft est réputé être 
devenu candidat; 	 . 	. 	. 

b):sé termine le jour où il se. désiste , 
conformément au paragraphe 74(1), à la date 
où il 'devient député, s'il a été eln, ou le joui. 
du scrutin dans tous les autres cas. 
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› (b) the day on Winch the writ is issuèd for the 	- 	• . ' 	. 	' , 
• , election. 	.. • 	. 	.- . .  .  

Prohibition 	92.2 (1) No candidate sinilraceept :aily gift 
or other advantagè that .might • reascinably be 

. seen to have been given to' influence him or her , 
in the performance of his , or Iler duties and 
functiOns *as a  member, were the Candidate' to be 

• . elected, during the period that 

(a) begins on, the day on which ire ér she, 
becomes a candidate; and 

(b)' ends on the. daY on which lie or' she . 	, 
withdraws, in the case of , a* candidate' Who * 

• Withdraws . in  accordance witli'• subsectidn 
74(1), :on-  the. day on winch hé or she 
becoineS a nieinber, in the case of h candidate 
who is electeçl, . and on polling *day, in anY 
other case. 

Exception , 	(2) Despite subsection ..  (1), a candidate May, 
aécept à gift or ether adVantage * that iS .giVen by 
a relative or as a normal expression of courtesy 
or protocol. . 

(3) The 'candidate, shall previde, the Chief. 
Electoral. Officer with. a .statenient in the 
preScribed'form that discloses, in respect of all 
gifts or other advantages that the »candidate 
accepted during the period' referred to 'in 
subsection (1), whose benefit to the candidate 
exceeds $500 or, :if' abcepted froin the .  same 
person or entity in that period, exçeeds a total of 
$500,. other than gifts or other advantages given • 
by relatives or made by way of .an uncondi-
tional, non.--discretienary testamentary 'clispoSi 
fion', 

(a)'the  nature of each gift or other advantàge, 
its'commeréial, value and the cost, if an', to*: 
the candidate; 

(b) the name and address of the person or 
entity giving the gift or other advantage; and 

(c) thé eirctimitances undeè winch the gift or 
other advantage was given, 

(4) For ,the purposes of subsection (3), the 
benefit, to a candidate of a gift or other, 
advantage that is a servicé or property, or 'the 
use of property or money, is the difference 

:(2) Toutefois, le candidat Peut accepter un Esception .  

cadeau ou autre 'avantage qui, provient 'd'un 
parent ou qui est uné .  marque normale ou 
habituelle de courtoisie ou de protoCole.. 

•(3) Il incombe.•nu candidat de déclarer au 
directeur général des élections tous les cadeaux 
ou antre avantages qu'il a aeceptés au cours de 
la période visée au paragraphe (I) et dont il.. 
retire un gain de plus de. 500$ on, s'ils 
proviennent d'un même donateur, un gain total . 

 de plus de' 500$, à' l'exceptidn' de ceux qui • 
. proviennent d'un parent ou (pli lui sont dévolus-
, par disposition testanientaire inconditionnelle et 

non diserétionnaire.ta déclaration, établie en la 
forniel prescrite,' comporte les renseignementS • 
suivants 

la nature -de chaque 'cadeau ou 'avantage, 
. 	• sa valeur coinmerciale"et, le cas échéant, le 

prix auquel il a' été fourni ail 'candidat; 

b) les nom et adresse de chaque donateur; 

c) les circonstances dans le,squelles le cadeau . 
ou l'avantage a été donné. 

(4) Pour l'application du paragraphe (3), le 	Précision 

gain retiré par le candidat d'un service, d'un , 
bien ou de l'usage d'un bien ou d'argent est la 
différence entre la valeur commerciale du 	• 
serviee, du bien eu de l'usage et le•prix', le cas 
échéant, auquel il lui a été fourni. 	. 

Déclaration 



, "common-law 
partnership" 
«union de fait» 

"gift or other • 
advantage" 
«cadeau ou 
autre avantage» 

"relative"' 
«parent» 

Extension or 
co rrection — 
Chief Electoral 
Officer 

«cadeau ou 
autre avantage» 
"gift or other 
advantage" 

«parent» 
"relative" 

«union de fait>)  
"commondaw 
partnership" 

Prorogation du , 
délai ou 
correction : 
directeur général 
des élections 
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between the 'commercial value of the service or 
property or the use ofthe property or money and 
the cost, if any, to the candidate. . , 

(5) The candidate shall provide the staternent 
to the Chief Electoral Officer within four 
months after 

(a) polling day; or 

(b) the Publication of a notice, of the with-
. 	drawal or deemed .withdrawal of the. 	for 

the election... 	H , 	.;; 	,  

Definitions 	 (6) The following definitions apply in this 
section. 	 „. 

"common-law partnership". meanS the ;  relation-
`ship between tWo perSons who are cohabiting in 
a conjugal relationship, haVing so cohabited for 
a period of at 'least one year . 

"gift or other advantage",means 

(à) an ainount' of money if there is no ' 
obligation' tà repay it; and 	' ' - 

, 
(b) a service or proPerty, or the use or 
property or money, that is prOvided without 
;charge or at less than its commercial value. 

It does not inclUde a" contribution made by an 
eligible individual under Part 18 io the official 
agent of a candidate that dries hot 'exceed the 
limits .  set out in that . Part, or a prov,ision , of 
goods or services or' a transfer of funds under . 	, 	, 
section 404.2. 

"relative", in respect of a candidate, means a 
person related to the candidate ; by, marriage, 
common-law partnership, ,-birth,. adoption or 
affinity, ; . 

92.3 (1) The Chief Electoral Officer, on the 
written application of a candidate, may author-
ize 

(a) the extension of the period provided in 
,subsection 92.2(5); or 

(b) the correction, within a specified period, 
•  of the statement referred to in •subsection 
92.2(3).  

(5) Le candidat dépose la déclaration auprès 	Délai 

du directeur général 'des élections dans les 
quatre mois suivant : 	 - 

a) soit le jour du scrutin; 

b) soit la publication d'un avis annonçant 
que le bref délivré pour l'élection a été retiré 
.ou est, réputé avoir été retiré. ;• 

(6) Les définitions qui suivent s'appliquent 	Définitions 

au présent article. 

«cadeau ou autre avantage» S'entend 

a) de tàute somme, si son remboursement 
West pas obligatoire; 

b) 'de tout service où 'de tout bien ou de 
l'usage'' d'un bien ou d'argent, s'ils Sont 
fournis' sans frais du à un prix inférieur à leur 
valeur commerciale. 

Cependant, la présente définition ne vise pas les 
contributions versées à l'agent officiel du 
candidat par un donatetir admissible au titre de 
la partie 18 qui ne dépassent pas les plafonds 
fixés dans cette partie,, ni la .-fourniture de 
produits et services ou les cessions' de fonds 
visées à l'article 404.2. 

«parent » Toute personne, apparentée au candi-
dat parles liens du mariage, d'une union de fait, 
de la filiation ou de l'adoption ou encore' liée à 
lui par. affinité. ) 

«union de fait » Relation qui existe entre deux 
persànnes qui'Vivent ensemble dans unetelation 

/conjugale depuis au moins un an. 

92.3 (1) Sur demande écrite du, candidat, le 
directeur général des élections peut autoriser : 

a) la prorogation du délai prévu pour déposer 
la déclaration; 	 ' 

b) la correetion de la déclaration dans le délai - 
qu'if fixe. 	' 	 ; 

Period for 
providing 
statement 



Extension or 
correction-
judge 

Deadline 

Grounds 

Contents of 
order 

the illness of the candidate; or 

inadvertence or an honest mistake of fact. 

(a) 

(b) 

(2) La demande fondée 'sur l'alinéa .(1)aïest'' Délais 

à présenter dans le délai 'prévu au paragraphe 
92.2(5) et celle fondée sui. l'alinéa (1)b), dès que 
le candidat prend connaissance de la nécessité 
d'apporter une correction. 	: 

(3) Le directeur général des élections ne peut 	motifs 
toutefois agréer la demande que: s'il 'est 
convaincu par la 'neuve écrite que' les citons- .  
tances y ayant donné . lieu ont pour cause, selon 
le ca,s 

•aj la maladie du demandeur; 

• bune`inachieitance.  ou une véritable erreur 
de' fait. 

92.4 (1) 'Le candidat petit demander à un 
juge habile à procéder au dépouillement judi-
ciaire du scrutin de rendre une ordonnance' 
autorisant la prorogation du -délai prévu pour 
déposer la déclaration ou la correction de .celle- . 

 ci. La demande est notifiée au directeur général 
des élections. 

(2) Elle pent'etre présentée. dans les deux 	Délais 

semaines suivant, selon le cas :, 

a) le rejet de la demande de prorogation ou, 
de correction; 	 . 	. 

b) l'expiration du délai prorbgé ou fixé au 
titre du paragraphe 92.3(1). 	. 

Prorogation du 
délai ou 
correction : juge 

(3) Le juge ne peut rendre l'ordonnance que 	Motifs 

s'il est convaincu de l'existence de l'un ou 
l'autre des motifs visés au paradraphe 92.3(3).'''.. 

(4) Il peut aSsortir l'ordonnance de S coridi- 	Conditions 

	

tions qu'il estime nécessaires' à l'application 'de 	• 	- 
la présente loi. 

• , 56 	C. 9 

Deadline 	 (2) An application may be made 

., 	(a) under paragraph (1)(a), within the period 
provided in subsection 92.2(5); and 

,(b) unde'r ,paragaph (1)(b), as soon as the 
candidate becomes aware of - the .need for 
correction. 

Grounds 	 . (3) The Chief Electoral 'Officer may not 
authorize an. extension or correction unless he 

she is satisfied by the evidence submitted by 
the candidate in writing that the circumstarices 

, giving rise to the application arose by mason of 

ACcountability 55 ELlz.  II 

92.4 (1) A candidate may apply to a judge 
who is competent to ,conduct a recount ,for :an 
order authorizing an extension  referred to in 
paragraph 92.3(1)(a) or a correction referred to 
in paragraph 92.3(1)(6). The applicant shall 
notify the Chief Electoral Officer of the 
applidation. 

(2) An application may be made within two 
weeks after. 

(a.) the iejection of an ,  applicatiOn, made in 
accordance with section 92.3, for the exten-
sion or correction; or ' 

(b) the expiry of the '.extended period or 
specified period authorized tinder paragraph 

. 92.3(1)(a) or (b). ' 

(3) A judge may not grant an order unless he 
or she is satisfied that the dicitinstances giving 
rise to the application arose by reason da factor 
refened to in either'paragraph 92.3(3)(a) or (b). 

(4) An order under .subséction (1) May 
require that the candidate satisfy 'any condition 
that the judge çonsi •ders necessary for' carrying 
out the purposes of this Act. 

Chier Electoral 
Officer to retain 
slatements 

92.5 (1) The Chief Electoral Officer, shall 
retain in his or her possession the statements 
referred to in subsection 92.2(3) for at least one 
year after the return of the writ for the election. 

92.5 (1) Le directeur général' des électioits 
conserve en sa possession les déclarations qui 
lui sont transmises par le candidat pendant au 
moins un an après le retour du bref délivré pour 
l'élection. 

Conservation 
des déclarations 

infomiation to 
be kept 
confidentiel 

(2) The Chief Electoral Officer shall keep 
.confidential the statements provided under 
subsection 92.2(3).  

(2) Il incombe au 'directeur général des 	Confidentialité 
élections d'assurer la confidentialité des décla- 
rations qui lui sont ainsi transmises. 



Interdiction : 
déclaration 
fausse ou 
incomplète 

2003, ch. 19," 
art. 23 

Contributions au 
receveur. général 
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(3) Les déclarations peuvent toutefois être 	Exception 

examinées par le commissaire. Elles peuvent en 
outre être communiquées au directeur des 
poursuites :pénales ét produites pat 'ce  dernier 
dans le 'cadre "de toute •pouranite "intentée pouf' 
infraction à la présente  loi. 

2006 : 	 , . 	 Respo 

Exception 	 (3) Subsection (2) does. ,not .  prohibit , the 
Commissioner front inspecting the statements 
referred to in that subsection, and any of those 

• • statemenis may, be proVided to 'the Director of 
, 	Public 13roseeutions•• and prodcic..ed- by .that 

Director for the' purnose- of (a proSécution for • 
, 	an offenee,under this Act., 2  

Prohibition 7-- , 	92.6 No candidate, shall prévide the' Chief 
false misleadin 

' 	g  Electoral Officér with àstatement referred to in or incomplete 	 • 
statement 	subSection 2.2(3) that " 	.:'; .• 	• • 

(a) the candidate knows or ought reasonably 
to know contains a material statement Mat is 
false or misleading; or 

(b) does not substantiallY Set out the in-
formation i.equired by that subsection 

	

2003, c. 19, s. 23 	41. (1) Subsection 403,35(1) of the Act  is • 
amended by adding the word . "ànd" i at the 
end of pàragràph >  (G), by str' iking .  out the 
word "and" at . the énd of"pàragraph (c) and 
by repealing paragraph (d). • 

	

2003, c; 19, s. 23 	(2) Paragraphi  403 35(2)(a)  tn (d) of, the 
Act are replaced by the follOwing: 

(a) a statement of contributions  received by 
the regiatered association; "' . 

(b) the number of contributors; • 

(c) the name and address of eaCh contributor 
who made contributions of a total amount , of 

, 	• 	: more than $200 to the registered association, , , 
- 	that  total arnount, as well as the amount'Of 

eàch such contribution and the date on which 
It was received by the association; 

, 42. Section 403..56 of the Act is replaced ny 
the following: 

• ,403.36 The financial :agent, ,of a registered 
association shall, without delay,'pay, 	an amount 
of money equal tci ihe value of a contribution 
received by the association to the Çhief 
EléctoMr: Officer, Whb shalt forw-  ard it té the 
Receiver Générai, if the name of the Contribitor,  
of a contribution of more than $20, or the name 
or the addtess of the contributor having made 
contributions. _of. a total,  amount of more :  than 

• $200, is not known. 

92.6 II est interdit au Candidat de déposer 
auprès du directeur général' dés élections ime 
déclaration: 

a) dont il sait ou devrait normalement savoir 
.qu'elle contient des renseignements faux ou 
trompeurs sur un point important; 	, 

b) qui né contient pas, pour l'essentiel, tous 
les renseignements prévus -'au paragraphe 
92.2(3); .  

41. (1) L'alinéa 403.35(1)d) de la même loi 
est abrogé. 

(2) Les alinéas 403.35(2)a) à d) de la même 	2003, ch. 19, 

loi sont remplacés Or ce qui suit : 

a) un état des contributions reçues par 
l'association; , 

b) le nombre de donateurs; 	- 

c)les nom et adresse de chaque donateur qui 
a 'apporté à rassociation une, ou plusieurs 
contributions d'une valeur totale supérieure à 
200$, la valeur totale de ces contributions, le 
montant de chacune (relies et la 'date à 
laquelle raSsociation l'a reçue; 

42. L'article 403.36 de la même loi est 	2003, ch. 19, 

remplacé par ce qui suit: 

403.36 L'agent financier d'une association 
enregistrée versé sans délai au directeur général 
des élections, qui la fait parvenir au receveur 
général, une somme égale à la valeur de la 

:contribution reçue par rassOciation S'il Manque 
le nom du donateur d'une contribution supé-
rieure à 20$ ou le nom ou l'adresse du donateur 
tle contributions d'une valeur totale supérieure à 
200$. 

2003; e. 19,  s.23 

— 
When 
contributions 
forivarded to • 
Rcceiver 
General 

art. 23 

art. 23 



art. 24 

Exclusions 
(produits et 
services): partis, 
associations ou 
candidats 

même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(5) Ne 'constitue pas une contribution lé 	Exclusion 

congé payé accordé, pendant une -  période 
électorale, à un employé par son employeur en 
vue de lui permettre de' se présenter'connité 
candidat à l'investiture ou comme candidat. 

soutient; 

b) 	association 'enregistrée à un candidat 
que le parti enregiStré, auquel elle est affiliée 
soutient 	 . 	„ , 

• 
‘ (3) Les paragraphes 404.2(4) et (5) de la 	mn, ch. 19, 

art. 24 

Exclusion for 
goods and 

•services— • " • 
registered 
parties, 

• registéred 
associations and 
candidates 

Exclusion for 
fiinds — 
registered 
parties, 
registered 
associations and 
candidates 

Exclusion for 
funds other than 
trust fonds — 
registered parties 
and registered 
associations 

2003, c. 19, s. 24 

Exception 
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2003,c. 19, s. 24 	43. Section 404.1 of the Act is repealed. 

2003, c. 19, s.24 	44. (1) The portion of subsection 404.2(2) 
tif the Act before paragraph (a).is rePlaced by 
the following: 

(2) A provision of goods or services is 
permitted and is .not a, contribution 'for the 
put-poses of this Act if it is 

43. L'article 404.1 'de la même loi est 	2003, ch$19, 
abragé. 

44. , 	.Le passage,du paragraphe 404.2(2) 	2003,  ch, 19,  
de la même loi précédant l'alinéa ; a) est 
remplacé par ce qui suif:. 	• 	: 

(2) Est permise et ne constitue pas une 
contribution pour ,l'applidatidri ,de la présente 
loi - la fourniture de produits ou, dé services,: .:  • 

art. 24 , 

(2) Section '4042 of the Act'is 'amended by 
adding the fallawing after subsection (2): 

(2.1) .A transfer of funds is permitted and is 
not a contribution for thé purposes of this Act if 
it is 	 _ „ 	. 

(a) front a registered party to an electorai 
district association of the party; 

(b) from a registered association to the party 
with which it is.  affiliated or another regis-„ . 
Ièred assdcfation  of thé party; ” 

(c) from a candidate endorsed by a registéred 
phrty to the party or .  a registered association 
of thé party; or 

(d) from a candidate te himself or hersélf in 
his or her capacity aa a nomination contestant 
in respect of the same election. 	• 

(2.2) A transfèr'of funds, other titan 'rinst 
funds, is 'permitted  and  is not a contributionfor 
thé purpose's of this Act if it is ' 

(a) from a registered party to • a candidate 
éndorsed by the' party;' or 

(b) from a registered association to' a candi-
date endorsed by the party .with which the 
'association is affiliated. 

(3) Subsections 404.2(4) and (5) of the Act 
are replaced by the following: 

(5) The provision, by an employer, df a paid 
leave of absence during an election period to an 
employee for the purpose of allowing the 
employee to be a nomination contestant or 
candidate is not a contribution. 

(2) • L'article  404.2  dé là 'même loi' est  
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit 

(2. ,1) Est' pertnise et ne ' cOnstitne pas une 
contribution pour l'application de la présente loi 
la cession de ,fonds 

a) par un parti enregistré i 	dé ses 
associations dé' entonscriptirin; 

. 	 • b) par une association, enregistrée au parti 
enregistré 'auquel elle est affiliée ou à une 
autreasseCiatidn enregistrée' du parti; 

c) par un chndidat au parti enregistré qui le 
soutient ou à une .  ass'ociation' enregistrée du 
parti; 

d) par un candidat 'à S'a camPagnè à titre dé 
.candidat à .  l'investiture pour la même élec- 

'(2.2)  Est permise et ne eonstitue Pas 'iule 
contribution pour l'application de là présente 16i 
la''`dession' dé fonds, t l'ekclitsion de fonds 
détenus en fidticie, par . 

'a) 'un parti enregistré 'à un candidat qu'il 

Exclusions 
(cessions de 
fonds): partis, 
associations ott 
candidats 

Cession de 
fonds, autres que " 
des fonds en 
fiducie: parti 
enregistré 
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(4) L'article 404.2 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(6), de ce qui suit : 

(7) Il est entendu que le paiement par. un 	Contribution 

particulier ou ,pbur son compte de frais de. 
participationà un congrès—annuel, biennal ou 
à l'investiture -2—  d'un parti enregistré donné 
constitue une contribution à ce pàrti. 

45. (1) Le paragraphe 404.4(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit: 

404.4 (1) Toute personne autorisée à accep- 
ter des :contributions au nom d'un parti 
enregistré,. d'une association enregistrée, d'un 
candidat, nin cariclidat à la direction ou d'un 
candidat à l'investiture est tenue de délivrer Un 
reçu pour chactine des contributions supérieures 
à 20$ qu'elle accepte et d'en conserver une 
copie. 	 , 

(2)  Le passage du paragraphe 404.4(2)de 	2003, ch. 19, 

la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit 

' (2) Lorsque`dés conttibUtions anonymes d'au 	Registre 

plus 20 $ par personne sont recueillies lors 
d'une collecte générale: organisée .à' l'occasion 
d'une réunion ou d'une activité de financement 
pour:. le 'compte d'un parti enregistré, d'une 
association enregistrée, d'un candide d'un 
candidat à la directiôn ou d'un candidat à 
l'investiture, la personne autorisée à acçepter les 
contributions doit consigner les renseignements 
suivants ::: 

2003, ch. 19, 
art. 24 

Délivrance de 
reçus 

— art. 24 

46. (1) Le paragraphe 405(1) de ia Même 
loi est remplacé par ce qui.suit : ; 

405. (1) Il est interdit, à tout particulier 
d'apporter des contributions -  qui dépassent : 

a) 1000$, au total,. à un pàrti enregistré 
&inné au cotirs d'une 'année Civile; 	: 

a.1,) 1000$, au total, 'à ,  l'ensemble des 
associations enregistrées, des candidats à 
l'investiture et dès "candidats d'un i  parti 
enregistré donné au'cours d'une*année civile; 

b) 1 000$, au total, au Candidat qui h'est pas 
Je candidat d'un parti enregistré pour uné 
élection donnée;' 

2003, ch. 19, 
art. 25 

'Plafonds: 
contributions 

2006,. 	 Respo 

(4) Section 404.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): '. 

ContribUtion 	; (7), For ,greater. certainty, the payment by• or 
*, • . on behalf of an individual of fees to attend an 

annual, bienriial or leadership convention of a 
• 	particular registered partyls 'à contribution to 

that patty.: • 	• 	f , 	. 
2003, c. 1 .9, s. 24 	45. (1) .Subsection' 404.4(1) of the Act ,is 

replaced by,the. following: , 

'404.4 (1) Any . person' Who' is attthorized to 
accept •connibutiOns on liehàlf of a :tegistered 
part), 'a regiatered association, 'a candidate,' a 
leadership contestant ot à tibiiiination>contestant 
shall issite•a receipi 	of Whieirhe of, she shall 

, • keep a copy — 'for 'each 'contribution of,More 
than $20.that he or she accepts. 	• 

	

. 	, 

2003,  c,19, s,24 	(2) The portion of subsection 404.4(2) of 
thé Act ,before paragraph (a) is replaced by 
the following: 	 . 

Record keeping 	(2) If anoriymous contributions of $20 or less 
per person are collected in response to a general 
solicitation at a meeting or fundraising 'event 

*  related to the affairs of a registered party, a 
registered association, a candidate, a leadership 
contestant or a nomination contestant, the 
person authorized,to accept those contribUtions 
must record the following: 

2003,'. 19,  s.25 	46. (1) Subsection 405(1) of the Act is 
replaced by the following: 

Contribution 	405. (1) No indiviclual shall' make contribu- 
amils 	tions that exceed 

(a) $1,000 in total in any calendar year to a 
particular registered party; 

(a.1) $1,000 ln total in any Calendar year to 
the registered associations, nomination con-
testants and candidates of a particular regis-
tered party; ' 

(b) $1,000 in total to a candidate for a 
particular election who is not the candidate 
of a registered party; and 

Issuance of 
receipts 
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(c) $1,000 in total to the leadership càntest- 
•ants in a particular leadershiP , contest. 

Accountability 

c) 1 000$, au total, 'à l'ensemble des candi-
dats , à la direction pour une Course à .  la 
direction donnée. 

55 ELIZ. 

2003, c. 19,  s.25  

Attribution of 
certain 
contributions 

(2) Subsection 405(3) of the Act is replaced 
by the following: 	 >. 

,(3) For the purposes, 'of subsection (1), a 
contribution to a person who presents himself or 
herself as seeking the 'endorsement of a 
particular registered party shall be treated as a 
contribution referred to in' paragraph (1)(a. l )  tc■ ' . 

 a candidate of that party and a contribution to a
•person who presents himself  or herself as 

•seéking to be a' candidate not eildorseCI by 'any 
registered party shall be treated as a contribution , 
referred to iiiparagrapli ,(1)(b). 	, 

(2) Le paragraphe 405(3) de la même loi 
est remplacé Parce qui 'suit 

(3) Pour ,l'application du paragraphe ,(1), 
toute contribution apportée à là personne .qui 
déclare qu'elle cherchera à Obtenir le soutien 
d'un 'parti enregistré donné lors d'une élection 
est considérée comme ime Contribution apportée 
à un candidat de ce parti visé à l'alinéa (1)a. I) et 
tonte contribution apportée à, la personne qui 
déclare qu'elle ne cherchera pas à obtenir le 
soutien d'un parti enregistré, lors 'd'une 'élection 
est Considérée.  coin= une contribution apportée 
à un candidat visé,à l'alinéa (1)b). , 

(3) Les alinéas 405(4)a) à c) de la inêine loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

a) le S 'contributions de 1 000 $, au total, 
apportées par, un candidat à l'investiture ou 
par un candidat d'un parti enregistré 
provenant de ses, propres fonds, —. à sa 
campagne à l'investiture • ou à titre de 
Candidat; 

b) les contributions de - 1 000$,' air total, 
apportées , par un candidat qui n'est pas 
candidat d'un parti enregistré — provenant 
de ses propres fonds — à sa campagne; ' 

c) les contributions de 1 000$, au total, 
apportées par un candidat à la direction 
provenant de • ses propres fonds 7— à .sa 
campagne. 

„ 
47. (1) Le passage du paragraphe 405.1(1) 

de, la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit: 

405.1 (I) Le facteur- d'ajustement .à l'infla-
tion applicable aux plafonds.établis au titre du 
paragraphe 405(1) pour un an à compter du l' 
aVril correspond à la fraction comportant: . 

2003, c.19, s.25 	(3) Paragraphs 405(4)(a) to (c) of thé Act 
are replaced by the following: 

. (a) contributions that do not exceed $1,000 
• in total by a: nomination.., contestant or 

candidate of a registered party out of his or , 
 lier own funds to his or lier own 'campaign as 

'• 	a nomination contestant or candidate; 

(b) contributions that do not exceed $1,000 - 
. in total by a candidate for a particular election 

whe is not the candidate of a registered party 
out of his or, lier own funds to las or her own 
campaigri; and • • 

(c) contributions that do not 'exceed $1,000 
in totil bY a leadership contestant in à 
particular leadership contest out of his 'or 
her own funds' to his or lier  own campaign. 

2003, c. 19,  s.25 	47. (1) The portiini of subsection'405.1(1)' 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 

•the following: 

Adjustment for 	405.1 (1) The inflation adjustment factor 
inflation applicable to the limits, established inider 

subsection 405(1), in effect for a period of one 
year 'beginnhig on each April is a fraction 
with 

2003, c. 19,  o.25 	(2) Subsection 405.1(2) of the. Act is 
replaced by the following: 

2003, ch. 19, 
art. 25 

Affiliation 
présumée d'un 
candidat 

2003, ch. 19, .' 
art. 25 

2003, ch. 19, 
art. 25 	• 

Facteur 
d'ajustement à 
l'inflation 

(2) Le paragraphe 405.1(2) de la même loi 	2003, ch. 19, 
art. 25 est remplacé par ce qui suit : 



2006 

Adjusimen'i, 

2003,  c. 19, s,25  

(2). The amounts set out in subsectien 405(1) 
shall be multiplied' by thé inflation adjtistnnent , , 
factor referred fo in 'subsection (1) for any given , 

 year and the  resulting amounts apply 

(a) in the eaSés 'referred to in paragraphs::, 
405(1)(a) and, (ad), dùring thé calendar year 
that commences in that year; 	, 

(b) in : the case referred to in paragraph 
405(1)(6), with, respect to an, election whose•
writis iasued during that year; and. 	, 

(c) in th'e case referred to in paragraph 
405(1)(c), with respect to a leadership ccinteSt 
that begins during that y,ear. 

The resulting ameunts shall be rounded to the 
nearest hundred dollars. 

48. (1) Paragraph 405.2(1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

Prohibition-
malçing ineect 
contributions' 

Limit on cash 
contributions 

Responsabilité 	 ch. 9 61 

Ajustements 

(a) circumvent, or attempt to circumvent, the 
.•prbhibition under subsectiùn' 404(1) ôt à lirnit 

set out in stibseetion 405(1) or section' 
405.31; .or 

2003, c. 19, s. 25 	(2) „Subsection .405.2(4) of the Act, is 
replaced by the follovving: 	 , 

	

.„ 	. 
Prohibited 	(4) NO person or entity shall enter into 'an . 	• 
agreements 	agreement for the provision :for payment of : 

goods or services to a registered party or a 
candidate that includes a term that any indivi- 
dual will Make a contribution,  directly 'or 

• indirectly, to a registered party, a -registered 
association, a candidate, a leadership contestant 

• or a 'nornination 'contestant. ' 
. 	. 

2003,e.19,  s.25 	,49. Sections 40,5.3 and 405.4 ofthe Act are 
replaCed by the following:, „ 	, 

405.3 No individual shall make' a càntribù-
fion to a registéréd party, a registeréd associa 
tion, a candidate or a leadership conteStant or a , 
nomination contestant "that cômes frOin mone3i, 
property or the services of any person or entity 
that was provided to that individual for that 
purpoSe. ' 

405.31 .  NO individual shall, in respéçt 'of 
each contribution made under this',"Part, con-
tribute .  cash in an amount that exceeds, $20. 

(2) Les montants visés au paragraphe 405(1) 
sont multipliés par le facteur d'ajustement à 
l'inflation visé au paragraphe (1)' pour ,  une 
année donnée et le produit s'applique à: 

a) l'année civile qui conunencé an cours de 
cette année, dans les cas visés aux alinéas 
4Ô5(l)d) et a.1)'  

b) l'élection dont le bref est délivré au cours 
de cette année, dans les cas visés à l'alinéa 
405(1)b); 	, , 

c) la' campagne à la direction qui commende 
au cours de eetté'àfinée, 'dans 'les cas  Visés à 
l'alinéa 405(1)c). 	 " 

Le produit de la multiplication est arrondi au., 
multiple de cent le,plus, proche., 	 , 

	

48. (1) L'alinéa 405.2(1)a) de la même loi 	2003, ch. 19, 
. 	 „ 

est.remplacé par ce qui suit: 

a) d'esquiver ou de tenter d'esquiver l'inter-
dietion Prévue par le Paragraphe 404(1) ou un 
plafond Prévu par le paragraphe 405(1) ou 
l'article 405:31; 

(2) Le paragraphe 405.2(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: , 

	

(4) Nd ne peut conclure d'àceord préVoyant 	Accords interdits 

le paiement de biens ou de services fournis à un 
parti enregistré ou à un candidat à la condition 
qu'un particulier apporte Une eentributibn, 
directement: ou indirectement, à tin 'parti enre-
gistré, à une association enregistrée, à un 
candidat, à un candidat à la direction ou à un 
candidat à l'investiture , 

49.,,Les  articles 405.3 et 405.4 dé la même", 20b3, ch; 19, , 

loi sont remplacés par ce, qui , suit : 	 ail. 25 

Interdiction: 
contribution 
indirecte 

art. 25 

2003, ch. 19, 
art. 25 

405.3  11 est interdit 'à tout particulier d'ap-
porter à un parti enregistré, à une association 
enregistrée, à tin, candidat, à un candidat à, là 
direction ou à 'un çandidat à l'investiture une 
contribution qui provient des fonds, des biens 
ou des services d'une personne 'où entité et qui 
ont été fournis' au particulier: à cetté fin. 

405.31 II est interdit' à tout 'particulier de 
verser plus de .20'$ en espèces pour chaque 
contribution apportée au titre de la présente 
partie. 

Plafond: 
contribution en 
espèces 



51. L'article 435.32 de la même ,loi est 	2003, c11.19, 
art. 40 remplacé par ce qui suit : 

Contributions au 
receveur général 

2003, ch. 19, 
par, 44(3) el (4) 
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• 405.4_ If a registered party, a ,.  registered 
, association, a candidate, a leàdership.contestant 
•or a nomination contestant receives a contribu-
tion made in contravention of subsection 405(1) 
or 405.2(4) or section 405.3 or 405.,31, the..chief • 
agent of the registered Pa' rty,"the financial agent 
of the registered association, the official agent 
of the candidate or the financial agent of the 
leadership' contestant or nomination contestant ; 

 as •the case may be, shall, \vithin 30 days after 
becoming aware of the contravention, returrrilie 
contribution unused to the contributor, or, if that 
is not  possible,  pay the arnount of it or,. in .the 
case of a non-monetary contribution, an amount 

«of money equal to its commercial value, to the 
and Electoral Officer' who shali forward' duit 
amount to the .Receiver General. 

2003, c, 19,  s.35 	50, Section 425 of the Act is l'eplaeed by 
the following: 

425. A registered agent -of a registered party 
shall, witheut delay,,pay an ,amount of moite),  , 
equal' io the 'value of à -  contribution.  received by 
.the registered • party; 'Io the Chief Electoral 
Officer, •■•vho shall forward it to the Receiver 
General, if' the name of • the 'contributor 'of à 
contribution of more than .$20, or the name or • 
the "addreSs of ' the contributor having Made 
contributions of a total 'amount „of more thaii 
$200, is not knOwn. 

405.-4  Si un parti enregistré, une association 
enregistrée, , un candidat, tin candidat ,à la 
direction ou un candidat à l'investiture reçoit' 
une contributinn apportée en contravention 'des 
paragraphes 405(1) ou 405.2(4) ou des articles 
405.3 ou 405.31, l'agent prin'cipal du parti 
l'agent financier de l'association, l'agent officiel 
du candidat ou l'agent financier dui candidat à la 
direction ou du candidat à l'investiture; dans leS 
trente jours suivant le moment' où il Prend 
connaissance de l'inadmissibilité de la -  contri-
bution,-  remet celle-ci, inutilisée, au donateur ou 
Si c'est impossible, remet celle-ci .,---. ou une 
somme égale à là valeur commerciale de celle-ci 
dans le cas d'une contribution non monétaire 
au directeur .général des' élections; qui là remet 
au receveur général. 

50. L'article 425 de la même' loi est 	2003, ch. 19, 
art. 35 

425, L'agent enregistré d'un parti enregistré 
verse sans délai .att directeur général des 
élections, qui 'la fait parvenir au receveur 
général, une somme égale à la valeur de la . 

 contribution reçue par le •parti s'il manque le 
nom du donateur d'une Contribution supérieure • - 
à 20$ ou le nom ou l'adresse du donateur d'une 
contribution 'supérieure à 200$. « 

Retum of 
contributions 

When 
contributions 
fonvarded to 
Receiver • 
General 

Remise de 
contributions 

remplacé par ce qui suit : 

Contributions au 
receveur général 

2003, c. 19, s.40 

When 
contributions 
fonvarded to 
Receiver • 
Ceneral 

2003, c. 19, 
ss.44(3) and (4) 

51. Section 435.32 of the Act is replaced by 
the ,following: 

435.32 The 'financial agent of a leadership 
contestant  shall, without delay, pay an amount 
Of rnoney equal to thé value of a contributinn 
that the contestant received tty the Chief 
Electoral Officer, who shah forward it to the 
Receiver General, if the name of the contributor 
of a contribution of more than $20, or the name 
or the addreSs of the contributor" liti'ving Made, 
contributions of a total amount of more Man' 
$200, is itot known. , 

52. (1) Paragraphs 451(2)(n to (h.1) of the 
Act are replaced by the .following: 	, 

(f) a statement of contributions received; 

(g) the number of contributors; 	' 

435.32 L'agent financier remet sans délai au 
directeur général des élections, qui là fait 
parvenir au redeveur général, une somme égale 
à la valeur de la contribution reçue par le 
candidat à la direction s'il manque le nom du 
donateur d'une contribution supérieure à 20$ - 
ou le nom pu l'adresse du donateur d'Une 
contribution simérieure 6200$. 

52. (1) Les alinéas 451(2)f) à Iii) de la 
même loi - sont remplacés par ce qui suit : 

n un état des contributions qui ont été reçues; .,  
g) le nombre de donateurs; - • 



2003, ch. 19, 
art. 45 

2006 	 Respo 

(h) the name and address of each contributor 
who made contributions ,of a total amount of 
more than $20,0 to the candidate, that total 
amount, as well as the arnount of each such 
contribution and the date on which it was 
receivéd by the candidate; 

2003, c. 19, 	(2) Subsection 451(2.1) of the Act is 
s.44(6) 

supporting 	(2.1) Together with the electoral campaign 
documents 	return, , the official agent of. a 'candidate- shall 

provide to .the Chief Electoral Officer docu-
ments evidencing expenses set out in the return, 
including bank statements, deposit slips, can-
celled cheques and the çandidate's .written 
statement concerning personal expenses réferred 
to in subsection 456(1). 

2003, c. 19, 5. 45 	53.Section 452 of the Act is.replaced by 
the following: 	 • 	:< ,  
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h) les nom et adresse de chaque donateur qui 
a apporté au :,candidat une ou, plusieurs 
contributions d'une valeur totale supérieure: 
à 200$, la valeur totale de ces contributions, 
le montant de chacune d'elles et la date à 
laquelle le candidat l'a reeue; 

(2) Le paragraphe 451(2.1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 	• 

(2.1): L'agent officiel du, :candidat produit 
auprès du directeur général des élections, avec 
le compte de campagne électorale, les pièces:: 
justificatives :concernant les . dépenses exposées,: 
dans ce compte, notamment les états de compte 
bancaires, les bordereaux de dépôt, les chèques 
annulés ainsi que l'état des dépenses personnel :, 
les visé au paragraphe 456(1).. 

53. L'article 452 , de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 	• 	, 

replaced by the'following: 

insabilité 

2003, ch. 19, 
par. 44(6) 

Pièces 
justificatives 

When 	' 
contributions 
forwarded to 
Receiver 
General' 

452: An official: ,  ageintOf a candidate'shall; 
without delay;  pay an amount of money'equal to 
the avalue:6f a contribution that the ,  candidàte 
received to the'.  Chief Electoral OffiCer, • who 
shall: forward it to 'the iteceiver General, if thé 
name' of the contributor of a contribution :of 
more:than $20, or the name or the address of the 
contributor having made contribufiétns of d total -

, amount of niore than $260, 'is' not knoWn.  

452 'L'agent Officiel remet sans délai an 	Contribiltions lau 

directeur général des éléctiôns; qui la fait 
parvenir ati receveur général, nne somme égale 
à la valeur de la ' contribution reçue Par le 
candidat s'il niaiiqUele noin du donateur d'une 
contribution Supérienre 'à :20$ ou mina ou 
l'adresse du donateur de contributiôns d'une 
valeur totale;supérieure à 200$. ' 

receveur général 

2003, c.19,157 	54. (1) Paragraphs 478.23(2)(d) to (g) of 
the Act are replaced:bY the following: 

(d) a statement of contributions received; 

(e) the nurnber of contributors; ' 

' 	(1) the name and address of each contributor 
who made contributions of a total amount of 
more than $200 to the nomination contéstant, 
that total amonnt, as well the amount of 
each such contribution and the date on Which 
it 'was received by th& contestant; 

2003, c. 19, s.57 	(2) Subsection 478.23(3) of the • Act  is 
replaced by the following:'. 	• 	• ' 

(3) Together with the nomination campaign 
return,' thé firianCial agent of a'neinittatien 
contestant shalr provide io the Chief Eleetoral 
Officer doéuments evidencing expenses' set, oui 
in the return, including bank statements, depôsit 

54. (1) Les alinéas 478.23(2)1) à g) de la 	2003, ch. 19, 

même loi sont remplacés par ce'qui suit : 

d) un état 'des contributions qui ônt été 
reçues; ' 

e) le nombre de donateurs; 

jj les nom et ,  adresse de chaque donateur qui 
a apporté au Candidat une ou plusieurs 
centributions d'une valeur totale 'supérieure 
,à 200 $, la valeur totale de ces contributions, 
le montant de` chacune d'elles' et la date à 
laquelle" le candidat l'a reçue; , 

(2) Le paragraphe 478.23(3) de la même 	2003, ch. 19, 

loi est remplacé par ce 	suit : 
< 

(3) L'agent financier du candidat à l'investi-
ture 'produit animés du directeur général dés, 
élections; avec le comte de campagne à 
l'investiture, les pièces justificatives concernant 
les dépenses exposées dans ce compte, notam ,' 

Supporting 
documents 

art. 57 

art.57 

Pièces 
justificatives 



When 
contributions 
fonvarded to 
Recciver 
General 

• Strict liability 
offenCes-
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ment lès états de compte bancaires; les borde-
reaux de :dépôt, les chèques annulés ainsi qiie 
l'état des dépenses personnelles visé .att para-
graphe 478.31(1). 

55. L'article 478.24 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

478:24 .L'agent financier du candidat.,: à • 
l'investiture verse sans délai au directeur 
général des élections, qui la fait parvenir au 
receveur général, -  one sommé égale à la Valent- . ' 

• de la contribution reçue Par •le candidat à . 
 l'investiture s'il manque le nom du donateur 

d'une contribution supérieure à '20$ 'du le nom 
ou l'adresse du donateur dé contribntions d'une 
valeur totale' supérieure à 200$.' • 	• 

slips, cancelled • cheques and the contestant's 
written'statement concerning personal xpenses 
referred to in snbsection 478.31(1). • • ; 

2003, c. 19, s.' 57 	55. Section 478.24 of the Act is replaced hy 
. 	the following: 	• 

478.24 The financial agent of à nomination 
contestant  shall, without delay, pay an amount 
of money equal tn the vaine of a Contribinion 
received by the 'contesta-nt to  the Chief Electoral 
Officer, whô shall forWard it to the Receiver 
Genèral ï  if the' hame 'of :the' contributor of a 
contribution .of•more than $20, or the name . or 
the, address of the cOntributor having made 
, contributions •of a• total amàunt of more than • 
$200, is not known. • 

56: (1) Stibettion 486(1) of 'the .Act is 
replaced by the following: 

486. (1) Every candidate. who contravenès 
subsection 830) (failure to appoint official, : 

 agent) or , 83(2) (failure to• appoint auditor), 
section 87 (failure to . appoint a replacement 
official agent. or auditor), subsection 92.2(1) 
(accepting prohibited gift or other advantage) or 
92,2(5) (faine.  to provide statement within 
required period) or paragraph 92.6(b) (providing 
incomplete statement) is guilty of an offence. 

(2) Subsection 4860) of the. French ver-., 
sion of the Act is replaced by the following: 

(3) Commet une infraction : 

a) quiconque contrevient à l'article 89 (si-
gnature' d'un acte de candidature par . une 

. personne inéligible); 	• 	• 	— , • 

b) quiconque contrevient volontairement au 
paragraphes.90(1) on (2) (agir comme agent 
officiel ou vérificateur d'un candidat sans être 
admissible); 	, 

c) quiconque contrevient ,à l'article 91 
(fausse déclaration à Propos d'un candidat); 

d) quiconque contrevient l'article 92 (pu-
blication d'une fausse déclaration relative à 
un désistement)._  

2003, ch. 19, 
art. 57 

Contributions au 
receveur général 

56. (1) 'Le.paragraphe 486(1) dela même 
loi est remplacé par te qui suit : 

486; ,(1) Commet une infraction le candidat 	Responsabilité 

de nominer un agent officiel) ou • 83(2) (défaut • 

tér a  qui 'contrevient aux Paragraphes • 83(1) (défaut 	tejon 
sommaire 

de nommer un vérificateur), à l'article., 87. 
(défaut de i nommer un. remplaçant à l'agent , 
officiel, on au . vérificateur), aux paragraphes 
92.2(1) (accepter un cadeau ou autre avantage) 
ou 92.2(5) (défaut de déposer ,la déclaration - , • 
dans le .délai prévu) .on à l'alinéa 92.6b) • 	, 
(déclaration incomplète). • 	: 

(2)• Le paragraphe 486(3) .de' la version,' 
française de la même loi est, remplacé ,par' ce 
qui suit': 

. 	 . 	. 
(3) Commet une infraction : • • 

a)' eiccinqtte contrevient à• l'article 89 : (si-
gnature 'd'un acte de candidature •par 'une 
Personne inéligible); 

b) quiconque contrevient volontairement aux 
paragraphes 90(1) ou (2). (agir, comme agent 
officiel ou vérificateur d'un candidat sans être 
admissible); 

c) quiconque contrevient à l'article 91 
(fausse déclaration à propos d'un candidat); 

d) quiconque' contrevient ,à l'article 92 (pu-
blication d'une fausse déclaration relative à 
un désistement). 

Infraction 
exigeant une 
intention — 
double - 
procédure 



([17) being an indiVidual, wilfully contra:- 
yenes section 405,3 (making indirect con-
tributions); 

(f18)  : being an individual, wilfully .contra-
yenes section, 405.31 (exceeding ,cash con-
tribution limit); 

58. Subseetlini :  502(2) 	thé Act . is 
amended by adding the .following after 
paragraph (1): 

(fi) being a Candidate, wilfully contravenes 
subsection 92.2(1) (àccepting prohibited gift 
6r other advantage); 

59. Subsection 514(1) of thé Act is , :re-
placed by the follOWing:" 	 ' • 

514. (I) A proseeution.for an; offence under 
this Act may be institUted at any time but not 
later than five years after the day on whiçh the 
CornmiSsiônét beçaine 'aware'dthe facts giving 
risé to the prosécntion but,  in any casé; not later 
than lb years after the da'y on which  the offerice 
was cominitted. 

514. (1) Aucune poursuite pour infraction à 	Prescription 

la présente loi ne peut être engagée plus de cinq 
ans après la date , où le , commissaire a eu 
connaissance des fait qui lui donnent lieu et, 
en tout état de cause,' plu§ de dix ans après la 
date de la perpétration. 
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(3) Subsection 486(3) of the Act is 
amended by striking out the word "or" at 

• • the énil of paragraph  (c) oind'bÿ adding the 
folloWing after paragraph (d): 

(e) being,a candidate, wilfully contravenes 
subsection 92.2(1) (accepting prohibited gift 
or other advantage); 

(/) being a candidate, wilfully contraVenes 
subseçtion 92.2(5) (failure to provide state-, 	„ 
ment within required period); or „ 

(g) being a candidate, côntraveries paragraph. 
92.6(à) (proViding statement containing false 
or inisleading information) or knowingly• , 

 contravenes paragiaph 92.6(b) (providing 
incomplete statement).' 

2003, s. 19, 	57. (1) Paragràph 497(1)(i. 6) of the Act is 
s ' 58(3) 	rePla' ced by the following': 

(1.6) being an individual, contravenes section 
405.3 (making indirect contributions); „ 

(2) Paragraphs 497(3)(f./7) and (f18) of 
the Act are replaced by the following:. 

2003, c. 19, 
s. 63(1) 

Limitation 
period 
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(3) Le paragraphe 486(3) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa d), 	, 
de Ce el suit : 	 ' 

e) le candidat qui contrevient volontairement 
au paragraphe 92.2(1) (accepter un cadeau ou , 
autre avantage); 

J)  le candidat 'qui cOntrevient volontairement 
au, paragraphe 92.2(5) (défaut de déposer la 
déclaration dans le délai prévu); , 

g) le candidat qui contreient à l'alinéa: 
92.6a) (déclaration contenant des renSéigne-
ments faux ou trompeurs) ou contrevient 
sciemment à lalinéa92.6b) (déélaraticiii . 

 incomplète). 

57. (1) L'alinéa 497(1)i.6) de la même loi 	2003, ch. 19, 

est remplacé par ce qui suit: 	 Pn 58(3)  

1.6) le particulier qui contrevient à l'article - 
405.3 (apporter 'des contributions, indirectes); „ 

(2) Les alinéas 497(3)f17) et f18) de la 	2003, ch. 19, 

même lof sont remplacés par ce:qui suit: 
.  

f 17) le particulier 'qui 'contrevient Volontai-
renient à l'article 405.3 (apporter  des contri-
butions indirectes); 

, 

 

f18)  le particulier qui contrevient volontai-
rement à l'article 405.31 (apporter des 
contributions en espèces qui excèdent le 
plafond); " • 

58.  Le paragraPhe 502(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l'alinéa f), 
de ce qui suit : 

fi)  le candidat qui Contrevient volontaire-
ment au paragraphe 92.2(1)(accepter un 

• cadeau ou autre avantage); 

59. Le paragraphe 514(1) de la Même loi 	2003, ch. 19, 

est remplacé par ce qui 'snit -:• 

2003, c. 19, 
s. 58(11) par. 58(11) 

par. 63(1) 
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' 	Transitional  Provisions  

60. -Sections 403.35 and 403.36 of the 
Canada Elections Act,- as they read immedi-
ately before the coming into force of this 
section,  apply Witli respect to the documents 
Unit, a régistered asséciatioit must provide in 
relatiOn to the fiscal period eriding •after the' 
Coming into force of this section. 

61.. If a 'candidate was, before thé coming 
into force, of this section, treemed tuidér 
Section ,365 of the Canada Elections Act to 
have been a candidate, then section 451 of 
that Act, as it read immediately before the 
coming tilt° force of this section;•applies with 
respect to the documents Siat the official 
agent of the candidate must provide in 
relation to the eleçtion next folloWing the 
coming into . force of this section. 

Transitional— 	62. If a' nomination contestant was, before 
Nomination 	the coming into force of this section; deeméd campaigns " 

„ under section 478.03 ,of the Canada Elections 
- Act to have been a nomination • contestant 

• then section 478.23 of that Act, as it read 
innuediately heforé the coming into force Of 
this section, àpplies with reipect to the 
documents that the financial agent of the 
nomination contestant must provide in rela-
tion  to the *nomination campaign of that 
contestant. 

• • Dispositions transitoires • ,• 

60:Les articles 403.35 et 403.36 de la Loi 
électorale du Canada, dans leur VeCsion, 
antérieure à l'entrée en Vigueur du présent 
article, s'appliquent à l'égard dés` documents 
que les associations enregistrées doivent 
produire relativement à l'exercice se 'termi-
nant après cette entrée en vigueur. -  

61. Si, avant l'entrée en vigueur du 	Candidat 

présent article, le Candidat était réputé  -être 
un candidat en vertu de l'article 365 de la Loi 	• 
électorale du Canada, l'article 451 de cette loi; 
dans sa . version ' antérieure à l'entrée • 
Vigueur du présent article, s'applique à 
l'égard, des documents que l'agent officiel 
du candidat doit produire .relativement à la 
première élection tenue aprèS eette entrée en 
vigueur. . 

62. Si, • avant l'entrée en vigueur du 
présent article, le Candidat à l'investiture 
était réputé • être un candidat à ,l'investiture 
en vertu de l'article 478;03 de la  Loi 
électorale du Canada, l'article 478.23 de cette 
loi, dans sa version antérieure à l'entrée en 
vigueur :du présent article, s'applique • à 
l'égard des documents que l'agent financier 
du candidat à l'investiture doit produire 
relativenient à la campagne d'investiture. 

Association 
enregistrée 

Candidat à 
l'investiture 

R.S., c. I 
(5th Supp.) 

Consequential Amendments 

Income Tax Act 

• 63., Subparagraph 98.1(1)(d)(1) of the In-
' conte Tax Act is replaced by the following: 

(i) by reason of •paragraph (b), the tax-
payer shall, except for the, putposes . of 

,silbsections 110.1(4) and 118.1(8), be 
deemed not to be a :member of ,  the 
partnership, and 

64. (1) The portion of iubXection 127(4.1) 
of the Act before paragraph (a) is replaCed by 

 the following: 

Modifications corrélatives 

Loi de l'impôt:sur le revenu .  

63. Le sous-alinéa ,98.1(1)d)(i) de . la  Loi de 
l'impôt sur le 'revenu est remplacé•par ce gui 
suit: • 

(i) par l'effet' de l'alinéa b), il est, sauf 
pour l'application des „paragraphes 
110.1(4) et 118.1(8), réputé ne pas être 
un associé' de la société de personnes, 

64. (1) Le passage du paragraphe 127(4.1) 
de la môme loi précédant l'alinéa' a) est 
remplacé par ce qui suit 

L.R., ch. I 
(5' suppl.) 



Monetary 	 (4.1) For the purpose of subsections (3) and 
contributions—  
foin) and content (3.1) , a monetary contribution made by a 

taxpayer may be in the form of cash or of a 
negotiable instrument issued by the taxpayer. 
However, it does not include 

Contributions 
monétaires: 
conditions de 
forme et de fond 

• 
L.R., ch.44 
(4° suppl.) 

Titre abrégé 
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R.S., c.44 
(4th Supp.) 

Short tille 

(2) Subsection 127(4.2) of the Act is 
repealed. 

LOBBYISTS REGISTRATION ACT 

Amendments to Act 

65: The longlitle ()fille LobbYists RegiSttyiL 
'fion Act isi repla fced by the following: 	• 

An Act fespecting lobbying  

66. Section 1 of the Act is replaced by the 
following: ' 	'•• 	' 

1. This Act may be cited as the Lobbying 

(4.1) Pour l'application des paragraphes (3) 
et (3.1), la contribution monétaire .d'un. contri-
buable lieut être .faite en argent liquide ou au 
moyen d'un effet négociable émis par,  le 
contribuable.' Ne éonstitue .  pas une contribution 
monétaire:  , 

(2) Le paragraphe 127(4.2) de la même loi 
est abrogé, 

LOI àIIR VENRÉGISTREMENT DÉS 

' 	LOBBITI 'STE 

Madifiçadon de la loi 

'Le titrelntégral dé la Loi sicrPenregis-
freinent des lobbyistes est remplacé par 'éé qui 
suit: 

Loi concernant le lobbying 

66. L'article 1 de la même loi est remplacé 
par ce qui Suit: 	• 	- • 	L' 

1. Loi sur le lobbying. 
Act,' 

. 	67. (1) The définition "iegistrar" in suty- 
section 2(1) of thé Act is repealed: ' 	• 

_ • - (2) Subseçtion,2(1) of the Act is amended 
by ailding the following' in 'alphabetiéal 
order: • 

"designated 	"designated  public office holder" méans • .••.•. 
public office 
holder" 	• 
«titulaire d'une 
charge publique' 
désignée» 

(a) a minister of the Crown or a .  minister of 
state and. any pérson employed in his or fief 
office vv,ho  is appointed undef subsection. 
128(1) of the Public Serviee ,Employment Act,: 

(b) any otheirP.ublic' office holdef Whô, in a 
department within thé meaning of 'paiagfaPh" 
(a), (a. 1) or (d) of the'definition "departnient'' 
in section:2 of the Financial. Administration 
Act, 

(i) occupies the senior executive position, 
. whether by thé title 	députy minister, 

chief exécutive officer or( by some other.  . 
• title, or 	 • 

(ii) is an asseiaté deptity minister or an 
assistant deputy minister or ecnupies a 
position.  of Cornparable 'fank, and 

67. (1) La 'définition • de «directeur»; au 
paragraphe 2(1) de la même 161, est abrogée. 

, 	(2) Le paragraphe 2(1) de la ntênte, loi est ,  
modifié par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, dé ce qui suit.: 

' «titulaire d'une charge publique désignée » 

, a) Ministre eu ministre d'État et les membres 
du personnel de son cabinet nommés au titre 
du paragraphe 128(1) de la Loi sur l!emploi 
dans la fonction publique; 

b) tout autre titulaire d'une charge publique 
qui occupe, au sein d'un ministère au sens 
des alinéas a), 6.1) ou cl) de la définition de ce 
terme à l'article 2 de•la Loi sur la gestion des 
finances publiques : 

(i) soit le poste de premier dirigeant, 
notamment le sous-ministre ou le direetétir 
général, 

(ii) Soit le poste de sous ministredélégué, 
de sous-miniStre adjoint nu un 'poste' de 
rang équivalent; 

e) toute;. autre personne qui occupe un poste . 
désigné ,par règlement pris en vertu de 
l'alinéa 12c.1). 

«titulaire d'une 
charge publique 
désigne» 
"designated- 

. public office 
holder" 



Further terms 

Interim 
appointment 

OFFICE OF THE COMMISSIONER OF 
LOBBYING , 

COMMISSIONER OF LOBBYING 

, Cornmissioner of 	4.1  (1) The  Governor 	Council shall, by 
Lobbying 

, , • 	commission under the Great Seal, appoint a 
Commissioner of Lobbying after  consultation 
with the' leader of every recognized pari); in the 
Senate'arld'House of Commons and npproval of 
the appoinhnent by resolution Of the Setrate and 
House of Commons. „ 

(2)- Subject to this section, the CommissiC ner 
holds office during good behaViour for aterm of 
séven years, but May be removed forcause by 
the Governor in Council at any time on address 
of the Senate'and House of Commons. 

Tenure M'office 
and reinoval 	• 

(2) Sous réserve des autres dispositions du 
présent article, le commissaire occupe Sa charge 
à titre inamovible pour un mandat de sept ans, 
sauf révocation motivée' par 'le gouverneur ,en 
conseil sur adresse du Sénat et de la Chambre 
des cornmunes: . 	, 

(3) Le mandat du commissaire est renouve- , Renouvellement 

lable pour des périodes ,maximales de sept ans 
chacune: 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement du 	Intérim 

commissaire ou de vacance de son poste, le 

	

gouverneur en conseil peut confier l'intérim à 	. 
toute personne compétente pour un mandat 
maximal de six mois et fixer la rémunération et 
les indemnités auxquelles cette personne aura 
droit. 

Durée du mandat 
et révocation 

du mandat 
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(c) any individual who , occupies a position 
that has been designated by regulation under 
paragraph 12(c. /)., 

(3) Section 2 of the 'Act is amended by 
adding the following aftei subsectiOn (2): •: 	: 

•• 68. The Act is amended by •adding the 
. following after section 4: 

(3) The Commissioner, on the expiry of a 
first or any subsequent term of office, is .eligible 
to be reappointed for a further term,  not 
exceeding seven years. , 

. (4) In the event of the absence or incapacity 
of the Commissioner, or if that office is vacant, 
the Governor in Council may appoint any 
qualified perSon to.  hold that office in' the 
interim t'Or a terni not exceeding six months, 
and that person shall, while holding office, be 
paid the salary or other 'remuneration and 
expenses that maY be fixed by, the Governor 
in Council. 

(3) L'ailiclé 2 dé la , même toi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), dé ce 
qùi suit : 

(3) Pour l'application de la préSente .1oi„ à 
l'exeeption des paragraphes 10.11(2) à (4), toute 
personne que_, le premier .  ministre identifie 
comme ayant été une des personnes chargées, 
de l'appuyer et de le conseiller pendant la 
période de transition qui a précédé son: asser-
mentation et celle des membres, de son cabinet 
est assimilée :an titulaire d'une charge publique 
désignée Pendant cette Période, 

68. La même loi est modifiée par adjonC-
titm, après l'article .4; de ce 	: 	• ' 

• . 	, 
COMMISSARIAT -AU LOBBYINd . , 

. 	COMMISSAIRE AU LOBBYING 

4.1 (1) Le gouverneur-en conseil nomme , le 
càmmissaire au lobbying par commission sous 
le grand sceati,, après consultation du Chef de 
chacun' des, parfis reconnus au 'Sénat et à la 
'Chambre des commune' et approbation par 
résolution du Sénat et de la Chambre des 

' communes: 

,Transition te,am 	(3) Any.. perSon identified by the Prime 
Minister as liaving had the task of prov.  iding 
support and .advice to him or ler.,dtiring the 
transition period leading up .to;the swearing in , 

. 	of the Prime Minister and his or lier ministry is 
, subject to this Act, except subsections 10.11(2) 

to (4), as if the person were a designated public' 
office holder during tlutt period. , 

Équipe de 
transition 

Commissaire au 
lobbying 



	

4.2 (1), Le cemmissaire a rang et pouVoirs* 	Rnni et pouvoirs 

	

d'administrateur général de ministère. :11 se 	• 
consacre exclusivement à la Charge' que - 
confèrent la présente loi ou toute autre loi 
fédérale; à l'eXclusion .  de .tout autre charge ou 

'emploi rétribué. 	 ' 

(2) En plus des 'autres' attributions que lui' 	Attributions 

confère la présente, 1.6i, il élabore et met en 
oeuvre des programmes d'éducation relatifà aux 
exigences prévue 'parcelle-ci, en vue de 
sensibiliser le- publie et 'en 'particulier leà 
lobbyistes; leurs Clients et les titulaires d'Une 
charge publique. " 

(3) Le commissaire reçoit la rémunération et 
les indemnités fixées par le gouverneur en 

Rémunération et 
indemnités 
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Rank and 
powers 

Duties and 
functions 

Remuneration 
and expénses 

gther benefits 

4.2 (1) the Commissioner has the rank and 
powers of a deputy head of a department, shall 
engage exclusively in the duties of the office of 
Commissioner under this Act or any other Act 
of Parliament and shall not hold any other office 
or employment for reward. 

(2) The Commissioner's duties and func-
tions; in addition to d'ose set out elsewhere in 
this Act, include developing and implementing 
educational programs to foster publie awareness 
of the requirentents of this Act, particularly on 
the part of iobbyists, their clients and public 
office holders. • 

(3) The Commissioner shall 	paid  the 
remuneration and expenses set by the Goyernor 
in Council. 	•  conseil. 

(4) Les dispositions de la Loi sur la pension 
de la fonction publique qui né traitent pas 
d'occupation de pesté S'appliquent au coiminià-
saire; toutefois, s'il est choisi en dehors de, la 
fonction publique, au sens de cette loi, il peut, 
par: avis adressé au président du Conseil du 
Trésor dans les soixante jours suivant sa date de 
nomination,, choisir de cotiser au régime de 
pension prévu par la:Loi sur la pension spéciale 
du serviee diplomatique;  dans ce cas, est 
assujetti dès sa nomination aux dispositions de 
cette dernière loi qui ne traitentpas d'eccupa-
fion de poste. 

(5) Le commissaire est réputé, faire partie de 
l'.administration publique fédérale pour l'appli-
cation, de' la Lôi sur l'indemnisation des agents 
de l'État et des règlements pris en vertu de 
l'article 9 de la Loi sur l'aéronautiduê. 

Pension benefits 	.(4) The provisions of • the Public Service 
Superannuation Act, other than those relating 
to tenure of office, apply to the Commissioner, 
eXcept that a person appointed as Commissioner,  
from outside the public service, as defined in the 
Public Service Superannuation Act,- may, by 

' 
 

notice in writing given to the President of the 
Treastiry Board not more than 60 days after the 
date of appointment, elect to participate in the 
pension plan provided in the Diplomatie Service 
(Special) Superannuation Act, in.  which çase the 
provisions of that Act, orner than those relating 

. , 	to tenure of office, apply to the Commissioner 
. 	from the daté ef appointment and the provisions 

of the Public Se; Vice Superannuation Act do not 

aPP 1 	 , " 

(5) The, CoMmiSsioner is deemed to be 
einployed in thé federal public administration 
for the purposes of the Government EmployeeS 
Compensdtion Act and any regulations made 
under section 9 of the iietronOutics Aét. 

Régime de 
pension 

Autres avantages 

Staff of the 
Commissioner 

Technical 
assistance 

STAPF  

; 4:3 (1) Any officers and employeés that are 
necèsSary to enable thé Commissioner to .  per-
form thé  duties and"functions of the Commis-- 
Sioner tinder this Act or' any other Act of 
Parliament shall be apjiointed in accordance 

'With the Public Service Employment : Abt. - 

; (2) -The Commissioner >:ritay • engage 'on a 
• tempormy basis the services of persons having. 

techniCal or specialized knowledge of any 

PERSONNEL 

4.3 (1) La Loi sur l'emploi dans la fonctiOn 	Personnel 

publique s'aPi)lique au personnel ,dont :le 
commisÉaire a besoin pour l'exercice des 
attributions que lui confèrent la présente loi ou 
toute autre loi fédérale. 

. (2) Le commissaire peut retenir temporaire- • 
ment les services d'experts ou de spécialistes 
dont la compétence lui est utile dans l'exercice 

Assistance 
technique 



1995, ch. 12, 
art. 3 
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matterrelating to the work of the Commissidner 
to advise and asSist the Commisioner in the 
performance of the duties and fimctions of the 
Commissioner under. this Act or any other Act 
of Parliament and, with the approval of 'the , 
Treasury Board, may.fix and pay the remunera-
tion and expenses of those persons. 

'des attributions que lui confèrent la présente loi 
ou toute autre loi fédérale; il peut fixer, et payer, 
avec l'approbation dù .  Conseil du Trésor, leur 
rémunération et leurs indemnités. 

Delegaticin by 
Commissioner 

DELEGATION .• ' 

4.4 The Commissioner may authorize any 
person to exercise  or perform, subject to any 
restrictions or limitations that the Commis' sioner 
may specify, any of the powers, duties or 
functions of the Commissioner, under this Act 
exeept 

. 	 , 	. 
(a) the power to delegate under this section; 
and 

(b) those set out in subsections 10(1), 
10.2(1), 10.5(1) and sections 11, 11.1, 14.01 
and 14.02. 

DELEGATION 

4.4 Le commissaire peut,' .c.lans 'les limites , 
qu'il fixe, déléguer, les attributions que lui, 
confère la présente loi, sauf; . , , 

a) le pouvoir même de délégation; 

b) les attributions énoncées aux paragraphes 
10(1); . 10.2(1), 10.5(1) et aux articles '1l, 
11.1, 14.01 et 14.02. 

Pouvoir de 
délégation 

• 

2003, c. 10, 	69: (1) Subsections .  5(1.1) to (1.3) of the 
smiy Act are replàced by the following: 

(1.1) An, individual 'Shan file the return 
referred to in subsection (1) ,not later than 10 
days after entering into the undertaking. 

2003, c.10, 	(2) Paragraph 5(2)(g) of the Act 	re- 
s. 4(4)(F) 	placed by the following: 

(g) the fact that the undertaking does not 
provide for any payment that is in whole or in 
part contingent on the outcome of any matter 
described in subparagraphs' (1)(a)(i) to (vi) 'or 
on the indiVidual's succeSs in arranging a 
Meeting referred to in paragraph (I )(b); 

(3) Pàragraph 5(2)(h./) of the Ad  is 
replaced by the following: 

(h, I) if the individual is a former :public 
officer holder, 'a description of the offices 
held, which of those offices, if any, qualified 
the individual, as .  a designated public office 
holder and the date on which the individual 
last ceased to hold such a designated public 
office; 

1995, c. 12, s.3 	(4) Subsection* 5(3) of the Act is replaced 
by the following:  

	

69, (1) Les paragraphes 5(1.1) à (1.3) de 	2003, ch. 10, 

	

la même loi sont remplacés par ce qui suit,: 	par. 4(1) 

	

(1.1) .Le lobbyiste-conseil fournit la déclara- 	Délai de remise 

tion visée au paragraphe (1) dans les dix jours 
suivant l'engagement. 

(2) L'alinéa' 5(2)g) de la même, loi est' 
remplacé par ce qui suit : 

g) le fait que l'engagement ne prévoit 'aucun 
paiement qui dépende,, en tout ou en partie du 
résultat obtenu • relativement aux mestires 
visées aux sous-alinéas (1)a)(i) à (vi) ou. du 
fait qu'il réussit à ménager l'entrevue visée à 
Paline (1)b); 

(3) L'alinéa 5(2)10) de la Même loi est 	2003, ch, 10, 
par. 4(5) 	. 

h. I) s'il est' un ancien titulaire d'une charge 
publique, la désignation des postes qu'il a 
occupés, la mention de ceux, le cas échéant, 
qu'il a occupés à titre de titulaire d'une 
charge publique désignée et la date de, 
cessation du dernier poste qu'il a occupé à 
ce titre; 

(4) Le paragraphe 5(3) de la même .  lof est 
remplacé par çe qui suit : 

Time Ihnit for 
filing return 

2003, c. 10, 
s.4(5) 	• • 

2003, cil. 
par. 4(4)(F) 

remplacé par ce qui suit : , 



Déclaration 
mensuelle 

•Requirement to 
file monthly 
retum 

• First monthly 
return 

Exception 
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(3) The individual shall file a return, in the 
prescribéd form and manner, not later than .15 
days after the end of eVery month, beginning 
with the one in which the return is filed uirder 
subsection (1), that 

(a) sets out, with respect to eveiy Commu-
nicatien referred to in paragraph (1)(a) that is 
of a prescribed type and that was made in that 
rholith involving a designated public Office 
holder and relating to the undertaking, 

(i) the n'arné of the designàted public 
office holder whn was the object of the 
'communication, 

(ii) the date of,the communication, :  

(iii) particulars, including . any prescribed' 
particulars, to idenfify the Stihject-matter of 
the communication, and 

'(iy) arty, other information that is„ pie-
seribed; 

(b) if any information contained in the return 
filed under subsection (1) is no longer correct 
or additional inforinaticin that the individual 

, would have been reered to proVide ,under 
that subSection has come to the knowledge of 
the individual after 'the return waS filed; 
provides the correeted or additional informa-
tion; and „ 

(a) if the undertaking has been perforined or 
terminated, advises the, Commissioner of that 

(4) The first return filed under subsectiort (3) 
shall, despité paragraph (3)(a),.set out the 
information required by:  that paragraph in 

• 
 

respect of Cânifnutric'atiniià made 'between the 
day on whichlho undertaking referred to in 
subsection (1) was entered into and the end of,  
the moùth immediately befbre the filing of the 

>(3).  Dans • les quinze jours suivant •la.•fin du 
mois au•cours'duquel la déclaratiorta été fournie. 
en conformité avec le iîaragraphe (1), et par le 
suite . dans lés quinze jours suivant la fin de' 
chaque mois, le lobbyiste-conseil fournit, en la 
forme , réglementaire', une- déclaration dans 
laquelle figurent les renseignements suivants : 

• a), relativement à toute ceinmunication visée 
à l'alinéa (1)a) qui est de - type réglementaire 
et a eu' lieu avec, le titulaire d'une charge 
publique;désignée au •eours 'du m'ois, le nom 
du titulaire; la date 'de la • cemmunieation,, les 
renseignements,' réglementaires et autres,. 
utiles' à'la 'détermination' de l'objet de', la 

, - eominunication" et tout autre renseignement 
•prévu par règlement;' 	• 	. 	• 

b) tout changement dés renseignements - 
contenus:dans 'la déclaration visée 'au para-
graphe (1) ainsi que tout renseignement 
additiorinél •‚aurait  été tenu de fourhir 
en-vertu de ce paragraphe mais qui a "été porté' 
à.sa-  ecitinaissande après la transmission dé sa 
cléelal'atibri; 

- a) la . fin de tout, engagement, :  .visé 'au 
paragraphe- (1,), le' cas échéant. .  

(4) Toutefois, la première déclaration fournie 
en conformité avec le, paragraphe (3) doit , 
contenir les renseignements relatifs à toute 
coinmunication visée à l'alinéa (3)a) qui a eu 
lieu entre la date de l'engàgemerit ViSé au 
paragraphe (1) et la fin du mois qui précède la 
remise de la déclaration. 

Première 
déclaration 
mensuelle 

(4.1) :Subject to subsection (4.2), no return is 
required under subsection (3) if no communica-
tion referred to in' paragraph.(3)(a) ,was made 
during the:  period with respect to ,which the 
return is tà Set lotit informatiOrt, and if the, 
cireùmstances referred to in paragraphs ,  (3)(b) 
and (a) have  ricft arisén. 

(4.1) Le lobbYiste-conseil n'est•pas tenu de 
fournir la déclaration visée au paragraphe (3) si, 
pendant la période devant faire l'objet de cette 
déclaration, aucune communication visée à 
l'alinéa (3)a) n'a eu lieu Pendant cette période 
et que les circonstances prévues aux alinéas 
(3)b) et c) ne Se sont pas présentées. —  

Exception 



Retum— six-
mont') period 

Termination of 
reporting 
obligation 

Time Omit for 
filing return 

2003, c. 10, 
s.7(l) 

2003, eh. 10, 
par. 7(1) 
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Déclaration: 
période de six 
mois 

Fin de 
l'engagement 

2003, ch. 10, 
par. 4(7) 

'Déclaration 
unique . 

2003, 
par. 7(1) 
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(4.2) In anY case, no more titan five months 
shall have elapsed since the end of the month.in' 
which a return was last filed without a return 
being filed by the individtial under subsection 
(3), even if, since the las t rétum, no commu-
nication was made as refened to in paragraph:.: 
(3)(a): and the circumstances referred• to in 
paragraphs :(3)(b) and (c) have not arisen, in 
winch case the report Shall so state. 

(4.2) .Toutefois, il ,ne peut s'écouler plus ,de 
. cinq mois 'depuis la fin du mois au cours duqùel 

la deinière déclaration a été fournie sans que le 
lobbyiste:eonseil ne fournisse une déclaration 
en application du paragraphe (3), 'même . si; 
depuis la dernière déclaration, aucune cemmu-
nication visée à l'alinéa (3)a) na eu lieu et 
aucune des circonstances prévues aux alinéas 
(3)b) et c)' ne s'est préSentée, auquel Cas là 
déclaration en fait état. . „ 

(4.3) The obligation te. file a return under 
subsection (3) terminates When the undertaking 
has been performed - or is terminated and a report 
has been filed under that subsection advising of 
that fact in accordance with paragraph (3)(c). 

2003, c. 10,, 	.(5) Subsection 5(7) of the Act 4 replaced 
s.4(7) 	by the following: 

	

. 	. 
(7) For greater certainty an individual Wito 

unciertakes to communicate with à public office 
holder as described in paragrapti (1)(a) is not 
required to file More 'titan one return under 
subsection (1) with  respect  to the undertaking, 
even though the 'individual, in connectidn with 
that undertaking; communieates with nuire-  than 
one public office holder or communicates •with 
one or more 'public office holders on more than 
one occasion. . 	. 

2003, 0.10, 	70. (1) Subsections 7(2) and (2.1) of the 
s.7(I) 	Act are replaced by the following: 

(2) The officer responsible for filin  g returns 
shall file a return not later titan tvvo months after 
thé  day on 'winch the requirement to file a return 
first'arises undersubsection (1). ' " • 

(2) Paragraphs 7(3)(P) to (h.3) of the' Act 
are replaced by the following: 

(T I) if the employer is a corporation, 

(i) a list including the Mime of cadi senior 
officer or employee a significant part of 
whose duties is as described in paragraph 
(1)(a), and 	• 

(ii) a second list including the naine of - 
each othersenior officer any part of whose 
duties is as described in paragraph (i),(a) 
but without'constituting 'a significant part; 

(4.3) Le lobbyisteTconseil n'est plus tenu de 
fournir la 'déclaration visée au paragraphe, (3) 
(lads les cas où l'engagement a pris fin s'il a 
fourni une déclaration en faisant état en 
conformité avec l'alinéa (3)é). - 

. (5) Le paragraphe 5(7) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(7), Il est entendu que le lobbyiste-conseil 
qui,' dans le cadre d'un engagement' visé à 
l'alinéa (1)a), communique avec plusieurs 
titulaires ou plusieurs fois avec un ou plusieurs 
titulaires d'une charge publique n'est tenu de 
faire qu'une seule déclaration au titre du 
paragraphe (1) concernant cet engagement. 

70. (1) Les paragraphes 7(2) et (2,1) delà 
même loi sont remplacés par ce qui suit: 

„ 
(2) La déclaration doit être fournie au plus' 	Délais 

tard deux Mois après la date où l'obligation' 
prévue' au paragraphe (1) épris naissance. 

(2) Les alinéas 7(3)):1) à h.3) de la même' 
loi sont remplacés, par ce qui suit: 

I) •  si l'employeur est une personne morale, 
deux listes faisant état respectivement : 

(i) la première, du nom de tout cadre 
dirigeant eu employé dont les activités 
prévues à l'alinéa (1)a).  représentent .une 
part importante de ses fonctions, 

(ii) la 'deuxième, du nom de tout cadre 
dirigeant qui exerce dé telles activités, 'mais 
dans une proportion non importante; 

For greater 
certainty 



. 	. 	. 
(k) particulars . to  identify : any çoinmtinication 
technique, including grass-rncits.  communica 
tion:within'the Meaning of Paragraph e(j), , 
the anyeiriployee named in the refürir uses.or' 
is expected to use in connection with any 
çommanicatiorr in . respect 'of : any..matter 
described ,  in , subparagraphs (1)(a)(i) to . (V); 
and: 

2003, c. 10, 	(4) Subsection 7(4) of thé Act is replaced 
s.7(1) 	by the following: ' 

(4) The offiçer responsible, for filing réturns 
shall filé a return, in the presciibed form and 
manner, not later than '15 days after the end of 
every month, beginning with the' One in which 
the return is filed under subSedtion (1), thhi 

(a) sets out, with respect to eyery conimu-
- nication referred to in paragraph (1)(a) that.ig 

of a prescribed type and that was made in that 
month involving à designated public office 

' holder, " 

Requirement to 
file monthly' 
return 

2003, ch. 10, . 
par, 7(1) 

2003, ch. 10, 
par. 7(1) 

Déclaration 
mensuelle 

2006 . 	 Réspô 

• (g) partidulars to identify thé subject-matter 
of any  communication  , 'that any :einployee 
nanied in the refont hàs made or is expected 
to malce with a public office holder in respect 

• of any matter described in subparagraphs 
• (1)(a)(i) to (y) and any other information 

respecting, that subjéct-matter that is pre-
' 	 scribed; 

(h) if any employee named in the return,is a 
former public office holder, a description of 
the offices held, which of those offices, if any; 
qualified the employee as a designated public 
office holder and the date on which the 
employee last ceased to hold such a desig-
nated public offic'e; 	' 

2003, c.10, 	(3) Paragraphs 7(3)(j) and (k) of the Act 
s.7(I) 	are replaced by the following: 

(i) the name of any department  or  other 
governmental institution in which any public 
office holder with whom any emplOyee 
named in the return Communicates or is:, 
expected, to communicate in respect of. any 
matter described in subparagraphs (1)(a)(i) to 
(y) is employed or serves; 

73 ch. 9 

'g) lés renseignements; réglementaires et au-
tres, utiles à la détermination 'de l'Objet de 
toute communication, effectivement faite ou 
envisagée, entre tout employé nommé dans la 
déclaration et le titulaire d'une charge 
publique' au sujet d'une des mesures 'visées 
aux sOuS-alinéas (1)à)(i) à (v); 

h) si l'un des employés visés par la déclara- 
tion est un ancien titulaire d'une' charge 
publique, la désignation des postes qu'il a 

• occupés, la Mention de ceux, le cas échéant, 
qu'il: a , occupés à titre de„ titulaire' Ane 
charge, publique désignée et la date de 

• cessation du dernier poste qu'il a occupé à 
cc titre; 	•„ 	' 	, 

• (3) 'Les' alinéas 7(3)j) et k) ; de la MêMe loi 
sont rentPlacés par:ce qui suit:  

j) lé nom du ministère où de l'institution 
•gouVéniementale 'où Cerce Ses fonctiOnS' lé 

• titulaire d'une charge publique avec qui tout 
• employé nominé dans la déclaration eorinnu- 

• nique 0:11 avec lequel on s'attend à ce qu'il 
communique au sujet d'une des: mesures 

• visées aux sous.-alinéas (1)a)(i) à (V);  • . 

léS'rensCignernents utiles à' la détermina-
tion des moyens de communidation, notam-
nient l'appel au grand public, directement on 
:au moyen d'un Média à grande diffusioh que 
tout employé nommé dans la déclaration 
utilise dans le cadre de la Communication au 
sujet d',.uW des mesures visées aux sous-
alinéas :(1)a)(i) à (y) ou qui,'On s'attend qu'il 
utilise dans le cadre de celle-ci', : 	't 

(4) Le Paragraphe 7(4) de la',iiiême loi est 
reinplaéé par ce qûi'suit 

(4) Dans les quinze jours suivant la fin du 
mois au cours duquel la déélarationa été fournie , . .„ 
en conformité avec le paragraphe (I); et par• la 
suite dans les quine jours, s'uivant la fin de 
,chaque mois, le déclarant 'fournit, en' la forme _ 	, , 
réglementaire, .une déclaration dans laquelle 
figurent lés renseignements suivants : 

a) relativement à toute cornmunication visée 
à l'alinéa (I)a) qui est dé type réglementaire 
ei qui a eu lieu avec le titulaire d'une charge 

• publique désignée au cours du mois, le nom 
: du titulaire, la date de la cominunication, les 

nsabili(é 
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Fit-st  monthly 
rem 

Exception 

Rem — six-
month period 

.the name . of the designated public' 
office holder who was the object Of the 
communication, , . , 

(ii) the date of the coMinunication, 

(iii) particulars, including any prescribed 
'partiCulars, to identify the subject-niatter of 
the communication, and 

(iv) an  y other information that is pre; 
scribed; 

(b). if any information contained in the return 
filed under subseCtion (1) is no longer correet 
or additional information that the .officer 
would- have been - required to provide under 
that subsection has come to the knowledge of 
the offieer after the return was filed, provides 
the conécted or additional information; and 

(c) if the employer no, longer employs any 
eMployees whose duties are as described in 
paragraphs (1)(a) and (b), advises the. ; Com,' 
missioner of that 'fact. 

(4.1) The first return filed under subseetion 
(4) shall, despite paragraph .  (4)(q), set eut the 
information required .by that paragraph in 
respect of communications made between the 
day on which the requirement to file a return 
first arose under subsection (1) and the end of 
the month imniediately before, tIle filing of the 
return. 

(4.2) Subject to subseCtion (4.3), no return is 
required under subsection (4) if no communica-
tion referrect to in paragraph (4)(a) was made 
during the period with respect to which the 
return is to set out information and if the 
circumstances referred to in paragraphs (4)(b) 
and (c) have not arisen. 

(4.3) In anV case, ho more than five months 
shall have elapsed since the end of the Month in 
which a return was last filed without .a return 
being 'fileci, under slibsection (4), even if, since 
the last return, no' communication was Made as 
referred to in' paragraph (4)(a) and the bircunl-
stances refen-ed to in paragraphs (4)(b) and (c) .  
have not arisen, in which case the report shall so 
state. 

renseignements,t, réglementaires et -,autres, 
utiles à -la détermination de . l'objet de la 
communication :et tout autre •renseignement 
prévu par règlement; '• • 

b) tout' changement des renseignements 
'contenus 'dans. la' déclaration' visée an para-
graphe (1) • ainsi que Mut 'renseignement 
additionnel. qu'il aurait été tenu de fournit 
en Vertu de ce paragraphe mais qui a été porté 
à sa connaissance .  après la transmission de sa 
déclaration; . . 

c) .  le fait que l'employeur n'a plus d'eMployé 
cloht le à fonctions sont Visées aux alinéas 
(1)a) et b),' le cas échéant. 

(4.1) Toutefois, , la première-déclaration four-
nie en conformité avec le paragraphe (4) doit 
contenir' les renseignements relatifs à toute 
communication visée à l'alinéa (4)a) qui a eu 
lieu entre la date où l'obligation prévue au 
paragraphe (1) a pris naissance et la fin du mois'. 
qui précède la fourniture de, la déclaration. 

(4.3)  Toutefois, il ne peut s'écouler plus 'de 
cinq mois depuis la fin du' mois au cours - duquel 
la dernière déclaration a été fournie sans qu'une 
déclaration ne soit fournie en application du 
paragraphe (4), même si, depuis la dernière 
déclaration, aucune communication visée 'à 
l'alinéa (4)a) n'a eu lieu et aucune des 
circonstances prévues aux alinéas (4)b) 'et c) 
ne s'est présentée, auquel cas la déclaration en 
fait état. 

Première 
déclaration 
mensuelle 

Déclaration: 
période de six 
mois 

(4:2) Le déclarant n'est pas tenu' de fournir la 	Exception 

déclaration visée au paragraphe .  (4) si, pendant 
la période devant faire l'objet de cette déclara-
tion, aucune communication visée à l'alinéa 
(4)a) n'a eu lieu et que les circonstances prévues 
au* alinéas (4)b) et c) ne se sont pas présentées. • 
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. (4.4) The' obligation to file a return under 
subsection (4) terminates.when  the employerno. 
longer employs any employees whose duties are 
'as described in paragraphs (1)(a) and (b) and .  a 
rep'ort' has' filéd _under that subSection 
adVising of that. fact in accordance with 
.paragraph (4)(c)..- 

71. Section 8•of the Act is repealed.. 

1995, c. 12,  s.5 	72. (1) •Stibsection 9(1) of the Act is , 
replaced by the folloWing: 

9. (1) , The Coinmissioner shall establish and 
maintain a .regiàry .  in  which shall be kept ;  à 
record ,  of- ail 'returns' and  other  documents' 
sublinitted .  to• the Commissioner under this Act 
and of atiy inférination Sein  under subSection 
9.1 .(1) and. responses provided  relative • to that 
information. • . 

, 	, 
(2) Section 9 of the Act is amended by 

adding the following aftersubsection (3): • 

Termination of 
reporting 
obligation 

Registry 

Clarifications 
and corrections 

Confirmation of 
lobbying activity 
information 

Report 

(3.1) Every individual who -is. required ',to 
submit returns or other documents referred to in 

..subsecrion (1), or to provide responses referreil 
to in' 'that .subSeetien, .illàil'•spio'•iiide in .  the 
prescribed time, nianiaer.and 'form any clarifica :- . 

 tion or. coiTectiOn to them' that• the Comniis-
sioneïrequires.. 

• 73. The Act is amended by adding the 
following after section 

• 
9.1 (I) - The .Commissidner .may send to ariy 

preSent or. 'forrrier ' designated. public 'office 
holder ,.in,  formàtion ,deriVed 'fiOm thàt referred 
to in • paragraph' 5(3)(a). or '7(4)(a) and .provided 
in rems filed,under subsection5(3).or 7(4) in 
'order that ,the office helder 	in.the.prescrihed 
time, manner; and form 	cOnfirm ,to..the), 
Conimissioner its accuracy. and completeness 

. or correct and complete it.. 	• 

(2) The Commissioner may, in a report under 
section 11 or 11.1, report on the failure by a 
present or former, designated public office 
holder, to respond relative to information sent 
under subsection (1) or the provision by such a 
person of an unsatisfactory response. 

Fin de 	. 
l'obligation de 
fournir une 
déclaration 

1995, ch. 12, 
art. 5 

Précisions et 
corrections 

Confirmation 
d'information 

(4.4) Il n'est plus nécessaire de fournir la 
déclaration visée au paragraphe (4) da'ris lés cas 
où l'employeur, n'a plus d'employé dont les 
fonctions Sont visées :aux alinéas (1)a) et b) si 
une déclaration en faisant état a été fournie en 

• conformité avec l'alinéa (4)0. 

, 71. L'article 8,de la même loi est abrogé. 

72. (1) Le paragraphe 9(1) 	la même loi . 
est remplacé par ce qui suit : 

	

9. (1) Le commissaire tient un registre 	Registre 

	

contenant tous les' documents — déclarations 	, 
ou autres --,'qui lui sein fournis en application 
de la 'présente • loi de même -que l'idonnation -• 
transmise en vertu .  du'jiaragraphe 9.1(1) et les . 
réponses 'donnée's pour : fàiré•- s ruite à cette • 
,transmission d'information. 	 . 

(2) L'algide 9 de la inênle loi est Modifié 
peadjonction, après le paragraphe (3), de' ce 
qui suit : 

(3.:1)• Quiconque est ténu de fournir les 
documents .  ou de, donner les réponses: visés au 
paragraphe (1) apperte à ceux-ci les précisions 
où ,corrections exigéeSPar le commissaire et les . 

 lui transmet selon les modalités de temps ou 
autres .  prévues' Par règlement.' 

73. • La même loi est modifiée par adjonc-
tion,  après 	 ce' qui suit : • 

9.1 (1)1e  commissaire peut transmettre à 
tout titulaire. ou ancien titulaire d'une 'charge 
:publique' désignée ,l'information tirée des' reà-
séignements visés 'au.X alinéas . 5(3)a) ou' 7(4)a) 
qui ont, été fournis dans les déclarations  Mmisés 
en conformité avec les paragraphes 5(3) ou 7(4) 
afin que, • selon. les modalités de temps 4211.1 autres 
prévues par règlement, l'intéressé lui..confirme 
)qu'elle .est exacte et, complète ou', sinon, la 
corrige -ou la complète. . , 

(2) Le commissaire peut faire rapport' au titré 	Rapport, 

des articles. 11 ou 11.1 sur l'omission, par ce 
titulaire, de donner une réponse, .sur l'informa-, 
tion transmise en Vertu du paragraphe (1) ou sur. 
le .  fait _qu'il:a donné une 'réponse insatisfaisante. 



2004, c. 7, s.20 	74.- ,Subsection 10(1) of the Act is replaced 
by the following: 

Interpretation 	10, (1) The Commissioner may , issu e advi- 
bulletins - 	sory opinions and interpretatiod bulletins with 

respect to the enforcement, _interpretation or 
application of this Aet other than under sections 
10.2 to 10.5. 

. 	75. The Act is • amended by adding the 
following after 'Section 10: 	' 

LOBBYISTS' REMUNERATION 

10.1 (1) An individual who  is required , to 
file a return under subsection 5(1) shall not 
receive any payment that, is jn whole or .  in part 
contingent an the outcome of. any 'natter 
described.  in subparagraphs 5(1)(a)(i),to (vi) or 
on the indiyidual's success in arranging a 
meeting referred to in.paragraph 5(1)(b). , 	. 

Prohibition— • 	(2) The client of an individual referred to in 
client 

	

	 subsection (1) shall not make any such payment 
to the individual. 

RESTRICTION ON LOBBYING ACTIVITY 

Prohibition-
lobbyist 

2004, ch.7, 
art. 20 • 

Bulletins 
d'interprétation 
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Five-year 
prohibition-
lobbying 

Exception 

10.11 (1) No individual shall,. during a. 
period of five years aller the day on which the :  
individual ceases to be a designated, public 
office holder, 

(a) carry on any  of-the activities referred to 
in pàragraph 5(1 )(a) or (b)  in the circum- • 
stances referred to in subsection 5(1); 

(b) .if the individual is employed by an 
organization, cany on .any of the activities, • 
referred to in paragraph 7(1)(a) on behalf of 
that organization; and 	.1. 

(c) - if the individual is • employé(' by a 
corporation, cany ofi any of the activities 
referred to in paragraph 7(1)(a) on behalf of 
that corporation if can -ying on those activitieS 
would constitute a significant part of the 
individual's work on its behalf. 

(2) Subsection (1) does not apply in respect -' 
of any designated public office that was held - 
only because the individual participated in an 
employment exchange program. 

74. Le paragraphe 10(1) dela même loi est 
remplacé par ce qui-suit:  . 

	

. 	. 

	

. 	 . 	, 
1 0 . (1) Le comnjissaire, peut publier  des 

bulletins d'interprétation et' fournir des avis, 
portant sur l'exécution, l'interprétation ou l'ap.- 
plication 'de la présente loi, à l'exception des 
articles 10.2 à 10.5. .., 

	

, 	. 
75. La même loi est modifiée par > adjonc- 

	

tion, après l'article 10, dé ce qui 	: • 

HONORAIRES DES LOBBYISTES.  

10.1 (1) La, personne tenue de fournir- .une 
déclaration en application du paragraphe 5(1) ne 
peut recevoir aucun paiement qui', dépende, en 
tout on, en partie,,du résultat obtenu relativement 
aux mesures • visées aux sous-alinéas 5(1)q)(i) à 
(vi) ou du fait qu'elle a réussi à ménager, 
l'entrevue visée à l'alinéa 5(1)b). • 

(2) Il est -interdit au client. de ,  la personne, • 
visée au paragraphe (1) de- lui accorder un tel 
paiement. 

	

. 	. 

RESTRICTIONS QUANT AU LÔBBYING 

10.11 (1) Il est interdit à tout ,ancien titulaire . 
d'une charge publique désignée,'..pour la période 
de Cinq ans qui suit la date de Cessation de ses 
fonctions' à ce titre, d'exercer les activités 
suivantes - . , 

a) celles visées aux alinéas 5(1)a) et b), dans 
les circonstances prévues au paragraphe 5(1); 

b) celles visées à. l'alinéa .7(1)a), s'il agit . 	, 
pour l'organisation qui l'emploie; 

c) 'celles visées à 'l'alinéa 7(1)a); 's'il agit 
pour la personne morale gin :l'emploie et que 
ces- activités constitueraient une. part inipor-
tante de l'ensemble des activités qu'il exerce 
pour cet employeur.: • 

Interdiction 
lobbyistes 

Interdiction 
client 

Interdiction 
quinquennale 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à 	Exception 

l'ancien titulaire qui .n'exerçait ses fonctions .  
qu'a titre de participant à un programme 
d'échange-emploi. 	 - • . 



(3) On application, the Commissioner of 
Lobbying may, on any conditions that the 
Cormiiissiorier spécifiés, exérriPt an individual 
from thé application of Subsection (1) if the 
Commissiener is " of thé opinion that the 
exemption would not be contrary to the 
purpoSes of thiS Act having regard to any 
circumstance et factor. that the' Commissiener 
considers relevant, including whether the in-
diyidual „ 

(a) was a designated pnblic office holder for ' 
a short period; 

(b) was a designated public office holder on 
an acting .  basis; 	 • , 
(c) was employed under a program of student 
employMent; or 

(d) had administrative duties only. • 

Exemption 

Publication 	(4) The'CommiSSioner'Slialrwithout delay 
causé everY'exemption: arid' the Cemmissidner 's 
reasons for it to be made available to the public. 

10.12 (1) AnY person ',vho is subject to this 
Act 'as if they 'were a designated  public office 
holder by reason 'of Stibaeetion 2(3);•May 'apply 
te the Commissioner 'for an exemption from 
séetion 10.11., - 

(2) The Commissioner May, on any condi-
tions' that ., the Çoininissioner speeifies, 'exempt 
the person from the,application of section 10.11 
having regard,to any circumstance. or factor that 
the Commissioner considers relevant, including 
the following: 

(a) the circumstances under which the person 
left the functions referred to in subsection 

Application for 
exemption 

Commissioner 
may exempt 
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(3) Le commissaire peut, aux , conditions 	Exemption 

qu'il peut préciser, exempter sur demande les 
perSonnes qui font l'Objet de l'interdiction 
prévue au paragraphe (1), s'il estime que cette 
exemption n'est pas incompatible avec l'objet 
de la présente loi, compte tenu, le cas échéant, 
des circonstances ci-après ainsi que de toute 
circonstance qu'il estime pertinente : 

a) l'ancien titulaire d'une charge Publique 
désignée -a occupé sa charge pendant une 
période de coin-te durée; 	 , 

b) il a occupé cette, charge à titre intérimaire; 

c. ) il a occupé cette charge, à titre de 
participant à un programme d'embauche 
d'étudiants; 

.d) ses fonctions étaient, purement adminis- 
tratives. 

'(4) Le'commissaire doit, sana délai, rendre 	Publication 

publique toute exemption accordée au Mie du 
paragraphe (3) ainsi mie les motifs de sa 
décisien. 

10.12 (1) Toute personne ayant été assimilée 
au titulaire -d'une Charge publique désignée en 
apPlication du 'Paragraphe 2(3) peut demander 
au commissaire d'être' exemptée de l'appliéation 
de l'article 10.11. 

(2) Le commissaire peut, *aux conditions 	Commissaire 

qu'il peut préciser, exempter toute personne 
visée au paragraphe (1) de l'application de 
l'article 1041 eompte tenu, le cas échéant, des 
circonstances ci-après, ainsi que de toute cir-
constance eatime pertinente : 

a) les circonstances dans lesquelles la per-
sonne a quitté ses fonctions; 

Demande 
d'exemption . 

2(3); 

(b) the nature, and significanCe to the 
Government of Canada, of infortaatron that 
the .perseli 'possessed , by Virtue  of thé 
ftinctiens referred te in subsection 2(3); 

(ç) , the ,deàrée to which, the person's new 
employer,  might gain „unfair commercial • 
advantage by hiring thé person; 

(d) the authoritY and' influenee that the 
persoti possessed while,having the functiotià 
referred to in subsection 2(3); and ' 

b) la nature et l'importance que l'État attache 
- aux renseignements qu'elle a obtenus dans le 

cadre de Ses fonctiOns; 

é) la mesure dans laquelle le nouvel em 7 
 ployeur pourrait tirer un avantage 'commercial 

indu de son engagement; 

d) l'autorité, et l'influence qu'elle exerçait 
durant l'eXercice de ses fonctions, 

e) les dispositions prises dans les autres cas. 
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Publication 

Audit 

(e) the disposition of other cases.' 

(3) Thé Conimissiôner shall  without delay 
cause everY exemption and the Confrnissiener's' 
reasons for it to  hé made .avaifablè fo the public. 

(4). The Commissioner may verify the in-
formation contained in any application under .  
subsection (1). . 	. 

76: The Aei is amended by adding the -
following before section 10.4: 

(3) Le commissaire doit, sans délai, rendre 	Publication 

publique Mute exemption 'accordée ,au titre du 

	

paragraphe (2) ainsi que les motifs de sa 	, 
décision: 

(4) Le commissaire peut vérifier la régularité 	vérification 
des renseignements contenus dans la demande 
visée au paragraphe (1). 

76. La même loi est modifiée par adjo' ncL 
don, avant l'article .10.4, de ce qui suit: 	• 

2004, c. 7, s. 23 
and par. 39(3)(a) 

• INVESTIGATIONS 

77. (1) Subsections 10.4(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

ENQUÊTES 

77. (1) Les paragraphes  10.4(1) et (2) de 
la même loi sont remplacés par ce qui suit: 

2004, 01..7, 
'art. 23 et 
al. 39(3)a) 

Investigation 	10.4 (1) The Commissioner shalI conduct  an 
, investigation if he or she hasieason to believe, 

including on the .basis of information received 
>from ainember of the Senate or the, House . ,of 
•Commons, that an investigation is necessary to 
ensure coinpliance With the Code or this Act, as 
applicable. 

Exception'  0 	(1.1) The Commissioner may, refuse to, con-., 
• . • duct or inay cease, an investigation with respect 

to any matter if he or site is of the opinion that 

(a) the matter, is one that could more 
appropriately be dealt with according to a 
procedure provided for,underanother Act of 

• Parliament; 	, 	. 

(b) the matter is not sufficiently  important; 

(c) déaling with  the inatter 'woitld serve ' no 
useful purpose because of the length of time 

''thathas elapsed since the :natter arose; or 	• 

(d) there is any other valid reason for not 
dealing with the matter. 	• 

(2) Fer the .purpose of conducting' the 
investigation, the Commissionér may 

(q) in the same manner and to the same 
extent as a superior court of record,' 

(i) summon and enforcé the attendance of 
persons before the Ceminissibner and 
compel thein to give oral or written 
evidence on oath, and - 

• 10.4 (1) Le commissaire fait enquête lors- • Enquête 

qu'il a des raisons de Croire, notamment sur le 
fondement de renseignements qui lui ont été 
transmis par un parlernentaire, qu'utie enquête 
est nécessaire au contrôle d'application du code 	• 
ou de la présente loi. 

(1.1) Le commissaire peut refuser d'enquêter 	Refus - 

ou de poursuivre une enquête s'il estime, selon 	d'intervenir 

le cas,: 	 • 

a) que l'affaire visée pourrait avantageuse- 
ment être traitée en conformité avec la . 
procédure prévue par une autre loi fédérale; 

• b) que les eoitséqUences de cette affaire ne 
sont pas suffiSamment importantes; 

e) que cela serait inutile en raison de la 
• période écoulée depuis le montent Où l'affaire 

>a pris naissance; 

cl) que cela est opportun pour tout antre motif 
justifié. 

(2) Il peut, dans le cadre .de son enquête, de 
la même manière et" dans la même mesure 
qu'une cour supérieure d'archives, assigner 
devant lui 'des témoins et leur enjoindre • de 
déposer oralement ou par écrit, sous la foi du 
serniéat, 'ou de produire' les documents et autres 
pièces qu'il croit utiles à son enquête, Il Peut en 
outre faire prêter serment et recueillir tout 
renseignement, qu'il soit ou non admissible en 
preuve devant un tribunal. 

Posvers of 
investigation 

Pouvons - 
d'enquête 
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(ii) compel persons to produce any docu- • 
ments or other, things that the ,Commis-, 
sioner ,considers relevant for the. 
investigation; 

ch. 9 	79 

2003, c. 10, 
sa. 10(2) and (3); 
2004, c. 7, s. 23 
and par. 39(3)(b) 
and (c) 

and 

(b) administer oaths and receive and: accept 
information, Whéther or not it would be 
admissible as evidence in a court of law. 

(2) The portion of section 10.4 d the Act 
after „subsection (5) is replaced by the 
following: „ 

(2) Le passage de l'article 10.4 de la même 
loi suivant le paragraphe (5) est remplacé.par 
ce qui suit :  

2003, ck 10, 
par. 10(2), et (3); 
2004, eh. 7, 
art. 23 et 
al. 39(3)5) et c) 

Confidentiality:: :(6) The. Commissioner, and every person 
acting on behalf -  of or under the direction bf 
the Commissioner, may not disclose any 
information  that cornes to their knowledge in 
the' performance of theif dutiég and functions 
under this section, unless 

,(a) the disclosure is, in the opinion of the',: 
Commissioner, necessary for the purpose,of 
Conducting an investigation under this section 
or establishing the grounds for any findings 
or conclusions contained in a report under 
section 10.5; 

(b) the information is disclosed in a report 
under section 10.5 or in the -course of 'a 
prosecution for, an offence under section 131 
of the-Criminal Code,(perjury) in,respect of a 
statemerit,made to the CommiSsioner; or 

(é)' the Commissioner believes on reasonable 
'grounds that the disclosure is necessary  for 
thé purpdse of àdvising a peàee officer haVing 
jurisclictiOn to invegigate an alleged Offence 
under this or any other  Act of Parliainept or 
Of the législature of a province.' ' 

(7)  If, 	an investigation tincier this 
section,. the Commissioner believes on reason-, 
able grounds that a person, has committed an -. 
' offence 'under this or any other Act of Parlia7„ , 
ment ,or 'of the legislature of a, province, the 
Commissioner shall adVise a .peace officer 
having jinisdiction to investigate the alleged 
offence and immediately suspend the Cominfs-
sioner's investigation. 

• (6) Le commissaité et,les.personnes agissant 
• 

 
en son nom ou sous son autorité. sont : tenus au 
.secret .en ce qui 'concerne les renseignements 
.dont ils prennent connaissance dans l'exercice 
des attributions que leur écriffère la présente loi. . 	, 	 . , 
Ces: renseignements ,peuvent toutefois .  être 
divulgués : - 

:a) si, deavis du commigsaire ;  leur divulga-
tion est nécessaire poilr mener une, enquête en' 
vertu du présent article, ou potiï MOtiver,  . les 
cenclusionscontenues dans son :rapport;.' , 

. b) 'dans le rapport dn . eominissaire oti'dans lé 
cadre de precédures intentées pour, infraction - 
'à l'article' 131 ' du Codé criminel '(parjure).  
relativement à une déposition faite au .  cours 
d'une enquête; 

Caractère 
' confidentiel. 

c) si les : enmniissaire 'a dés motifs yraiSonria-
lles de croire élite la 'divulgation est nécés 
saire pcnir aviser Un agent de la paix 
CoMpétent 'polir mener unè enquêté frelativé 
'nient à' une infraction présumée à la 'présente 
loi ou à toute autre loi fédérale ou 'iiroVin-
claie. ' 

(7) Si, dans le cadré de son enquêté, le . Enquête 

commissaire a des motifs raisonnables de croire., 	' 
qu'une personne a cOmmis une infradtion. à la' :  
présente loi ;  ou à toute autre loi fédérale ou 
provinciale, il en , avise un agent de la paix 
compétent pour mener' une enquête relativement. 
à l'infraction et suspend sans délai son enquête 
en cours. 



• 55 ELIZ: II 

Suspension de 
l'enquete 

Report on 
investigation 

Contents of 
report 

Poursuite de 
l'enquête 

2004, cit.
art. 23 et 24 et 
par. 39(4) 

Rapport 
d'enquetes 

80 	C. 9 	 Aècou 

(8) The Commissiôner shall immediately 
suspend an investigation under this  section if 
lie or she discovers that the subject-matter of the: 
investigation is also the subject-matter of an 
investigation to determine whether an offence 
under this or any other Act of Parliament or of , 
the legislature of a province lias been committed 
or that a charge has been laid with respect to that 
subject-matter.  

ntability 

. (8) Le -commissaire 'suspend 'sans délai son 
enquête s'il découvre que l'objet de celle-ci et 
le Même' que celui d'une enquête meriée dans le 

•but de décider si une infraction à la présente loi 
ou à tonte autre loi fédérale ou provinciale a été 
comniise, ou qu'une accusation a été portée à 
l'égard du même objet. 	• 	• 	r 

Suspension of 
investigation 

invtigatios 	(9) The Cominissioner May not coritinne  ah 
continued 	investigation under this section until any 

• investigation or charge regarding the same 
, 	subject-matter lias been filially disposed of. 

2004, c. 7, ss.23, 	78. Sections 10.5 'to 11 of the Act are 
24 and 39(4) ' 	replaced by the follovving: 

10.5 (1),After conducting  an investigation,', 
.the Comniissioher, 8411 prepare 'a report of the 
.investigation, including the findings,' conclu,. 
sions and reasons for .  the Commissioner's 

, conclusions; and submit it td the Speaker of 
the Senate :  and the Speaker -of the • Flouse ,  of , 
Commons, wlio shall each table the report in-the 
House over which lie' or she présides forthwith 
after receiving it . or, if that Flouse is hot then 
sitting, on any of the first fifteen' days on which 
that Honse is sihing after the Speaker receives 
it. • 

(2) The report may contain"details of any 
payment .received, disbursement , made ,or ex- 
pensé inctin'ed.by an individual •\.'vho is required 
to file a rèturn under shbsection 5(1) or' by an 
employee who, in açeordance with paragraph 

or (f/),.is natned in a return filed under 
subsection 7(1),rn respect efany 'natter referred 
to in any of subparagraphs 5(l)(a)(i) to (v . i) Or 

•7(1)(a)(i) to (v), as the case may be, or of any 
payment made •by the client of an individual 
wheis required to file à return under Subsection 
5(1) in respect of any 'natter référied -to in any.  . 
of subParagraphs 5(1)(a)(i) to- (vi), an y commit-
nidation referred . to in paragraph 5(1)(a) 'or any 
meeting referred to in paragraph 5(1)(b), if the' 
Comniiisioner considers pnblication' of the 
details to be in the public interest. 

• . (9). Le; Commissaire ne peut poursuivre sen 
enquête avant qtettne décision • filiale n'ait 'été' 
prise relativement à tente autre enquête mr à• 
•tente accusation portant sur le même objet.. 

78. Les articles 10.5 à . 11 de la Même loi 
sont remplacés par - ce qui suit:• 

10.5 . (1) Le commissaire prépare' un rapport' 
d'enquête dans lequel il motive ses conclusions 
et le remet au président de chaque chambre, qui 
le • démise immédiatement devant .1a chambre 
qu'il . préside bu, si elle ne siège pas, dans les 
quinze premiers jours de séance ultérieurs. 

,(2) Le rapport peut 'faire état, si le commis-
saire estime , que l'intérêt public le justifie, des 
renseignements concernant tout, paiement reçu 
ou tonte. dépense engagée par la personne qui 
est tenue de fournir une déclaration en applica-
tion du paragraphe 5(1) eu qui, aux terme des 

7(3)/), ou f]),  est -nommée dans une' 
déclaration fournie en application du paragraphe 
7(1), et se rapportant, le cas échéant, à l'une des 
mesures visées aux sous-alinéas 5(1)a)(i) à (vi) 
ou 7(1)a)(1) à (v), selon le cas, ou concernant 
tout paiement fourni pal' le client de la personne 
ainsi visée au paragraphe 5(1) et lié à l'une des 
mesures Visées aux sous-alinéas 5(1)a)(i) à (vi), 
à là éommunication visée à l'alinéa 5(1)a) ou à 
l'entrevue -visée à l'alinéa 5(1)b). 

Contenu du 
rapport 
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Contravention 

2006 ch. 9' 	 81 Responsabilité 

Annual report 

Special reports. 

Tablirig of 
special report 

• -• REPORTS TO PARLIAMENT - . • 

11.. The . Çommissioner Sliall, within three . . 
months after the end Of each fiscal year,, prépare , 

 a report  with regard to the, administration of this.. 
Act during filai fiscal year and subMit the'report. 
to thé Speaker of the Senate  and the Speaker of 
the House of ConimonS, who shall each -  table 
the' report :in the Houe 'over which he.ôr she 
preside forthwith_àfter receiving it:' or, ; if/that 
House is not then sittipg, on 'any of the first 
fifteen days .on ,which that House, is sitting ,after 
the 'Speaker reçeives it. , 

141, (,1). The 'Corninissidner may,. at- any 
time,-,prepare a ..special report concerning any. 
,matter .withiri, the,'Scope of the pow. ers, duties 
and functions of.the. Commissioner. if, in the, . 
opinion of the' Comnaissioner, the planer, is of 
siich 'urgency or importance that a report on it 
should .  not . be  deferred until 'the next annuai 
report. ' 

(2) The Cornmissionér shall subinit the 
spécial report'to the; Speaker of >the Senate-and 
thé Speaker of the House ,of,,Commons,, who 
shall each table the . report in the Hous.e 'over 
which he or' she presides „forthWith -  after 
.receiving it or, if tliat Honse- is not then . sitting, 
on .  any of the first fifteen days on which that 
House iS sitting afteithô.'Speaker receives it  

. 	. 

79,  Section,, 12 of the •At, is amended by 
adding, the. followin g artel., paragraph ,(c): 

(ai) deignating, 	 dr by 
any position dccupied by 	pnblie -offiéô 
holder as:a position àcétipied by a'deignatécl 
public office , holdér for thé ptirpoSés of 
paragraph (c) Of the definition "designated 
public office holder" in subsection 2(1) if, in 
the opinion of the Governor in Council, doing 
so is,nécéssi'y for,the purposes of this 

80. "Section 14 of the Act is replaced by  thé „ 
following: 

14, (l ) Every'individu al who fails to file a 
return às required under subsection 5(1) or (3) 
or 7(1) or (4), or knowingly makes any false Or 
misleading statement in any return or other 
document submitted to the Commissioner under 

RAPPORTS AU PARLEMENT 

11. Dans les trois mois suivant la fin. de 	Rapport annuel 

chaque exérace, le commissaire prépare un 
rapport sur l'application de la présente loi au 
cours dé cet exercice et le remet au président de 
chaqùe chambre, qui le dépôse immédiatement 
devant la chambre qu'il préside ou, si' elle ne 
siège pas, dans les quinze Premiers jours de 
séance ultérieurs. 

1 1,.1 (1) Le :commissaire peut 	tout mo-" Rapport spécial 

Mént, de l'année, préparer un rapport spéçiai sur 
toute question relevant de ses attributions et.: 
dont I"urgençe-ou l'importance sont telles, selon 
lui, tiil 'erait contre-indiqué d'en différer le 
compte rendu jusqu'au rapport annuel suivant. 

(2) Le commissaire remet son rapport spécial 
au président de chaque chambre, qui le dépose 
immédiatement devant la chambre qu'il préside 
ou, Éi elle ne siège pas, dans les quinze premiers 
jours de séance ;ultérieurs. „ 

79. L'article 12 de la même loi est,modifié„ 
par, adjonction, après l'alinéa c), de ce qui 
suit : 

c./) pour l'application de l'alinéa `e) dé la —
définition de'« titulaire d'une 'charge publique 
désignée » :au paragraphe 2(1),' désigner:tout 
'poste de titulaire d'une eharge publique, 
individuellement du au titre de son apparte-
nanCe à une catégorie, comme :poste de 
titulaire d'une charge.publique désignée, s'il 
l'estime nécessaire pour l'application de, la ; 
présente loi; 

80. L'article 14 de la même loi est rem-
placé par ce qui suit : 

r „ 

	

14. (1)  Quiconque omet de fournir la décla- 	Infraction 

ration' prévue aux paragMPhe,s 5(1) ou (3) ou 
7(1) ou (4) bu dénne sciemment,. dans tbut 
document déclaration ou autre — transmis 
au commissaire, sous forme électronique ou 

Dépôt du rapport 
spécial 

1995, ch. 12, 
art. 7 
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this Act or in ,any response provided.relatiVe to 
information sent under subsection 9,1(1), 
whether in electronic .' or other foin, is guilty 
of an offenée end liable• • 

(a) on summaty„ conviction,. to a fine not,, 
exceeding $50;000 ,or to 'imprisonment for 

• term.not exc'eeding six months, or to both; 
and 	. 	 . 

(b) on prciceedings, by way of indictment,..to 
. a fine no't exceeding $200,000 or 'to' 

sonment for a term not exceeding two years, 
or to both, 

• (2) .  Every individuel who Contravenes ai-1y 
provisiOn of this' Act — Other than subsections' 
5(1) and (3), 7(1) and (4) and 10,3(1) 	or the . 

 regùlations is guilty of an offence  and, iable on 
summaty conviction to a fine not èxceeding 
$50,000. 	 „ 

	

. 	. 

	

Limitation 	(3) Proceedings by way of summary convic- 
tion in respect of an offence underthis section 
may be instituted at any time within bùt not later 
than 'fie years after the day on which the 
Corninissioner became aware of the' subject- 

	

. 	mattér of the proceedings but, in any casé, not, 
later than ten years after the day on which the 

•subject-matter of the proceedings arose. 

- 14.01 If a person is convicted of an offence 
under' tins Act, the COmmissioner may — if 
satisfied' duit it is neeessary in the Public 
interest, taking into account the gravity 'of the 
offence and whether the offence was a second, or 
sub.sequent offence under this Act —, prohibit 
for. a period . of not .more thàn two years the 
person who Committed .the offence fromeffect-
ing  an' communication  described in paragraph 
5(1)(a) . or . 7(1)(a) or arranging a meeting 
referred Io in paragraph 5(1)(b). 

Publication 	'14.02 The ConimiSsiener may inake public 
thé nature of the offence ., the mime Of the person 
who committed it, the punishment imposed and, 
if applicable, any prohibition under. section 
14,01. 

81. The Act is amentled by replacing 
"registrar" with "Cominissionér" wherever 
it occurs in the . foltowing provisions: 

(a) subsections,5(1) and (5); 

autre, en application de . 1a présente loi , ou dans 
toute réponse donnée relativement à l'informa-
tion transmise' en vertu du paragraphe 9.1(1), 

'des renSeignements faux ou tronipeurs cOmmet 
une infraCtion . et encourt, sur déClaration de 
culpabilité : 

. „ 
a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de 50 000$ et un emprisonnement, 
,Maximal de six mois, ou l'une de ces peines; 

b) par 'mise en accusation, une amende'. :  
Maximale de 200 000 $ et un emprisonnement - 
maximal de deux ans, ou l'une de ces peines. 

(2) Quiconque contrevient à toute disposition 
de la présente loi autre que les paragraphes 5(1) 
et . (3), 7(1) et (4) et 10.3(1) ;  Ou aux règlements 
commet une infraction et eneourt, sur déclara-
tion de" Culpabilité par procédure sommaire, une 
amende maximale de 50 000$, ' 

(3) Aucune poursuite par voie de 'procédure 	Prescription 

sommaire ne peut être engagée au titre du 
présent article plus de cinq ans après la date où 
le 'commissaire à eu connaissance des éléments 
constitutifs de' l'infraction et, en toùt état de"" 
cause, plus de dix ans après la date de la 	- 	• 
prétendue perpétration. 	. 

14.01  En ,cas de déclaration de culPabilité 
pour infraction à la présente loi, le coMmissaire 
peut, s'il 'l'estime nécessaire dans l'intérêt 
public, dompte tenu de là gravité de PinfraCtion 
et du fait qu'il s'agit ou non d'une récidive, 
interdire à l'auteur de l'infraction, pendant une 
période .maximale de.deux ans, d'effectuer toute 
communiCation visée aux. alinéas 5(1)a) ou 
7(1)a) eu de ménager l'entrevue visée à l'alinéa 
5(1)b).. • . 

14.02 Le 'Commissaire peut, procéder à la 	Publication 

publication de la 'nature de l'infraction,' du nom' 
de son auteur, de la peine imposée et, le cas 
échéant, de l'interdiction imposée en vertu de 
l'article 14.01. . 

81, Dans les passages ci-après de la même 	Remplacement 

loi, « directeur » est remplacé par « com-
missaire »: 	.  

a) les paragraphes 5(1) et (5); 

Other 
contraventions 

Prohibition on 
Communication 

Replacement of 
references 

Autres 
infractions 

Communication 
interdite 

de mention 
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Replacement of 
references 

Employees 

Remplacement 
de mention 

'Définition de 
«autre loi» 

(b) subsections 7(1) and (5); 

(c) sections 7.1 to 7.3; 

(d) subsections 9(2) to (4); 

(e) section 10.2; 

w section 10.4; and 

(g) paragraphs 12(a) and (b). 

Terminology 

82. Unless the context otherwise requires, 
any reference to the Lobbyists Registration 
Act is replaced by a reference to the Lobbying 
Act wherever it occurs in regulations, as 
defined in section 2 of the Statutory Instru-
ments Act and in any other instrument made 
in the execution of a power conferred under 
an Act of Parliament or by order or under 
the authority of the Governor in Council. 

Transitional Provisions 

Reference to Act 	83. In sections 84 to 88.2 of this Act, the 
"other Act" means, before the day on which 
section 66 of this Act comes into force, the 
Lobbyists Registration Act and, from that day, 
the Lobbying Act. 

commissioner 	84. (1) The person who holds the office of 
registrar, immediatély before the dày ,on 
which section 68 of this ,Act cornes into force 
is.autliorized to act as the CômmiSsioner. of 
Lobbying under the other ,Act vieil the 

, appointment of a :Çommissioner under sub-
sectiOn 4.1(1) of the other  Act or' of a 
person "under subsection' 4.1(4) of tbe 
Act 	as enacted by section 68 of this'Act. , 

(2) The coming into force of section 68 of 
this Act dies not affect the status of an 
employee —,as defined in subsection  2(1). of 
the Public Service employment Act who 
occupied, immediately béfore the, day ,on 
which that section 68 coniés into force, a 
position in the' Office of thé RegiStrar of,  
LobbyiSts, eXeépt that the employée irOrit 
Mat day occiipies that plisition in the Office 
of the Commissioner of Lobbying. ,  

ch. 9 	83 

c) lés articles 7.1 à 7.3; 

d) les paragraphes 9(2) à (4); 

e) l'article 10.2; 

l'article 10.4; 

g) les alinéas 12a) et b). 
• 

Terminologie 

82. Sauf indication contraire du contexte, 
la mention de la Loi sur l'enregistrement des ,' 
lobbyistes est remplacée par la mention de la 
Loi sur le lobbying dans les règlements au 
sens .de l'article '2 de la Loi sur les textes 
réglementaires et dans les autres textes pris 
soit dans l'exercice d'un pouvoir conféré sous 
le régime d'une loi fédérale, soit par le 
gouverneur en conseil ou sous son autorité. 

. Dispositions transitoires 

83. Aux articles 84 à 88.2 de la présente 
loi, «antre' loi» s'entend, avant la date 
d'entrée en vigueur de l'article 66 de la 
présente loi,,de la,Loi sur l'enregistrement des 
lobbyistes et, à, compter de cette date, de la 
Loi .  sur le lobbying. 

84. (1) Le titulaire de la charge dé 'direc- 	commissaire 
teur à la date d'entrée en vigueur, de l'article 
68 de la présente loi est autorisé à agir 
comme commissaire au lobbying au titre de 
l'autre loi jusqu'à ce qu'un commissaire au 
lobbying soit nommé en vertu du paragraphe 
4.1(1) de l'autre loi, édicté par. l'article 68 de 
la présenté loi, ou qu'une personne soit 
nommée en vertu du paragraphe 4.1(4) de 
l'autre loi, édicté par cet article 68. 

(2) L'entrée en Vigueur de l'article 68 de la 	Employés 

présenteloi est sans effet sur la situation des 
fonctionnaires, au sens du paragraphe ,2(1) 
de la Loi sur l'emploi dans la fonction 
publique, qui, à la date de cette entrée en 
vigueur; occupaient un poste au sein du 
bureau du directeur des lobbyistes, à la 
différence 'que, à Compter de cette date, 
l'occupent :au sein du commissariat au 
lobbying. 

Responsabilité 

b) les paragraphes 7(1) et (5); 
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85. Any investigation •by • the ,  registrar 
putier the other Act that is pending immedi-
ately before the day >on' which  section 77 of 
this Act cornes into force may'continue to be 
conducted by the Commissioner of Lobbying .  
under the 'other Act. . 

86. Any amount that is appropriated, for 
.the fiscal year in which section 71 of titis Act . 
comes into force, by an appropriation Act 
based• on the Estirrintes for that year for 
defraying , the charges and , expenses of the 
federal.public administration for the'former'' 
registrar designated under 'section, 8 of the 
other Act, as' it read .before the:day on which 
that- section 71 conies into force, and that, on 
that day, is.  unexpended. is deemed, on- flint 
day, .to be -an amount appropriated .for 
defraying the charges'. and expenses of - the • . 
Office of the Commissioner. , of Lobbying 
under the administration' .  of the Commis-
sioner of Lobbying referred to in subsection 
4,1(1) of the other Act, as enacted by section . 
68 of this Act. 	• 

87. Section' 10.1' of the , 'other Act, • as 
enacted by section 75. of this Act, does• not 
apPly with respect to any contingent payment 
that, on the day on >which .that section '75 
comes into  force,., 

(a) was mentioned in- a return in accor-• 
dance with paragraph 5(2)(g) 'of thé °filer' 
Act as it ,  read before the day on which -
SubseCtion '69(2) of tli•is Act' comes into 
force; ' or • " . 

(G) was provided for in an rindèrtaking,. 
entered into:  ,before the day on which that. 
section 75 cornes into force :  linit for which 
return was l'effiler filed nor yet required, 
under subsection 5(1.1) of the other Act as 
it read beibre the day on which subséction 
69(1) of this Act comes into force, to be 
filed. 

, 
88. (1) For greater certainty, section 10.11 

of;  the other Act, as enacted by,,section 75 of 
this Act, does not apply with respect to any , 
ceasing' to hold office or to be employed that 
is referred to in that section 10.11 and that 
occurred before the day on which that section 
75 conies into force. 

85. Les enquêtes 'menées par le directeur 
de *l'enregistrement .  en vertu de l'autre loi et 
en cours à la date d'entrée en vigueur de 
l'article 77  :de la présente loi  :sont, àreompter 
de cette date, menées par le commissaire au 
lobbying. 

86. Les sommes affectées — et 
gées — pour l'exercice en cours 
d'entrée en vigueur de l'article 
présente loi, par tonie' loi de crédits consécu-
tive aux prévisions budgétaires ,de cet exer-
cice, aux frais et dépenses de l'administration 
publique fédérale à•l'égard : dù ,directeur de 
Penregistreinent désigné en .vertu ,  de l'article 
8 de l'autre loi dans sa version antérieure à 
l'entrée en ,  vigueur. de Cet article 71 sont 
réputées être affectées. aux frais et dépensés 
du Commissariat au lobbying sous la direc-
tion du commissaire ' au lobbying visé au 
paragraphe 4.1(1) de l'autre loi, ,édicté par 
l'article 68 de la présente loi. 

87.  L'article 10.1 de l'autre loi, édicté par 
l'article 75 de' la' présenté • loi, rie s'applique 
pas à l'égard d'honoraires qui, à la date 
d'entrée en vigueur de cet article 75: 

•. (i)* sont mentionnés 'dans' une 'déclaration 
en conformité 'avec l'alinéa (2)g) de 
l'autre loi -  dans sa version antérienre à la 
date 'd'entrée en vigueur (hi paragraphe 

• 69(2) de la présente loi; 

b);  font l'objet d'un engagement conclu 
avant: la date d'entrée en vigueur de 
l'article 75 de 'la présente loi, pour lequel 
aucune déclaration n'a encore été fournie, 
dans le cas :où le délai visé au paragraphe 
5(1.1) de l'autre loi dans sa version 
antérieure - à la daté d'entrée en vigueur 
du Paragraphé69(1) de la :présente loi 
n'est pas encore éeoulé. • 
88. (1) Il est entendu que l'article 10.11 de 

l'autre loi, édicté par l'article 75 de la 
présente loi, ne, s'applique pas aux personnes 
visées par cet article 10.11 qui ont cessé 
d'exercer leurs fonctions avant la date 
d'entrée en vigueur de cet article 75. 

non enga- 
à la date 
71 de la 
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(2) Section 1011 of the other Act, as 
enacteeby section 75 of this Act, also - does 
not apply in respect of any ceasing to be a 
designated pùbliç office holder with the rank 
of assistant deputy minister or any office of 
equiyalent rank that ,occurs during the six 
Months after the'day on whiCh that section 75 
coi-nés into force. . 	 . 

88.1 (1) No individual who was a member 
of a' transition team who ceaSed to carry out 
his or her ,  .functions as a transition team 
inember after. January 24, 2006 but before 
the coming into force of section 10.11 of the 
other Act, as: enacted by section 75 of this 
Act, shall, during a 'period of five years aftér 
the day 'on Which hé or she ceaSed to carry' 
oui those functions 

(a) carry on any of the activities referred 
to in paragraph '(1)(/) or  (b) of the °filer 
Act in the circunistanees referred tO in 
subsection 5(1) of the other Act; 

(b) if the individual is employed by ait 
orgânization, carry on any of the activities 
referred to in , paragraph 7(1)(a) of the 
other Act on behalt of that organizatién; 

(c) if the individnal is e:mployed by ,a 
corporation,' carry on any of the activities 
referred tà fri paragraph‘ 7(1)(a) of the 
'other Act on behalf of that cotporatiOn if 
carrying on those activities would congti-

- tute a significant part , of the individual's 
work on its behalf., 	 . 

(2) Subsection (1) does not apply to  a 
member of a transition team in respect of any 
activities referred to in that subsection tliat 
vvere carried out before the day on Which this 
Act is assénted to. 

Contravention 	(3) Çvery individual who contravenes sub- 
section (1) is guilty,of an offençe and liable on 
summary  conviction  to a fine not eiceeding 
$50,0,00. . 

Limitation 	.(4) Proceedings by way .  of summary con- 
viction in respect of an offence under this 

: 'section, may be insfituted at any time within 
but not later than five years after the daY on 
which the registrar referred to in section 8 of.  

(2) L'article 10.11 de l'autre loi, édicté par - Sous-ministre 

l'article 75 de la présente loi, ne s'applique adjoint 

pas non plus au titulaire d'une charge 
publique désignée qui est un sous-ministre 
adjoint ou qui a une charge équivalente et 
qui cesse d'exercer ses fonctions dans les six 
mois suivant la date d'entrée en vigueur de 
cet article 75. 

88.1 (1) II est interdit à tout membre de 
l'équipe de 'transition, qui a cessé d'exercer 
ses fonctions . à ce titre après le .24 janvier 
2006, Mais avant la date d'entrée en vigueur 
de l'article 10.11 de l'autre loi, édicté par 
l'article 75 de : la présente loi, .d'exercer, 
pendant la périOde de cinq ans qui suit la 
cessation de ces fonctions : 

a) les activités visées aux alinéas 5(1)a) et 
b) de l'autre loi, dans les circonstances 
,prévues au paragraphe 5(1) de cette autre 

b) celles visées à l'alinéa 7(1)a) de l'autre 
loi, s'il agit pour l'organisation qui l'em-
ploie; 

c) celles visées à l'alinéa 7(1)a) de l'autre 
loi, s'il agit pour la personne morale qui 
l'emploie et que ces' 	constitue- 
raient une part importante de l'ensemble 
des activités ,qu'il exerce pour cet em-
ployenr.  

(2) Toutefois, le paragraphe (1) ne s'ap- 	Application 

jiliqtie pas au membre de l'équipe de 

	

transition pour l'exercice des activités pré- 	' 
vues à ce paragraphé avant la date de . 
sanction dé la présente loi.' 

(3) Quiconque céntrevient au paragraphe 	Infraction 

(1) commet une infraction et encourt, sur 
déclaration,: de culpabilité par procédure 
sommaire, .une amende maximale de 50 000 $. 

(4) Aucune poursuite par voie de procé- 	Prescription 

dure.sornmaire ne peut être engagée au titre 
du présent article plus de cinq : ans après la 
date où le directeur de l'enregistrement visé à 
l'article 8 de l'autre loi a eu cônnaissance des 

Interdiction 
quinquennale 
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the other Act bec,ame aware of thé subject-
matter• of the proCeedings but, in any 'case, 
not later than ten years after the day on • 
Which the subject;luatter of the -proceedings 
arose. • 

(5) For the purposes , of titis' section, 
members of a tranaition'team are d'os 
persons.  identified by the Prime Minister as 
having had the task of providing support and 
advice to him or ha. during -the transition 
period leading up to the swearing in of the 
Prime •Minister, and his or lier ministry. 

88.11 (1) Any menthe'.  , of a tradition 
teant referred to in section 88.1 inay apjily ' 
to the Commissioner .  of Lobbying far an' 
exemption front that section.- 

commissioner of 	(2) The Comniissioner of Lobbying may, 
Lobbying may on any conditions that the Commissioner  of exempt 

Lobbying specifiés; exempt the member front 
the application of section 88.1 having regard ., 

• to any circumstance or factor that the 
Commissioner of Lobbying considers,- - rele-
vant, including the. following: 	. 

- (a) the circumstances under which- the 
member left the functions referred ,to  in 
subsection 88.1(5); - 

• (b) the nature, and signifiCance to .  the 
Governmentof Canada, of information 
that the niember pôssessed by virtue of the 

• functions referred to in subsection 88.1(5);. 

• (c) the degree to which the member's new 
' employer might gain unfair commercial 
advantage by hiring the menthol.; 

• (d) the authority and influence that the 
. 	member posseised while having the func- 

fions referred to insubsection 88.1(5); and 

(e) the disposition of other cases. 

Publication 	(3) The COmmissioner of Lebbying shall 
without delày cause every exemption' and the • 
Commis'aioner of .Lobbying's réasons fer it to 
be made available to the.public. . 

Audit 	 (4) The Commissioner of Lobbying ,may 
verify the information contained .  in aisy 
application under subsectiOn (1). 

éléments constitutifs del'infraction et, en finit 
état de cause, plus' de dix ans après la date,cle 
la prétendue perpétration. • . 

,(5) Pour' l'application du, présent article, , 	DéfinitiOn 

«menibre de l'équipe de transiiiim» . s'entend 
de toute personne que le premier 'Ministre 
identifie- comme ayant été une des personnes 
chargées de l'appuyer. et de le conseiller 
pendant la période de transition qui a 
précédé son -assermentation et celle. des 
membres de son 'cabinet.' ' 

88.11' .(1) Tout membre de l'équipe de 
transition visé à l'article 88.1 peut ilenninder 
au commissaire au lobbying d'êire exempté 
de l'application de cet article. 

(2) .Le  commissaire an ilobliYitig peut, aux 	Commissaire au 

conditions qu'il peut préciser, exemiter tonte 
personne visée au paragraphe (1)' de 
plication de l'article 88.1 compte tenu, le' cas 
échéant, des circonstances'ci-après ainsi que 
de toute circonstance qu'il estime pertinente: 

a) lés circonstances dans lesquelles'. la - 
Persenne a quitté ses fonctions; 

b) la nature et l'importance que l'État 
'attache aux' renseignements qu'elle a obte-. 
nits-dans le cadre de ses fonctions; 

c) la Mesure , .dans laquelle le nouvel 
employeur pourrait tirer un avantage 
commercial indu de son engagement; '• 

d) l'autorité et l'influence' qu'elle exerçait 
durant l'exercice de ses fonctions; 	' 

e) les dispositions 'prises dans 'les autres 
eits. 	' 

(3) Le commissaire au lobbying doit, sans 	Publication 

délai, rendre publique toute : -'exemption 'ac- 
cordée au titre du paragraphe (2) ainsi que . 
les, motifs de sa décision. • 

.(4) Le commissaire au lobbying peut 	vérification 
vérifier la régularité des renseignements 
contenus dans la demande vigée au' para-
graphe (1). 

Demande 
d'exemption 

lobbying 



88.2 Le directeur de l'enregistrement visé 	Publication 

à l'article 8 de l'autre loi peut procéder à la 
publication de la nature de l'infraction visée 
à l'article 88.1, du nom de son auteur et de la 
peine imposée. 

Modifications corrélatives 

Loi sur l'accès à l'information. 

89. La.  ,Loi sur l'accès à l'information est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre flunté-, 
rique, de ce qui suit : 

16.2 (1) Le commissaire au lobbying est 
tenu de refuser de communiquer les documents 
qui contiennent des renseignements créés ou 
obtenus par lui ou pour son compte dans le 
cadre de toute enquête faite par lui ou sous son 
autorité. 

L.R., ch. A-1 

Documents se 
rapportant à des 
enquêtes • 

(2) Toutefois, il ne peut s'autoriser du 	Exception 

paragraphe (1) pour refuser dé 'cônitituniquer,  
les documents qui contiennent des renseigne-
ments créés par lui ou Our son compte dans le 
cadre de toute enquête faite par lui ou sous son 
autorité une fois que l'enquête et toute instance 
afférente sont terminées.' 

90..L'annexe I de la même loi est modifiée 	DOR5 /2006-34 

par suppression, sous l'intertitre.« AUTRES 

INSTITUTIONS FÉDÉRALES », de ci , qui suit : 

Bureau dû directeur des lobbyistes 
Office of the Registrar of Lobbyists 

91 , L'annexe I de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, . 
sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 

FÉDÉRALES » de ce qui suit : 

Commissariat au lobbying 
Office of the Commissioner of Lobbying 

Loi sur la gestion des finances publiques 	• L.R., ch.F-11 

R.S., c. A-1 

Records relating 
to investigations 

92.. L'annexe 1.1 de la Loi sur la gestion des 
finatiees Publiques est modifiée par' suppres'-' 
sion, dans la- colénne.  I, de ce'qui suit I 

• Bureau du directeur des lobbyistés 
Office4 	Registra,' of Lobbyists 	• 

DOR5 /2006-30; 
DORS/2006-3I 
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Publication 	88.2 The registrar referred to in section 8 
of the other.  Act may make public the nature 
of an offence committed under section 88.1, 
the name of the person who committed it and 
the punishment imposed. 

• Consequential Aniêndmetits 

Access to Information Act 

89. The Access to Information Act is 
amended by adding the following in numer-, 
ical order: 

16.2 (1) The Commissioner of Lobbying 
shall  refuse  to disclose any record requested, 
under this Act that, contains information that 
was obtained or created by the Commissioner or' 
on the ComniissiOner's behalf in the course of 
an investigation conducted by or under die 
authority of thé Cornmissioner: 

Exception 	(2) However, the Commissionér' shall not 
refuse under subsectiOn (1) to disclose 'àny 
record that contains information that was 
created by the Commissioner or on the 

,  Commissioner's behalf in the course of an 
investigation conducted by, or under the author-
ity of, the Comtnissionér oftcé thé investigation 
and all relatéd proCeedings; if àny, are 'finallY 
concluded. 

S0R12006-34 	90. Schedule I to the Açt is amended by 
striking out the following under the heading 

' 	"OTHER GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

Office of the Registrar of Lobbyists 
Bureau du directeur des lobbyistes 

, 	91 .. Schedule I to the Act is amended by 
. 	adding the following in alphabetical order 

under the heading "OTHEit GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": 

Office of the Commissionet Lobbying' 
• Commissariat au lobbying 

c. F-11 	 Financial Administration Act 

S0R12006-30; 	92. Schedule  1.1  to the Financial Adminis- 
SOR/2006-31 	tration Act is amended by striking out the 

follovving in column I: 
Office of the Registre of Lobbyists 

Bureau du directeur des lobbyistes 



ainsi que de la, mention « Le président du 
Conseil du Trésor. », dans la colonne II, - en 
regard de ce secteur, • f'. • 

93. L'annexe • I.1 de la 'même loi est 	• 
modifiée par adjonction ;  dans • la colonne I, 
selon l'ordre alphabétique, de.ce qui suit : 
Commissariat au lobbying 

Office of the Conunissioizer of Lobbying 

ainsi que de là Mention i« Lé président du 
Conseil du Trésor'», dans là &donne II, en 
regard de ce secteur. 

94. L'annexe' IV de 'la même loi est 	DORS/2006-32 

modifiée par supieession de ce qui suit: 
Bureau du directeur des lobbyistes 

,Office of the Registrar of LobbYists 

95. L'annexe IV de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 
'Commissariat an lobbying .  

Office of the Conimissioner of Lobbying 

Loi sur Id langues officielles 

96. Le paragraphe 24(3) de là Loi sin. les, 
langues officielles est modifié par adjonction, 
après l'alinéa e), de ce qui suit : 

L.R., ch. 31 
(40  suppl.) 

A le Commissariat au lobbying. 

Loi sur la protection des renseignements 
., personnels 

97. L'annexe dé Iii Loi sur laprotection des 
renseignements personnels est modifiée par 
suppression; sous l'intertitre « AuTRES INS-
TITUTIONS FÉDÉRALES », de ce 'qui suit: 
Bureau du directeur des lobbyistés 

Office offlie Registra). of Lobbyists 

98. L'annexe de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 

FÉDÉRALES », de ce qui suit: 
Commissariat au lobbying • 

Office of the Commissioner of Lobbying 

L.R., cli. P-21 

DORS/2006-33 

R.S., c.31 
(4111 Supp.) 

R.S., c. P-21 
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and the corresponding reference in coluffin II 
to the "President of the Treasury Board". 

• 93; Schedule  1.1' tb the Act is amended by• 
 adding the following in alphabetical order in 

colunm I: 
Office of the Commissioner of Lobbying 

Commissariat aui lobbying 

and a corresp'onding reference iwcolmim II 
to the "Président of the Treasury Board". 

	

SOR/2006-32 	94. Scheditle IV to  the Act  is antended by,  

	

, 	striking out the following: 
Office of the RegiStrar of Lobbyists 
• Bureau du directeur des lobbyistes • 	' 

95. Schedule IV to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Office of the Commissioner of Lobbying 
Commissariat au lobbying 

Official Languages Act 

96. Subseçtion '24(3) of the Official Lan-
guages Act is amended by striking out the ,  
word "and" at the end of paragraph (d),, by 
adding the ward "and" at the end of 
paragraph (e) and by adding the following 

- after paragraph (e): 	- 	• 

(f) the Office of the Commissioner of,  
• Lobbying. 

Privacy Act 

5OR/2006-33 	97. The schedule -to the PrivacY Act is 
amended by striking out the followhig under 
the heading "OTHER'GOVERNmENT INSTI-
TUTIONS": ' 
Office of the Registrar of Lobbyists 

Bureau du directeur des lobbyistes 

98. The schedule to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "OTRER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": 
Office of the Commissioner of Lobbying 

Commissariat au lobbying 
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• PARLIAMENT OF CANADA ACT 

9 .9. the Parliament of Canada Act is 
amended by adding thé following after 
section 41: •  

41.1 (1) No member of the House of 
Commons may, clirectly or indirectly, accept 
any benefit or income from a trust established 
by reason of his or her position as a member of 
the House of Commons. 

(2) No member of the House of Commons 
shall take any action that has as its purpose the 
circumvention of the prohibition referred to in 
subsection (1). 

(3). Every member of the House of Commons 
who contravenes subsection (1) or (2) is guilty 
of an offence and liable on summary conViction 
to a fine of not less than $500 and not more than 
$2,000. . 

41.2 '(1) Every . member of the House of 
Commons shall disclose to the Conflict of 

•Interest and Ethics Cormeissioner every trust 
known to the member from which he or she 
could, currently or in the future, either directly 
or indirectly, derive a benefit or income: 

(2) The cfiscloSure rnust be made in accor-
dance with the provisions governing 'the dis-
closure of private 'interests in the Conflict 'of 
Interest  Code for Members of the House of 
Commons set out in the Standing Orders of the 
House of Commons. 

LOI 'SUR LE PARLEMENT pu CANADA 

99. La Loi Sur le Parlement du Canada est 
modifiée par adjonction, après l'article 41, de 
ce qui 'suit : 

41.1 (1) Il est interdit au député d'accepter, 
directement pu indirectement, un avantage ou 
un revenu provenant d'une, fiducie établie en 
raison 'des fonCtions qu'il exerce à ce titre. 

L.R.,,ch. P-1 

Interdiction: 
avantage 
provenant d'une 
fiducie 

Obligation de 
déclarer les 
fiducies 

Infraction et 
peine 

(2) Il est interdit à tout député de faire quoi 	Évitement 

que çe soit dans .le but d'échapper à l'interdic- 
tion prévue eu paragraphe (1). 

'(3) Le député qùi contrevient aux paragra-
phes (1) ou (2) commet une infraction passible, 
sur déclaration de 'culpabilité par procédure 
sommaire, d'une :amende d'au 'moins 500$, 
mais 'd'au, plus 2 000 $. 

41.2 (1) te député déclare au commissaire 
aux conflits d'intérêts et à l'éthique toute fiducie 
dont il Connaît PekistCnce ét dont il pourrait, 
soit immédiatement,' -soit à l'avenir, tirer un 
avantage'Ou un revenu, directement ou indireC- 

(2) Là déclaration est faite conformément 	Déclaration 

•aux dispositions relatives à la divulgation des 
intérêts peràonnels du Code régissant :'les'  
conflits d'intérêts des' députés qui figuré dans 
le Règlement de la Chambre dés côtninunes. 

(3) Les' contraventions au paragraphe (1) 	Non-application 
de l'article sont soustraites à l'application de l'article 126 	126  

du rode criminel. 	 criminel 

Non-application 	(3) Section 126 of the Criminal Code does 
of section 126 of  not apply in respect of a contravention of 
the Criminel 
Code 	 subsection (1). 

commissioner's 	41.3 (1) If a trust disclosed by a nriember of 
orders 	 the House of Commons was established by the 

member or by a person who is not a relative of 
the member, the Conflict of Interest and Ethics 
Commissioner shall 

(a) if he or she is àf the opinion that it is 
legally possible for the member to terminate 
the , trust, order the member to terminate the 
frite,  and not to use any distribution of thé 
assets on. its terMination for the: purpose  of': 

41.3:,(1)' Dans les cas 	la fiducie déclarée . 
par le député a été établie Par lui 'ou,  par 
personne. qui n'est pas son parent, le' comnaia-
safre aux Conflits d'intérêts et à l'éthique: 	, 1,  

a) 	est d'avis que le 'député est en droit de 
m'étire fin à' la fiducie, fui ordbitné de lé faire 
et lui intérdit d'utiliser toute distribution 
d'éléntent§, d'actif résultant de l'extinction 

. de . 1a fiducie pour "financer une course - : à 
l'investiture, une course à la direction ou,une - 

• 
 

campagne électorale 'au sens dé .  la  Loi" 
électorale du Canada.; 

Ordres du 
commissaire 



Application de 
l'ordre 

Mesures 
d'application 
exigées par la 
Loi sur les 
conflits 
d'intérêts 

Infraction et 
peine 
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Commissioner's 
orders 

Exceptions 

Cessation of 
eider 

Compliance 
measures under 
Conflici of 
Intelest Act 

Offence and 
puhislunent 

financing a nomination: contest, a:leadership 
contest or an electoral campaign within the 
ineariing of the Canada Elections Act; or 

. (b) if lie or she is of the opinion that, it.is  not 
legally possible for the member to terminate 
the trust, ordet the .  meMber not to derive any 
benefit or income from the trust for the . 
purPose 'Of financing a nômination.,contest, a• 
leadership contest' or an eleeteral' cainpaign ' 
within the meaning of the , Canada Elections 
Act. . 

•(2) If 'a trnst disclosed 'by -  d'ineniber N' vas 

establishe,d by a relatiVe of 'tl'W Meinber, the • 
Conflict of Interest, and Ethics Commissioner 
shall order the member not to derive any benefit 
or income - from .the trust, •including any, 
distribution of its assets on its termination, for 
the purpose.of financing a nomination Contest, a • 
leadership contest or an lelectoral, Campaign 
Within the meaning of the Canada Elections 
Act. 

(3) Subsections (1). and (2) - do, ne apply , in 
respect of a -trust fi -lia-mets the requirements of 
.subsection 27(4) of the Conflict- of Interest Aet , -- 
or a trust that is governed by a registered .. 
retirement savings plan or a registered education 
savings Plan. 	 " 	• •- 

(4) lo. order made - under this section lias  
effet:  after the day on which the member to 
which the order relates . ceasés to be a member  of-
the House. of Cornillons and, for the purposes of 
this subsection, a person who was a member of 
the House of Calmons immediately before the 
issue of a writ for the election of a new'member 
in place of that person is deemed to  continue  to 
be .a nimber of that House until  the date of that 
election. 	• 	. . 	„ 

(5) If there is. any inconsistency between an 
order made under' this section and compliance 
measures required to be taken under the Conflict 
of Interest Act, the order prevails to die extent of 
the incensistency. 

(6) Every member of the Iiouse of Copinons 
Who contravenes an order made under this 
section is guilty of an offence and liable on 
Summary conviction to a -fine - of not less than - 
$500 and' not more than $2,000.  

b) s'il est d'avis que le député West pas en 
droit de mettre fin à la -fiducie, lui- interdit 
d'en tir6''uà avaniage ou uri' revenu pinir 
financer une course à l'investiture, une eoinse 
à la direction ou une . campagne électorale au 
sens de la Loi électorale du Canada. 

'(2) Dans les 'cas Où la fiducie déclarée-par le 
député a été établie par tin pareh( dé Celuï-,ci, 10` 
commissaire aux conflits d'intérêts eià l'éthique 
interdit au député de tirer un avantage ou un 
revenu- de:, la fiducie,. notamment .• de- -toute 
distribution d'éléments d'actif résultant- de son.' 
extinction, pour financer une course à l'investi- 
turc, une course à la direction ou une campagne: ' 
électorale au sens de lu Loi électorale du 
Canada. . • . 	. 

(3) • Les paragraphes-(1) et (2) ne s'appliquent , Exceptions 

pas • à l'égard des fiducies qui satisfont aux, 
exigences du paragraphe 27(4) de la Loi sur les 
conflits d'intérêts , ou 'des fiducies régies par un 
régime enregistré, d'épargne-retraite ,ou un 
régime d'épargne-études. 	, 

(4):- L'Ordre donné en vertu du-présent article, 
s'applique tant que le député conserve ‘sa --qualité • 
de député et, pour l'application du présent 
article, toute personne ayant la qualité de député 
immédiatement avant la délivrance 'd'un bref 
d'élection en ihre de potirvOir à son remplace-
ment est réputée conserver cette qualité jusqu'à : 
la date de l'élection.. „ 

:(5) L'ordre donné en vertu du présent article 
l'emporte sur les mesures d'application incom-
patibles qui sont exigées en vertu de la Loi sur 
les conflits d'intérêts. 

(6) Le député qui contrevient à l'ordre donné 
en • vertu du présent article commet une 
infraction passible, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire,' d'une. amende d'au 
moins 500$, mais d'au phis 2000$. 

Ordre du 
commissaire 



(7) ,Toute personne' apparentée au 'député par 	Parent 	, 

les liens du mariage; d'une. union de'fait, de.la  
filiation ou de l'adoption.ou eneore liée à lui ,par 
affinité est un parent de celuirci'pour l'applica- 

	

tion du présent article, à moins que: le 	, 
commissaire 'n'en vienne à la conclusion que, 

	

de façon générale ou à l'égard d'un député en 	• 	,. 
particulier, il n'est pas nécessaire pour l'ap-
plication du présent article de 'considérer telle 

, personne . ou catégorie de personnes comme un 
parent du député. .. , . 	 . 

(8) Peur, l'application du paragraphe (7), 	. Définition de 

«union de fait» s'entend dé la relation qui 
existe entre deux personnes qui Vivent ensemble 
dans Mie relation conjugale depuis au Moins un 
an.. 

	

41:4 (1) Quieonque,,,y compris lé commis-. 	Avis au comité 

saire'aux, Conflits d'intérets St à .  péthique, ,à des 
'motifs raisonnables  crbniré ;:ju'e l'infraction' 
viiée à l'àrtile 41.1 . a 'été coinnalse .  en, infertile 
par écrit le coMité, de la Chambre des comintilies . 

 désigné pour étudier ces questionS: : 

	

' (2) Le comité rend son avis sür l'information 	Avis du.  comté  

reçue; 'd'ans lesitrente premiers jours 'de Séance: 
de la Chambre. des 'communes ,après avoir été 
informé; 

41.5 (l') Le commissaire -aux conflits d'inté 7 i 
'rôts et' à..l'éthique remet tout ()idée pria en,•vertu 
de l'article 41.3 au comité de...la Chambre des : , 
commune§ désigné pour examiner si un député 
a contreVénu à un 'ordre du commissaire. 

• • 	- «union de fait» 

Ordre remis au 
comité 

Avis relatif à 
l'ordre 

Meaning of 
relative 

Meaning of 
"common law 
pa rtnership" 

Notification of 
Committee 

Opinion of 
Committee 

Order fo be 
pro.vided to 
Committee 

Issuance of 
opinion 

2003,  c.22,  
ss. 12 and 13 

2063; ch. 22, 
art. 12 et 13 
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(7) Persons who are related to a member of 
the .1House of Commons by birth, marriage, 
common-law partnership, adoption or affinity 
are the member's relatives for the purpose of 
this section unless the Conflict of Interest and 
Ethics Commissioner determines, either gener-
ally or in relation to a particular member, that it 
is not necessary for the purposes of this section 
that a person or class of persons be considered  a, 
relative of the member. 

(8) For the purpo§e ,of subsection :(7), 
"common lawpartnerSltip":means the relation-
ship between two perSon§who âte"coliabiting in 
a conjugal relationship, having so cohabited for 
a period of at least one yéar. 

41.4 (1) Any péison,:rincluding the Conflict 
of' Interest .and Ethies Commissioner, who has 
reàsonable I grounds te believe that üri offence 
haS been Committeclunder  section 41.1 shail, in 
writing; notify th',Corinnittee of the House of 
Comniens designated to' consider suai matters. 

(2) The 1Committee rnay isstie its opinion 
with respectle the notification within 30 sitting 
days Of the House of ,CommonS after being 

' 

41.5 '(1) The Conflict of Intere'st and:Ethies 
CommiÉsiOnér shall Provide any ordér Made' 
under section 4 1,3  to 'a ,Çoiiimitteu of the HOuse . 

 of Commons designated to donsider whether a 
member has eontraveried an cirder Of the 
Commissioner. ' 

(2) The Committee May, issue its opinion 
with  respect  to the order within 3,0 sitting days 
of thé flotiSe of Communs after being provided 
With the order. ,  

, 
(2) Le comité rend son avis sur, l'ordre, dans 

les :trente premiers jours de Séance de la 
Chambre des communes après 'avoir reçu . 

 l'ordre. 

PUBLIC SERVICE'EMPLOYMENT ACT 

Ainendnients to Act 

100. Paragraph 22(2)(a) of the Public 
Service Employment Act is replaced by the 
following: „ ' 

(a) establishing ter any person *or 'class of 
perSotiS'a right to appeinted — hi priority,  
to ail per§oris other than those referred,tà in" 
section 40 and subséetions 41(1) and (4) 

LOI SUR L'EMPLOI DANS LA FONCTION 
PUBLIQUE 

• 

Modification 'de la lot . 	. 

100: L'alinéa 22(2)a) de la Loi sur l'emploi 
dans la fonction publique est remplacé par ce 
qui suit: 

aj prévoir pour' toute personne Oit catégorie 
personnes le droit, à> une .  priorité de 

nomination absolue — 'après les priorités' 
prévues 'à l'article 40 et 'dilx paragraphes 



Mobilité—
personnel du 
ministre 

Employés 
parlementaires 

Exceptions au 
mérite 
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Mobility-
ministers' staffs 

P'arliamcntary 
employees 

Exceptions to 
nie rit  

during the period specified by the CoMmis- 
, sion, to any position for which the Commis-

Sion is satisfied that they meet the essential 
. qualifications referred to in paragraph 

30(2)(a); 

101» The' Act iS hinended by adding the . 
following aftei.  section 35.1: 

35.2 A person who  lias  been employed for at 
least three years in the office of a minister or of 
a person holding the recognized position of 
-Leader of the Opposition in the Senate or 
Leader of the Oppositien in the' House of 
Commons; or in any of those offices succes-
sivelY, 

(a) may, during a period of one year after 
they cease to be so emploYed, participate in 
an' adVertised appointment Process for' which 
the orga.  nizational criterion established under 
section 34 entitles all employees to 'be 
considered, as long tis theY meet the other 
criteria, if any, established under that section; 
and 

(b) lias the right to make 'a coniplaint under 
section 77. 

35.3 A person employed in the Senate, 
House, of Commons, Library of Parliament, 
office of the Senate Effiles' Meer or office of 
thé ° Conflict• of 'Interesi and Ethics 'Commis:. 
sioner 

(a) may.participate in an advertised appoint-
ment process for Which the organizational 
criterion established under section 34 entitles 
all employees to be.  chnsidered, is long as the 
person meets the :other criteria, if any, 
established under that section; and 

(b). has the right to make a complaint under 
section 77. 

102. Section 38 of' the Act is replaced by 
the following: 

38. Paragraph 30(2)(b) does not apply in 
relation • to any appointment made under sub-
section 15(6) (re-appointment on revocation by 
deputy head), seçtion 40 (priorities — surplus 
employees), subsection 41(1) or (4) (other 
priorities) or section 73 (re 7appointment on 
revocation by Commission) or 86 (re-appoint- 

41(1) et (4) — à un poste pour lequel, selon 
elle, la ou les personnes possèdent les 
qualifications essentielles visées à l'alinéa 
30(2)a), et la durée de ce droit; 

101. La même loi est ingidifiée par adjonc- - 
 tion, après l'article 35.1,de ce qui suit : 

35.2 La personne qui a été, pendant aumoins 
trois ans, employée dans. le cabinet d'un 
'ministre ou du titulaire des charges de leader 
de l'OppOsition au Sénat ou de chef, de 
l'Oppositibh à la Chambre' des cornmunes; ou 
employée successivement 'd'ans deux ou trois de 
ces cabinets 

a) peut participer, pendant une période 'd'un 
an à partir de la.date de sa cessation d'emploi, 
à tout processus de nomination' annoncé pour 
lequel le critère organisationnel fixé en vertu 

• dé l'article 34 vise tous les .  fonctionnaires, 
Pourvu qu'elle 'satisfasse _aux antres critères 
fixés, le cas échéant, 'en vertu de cet article; 

b) a le droit de présenter une plainte en' vertu 
dè l'article 77, , 	. 	. .  

35.3 La personne employée au Sénat, à la 
Chambre des communes, à la Bibliothèque du 
Parlemeht, au bureau h Conseiller sénatorial en 
éthique Ou au bureau du cOmmiSsaire aux 
conflits d'intérêts et à l'éthique : 

■ a) peut participer à tout processus de nomi-
nation annoncé pour lequel le critère organi-
sationnel fixé en vertu de l'article 34 vise tous 
les fonctionnaires, pourvu qu'elle satisfasse 
aux autres critères fixés, le cas échéant, eh 
vertu de cet artièlè; 

b) a le droit de présenter une plainte en vertu 
de l'article 77. 	• 

102. L'article 38 de la même loi est 

	

remplacé par ce qui suit 	: 	• 

38. L'alinéa 30(2)b) ne s'applique pas dans 
le •cas où la' nomination est faite 'en vertu du' 
paragraphe 15(6) (nomination à un autre poste 
en cas de révocation par l'administrateur 
général),, de l'article 40 (priorités — fonction-
naires excédentaires), des paragraphes 41(1) ou 
(4) (antres priorités) ou des articles 73 (nomi- 



Essential 
qualifications 

Order of 
priorities 

Exceptions to 
priority rights 

Where no right 
to complain 

105. L'article 87 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 	, 

87. Aucune plainte ne peut être présentée en 
vertu de l'article 77 dans le cas où la nomination 
est faite en vertu du Paragraphe 15(6) (ntimina-
tion à un autre poste' en: cas de: révocation par 
l'administrateur général), de l'article 40 (prio-
rités -- fonctionnaires 'excédentaires),, des 
paragraphes 41(1) ou (4) (autres priorités), des 
articles 73 (nomination à un autre poste en cas 
de révocation par la Commission) ou 86 
(nomination à un autre poste suivant l'ordon-
nance du Tribunal) ou des règlements pris en 
vertu de l'alinéa 22(2)a). 

106. La mêmeloi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 127, de ce qui suit : 

Ordre des 
priorités 

Non-application 
des droits-de 
priorité 

Absence du droit 
de présênter une 
plainte 

103. (1) Snbsections 41(2) and (3) of the> 
Act are repealed. 	> • 	' 

(2)' Subsections 41(5) and (6) of the Act are 
replaced by the following: 

(5) The, priority of a .person referred to in 
subsection (1) or .  (4) applies with respect to any 
position if the Commission 	satisfied that the 
person meets 'the essential qualifications re-
ferred to in.paragraph :30(2)(a )." 

(6) Persons deseribed in subsection (1) shall 
be appointed in Priority to persons déscribed in 
subsection (4), and persons described in each . of 
those subsections Shall be appointed in the order 
determinéd by the CommissiOn.  

104. Subsection 53(2) of the 'Act is re-
placed by the following: 	> 	, 

(2) A deputy' head may deploy a person 
without regard to' any other person's right to be •• 
appointed , under subsection 41(1) or (4) or 
any • regulations , made pursuant to paragraph . 
22(2)(a): 	' • • 

105. Section 87 of the Act i' 	by 
the following: 

87. No complaint may be made under section 
77 in respect of an appointment under subsec- i 

 tion 15(6) (re-appointment on revocation by 
deputy head), section 40 (priorities — surplus 
employees), subsection 41(1) or (4) (other 
priorities) or section 73 (re-appointment On 
revocation by Commission) or 86 (re-appoint-
ment following Tribunal order), or under 
any regulations made pursuant to paragraph 
22(2)(a). 

106. The Act is amended by adding the 
following after section 127:  
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nation à un autre poste en cas de révocation pat 
là Commission) ou 86 (nomination à un autre 
poste suivant l'ordonnance du Tribunal), ou des 
règlements pris en verra à l'alinéa 22(2)a). 

103. (1) Les paragraphes 41(2) et (3) dé la 
même loi sont abrogés. 

(2) Les paragraphes 41(5) et (6) de la . 
 même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(5) Les personnes :visées aux paragraphes (1) 	Qualifications 	. 

et (4) ont une priorité de nomination à tout poste 
pour lequel, selon la ComMisSion, elles possè-
dent les- qualifications essentielles- visées :.  à 
l'alinéa 30(2)a). 	1 	' 	. 

(6) Les norninatiOns des personnes visées 
aux paragraphes (1) et (4) se font selon l'ordre 
de ces:paragraphes; •Pordié de nomination des 
Personnes viSées par chacun de ces paragraphes 
est déterminé par la Commission. 

104. Le paragraphe 53(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2)  L'administrateur général peut procéder à 
dés mutations sans égard aux drOits de nomi-
nation prévus auX Paragraphes 41(1) et (4) ou 
aux règlements pris 'en vertu de l'alinéa 22(2)a). 

2006 	 Respon 

ment following Tribunal order), or under 
any regulations made pursuant to paragraph 
22(2)(a). 

essentielles 



Nomination par 
le gouverneur en 
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Activités 
politiques 
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Appointment by 
Governor in 
Council 

Application of 
Part 7 

DÉPUTY MINISTERS AND OTHER SENIOR 
•• • 	OFFICIALS 	• 

• 121.1 (1) lie 'Governor in :  Council may 
appoint persbiis to.  the following positions and 
fix their remuneration: 

(a) deputy minister, associaie deputy'rninis-
, ter and positions of equivalent ranks; 

(b) deputy bead, associate deputY head 'and 
positions of equivalent Tanks; 'and 

(c) special adviser to a miniSter. 	. 

(2) For greater Certainty, the provisions of 
Part 7 applicable to deputy heads apply to 
persons appointed as such or as deputy 
ministers under subsection (1), and the provi-
sions of tliat Part applicable  to empleyees apply 
to other persons appointed'under subsectien (1). 

SOUS-MINISTRES ET AUTRES HAUTS 
• ,,.FONCTIONNAIRES • 	• 

127.1 (1) Le gouverneur en conseil peut 
nommer lés titulaires des postes ci-après et 
fixer leur traitement: -  • 

a) sous-ministre, sous-ministre délégué ou 
poste de niveai.r équivalent; 

b) administrateur général, administrateur gé-: 
néral délégué ou poste de niveau équivalent; 

•c) conseiller .spécial d'Un ministre. 

(2) Il est entendu que les dispositions de la 
partie 7 applicables aux administrateurs géné-
raux s'appliquent aux personnes nommées à ce 
fifre ou,.à titre de sous-ministre en' vertn du 
paragraphe (1) ,et ,que les dispositions <te cette 
partie applicables aui fonctionnaires s'appli-
quent aux autres personnes ndininées en Vertu 
de ce paragraphe. 

Disposition transitaire 

107: Les persenneS visées aux- paragra-
phes41(2) et (3) de la Loi sur l'emploi dans la 
fonction publique, dans leur version anté-
rieure ,à, l'entrée 'en . vigueur du paragraphe 
103(1) de la présente loi, continuent de 
bénéficier, ,conformément à ces paragraphes,• • 
de la priorité de' nomination pendant nfie 
période d'un an après la date de leur 
cessation d'emploi si celle-ci est antérieure à 
la date d'entrée en vigueur du présent article 

Transitional Provision 

	

Employees of 	107..A person •referred .  to in subsection 
ministers 

efi"s  41(2) or (3) of the Public Service EmplOyment . 
 Act, as it read• on the coming ,into- force of 

subsection .103(1) of this Act, shah ,continue, 
: te be given priority,  for appointment in 

accordance with subsection 41(2) or (3), as 
the Case maY be, fer à period of one year 
following the day on whieh the peson ceased 

. 	. 	to be employed if that day is prior to .  the 
coming into force of this section. 	• 	• 

Personnel 
ministériel 

COMING INTO FORCE, 

108, (1) The provisions of the 'Cbilltict of 
Interést Act, as énacted by section 2 of titis  
Act, sections 3 to 34 of this Act and any 
provisions enacted or: repeals' effected by 
those sections come into force on a day or 
days to be fixed by order of thé GoVernér in 
Council. • • 

Order in council 	(2) Notwithstanding subsection 114(4) of 
the Canada Pension Plan, ne provisions of 
the Conflict of Interest Act, as enacted by 
section 2 of this Act, come into force as 
provided under subsection (1) but* do not 
apply in respect of the Canada Pension Plan 
Investment Board unless the lieutenant gov-
cruor in council of each of at least two thirds 

ENTRÉE EN. VIGUEUR 

	

108. (1) Les dispositions de la Loi sur les 	Décret 

	

conflits d'intérêts, édictée par l'article 2'de la 	, 
présente loi; ainsi .  que les articles 3 à 34 de la 
présente loi, ou toute 'disposition édictée ou 
toute abrogation prévue par l'un ou l'autre 
de ceux-ci, entrent en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret. 

	

(2) Par dérogation au paragraphe 114(4) 	Décret 

du' Régime de pensions du Canada, les 
dispositions de la Loi sur les conflits d'inté-
dts, édictée par l'article 2 de la présente loi, 
entrent en vigueur conformément au para-
graphe.(1); elles n'ont toutefois aucun effet à 
l'égard de l'Office d'investissement du ré-
gime de pensions du Canada tant que les 

Order in council 



Coming into 
force 	: 

Coming into 
force 

Coming into 
force 

Order in council 	(5) Sections' 65 to 82, 84,to 88 and 89 to 98 
come into force on a' day or . days" to'be fixed 

, by order of the, GovernorIn ,Council. 	, 

(6). Section 99 of this Act.cômes into force 
on thé' day on which ectioit 81 of ' thé 

. . Parliament of Canada Act, as enacted , by 
section 28, of this Act, comes into forcé.: 	, 

Coming into 
force 
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of the included provinces, within the meaning • 
of subsection 114(1) of the Canada Pension 
Plan, having in the 'aggregate not less Man - 
tWo thirds of the population of all of the 
included  provinces,  has signified the consent 
of that'province to thosè provisions: - 

(3) Sections 39 and 40, ubsections 44(1) 
and (2) and sections 56 and 58 Come info 
force six Months after the day on which this 
Act receives royal assent. 

(4) Sections 41 to 43, subsections 44(3) and 
(4) and sections 45 to 55, 57 and 60 to 64 
come into force or are deemed to have come 
into force on January 1, 2007. 

(4.1) Sections 63 and 64 come into force or 
are deemed to have come into force on 
January 1, 2007, but do not apply in respect 
of monetary contributions made before that 
day.  

lieutenants-gouverneurs en conseil • d'au 
; moins les deux tiers des provinces incluses, 

au sens du paragraphe 114(1) du Régime de' 
pensions du Canada, comptant au total les 
deux fiers au moins 'de la population de 
toutes les provinces incluses, n'ont pas 
signifié le consentement de leur province 
respective à ces dispositions. 

(3) Les articles 39 et 40, les paragraphes 
44(1) et (2) et les articles 56 et 58 enirent en 
vigueur six, mois après là date de sanction de 
la présente loi. 	• 

(4) Les articles 41 à• 43, les paragraphes 
44(3) et (4) et les articles 45 à 55, 57 et 60 à 64 
entrent en vigueur ou sont réputés être entrés 
en vigueur le 1" janvier' 2007. ' 

(4.1) Les articles 63 et 64 entrent en 
vigueur ou sont réputés être entrés en 
vigueur le 1" janvier 2007, mais :ils  ne 
s'appliquent pas à l'égard des contributions 
monétaires faites avant cette date. 

(5) Les articles' 65. à 82, 84 à 88 et 89 à 98 	Décret 

entrent en vigueur à la date' ou aux dates 
fixées par décret. 

(6) L'article 99 de la présente loi entre en 
vigueur à la date d'entrée 'en vigueur de 
l'article 81 de la Loi, sur le Parlement du 
Canada, édicté par l'article 28 de la présente 
loi.' 	• 

Entrée en 
vigueur 

Entrée en 
vigueur 

Entrée en 
vigueur 

Entrée en 
vigueur 

PART ,2 

SUPPORTING PARLIAMENT 

ACCESS TO INFORMATION ACT 

, 109; (1) Subsections 54(1) and (2) Of the, 
Access to Information.Act are replaced by the 

' 	folloWing: 	• 

Appointment 	54. (1) The Goverhor in Council Shall, by 
commission under the Great Seal, appoint an 
Informatién Commissioner after constiltation 
with the leader of 'eVery recognized part)/ in 
the' Sénate and'Heuse :of Corinnons' and 
approval or the > appointinent bY « résolution of 
the Senaie and HouSé oÉCOmmons. 

Tenure 	 (2) Subject 	this section, the Information 
Commissiener holdS office during good beha- 
viour for a term of seven years, but may be 

PARTIE 2 

APPÙI Ali PARLEMENT 

LOI SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION 	L.R., ch. A - 1 

109. (1) Les paragraphes 54(1) et (2) de la 
Loi sur l'accès l'information sont remplacés 
par Cé qui sitit: 

54. (1) Le gouverneur en conseil nômme le 	Nomination 

Commissaire à l'information par Commission 
sous le grand sceau, après 'consultation du chef 
de chacun des partis reconnus au Sénat et là la 
Chambré des communes 'et approbation par ; 
résOlifticin .  du Sénat et 'dé la Chambre des 
communes. 

(2) Shus réserve des autres dispositions, du 
présent article, le Commissaire à l'information 
occupe sa charge à titre inamovible pour un 

'R.S., c. A-1 

Durée du mandat 
et révocation 
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removed, for cause by the Governor in Council .  
at any time on address of the Senate and House 
of Cornillons. • , • 

(2) Subsection  54(4) of the Act is replaéed 
by the folloWing: 

(4) In the event .of the absence or  incapacity 
of the 'Information Commissioner, or if.  that 
office is vacant, the 'GoVernor in Council may 
appoint anY qualified person to hold,that effide 
in the inteiim for a tenu' not exceeding six 
montlis, and that person shall, while holding 
office, be paid the salary or, other remunetation 
afid expenses that'may be fixed by the'Governer 
in Council. 

ntability 

mandat de sept ans, sauf révocation motivée par 
le gouverneur en conseil sur adresse du Sénat et 	• • 
de : la Chambre .  des communes. ' 	' 

(2) Le paragraphe 54(4) de, la inéme loi est 
remplacé par ce qui suit : , 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement du 	Intérim 

Commissaire à l'information ou de vacance dé 
son poste, le gouverneur en conseil peut confier 
l'intérim à tonte pâsénne compétente pour un .  
mandat maximal de six mois et fixer,là 	. 

. réMithération â les indemnités auxquelles Cette 
personne aura droit. 

Interim 
appointment 

	

R.S., c. A-17 	 AUDITOR GENERAL - ACT 
• 

	

. 	110. (1) SubseCtions 3(1) and • (2) of the 

	

' 	Auditor General 'Act' • are replaced by the ' 
following: 	, 

	

Appointment 	3. py The Govemor' in Council , shall, by 
commission under thé Great Seal, appoint an 
Anditor General of Canada after COnsultation 

. with the leader of every recognized Party in the 
Senate and House of Commons and approval of,  
the 'appointment by resolntion of the Senate and 

	

- 	• House of Commons. 

	

Tenure 	 (1  .1) The Auditor General holds office dur- 
ing good behaViour for a tenu of 10 years but, 
.may be removed for cause by the Governor in 
Council on address of the Senate and House of 
Commons. 

(2) Despite subsections- .  (1) and (1.1), the 
'Auditor General ceases to hold office on 
reaching 65 years of age. 

.' (2) ,  Subsection 3(4) of the Act is, replaçai 
by, the following: 

(4) In the, event  of the absence or incapacity 
of the Andin* General or if that office is  vacant, 
the Governor in Council may appoint, any 
qualified auditor to hold that office_ in the 
interim for a tenu not exceeding six months, and 
that person shall, while holding office, be paid 
the salary or other remuneration and expenses 
that may be fiked by the Govenior in Council. 

LOI SUR LE VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL 	ell. M 

110. (1) Les paragraphes 3(1) et (2) de la 	, 
Loi sur le v.  érificateur  générai sont  remplacés • 
par ce qui suit: 	- : 	 • 

3. (1) Le gouverner en conSeil nomme lin 	Nomination 

vérificateur général du Canada par cominission 
• sous le grand sceau, après consultation du chef 

de chaetin des'partis l'éconnus au 'Sénat et à la 
Chambre 'dés coMmunes 'et 'approbation: par. 
résolution du Sénat et de la Chambre des 
communes. • 

(1.1) Le vérificateur général , oceupe -sa- Mandat 

charge à' titre inamovible pour un, mandat de 
dix ans, sauf révocation motivée par le gouver-
neur en conseil sur adresse du Sénat et de ,.la 
Chambre des communes. ' 

(2) Par dérogation 'aux paragraphes' (i) et 	Limite d'âge 

(1.1), la limite d'âge pour l'exercice des 
fonctions de vérificateur général est de 
soixante-cinq ans; • 

(2) Le paragraphe 3(4)'de là lubie loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(4) En cas d'absence ou d"empêchement du . , Intérim 	, 

vérificateur général on de vacance de Son poste, 
le gouverneur en conseil peut confier l'intérim à. 	- 
tout vérificateur compétent pour un mandat, 
maximal de six mois, et fixer la rémunération et 
les indemnités auxquelles:Celui-ci aura droit. 
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R.S., c.31, 
(4th Supp.) 

OFFICIAL LANGUAGÉS ACT 	 LOI SÛR LES LANGUES OFFICIELLES L.R., ch.31 
(4* suppl.) 

111. (1) Subsections 49(1) and (2) of the 
Official Languages Act are replaced by the 

: 	following: 	. 

Appointment 	49. (1) The Governor in Council shall, by 
commission under the Great Seal, appoint a 
Commissioner of Official Languages for Cana- , 

da-  after consultation with the leader of every 
recognized party in the Senate and Héuse of 
Commons and approval of the appointment by, 
resolution of the , Senate and House of Corn- 

' mons. , • 
Tenure (2) Subject to this Section, the Commissiàner 

holds office during Éood behaviour for a term of : 
seven years, but may be removed for cause' by 
the Goverhor in Council at any time 6n address 
of the Senate and House of Commons, ; 

• (2) Subsection 49(4) of the Aét is replaced 
by the follovving: 

' (4) In the event of the absence orincapaeity 
of the Commissioner or if.thât office is vacant, 
the Governor in Conncil 'may :appoint any' 
qualified person to :hold ' that Office in the 
interim for a term •not :excendirig six months, 
and that person shall, while holding office, .be 
paid the salary or1 other remuneration and 
expenses that may be fixed by the Governor 
in Council. 

, 
PARLIAMENT OF CANADA ACT 

. .; A .mendments to Act  

112. Subsection 20.2(2) -  of thé Parliment 
of Canada Act is replaced by the f011'owing: -  

(2) In the evént of the 'absenée or incaPacity 
of the Senate EthicS Officer, 'or if that office is 
vacant, the Governor in Çouncil may :  appoint'  
any qualified person' to hold that office in thé 
interim for a term not exceeding six months, and• 

„ that person shall, while  holding office; be paid 
the salary or other remUneration and : expenses,' 
that may be fixed by the Governor in Council. 

2004, c. 7, s. 4 	113. Subséetion 72.02(2) of.  'thé Act is 
réplaced by the following: .1' 

Hi.' (1) Les paragraphes 49(1) 'et (2) de la 
Loi sur les langues officielles sont remplacés , 
par ce qut 

(l ) Le gOtiverneur en conseil nomme le 	Nomination 

commissaire aux langues officielles:du Canada 
par commission sous le grand sceau, après' 
consultation rni 'chef de Chantin dés partis 
reconnus au Sénat et à là Chambre des 
comin,unes, ; ,et ,approbation par résolution du 
Sénat et de la Chambre des çommunes. 

. 	. 

(2) Le conimissaire eSt nommé à: titre 
inatnévible pour un mandat de sept ans, sauf f , 

révocation motivée par le gouverneur en conseil': 
sur adresse du Sénat et de la Chambré' des 
communes. 

(2) Le paragraphe 49(4) de la même loi ést 
remplacé par ce qui suit:, 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement du 	Intérim 

commissaire ou de vacance de Son poste, le' 
° gouverneur 'an conseil peut confier 'l'intérim à 

toute personne compétente pour un mandat 
maximal de six" mois et fixer la rémunération et 
les indérnMiés.. auxquelles cène Personne aura 
droit. 

LOI SUR LE PARLEMENT DU CANADA 

Modification de la loi 

112. Le paragraphe 20.2(2) de la Loi sur le 
Parlement du. Canada est remplacé par ce qui 
suit : 

(2) En . cas d'absence ou 'd'empêchement du 	Intérim 

conseiller ou de vacance de son poSte, le 
gouverneur en conseil peut confier l'intérim à 
toute' personrie compétente pour un mandat 
maximal de six mois et fixer la rémunération et 
les indemnités auxquelles cette personne aura 
droit. 

113. Le paragraphe 72.02(2) de la même 	2004, ch. 7, art.4 

loi est remplacé par ce qui suit : 

Durée du mandat 
et révocation 
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(2) In the event of the absence or incapacitY 
of the Ethics, Commissioner, or if that office is 
vacant, the Govérnor, in Council may .,appoint 
any.  qualified Person to hold that office in the 

, interim for a term not exceeding sixmonths, and 
that person shall, while holding office, be paid 
the salary or other remuneration and expense's 
that may be fiked by the Governor in COuneil. 

114.: Sùbsection ,75(4) of the Act is re-
placed by, ,the, following: 	, 	• 	, , 

• (4) The officerS, other than the Parliaméntary 
Librarian, the Associate Parliamentary Librarian 
and the Parliamentary Budget Officer, and the 
clerks and servants who are authorized by law 

. and required for the service of the Library may 
be appointed in the mariner prescribed by law to 
hold office during pleasure., ,.  

115. Section 78 of the Act is replacéd by. 
the following: 

Duties of 	78. The Parliamentaiy Librariati, the Assocf- 
Librarians and 	ate Parliamentary Librarian, the Parliarrientaiy, 

Budget Office and the other officers', clerks and 
servants of the Library are responsible for the 
faithful discharge of their, official' diities, as 
defined, .subject, to this Act, bÿ regulations 
agreed on by.  the Speakers of the two Houses of 
Parliament and concurred in by the jèint 
committee referred to in section 74. 

(2) En cas d'absence ou d'empêchement du 	intérim 
commissaire ou de vacance de son poste, le' 
gouverneur, en conseil peut confier, l'intérim à 
toute personne ..compétente pour un mandat 
maximal de six mois et fixer la réminiération et - 
les indemnités auxquelles cette personne aura 
droit. 

114. Le paragraphe 75(4) de la même:loi 
est remplacé par ce qui sitit : , - 	, 

. (4) Les membres du persdnnel nécessaires à 	Personnel 

l'exercice .  des actiVités de la biblidthèque, mis à 
part le bibliothécaire parlementaire, le 
théeaire parlementaire adjoint ,et le directeur 
parlementaire du budget, sont nommés à titre 
amovible.dela manière prévue par la loi„ 	• . 

115. L'article 78 dé la même loi est 
remplacré par ce qui suit : - 

78. Le bibliothécaire parlementaire," e bi-
bliothécaire parlementaire adjoint, lè :direeteur 
Parlementaire du budget et les autres membres 
du personnel de la bibliothèque Ont le devoir de 
s'acquitter fidèlement de leurs fonctions offi-
cielles, telles qu'elles sont définies, sous réserve 
de la présente loi, par les règlements pris avec 
l'agrément des présidents des deux chambres et 
l'approbation du comité mixte visé à l'article. 
74. 

Fonctions des 
bibliothécaires et 
du personnel 

Parliamentary 
Budget Officer 

Appointtnent , 
and lerm of ' 
office 

Selection 

116, The Act is amended by adding the 
following' aftet.. section 79: 

79.1 (1) There is hereby established the 
position of. Parliamentary. Budget Officer, the 
holder of which is an officer of the Library of 
Parliament. 

(2) • The .Governor. in Council shall, by 
commission under the Great Seal, appoint the 
Parliamentary' Budget Officer to hold 'office 
during pleasure for a renewable' terni of not 
more than five years. 

(3) The Governor in Council may select the 
Parliamentary Budget Officer from a list of 
three names submitted in confidence, through 
the Leader of the Government in the House of 
Conimons, by a committee formed and chaired 
by the Parliamentary Librarian. 

116. La même loi est Modifiée par adjonc-
tion, après l'article 79, de ce qui suit: 

79.1 (1) Est créé le poste de directeur 
parlementaire du budget, dont le titulaire est 
membre du personnel. de la ,Bibliothèque,4u 
Parlement. 

(2) Le gouverneur en conseil nomme le 
directeur parlementaire du : budget par commis-
sion sous le grand sceau. Celui-ci occupe son 
poste' titre amovible pour un mandat renouve-
lable d'au plus cinq ans. 

Directeur 
parlementaire du 
budget. 

Nomination et 
durée du mandat 

(3) Le gouverneur en cénseil peut choisir le 	Sélection 

directeur parlementaire du budget à partir d'une, 
liste confidentielle de trois noms qui 'lui est 
soumise par le leader du gouvernement à la 
Chambre des communes. La liste est établie par . 
un comité constitué et présidé par le biblio-
thécaire parlementaire. 



Remuneration 
and expenses 

Mandate 

Access to 
financial and 
economic data 

2006 ch. 9 	99 Responsabilité 

(4) The Parliamentary, Budget Officer .shall 
be' paid the remuneration and expenses set by ; 
the Governor in Council. 

79.2 The mandate of the Parliamentary ; 
Budget Officer is to ' 

(a) provide indeperident analysis to the 
•Senate arid to the House of CommottS about, 
the :State , of the nation's finances, the 
estimates of the government and trends in 
the national economy; 

(b) when requested to do so by any of the,, 
following committees, undertake research for 
that committee into the nation's finances and 
économy: 

(i) the Standing.. Committee on, National 
Finance of the  Senate or, in the evént that 
thete is not a Standing Committee on 
National Finance, 'the  appropriate commit-
tee of thé Senate,  

(ii): the Standing Çoitimittee on Finance of 
:the Fiouse of Commons or, in the event that 
there is not a Standing Çommittee . on 
Finance, thé appropriate committee of the; : 
House of Commons, or 

(iii) , the ,Standirig Committee on . Public 
Accounts of the. House of ComMons or,, in 
the event that there is not a, Standing 
Cornmittee on Public Accounts, the, appro-
priate committee 'of the House of dorn- 

(c)when requested to de so by à,committee '- 
of the Senate or of theflouse of Commons; or 
a comniittee of beth Houses;' that is niandated 
to consider the estimates of the government, 
undertake research fer that coinrnittee into 
those estimates; and 

(d) whén requested to do so , br a inember of 
either House or by a 'cotrimittèe of the Senate 
or of the House'of ComMonS, or à committee 
of both Houses, estiniate'the financial cost Of 
any prciposal that relates to a motter .over 
which Parlianient has jurisdiction. 

79:3 (1) Except ,  'as provided by any' other 
Act of Parliamerit that expressly refers to this 
subsection, the Parliamentary Budget Officer is 
entitled, by request made to the deputy, head of a  

, 
d) à là demande, de tout comité parlementaire 
ou de tout membre de , l'une ou l'autre 
chambre 'du Parlement, d'évaluer le coût 
financier de toute ,mesute proposée relevant 
des domaines de compétence du Parlement. 

79,3(1) Sous réserVe. des' dispositions'  
toute autre-loi fédérale renvoyant exr1teSsément : 
au 'présent paragraphe; le directeur parlemen- 
taire du budget a le droit, sur demande faite à 

- (4) Le directeur; parlementaire du budget , Rémunération et 

reçoit la rémunération; et 	indemnités fixées « indemnités 
 

par le gouverneur en conseil, 

	

79.2 Le directeur pàtletnentaire du budget a 	Mandat 

pour mandat: 

a) de fournir au Sénat et à la ..Chambre des 
'Communes, de façon indépendante, des 
analyses de la sitnation financière du pays, 
des prévisions budgétaires du goùvemement 
et des tendances de l'économie nationale; 

b) à la demande de l'un ou l'autre des 
comités ci-après, de faire des recherches en 
'Ce.  qui touelié lés finances' et J'économie du 
pays :. 

(i) le Comité, permanent des finances . 
nationales du Sénat ou, à défaut, le comité 
compétent du Sénat, 

, 

 

(ii). 	permanent dés finançes,de la 
'Chambre des communes ou, à défaut, le 

comité compétent de la Chambre. des 
connmunes, 

(iii) le Comité permanent des comptes 
publics de la Chambre des communes ou,; 

	

à défaut, le comité compétent de la 	•, 
Chambre des communes; 

c) à la demande de tout coi-nifé patlementaire 
à'qui a été cônfié 	mandat' d'exaMiner les 
prévisions budgétaires du' gouvernement, "dé 
faire deà recherches en ce' 'qui' touche ces' 

, 	.  previsions; , 

Accès aux ' 
données 
financières et 
économiques 



55 Eliz, H Accountability 

Powers to 
contract 

Technical 
assistance 

100 	C.9 

department within the rneaning of any of 
• paragraphs (a), (a.1) and (d)' of- the definition 

"department" in section 2 of the Financià1 
Administration Act, or to any other person 

• designated by that deputy héad for the.purpose 
of 'Mis section, to free and timely access to any-
financial or ec6nomie data in the possession of 
the: department that are -. required for' the 
perforMance of his or her mandate. 	. -s 

, 
(2) SiMsection (1) does not applY in respect 

of àny financial or economic data 

(a) Mat are information the diklosure, of 
which is restricted under section 19 of the 
AcceSs to  Information Act or any provisiOn 
set out in Schedule II to that Act; or 

(b) that are contained in a co-nfiden.ce-  of Me.  
Queen's Privy Council for Canada deseribed 
in Subsection 69(1) of tliat AC, 'unless the 
data are also contained  in ans' éther record, . 
within the Meaning of seétion 3 of that . Act, 
and are not informatiOn referred to. in 
paragraph (a). 

Confidentiality 	79.4 The Parliamentary Budget Officer, and 
every person acting on' behalf or tindd the 

. direction of the Parliamentary Budget Officer, 
shall not diSclose any financial or eçonomic data 
that:. came  to Meir ,  knowledge under section 

- 	79.3, .unless the..diselosure iS essential fôr the 
, 	performance of his or Iler mandate and .the 

financial or economic data to which the 
diselcisure relates are.not information described 
in subsection 13(1), section 14 or any. of 
imragmphs 18(a) to' (d) or 20(1)(b) to (d) 6f 

. 	. the Abcess to Information Act. 

79.5 (1) The Parliamentaiy Budget Officer 
may, in the performance of hiS or her mandate, 
enter into contracts, memoranda of understand- . 
ing or other arrangements in the name of his or 
her position.. 

(2) The Parliamentary Budget Officer may 
engage on a temporary basis the services of 
persons having technical or specialized :knowl-
edge necessary, for the.perfonnance of hiS or her 
mandate. ,  

l'administrateur général d'un ministère, an sen 
des -alinéas a), a.1) ou 4)'.  de la définition de 
«'ministère» à l'article 2 de la Loi sur la gestion 
des finanées pub4ues, ou, à toute personne 
désignée par cet administrateur général polir 
l'application du présent 'article, de - prendre 
connaissance, gratuitement et en temps 'oppor-
tun, de tèmtés données financièMs 'ou 'économi- • 
ques qui sont en la possession de ce ministère 'et 	• 
qui sont nécessaires à l'exercice de son mandat. 

(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pas aux 	Exception 

données' financières nu éeonorniqueS qui, selon 
le cas : 	 . 

a) sont des renseignements .dont la commu-
nication' est restreinte en Vertu de l'article 19 
de la Loi Sur l'accès à 1 'infotmation ott 
dispoSition figurant à l'amiexen de cette loi; 

b) sont contenues, dans les documents,confi-
dentiels du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada visés au paragraphe 69(1)'de cette loi, 

:sauf Si elles sont également 'contenues' dans 
tdut•autre document au sens de l'article 3 de 
èette loi et ne sent pas dés renseignements 

.vis'és à l'alinéa a). 

79.4 Le directeur parlementaire-du budget — 
tout Connue les personnes agissant en son'nom 
ou sous son autorité tenu au secret én.ce 
qui concerne, les données financières ouécono-
miques dont il prend connaissance au litre de 
l'article 79.3. -  Ces données' peuvent toutefois 
être 'communiquées si la communication est 
essentielle pour l'exercice de son. mandat et que 
les . renseignements faisant l'objet de la com-
munication .ne sont ,pas ceux, visés : au para-, 
graphe 13(1), à l'article .14 ou à l'un ou l'autre 
des alinéas 18a) à d) et 20(1)b) à d) de laloi sur 
l'accès à l'information. 

79.5 (1),. Le directeur parlementaire du.bud- , contrats 
get  peut, dans l'exercice de son mandat, 
conclure en sa qualité officielle des contrats, 
ententes ou 'autres arrangements. 

(2) Il peut retenir temporairement les servi- 	Assistance 

ces d'experts ou de spécialistes dont la com- . technique 

pétence lui est utile dans • l'exercice de son . 
' mandat. 	 . . 

Exception 

Confidentialite 



(3) Thé Parliamentary Budget Officer may 
authorize a peson  employed in the. Library of 
Parliament to assist him or her to exercise any of 
the powers under subsection (1) or (2), subject 
to the conditions that the Parliamentary Budget 
Officer sets. 

Clarification 	(4) For greater certainty, section ,74 and 
subsection 75(2) apply in respect of the exercise 
of the powers described in subsections (1) to 

(3). 

Autherization to 
assist 

(3) Il peut autoriser toute personne employée 	Autorisation 

au sein de la Bibliothèque du Parlement pour 
l'aider à accomplir son, mandat à exercer, aux 
conditions qu'il fixe, l'un ou l'autre des 
pouvoirs visés aux paragraphes (1) et (2). 

(4) Il est entendu' que l'article 74 , et le, 	Précision 

paragraphe, ,75(2) s'appliquent à l'égard de 
l'exercice' des pouvoirs prévus aux paragraphes 
( 1 ) à (3). 	. 

, 
' 	DiSPositiénS de coordination  

117. (1)' Les renvois faits à la Loi sur 
l'accès à l'information dans l'article 79.4 de 
la Loi sur le 'Parlement dit' Canada sônt 
réputés inclure un renvoi à' tout article ci-
après de la Loi Sarl'aeCèS à l'infOrmation dès 
son -entrée en yiglieur 

• 
a) l'article 18,1, édicté par l'article 147 de 
la présente loi; 

b) l'article 20.1, édicté par l'article 148 de 
la présente loi. 

79.4 :Le directeur parlementaire du bùdget — 	Confidentialité 

tout comme les personnes agissant en son nom 
ou sous son autorité ---- ést tenu au secret en ce 
qui "concerne les données financières ou écono-
miques dont il prend connaissance au titre de 
l'article 79.3, Ces données peuvent toutefois 
être communiquées si la communication est 
essentielle, pour l'exercice de son mandat et que 
les renseignements ,faisant l'objet de, la  
munication ne sont' pas ceux ' visés au para- , 
graphe 13(1), à l'article 14, à l'un ou l'autre des 
alinéas 18a) à  d), .,à  l'article 18.1, à l'un ou 
l'autre des alinéas 20(1)b) à d) ou à l'article 20.1 
de la Loi sur l'accès à l'information. 
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Cenfidentiality 

, 
Coordinating•Ainentline ntS 	' 

117. (1 ) With respect . to each of the 
• folléwing Sections-  Of the Access to  Infirma-

lion Act, as of the day 'on. - Whicli that section 
cornes into t'Orée, a referendê to that section is 
deemed to be „included in the l'eferericeS to ° 
that Act in section 72.4 of the Pàrliament of 
Canada Act: 

(a) section 18.1, as enacted by section 147 
of titis Act;' and" 

(b) section 20,1, as enécted by.section )148 
°nids Act. • 	- 

. 	(2) .04, the first day on which all of the 
.following have occurred, • namelyi.section 18.1 

--of the Access ,to Information , Act, as  enacted 
by section 147 of tins Act, lias conte into force 
and section 20.1 of the Access to,Information 
Act, as enacted by section 148 of this Act, has 

'- -ceme into force; subsection •(1) is-répealed 
and sectiOn 79,4 of the Parliament of Canada 
Act is rePlacéd by the folloWing: • 

79.4 The, Parliarnentary Budget" Officer, and 
every person acting on behalf , or under 'the 
direction' of the ..P,arliamentary Budget Officer, 

- shall not discloSè any'financial . or économie data 
that eème to their, knowledge. ,under . section 

 79.3, unless thé disclosure is essential for the 
performance of his  01 ber mandate and die 
financial 'or economiè, daté  to which the, 
disclostire relates are 'no'f . information described 
in subséctiOn 13(1),  section  14, anY of para-
graphs  1 8(a)  to  (d), sectièn . 18.1, any of 
paragraphs 26(1)(b) to' (ii) or section 20.1 Of 
the Access to Information. Act. 

(g) Dès, le premier jour où les . articles 18.1. 
'et 20.1 de la Loi sur l'accès à 'l'information, 
dans. leur version édictée par les articles 147 
ou 148 de la présente loi, selon le cas', sont 
tous.enyigueur, le paragraphe .(1) est abrogé 
et Particle'79.4 de la Loi surie, Parlement du 
Canada est remplacé par ce qui suit : 



Interim 
appointment 

2005, c.46 
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PR1VACY Acj' 

118. (1) Subsections 53(1) and (2) of the 
Prime), Act are replaced by the following: 

, Appointment 	53. (1) The Governor in Council shall, by 
commission undei the Great Seal, appoint a 
PriVacy Commissinner after consilltation with 

.. the leader of every recognized party 'in' thé 
, 	Senate and House of Commons and approyal of 

• the appointment by resolution of the Senate and 
House of Condnons. 

Tenure 	 (2) Subject to this , section, the Priyacy 
Commissioner holds Office'during geod belia- . 

• vieur for a term of' seven ,yearS, but may be•
removed for cuise by the Governor ib • Councif. 
at any time on addréss of the Seriate,and HouSe - 
of Commons. 

(2) Subsection 53(4) of the Act is replàeed 
by the following: 

(4) In the event of the absence Or incapacity 
of the Privacy Commissioner i  or if that office is 
vacant, the : Governor in Council May appoint 
any qualified person to' hold that office in the 
interim for a term mot .exceeding six months, and 
that person shall, while holding 1:)ffice, be paid 
the salaiy or other•remunération and expenses 
that may be fixed 'by the Governor in Council. 

PUBLIC SERVANTS DISCLOSURE 
• PROTECTION'ACT 

119. (1).Subsections 39(1) and (2) of the 
Public Servants Disclosure Protection Act are 
replaced by the folloWing: 

Appointment 	39. (1) The Governor in Council shall, by 
commission iinder the Great Seal, 'appoint a 
Public Secte' .  Integrity Commissioner after 
consultation with the leader of every recognized 
party in the Senate and Honse of CoMmons and 
approval of the appointment by resolution of the 
Senate and House' of Cornillons. 

LOI SUR LA PROTECTION DES' 

RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 

118. (1) Les paragraphes 53(1) et (2) de la 
Loi .  sur' la prOtection des renseignements 
personnels  sont remplacés par ce qui suit :  

	

53. (1) Le gouverneur en conseil nomme le 	Nomination 

CoMmissaire.à la protection de la vie privée par, 
commission sous le' grand sceau, après consul-
tation du 'chef de chacun des partis reconnus 'au 
Sénat et à la Chambre des communes et ; 
approbation par résolution du Sénat et de la 
Chambre des Communes. , 	. . 	. 

(2) .Sous , réserve des autres diSposltions du 
présent article, le Commissaire à la protection . 
de la Vie privée ocCirpe sa charge à tihe' 
inamovible pour un mandat de Sept. ans,,  sauf 
révocation motivée par le gouvernetn en Conseil 
sur adresse du Sénat et de la Chambre des 
communes. 

(2) Le paragraphe 53(4) de là même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(4) en cas d'absence ou d'empèchément du 	intérim 
Commissaire à la protection de la vie privée ou 
de vacance de sen poste, le gouverneur en 
conseil peut confier l'intérim à toute personne 
compétente pour un mandat Maximal de six 
mois et fixer la rémunération et les indernnités 
auxquelles cette personne aura droit, 

LOI SUR LA PROTECTION DES •, 

FONCTIONNAIRES DIVULGATEURS. D'ACTES  

RÉPRÉHENSIBLES 

119. (1)  Les paragraphes 39(1) et (2) de la 
Loi siir  la protection des • fonctionnaires 
divulgateurs d'actes répréhensibles sont rem-
placés Par ce qui suit: . 

39, (I) Le gouverneur en conseil nomme le 	Nomination 

commissaire à l'intégrité du secteur public par 
commission 'sous le grand sceau, après consul- - 

 tation du chef de chacun des partis reconnus au 
Sénat et à la Chambre des communes et 
approbation par résolinion du , Sénat ct de la 
Chambre des communes. 

e.P-2I L.R., ch.P-2I 

2005, ch.46' 

Durée du mandat 
et révocation 



(2) Sous réserve des autres dispositions du 	Durée du mandat 

présent article, le commissaire occupe sa charge 
à titre inamovible pour un mandat de sept ans, 
sauf révocation motivée par le gouverneur en 
conseil sur adresse du Sénat et de la Chambre 
des communes. . 

(2) Le paragraphe 39(4) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(4) En cas d'absence ou d'empêchement du 	intérim 
commissaire ou de vacance 'de son poste, le 
gouverneur en conseil peut confier l'intérim à 
toute personne compétente pour un mandat 
maximal de six mois et fixer la rémunération et 
les indemnités auxquelles cette personne aura 
droit. 

et révocation 
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Tenure 

Interim 
appointment 

Transitional 
continuation, in 
office 

(2) Subject to this section, the Commissioner 
holds office during good behaviour for a term of 
seven years, but 'may be removed for cause by 
the Governor in Council at any time on address 
of the Senate and House of Cornmons. 

(2), Subsection 39(4) of the Act is replaced 
by the following: 

• (4) In the event of the absence or incapeity 
of the Commissioner, or if thàt'bffiée is Vacaht, 
the Governer in *Council • ma3i appoint any 
qualified perion to hold that office in thé 
interim for a term not exCéeding six inhriths, 
and that person shall, while ' holding office; be 
paid the salary or. ,other rentuneràtion and 
expénses that may be fiXed bY the Governor 
in Council. 	" 

TRANSITIONAL PROVISION 

120. A person livho hOlds office under one 
of ;the following provisions immediately 
before the day on which this section comes 
into force continues in office and is deemed to 
have been appointed under that provision, as 
amended by  sections 109 to 111, 118 and 119, 
to hold office for the remainder of the ierm 
for which he or she had been appointed: 

(a) the Infoimation Commissioner under 
section 54 of the Access . to Information Act; ' 

(b) the Auditor General of Canada under 
section 3 of the Auditor General Act; 

(c) the Commissioner of Official Lan-
guages for Canada under section 49 of 
the Official Langtiages Act; 

(il) the Privacy Commissioner under sec-
tion 53 of the Privacy Act; and 

(e) the Public Sector Integrity CoMmis-
sioner under section 39 of the Public 
Servants Disclosure Protection Act. 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

120. L'entrée en vigueur des articles 109 à 
111,-118 et 119 est sans effet surle mandatdes 
titulaires des charges ci-après, qui demeurent 
en fonctions et sont réputés avoir été nominés, 
en :vertu de la disposition mentionnée 
après pour chacune, dans sa version modifiée 
par l'un ou l'autre de ces articles, selon le 
cas „ • . 

a) "lé commissaire à PinfOrmatioà nominé' 
en verni de-Particle'54 de  là'Lai sur l'accès' 

 Pinformation; '•' 	;-' 

b) le vérificateur général_ du Canada 
itointné en vertu de l'article, ,3,,de là Loi. 
sur le vérificateur général;. 

c) le.commissaire aux langues officielles du. 
• 'Canada nommé en vertu de l'article 49 dé 
-. la Loi sur, les langues officielles;" 

d) le commissaire à la ;protection de la vie 
. privée immolé en 'vertii de l'article 53 dela 
, Loi" sur la protectioh - .  des rénseignetiteuts 
personnels; 

e)' le ennuniSsair& à 'l'intégrité du secteur 
public nommé en vertu de.Particle 39 dé la 
Loi sur:  la proteetiou :des, fonctiomMires 
divulgateurs d'actes re'préhensibles. . 

Maintien en 
fonction 



PARTIEj 	 • 

DIRECTEUR DES POURSUITES 
. 

 
PÉNALES, TRANSPARENCE 

ADMINISTRATIVE ET DIVULGATION 
DES ACTES 'RÉPRÉHENSIBLES 	, 

LOI SUR LE DIRECTEUR DES POURSUITES 

PÉNALES 	
•, 

Édiction de la loi . 

121. Est édictée la Loi sur le directeur des 
poursuites pénales, dont le, texte suit 

Loi ,concernant la charge de directeur des 
poursuites pénales, 	. 

. 	TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur le directeur des poursuites péna- 	Titre abrégé 

"Attorney 
Culerai" 
«procureur 
général» 

• 
"prosecution" 
«poursuite» 

Définitions 

«poursuite» 
"prosecution" 

«procureur 
général» 
"Attorney 
Generar 

DIRECTEUR DES POURSUITES PÉNALES 

3. (1) Le gouverneur en conseil nomme, sur 	Nomination 

recommandation du procureur général,' le direc-
teur des poursuites pénales (ci-après appelé le 
« directeur ») suivant la procédure établie à 
l'article 4. 

(2) Le directeur a rang et statut d'adminis- 	Rang et statut 

trateur général de ministère. 

(3) Il ,exerce, sous l'autorité et pour le 
compte du procureur général, les attributions 
suivantes : 

Rôle et 
attributions 

INTERPRETATION 

Definitions 	 2. The following definitions apply in 
Act. 

DÉFINITIONS 

this 	2. Les définitions qui suivent s'appliquent à 
la présente 16i. , 
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Short title 

Duties and 
functions 

PART 3 

OFFICE OF THE DIRECTOR OF PUBLIC 
PROSECUTIONS, ADMINISTRATIVE 

TRANSPARENCY AND DISCLOSURE OF 
WRONGDOING 

DIRECTOR OF PUBLIC PROSECUTIONS ÀCT 

Enactinent of Act 

121. The .Director of Public Prosecutions 
Act is enacted as follows: 	, 

An Act respecting the office of the Director of 
Public Pro.  secutions . . 

„ SHORT TITLE 

1: This' Act may be cited as the Director of 
Public Prosecutions Act. 

"Attorney General" means the Attorney Gênerai 
of Canada. 

"prosecution", except in relation to matters 
referred to in subsection 3(8), means a prosecti-
fion under the jurisdiction of the Attorney 
Gen.eral, a proceeding respecting any offence, 
the prosecution .--- or Prospective prosecution 
— of winch is Under the jurisdiction of the 
AttorneY General, and any appeal related'tn 
such  a prosecution or proceeding. 

DIRECTOR OF PUBLIC PROSECUTIONS 

(3) The Director, under and on behalf of the 
Attorney General, 

Appointment 	3. (I) The Governor in Council shall, on the 
recommendation of. the Attorney Generaf, 
appoint a Director of Public,,Prosecutions. (in 
this , Act referred to as ,the "Director") • in 
accordance with section 4. 

Rank and status 	(2) The Director has the rank and status of a 
deptity head of a department. 	. 

«poursiiite » Sauf en ce qui -ConCerne les affaires' 
visées 'au paragraphe 3(8), toute poursuite .. 

 pénale qtii relève de la compétence du procureur' 
générai. y Sont assimilés les . proCédureS liées à 
toute infraction .dont la poursitité, même éven-
tuelle, relève de la compétence de ce dernier ; 

 ainsi.  que les recours .connexes. 

« procureur général» Le procureur général du 
Canada. . 	 . . 	. 



(a) initiates and conducts prosecutions on 
behalf of the Crown, except where the 
Attorney General has assumed conduct of a 
prosecution under section 15; 

(b) intervenes in any matter that raises a 
question of public interest that may affect the 
conduct of prosecutions or related investiga-
tions, except in proceedings in which thé 
Attorney General has 'decided to intervene 
under section 14; 

(4) For thé purpose of exercising the powers 
ancl - performing . the duties and functions referred 
to in subsection (3), the Director is the Deputy 
Attorney General of Canada. 

(5) For greater certainty, guidelines referred 
to in paragraph (3)(c) are not statutory instru: 
ments within the meaning of the Statutory 
Instruments Act. 	'  

(6) Any assignment under paragraph (3)(g) 
must be in writing ,  and be published' by the 
Attorney General in the Canada Gazette. 

(7) The Director may, for the purposes of 
exercising the powers and performing the duties 
and functions referred to in subsection (3), enter 

Deputy Attorney 
General 

Guidelines not 
statutory 
instruments 

Publication 

Agreements and 
arrangements 

(5) Ïl  est entendu qiie les lignes . directrices 
visées- à l'alinéa' (3)e) ne -  sont ,pas des textes 
réglementaires au 'sen's de:la LOi sur les textes 
régleitiéntairéS. 

(6) Le procureur général fait publier dans la 	Publication 

Gazette du Canada les attributions qu'il assigne 
au directeursitX termes de l'alinéa (3)g): 	' 

(7) bans le cadre de l'exercice des 'attribu-
tions: visées au paragraphe (3),  le  directeur Petit 
conclure, pour le compte du procureur général, 
des ententes ou accords avec le gouvernement 
d'une province. 

Ententes et 
accords 

Non-application 
de la Loi sur le 
textes 
réglementaires 
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(c) issues guidelines to persons acting as 
federal prosecutors 'respecting  the conduct of 
prosecutions generally; 

(d) 'advises law enforcenient agencies or 
investigative bodies in respect of prosecu-
tions generally .  or in respect of a particular 
investigation that may lead to .a prosecution; 

(e) communicates .with' the media ,and the 
public on all matters respeeting the initiation,  
and conduct .  of prosecntionS; 

(1) exer cises the anthority of the Attorney 
General respecting PriVate Prosecutions; in-
cluding to intervene and assuine the conduet 
of — or direct the stay 'Of — such prosecti- ' 
tions; and 

(g) exercises any other power' or- carrieS out 
any other duty or function assigned to the 
Dirçctor: . by , the Attorney General that is 
compatible with the office of Director.,. . 

a) engager et mener les poursuites pour le • 
compte de, l'État, sauf. celles .qui sont prises.' 
en charge par le procureur général en vertu' de 
'l'article 15," 

b) intervenir relativement à toute affaire dans 
• laquelle des questions d'intérêt public sont 

sotilevées- qui pourraient avoir une' incidence 
sur, là conduite des poursuites ou des enquêtes 
connexes, sauf les affaires à l'égard, desquel-
les le procureur général a déCidé d'intervenir 
en vertu de l'article 14; 

c) donner des lignes directrices aux person-
nes agissant à titre de procureurs de l'État 
relativement à ,titre  conduite des poursuites en 
général; 

d) conseiller les. 'organismes chargés de 
l'application de là. loi ou les organismes . 
d'enquête à l'égard' dés .  'Poursuites, de fneon 
générale ou à l'égard d'une enquête pouvant 

..mener à dés POursuites; • • 

. é) .  éomniuniquer  avec' les médias et:le publie 
• relativement - à toute question liéç à l'intro-

' duétion. ou à la conduite des poursuites; 

•  M'exercer le pouvoirs du procureur sérierai 
relatifs .; 'aUX poursuites privées, notamment 
celui d'intervenir et d'assumer leur conduite 

: 	ou d'en ordonner la Suspensibn; 

e, exercer- toutes autres' . attributions que lui 
• assigne le procureur général equi ne,sont pas 

incoMpatibles avec sa charge. 

'• (4) :Dans :  le cadre de l'exercice dés attribit-
dons . 'visées 'au paragraphe' (3), il est, sous-' 
procureur général du 'Canada. 

f' 

Sou s-procu mu r 
général 



Dulies — 
election-related 
matters 

Other powers, 
duties and 

• functions 

Selection 
committee 

•List of 
candidates 

Loi électorale do 
Canada: 
attributions 

Autre§ 
attributions 

Comité de 
sélection 

Liste de 
candidats 
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into an agreement or arrangement on .behalf of 
the Attorney General with thé governinent of a 
province. • •: • . 

(8) The Diréctor initiates and Condnets 
prosecutions on behalf of the Çrci.  wn with 
respect to : any offerices under the' Canada 

. Elections Act, as well as any appeal or other 
proceeding related to such a prosecution. :.• 

„. 
(9) 'Thé Director• May under and on behalf of 

the Attorney General, exerdie any powers or . 
perform any dnties or funetiOns of the idiome); 
General under the Extradition Act or the Mutilai 
Legal Assistance.in  Criminal Matters Act. 

4. (1) The Attorney General shall establish a 
selection committee consisting of the following 
members: 

(a) a Person named, by thé Federation Of Law 
Societies of Canada; 

(b) a person rtamed by each recognizeçl : 
 political party in the nouse of Commons;• . • 

(c) the Deputy Minister of Justice; 	•.-..• 

(d) the Deptity Minister Of the Depaiiment of 
Public •.Safety • and Emergency Preparedness; 
and .• 	 • 

(e) a person seleeted by the Attorney Gen- • 
eral. 

(2) The Attorney' General Shall Submit to•the 
selection eointiiittee a list ornot - inoré than .10 
candidates whom he'cir• she cOnsiders suitable to 

- be appointed as Director, each of whom must be • 
• a member of at least 10 years'standing at the bar 

• of any province. The committee shall assess the 
candidates and recommend three of them to.the 
Attorney General. 

. seiction 	• (3)  The • Attorney Genéral shall, fiom ainong 
those three ciindidates, .select the, one. whoin he 

 or she considers most sintable for the office. of .  
Director. 

(4)..The question of the appointment .of the 
selected candidate shall be referred for approval 
to a committee designated or established by 
Parliament for that piwpose. 

• 

(8) Le directeur engage et mène, pour, le 
compte de l'État, les poursuites relativeS.  à toute 
infraction à la 'Loi électorale du' Canada ainsi 
que les recours 'et procédures connexes. 

(9) Il peut, sous l'autorité et pour le compte  
du procureur 'général, exercer, les attributions 
conférées à ce dernier par la -  Loi sur l'extradi-
tion et la Loi sur. l'entraide juridique en matière 

• • 

4. (1) Il incombe au procureur • général  -de 
constituer un comité de sélection formé • des. 
membres suivants : . • - 

a) un représentant de la Fédération dés 
ordre Professionnels de juristes du Canada; 

b) un représentant de chacun dès partis 
:reconnus à la Chambre des commune;  ' 

• c) le •sous-ministre de la Justice; 	. . 

d) le sous-ministre de: la Sécurité publique et 
de la Protection civile; 

e) une personne de son Choix; 	• 

• .(2) Le procureur général soumet ..au comité 
de sélection une listé d'anplits dix candidats qui 
sont membres du barreau d'une province depuis 
au moins dix ans et qu'il considère aptes à 
exercer la charge de directeur. Le comité évalue 
les candidats' et lui en recommande  trois. 

(3) .  Il choisit parmi les trois, candidats 	Candidat choisi 

recommandés celui qu'il considère le plus apte 
à exercer la charge de directeur. 

(4) Le choix du candidat-, est soumis à 
l'approbation :  d'un comité parlementaire dé-
signé ou établi pour la circonstance, 

Referral to 
committee 

Renvoi é un 
comité 
parlementaire 
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(5) The Attorney General . shall, • if the. 
parliamentary committee gives its approval, 
recommend to the Governor in . Council that 
the selected candidate be appointed as Director , 
or, if the parliamentary committee does,not, give 
its approval, refer, to the comMittee the:ap' 
ment of.another 'candidate recommended under , 
'subsection (2). 

5. (1) The Director holds office, during good 
behaviour,, for a term of seven years, but rbaybe 
rem' oved •by the Goyernor in COuncil at anY tiMe • . 	„ 	, 
for cause With,the support, of a reselutioh of the, 
House of CoMmons, fo that effect. The Director 
is not eligible to be.reappointed for a :  further, 
term of office. 

(2) At the end of the Director's term, the 
Director shall continue in office•until his or her' 
successor is appointed. 	• • • 

(3) Thé Director shall engagé exclusively in 
the duties and functions. of, his Or her office 
under this Act or any other Act of ParliaMent 
and shall.not hold aoy other office or, engage in 
any other erhployment for reward., ., • 	. 

(4) In the" event • of :the • incapacity of •the 
Director or a yacancy in that office, the 
Governor , in. CoUncil may authorize a Defiuty 
Director of Public Presectitioris to adt as 
Director,, but no person inay act ,  as Director 
fora  peripd exceeding 12 roonth,s.without the 
approval.  ,of.the Governor in Councii. 

.(5) -The Director shall ..be paid the remunera-.' 
tion and expensèS>that are fixed by the Governor 
in Couticil. ,Once fixed, the •remuneration may 

- not be reduced. 

DEPÜTY DIRECTORS, 13ROSÉCUTORS 
AND OTHER  STAFF 

Deputy Director. 	6. (1) The Govemor in Çouncil shall, on the 
recommendation of 'thé -Attorney Genernl, 
appoint, one or more mernbers of at least 10 
years' standing at the bar of any province to be 
Deputy'Directors of Public 'Prosecutions. 

(2) The Attorney General may only make the 
recommendation after consultation with a selec-
tion committee consisting of the Director, a 

(5) Le procureur général, ayant reçu l'ap-
probation du comité parlementaire, recom-
mande au gouverneur en conseil de nommer le 
candidat choisi; à défaut de cette approbation, il 
soumet à ce .  comité une autre des candidatures 
recommandées aux termes du paragraphe (2). 

5. (1) Le directeur est nommé à titre inamo-: 	Mandat 

vible pour un mandat de sept ans, sous réserve 
de révocation motivée * par le ,gouverneur en 
Conseil appuyée par une résolution de la 
Chambre des communes à cet effet. Son mandat, 
ne peut être renouvelé.  

(2) À l'expiration de son mandat, il demeure 	Fin du mandat 

en fonction jusqu'à ce qu'il soit remplacé. 

(3) Il se consacre exclusivement à la charge • Temps plein 

,que lui confère la présente loi oui toute autre loi 
fédérale, à l'exclusion 'de tout 'autre emploi ou 
charge rétribué. 

(4) En cas d'empêchement ou de vacance de 	Intérim 

son poste, le gouverneur en conseil peut auto-
riser un des adjoints du directeur à assurer 
l'intérim, qui ne peut cependant dépasser douze 
mois sans son approbation. . 

•(5) Le directeur reçoit la rémunération et les 
indemnités fixées par le gouverneur en conseil. 
Une fois fixée, sa rémunération ,ne peut être 
réduite. 

ADJOINTS, PROCLIkEURS ET AUTRES 
PERSONNELS 

6. (1) Le gouverneur en conseil nomme, sur 	Adjoints 
reCOmmandation du procureur général, un ou 
plusieurs adjoints au directeur parmi les mem-
bres du barreau d'une province depùis au moiris 
dix ans. . 

(2) Là recommandation:du procureur général 
ne peut être faite qu'après consultation d'un : 
comité de sélection formé du directeur," d'un 

• 

Selection 
committee 

Recommanda-
tion au 
gouvemeur en 
conseil 

Rémunération et 
indemnités 

Comité de 
,sélection 



• person representing the '• Federation of LaW 
Societies of Canada and the Deputy Minister , 
-of Justice. 	 • 

Powers, duties 	(3) 'Ündeithe simeniision of the Director, a 
functi°" ---  Denuty DirectorMay exereise any of the powerà lawful deputy 	r 

.and  perform any -of the •duties or funetions • 
lefeired to in subsection 3(3) and, for that 
purpose, is a lawful deputy of the Attorney 
General. 

(4) Under thé Stmervision of the Director, à 
Deputy Direetor may also aet fer or on beliàif of 
the Director 'in the exercise of atiy of the °filer' 
powers 'or the performance of any of the °filer 

•duties or functions that the Direetor is atithor- - 
 ized to exercise, or perforrn under this' or any 

other Act of Parliament. • 
7. (1) The fedéral prosecutors that are ne-

cessary to enable the Directér to perfonn any of 
the duties or functions of his or her office shall, 
be appointed' -in accordance with the Public,
Service Employment Act., 

(2) The Director may ais° for filai Pùrpoae 
retain, on behalf of1;ler Majesty, the services of 
barristers 'and,' in the Province of Quebee, 
advocates to . . abt :as federal prosecutors and; • . 
with the approval of the Treasury.Board, may 
fix and pay their fees ;  expenses and . other 
remuneration. . • - :- 

Qualification 	(3)- A person appointed under subsection (1) 
or whose services are retained under subsection 

. 	' 
 

(2)must  béa Member of the bar of a province: 

Other powers, 
dulies and 
functions 

Employed 
federal 
prosecutors 

Non-employed 
federal 
prose-cl:tors 

Attributions: 
substituts  
légitimes 

Autres 
attributions 

Procureurs de 
l' É tat: employés 

Procureurs de 
l'État: autres 

Conditions 
requises 

Autres 
personnels 

Assistance 
technique 
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. 

Other staff 

Technical 
assistance 

8. (l )  Any other offieérs'and eniployees'that 
are necessary to enable the Dirèctor to perform 
any of the duties and functions of his or her 
office shall be appéinted  iii acCordance with the 
Public Service Employment Act. 

' (2) The Director may' engage the services of 
persons having technical'er specializ :ed knoWl-
edge. of any 'natter relating to the Director's 
work to advise and assist the Directér in 
performing any of the dulies and fiinctions of 
his or lier office and: with the approval of the 
Treasury Board, may fix and pay the remunera-
fion and expensés of those persons. 

représentant de la Fédération des ordres profes-
sionnels '• de juristes • du Canada et du sous-
ministre de, la Justice. • 

(3) Les adjoints peuvent exercer, sous .  la  
supervision du directeur, les' attributions visées 
ari paragraphe 3(3) dans l'exercice 'desquelles ils 
sont des snbstituts légitimes du' procureur 
général. 

(4) Ils penvent aussi exercer, au nom et pour 
le 'compte du directeur et sous sa . supendsiOn,' 
toute autre attribution que celui-ci  est autorisé à 
exercer en vertu de la présente loi ou toute antre 
loi 'fédérale. 

7. (1) Les .  proctireura 'de l'État dont le 
'directeur a besoin Pour l'exercice' de sa charge 
sont nommés en conformité avec- la Loi sur 
l'emploi dans la fonction publique. 

'(2) Aux mêmes fins, le directeur peut' aussi 
Jetenir, pour le compte de l'État,- les services 
d'erocats pear agir comme procureurs de l'État 
et, avec l'approbation du Conseil du Trésor,. 
fixer leur rémunération et leurs indemnités. . 

'(3) tes' persénnés nôiinitées en vertu du 
paragraphe (1) ou' dont les services sont retenus 
au titre du paragraphe (2) doivent être membres 
du barreau d'une Province. 

8. (1) Lès antres personnels dont le ditecteur 
a besoin ponr l'exercice de sa charge .sort 
nommés conformément à la Loi sur l'emploi 
dans la fonction plibliqiie. 

(2) Le directeur peut ausSi retenir les services 
d'experts ou de spécialistes dont la Compétence 
lui est utile dans l'exercice de sa charge; il peut 
fixer, avec l'approbation, du Conseil du Trésor, 
leur rémunération et leurs indemnités. 



Delegation- .  

Agency 

11: : (I) The Attorney General Or thé Director 
may, if he or she' donsiders it tà be„ in the 
interésts of the administration of jtistice, direct  
that the publication in the Canada Gazette' itif a 
directive referred ;tg in subsection "10(1) ' be 
delayed. 

Limit on delay 	(2) The publication of a directive inay not be 
• delayed beyond the éon-Miction of the prosecu-

, fion or any related proseCution. 

Delay in 
publication — 
directive 

Directives du 
procureur 	• ,<." 
général: 
poursuite 
déterminée 

Directives 
générales .• 
relatives aux 
poursuites 

Report de la 
publication 
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DELEGATION . 	 DÉLÉGATION 

Designation 	'(3) The Director, a Depùty Director and any 
. 	person referred to in subsection 7(3) may be 
• deSignated as ,an 'agent of the Minister of Public 

• Safety and Emergency Preparédness under 
section' 1 85 of thé•Crimincil Codé. 	• 

. 	• 	 DIRECTIVES. 	, 

Directive from 	10. - (I) 'Any directive that the Attorney 
. Adeline( 	Ge'neral issues to the bireetor With respect to' 

sPecific 	" 	thé> initiation or conduct Of any. .-. Specific 
prosecution 

proSécution must be in Writing and be published 
in the  Canada Gazette.  

(2) The,Attomey General may,,after consult-
ing thé Direetor, isSné dire'ctive's r-epécting'the 
initiation' or. conduct of prosécutiôns génerally. 

• Any su' ch directives must bé in Writing 'and .be 
published in ..the Canada Gazette: 

9. (1) Le directeur peut, dans les limites 
qu'if fixe, autoriser les procureurs de l'État, les 
personnes 'agissant à ce titre en vertu du 
Paragraphe 7(2) ou toute autre personne visée 
au paragraphe 8(1) à exercer, pour lui ou en son 
nom, les attributions qu'il est autorisé à exercer 
en vertu de la présente loi ou toute autre lOi 
fédérale,' saùf k  poedir de délégation lui-
même. 

(2) Toute personne agissant en vertu 'de la 	Mandat 

délégation visée au'paragraphe (1) est manda-
taire du directeur et n'a pas à faire la preuve 'de 
cette délégation, 

(3) re directeur, ses adjoints ainsi que toute 	Désignation 

personne visée au paragraphe 7(3) peuvent être r, 
des mandataires 'désignes du ministre de la 
Sécurité publique et de la Protectibn, Civile aux 
termes de l'article 185 du Code criminel .. 

: DIRECTIVES 

10. , (1) Toute directive donnée par le procu-
reur général au directeur'relativement à Pin-
troduction ôù à la cdiidtiite d'une i)oursuite en 
,particulier l'est par écrit et est publiée dans la 
Gazette du  Ccinada. 

(2) Le procureur général peut, après consul-. 
tation du directeu lui donnér des dn'ectives 
relativetnent: à Pintrodiicticni ou à la conduite 
des potirsuites en gériér•  al. Ces, 'directives sont 
données par écrit et publiées dans la Gazette du 
Canadà.' 

14 (1) Le procureur général ou le directeur 
peut, s'ii juge que l'administràion' de la justice: 
l'eki6, ordonner que là publication des directi-
veS dàns la Gazette du Canada cOnforméMent 
au paragraphe 10(1) soit reportée. 

(2), Toutefois, elle ne peut être reportée au- 	Limite 

delà; du térme de la poursuite ou' de celui de 
toutépôtirsuite connexe. 

9, (1) The' Director May, .subject, to any, 
restrictions or limitations that thé Director' • 
specifies, authorize, a federal prosecutor,  ,a 
person  acting as a • tbdetal 'prosecutor ';under 
subsection 7(2) or any persôn referred to in 
subsection 8(1) to act for or on behalf of the 
Dir'ectOr in the éxérci'sé of any'of thé powers tir 
the . performanée of 'any . of the "dutiei. 'or 
functions that the Direcfor:iis authoriZed' to ' 
exercise Or perfOrm'under thiS .dranY'otherACt • 
of "Parliament, except the ,power io delegate 
under this subsection: . . • 

(2) Every perSon:Wh6 . -is authorized .undér, 
subsection (I) acts as'an agent of. the Diréctor 
and is'not required to prove Stich authOrliation. 

Directive-
generally 
applicable. 

Pouvoir de 
délégation 



QUESTIONS D'INTÉRÊT GÉNÉRAL OU • 
PUBLIC : 

.13. Le directeur informe le procureur général 
en temps utile de toute poursuite ou de toute 
intervention qu'il se.propose de faire soulevant 
d'importantes questions' d'intérêt général. 

14. Lorsqu'une poursuite soulève, à son .  avis; 
des questions d'intérêt , public, le procureur 
général' peut, intervenir, après en. avoir,  avisé le 
directeur, en première instance ou en ,appel. 

' PRISE EN CHARGE 

15, (1) Le procureur général peut prendre en 
chargé une poursuite s'il 'a, au ptéalable, 
consulté le directeur à ce Sujet; le caà 'échéant, 
il l'avise de son intention et publie sans tarder 
l'avis dans. la  Gazette du Canada. 

Communication 
au procureur 
général 

Intervention du 
procureur 
général 

Prise en charge 

(2) Le directeur.. remet alors le dos' sier au 
procureur général et lui fournit, dans le délai que 
ce dernier indique, tout renseignement exigé par 
lui. 

' Remise du 
dossier 	• 

(3) La publication peut cependant être repor-
tée si ,le directeur ou le procureur génératestime 
que' l'administration de la justice l'exige. , 

Report de la 
publication 
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Directives not 
statutory 
instruments 

12. For greater certainty, , directives issued 
under section 10 ,are .not statutory instruments 
within 'the meaning of the StatutorY In.struments 

12. Il est entendu que les directives-visées à 
l'article 10 ne sont pas des textes réglementaires 

•au sens de la Lai sur les textes'réglementaires. 

Non-application 
de la Loi sur les 
textes 
réglementaires 

ISSUES OF GENERAL OR PUBLIC • 
INTEREST ; • 	• 

, Duty to inform 	13. The Director must infonn the Attorney 
General in a thnely manner of any prosecution; 

• or intervention that the Director intends to , 
make, that raises important questions of general 
intèrest. 

Intervention 	14. When, in the opinion of the Attorney 
•General, 'proceedings raise questions of publiç 
interest,  the Attorney General may, after notify-
ing-thepirector, intervene in, first instance or on 
appeal. 

ASSUMING CONDUCT OF PROSECUTION 

•15. (I) The Attorney General May only 
assume conditct of a prosecution after first 
consUlting the Director. The 'Attorney General 
must then giVe to  the Directer a notice of intent 
to assume conduct of the prosecution and 
publish it in the Canada Gazette without delay. 

Transfer of file 	(2) The Director . is tequired to turn the 
presecution file °ver' to the * Attorney General 
and to : proyide ,any  information , that, the , 
Attorney General requires within the time 
specified. 

(3) ,However, publication may be delayed if 
theAttorney General or the Ditector considers it 
to be in the interests  of the administration of 
justice. 

Taking conduct 
of prosecution• 

Delay in ' 
publication 

Annual report 

Tabling in 
Parliament 

ANNUAL REPORT 

16. (1) The Director shall, not later than 
June 30 of each year, report to the Attorney 
General in respect of the activities of the office 
of the Direcfor — . except in relation to matters 
referred to in subsection 3(8) — in the 
immediately preceding fiscal year. 

(2) The Attorney General shall cause a papy 
of the Director's report to be laid before each 
House of Parliament on .any of the first  15  days 
on which that House is sitting after he or she 
receives the report. 

RAPPORT ANNUEL 

16. (1) Au plus tard le 30 juin de 'chaie 	Rapport annuel 

année, le directeur présente au procureur général 
un rapport des 'activités de son bureau -L sauf en • 
ce qui concerne toute affaire visée au para-
graphe 3(8) — pour l'exercice précédent._ 

(2)  Le' procureur général *fait dépOser le 	Dépôt • 

rapport devant chacune des chambres du 
Parlement dans les quinze pretniers jours de 
séance de celle-ci suivant sa réception. , 
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• • TranSitional  Provisions 

Definition of 	122. In sections 123 to 127 of. this Act, 
"other Act" 	".other. Act" ,means the Director  of Public 

,Prosecutions Act, as enacted by section 121 of 
• this Act. 

Acting Director 	123., (1) The person who holds the posi- 
tion af, Assistant Deputy Attorney General 
(Criminal Law) in the Departmént of Justice, 
immediately before the day on which this 
section çomes into farce is authorized to act 
as' the Direetor Of Public Priisèciitions'under 
the °Mer.  'Act untir the. appointment Of the 
Director of Public Prosecutions under Sut> 
section 3(1) of the other 'Mt; • 

(2) That  pet son may authorize two mem-
bers of at least 10 years' standing at,the bar 
of any province to act as Deputy Directors of 
Public Prosecutions under the other Act until 
the appointment of a Deputy Director of 
Public Prosecutions under subsection 6(1) of 
the other Act. 

(3) In the event of the incapacity or death 
of the person authorized to act as the 
Director of ,Public Prosecutions under sub-
section (1), die Attorney deneral of Canada 
shall designate one of the persons authorized 
to act as Deputy. Director of Public Prosecu-
tions under subsectior; (2)  to aet as Director 
of Public Prosecutions in the interim. 

124. (1) The coming into force of the 
other Act shall not be construéd as affecting 
the status of an employee who occupied, 
ininiediately before' the day on which the 
other Act cornes into force, a position in the 
Department of Justice in the administrative 
unit known as the Federal Prosecution 
Service', except that the employee from that 
day occupies that position in the Office of the 
Director of Public Prosecutions. 

iranseeraother 	(2) The Governor in Council may, by 
staff 	 order made on the recommendation of the 

• Treasury Board;if the Governor in Council 
is of the opinion that an emplOyee or clâssôf  
employees in thé Departmént >of Justice is 
carrying out powers, duties or function's thàt 
are in whole or in part in support of or 
related to the powers, duties and functions of 

Dispositions 'transitoires 

122. Aux articles 123 'à 127 de là présente 
loi, «.antre loi » s'entend, de la :Loi sur le 
directeur. des ,poursuites pénales, , édictée ,par 
l'article 121 de la présente loi., 

123. (1) La personne qui occtipé le poste 
de sous-procureur général adjoint (droit 
criminel) au ministère de la Justice à la date 
d'entrée en vigueur du présent article est : 
autorisée à agir comme directeur des pour-
suites pénales au titre de l'autre loi jusqu'à ce 
qu'ait été nommé le directeur des poursuites 
pénales conformément au paragraphe 3(1) de 
l'autre loi. " 

(2) Celle-ci 'peut autoriser deux personnes, 
membres du barreau d'une province depuis, 
au moins dix ans, à agir comme adjoints au, 
titre de l'autré loi, 'jusqu'à ce qu'ait été 
nommé un adjoint au directeur des pour-
stiites pénales conformément au' paragraphe 
6(1) de l'autre loi 	 ' 

(3) En cas d'empêchement : au de décès de 	Intérim 

la personne autorisée à agir comme directeur 
des 'poursuites pénales en vertu du para-
graphe (1), le procureur général du Canada 
désigne une des personnes autorisées, à agir 
comme adjoints en vertu au paragraphe (2) : 

 pour assurer l'intérim. 

124. (1) L'entrée en vigueur de l'autre loi' : 
 est sans effet sur la situation des fonctionnai-

res qui, à la date de cette entrée en vigueur, 
occupaient tin poste an ministère de la Justice 
dans l'imite administrative connue sous le 
nom de Service fédéral des poursuites, 'à la, 
différence que, à compter de cette date, ils' 
l'occupent au sein du Bureau 'du directeur 
des poursuites pénales. 

(2) Le gouverneur en conseil, s'il estimé 	Transfert par 

que la mesure sert les intérêts de l'adminis- décret 

tration publique centrale, peut, 'par décret 
pris sur recommandation du Conseil du 
Trésor, prévoir' : que des folicticninaires ôi 

catégories de fonctionnaires du ministère de 
la justice qui, à son avis, exercent, en tant ou 
en partie, des 'attributions liées à' celles des 

Transfert des 
fonctionnaires 



Th 

fonctionnaires visés au paragraphe (1) ou des 
attributions connexes, occuperont, à compter 
'de la date d'entrée en vigueur du déciet, leur 
poste , au sein du - Bureau du direeteur des 
poursuites pénales. 

(3) Au présent article, « fônétiolinaire '»- 
s'entend au sens du paragraphe 2(1) dé la Loi 
sur l'emploi daià  la fonction' publique. 

125. Le paragraphe: 7(2), de .  l'autre loi 
s'applique à l'avocat dont : les services ont 
été retenus avant la date d'entrée en vigueur 

- de l'autre loi pour agir conime pro' cureur 
pour l'État relativement ù toute affaire 

' comme ces services avaient été retenus 
sous le régime de ce paragraphe. 

126. Les sommes affectées -  — mais non • 
engagées — pour l'exercice en cours à la date, 
d'entrée en vigueur de l'autre loi, par toute 
loi de Crédits . eoiisécutive aux prévisions' 
budgétaires de cet exercice, - aux frais' et; 
dépenses du ministère de la Justice relative-
ment aux attributions de l'unité administra-
tive comitie sous le nom de Service fédéral 
des poursuites sont réputées être 'affectées, à• 
'cette date, aux frais et dépenses du Bureau 
du directeur des potirsuites pénales. - 

127. (1) Les poursuites auxquelles le pro-
cureur' général dit Canada est Partie et qui 
sont en cours à la date d'entrée en vigueur de , 
l'autre loi - sont continuées -sans aittres forma::; . 

 lités par le directeur des poursuites p'én'ates. 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), 
« poursuite » s'entend au sens de l'article 2 
de l'autre loi. 	' 

. 	. 
128. Les poursuites pour. Infraction ?u la  

Loi électorale du' Canada ,eu cours à la date 
d'entrée en vigueur des :articles 121 et .130 à 
136 de la :présente , loi continuent à être 
menées par le commissaire aux élections 

Définition de 
« fonctionnai-
re » 

• 
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employees referred to  in  subsection (1) and 
that it .  is in the best interests of the core . 

 public administration to do Sb, declare•that 
the empleyee or class Of 'eniplayees Shan,'ouj' 
the' day on which thé order coMes int6 force, 
occupy their positions in the Office of the 
Director of Public: Prosecutions. 

(3) In 'this section, "employee" :  has the 
sanie Meaning as in subsection 2(1) 'of the 
Public' Service Employaient Act. 

• 125. Any barrister or, in the Province of, 
Quebec, any advocate whose ..services were 
retained, iminediately before the day on 
which the other Act collies .into force, to aet 
as a prosecutor for the Crown in connection 
with - any .  matter is deemed, on that day, to 
haire had his or lier, services retained under 
subsection 7(2) 'Of the 'Othe). Act to aet in 
connectioii with that iitatter. 

126. ,Any,antount,that is approliriated,. for, 
the fiscal year in which the other .  Act contes 
into :force, by an appropriation Act based on 
the Éstimates for that Yenr for. defraying the 
charges and éklienses of the Department .  of 
Justice in relation to dlities and functions' 
carried out by.  the administrative unit linown 
as the Féderal‘Proseeution Service'and that, 
on the dey. ail whià the other Act collies intir 
force, is unexpended, is deemed• te .be 
amount appropriated for defraying the 
charges. and 'expenses of the Office of the 
Director of Public Prosécutions. 

127. -(1) Any 'proSecittion to which the' 
Attorney •General et- Canada is a party .  and 
that is ongoing' on the day 'an whicil thé other. 
Act 'coines into 'force is Continued by the 
Direct« of Public ProsecutionS without 
further formality. -  

(2) In subsection (1), "prosecution" has 
the same meaning as in section 2 of the other 
Act.. 

Election :related 	128. Any prosecution for an offence under 
the Canada Elections Act that is pending 
immediately before the day on which sections 
121 and 130 to 136 of this Act come into force 
may continue to be conducted by the 
Commissioner of Canada Élections, as well 

Definition of 
"employee" 

Non-employed 
federal 
prosecutors 

prosecutions 



nsabilité 

fédérales, ainsi que les recours 
procédures , -connexes, comme si ces 
n'étaient pas entrés en vigueur. 

ch. 9 	.113 

et autres 
articles 

Search and 
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consent required 

L.R., ch. A-1 

2000, ch. 9 
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art. 62 
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dénonciation 
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2006 	 Respo 

as any appeal or other proceeding related to 
such a prosecution as if those sections had not 
come into force. . 

Consequential Amendments 

c, A-1 	 Access to Information Act 

129. Schedule I to the Access io Informa-
tion Act is amended by adding the following 
in 'alphabeticaL order under the heading 
"OTHER GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

- 
Office of the Director of Public Prosecution's 

Bureau du directeur des poursuites pénales 

Canada bections :Act 

2003, c. 19, .si >6'2 	130. Section 511 of the :Canada Elections 
Act is replaced bythé following: 

511. (1)- If the Commissioner, believes en. 
reasonable grounds that an 'offence under this 
Act . has been committed, the Commissioner , 

 may»  refer the matter ,to the Dirèctor of Public, 
Prosecutions ; Wh shall decide . 'whether te 
initiate a prosecution. 

Information 	(2) If thé Director decides to, initiate a 
prosecution, the:: Director shall' reqUeSt the 
Commissioner té cause p,à »n -informatiOn , in 
writing and under oath or solemn declaration 
to be laid before a justice, as . defined in section' 2 
of thé Cillitind Code. 

" (3) For the, purposes of 'section. 487 of the 
Criminal :Code, any person charged by  the 
Commissioner with duties . relating to the 
administration or enforcement of -  this' Act, iS• 
deernectto' be a public .officer:': 

131. (1) .,:SRbseetion 512(1) of The Act is 
repbeed .  by the,follewing:' 

512. » (1) No prosecution for ,  'an .Offence 
under .this Act May be -instituted by a, 'person, 
other than the Direetor 'of Public Prosecution's 
without the Director's prior written consenti " 

(2) Subseetion 512(3) of the Act is replaced 
by the following: , 	. 	. 

. Modifications corrélatives  

Loi sur l'accès à l'information. 

•129. L'annexe I de la Loi sûr l'accès à 
l'informatiOn est' modifiée par adjonctien, 
selon l'Ordre alphabétique, sons l'intertitre 
«AUTRES INSTITUTIONS 'FÉDÉRALES », de 
ce qui suit : 7,• 
'Bureau du directeur des Pbinsuites pénales 

Office of the Director of Public Prosecutions 

Lei 'électorale du Canada 

130. L'article 511 de la Loi électorale du 
Canada est reMplacé par ce qui suit : 

511. (1) S'il a des motifs raisonnables de 
•croire qu'une infraction à la présente loi aAté 
commise,. le commissaire renvoie l'affaire au 
directeur des poursuites 'pénales qui décide s'il y 
a lieu 'd'engager des poursuites visant à la 
sanctionner. 	, 

(2) S'il, y a lieu d'engager des poursuites, le 
directeur'. des poürsuites pénàles demande au 
commissaire de faire déposer une dénonciation 
par écrit et sous serment devant un juge (le paix 
au sens de l'article 2 du Codé criminel. 

(3), Pour l'application de l'article 487 ;  du 
Code criminel, toute personne chargée par le 
commissaire d'attributions relatives à l'applica-, ' 
tion ou à l'exécution de la présente. loi est 
réputée être un fonctionnaire publie. 

• 131. (1) Le paragraphe 512(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : , 

	

512. (1.) L'autorisation écrite' du directeur 	Autorisation du . 

	

des poursuites pénales doit être préalablement 	pdoiruercstueuredes 

	

obtenue avant que soient engagées les petit :- 	pénales 
suites pour infraction à la présente loi. 

(2) Le paragraphe 512(3) dé la raine loi 
est' remplacé par ce qui suit : 

2000, c. 9 

Director of 
Public 
Prosecutions . 
may prosecute 



Effect of 
compliance 

, agreement— no 
referral 

Malter that has 
been referred 

Effect of 
empli:mec 
agreement 

Preuve de 	' 
l'autorisation 

Intervention du 
commissaire 

art. 25(A) ' 

Effet de la 
transaction : 
aucun renvoi 

Affaire ayant fait 
l'objet d'un 
renvoi 

Effet de la 
Ira nsaction 
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Proof of consent 	(3) Every .document purporting to be the 
Director's 'consent under subsection (1) 
deemed to be that consent unless :it: is 'called 
into question by the Director or by sonieone 
acting foi the Director- or forEer Majesty. • 

132. Section 513 of the -Act is replaéed.by  
the following: 	 . „ 

513.. The Commissiener, where ife or she 
considers it to be in the public interest, may take 
any ineasures,,including incurring any expenses, 
in-relation to an inquiry, injunctibn or .compli-
ance agreement under tins Act. 

133. (1) Subsection 517(1) Of the Act is 
replaced by the following: 	• • • 

Compliance 	517. (1) Subject to subsection (7), if. the 
Commissioner believes on reasonable .grounds 
that a person lias committed, is  about  to commit 
or is likely to commit an act or omission  that 
could constitute an offence under Mis Act,' the 

• Commissioner may enter into a: compliance 
agreement, aimed at ensuring compliance with 
this, Act, with' that person (in this section and 

. 	sections 518 to 521 called the "contracting 
Party"). 

2001, e,21, 	(2) Subsections 517(6) to (8) of the Act are. 
s, 25(E) 	replaced ly the following: • 	.. 	• 

, 
() If a matter lias not yet been referred to the 

Director of Public Prosecutions when a com7 
 pliance agreement is entered into, no such 

referral may be made for an [let or ôniission 
that led to the agreement unléss there is non-
compliance with it. 

(7) .  If a 'natter has already been referred to 
the Director of Public Prosecutiona, whether or 
not a prosecutionlas been initiated, the'Director 
may — if, after consultation with the Commis-
sioner, thé Director considers tliat a Uompliance 
agreement would better serve the.public interest 
— remit the matter back to the Commissioner so 
that it may be so dealt with. 

(8) When.  a compliance agreement is entered 
into, any proseeution of the contracting party for 
an act or omission that led to it is suspended 

(3) L'autorisation fait foi de son contenu, 
sous réserve de sa contestation par le directeur 
des poursuites pénales ou quiconque agit pour 
son compte ou celui de Sa Majesté. 

132. L'article 513 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit 	, 

513. •S 'il estime que l'intérêt public le 
justifie; le commissaire peut prendre les mesures 
nécessaires, notamment en engageant les dé-
penses voulues relativement aux enquêtes, 
injonctions et transactions prévues par 
présente loi. . , 

133. (1) Le paragraphe 517(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit 

517. (1) Sous réserve du paragraphe (7), le 	conclusion 
commissaire peut, s'il a des motifs raisonnables 
de croire à l'existence, à l'imminence ou à la 

, probabilité d'un fait — acte ou omission .= 
pouvant constituer une infraction à la présente' 
loi, conclure avec l'intéressé une transaction 
visant à faire respecter la présente loi. 

(2) Les paragraphes 517(6) à (8). de la • 2001, ch,21, 

même loi sont remplacés par ce qui suit : 

(6) Si l'affaire n'a pas encore été renvoyée au 
directeur des poursuites pénales, la conclusion. 
de la transaction a pour effet, sauf en cas 
d'inexécution,"d'eMpêcher' le renvoi. 

(7) Toutefois, si --l'affaire a .déjà fait, l'objet 
d'un renvoi au directeur des peursuites pénales, 
que ce dernier ait engagé du >non dès poursuites, 
il 'peut, s'il estime, après'' consultation du 
commissaire, que la conclusion d'une transac-
tion servirait mieux.Pintérêt public, lui renvoyer 
l'affaire peur qu'il ,  prenne les mesures indi-
quées,. 	. 

(8) La, conclusion de la transaction a alors 
Pour effet, sauf en cas d'inexécution, soit 
d'empêcher:le directeur d'engager contre l'inté- 

Conunissioner 
may intervene 

agreements d'une transaction 



Copy to be 
provided 

If agreement 
complied with 
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-and, unless there is non-compliance with it, the 
Director of Public Presecutions may not in-
stitute such a prosecution. 

, 	 . 	. 	. 

RenegotiatiOn 	(9) The Commissioner and the contracting, 
party, ,•may: renegotiate the ternis' of the corn-

. 	, ,pliance•agreementat the request of the Commis-, 
•sioner or. contracting .party '.at- any time before 

is . fully executed. 

(10) The CommisSioner :shall provide, the 
contracting party with,à:  copy of a .compliance 
agreement, Without delay after it is entered into 
or • tenegoti'ated under subseCtion (9). If the 

•matter ,has been réferred . 'to : the' Director Of 
.,Public ProSectifions, the f.'.Commissioner shall 
also .providé à copy of the compliance:  agrec: 
ment'to the Director.. 	• . 

134. Sections -518 and .519 ..of ..the Act are'. 
replaced by the following: 	, 

518' ....(l )  Ir the CoMmissioner is of the' 
opinion that the compliahçe agreement has been 
complied with,' thé Commissioner shall cause a 
notice to .  that effect to be served .on the . 	 , 	, 
contracting party. If the matter  ha S been 'referred 
to the.,, Direct°.  r of 'Public Prosecutions, the: 
Commissioner shall aiso . provide a copy of the 
notice, to the birector. 

EffeCt.of notice 	(2) Service- of the notice-  terminates any 
prosecution of 'the contracting, pa.rty that is 
based on the act .  or omission in question and 

. prevents thé Commissioner from referring the 
mattet to the Director of .Public Prosecutions . 

 and the Direetor . from instituting such 'a 
• , prosecution. . 

If agreement not 	519. If the Cornmissioner,i of theopinion 
conylied , with• ' that a contracting party has not Complied.With a 

compliance agreement, the .Cominissiorier Shan . 
cause, A notice of .,,default- be . .served ,ori the . 
contracting party, informing,hirn or her that,  as• 
the caÉe may be, the ComMiSsioner may refer 
the matter to the Director of Public Prosequtions 
for any action the Director conSiders appropriate 
or, if a proSeeutien was suspended b •y virtue of 
subsection 517(8), it .  mày be reSumed. If the 
matter has been. referrèd to the Director of 
Public , Prosecutions, thé Commissioner shall 
also.provide a copy of the notice to the Directer :  

ressé des poursuites pénales pour les faits 
reprochés, soit de suspendre celles déjà enga-
gées contre lui pour ces faits. 

(9) Tant que la transaction n'a pas été 
exécutée au complet, le commissaire ou l'inté-
ressé peuvent demander la modification de toute 
condition dont elle est assortie. • 

(10) Dès la conclusion d'une transaction ou 	copie , 
sa modification dans le cadre du paragraphe (9), 
le commissaire en transmet une copie à 
l'intéressé et, si l'affaire a fait l'objet d'un 
'renvoi au directeur des poursuites pénales, 'à" 
celui-ci. ; 

134. Les articles-518 et 519 de la même loi 
scint- remplacés par ce qui suit : 

518. (1) S'il estime là transaction exécutée, 	Avis d'exécution 

le cemmissaire fait signifier à l'intéressé un avis 
à cet effet.' Si l'affaire a déjà fait l'objet d'un 
renvoi au directeur des poursuites pénales, il lui 
en transmet une coPie. 

(2) La signification a pour effet, selon le cas,. r Effet de la 

soit d'empêcher le commissaire de renvoyer 	signification 
 

l'affaire  au directeur dés poursuites pénales, soit . 
d'empêcher ce dernier d'engager des pOursuites 
contre l'intéressé pour'les faits reprochés, soit 
encore de' mettre fin à celles déjà engagées 
contre lui pour ces faits. 

	

519. S'il estinie la transaction inexécutée, le 	Avis de défaut 
_ 

	

commissaire fait signifier à l'intéressé un avis 	d'exécution 
 

de défaut qui l'informe, selon le cas, soit,qu'il " 
renvoie l'affaire au • directeur des poursuites 
pénales pour que celui-ci prenne les "Mesures 
qu'il considère indiquées, soit, s'il y a eu 
suspension titre du paragraphe 517(8), que 
les poursuites pourront reprendre. Si l'affaire a 
fait l'objét d'un renVoi au directeur des pour-
suites pénales, il transmet copié de l'avis 'à 
celui-ci. 

Pdssibilité de 
modification 
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135.: The Act is amended by adding the - 
following'after section 	 :• 	• . 

• 
Consultation 	535.1 The Chief Electoral . Officer may, 

. 	before Making a , report under' section 534 or 
535, ccinsult the Director of Public Prosecutions 
on any question relating to measures. taken 
under section 511 or 512. ' 

Intability 

0 135. La même loi est modifiée par adjonc- 
tion, après l'article 535, Ode ce' qui' Suit:  

535.1 Le directeur général des' élections peut, 
avant de faire rapport conformément aux article's 
534 et 535, consulter au préalable le directeur 

• des poursuites pénales sur toute question portant 
sur les mesures prises sous.le régime des articles • 
511 et 512. 

55 Ellz. II 

R.S., c. F-11 . 

136. Siibsection 540(4) of the Act is 
replaced  by the following: 	• 

(4) ubsection (3) does not prehibit the Chief 
Electoral Officér, àny authrized memler of his 
or iier staff or the Comtnissioner fram inspect-
ing the documents referred to in that subsection, 
and any of those  documents may be produced 
by the Commissioner for the purpose of an' 
inquily made under section 510 'or provided td 
the Director of Public Prosecutions' who, may 
produge them for the purpose of a prosecution 
— or . possible  prosecution -7- by.  ,the Director 
for an offence under thiS Act.  

Department Of justice Act 	' 

137. Subsection 3(2) of the Deptirtment of 
Justice Act is replaèed by: the folloWing: 

(2) The Deputy Minister is ex officio the 
Deputy ,  Attorney General except in respect of 
the powers, duties and function's that the 
Director of Public Prosecutions is authorized 
to exercise or perforai under subsection 3(3) of 
the Director of Public Prosecutions  Act, 

Financial Administration Act • - 

138. Schedule  1.1  to the Mita ncialAdMin-
istration Act • is amended by adding the 
following in alphabetical Ortler in column I: 

Office of the Director of Public Prosecutions ' 
Bureau du directeur des poursuites pénales 

and a corresponding reference in column II 
to the "Minister of Justice".  •  

136. Le paragraphe 540(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 	. 

(4) Le directeur général des élections, les - 
membres, autorisés de son 'personnel 'ainsi que le 
commissaire peuvent examiner' les documents , 
visés au paragraphe (3). Le commissaire peut en 
outre produire ces docuMents dans le cadre de 
toute enquête tenue en vertu de 'l'article 510 ou 
les remettre au directeur 'des poursuites pénales 

o qui peut les produire 'dans le  cadre de tonte 
poursuite — même éventuelle — pour infiac-
tion à la présente, loi. , 

Loi mile ministère de la Justice 

137. Le paragraphe , 3(2) de la Loi sur le 
ministère de la Justice est >remplacé par ce qui 
suit: 	• 

. 	(2) Le sous.:ministre est d'office sous-procu-° 
reur général sauf en ce qui - concerne les - 
attributions que le directeur des poursuites 
pénales est • autorisé' à exercer •en \tenu du 
paragraphe 3(3) de la Loi sur le directeur des 

o  Poursuites pénales. ' 

. Loi sur la gestion des finances publiques 	LE., ch. F-I I 

138. L'annexe 1.1 de là Loi siffla gestien 
des finances publiques est modifiée par' 

 adjonctiOn, dans la colonne 1, Selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit : 

Bureau du directeur des poursuites .  pénales 
Office' of the Director of Public Prosecutions 

ainsi que de la mention « Le ministre de la 
Justice », dans la colonne II, en, regard de ce 
sectein  O  , 

139. Schedule IV to  the Act  is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

139. L'annexe iy de la même loi est 
Modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 



"designated 
Minister" 
«ministre 
désigné» 

"head" 
« responsable 
d'institution 
fédérale» 

"record" 
«document» 

«reSpobsable d'instittition fédérale» 

a) Le Membre du Conseil .  privé de la Reine; 
pour le Canada sous l'autorité duquel' est 
placé un ministère ou un département d'État; 

b) la personne désignée en • vertu du para,-., 
graphe 3.2(2) à, titre de responsable, 'pour 
l'Appliçation • de la Présente loi, d'une, ins-
titution fédérale autre que celles visées à 
l'alinéa a) ou, en :l'absence d'une telle 
désignation, le premier dirigeant de l'institu-
tion, quél cilié soit son titre. 

(2) La définition de « institution fédé-
rale », à l'article 3 de la inême loi, est 
remplacée par ce 'qui suit : 

«institution fédérale» 

a) Tout ministère ou département 'd'État 
relevant du: gouvernement du Canada, ou 
tout organisme, figurant à l'annexe I; 

« document » 
"record" 

« ministre 
désigné» 
"designated 

, itlinister" 

«respons able 
d'institution 
fédérale» 
"head" 

« institution 
fédérale» 
"government • 
institution" 

2006 

R.S,, c. P-21 .  

140. The schedule to the Privacy Act is 
amended by adding the following in àlpha-
baiCal Oder' under the heading "OTHER 
GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

R.S., c. A-I 

"designated Minister" =ans •person Who is 
, deSignated 'as the" Minister under subseetiop 

3.2(1); 

"head", in resPeet ..of a' governMent institution, 
. . 

>(a)2in the casèbfia`department:dr:ministry bf 
state, ',the niember of the Queen's Privy 
Council  for' Canada  who presides -oVer: the 
department, in-  ministry, or 

(b) in any bther - case,  either the -  petson 
designated under •subSection 3.2(2) to be' thé 

•head of the institution for the PurpciseS of this 
--Act , or, if no 'such 'pérson •is designated, thé 
chief executiVe officer of the institution, •! 
whatever their title; , • . 	, 	- • 

"record"- means''anY documentary material, 
regardless of médium or form; 

(2) The definition "governnient institu-
tion" in section 3 'of the Act is replaced .by 
the folloiving: ". ,. • 

, 
	 . 

"govemment 	"gOveinment instittition''' means 
institution" 
« institution 
fédérale» 

ch. 9 

Bureau du directeur des poursuites pénales 
Office of the Director'of Public Prosecinions 

Loi sur , la protection des renseignements 	L,R., ch. P-21 

personnels 

140. L'annexe de la, Loi sur la protection , 
des renseignements personnels est modifiée 
par adjdnction, 'Selon l'ordre alphabétique, 
sous 	«AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES », de ce qui suit : 
Bureau du directeur des poursuites pénales 

Office of the Director: of public Prosecutions „ 

LOI SUR L'ACCÈS 'À' L'INFORMATION 	L.R., ch. A-I 

Modification de la loi 

141. (1) Les définitions de «document»; 
«ministre désigné» et «responsable d'insti-
tution fédérale», à l'article 3 de la Loi . sur 
l'accès à l'information, sont respectivement 
remplacées par ce qui suit; , 

«  document » Éléments d'information, quel 
qu'en soit le suppôrt. 

-« ministre désigné» Personne désignée à titre de 
ministre en Vertu du paragraphe 3.2(1). 

Office of the Director of•Public Prbsecutions.' 
Bureau du directeur des poursuites pénales. 

• ACCESS TO INFORMATIONACT; 

, 	• Ame,ndments to Act 

141. - (1)' The definitions "designated Min-
ister", "head" and "record? in ,section 3 .of 
the AccesS to Information Act  are replaced bY• 
the, following: 

(a) any department or ininistry of state of the 
Government of Canada, or any body or 
office, listed in Schedule I, and 

Responsabilité 

Office of the Director of Public Prosecutions 
Bureau du directeur des poursuites pénales 

Privacy Act ' 



142. The Act is amended . by adding the 
following after sectien 3: 

3.01 (1) For greater:CertaintY, any provision 
of. ...this.  Act, that appliei 'to ,,a 'bvernpient 
inStittition that is à parent, Crown  corporation 
applies•to any of its wholly-owned subsidiaries 
within the 'meaning , of section' 83 of the 

. Financial AdMiniStration Act. ' 

'(2) For greater Certaihty, the Canadian -Race 
Relations Foundation and the Public Sector 
Pension Investment 'Board are parent Crown 
corporations for the purnoses, of this Act. 

3.1. For gréater certainty, for the prirpcises 6f 
this Act, information that relateSto the general 
administration of à 'goveniment institution'  
includes . information that relates t6 expenses 
paid by the institution for, navel, including 
lodging, and hospitality, . 

For  greater 
certainty 

For greater 
cedainty 

For greater 
certainty 
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Précision 

Désignation  
d'un ministre 

Désignation du 
responsable 
d'une institution 
fédérale 

Responsable de 
l'institution 
fédérale • 

Power to 
designatè head 

Responsibility of 
government 
institutions 
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(b). any parent Crown corporation, and any 
wholly-owned subsidiary of such a :corpora-
tion, within the meaning of section 83 of the 
Financial Administration -  Act; ,  

b) toute société d'État mère ou filiale à cent 
pour.• cent- d'une telle société, au sens , de 
l'article 83 de la Loi sur la gestion des 

.finances publiques. 

142: ‘  La . même loi est ;modifiée par adjonc-
tion, après Particle'3, de ce 'qui suit : 	• 

"' 	 „. 
3,01 (1) II ,est entendu' que toute disposition 

de la Présenté leiqui s'applique à une institution 
fédérale qui est une société :d'État mère 

	

' s'appliqtie 'également à ses filiales :  à cent pour,. 	". 
cent au .sens 'de l'article 83 de la Lot sur 
gestion des finances publiqUes. 

	

(2) Il' est entendu que la .Fondation cana- 	précision . 
. diurne des relations raciales et l'Office' d'inves-

tisSernent des régimes de pensions du secteur 
public. sont •.des .  :sociétés d'État mères pour 
l'application' de la présente Idi. • • 

	

Il est entendu que', pour l'application de 	Précision  

la présente loi, les renseignements se 'rapportant 
à l'administration de l'institution fédérale corn-
prennent ceux qui ont trait à , ses dépenses en 
matière de déplacements, d'hébergement. e 
d'accueil. 

Power ta 
 designate 

Minister 

DESIGNATION 

• 3.2 (1) The Governor in Council may des-
ignate' a member of the Queen's Privy Çouncil 
for Canada to be.  the Minister for the purnoses 
of any provision of this Act. 	• • 

• DÉSIGNATION . 

3,2 (1).  Le gouverneur en conseil peut dési 
gner tout membre du, Conseil privé de la.Reine 
pour le Canada à titre de ministre pour . 

 l'application de toute disposition de la présente 
loi. . , 

(2) The Governor in Couneil May, b order, 
designate a-' person to be the liead . of a 
governnient institution, other  titan a deparhnerit 
or ministry of state, for the purposes of titis Act. 

143. Section 4 of the Act is aniended by 
aciding the following after subseciion (2): 

(2.1) The  head of a govemment institution 
shall, without regard to the identity of a person 
making a request for access to  a record under 
the control of the institution, make every 
reasonable effort to assist the peson in comice-
tion• with the request, respond to the request 
accurately and completely and, subject to the 
regulations; provide tiinely access to the record 
in the format requested. 

(2) Il peut aussi -désigner, par décret, toute 
personne à titre >de reSponsabl&d'une institution 

. fédérale autre ,qu'un,. -ministère :ou un 
département d'État —.pour l'application de la 
présente loi. ;• , 

143. L'article 4 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2); de ce 
qui suit: 

(2A) Le responsable de l'institution fédérale 
fait tous les efforts raisonnables, sans, égard I à 
l'identité de la personne qui fait ou s'apprête à 
faire une demande, pour lui prêter -  toute 

'l'assistance indiquée, donner suite à sa demande 
de façon précise et complète et, sous, réserve des 
règlements, lui communiquer le document en 
temps utile sur le support demandé. 



(2) Toutefois, aucun des: commissaires men- 	Exception 

tionnés aux alinéas .  (1)c) '"ou' ne lieur 
s'autoriser du paragraphe (1) pour 'refuser de 
communiquer lés documents qui contiennent 
des renseignements créés par lui ou pour -son , 

 compte dans le cadre de toute enquête ou 
Vérification faite par lin ou sous son autorité une 
fois que l'enquête ou là vérification et toute , 
instance afférente sont terminées. 	•, 
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144. The Act is*, amended by adding the 
'following in numerical order: 

Records relating 	16.1 (1) The following heads of government 
to investigations, institutions, shall refuse :  to disclose any record 
examinations 
and audits 	requested under this Act that contàins  informa- 

tion that w' as obtained or created by them or on 
their behalf in the course of an investigation, 
examination , or audit ,conducted by them or 

• under their authority: 

(a) the Auditor Gênerai of Canada; 	- 

(b) the Cominissioner of Official L,anguages 
for Canada; 

Exception 

(c) the Information Commissioner; and 

(d) the Privacy Commissioner. 

(2) However, the head ' of a government 
institution referred to in paragraph (1)(c) or (d) 
shall not refuse under. subsection (1) to disclose 
any ,record that contains information that was 
created by or on behalf of the head of the 
government .institution "in' the course of an 
investigation or audit conducted by or under 
the authority,  , of the head of the government 
institution once the investigation or audit and all 
related: proceedings, if anY, 'are 'finally con-.. 
cluded. , • 

144. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, selon l'ordre numérique, de,ce qui suit 

(1) Sont tenus de refuser de communi-
quer les doeuments qui contiennent des rensei-
gnements créés ou obtenus jar eux ou pour leur 
compte dans le, cadre de, tout examen, enquête 
ou vérification fait par eux ou sous leur autorité: 

à) le vérificateur génétal'du .  Canada; 

b) le commissaire aux, langues officielles du 
,Canada; , 	, 	„ „, 	, 

c) le Commissaire à Pinforniation; 

d) le Commissaire à la protection de la vie 
privée. 

Documents se 
rapportant à des 
examens, 
enquêtes ou 
vérifications 

Investigations,. 
eXaminntiOns 
and reviews 
und& the 
Canada 
•ElectiOns Act 

% 145. Thé Act is 'ainended • by adding the , 
following in numerical .order: • ,—. 

16.3 Subject, to section '541 of the Conada 
EleetionS,,Act,, the- Chief Electoral Officer may , 
refuse to .disclose any record requeSted .under 
this Act that containS information ..that was . 
obtained or createdIy or on behalf of a person 
whdeônilucts en iii9efigetien,' 'ékaniination 'or 
reView in ,the performance of theii functicins 
under the,Canada,Elections Act: . 

146. (1) Pa'ragrnph' 1 8(b) Of' the Act' is 
replaced by the follewing: 

(I)) information the disclosnre of which could 
reasonab19: be 'extiected prejudice'' the 
competitivé positicin of a gOVerritnent inatitu-
tion or to interfere .  with contractuel or other 

,-negotiations of a government institution; .., 

145. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, selon l'ordre numérique, de "ce qui suit : 

16.3 ,  Sous, réserve de,l'artiele 541 de la Loi 
éleCtorale.du.Cdnada, le directeur général, des 
élections .peut refuser, de communiquer lés 
documents qui contiennent des, renseignements 
créés ou . obtenus;par. toute perÉonne qui effectue 
un examen, nrie .  enquête ou une révision dans 
l'exercice .de Ses fonctions sous le régime de 
cette loi, ou pour son' compte. 

146:' (1). L'alinéa 18b) 'de la ',Unie loi est , 
reinplacé; p'ar ce .  qui *suit 

b) .  des renseignements dont la càmmunica- 
. non .riàjtiérait 'vraisemblablement de nuire, à 

là compétitivité d'une institution, fédérale ou 
d'entraver des négociations — contractuelles 
ou autres, — menées* par une - institution 
fédérale; - 

Examens, 	• 
enquêtes et 
révisions aux 
termes de la Loi 
électorale du 
Canada 



Exceptions 	 '(2) HoweVer, the • head of a government 
institution shall not refuse under subsection (1) 
to disclose a part of a record that :.contains 
information that relates•to • 

(a) .  the general administraticin of an institu-
tion.  referred to in any Of ParagraPhs (1)(a) . .to 
(d);'of 

(b) any activity of the Canada Post Corpora-
tion that is fully funded ont of moneys 
appropriated by Parliament. • 

148; Thé Act is 'ainended by adding the 
following nfter.section 20: . 

20.1 The head of the Public Sector Pension 
Invcstment Board shall refuse to disclose a 
record requested under this Act that •contains 
advice or information relating to inveshnent that 

Public Sector 
Pension 
Investment 
Board 
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Economic 
interests of 
certain 
government 
institutions 

(2) The , portion of paragraph 18(4 of the 
Act' before subparagraph (i) is •replaced by 
the following: . :• - , •. , 

(d) information the disclostire of winch could . 
reasonably. . be ekpectéd to bé , materially 

' injurious to the financial interests of a 
goVernment institution or to the ability of 
the .Government of Canada to . manage the 
economy of Canada or could reasonably be 
expected to result in an'undiie benefit to any 
person, including such information that 
relates to . 

147. The Act is amended .  hy adding the 
following after section 18: 

18.1 (I) The head of a govertiment institu-
tion may refuse to disclose ,a record reques,ted 
under. this  Act  that contains .trade secrets •or 
financial, commercial, scientific or technical 
information that belongs to, and has consistently 
been trçated as çonfidential by ;  ›- 

•(a) the Canada Post‘CorPoration; 

• (b) Export Development Canada; 	• 	. 

(c) the Public Sector PensionlInvestment 
Board; or 

(d) VIA Rail Canada Inc. 

(2) Lé passage dé' l'alinéa 18d) dé lit même 
'loi précédant le sous-alinéa (i) est remplacé 
par ce qui suit: 

• d) 'des renseignements dOnt là cominunien: 
tion risquerait vraisemblablement de porter 
un préjudice 'appréciable • aux 'intérêts finan-' . 

 ciers d'une institution; fédérale • on à la 
capacité du gouvernement du" 'Canada • de 

• gérer l'économie du pays ou encore de caUsér 
dei avantages injustifiés aune personne:Ces 
renseignements peuvent notamment porter 
sur : 

147. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 18, de ce qui suit: 

18.1 (1) Le responsable  d'une institution 
fédérale peut refuser de communiquer des 
documents qui contiennent des secrets indus-

. triels ou des renseignements 'financiers,- com-
merciaux, scientifiques ,ou • techniques qui 
appartiennent à l'une Dll l'autre des institutions 
ci-après et qui sont traités par elle de façon 
constante comme étant de nature confidentielle : 

148. La même,loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 20, de ce .  qui suit : 

20.1 Le responsable de l'Office d'investisse-
ment des régimes de pensions du secteur public 
est tenu de refuser de communiquer les 
documents qui contiennent des conseils ou des 
renseignements en matière d'investissement que 

Intérêts 
économiques de . 

 certaines 
institutions 
fédérales 

Office 
d'investissement 
des régimes de 
pensions du 
secteur public 

a) la Société canadienne des PoStes; 

bY Exportation et développement Canada; 

c) l'Office d'investissement des régimes de 
pensions,du secteur public; 	„ 

d) VIA Rail Canadaine. 

(2) Toutefois, il ne peut s'autoriser du 	Exception 

paragraphe (1) polir réfilser de coMinimiquer 
toute Partie d'un document qui contient 'des 
renseignements se rapportant 

a) soit à l'administration de , l'institution 
visée à l'un ou l'autre des alinéas (I)a) à d); 

b) soit à toute activité de la Société cana-
dienne des postes entièrement financée sur 
des .  crédits votés par le Parlement. 	' 



the.•Board. has obtained" in' confidence: 'from a 
third party  if the Board: has consistently treated 
the advice  or • information as confidential. 

26.2 The' head of the Canada Pension' Plan 
InveStment Board 'shail refusé' to diSclose à 
record requested under this Act:thàt :Contains 
advice'orinformation relating to inveStment that" 
the Board has obtairied in . confidence from a 
third party if the Board has consistently treated. 
the advice or information  as confidential.' 

Canada Pension 
Plan Investment 
Board 

Corporation du 
Centre national 
des Arts 
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National Arts 
Centre . 

' 	Corporation  

20.4 The head of the National Arts Centre 
Corporation shall refuse to disclose a record .- 
requested under this Act if the disclosure would 
reveal the terms of a contract for th d services of. , 
a performing artist or the identity of a donor 
who has made a donation in,confidence and if 
the Corporation has consistently treated the , 
information as confidential. , 

149. (1) Paragraph 21(1)(b) of the Act is 
replaceeby the following: 

(b) an account of consultations or delibera-
tions in .which directers, officers or employ-
ees of a govemment institution, a minister of 
the Crown or the : staff .of :a. ,  minister. 
participate;, „ 

(2)'Paragraph 21(2)(b) of the Act is" 
replàced by the'following: 	' 	" 

(b) a report prepared .by, a consultant or an 
adviser who was, not a director, an officer or,  
an employee of a goyernrnent institution or a 
member of the, staff of a minister of. the 
Crown at the time the reportwas prepared; , 

l'Office a obtenus à titre confidentiel d'un tiers,. 
si l'Office les - a. traités de façon constante 
comme étant:de nature confidentielle. • •. 

21i.2 Le responsable de l'Office'd'investisSe-
ment du régime de pensions du Canada est tenu' 
de refuser de. communiquer les documents 'qui 
contiennent dés Conseils' On des renSeigriernents' 
en :matière d'investissement que l'Office' a . 

 obtenus à titre confidentiel d'un tiers, si l'Office 
- les a traités de façon constante 'comme étant: de: 

nature confidentielle. , 	• 	. 	. 	• 
20.4 Le responsable de la Corporation du 

Centre national des Arts est tenu de refuser de' 
communiquer les.:documents dont la'cOmmurii-
cation divulguerait. les modalités d'un contrat de 
services d'un artiste de spectacle ou l'identité" - 

 d'un donateur qui .•'• a fait iio don à titre' 
Confidentiel., et si . 1a corperation a traité .ces 
renseignements de façon constante comme étant 
de nature confidentielle. 

149. (1)' L'alinéa 21(1)b) . de'la mêmelei est 
reMplaéé par ce qui suit: , . '.; 	• • • 

b) des 'Comptés rendus de . consultations ou , 
délibérations auxquelles ont 'participé des' 
administrateurs, "dirigeants' ou employés 

• d'une institution .  fédérale,: un ministre.: ou 
son- personnel; 	•• 

(2) • L'alinéa 21(2)1,)' de la fienté loi est 

	

. 	. 
remplace par ce' el suit , 

' b) • le' rapport" établi. par un consultant ou .un 
conseiller qui,. à l'époque où le rapport a. été • 
établi, n'était pas ; un administrateur, tin 
dirigeant: ou' un employé - d'Une. institution 

• "fédérale ou' n'appartenait pas au -personnel, 
d'un ministre, selon le cas; 	' 

Office 
d'inyestissément 
du régime de 
pensions du 
Canada 

150. The , Act is :amended by adding the 
following after seCtion:22: - • 

Internai audits  r
r 22.1 (1) The head of a government institu-
tion may refuse to disclose any record requested 
under this Act that contains a draft report of an 
internai audit of a government institution or any' 
related'audit'werking aper if the record came 
into exisfence  les  s than fiftèen years before the 
request waS rnàde. ' 

150; La même loi est Modifiée par adjonc-
tion, après l'article 22, de ce qui suit:  

22.1 (1) Le responsable d'une institution s  
fédérale peut refuser ,de communiquer tout 
docUment qui a Moins de quinze' ans' à'Ià date ._ 
de la demande et contient lé rapport 
préliminaire" d'une vérification interne d'une 
institution fédérale Cu d'un docUment dé travail 
se rapportant à la vérification. 

Vérifications 
internes 



	

(2) Toutefois, il ne peut s'autoriter. du 	Exception 

paragraphe (1) pour refuser de communiquer - 
tout rapport préliminaire d'une vérification ,, 

	

interne d'une, institution fédérale si le rapport' 	• 
définitif a 'été publié ou si aucun rapport définitif • 
n'a etc remis à l'inttitution dans les deux ans qui 
suivent là date du début de la vérification.;'  

151. L'article '31 de la • même loi est 
remplacé par ce'qui suit : 	, 	. 

(3) Except in a prosecution of a persOn for an 
offence Linder section 131 of the Criminal Code 
(perjury) in respect of a statement made under 
this Act, in a prosectition for an offence under 
section 67, in a review before the Court under 
this Act or in an appeal from sucli proceedings, 
evidence given by a person in proceedings 

(3) Sauf dans les cas de poursuites pour 
infraction ,A l'article 131, du Code criminel 
(parjure) se rapportant à une déclaration faite, en 
vertu de fa présente loi'ou poiir infraction à 
l'article 67, ou sauf dans les cas de recours en 

. révision prévus par la présente loi devant la 
Cour ou les cas d'appel de la décision rendue 
par la Cour, les dépositions faites au Cours dé 
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Exception 

	

	 (2) HOwever, thé head Of a government ' 
institution  shall not refuse under subsection!(1) 

• to disclose a draft report of an internal audit of a 
.goverinnent institution if a final report of the 

- audit has been published or if a final report of 
• the audit fs hot delivered to the institution within 

- two 'years after the' day on which the audit was 
first coMinenced. 

151. Section  31, of the Act is replaced by,,-  
the following: 

31. A complaint under this  Act shall be made 
to the Information 'Commissioner .  in writing 
uniess the Commissioner authorizes otherwise. 
If the complaint relates to a request by a person 
for access, to a record, it shall bè made within • 
sixty days after the day on which the person 
receives a notiée of a refusal•under section '7, it 
given access to all .or part of the record or, in 
any othercase i  becomes aware that grounds for 
the complaint exist. 

152. Paragrapli 35(2)(c) of the French . 
version of the Act . is .  replaced .by. - the 
following: 

, 
C) un tiers, s'il est possible de le joindre sans 
difficultés, dant le cas où le Commissaire à 
l'information a l'intention de recommander, 
aux termes du paragraphe 37(1); la commu-
nication de tout ou partie d'un document qui 
contient ou est, selon lui, susceptible de 
contenir des secrets industriels du tiers, de 
renseignements visés à l'alinêa . .20(1)b) qui' 
ont été fournis par le tiers ou des renseigne- 
ments,  •dont la communication risquerait,. 
selon 'lui, d'entraîner pour le tiers les 
conséquences visées aux alinéas ,20(1)c) ou* 

• d). 

R.5., c.27 	153. Subsection 36(3) Of the Act is re- 
(1st Supp.), 	placed by the following: si87 (sa. v, 
item I(I)) 	 . 

Evidence in 
other 
proceedings 

, 31. Toute plainte est, sauf dispense accordée 	Plainte écrite 

par le Commissaire à l'information, déposée 
• devant lui par écrit; la plainte qui a trait à une 

demande de Communication de document doit 
être faite dans les soixante jours suivant la date à 	• 
laquelle le demandeur a reçu , l'avis de refus 

- prévu .à  l'article 7, a reçu communication' de tOut"" 	, 
ou partie du document ,ou a pris connaissanCe' 	. 
des motifs sur lesquels ta plainte .est :fondée.' 

152. L'alinéa 35(2)c) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par . ce•qui.:- 

• suit : 

c) un tiers, s'il est possible de le joindre sans 
• difficultés, dans le cas où le: Coinmissaire à 

l'information a l'intention de recommander,, 
aux termes du paragraphe 37(1), la commu-
nication de tout ou partie.d'un document qui 
contient ou est, selon titi,. susceptible de 
contenir des secrets industriels du tiers, 'des 
renseignements visés à l'alinéa 20(1)b) qUi 
ont été fournis par le tiers ou des renseigne-
nients dont la communication risquerait, 
selon lui; d'entraîner pour 'le tiers 'let 
conséquentes visées aux alinéas 20(1)c) ou 

153. Le paragraphe 36(3) de' là même loi 
est. remplacé par ce qui suit:'  

Wrilten 
complaint 

L.R., ch.27 
(I" suppl.), 
art. 187,  non.  V, 
n' 1(1) 

Inadmissibilité 
de la preuve 
dans d'autres 
procédures 



Autorisation de 
dénoncer des 
infractions 

Assistance 
technique 

Affaires 
internationales et 
défense 

Dénonciation 
autorisée 
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Discloaure of 
offence 
authoiized 

Assistance 
technique 

Investigations 
relating to 
international 
affairs and 
defence 

Disclosure of 
offence 
authorizecl 

under this Act and evidence of the existence of 
the proceedings is inadmissible againsU that 
person in a court or in any other proceedings. 

154. Subsection 47(2) of the Act is re-
placed by the following: 	' 

(2) The Court may disclose to the 'appro-
priate authority information relating to the 
commission of an offence against a law of 
Canada or, a province by a director, an officer or 
an employee of a government.institution if, in 
the Court's opinion, there is evidence of such an 
offence. 

155. Subsection 58(2) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following: 

• (2) Le Commissaire -à l'information peut 
retenir, temporairement ,les ,services d'experts 
ou • de. spécialistes- dont, la compétence .lui ,est 
utile dans l'exercice des fonctions que lui 
confèrent la: présente loi ou .uné autre, loi 
fédérale:, il peut , fixer et . payer, avep,l'approba- , 	 . 	, 
non du Conseil du Trésor, lenr rémunération et 
leurs frais. 

156. , Subsection 59(2). of the .Act is 
placed-by the following: 

(2) The Information Commissioner or an 
Assistant Information Commissioner ,may-.not 
delegate the investigation ofa-complaint result-,„' 
ing from a refusal by the head of a- govemment, 
institutiàn to disclose all or part of a record 
under paragràph 13(1)(a) or (b)  or-section 15 .. 
eXcept to 'ope of eight officéra or 'eniPloyees' — 
or one'';of ariY greater nurnber àf 'Officera or 
eriniloyees fixed by 'the designatéd Éfinisterr-
specificallY'designated by the CoihmiSsioner for 
the purpose of conducting &ose 'investigations. 

157:Subsection' 63(2) Of :thé Aét is re-
plaCed by the following: '• - 

(2) The Information Commissiener may, dis-
clese to the • 'Attorney' . Géneral of' Canada 
infOrmatinn relating' to' thO centmiSsien 'Of ';'ati 
offence against a law d Canada or a prbvince 
by a director, an officer or an empleyee of a 
government institution , if,. in the • Côminis-
sioner's opinion,. there is evidence of such .an .  
offence.  

tonte piocédure prévue par la présente-loi ou le 
fait de l'existence de telle procédure.ne sont pas 
admissibles contre 'le déposant devant les 
tribunaux ni dans aucune autre procédure. 

154. Lé paragraphe 47(2) de :la Même loi 
est remplacé par ce qui suit : • . • 

(2) Si, à son avis, il existe dés éléments de 
preuve touchant la perpétration d'une infraction 
fédérale on- provinciale' .par . -ini -  adrninistrateur, 
un. dirigeant- ou un employé -d'une institution 
fédérale; -la . :Cour peut faire -part à 'l'autorité 
compétente des renseignements qu'elle détient à 
cet égard. • . . 

155: Le paragraphe- 58(2) de la' t. version 
française de la même loi est remplacé' par ce 
qui suit : 

(2) Le' Commissaire 	l'information peut 
retenir. temporairement 'les services, d'experts 
ou 'cie spécialistes dont la .compétence .lui est 
utile .  dans . -1"e'x'Cicice .  ,des :fonctions que lui 
Confèrent la présente loi • ou une ' .,.autre loi 
fédérale; il, peut fixer .et' payer, avec. l'approba-
tion du Conseil Trésor, leur rémunération et 
leurs -frais. 	. 	...; 

. 	, 
156. Le paragraphe 59(2), de .1a même, loi 

est remplacé par ce qui suit : 

(2) Le Commissaire. ' à' l'information ou le 
commissaire adjoint ne Peut' déléguer qu'à une 
seule personne choisie,parmi.un groupe,de huit 
cadres -ou employés:— ou le nombre supérieur 
'de telles personnes. fixé par-le ministre désigné, , 
le, cas échéant — que le Commissaire à 
l'information 'désigne à:Cette fin, 1a tenue 
enquête sur reçu dé communiquer, en font Mi 
en partie, un clecuMenren"vertu des alinéas 
13(1)a) ou b)' ou de Particle'15. 	:• 	• 

157. Le paragraphe 63(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(2) Si, à son avis, il existé des éléments de 
preuve touchant la perpétration d'une infraction 
fédérale on 'prOvMeiale Par un administrateur, 
un dirigeant ou un employé d'une institution 
fédérale, le Commissaire à l'information peut 
faire part au procureur général du Canada des 
renseignements qu'il détient à cet égard. 



Canadian 
liroadcasting 
Corporation 

f■tomic Energy 
of Canada 
United 

1. 58. 'L'intertitre précédant l'article 68 de 
la même loi est remplacé par ce qui suit :, 	' 

, 
EXCLUSIONS 

	

159. La même loi est modifiée par adjonc- 	• 
tion, après l'article 68, de ce qui suit: 

	

68.1 La présente ,loi ne s'applique pas aux 	Société Radio- • 

	

, 	 -- 
renseignements qui relèvent' de la Sociét é 

Radio-Canada et qui se rapportent à ses activités 
de journalisme, .de création ou de programma-
tion, à' l'exception, des .  renseignements qui Ont. 
trait à son administration. . - • 

68.2 La présente loi ne s'applique pas aux 
renseignements qui relèvent d'Énergie atomique 
du Canada, Limitée, à l'exception de ceux qui 
ont trait: 

a) à s'on administration; 

b) à l'exploitation de toute installation nu-
'cléaire, au sens de l'article 2 de la Loi sur la 

	

sûreté et la réglementation nucléaires, 	est 
assujettie à la réglementation de la Cominis- 
sion 'canadienne dé sûreté nucléaire :, consti- 
tuée par l'article 8 de cette loi. 

160. La même loi est modifiée par adjonc- 
tion, après l'article 69.1, de ce qui suit : 

- 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

161, (1) Le paragraphe .70(1) de la Même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c);: de Ce qui suit : 

Canada 

Énergie 
atomique du 
Canada, Limitée 
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Dulies and • 
functions of 
designated. 
M inister 

158. The heading before• section 68 'of the 
Act is replaCed by the following: • 

• .EXCLUSIONS „:.. 

159. The Act is amended by adding the 
following after section 68: 

68.1  This.  Act . .cloès : not apply to  any 
infom-iatien that is •under the control of the 
Canadian BroadcastingiCorPoration that relates 
to its:. journalistic, créative .  br  programming 
activities, other t'in information that relates to 
its general administration,. . 

68.2 This.  Act does not apply td any 
information that is Under the control of Atomic 
Energy of Canàçla Limited:other than informa-
tion that relates to 

(a) its general administration; or , 

(b) its operation of any nuclear facility 
within the'' meaning Of sectien" 2 'of the 
Nuclear Safety and Control  Act  that is subjeét 
to regulation by the'Canadian Nuclear Safety' • 
Commission established' under section 8 of 
that Act. • 
160. The Act is amended by adding the 

following affer' section 691: • 	• 

GENERAL, 

161. (1) Subsection . 70(1) 'of the. Act is 
amended by striking out the .s'.vord "and" ai 
the end of paragraph'(c) and by adding the 
following after that paragraph: 

, 
(ci) cause statistics to be collected on an 
,anneal basis for the .  pumose'of assessing thé 
coinpliance of goVernment institutions with 
the provisions of this Act and the regulations 
relating to access; and • 

. (2) Section 70 of the Act is amended by 
adding the following after subsectiOn (1): 

(1.1) The designated Minister may fix the 
number of officers or :emPloYees of the 
Infermation Commissioner for the 'purposes of 
subséction 59(2). 

162, The Act is amended by adding, the 
f011owing after section 72: 

•c, l) de' la collecte annuelle 'de' données 
statistiques permettant de faire une évaluation 
du respect de la présente loi 'et de ses 
règlements par les institutions fédérales; 

(2) L'article 70 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Le ministre désigné peut fixer le 
nombre de Cadres ou d'employés du commissà-
ri at 'Peur' l'application du paragraphe 59(2). 

162. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 72, de ce qui suit: 

Responsabilités 
du ministre 
désigné 
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72.1 The head Of a department 'or a,ministry 
of state of the Govemment of Canada shall 
publish an annual reportof, all expenses inctirred 
by his or her office and paid out of the 
Consolidated Revenue Fund. 

163. (1) Paragraph 77(1)(a) of the Act is 
replaced  bÿ the following: 

(a) prescribing limitations in respect of the 
format in which  records are to be provided 

• under subsection 4(2.1); 

(a 1)  prescribing limitations in respect : of 
recôrds that can be produced from machine 
readable  records for the purpose of subsection 

• 4(3 ); 

(2) Subsection 77(1) of the Act is amended 
by striking out the word "and" at the émi of 
paragraph (g), by adding the word "and" at 
the end of paragraph (h) 'and by adding the 
following after paragraph (h): 

(i) prescribing criteria for adding a bedy or 
office to Schedule I. 

164. Schedule I to the Act is amended by „ 	„ 
striking out the following under the heading 
"OTHER GOVERNMENT INSTITUTIONS": 

Atlantic Pilotage Authority 
Administration de pilotage de, l'Atlantique 

Bank of Canada 
Banque du Canada 

Blue'Water I3ridge Authority , 
Administration  dti  pont Blue Water 

Business Development Bank of Canada 
Banque de développement du Canada 

Canada Council for the Arts - 
Conseil des Arts du Canada 

Canada Deposit Insurance Corporation 
Société d'asstirance-dépôts dii:Canada , 

Canada Development Investment Corporation' - 
Corporation de développement des investis- . 	„ 

sements du Canada 
Canada Lands - Company ,Limited 

Société immobilière du Canada limitée 

Canada Mortgage and HOusing Corporation 
Société canadienne d'hypothèques,,et.,de 

logement 

72.1 Le responsable de tout ministère ou 
départeMent d'État relevant du gouvernement 
du Canada publie chaque année un rapport sur 
toutes les dépenses,engagées relativement à son 
bureau et payées sur le Trésor. 

163.(1) L'alinéa 77(1)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

a) prévoir les restrictions applicables au 
support sur lequel le document Peut être 
communiqué aux termes du paragraphe 
4(2.1); 

, 
a,l) prévoir, *pour l'application du' para-
graphe 4(3), les restrictions applicables à la 
préparation des documents issus de dOcu-
ments informatisés; 

(2) Le paragraphe 77(1)ile la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa h), de 
ce qui suit 

i) fixer les critères à appliquer pour ajouter 
des organismes à l'annexe I. 

164. L'annexe I de la Même loi est 
modifiée par suppression, sous l'intertitre 
« AUTRES INSTITUTIONS FÉDÉRALES », de 
ce qui suit : 

Administration canadienne de la sûreté du 
transport aérien 
Canadia n'Air Transprt Se'cuily AuthOrity 

Administra-tien de pilotage de l'Atlantique 
Atlantic Pilotage Autho'rity 

Administration, de pilotage des Grands Lacs 
Great Lakes Pilotage AuthoritY „ 	. 

Administration de pilotage des Laurentides 
Laurent/an  Pilotage Authority 

. Administration de pilotage du Pacifique 	. 
Pacifie Pilotage Authority 

Administration du pont Bitte Water 
Blue Water Bridge Authority 

Banque de développement du Canada 	, - 
Business Development Bank of Canada 

Banque du Canada , 	 , 
Bank of Canada 

Centre de recherches pour le développement 
international 
International Development Research Centre 
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Canàdian Air Transport Security,Authority 
Administration canadienne de la .  sûreté du 
' transporraérien. : 	• 

•Canadian' Commercial'COrPeration 	- 
Corporation comme-claie canadienne 

Canadian.Dairy Commission ... 	 . 
Commission canadienne 'du lait 	• 

Canadian Museum of Civilization 
Musée : canadien .des, civilisations ,.. 

Canadian Museum of Nature 
Musée canadien de la nature , 

Canadian 'Race Relatiôrts.  Foundation 
Fondation ,canadienne des relations ,rabiales 

'Canadian Toutism Commission 	. 
Commission canadienne du tourisme 

Cape Breton D,evelopment Corporation 
Société de dévela p.  liement du Cap-Breton 

Cape Breton Growth ''t.ntd Corporatién 
Corporation Fonds d'investissement du Cap- 

Breton 

Defence Construetion (1954 Limited 
construction dé >défense. .(19 „5'1) Limitée' • • 

Enterprise Cape Breton Corporation • 
Sbeiété• d 'èjpansion du Cap-Breton 	- 

Farm Credit Canada 
.Finaneeinent a riiole  Canada. 

The Federal Bridge Corporation Limited . 
La Société des pontS fédél'à itx Limità' • 

Freshwater Fish Marketing,Corporation , 
• Office de conintercialisation du poisson d'eau 

douce  
Great Lakes Pilotage ,Authority 

Administration de pilotage des .Grands Lacs 
International ,Development Research Centre 	, 

Centre de reeherches pour le déve lOppenient 
• international 	— 

The JacqueS-Cartier and 'Champlain Bridges 

Les Ponts JacqUes-Cartier et Champlain Inc. 
Laurentian Pilotage Authority 

Administration de pilotage 'desLaurentides .- 
Marine Atlantic  Inc. - 

Marine Atlantique S.C.C. 	• • 	- 
National Capital Commission 

CommisSion de la capitale nationale 
National Gallety of Canada 	

. 	. 

Musée des beaux .-arts du Canada  

Commission éanadienne du lait 	 ' 
Canadian Daby Commission . 

Commission canadienne du. tourisine'• ' 
Canadian Toitrism Commission 	• 

Commission de la capitale natkinale 
National Capital Confinissià n : 

Conseil canadien des normes ' 	- • .• 
Standards Council.of Canada 

Conseil des Arts du Canada 	; 
Canada Council for the Arts 

Construction de défense (1951) Limitée 
Defence Construction '(1951).Limited . 	. 

Corporation commerciale :canadienne 
Canadian Commercial Corporation 

Corporation de développement des investisse- 
ments du Canada 	- 	, 	• „ 
Canada Development Investment Corpora-

tion 

Corporation Fonds d'investissement du Cap-
Breton , 
Cape Breton Growth Fund Corporation 

Financement agricole Canae' 	. 
Farm Credit Canada 	. 

Fondation canadienne des relation. s' raCiales 	, 
Canadian RaCê Relations Foundation 

La Corporation du Pont international de la voie 
maritime, Ltée 
The Seaway International Bridge Corpora-

tiOn, Ltd. 	• 	• 	• 
La Société des ponts fédéraux Limitée 

The Fedual Bridge Corporation Limited 
Les Ponts Jacques-Cartier  :et Champlain Inc. 

The Jacques-Cartier and Champlain Bridges 
Inc. 

Marine Atlantique S.C.C. 	' 
„ Marine Atlantic Inc. • 

Monnaie royale canadienne 
• Royal Canadian Mint 

Musée canadien' de Iii . nature 
Canadian Milseunt of Nature 	• 

Musée canadien des civilisations 
Canadian Museum of Civilization 	' 

' Musée des beaux-arts du Canada 
National Gallery Of Canada 

Musée national des sciences et de la technologie 
National Muséum of Science and Technology 



166. L'annexe I de la même -loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, sous l'intertitre « AUTR4S.  INSTITU-

TIONS FÉDÉRALES », de ce qui suit : 

Fondation Asie-Pacifique du Canada 
Asia-Pacific Foundation of Canada 

Fondation canadienne des bourses d'études du 
millénaire 
Canada ilelenniirm Scholarship FOundation 

Fondation canadienne pour l'innovation  
Canada Éoundation for Innovation -  ' 

Fondation ..dti Canada' pour l'appui technolo-
gique au développement durable 
Canada Foundation for Sustainable, Devel-

, opment Technology 	• 	'",; • 
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National Museum of Science and Technology 
Musée national des sciences et de la 

technologie 
Old Port of Montreal Corporation Inc. 

' Société du Vieux-Port de Montréal Inc. 

Pacific Pilotage Authority.  
Administration de pilotage du Pacifique 

Parc DoWnsview Park Inc. 
Parc Downsview Park Inc. 

Queens Quay West Land Corporation 	. 
Queens Quay West Land Corporation , 

Ridley Terminais Inc. 
Ridley Terminats Inc. 

Royal Canadian Mint 
Monnaie royale canadienne 

The Seaway, International Bridge Cœporation, 
"Étd. 
La Corporation du Pont international de la , • 

voie maritime, Ltée 

Standards Council of Canada 
Conseil canadien des normes" 

Telefilrn Canada 
Téléfilm Canada 

165 , Schedule II° the Act is amended by 
adding the following in alphabetical «der', 

: under the heading~"OTHER 'GOVERNMENT 
- INSTITUTIONS": 

Canadian'Wheat Board 
'Coilimission canadienne chi blé 

166. Schedule I to thé Act is amended by 
adding the rfolloWing, in :  alphabetical order 
under the heading "OTITER GOVERNMENT 
INSTITUTION": 

Asia-Pacific Éouridation of Canada 	- 
Fondation Asie-Pacifique du Ciinada 

Canada Foundation for Innovation 
• Fondatio' n anadienne  pour I'innavation 

Canada Foundàtion for Sitstairiable Dévelop-
. 	Ment Technoliiigy 

, Fondation du Canada 'pour l'appui techno- 
logique au développement durable 

Canada Millennium Scholarship Foundation 
Fondation canadienne des bb urses d'études 

du millénaire 	 •  

Office de commercialisation du poisson d'eau 
douce 
Freshwater; Fish Marketing Corporation 

Pare Downsview Park Inc. 
Parc Downsview Park Inc, 	 , 

Queens Quay West Land Corporation 
Queens.Quay West Land Corporation • 

Ridley Terminals Inc. 
Ridley Terminais Inc. 

Société canadienne d'hypothèques et de loge-
ment 
Canada Mortgage and Housing Corporation 

Seciété d'assurance-dépôts du Canada 
Canada Deposit Insurance Corporinion 

SoCiété de développement, du Cap-Breton 
Cape Breton Development Corporation 

Société 'd'expansion du Cap-Breton 
. 	Enterprise Cape Breton Corporation, 

Société du Vieux-Port de Montréal Inc. 
Olil Port of Montreal Corporation Inc. 

Société immobilière du Canada limitée 
Canada Lands Company Limited 

Téléfilm Canada 	, 

Telefihn Canada 

165. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre, alpha .- 
bétique, sous l'intertitre « AUTRES INSTITU- 

TIONS FÉDÉRALES », de ce qui suit: 
„ 

Commission canadienne du blé , 
Canadian Whéat Board 
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The Pierre Elliott Trudeau Foundatibn 
. La Fondation Pierre-Elliott-Trudeau 	• • . 

167. Schedule I to the' Act is aniended by 
adding, the following in alphabetical order 
under the heading "OTHER:GOVERNMENT 
INSTITUTIONS":  • 
Office .  of the Auditor General of Canada . 	: 

Bureau du .vérfficateur général du Canada • 

• 168..Schedule I to the Act is 'amended'by 
'adding the. follewing 'in alphabeticat order 
under the heading "OTHER GOVERNMENÏ 
INSTITUTIONS":  " • • 

Office of the Cliief Electoral Officer 
Bureau du directew'' général des' électjoàs  

169. Schedule I to the Act is amended by' 
adding  the  f011owing ,in alphabetical order 
under the heading "ÔTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": • 

Office of. the Commissioner .of Official Lan- 
. guages ' 	• 

Commissariat ,aux langues officielles' 

170. Schedule I to the Act is antendecr by 
adding • the following in alphabetical Order 
under the heading,"OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": ,  

Office of the Infonnation • Comrnissioner 
>Comini.'ssariat à l'information 

171. Schedule I io the Act is aniended by 
adding the following  in  • alphabetical .  order 
under the heading "OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": — 

Office of.the'Privaey Commissioner • '• -; 
Commissariat a la protection dé la vie privée 

172. Schedule If to the Act is amended by 
adding, in alphabetical Order, a reférence to 

, Export Development 'Act 
Loi sur le développement des exportations • 

and a corresponding referençe to "section 
24.3". 

172.01 Schedule II to the Act is amended 
by adding, in alphabetical order, a reference 
to 

Canada Elections Act 
Loi électorale du Canada  

La Fondation Pierre-Elliott-Trudeau 
The Pierre Elliott Trudeau Foundation 

167. L'annexe I de la même 'lof 'est 
modifiée 'par, adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, sous l'intertitre « . AUTRà  INSTITU-
TIONS FÉDÉRALES », de ce qui Suit : • - 
Bureau du' vérificateur général 'du Canada .' • • 

Office of the Auditor General of Canada ,. 

168. L'annexe I de là même loi 'est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique,  sous l'intertitre'« AUTRES .L.NiSTITÙ 
TIONS FÉDÉRALES », de çe qui suit: • . • . • ' 

Bureau du directeur général des élections 
Office of the Chief Eléctoral Officer 

169. L'annexe I de la même loi est 
modifiée par adjonction, selciii,l'ordre 
béfique, sous l'intertitre « AUTRES.INSTITH-
TIONS FÉDÉRALES », de ce qui suit ; • 

Commissariataux langues 'Officielles 	- 
Office of the Cominissibner • of 'Official 

. Langnages 

170. L'annexe I. de la même loi est • 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha: .  
bétique, sous l'intertitre « AUTRES INSTITU- • 
TIONS FÉDÉRALES », de ce qui suit : 

Commissariat à l'information" • 	' - 

Office of thé -  Information Cômniissioner 	• '; 

. 171. L'annexe I de la même 	'est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, sous l'intertitre « AUTRES INSTITU-
TIONS ,FÉDÉRÀLES.», de ce qui suit :• 

Commissariat à la' protection'cle la vie privée 
Office of the Privacy Conmiissioner 	' 

172. L'annexe II de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon 'l'ordre alpha-
bétique, de ce qui -sitit: 

Loi sur le développement des expertatiOns 
Export Development Act 

ainsi que de la mention « article 24.3 » en 
regard de ce titre de loi. 	 , 

172.01 L'annexe II • de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : . 
Loi électorale du Canada 

Canada Elections Act 
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and a corresponding reference to "section 
540". 

Consequential Amendment 

Canadian Wheat Board Act 

172.1' The ,Ciniudian Wheat Board Act is 
amended by adding the following after 
section 76: 

REVIEW BY MINISTER 

• 76.1 In the event of a change to the 
Corporation's mandate, the Minister shall re-
view the appropriateness of the Corporation's 
inclusion in Schedule I to the Access to 
Information Act. 

2000, c.9 	 CANADA ELECTIONS ACT 

Amendments to Act 

173' 	22(1) of the Canada Elec- 
tions Act is amended by aciding the following 
after paragraph (c): 

(c. l) persons designated pursuant to subsec- 
tion 28(3.1); 

174, (1) Subsection 24(1) of the Act is 
replaced by 'the fôlloWing: 

24. (1) The Chiéf Electoral Offieer shall 
appoint a retigning Officer for, eaCh electoral 
district in acéordance with the proeesS estab-
lished under subseetion .  (1.1) and may only 
remoVe 'hiin or hér in accordancé with the 
prOcedure established under flint subsectiow 

Qualifications 	(1.1) Thé Chief Electoral Officer shall pre: 
' 	scribe the qualifications for the appointment 'of 

persons as returning officers, and shall establish 
for 'returning Officers an extemal appointrnent 
process within the meaning Of subsection 2(1) 

. of the Public Service Employment Act ,on the 
basis of merit and a fair procedure for their 
removal on the grounds set out in subsection 
(7). 

(1.2) The appointment of a person as a 
returning officer is made' on the basis of merit 
if the Chief Electoral Officer is satisfied that the 
person meets the essential qualifications for thé 
work to be performed and has regard to  

ainsi que de la mention « article 540 » en 
regard de ce titre de loi.  

Modification corrélative 

Loi sur la Commission canadienne du.bl.é 

172,1 La Loi sur la Commission cana-
dienne du blé est modifiée par adjonction, 
après l'article 76, de ce qui suit : 

EXAMEN MINISTÉRIEL 

76.1 En cas de modification du mandat de la 
Commission, le ministre examine l'opportunité 
de maintenir l'inclusion de celle-ci à l'annexe I 
de la Loi sur l'accès à l'information. , 

LOI ÉLECTORALE pu CANADA 

Modification de 'la loi 

173. Le paragraphé 22(1) de la Loi électo-
rale du Canada est modifié 'Par adjonction, 
après l'alinéa c), de:ce qui suit: 	, 

c./) les personnes désignées an titre du 
paragraphe 28(3.1); 

174. (1)4',e paragraphe 24(1) de Ia 'Même 
loi est remplacé par ce qui suit 

24. (1) Le directeur général des élections 
nomme un directeur du, scrutin pour chaque 
circonscription, conformément au proeessus•
établi au titre du paragraphe (1.1); il ne peut le 
révoquer que cOnformément à la procédure 
établie au titre de ce paragraphe. 

(1.1) Le directeur général ,des, élections 	Qualifications 

précise les qualifications requises pour le poste , 
de directeur du scrutin et établit un processus de - 
nomination :externe, atf'• sens du paragraphe 2(1) 	." 
de la Loi sur l'emploi dans la fonction publique, 
fondé sur le mérite ainsi qu'une procédure de 
destitution équitable potir les motifs visés au 
paragraphe (7). 	 , 

(1.2) La ,nomination du directeur du scrutin 
est fondée sur le mérite, si le directeur général 
des élections estime que la personne à nommer 
possède les qualificationS essentielles établies 
pour le travail à accomplir et qu'il prend en 

Appointment of 
returning 
officers 

Meaning of 
nierit 

Définition de 
mérite 
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(a) any additional qualifications that the 
Chief Electoral Officer considers to be an 
asset for the work to be performed; and 

(b) any curent or future operational require-
ments. 	• - 

(1.3) A returning officer 'shall' be appointed 
for a term of ten years. 

(1.4) The Chief Electoral' Officer May, after 
consultation with the leader of  every recognized • 
political party in the House of Cornillons, 
reaPpoint for another tenn any retnrning officer 
whoSé terni expires and \vif° lias perforined the 
functiMis of a'returnitig.offiCer in a satisfactory' 
mariner, whether or not other perSons are 
considered for the appointment. • 

continuation in 	(1.5) A • returning officer .may, with the 
approyal of the Chief Electoral Officer, continue 
in office after his or her térm expires nntil he or 
she is, reappointed or untit.another person is 
appointed to the office:. . • . 

(2) SubseCtion 24(4) of the Act iS replaced' 
by the following:. 	• 

Vacancy 	(4) The office of returning offieer-does not 
becoine' vacant unless the returning .officer dies, 
resigns, is removed from, office, reaches . the end . 
of lus or lier terni of office or ceases to reside in 
the electoral district,' 6r unless thé boun -daries of 
the electoral district .are ievised as a' result of a' 
representation .order made under sectiM. 1 25' Of' 
the Électoral Boundaries Readjustment'Aci: 

(3) The portion of subsection 24(7) of the 
Act beforiparagr'aph ((t)  is réplaced by the 
following: 	• 	. • . 

(7) The Chief Electoral Officermay remove 
from office any,returning officer who 

175. Section 25 of the Act is replaced by 
the following: 

25. Between the 1st and 20th days ofJanuary 
in each year, the Chief Electoral Officer shall 
publish a list in the Canada Gazette 1:). 1' the 
name, address and occupation of 'the  returning 
officer for each electoral district in Canada.  

compte bute qualifiCation siippléniefitaire qu'il 
considère comme un atout pour ce travail et 
toute exigence opérationnelle actuelle oufuture. 

(1.3) -  Lê directeur du scrutin est tiorinné pour 	Durée du 'mandat 

un mandat de dix  ans. 

(1.4) Le directeur général des élections peut, 
après consultation du chef de chacun des partis 
reconnus à la Chambre des communes, recon-
duire le'mandàtrlu directeur du scrutin qui s'est 
acquitté de ses fonctions de façon satisfaisante 
sans qu'irsoit tenu de prendre • en compte la 
candidature d'autres personnes.' 

(1.5) Le 'directeur 'du scrutin peut, avec le 
consentement du directeur général des élections, 
continuer d'exercer seS fonctions après l'expi-
ration de son mandat jiisqU'à la reconduction de 
celui-ci ou la nomination de.son successeur. 

(2) Le paragraphe 24(4) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

	

(4) Le poste de directeur du scrutin ne 	Vacance 

devient v'acant qu'au décès, à la démission, à 
la révocation ou à l'expiration du mandat de 
celui-ci, si celui-ci cesse de résider dans la 
circonscription ou 'si les 'limites de 'la cireon-
scriPtion sont Modifiées en raison d'un décret de 
représentation électorale pris au titre de 
25 de 	la révision des linntes des 
circonscriptions électorales. , 	• 

(3) Le passage du paragraphe 24(7) de la. 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé.  
par ce qui suit : . 	• 	 . 

	

(7) Le directeur du scrutin peut être révoqué 	Révocation 

par lè directeur général des élections pour l'un 
ou l'autre des motifs valables suivants : 

175. L'article 25 . dé la Même loi est 
remplacé par ce qui suit: 	• 	• 	• " • 

25. Le directeur général des élections publie 
dans la Gazette du Canada, entré le 1" et le 20 
janvier de chaque 'année, une liste des nom,' 
adresse et profession du directeur du scrutin . 

 polir chaque circonscription du Canada. 
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176. Subsections 28(2)16 (4) . of the Act >are 
• replaced by the 

Assistant 	• 	.(3) Subject to subsection -  24(1.5), if a 
returning officer returning officer is absent or unable to act, or to act 	• 	, , , 

' if a returning officer's office is vacant, the' 
assistant returning officer shall act in place of 
the returning officer. . . . . 

(3.1) If a rettirning officér and an, assistant 
returning officer are both  absent or unableiô'act:.:' 
or ›..if both .th.eir ,  offices are vacant dirring,.an 
election period, the Chief Electoral Officer shall 
designate a person to .act in: place- .of 
rettirning officer, and that personi may, 'duting 
and after that .period; perform the, duties of-a 
returning officer, in' relation to the election. 	• . 

(4) When thé 'office of a returning-  officei 
becomes vacant, the Chief Electoral'Officer. : 

 shall appoint a new --returning officer Without 
delay. 

177:. Section 536 of the Act isiéplaCed by , 
the following: 	' 	 . 	. . 	, 

535.2, Whenever the.  'Chief Electoral.Officer, 
purstrant to subsection' 24(1.1), prescribes' the 
qualifications for the appointment of persons as 
returning ,officers or establishes' à process for. 
theii appOintment or a procédure -for their ,  - 
rerrioval — or médifies those qualificatiOns, 
that pro' césS  or  that Proeedu're in à Significant 
manner , thé Chief 'Électoral' Officer ,.shall 
report accordingly tà' the' Speaker of the Hotise, , 
of CoMmons Withoutdelay. „ 

. 	 , 
Submission of 	556. .The Speaker of the frouse.of CommonS 
nroi.tomFolrare shall Submit • afenort reeeiVed •by him ,or: ber 

from 'the Chief Eléctoral Officer Under seetiOn 
534, 535 or. 535:2' to the House. of Commons 
Withont delay. .. • . . • .. ' 

176. Les 'paragraphes 28(2) à (4) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : ' 

(3) Sous réserve du paragraphe 24(1.5), en 
cas d'absence ou d'empêchement du directeur 
du scrutin ou de vacance de son poste, le 
directeur adjoint du scrutin assure l'intérim. 

(3.1)  En' cas'd'absence ou d'empêchement 
du directeur du scrutin et du directeur àdjoint 
scrutin, ou de vacance simultanée de leurs 
postes,- pendant la période électorale ;  le ,direc-
teur général des élections peut désigner une 
personne pour assurer, l'intérim à l'égard de 
l'élection, tant pendant qu'après 'Cette période. 

(4) Si le poste du directeur du scrutin devient 	Vacance 

vacant, le directeur 'général'; des élection lui 
riomme un successeur dans les meilleurs déiàis. 

177. L'article 536 de la même loi est 
'remplacé par ce quit suit : 

535.2 Dans les Meilleurs délais après' avoir 
précisé 'deS.qualifications et établi un processus 
'cle nomination, et une 'procédure de destitution' 
, au titré du paragraphe 24(1.1), ou après y' avoir 
apporté des modifications importantes, le direc-
teur ,général des élections en fait rapport au 
président de la Chambre des édnamunes: 

, 
536. Le président doit présenter sans retard à 

la Chambre de'communes tout rapport que lui 
transmet le directeur général , des élections 
conformément aux articles 534, 535 et 535.2. 

Rapport relatif 
aux directeurs du 
scrutin 

Présentation dee 
 rapports à la , 

chambre 

Incumbent 
returning 
officcrs 

No right to 
compensation 

Transitional Provisions 

178. `(1) The term of 'office of a returning'' 
officer who hoids office immediately béfore 
the day on whiCh this sectien comes into force 
expires on Chat day. - 

(2) No person has any right or claim to 
receiVe  compensation, damages, indemnity or 
any other form of relief froin Her Majesty in 

• Dispositions transitoires  
, 

• 178. (1) Le' ma,ndat dés' directeurs du 
scrutin en fonction à la date d'entrée en 
vigueur du présent article prend fin ,à cette 
date. 

Directeurs du 
scutin 



2004, c. I 	LIBRARY AND ARCHIVES OF CANADA ACT 

Renseignements  
protégés 

Communication 
autorisée 
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right of Canada, or from any servant or 
agent of Her Majesty, by reason of ceasing to 
hold office pursuant to subsection (1). 

préposés ou mandataires, en raison de la 
cessation de ses fonctions an titre du ,para-
graphe (1). . . 

• R.S., c. E-20; 
2001,  e.33, 

 s. 2(F) 

EXPORT DEVELOPMENT ACT' LOI sil1i LE DÉVELOPPEMENT DES 
EXPORTATIONS 

L.R., ch. E-20; 
2001, eh. 33, 
'art. 2(F) 

Privileged 
information 

Authorized 
disclosure 

179. The Export Development Act is 
amended by adding .the following after 
section 24.2: • 

24.3 (1) Subject to subsection (2), all.  in 

formation obtained by the Corporation in 
'relation to its -  customers is 'privileged and a -
director, officer, employee or agent of, or 
adviser or consultant to, the Corporation' must 
not knowingly communicate,, disclose or make' 
available the information, or permit it to be 
cernmunicated, discloSed or made available. 

(2) Privileged information may be commu..: 
nicated, disclosed or made available 

(a) for the purpose of the administration or 
enforcement of this Act and legal proceedings 
related to it; 	• 

(b) for thé putpose of prosecuting an effence 
under this Act or any other Act of Parliament; 

(c) to the Minister of National Revenue . > 
 solely for the purpose.  of administering or' 

enforcing the Income Tax' Act or ,the Excise 
Tax Act; or' • 
(d) with the written consent of the person to 
whom the information relates. 

179. La Loi sur le développement des 
exportations est: .modifiée par adjonction, 
après l'article 24.2, de ce qui suit: , 

24.3 (1) Sous réserve du paragraphe (2); les 
renseignements recueillis par la Société sur ses 
clients sont confidentiels et aucun administra- ' 
tenr, dirigeant,' mandataire; conseiller; expert.ou 
employé de celle-ci ne peut sciemment les 
communiquer ou les laisser communiquer ou y 
donner accès , ou permettre à quiconque d'y 
donner accès, • 

(2) La communication des renseignements 
protégés et l'accès à ceux-ci sont autorisés dans 
les cas suivants : 

a) ils sont destinés .à l'application ou à 
l'exécution de la présente loi et des procédu-
res judiciaires qui s'y rapportent; 	, 

b) ils sont'destiné S aux poursuites intentées 
en vertu de la présente loi ou de toute autre 
loi fédérale;' 

c) ils sont destinés, au ministre du Revenu 
national uniquement pour l'administration ou 
!'application de la Loi de 	sur le . 
revenu. ou de la Loi sur la taxe d'accise; 

d) ils sont communiqués avec le consente-
ment écrit de la personne à lacinellé ils se 
rapportent. 

LOI SUR LA BIBLIOTHÈQUE ET LES 
ARCHIVES DU CANADA 

2004, ch. 11 

"government 
institution" 
« institution 
fédérale» 

179.1 The definition "government institu-
tion" in section 2 of the Library and Archives 
of Canada Act is replaced .  by the following: 

"government institution" has the same meaning 
as in section 3 of the Access to Information Act 
or in section 3 of the'Privacy Act  or means an 
institution designated by ;the Governer in 
Council. ' 

179.1 La définition de .«•institution fédé-
rale », à l'article 2 .. de la Loi sur la Biblio-
thèque et les Archives du Canada, ,est 
remplacée par ce qui suit : . 	• 

« institution fédérale» S'entend au sens de 
l'article ,3 de la Loi sur l'accès à l'information 
ou de l'article 3 de la Loi sur la protection,des 
renseignements 	ou d'une institution' s  
déSignée par le gouverneur en conseil. 

« institution 
fédérale»  
"government 
institution". 



RecherChes sur 
l'opinion 
publique 

L.R., ch. P-21 
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Public opinion 
research 

R.S., c. P-21 

"head" ' 
, « responseble 

d'institution 
fédérale» • ' 

• 180. The Act is amended by adding the 
followiàg after section 15:  

15.1 Every department, as defined in section 
2 of the Financial Administration Act, shall, 
within six months after the 'completion of any 
data collection done for the purposes of public 
opinion research carried out under a contract at 
the request of, the , department and for the 
exclusive use of Her Majesty in right of Canada, 
send to the Librarian and Archivist the written 
report referred to in ,ss ubsection 40(2) of the 
Financial Administration Act. 

PR1VACY ACT 

181. (1) The definitions "designated Min-
ister" and "head" in section 3 of the Privacy 
Act are replaced by the'following: 

(a) any department or ministry of state of the 
Government Of Canada, or any body or 
office, liste& in the schedule,. and 	• • 

180. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 15, de ce qui Suit: 

15.1 Il incombe à tout ministère, au sens de 
l'article 2 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, de transmettre à l'administrateur 
général, dans les six mbis suivant là fin de la' 
collecte de données effectuée dans le cadre de 
toute recherche sur l'opinion publique réalisée à 
sa demande dans le cadre d'un marché et pour 
l'usage, exclusif de Sa Majesté du chef du 
Canada, le rapport mentionné au paragraphe 
40(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques. 

• LOI SUR LA PROTECTION DES 

RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 

181. (1) Les définitions de «ministre dé-
signé» et «responsable d'institution fédé-
rale », à l'article, 3 de la Loi sur la 
Protection des renseignements personnels, sont 
respectivement remplacées par Ce qui suit 

« ministre désigné » personne désignée à titre de 
'ministre en vertti du paragraphe 3.1(1). 

« resi3onsab1e d'institntion fédérale» 

> a) Le membre . du ,Conseil privé de la Reine 
pour le Canada 'sous l'autorité duquel, est" 
placé un ministère ou un département d'État; 

b),. la personne désignée en vertu du para- 
graphe 3.1(2) à titre de responsable, pour 

, PapplicatiOn de la: présente loi, d'une ins- 
titution 'fédérale antre que celles visées à 

•l'alinéa •-à) ou; en l'absence d'une telle 
désignation, le premier dirigeant .de Pinstitu-

, fion, "gilet que soit son titre. 

(2) La définition de « institution fédé-
rale », l'article, 3 de la même loi, est 
reMplacée,par`ce gni suit : 

« institution fédérale» 

a) Tout ministère ou département - d'État 
relevant du gouvernement du Canada, ciu 
tout organisme, figurant à l'annexe; 

"designated 	"designated Minister"  mens a person who is 
Minister" 	designated as the  Minister under subseetion 
«ministre 
déilgné» 	' 3.1(1) ;  

"head", in resPeciof a governmérit institutibn, ' 
nieans 	 , 

(a) in the Case of,a çlepartmentor . ministry. of .- 
state, the mémber of the Queen's Priv,y 

. Council for Canada who presides oVer the . 
departnient or •ministry, Or 

(6 in any.  other • case, . either .  the person • 
designated under.subsectien 11(2) to be the, 
head Of the institution foi.  the purposes of this 
•Act or, If 'rio such 'persàn is de .signated;' the • 

, 	. chief executive  office, of the institution; . 	, 
Whatever their title;. 

(2) The definition . "goyernment institu-
tion" in section 3 of the Act is replaced' bÿ 

 . • the following: 

"govemment , "government institution" means 
institution" 
«institution 
fédérale» 

« ministre 
désigné» 
"designated 
Minister" 

« responsable 
d'institution 
fédérale» 
"head" 

« institution 
fédérale» 

•"government 
institution" 



finances publiques. 	 , 	, 

:182.. La Même loi est modifiée par adjmic- • 
„fion, après l'article 3, de ce qui suit:.  

3.01 (1) 'Il. est entendu. que toute dispoSition - Précision 

de la Présente' loi qui sraPplique à une institution" 
•fédérale gin est une société d'État mère 
s'apPliqiie également à ses filiales à cent Pour 
cent au sens rde l'article 83 de la Loi sur' là 
gestion des finances publiques. 

(2) Il est entendu que la Fondation Cana- 	Précision 

dienne des relations' raciales et l'Office d'inves-
tissement 'des régimes de pensions du secteur 
public . sont des sociétés d'État mères pour 
l'application dela présent&loi. • 

r- DÉSIGNATION 

.3.1. (1) Le gouverneur en conseil peut dési-
gner tout membre du Conseil privé de la 'Reine 
pour le Canada à titre de' Ministre pour 
l'application de hune disposition de là présente 
loi. 

(2,)  II, peut, aussi_ désigner, par décret, toute 
personne à titre de responsable d'une institution 
fédérale — Mitre qu'un ministère ou un 
département d'État — peur l'apPlication .  de la 
présente loi. 

183. La même loi s  est modifiée par adjonc-
tion, selon l'ordre numérique, de ce qui suit : 

22.1 (1) Le Commissaire à la protection de 
la vie privée est tenu de refuser de communiquer 
les renseignements personnels demandés' en, 
vertu de la présente loi, qui ont été créés ou 
obtenus par lui du pour son compte dans le 
cadre de toute enquête faite par lui ou sous son 
autorité. 

(2) Toutefois, il ne peut s'autoriser du „ 'Exception 

paragraphe (1) pour refuser de Communiquer 
les renseignements personnels créés par lui ou 
pour son compte dans le cadre de toute enquête 
faite par lui ou sous son autorité une fois que 
l'enquête et toute instance afférente sont 
terminées. 

Désignatiiiti 
d'un ministre 

Désignation du 
responsable 
d'une institution, 
fédérale 	, 

Renseignement 
obtenus par le 
Commissaire à la 
protection de la 
vie privée 
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For greater 
certainty 

For greater 
certainty 

Power to 
designate 
M inister 

(b) any parent: Crown ,corporation, and any 
Wholly-owned subsidiary, of such a corpora-
tion, within the meaning 4:;"f sectien 83 of the 
FinanCial Administration Ail; 

182. The  . Act  • is amended 	adding .tbe- 
following after,section :3i,, 	• 

3.01 - (1) . For greater certainty, 'any provision 
. of - this Act that applies to • à governinent 
institution that is a . parent .Crown . corperatien 
applies to any of its wholly-owned subSidiaries -
within the meaning . : of .  section'. 83 of the .  
Financial  Administration Aôt. 

(2) For greater certainty, the Canadian Race 
Relations Foundation .and . the Public Sector 
Pension Investment, Board are parent Crovvn 
corporations for the purposes of this' Act. 

• DÉSIGNATION 

3.1 (1) The Governor in Council ina'y des-
ignate a member of the Queen's Privy Council 
for 'Canada to be the Minister  for ,the purposes . 

 of any  provision of this Act, 

• , toute société d'État mère ou filiale à cent 
pour cent d'une telle société, au sens de 
l'article 83 de la Loi sur la gestion des 

Power to 
des ignate head 

Information 
obtained by 
Privacy 
Commissioner 

Exception 

(2) The Goyernor in Council may, by order, 
designate a person to be the head of a 
government institution; - other than a department 
or rninishy of state, for the purposes of this 'Act. 

183. The Act is amended by adding the 
following  iiI Munerical order:  

22.1 (1) The Privacy Cominissioner shall 
refuse to disclose any personal infonnation 
requested under tins' Act that was obtained or 
created by the Commissioner or on the 
Cominissioner's behalf in the course of an 
investigation conducted by, or under the author-
ity of, the Cominissioner. • s 

(2) However, the Conimissioner ,shall not 
refuse under 'subsection (1) to disClose any 
personal information that was cfeated by the 
Commissioner or on the Commissioner's behalf 
in the course of an investigation conducted by, 
or under the authority of, the Commissioner 
once the investigation and all related proceed-
ings, if any, are filially concluded. 
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dénoncer des 
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technique 

Dénonciation 
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Société Radio. 
Canada 
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Disclosure of 
offence 
authorized 

Assistance 
technique 

Disclosure of 
offence 
authorized 

Canadian 
Broadcasting 
Corporation 

184. Subsection 46(2) of the Act is re- 
placed by the following: , 	 • 

(2) The Court may disclose 'to the appro-
priate authority information relating to the 
commission of an offence against a law of 
Canada or a province by a director, an officer or 
an employee of a government institution if, in 
the Court's opinion, there is evidence of such an 
offence. 

185. Subsection 58(2) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the'following: 

(2) Le Commissaire à la Protection de la vie 
privée peut retenir temporairement les services 
d'experts ou de spéciàlistes dont la compétence 
lui est utile dans l'exercice des fonctions que lui 
confèrent la présente loi on' Une autre loi 
fédérale; il peut fixer et paYer, avec l'approba-
tion du Conseil du Trésor, leur rémunération et 
leurs frais. 

186. Subsection . 64(2) of the Act is re.- 
placed by'the following: 

(2) The privacy Commissioner may disclose 
to the Attorney Genéral .  of. Canada information 
relating to the commission of an offence agàinst 
a law of Canada or a province by a director, an 
officer or an employee • of ,  a govemMent 
institution if, in the. Commissioner's 
there is evidence , of such an offence. 

187. The heading before section 69 of the 
Act is replaced by the following: 

EXCLUSIONS 

188. The Act is anaended by adding ,  the 
following after section 69: 

69.1 This Act does not apply to persona] 
information tli'at the Canadian Broadcasting 
Corporation collects, uses • or discloses for,  
journalistic, artistic or literary purposes 'and 
does not collect, use or disclose for any other 
purpose. 

189. The Act is aMended by adding the 
following' after section 70.1:  

• 184. Le paragraphe 46(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 	, 

(2) Si; à scin 'avis, il ekiSte des 'éléments de 
preuve touchant la perpétration d'une infraction 
fédérale ou provinciale par un administrateur, 
un dirigeant ou un employé d'une institution 
fédérale, la Cour peut faire part à l'autorité • 
compétente des renseignements qu'elle détient 'à 
cet égard. 

185. Le paragraphe 58(2) de la version 
française de la même' lOi est remplacé par ce . 

 qui suit: 

(2) Le Commissaire à la protection de la vie 
privée petit retenir' ternporairement les services 
d'experts ou de spécialistes dont la cempétence 
lui est utile dans l'exercice dés fénctions que lui 
confèrent la Présente loi ou ,•une "autre 'loi 
fédérale; il peut fixer et payer, avec l'apProba-
fion du Conseil du Trésor, leur rémunération et 
leurs frais. • • • , , • 

186. Le paragraphe 64(2) dè la Même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(2)  Si 	s6ii avis, if existé : des élétrients''de 
preuve touchant la perpétration d'une infraction' 
fédérale ou provinciale par un administrateur, - 
un dirigeant on un employé d'Urie institinion 
fédérale, le Coinmissaire à la protection de le 
vie privée peut faire part au procureur général 
du Canada des renseignements qu'il 'détient à 
cet égard. 

187.
 

L'intertitre précédant l'article
, 
 69 de 

la même loi est remplacé par ce qui sùit : ' 

, EXCLUSIONS . 

188. La même lôi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article . 69, de ce qui suit: 

69.1 La présente loi ne s'applique pas aux 
renseignements personnels que la ,Société 
Radio-Canada recueille, utilise ou communique 
uniquement à des fins journalistiques, artisti-
ques ou littéraires. 

189. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 70.1, de ce qui suit: 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES GENERAL 
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.190. The schedule to the Act is amended 
by strildng out the following tinder - the 
headiug "OTHER GOVERNMENT INSTITU-
TIONS": • 
Atlantic Pilotage Authority • 	, 	. 

Administration de pilotage de l'Atlantique 
Bank of Canada, • 	. 

Banque du Canada 	• 	• 
Blue Water Bridge AuthoritY • 	• 	- 

Administration du pont Blue Water 

Business Deyelopment Bank, of Canada . 	• - 
Banque de développement du Canada 

•Canada Çouncil for the Arts .,. 	 • 
Conseil des Arts du Canada .  , • 

Canada Deposit Insurance Corporation, 
Société 'assurance-dépôts du Canada 

Canada DeVelopment Investment ,  Corporation . 
Cotporation de développement des investis-
. sentents du Canada . 

Canada Lands Company Limited 
• SoCiété immobilière du Canada limitée 
Canada Mortgage and Housing Corporation 

Société -canadienne d'hypothèques 'et de 
logement 

Canada Post Corporation 
Société canadienne des postes 	, 

Canadian Air Transport Security ,Authority 
Administration - canadienne de la sûreté, du - 

transport. aérien 

,Canadian Commercial Corporation 
Corporation commerciale canadienne , 	. 

Canaditin Dahy  Commission 
Commission canadienne du lait 

Canadian Museum of Civilization 
Musée canadien des civilisations 

Canadian Museum of Nature 
'Musée canadien de la nature 	• 

Canadian Race Relations .  Foundation' 
nilatio' canadienne des rélations raciales 

Canadian.Tourism Commisilnn 
Commission canadienne du tourisme 

Cape Breton Development Corporation , 
Société de développement du Cap-Breton 

Cape Breton Growth Fund Corporation 
Corporation Fonds d'investissement du Cap-.  

Breton 

190. L'annexe de la .neme loi est modifiée 
par suppression, sous l'intertitre.« AUTRES. 
INSTITUTIONS FÉDÉRALES », de ce qui suit : 

Administration canadienne de la sûreté- du 
transport aérien , 
Cana' digit Air .  Transport SecuritY Authority 

Administration de pilotage de l'Atlantique 
Atlantic' Pilotage Àuthority 

, Administration de pilotage des Grands Lacs 
Great Lems' Pilotage Authority 

Administration de pilotage des Laurentides 
Laurentian Pilotage Authority 

Adniinistration de pilotage du Pacifique 
Pacifie Pilotage Authority 

Administration du pont Blue Water 
Blue Water Bridge AuthoriC) 	- 

Banque de développement du Canada 
Business Development Bank of Canada. 

Banque du Canada 
Bank of Canada 

Centre, de reçherches pour le développement 
international 
Intelymtional DeveloPment Research Centre 

Cemmission canadienne du lait 
Ca 'méfiait Dany Commission • 

Commission canadienne du tourisme 	- 
Canadian Tourism CommissiO n•••• 

Commission de la capitale nationale 
National Capital Commission 

Conseil canadien des normes 
Standards Council of Canada 

, Conseil des Arts du Canada 
Canada COuncil for the Arts 

Construction de défense (1951) Limitée 
Defence Construction (1951) Limite, 

Corporation commerciale canadienne 
Canadian  Commercial Corporation 

Corporation de développement des investisse-
ments du Canada 

• Canada Development Investment Corpora-
tion 

Corporation du Centre national des Arts 
National Arts Centre Corporation 

Corporation Fonds d'investissement du Cap-
Breton 
Cape Breton Growth Muid Corporation 
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Defence Construction (1951) Limited 	• 
Construction dedéfense (1951) Limitée ' 

Enterprise Cape Breton Corporation 	. 	• , • ' 
Société d'expansion du Cap-Breton - 

Export Development Canada 	J ••• 
Exportation et développement Canada': 

Farm Credit Canada 
Finaneement agricole Canada 	. 

The  Federal  Bridge  'Corporation .Limited 
La Société des ponts fédéraux Limitée 

Freshwater Fisli'Màrkétiiig"Corporation 
Office de commercialisation du poisson d'eau 
- douce 

Great Lakes Pilotage Authority  

Administration de pilotage des Grands Lacs 

International,Development,Research Centre • 
Centre de recherches pour le dévelopPernent 

international 	' 

The Jacques-Cartier and Champlain Bridges 
Inc. 	• 	, , 	, 	 , 
Les Ponts Jacjués-Cartier et Champlain Inc. 

Laurentian ,Pilotage Authority 	,• 	• 
, 	Administration de pilotage des Laurentides 

Marine Atlantic Inc.':: " 	. 	• 

.: Marine Atlantique &C C.. 

National Arts Centre Corporation  
Corporation du: Centre national des Arts, 

National Capital  Commission  
Commission de la capitale nationale 

National Gallery of Canada ,  • 
Musée des beaux-arts du 'Canada,  

National Museum of Science and Technology .  
Musée. national . des Sciences et de , la 

technologie 	 . 
Old Port of Montreal,Corporation Inc. 

Société di! Vieux-Port de Montréal Inc. , 

Pacific Pilotage, Authority 	, 
Administration de pilotage du Pacifique 

Parc DownsvieW Park Inc, -  
Pare DownSview Park Inc. 	*" 

Queens Quay West Land Corporation • • 
Queens Quay West Land Corporation 

Ridley Terminals Inc. 
Ridley ,Termindls Me. 	— . 

Royal .Canadian Mint 
Monnaie royale canadienne  

Exportation et développement Canada 
Export Development Canada 

Financement agdenle Canada 	• 
Farm Credit Canada 

Fondation canadienne des relations raciales 
Canadian Race Relations FoundatiOn 

La Corporation du Pont international de la voie 
maritime, Ltée 
The Seaway International Bridge Corpora-

tion, Ltd. 
La. Société des ponts fédéraux Limitée 

The Federal Bridge Corporation Limited 
Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Inc. 

The Jacques-Cartier and Champlain Bridges 
Inc. 

Marine Atlantique' S,C.,C. ,  
Marine Atlantic Inc. 

Monnaie royale 'canadienne 	•! 
Royal Canadian Mint • 

Musée canadien de la nature 
Canadian Museum of Nature . 

Musée canadien des civilisations  
Canadian Museum of C'ivilization 

Musée des beaux-arts du Canada 
National' Gallery of Canada.  

Musée national des sciences et de la technologie 
• NatifinaIlluseum of ,Science and Technology 

Offiçe de commercialisation du poisson d'eau' 
douce  
Freshwater Fish  Marketing Corporation 

Parc Downsview Park Inc. •. 
Pare Downsview Park Inc. • 

Queens Quay West Land.airporation 
; Queens Quay West:Land Corporation 

Ridley Terminals Inc. 	, 	. 

R idley, Termincils Inc. 

Societe. cànadienne .  des postes - 
Canada Post Corporation 

Société cariadienhe' d'hypothèques et de loge-
ment 
Canada Mortgage and Housing Corporation 

Société d'assurance-dépôts du Canada 
Canada Depa sit Insurance Corporation 

Société de développement du Cap-Breton „ . 
Cape Breton De.  velopment Corporation 	, 

Société d'expansion du Cap-Breton  
Enterprise Cape Breton Corporation 



Accot 138 	Ç,9 55 ELIZ. II 

2005, c.‘16 

The Seaway International Bridge Corporation, 
Ltd. • 
La Corporation du Pont international de la 

voie maritime, Ltée 

Standards Council of Canada 
Conseil canadien des, normes  

Telefilm Canada  
Téléfilm Canada 	 • • 
191. The schedule to the Act is Mnended 

by adding the following in alphabetical order 
tinder the heading "OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": 	 • 

Asia-Pacific Foundation• of Canada' 
Fondation Asie-Pacifique du Canada 

Canada Foundation for Innovation 
Fondation canadienne pour l'innovation • • 

Canada Foundation for Sustainable Develop-
ment Technology 
Fondation du Canada pour l'appui technb-

, 	logique au développement durable 
Canada Millennium Scholarship Foundation 

Fondation canadienne des bourses d'études 
du millénaire 	. 	. 

The Pierre Elliott Trudeau Foundation 
La Fondation Pierre-Ellibtt-Trudeau 

192. The schedule to the Act •is amended 
by adding the following in alphabetical «der, 
under the heading "OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": „ 	. , 	• 

Office of the Informaticin Commissioner 
Commissariat à l'information 	• 	• 

193. The schedule to the Act is amended 
by adding the following in alphabetical order ' 
under the heading "OTHER 'GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": , 

Office of the Privacy Comrhissioner . 
Commissariat à la protection de la  vie prffiée 

PUBLIC SERVANTS DISCLOSURE, 
PROTECTION Ac ;r 

Amendments to  Act 	.• • 

194. (1) Section 2 of the Public Servants 
Disclosure Protection Act is reituntbered as 
subsection 2(1).  

attability ' 

• Société du Vieux-Port de Montréal - Ine. 
Old Port of Montreal Corporation Inc..  

Société inunobiliere du Canada limitée 
Canada Lands Company Limited 

Téléfilm Canada 
• Telefilm Canada 

. 191., L'annexe de la même•lot est modifiée''' 
'par adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
.sôus - Pintertitre,•.«,AUTRES.',INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES », de ce qui suit: •• - • • • 

Fondation 'Asie-Pacifique du .Canada 
Asia-Pacific Foundation. of Canada • 

Fondation canadienne des bourses d'études . du 
millénaire , 	. 	. 	- 
Canada Millennium Scholarship _Foundation 

Fondation canadienne pour l'innovation 
Canada Foundation for Innovation .•. 

Fondation du Canada pour l'appui technolo- 
gigue ,  att'.développement dttrable' 
Canada Foundation for Stistainable. Devel-

. opinent- Technology' . 	. 

La Fondation . Pierre-Elliott-Trudeau '• • 
The Pierre Elliott Trudeau Foundation 

192. L'annexe de la 'Même Ini est modifiée ' 
par adjonction,- selon l'ordre alphabétique, 
sous' l'intertitre' « AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES », de celjui suit: • 

Commissariat à l'infonnatien 	• 
Office of the Infoonàtion Commissioner • 

193. L'annexe.de la Même loi est modifiée': 
par adjomictiOn, selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES >y, de Ce qui Suit 	 • 

Commissariat à la protection de la vie privée 
Office of the Privacy Conimissioner 

LOI SUR LA PROTECTION DES 
FONCTIONNAIRES DIVULGATEURS D'ACTES 

. 	RÉPRÉHENSIBLES ' 

Modification de .la loi 

194. (1) L'article 2 de la Loi sur la 
protection des fonctionnaires divulgateurs 
d'actes répréhensibles  devient le paragraphe 
2(1). 

2005, ch•46 



"Minister" 
«ministre» 

"reprisai" 
«représailles» 

"Agency" 	, 
«Agence» 

"investigation" 
«en«uête» 

"Tribunal" 
«Tribunal» 

«ministre» 
"Minisier" 

«représailles» 
"repiisar 

«Agence» 
"Agency" 

«criquête» 
"investigation": 

«Tribunal» 
"Tribunal" 
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(2) The definition "Minister" in subsection 
2(1) of the Act is;replaced by the following: 

"Minister" means, in respect of sections 4, 5, 
38.1 and 54, the Minister responsible for the 
Agency. 

(3) The portion of the definition "reprisai" 
in subsection 2(1) of the Act before para-
graph (a) is replaced by the following: 

"reprisal" means any of the following measures 
taken against a public servant because the public 
servant has made a protected disclosure or has, 
in good faith, cooperated in an investigation into 
a disclosure or an investigation commenced 
under section '33:  

(4) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by ; adding  the following in alphabetical 
order: 

"Agency" 'means •  the Public Service Human 
Resources Management Agency of Canada. 

"investigation"  means, for 'the purposes ' of 
'sections 24, 25, 26 to 31; 33, 34, 36 and 37,. 
an investigation into . a disclosure - and an 
investigation commenced under section.33. 

"Tribunal" nieans the Public Servants Disclo-
sure Proteetion Tribunal established under 
subseCtidri 20.7(1). . 	,• . 

(5) Section 2. of the Act is amended by 
addinOhe following after subsection (1); 

Taking a reprisai ' (2) Every reference in this Act to a person 
• 	who has taken a reprisal includes a person who 

has directed the reprisa] to be taken. 

195. Section 2.1 Of the Act  is repealed., 

196. Paragraph 3(a) of the Act is replaced 
by the following: 

(a) Schedule 1 by adding the name of any 
Crown corporation or other public body; 

197. (1) Paragraph 8(a) of the Act is 
replaced by the following; 

(2) La définition de «ministre»,• au para-
graphe 2(1) de la mêmeloi, est remplacée par 
ce qui suit : ;; , • ;; ;  

« ministre» Pour l'application des articles 4, 
38.1 et 54, le ministre responsable de l'Agence. 

(3) Le passage de là définition .de «repré-
sailles » précédât l'àlinéà  a), au paragraphe 
2(1) de la même loi, est rempladé par ce qui 
suit : 

. 	. 	. 
.« représailles » L'uite Où l'autré des meures ci-
après prises à l'encontre' d'un forietiOnnaire peur 
le motif qu'il a fait une divulgation protégée ou - 
pour le motif qu'il a collaboré dé bonne foi, à 
une. enquête menée, sur une divulgation ou 

.
commencéeau, titre de l'article 33: , 

(4) Le paragraphe.2(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, 'selon Pei'dre' alpha-
bétique, de ce qui suit : . 

« Agence » L'Agence de gestion 'des ressources 
humaines de la fonction publique du Canada: 

«enquête» Pcitir,' - l'application'de S articles 24, 
25,26 à 31, 33, 34,36 e,t• 37; .toute enquête 
menée sur une divulgation ou , commencée au 
titre clé l'article 

«Tribunal » Le .Tribbnal de la.'proteCtion des 
fonctionnaires 'diviilgateurs d'actes rePréhensi-
hies' conStitiiè par lé1')aragraphe20.7(1): 

(5) L'article 2 de la même loi' est modifié. 
paradjonction, àtdès le paragéàpfie (1), de ce 
qui' suit : 

. 	. 
(2) Pour l'application de la présente loi, la . 	Prise de • 

mentiori.:''de la pérSotine'. ayant exercé des . "Pré"iii" 

représailles vaut mention de la pérsônné qüi• 
en a•ordonné'l'exeicicé: 

195. L'article 2.1 de .  la même loi est 
abrogé: 	.• 	• 	• 	' 

196.'L'alinéa 3a) .e .1a ;même loi est 
remplacé par, ee.,ciUi suit: 

a), ajouter A. l'annexe 1, le; nom de toute 
société d'État' citi de tout 'organisme public; 

197. (1)'"L'àlinéa* 8a); de la même loi est 
remplacé par 'ce qui suit: ' 



a). la contravention, d'une loi fédérale ou 
provinciale ou d'un règlement pris sous lettr. 
régime, à l'exception de la contraVention de : 
l'article '19 e  de la présente loi,' 

(2) Lés alinéas 8j) et g) de la même loi•sont 
remplacés par ce qui suit: 

le fait de sciemment ordonner ou conseiller 
.à une personne de commettre l'un des actes 
répréhensibles visés aux alinéas a) à e). 

.198. Le paragraphe 10(4) de la même loi ' • 
est remplacé par et qui suit: 

(4) Lés Paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent 	Exception 

pas à l'administrateur général qui, après en avoir 
donné avis à l'Agence ;  déclare (Me l'élément du 
secteur public dont il est responsable.ne  se prête 
pas, en. raison de sa taille, à l'application 
efficace de ces paragraphes. 

199: •L'article 11. de . 1a même ,loi est 
remplaéé par ce qui suit: 

11. (1) L'administrateur général yeille à .ce 

• a) sous réserve de l'alinéa c) et de toute autre 
loi fédérale .applicable, de l'équité .proCédu- 
ride et de la justice, naturelle, l'identité des • 
personnes, en cause dans ,le cadre d'une . 
divulgation soit protégée, notamment celle 
du divulgateur, des témoins et de l'auteur 
Préstuné de l'acte répréhensible; , 
b) des mécanismes visant à assurer la 
protection de l'information recueillie relati-
vement à une divulgation soientinis en place;. 

c) dans les cas on il est conclu par suite 
d'une divulgation faite au titre de l'article 12 
qu'un acte répréhensible a été commis, soit 
mise promptement à la disposition du publie 
de l'informatien faisant état: 

(i) de l'acte répréhensible, y Compris 
l'identité de son, auteur si la divulgation 
de celle-ci est nécessaire pour en faire état 
adéquatement, 

Obligations de 
l'administrateur 
général 
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Exception 

Duty of chief 
executives 

(a) a contravention, of any Act of Parliament 
or of the legislature.of a ,province, or of ami. 
regulations made under any such Act, °filer 

. than a contravention of section 1,9 of this Act; 

(2.) Section 8 of the Act,. is amended by 
adding the Word "and" at the end Of 
paragraph (e) and by replacing paragraphs 
(f) and (g) with the folloWing: 

(/), knowingly directing or çounselling . a 
person to commit a wrongdoing set out in 
any of paragraphs (a) to (e). • 

198. Subsection 10(4) of the Act,  is re-
placed by ,the followine: 

(4) Subsections M'and (2) do not apply to a 
chief executiVe if lie Or she declares, after giving 
notice to the Ageney, that it is net practical to 
apply those subsections ,given the size of that 
portion of the public sector. 

199. Section 11 of the Act is ,  replaced by 
the following: • , 	• 	• - 

11. (1) Each phief executive.must 

(a) subject to paragraph (c) and. any °Mer 
Act of Parliament and :to the principles of 
precedural fairness and natural justice, pro-
tect the identity of persons' involved in the 
disclosure proçess, includipg' that . of persons , 
making disclosnres, ,v,vitnesses and persons 
alleged to be responsible for wrongdoings; 

(b) establish procedures to ensure the con, , 
fidentiality of inforination collected in rela-
tion  to disclosiires of wrongdoings; and 

(c) if wrongdoirig is, • found,ns a result of a 
disclospre made under section 12, p.  romptly 
provide public access to information that 

(i) describes the wrongdoing, including 
information that could identify the person 
found to have committed it if it is 
necessary to identify the person to ade-
quately describe the wrongdoing, and 

(ii) sets out the recommendations, if any, 
set out in any  report made to the chief 
executive in relation to the wrongdoing 
and the corrective action, if any, taken by 
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Divulgation au 
commissaire 

interdiction 

the chief executive in relation 
wrongdoing or the reasons why no 
tive action was taken. 

to the 	(ii) des recommandations contenues, le cas 
corme; 	échéant, dans tout rapport qui lui a été 

remis et des mesures correctives prises par 
lui-même ou des motifs invoqués pour ne 

. 	pas en prendre; , 

Exception 	(2), Nothing in paragraph (1)(c) requires a 
chief 'executive to proVide public access to 
information the disclosUre of which is subject to 
any  restriction  created by or under any Act of 
Parliament. 

200. SubsectiOn 13(1) of the Act is re- • 
placed by the following: 

Disclosure to the 	13. (1) A public servant may disclose in- 
Commissioner 	formation referred to in section 12 to the 

Commissioner, 	, 

201.,The, beading before section 19 and 
sections 19 to 21.1 of the Act are replaced by 
the following: 

COMPLAINTS RELATING TO REPRISALS 

PROHIBITION AGAINST REPRISALS 

19. No person shall take any reprisal against 
a public servant• or direct that one be taken 

.against a public servant. , 

• " 	•COMPLAINTS 	. • 
, 

Complaints 	 19.1 (1).A public servant or ,a former, public 
servant who  lias reasonable grounds for believ- 

. ing that a reprisai haa been.taken against hint or 
her may filewith the Cominissioner a cbriciplaint 
in a form -acceptabie'to the Çoininissioner., The 
comPlaint . ,'may also be filed 'by, à . person - 
desigriated by the public, servant àr former', 
.public servant for the purpose. 

Tiine for making 	(2)' The.complaint must be filed not later than 
complaint 60 days' after  the  day on which the ,complainant 

kneW,, or .in the. CoMmiSsiOner's opinion ought 
Io hâve known, that the reprisaf was taken. 

(2) L'alinéa (1)c) n'oblige Pas l'administra- 	Exception 

teur général de mettre à la disposition 'du public 
de l'information dont lai 'communication est 
restreinte sous le régime d'une loi fédérale. 

200. Le paragraphe 13(1) 4e,  la mênie  loi 
est remplacé par ce qui suit : 

13. (1) Le fonctionnaire peut faire une 
divulgation en communiquant au commissaire 
tout renseignement visé à l'article 12. 

201. L'intertitre précédant l'article 19 et 
les artides 19 à; 21.1 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit :. 

PLAINTES MATIÈRE DE . ' 
REPRÉSAILLES, 

iNiERDICTION REPRÉSAILLES 

19. Il et interdit d'exercer ,des représailles 
contre 'un fonetionnaire, ou -d'en ordonner 

PLAINTES 

19.1 (1) Le fonctionnaire ou l'ancien fonc- 	Plainte 

tionnaire qui ddes motifs raisonnables de croire 
'qu'il a èté victime de représailles peut déposer - 
une plainte auprès du commissaire en une forme 
acceptable pouf ce dernier; la plainte 'peut 
également être déposée par la personne qif il 
désigne à cette fin. 

(2) La plainte est déposée dans les soixante 
jours suivant la date , où , le plaignant a 
connaissance — 'ou,, selon le ,commissaire, 
aurait dû avoir connaissance — des représailles 
y ayant donné, lieu. 

Prohibition 
against repdsal 

Délai relatif à la 
plainte 

Time extended (3) The complaint may be filed after the 
period referred fo in subsection (2) if the 
Commissioner  fiels  it is appropriate considering 
the circumstances of the complaint.  

(3) Toutefois, elle peut être déposée après 	Délai réserve 

l'expiration du délai,si le commissaire l'estime 
approprié 'dans les circonstances..  



Exception-
RCMP 

Complaint in 
respect of past 
disclosures 

Exception—
Gendarmerie 
royale du 
Canada 

Plaintes— 
représailles 
antérieures 

Délai relatif à la 
plainte 
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Effect of filing 	(4) Subject to subsection 19.4(4), the filing 
of à complaint under subsection (1) precludeS 
the complainant from commencing any proce-
dUre . .under any .other Act 'Of Parliament or 
eollective agreement in respect .of the measure 
alleged to constitute the reprisal. 

(5) A member or fermer member of the 
Royal Canadian Mounted Police may not make 
a complaint under subsection (1) in relation to 
any 'natter that is the subject of an investigation 
or proceeding, under Part IV or V of the Royal 
Cànadian Mounted Police Act br an investiga-
tion or proceeding relating to administrative 
diScharge under the Royal Canadian MOunted 
Police Regulations, 1988 unless 

(a) he or -she has exhausted every procedure 
available under that Act or those regulations 
for dealing with the matter; and 

(b) the complaint is filed within 60 days after 
those procedures have been exhausted. 

19.2 (1) A public serVant who alleges that a 
reprisal was taken against him or her by reason 
that  lie or she, in good faith, disclosed, after 
Febmary 10, 2004 and before the day on which 
section 19.1 cornes into  force, a wrongdoing in 
the course of a parliamentary proceeding 'or an 
inquiry under Part I of the Inquiries Act may  file 
a complaint under that section in respect of the 
reprisai. - 

Time limit 	(2) The public servant May.  file the coMplaint 
within .60 days after the' later of 

	

. 	. 
(a) the day on which section 19.1 coiffes into 
force, and 	 . . 

.(b) the day on which he or she knew or, in 
the opinion of the Comniissioner, ought to 

. have khown that the reprisai was taken. • 

19.3 (1) The Commissioner may reftise to 
deal with a coniplaint 'if he or she is of the 
opinion that 

(a) the subject-matter of the complaint  lias 
 been adèquately dealt. with, or could more 

apprepriately be dealt with, according fo a 
procedure provided for under an Act of 
Parliament, other than this Act, or a collective 
agreement; 

(4) Sous' réserve dû paragraphe 19.4(4), s'il' 	Effet duldépôt 

dépose une plainte au titre du paragraphe (1), le 
fonctionnaire ou l'ancien 'fonctionnaire .ne peut 
intenter de recours au titre de toute autre loi 
fédérale ou de toute convention collective à 
l'égard des prétendues représailles. 

(5) Le Membre ou l'ancien membre de la 
Gendanneriè royale du Canada ne peut présen-
ter une plainte à l'égard d'une question qui fait 

, l'Objet d'une enquête ou d'une procédure visées : 
aux parties IV, ou V de la Loi sur la 
Gendarmerie ro' yak du Canada ,ou d'une 
enquête ou d'une procédure relatives au renvoi 
par mesure administrative au titre du Règlement 
de la Gendarmerie royale du Canada f1988) • 
que si les conditions suivantes sont réunies : 

a) il a épuisé les recours prévus -par cette loi 
ou .ce règlement; 

b) il dépose la plainte dans les soixante jours 
suivant la date où il .a épuisé ces recours: 

19.2 (1) Le fonctionnaire qui prétend avoir 
été victime de représailles pour avoir divulgué 
de bonne foi, après le 10 février 2004 mais 
avant l'entrée en vigueur de l'article 19.1, un 
acte répréhensible dans le cadre d'une procé-
dure parlementaire ou d'une enquête -  publique 
tenue sous le régime de la partie I de la Loi sur 
les enquêtes peut déposer une plainte en vertu . 
de cet article. .. 

• (2) La plainte est déposée dans les soixante 
jours suivant -la 'date d'entrée en vigueur de 
l'article 19.1 ou, si elle est postérieure, la date 

•où le fonctionnaire a eu connaissance — ou, 
selon le commissaire, aurait dû avoir -  connais-
sance — des représailles. 

19.3 (1) Le commissaire peut refuser cld 	Irrecevabilité 
statuer sur une plainte s'il l'estime irrecevable " 
pour un des motifs stiivants : 

a) l'objet de la plainte a été instruit comme il 
se doit dans le cadre d'une procédure prévue 
par toute autre lei fédérale ou toute conven-
tion collective ou aurait avantage à l'être; 

Refusai to deal 
with cômplaint 



Notice- 
deelsiOn to deal 
with coMplaint 

Reasons-
decision not to 
deal with 
complaint 

Interdiction 
d'intervenir 

Loi sur la , 
.Gendarmerie 

:.royale du 
'Canada 
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(b) if the complainant is a member or former 
member of the Royal Canadian Mounted 
Police, the Subject-matter of the einnplaint 
has been adequately dealt with by the 
procedures referred to in subsection 19.1(5); 

(c) the complaint is beyond 'the jurisdiction 
of the Conimissioner; or 

(d) the complaint was not made in good 
•faith, 	

f 

b) en ce qui concerne tout membre ou ancien 
membre de la Gendarmerie royale du Canada, , 
l'objet de la plainte a été instruit comme il se 
doit dans le cadre des recours visés au 
paragraphe 19.1(5); 

c) la plainte déborde sa compétence; 

d) elle n'est pas faite de bonne foi. 

. , 

Restriction 	(2) The CominisSiorier may not deal With a 
complaint if à person or body , acting under 
another Act of Parliamént or a collective 

• agreement is dealing with the subject-matter of 
, the complaint other than as'a law enforcement 

•• 	authority, 

Royal Canadian 	(3) 'For the' Purpose, of,' sUbseCtion '(2), a 
Mounted Police person or• body déaling with a 'Mâter in' the Act 

course of an investigation or Pioceeding under 
the Royal  Canadian ,Mounted Police Act is 
deemed not to. be dealing with the matter as a 
law ,  enforcement authority. , • . 

No jurisdiction 	(4), The Commissionef ceaSes to have ju- 
risdictiàn te deal with a complaint filed by 
mernber' or former memher of the Royal 
Canadian Metinted Police if an application foi , 
judicial reView of any dedsion relating to''the 

' procedureS referred to in subseetion 19.1(5).  iS 
made by the Member. 

'Fime limit 	19.4 (1) The Commissioner must decide 
whether or noito deal with a complaint Within 

. 15 daYs aftei it is filed. 

(2) If the Commissioner decides to deal with 
a complaint, he or she  mut  send a written 
notice of his or her deeision to thé complainant 
and to the person or  entity that has the authority 
to take disCiplinary action against each Persen 
who participated in the taking of a measure 
alleged by the complainant to constitute a 
repriSal, 

(3) If the Commissioner decides not to deal 
with a complaint, he or She must send a vvritten 
notice of his or her decisien to the complainant 
and set out the reasons for the decision. 	. 

(2) Il ne peut statuer sur là plainte si une 
personne ou tin organisme 	exception faite 
d'un organisme chargé de l'application de la loi 
— est saiSi de l'objet de celle-ci au titre de toute 
autre loi fédérale ou de toute convention 
collective. 

(3) Pour Papplicatkin du paragraphe (2); la 
personne ou l'organisme saisi d'une question 
dans le cadre d'une enquête ou d'une procédure 
prévue sous le régime de la Loi sur la 
Gendarmerie royale du Canada est réputé ne 
pas agir à titre d'organisme chargé de 
plication de la loi. 

(4) Le commissaire n'est plus compétent 	Restriction 

pour statuer sur une plainte déposée ,par un 
membre ou ancien membre de la Gendarmerie 
royale du Canada' si celui ci a présenté Une 
demande en réVisien judieiaire à l'égard cie 
décisions rendues dans le cadre des recours 
visés au paragraphe 19.1(5). 

	

19.4 (1) Le commissaire statue sur la rece- 	Délai 

vabilité de la plainte dans les quinze jours 
suivant son dépôt. 

	

(2) Dans le cas où il décide que la plainte est 	Avis 

recevable et où il y,donne suite, le commissaire 
envoie par écrit sa décision au Plaignant et à la 
personne ou à l'entité qui' a le pouvoir d'infliger 
les sanctions disciplinaires à chaque personne 
qui a participé à Pekercice des prétendues. 
représailles faisant' l'objet de la plainte. 

(3) Dans' le cas où il décide que la plainte est 	Motifs 

irrecevable, le commissaire' envoie par écrit sa 
décision motivée au: plaignant. 
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Effect of not 
dealing with 
complaint 

Exception 

Restriction on 
disciplinary 
action 

Exception 

Period during 
which no 
disciplinary 
action may be 
tnken . 

. (4) If the Commissioner decides not to deal 
with a complaint . and sends the complainant a 
written notice setting Out the reasons for that 
decision, • 

(a) subsection 19.1(4) ceàses to apply; and 

(b) the period of time 'that begins on the day 
on which the complaint was filed and ends on 
the day on which the notice is sent is not to be 
included in the calculation of any time the 
complainant has to avail himself or herself of 
any proceélure under any, other Act of 
Parliament or, collective agreenient in respect 
of the measure alleged to constitute the 
reprisai. 

(5) Subsection (4) does not apply if the 
Commissioner has decided not to deal with the 
'complaint for the reason th .at  it was not niàde in 
good faith. . . 	, 	. 

DISCIPLINARIi ACTION 

19.5 (l ) If the tommissioner decides to .deal 
with a complaint and sends a written notice 
under subsection 19.4(2) and no disciplinary 
action lia S yet heen taken against a person by 
reaSon of flint, person's participation in the' 
takhlg of a measure alleged hy the complainant 
to éonstitute a reprisal, no diSciplinàry action 
ma  3i bè taken during the' period, refeiTed te in 
subs'ection (3) in relation to the person's 
participation . in the taking of the meaSure. 

(2), Sul:Section (1) does not apply in respect 
of disèiplinary action taken as a result ,of 
settlement approved by the Commissioner or an 
order of the Tribunal.- 

(3) For the purposes  of subsection . (1), the 
period during whicli : no disciPlinàry:  action inay 
be taken is the period that begins on the day on 
whieh the Commissiener sends the notice 
referred to in subsection 19.4(2) and ends on 
the earliest of 

(a) the day on which the complaint is 
Withdrawn or dismissed, 

(b) the day on whielr • the Commissioner ,  
makes an application to the Tribunal for an 
order referred to in paragraph 20.4(1)(a) in 
respect of the complaint, and  

'(4) Dans le cas prévu au paragraphe (3) : 

a) lb paragraphe 19.1(4) cesse de s'appli-
quer; 

b) la pério-  de qui commence le jour où la 
plainte, a .  été déposée et qui, se termine le jour 
où la décision motivée est , enveyée 
plaignant n'est pas prise én• . Compte 'dans le 
calcul du délai dont dispose le'plaignant 'pour 
intenter tout recours prévu par toute autre loi • 
fédérale ou toute convention collectiVe . à 
l'égard des prétendues représailles.' 

19.5 (I) Dans le cas où . le commissaire 
décide que la plainte est recevable, où il envoie 
sa décision en application  .du paragraphe 19.4(2) 
et où une, sanction disciplinaire n'a pas encore 
été infligée à quiconque au motif qn'il a 
participé à l'exercice des prétendues représailles 
faisant l'objet de la plainte, il'est interdit 
d'infliger une sanction disciplinaire durant la 
période prévue' au paragraphe (3) relativement à 
cette participation. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
sanctions disciplinaires infligées pour donner 
suite à un règlement approuVé par le commis-
saire ou à une ordonnance du' Tribunal'  

(3) La période visée au paragraphe (1) 
commence à' la date où le commissaire envoie 
sa décision en application du paragraphe 19.4(2) 
et prend, fin à la première des éventualités ci-
après à stirvénir 	, 

a) la plainte est retirée ou rejetée; 

b) le commissaire présente une demande 
visant la prise de l'ordonnance prévue à 
l'alinéa 20.4(1)a) à l'égard de la plainte; 

c) dans le cas où le commissaire présente une 
demande visant la prise des ordonnances 
prévues à l'alinéa 20.4(I)b) à l'égard de la 

Effet de 
l'irrecevabilité 

Restriction—
sanctions 
disciplinaires 

Exception 

Période; 
d'interdiction 

' 	(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas dans 	Exception 

le cas où le commissaire a décidé que la plainte 
est irrecevable' au motif qu'elle n'est pas faite de 
bonne foi. 

• 
SANCTIONS DISCIPLINAIRES 



plainte, le Tribunal décide que le plaignant 
n'a pas été victime de représailles de la part 
de la personne en cause. 
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(c) in the case where the Commissioner 
makes an application to the Tribunal for the 
orders referred to in paragraph 20.4(1)(b) in 
respect of the complaint, the day on which the 
Tribunal makes a determination that the 
complainant was not subject to a reprisal 
taken by the person. 

19.6 (1) If the Commissioner decides to deal 
witii a complaint and sends a written notiee 
under subsection 19.4(2) and disciplinary action 
has already • been taken against a person by 
reason of the person's 'participation in the taking 
of a measure allegéd by the complainant to 
constitute a reprisal 

(a) the implementation of the disciplinary 
action — and the commencement or con-
tinuation of any procedure in relation to the 
disciplinary action by the person under any 
other Act of Parliament or collective agree-' 
ment — is suspended for the period referred 
to in subsection (3); and 

(b) the appropriate chief  exécutive mut  take 
the measures necessary' to put the 'person in 
the situation the person was in before the 

•disciplinary action was implemented. • 

Exception 	 (2) If the disciplinary action already taken 
against 'a person by ,reason of the person's 
participation in the taking of a measure alleged 
by the complainant to constitute a reprisa! 'has 
been the subject of a décision of a court, tribunal 
or arbitrator dealing with it on the merits, other: 
than a decision made under the Royal Canadian 
Mounted Police Act, 

(a) subsection (1) does not apply; and 

(b) neither the Commissioner nor the Tribu-
nal may deal with the issue of disciplinarY 
action against that person. 

(4) Dans le cas où un délai est prévu par 	Période exclue 

toute loi fédérale ou toute convention collective 
pour l'imposition d'une sanction disciplinaire, 
la période durant laquelle il est interdit d'infliger 
une sanCtion disciplinaire au titre 'du paragraphe 
(1) n'est rias prise en 'compte dans le cardia du 
délai. .. 

(5) Le présent article s'applique malgré la 	Application 

partie,IV de la Loi sur la Gendarmerie rôyule du 
Canada. 	 • : 	• 

19.6 (1) Dans le cas où le .commissaire 
décide que la plainte estrecevable, où il envoie 
sa décision en application du paragraphe 19.4(2) • 
et où une sanction disciplinaire a déjà été 

. infligée à quiebnque au motif qu'il a participé ,à 
. l'exercice des piétendueS représailles faisant 

l'objet de la plainte : • • 	' 	' • 	• 	' " ' 

a)' l'exécution de la Sanction disciplinaire 
ainsi que l'exercide: de tout repours 'par la 
personne au titre de toute 'autre loi fédérale ou 
de toute convention cdlléetive en vue dé ' 
contester la sanction — sont suspendus 
durant la période prévue au paragraphe (3); 

b) l'administrateur général . compétent Prend, 
lés mesures nécessaires en' vue dé remettre la . 	. 
'personne dans là sittiation où elle était aVant 
l'exécution de la sanction. 

„. 
(2) A l'exceptidn de toute décision prise sous 	Exception 

le régime (le la Loi sur la Gendarmerie royàlé 
du Canada, dans le cas où un tribunal judiciaire 
ou administratif ou un arbitre a statué sur le 
bien-fondé de la sanction' disciplinaire déjà 
infligée à une personne au motif qu'elle ,a 
participé à l'exercice des prétendues teprésailles 
faisant l'objet de la plainte : 

a) le paragraphe (1) ne s'applique pas; 

b) ni le comnaissaire ni le Tribunal ne peut 	' 
traiter de toute question relative à la sanction 

(5) This section 
Royal Canadian M 

•(4) If a time limit is provided for under any 
Act of Parliament or collective agreement for 
the taking of disciplinary actidn, thé period 
during which disciplinary action May n'of be 
taken against the person by reason of subSection 
(1) is not to be included in the calculàtion of the 
prescribed time limit. 

Application 	(5) This section applies despite Part IV of the 
Royal Canadian Mounted Police 'Act. 

Period not to be 
included 

Suspension of 
disciplinary 
action 

Suspension de 
sanction 
disciplinaire 



(3) La •suspension visée à l'alinéa (1)a) 
commence à la date où le commissaire envoie 
sa décision en application du paragraphe .19.4(2) 
et prend fin à la .preinière deS, éventualités ci-
après à sinvenir.: 

• a) la plainte est retirée ou' rejetée; ' • 	• 	• 

l)) le commissaire présente une demande 
Visant la prise de l'ordonnance prévue à 
.l'alinéa 20,4(1)a.) à,l'égard de la plainte; • - 

, c)' dans le cas où le commissaire.présente une 
demande • visant la Prise des ordonnances 
Prévues à, .l'alinéa 20.4(1)b) à l'égard' de la 
plainte, le Tribunal décide que le plaignant. 
n'a pas été victime de représailles de la part 
dè la personne en cause; • 

d) des sanctions disciplinaires sont infligées 
• pour donner snite à un règlement approuvé 

par: le coMmissaire du à une ordonnance du 
• Tribunal. 

,Période de 
•suspension 

(4) La sanction • disciplinaire infligée pour 	Annulation 
donner suite à un règlement approuvé par le - 
commissaire ou à une ordonnance du Tribunal 
annule toute sanction disciplinaire antérieure. • •• 

(5) Le présent article s'applique malgré la 	Application 

partie IV. de la Loi sur la Gendarmerie royale du 
Canada. . 

ENQUÊTES RELATIVÉS AUX PLAINTES 

19.7 (1) Le cemmissaire peut charger une 
personne d'enquêter sur une plainte. 

(2) L'enquête est-menée,' dans la mesure du. 
possible, sans formalisme et avec célérité. 

•19.8 (1) Au moment de commencer l'en:- 
quête, l'enquêteur informe l'administrateur gé-
néral compétent de la tenue de celle-ci «et lui fait 
connaître l'objet de la plainte. 

(2) Il peut aussi informer toute personne, 
notamment toute personne dont la conduite est 
mise en > question par la plainte, de la tenue de 
l'enquête et lui faire connaître l'objet de la 
plainte. 

Nomination 

Absence de 
fommlistue 

Avis à 
l'administrateur 
général 

Avis aux autres 
personnes 

Period of 
suspension ' 

Prior 
disciplinary 
action cancelled 
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(3) For the purposes of paragraph (1)(a), the 
suspension • b,egins on the day on whigh the 
Commiasioner sends the notice referred to in 
subsection 19.4(2) and ends on the earliest'of 

(a) the -day on which the complaint is 
withdraWn or dismissed, 

(b) the day on which the Commisaioner 
makes an application Io' the Tribunal for an 
order ,referred to in paragraph 20.4(1)(a) in 
respect of the cbmplaint, 

„ 
(c) in the case •wliere the Commissioner 
makes  an application  to the Tribunal for the 
orders referred to in paragraph 20.4(1)(6) in 
respect of the complaint, the day on which the' 
Tribunal..makes a deterMination that the 
complainant Was  not 'subject to à reprisal 
taken by the person, and 

(d) the day on which the discipliriary actidn' 
is taken as a result of a 'settlement approved 
by 'the .  Commissioner or an order of the 
Tribunal. • 
(4) Disciplinary«  action taken as a result of a 

settlement app. roVed by the Commissioneil  or an 
order of the Tribunal  cancels any prior dis-
ciplinary action. 

Application 	(5) This section applies despite Part IV of the 
Royal Canadian Mounted Police Am., 

. 	 INVESTIGATIONS INTO COMPLAINTS 

19.7 (1) The Commissioner may designate a 
pers'on as an investigator to investigate a 
complaint. 

Informality. 	(2) Investigations into complaints are to be 
conducted as informally, and expeditiously as 
possible: 

19.8 (I) When commencing an investiga-
tion, the investigator must notify the chief 
executive concerned and inform that chief 
executive of the substance of the complaint to 
which the investigation relates. 

Notice to others 	(2) The investigator may also notify any 
other person Ile or she considers appropriate, 
including every person whose conduct is called 
into question by the CoMPlaint, and inform the 
person of the substance of the complaint. 

Designation  of 
complaint 
investigator 

Notice to chief 
executive 



Instifficient 
• cooperation 

Recommenda-
lion— 
conciliation 

Appointaient of 
conciliatôr 	, 

CONCILIATION 

20.,  (1) Au cours dé l'enquête, l'enqùêteur 
peut recommander au commissaire de nommer 
un conciliateur chargé de tenter d'en arriver à un 
règlement .de la plainte...  

(2) ,,Le commissaire petit nommer un tel 
conciliateur. 	 ' 

Recommanda-
tion de 
l'enquêteur 

Nomination d'un 
conciliateur 

• Who maY . 
settle— remedy 

Who maY 
settle-
disciplinary 
action ; 

Refetral of a 
'settlement to • 
Coinmissioner 

Renseignements 
confidentiels 

Règlement—
mesures de 
réparation 

Règlement — 
sanctions 
disciplinaires 	, 

Présentation des . 
conditions au 
commissaire 
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Access 

• 
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Accès à donner à 
l'enquêteur . 

19.9 (1) If the investigator so requests,ohief 
exécutives and public servants must provide' the 
investigator with any . facilities,. assistance, 
information and access to their respective 
Offices that the investigator may require for 
the purposes of the investigation. 

(2) If the inveStigator concludes that he: or 
she is unable to complète an investigation 
because of insnfticient'coOperation on the part 
•of chief executiVes or public servants, he or she 
must make a report to the Commissioner to that 
efteCt'under section 20,3. 

19.9 (1) Si l'enquêteur en fait la demande, 
les administrateurs généraux et les fonctionnai-
res doivent lui. donner accès à leur bureau et lui 
fournir les services, l'aide et les renseignements 
qu'il peut exiger dans le cadre de l'enquête. 

(2) S'il conclut qu'il ne peut terminer son 
enquête fuite de collaboration des administra-
teurs généraux ou des fonetionnaires, l'enquê-
teur en fait "rapPort au commissaire 
conformément à l'article 20.3. 

Collaboration 
insuffisante 

CONCILIATION . 	„ • 

, 20. (1) At any time' during 'the course of the 
investigation into a complaint thé investigator 
may recommerid 'to the 'Commissioner that 'a 
conciliator be . appointeeto atternpt to bring 
about a settlement. 

(2) The Çommissioner may appoint a pérson 
as a coneiliator for the, purpose  of attemPting to 
'bring about' a settlement of the complaint 

(3) 'A 'pers'on'is not eligible to act as ,a 
•• 	conciliator  in 'respect of a cOmplaint if. that 

• person has already acteçl as an investigator' in 
respect, of that complaint..' , 

Ciinfidentiality . 	 ›(4) Any inforMaticin received• by a 'coneili- 
tor ,in the 'course of 'attempting- to reach a 
settlement of a complaint ls•.confidential and 
may net be disclosed,except With thé consent of 
the 'person who gave theinfermation. 

20.1 (1) 'A settletnerit ..that, 'relates, to the 
remedy tobe prOvided to the' complantant must 
•be agreed ,to'by the complainant and thé•persôn. 
with thé authority to implenient thé-remedy. 

(2) A settleinent that relates to the disciplin-; 
ar'y action, if any, that is to be imposai on a 
persori identified by the investigator as.being the 
perSOn or. one • of thé 'Persons 'Who 'teok thé 
alleged.reprisalmust be agreed to by the persori: 
identified by 'the investigator and the peson 

••with the authority to take the diSciPlinarY action, 

20.2 (I) rle.tertns, 	séttlement must  be 
referred to the Commissionerlor aPprtival or 
rejection and, the Commissioner. must, without 
delay after approving or rejecting them; so› 

 certify: and notify the 'parties to the settlement. 

(3) Pour une plainte donnée, les fonctions 	Incompatibilité 

d'enquêteur et . de conciliateur sont incompati- 
bles. 

(4) Lés 'renseignements recueillis par le 
conciliateur Sont confidentiels et ne peuvent 
être communiqués sans le consentement de la 
personne qui les a fournis: ,  

20.1 (1) .  Le règlement prévoyant les mesures 
de 'réparation à . .prendre à l'égard .  du 'plaignant 
'est subordonné à l'approbation de et de . 

 la personne qula lepeuVeir de les prendre.» • 

(2)• Le - règleMent prévoyant d'éventuelles 
sanctions disciplinaires à infliger 'à toute 
personne identifiée par l'enquêteur comme étant 
une'deSperSonnes,qùi ont exercé les représailles 
est subordonné, l'approbation de la personne 
en cause et dé la, personne qui a le pouvoir 
d'infliger les Sanctions disciplinaires. r  

20.2(1) Les' conditions 'd'un règlement sont 
subordonné'es' à• l'approbation du commissaire: 
Celui-ci, quelle que soit sa . décision ;  la' certifie et 
la 'communiqu,e1' sans délai aux parties au 

. règlement. 



(2) S'il approuve\les 'conditions d'un règle-
ment prévoyant les mesures de réparation à 

'prendre à l'égard dti ,plaignant, le commissaire 
rejette la plainte. 

(3) S'il approuve les conditions:d'uri règle- 	Interdiction 

ment prévoyant d'éventuelles sanctions disci-
plinaires à infliger à une personne, le 
èômmissaire ne peut demander, au Tribunal de 
rendre l'ordonnance prévue à l'alinéa 20.4(1)b) 
à l'encontre de la personne. 	• 

(4) En 'u'e de son exécution, le règleinent 
approuvé par le commissaire peut, sur requête 
de celui-ci ou d'une partie à la Cour fédérale, 
êtrè assimilé à Mie ordonnance de cette 
juridiction. 

Rejet de la 
plainte 

Exécution du 
règlement 

(2) Le commissaire ne. peut . demander au 	Exception 

Tribunal d'Ordonner la prise de • sanctions 
disciplinaires visée à l'alinéa .  (1)b) à l'égard de 
la plainte dont le dépôt est autorisé par l'article 
19.2. , . 	, 	.•, 

(3) Dans l'exercice du pouvoir visé au 
paragraphe (1), le commissaire tient compte 
des facteurs suivants : 

Facteurs à 
considérer 
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Complaint 
dismissed 

Application 
barred 

Enforcement of 
settlement 

Investigator's 
report to 
Commissioner 

Application to 
" Tribunal 

Exception 

Factors 

(2) If the Commissioner approves a settle-
Ment that relates to the remedy to be provided to 
the complainant, the .complaint to which it 
relates ,is dismissed. 	• 	 • 

(3) if the CommisSioner approves a settle-
ment that relates to diSciplinary action, if any, 
that is ,to be imposed on a person, the 
Commissioner may not apply. to the Tribunal 
for an order referred.t6 in paragraph 20.4(1)(6) 
in respect of the person.- . 	. 	• 

(4) A bettlement approved bY .  the •CcimMis-
sioner may, for. the purpose of enforcement, be 
made an order of the •Federal Court on 
application  to that Court by the Commissioner 
or a party to- the settlement. 	

.‘ 

., DECISION AFTER INVESTIGATION 

20.3 As soon as possible .after the conclusion • 
of the investigation, the investigator must 
submit a report of his or her findings to the 
Conimissioner.. 

20.4 (1) If, after receipt of the report, the 
dommissioner is of the opinion ,that an applica-
tion to the Tribunal in relation to the complaint 
is wairanted, the Commissioner  ma Y apply to, 
the Tribunal for a determination of whether or 
not a reprisal was taken against the complainant 
and, if the Tribunal determines that a repribal 
was taken, fôr, 

(a) an order respecting a remedy in favour of 
the complainant; or 

(b) ,  an order respecting a remedy in favour of 
the complainànt and an order respecting 
clisciplinary action against any person' or 
persons identified by the Commissioner in 
the application as being the person or persons 
who, took die reprisai. , 

(2) The order • respecting disciplinary  action. 
referred in paragraph (1)(b) may not be applied 
for in relation to a complaint the filing of winch 
is permitted by section 19.2. 

(3) In considering whether making an appli-
cation to the Tribunal is waganted, the Coin-
missioner must take into account whether 

DÉCISION SUIVANT L'ENQUÊTE 

20.3 L'enquêteur • présente son rapport nu 
commissaire le plus tôt possible après la fin de 
l'enquête. 

20.4 (1) Si, après réception' du .rapport 
d'enquête, le cominissaire est d'avis que l'ins-
truction de la plainte par le Tribunal est justifiée, 
il peut lui demander de décider si des représail-
les ont été exercées à l'égard du plaignant et, le 
cab échéant:  

a) soit d'ordonner la prise des mesures de 
réparation à l'égard du plaignant; 

b) 'soit d'ordonner la prise des mesures dé 
réparation à l'égard du plaignant et la prise de 
sanctions disciplinaires, à l'encontre _ dè -la 
personne ou des personnes identifiées dans la 
demande comme étant celles qui ont exercé 
les représailles. ,  

Rapport de 
l'enquêteur 

Demande 
> présentée au 
Tribunal 



Dismissal of 
complaint 

Notice 

20.5 Si, après •réception' : 	• raPporf 
quête, le commissaire est d'avis, corripte tenu 
des circonstances relatives à la plainte, que 
l'instruction de celle-ci par te Tribunal n'est Pas 
justifiée; il rejette la plainte. ,  • 

20.6 ,Le commissaire avise les personnes cl: 	Avis 

après par écrit de sa..décision. , de.  présenter une, 
demande. au  Tribunal ou de rejeter la plainte : 

a) le plaignant;  

b) s'agissant d'un fonctionnaire, son em- 
• Ployetir; 	. „ . 	• 

•c)  s'agissant 	ancien fonctionnaire, -la 
personne' ou l'entité qui était son empioyeurà 
l'époque où les représailles auraient été 
exercées; • 

d) la :personne ou les 'Personnes' identifiées 
dans le rapport d'enquête 'comme étant celles 
qui, auraient exercé, les, représailles; , 	, 

e) la' personne 'ou :l'entité qui a :le pou.  veir ..• , 
d'infliger les sanctions disciplinaires à toute 
personne visée à l'alinéa d); 

J)  chaque' personne, outre, le plaignant, 'où 
entité à qui a été' envoyée la décisionyatifitte 	• 
du paragraphe 19:4(2) à l'égard de la plainte. 

Rejet de la 
plainte 
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(a) there are reasonable.  grounds for béliev-
ing that a : reprisai : was taken against the 
complainant; 	. 

(b) thé investigation into the complaint could 
, not be completed because of lack of coopera-
tion on 'the' part of one or, more chief 
executives or public servants; 

(c) the coMplaint should be dismissed on any 
ground mentioned in paragraphs 19.3(1)(a) to 
(d); ançl • 	 , 

(d) having regard to;  all the circunistances 
relating to the complaint, it is in the public 
interest, to make an 'application to the 
Tribunal. 

20.5 if, ' after receipt of the 'report, the 
Commissioner is of the opinion that an applica-
tion to the Tribunal is not warranted in the 
eircurnstances, he or she niust, dismiss •the 
complaint. 

20.6 The Commissioner. Must :notify in writ-
ing.,eacli ofthe killowing : of his or her action 
under section 20.4 or. 20.5: • 

• .(à)- the eortiPlainant; 

,(b) if the. complainant is a public serv.  ant, the .,• 	 • 	, 	 . 
complainant"a .employer; . 

(c) if the complainant is a former' publie 
seryant,•lhe person ,  or :entity who , wasthe 
contplainant'a'• employer : , at the time 'the 
alleged reprisai was taken; 

(d)' the persen or persons identified  in the, 
inVestigator's report as béing the person ''or 
persons ..Who may ,have taken the alleged 

.reprisa i; • 
(e) the :person or entity with the'authority to 
take, disciplinary.  action against : •any person 
referred to in paragraph...(i,.0; ,and 

(f) eVerY.pers .on;' other than the complainant, 
or entity th .at  .was sent a notice .under 
subsectiori, 19.4(2) .  in, resp,egt of the, com-
p1aint. 

a) il y a des motifs raisonnables de croire que 
des représailles ont été exercées à l'égard du 
plaignant; 

b) l'enquête relative à la plainte ne peut être 
terminée faine de collaboration d'unadminis-
trateur général ou dé fonctionnaires; 

,c) la plainte doit être rejetée pour l'un dés 
motifs énoncés aux alinéas 19.3(1)a) à d); 

d) il est dans l'intérêt public de présentertine' 
demande au' Tribunal compte ténu des 
'circonstances relatives à la plainte* .  



(6) The Governor in Council may approve 
the Making of requests under subsection (4) in 
general terms or for particular periods or 
purposes, and may limit the number of persons 
who may act as temporary members of the 
Tribunal. 

Approval of 
requests by 
Governor in 
Council 
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PUBLIC SERVANTS DISCLOSURE PROTECTION 
TRIBUNAL 

•• • 	, Establislunent• 	. • . . • 
. 	• 

Establishment 	.20.7 (1) Thère, is: established a tribunal to be 
known • as the 'Publie Servants 'DiSclosure 

.  Protèction Tribunal consisting of a Chairperson 
and not less than two and bot more than six 
other members to be appointed by the Governor 
in Counèil. 'Ali of the meinbers must be judges 

' Of the Federal ..Çourt or a superior court Of a' 
province. 

Tenure 	' ..(2) Each member of lite Tribunal is to be 
, 	appointed for a .  tenu of not more than seven 

, years Ond holds office so long as he or , she 
• remains a jndge. 

Re-appoinhnent 	(3) A member of the Tribunal, on the 
expiration of•a first or any stibsequent tortil of 
office, is eligilile to be re-appointed for a further 
term. • 

(4) Subject to 'subsection (5), in addition to- 
. the members appointed under sub'section (1), 

any judge or fonner judge of the Federal Court 
of Canada or the.Fedèral Court or Of a superior 
or 'district court of a province may, on the 

, request of the Chairperson of the Tribunal made 
. with the approval of the ,Governor in Council, - 

act  as a temporary member of the Tribunal. 

Consent reqUired 	(5) Except in relation to a former judge, no 
• request play be niadélinder subsection (4) - 

(a)':to' a judge of the 'Federal Court without 
the consent of the Chief Justice of that Court 
or of the Attorney General of Canada; or 

(b) to a judge of a . superior court of a 
province withotat the' Consent of the chef 
justice or chief judge of that court or of the 
attorney 'general of the province., 

TRIBUNAL DE LA PROTECTION DES 
FONCTIONNAIRES DIVULGATEURS D'ACTES 

RÉPRÉHENSIBLES " 

Constitution 	 . 

20.7 (1) Est Constitué le : Tribunal de la 
protection des fonctionnaires divulgateurs d'ac-
tes répréhensibles, composé d'un président et de 
deux à six Outres • mémbres nommés par .  le 
gouverneur en conseil. Les membres sont des 
juges de la COUll. fédérale ou d'une Cour , 
supérieure d'une province. 

(2) La durée maximale du Mandat 'des 	Durée du mandat 

membres est .de Sept ans et ils occupent leur 
poste aussi ,longtemps qu'ils demeurent juges., 

	

(3) Au' terme de son premier mandat ou d'un 	NOuveau mandat 

mandat 'subséquent, le membre peut êtré liorninà' • 
pour un autre mandat. . 	. 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), en plus 
des membres nommés aii titre du - paragraphe 
(1), tout juge de la Cour 'fédérale ,ou d'une cour 
supérieure d'une province, ou tout ancien juge 
de l'un' on l'outré de ces tribunaux, de la Cour 
fédérale du Canada ou d'tiiié'cour de diStrict, 
peut, ..sur demande du président assortie :de 
l'autorisation du gouverneur en .conseil, agir- à 
titre de membre suppléant du Tribunal.,. 

M Sauf en ce qui concerne l'Oncien juge, les , Consentement 

demandes prévues au paragraphe (4) :sont 
sitbordonnées 	 , 

a) pour les juges de la Dittr fédérale, au 
consenternent dti juge en chef du tribunal 
concerné ou du procureur général du  Canada; 

b) pour lès juges d'une cour supérieure d'Une 
province, au consentement dÙ juge en chef du 
tribunal ,concerné ou du procureur général de 
la, province. 

(6)• Le gouverneur en conseil' peut autoriser 
la présentation des demandes prévues au 
paragraphe (4) d'une manière générale ou pour 
des périodes ou des objets particuliers, et il peut 
limiter le nombre de personnes qui peuvent agir 
à titre de membres suppléants. 

Tempormy 
members 

Constitution du 
Tribunal 

des membres 

Membres 
suppléants 

Autorisation du 
gouverneur en 
conseil 



Remuneration of 
temporal}, 
members 

Expenses 

Acting after 
expiration of 
appointment 

• (7) ,Le , membre suppléant qui est un ancien , Rémunération 

juge reçoit la rémunération fixée par le 
gouverneur en conseil. 

(8) Le Membre; ainsi que le membre sriP- 	Indemnités 

pléant, a droit aux indemnités fixées .par le 
gouverneur en conseil. 

(9) Le membre dont le mandat est échu peut, 
av,ec l'agrément du président, terminer les 
affaires dontil est saisi. 11 est alors réputé être 
un membre suppléant. 

Prolongation du 
mandat 

Registrar and 
other staff 

Technical 
experts 

Sittings 

Conduct of 
proceedings 
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(7)  Bach temp,orary member of the Tribunal 
who is a former judge is to be paid the 
remuneration determined by the Governor in 
Council. • 

. (g) Bach member of the Tribunal and each 
temporary member of the Tribunal is entitled to 
be paid the 'expenses fixed ,by the . Governor in 
Council, 

(9) .  A member of, the Tribunal whose - 
appointMent expirés puy, .with the apProval .  of , 
the 'ChairPersen, conClude, àny hearing: that >the 
member haS begun and lie or,she is ciéemectiO 
be a temperary 'frieniber 'of thelribunal for the 
purpose. 

. 	 Administration • 

Registry 	;20.8 (1) There shall be a Registry of the 
' Tribunal coniisting of an office in the National 
Capital Region described  in the Schedule to the 
National Capital,Act: , 

.(2) The registrar Of the Tribunal and 'the othér 
officers and employees necessary for the proper' 
Conduct of the work of the Tribunal are' to be' 
appointed in accordanCe With the Public Service - 

,Employment Act; 
, 

*(3) If requested to do So' by' the Chairpersôn, > 
thé'regiStrar of the Tribunal may engage person' s 
haying technical or speciarknowledge to assist 
or advisirrembers of the tribunal 1ri'any'inatter 
and ,indy,With the . :approval of the Treasury-
'Board, fix and Pay their reniuneration and . 
reimburse their expenses. 

20.9 The Tribunal may sit at the times and at 
the places throughout Canada plat  it considers 
necessary or desirable for the proper conduct of 
its business. 

Proceedings 

21. (1) ,Proceedings ,before the.  Tribunal are 
to bé conducted as inforrnally and exPeditidusly 
as. the requirements of natirial' justice and thé' 
rules,of procedure allow. •• 

Tribunal mies of 	(2) The Chairperson "of the Tribunal May 
procedure màke rifles of proceduré governing the practice 

and procedtire before the - Tribunal, including, 
but  not linaited to, rides gOverning 

, 	(a) the giving of"notices to parties;  

• Administration . • 	.- 

26.8 (1)'Le greffe du Tribunal ést constitué 	Greffe 

d'un bureau situé dans la région de la capitale . ' 
nationale définie à l'annexe de là Loi siir  la 
capitale 'nationale. ,.1 ; • 

(2) Le registraire du Tribunal et les aUtres 	Personnel 

membreS du personnel nédéssaire au lidn 
fonctionnement dii Tribunal sont nominés 
conformément à la Loi sur l'emploi dans la 
fonction publique. 

(3) Le registraire peut, sur demande du 	Experts 

président du Tribunal, engager des experts pour 
aider et conseiller les membres et, avec 
l'approbation du Conseil du Trésor, fixer et 
payer leur rémunération et leurs indemnités. 

20.9 Le Tribunal tient ses réunions au 	Séances 

Canada, aux date, heure et lieu qu'il estime 
indiqués, pour la bonne exécution de ses , 
travaux. 

Procédures 

21. (1) L'instruction des plaintes se fait sans 	Fonctionnement 

formalisme et avec célérité dans lé respect des 
principes de justice naturelle et des règles de 
pratique.' 

(2) Le président du Tribunal Peut établir cles 
règles de piatique, notamrnent pour régir 

a) l'envoi, des avis aux parties; 

Règles de 
pratique 



RCMP 

Publication of 
proposed nées 

Gendarmerie 
royale du 
Canada 

Publication 
préalable 
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(b) the addition of parties and interested 
persons to the proceedings;: • 	- 

(c) the summoning of witnessés; 

(d) the production and service of documents; 

(e) discovery proceedings; and ; 	• 	, 

pré-hearing conferenceS. 

(3) The Chairperson must consult with the 
Royal Canadian Mounted POlice befeire •making 
any iules and must ensure that the rides take thaf 
organization's security and eenfidentiality.  heeds 
into account. 

(4) A copy  of each rule that the Çhairperson, 
proposes to . make .must •be.' .  ppblished in the 
Canada Gazette, and a reasonablé opportunity 
must ,he "given .  to, interested. persons to make 
representations witli respect to it. • 

Exception 	 (5) A propoSed rulé need not be• published 
more than  once,  whether or not it has been 
amended as à result of any.representations.. 

• 
• • Applications by.  •Connnissiblier 

'Assignment of 	21.1 (1) On receipt of an application made 
inember or, 	by the Çoihmissioner' under subsectien 20.4(1) members • 

the Chairperson of the Tribunal must assign a 
. • Member 'Of the . ' Tribunal >to deal "with thé 

application, but the Chairpersori may assign a' 
panel -  of three members if he or she considers 

•• that the cemplexity of the Matter requires that it 
be dealt with by three members. Every décision 
of the member or panel is a decision of the 
Tribunal. 	• 

Chair of panel 	(2) If à panel Of three inembérs  lias  been 
assigned, the Chaiiperson must designate one of 

• them to chair the proceedings, but the Chair:- 
person must chair the proceedings if he or she is 
a member of the panel. 

Powers 	 21.2 (1) The member or panel may 

(a). in the same manner and to the same 
extent as a superior court of record, summon 

. and enforce the attendance of witnesses and 
compel them to give oral or written evidence 
on oath and to produce any .  documents and 
things duit the member or panel considers 
necessary for the full hearing and consIdera-
tion of the application; 

b) l'adjonction de parties ou d'intervenants à 
l'affaire.; 
. 	. 	 . 	. 	. 
c) l'assignation des témoins; 

d) la production et la signification de docu-
ments; 

• .e) les enquêtes préalables; 

j) les conférences préparatoires. 

(3) Il Consulte la Gendarmerie royale du 
.Canada ayant d'établir les règles et veille à ce 
qu'elles tiennent compte des besoihs , de cet 
organisme en matière de séçurité et de confi-
dentialité. 	• 

(4) Les règles proposées sont Publiées dans 
la Gazette du Canada, et il est donné aux 
intéressés la .possibilité de présenter des obser-
vations à leur sujet. 

(5) La modification des règles proposées 	Modification 

n'entraîne cependant pas une nouvelle publica- 
don. 

Demandes du commissaire 

21.1 (1) Sur réception de la demande du 	Désignation 

commissaire présentée en 'vertu du paragraphe 
20.4(1), le président du Tribunal désigne un 
membre qu'il charge de l'instruction;.s'il•éstime 
que la difficulté de l'affaire le justifie, il peut 
désigner trots membres, La décision .  du membre 
ou de la formation collégiale constitue une 
décision du Tribtinal. • '• 

(2) Le président assume hti-même la prési- 	Présidence 

dence de la formation Collégiale ou, lorsqU'il 
n'en fait pas partie, la délègue à l'un des 
membres instructeurs. 

,21.2 , (1) Le Membre.  instructeur ou la forma- 	Pouvoirs 

tion  collégiale a le pouvoir : • 
a) d'assigner et de contraindre les 'témoins à 
comparaître, à déposer verbalement ou par 
écrit sous la foi du serment et à produire les 
pièces qu'il juge indispensables ,à l'examen 
'complet de la demande, au même titre qu'une 
cour supérieure d'archives; 



b) de faire prêter serment; 	• 

.c) de recevoir, sous réserve du Paragraphe 
: "(2), 'dès éléments Preuve ou des rensei-
gnernents par déclaration verbale ou écrite 

» sous serment ou Par tout autre moyen qu'il 
éstiine indiqué, ifidépendamMent de -  leur 
admissibilité devant un tribunal judiciaire; 

d), de modifier les délais prévus par les règles 
de pratique; 

e) de trancher toute question de procédure eu 
de preuve. 

(2) Le conciliateur, n'est un témoin ni 
compétent ni contraignable à l'instruction. 

(3) Les témoins assignés à comparaître 
peuvent, à l'appréciation du membre instructeur 
ou, de :  la formation collégiale, recevoir les 
indemnités accordées aux y  témoins assignés 
devant la Cour, fédérale. 

21.3 Le Tribunal peut tenir ses séances à huis 
clos sur demande de toute partie, :à condition 
que celle-ci lui en démontre la nécessité: 

Huis clos . 

Témoin ni 
compétent ni 
contraignable 

Indemnités: 
témoins 

21.4 (1) S'agissant d'une demande visant la 
prise de l'ordonnance préVue, à l'alinéa 
20:4(1)a), le Tribunal décidé si des représailles 
ont été exercées à l'égard du plaignant et, s'il 
décide qu'elles l'ont été, peut ordonner la prise 
de meSures de réparation à,l'égard du plaignant. 

(2)  Outre le 'commissaire, sont parties à la 	Parties 

procédure : 	• 

a) le plaignant; „ 
b) s'agissant d'un fonctionnaire, son em-
ployeur; 

c) s'agisSant d'un 'ancien fonctionnaire,' la 
personne bu l'entité qui était son emPlOyeur à 
l'époque où des 'représailles auraient été 
-

exace

,

es. 

(3) S'il est d'avis qu'une Personne identifiée 
comme étant une personne qui aurait exercé des 
représailles peut être directement tenchée par sa 
décision,' le Tribunal peut la Mettre in cause. 

Décision: alinéa 
20.4(1)a) 

Adjonction 
d'une partie • 
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(b) administer .oaths; 
.•:. • 	• 	• 	• 

(c),subjeà to subSeCtion (2), receive and.; 
aCCèPt rany evidenCé .  and other .  information, 
.Whether in oatli . or by affidavit or otherwise, 
that  the  mernber 'or panel sees fit, whether or . . , 
'no t that eVidence  or information ,i or would • 
be admiSsible in à court of law; ' 

(d) lengthen or shorten any Aime limit 
established by the rules of proéedure; and. • . • 
'(e) deeide any precedural or evidentiary: 
question. 

(2) A conciliator appointed te settle the 
complaint is not a compete.nt or coinpellable 
witness at a hearing. • . • 

Witness fees (3) Any person summoned to attend' a 
hearing is entitled, at • the ,discretion of the • 
member 'or panel, to receive the same fees ,and 
allowances as those Paid to persons sum•  moned 
to 'attend before'the Éederal Çdurt. : 

•21.3 • A, hearing,before the Tribunal niay be . 
held in cam' era,at the request of any party if the* 
party establishes to the satisfaction • of the 
Tribunal' that thé'. dircumstances •of the bise so 
•reepire."  

, 
Determination— 	21.4 (1) On - application made by the Côni-'.• 
paragraph ' 	missioner for an order referred to .  in.paragraph 2o.4(ixio •• 

• • 20:4(1)(a) the Tribunal must kletertnirie whether,  
,the complainant has been subject fo' à re•Prisal-' 
and, if it so determines, the Tribunal may make 
'ari order granting.a remedy , to the complàinant. 

Parties 

	

	 (2) The parties in resPect 'of thé .  application :. 
are the ComnaiSsioner. and . 	„ 	 • 

(a) the complainant;.. .•, .::• 	.; 	• 

. 	(b) if the•éomplainant is à public. servant, the . 
complainant's employer; and - 	.,.•, 

(é) .  if the c •orriPlainant is" a former public 
Servant, the perseit .  or entity who Was the 
çoinplairiant's' employer .at the. Mue' the . - 

. •àlleged reprisai Was•  taken. 	, • • 	. -• ' ' • 

•(3) . .1f .  thé Tribunal is of the opinion th.at  'a 
per'son who ,has . been identified as, being,  a. 
person who May have taken the alleged reprisal 
may be'direetly . h•ffected •bY . a -  deterMination of 
the Tribunal, the Tribunal may add that person: 
as a. party. 	• 

Conciliators as 
witnesses 

Hearing may be 
in cassera • 

Addition of 

Party 



Motifs de la 
décision 

Pouvoir;  
sanction 
disciplinaire. . • 
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21.5 (1) On application made by the Com-
missioner for the orders referred to in paragraph 
20.4(1)(b) the Tribunal must determine whether 
the complainant lias been subject te a repriaal 
and whether the person or persons identified by 
the Commissioner in the aPplication as having 
taken' the alleged reprisal 'actually took it.• If it 
deterniines that a reprisai was taken; the 
Tribunal may, regardless of wbether or' not it 
has detennined that the reprisai wasiaken by the 
person or persons . naine(' in the 'application, 
make an order granting a remedy te the 
complainant. 

Parties 	, • 	(2) The parties in respect of proceedings held 
for the purpose of subsection (1) are the 
Commissioner and 

(a) the complainant; 

(b) if the complainant•is a public servant; the' 
cemplainant's employer; 	• .•  

(c) if the , complainant is a former public 
servant, the person or  entity, who was the 
complainant's employer 'at the time the' 
alleged reprisai was taken; and 

(d) the person or persons identified in the 
application as being the person or persons 
who may have taken.the alleged i:epriaal. 

Reasops 	 • (3) The Tribunal must issne written reasons 
for its decisions,under subsection (1) as soon as 
possible. 	 • 

(4) After issuing the reasons under subsec-
tion (3), the Tribunal may make ,an order 
respecting the disciplinary action to he taken 
against any' person who was determined by it to 
have taken the reprisal. ' 

Parties 	(5) The parties iri respect of proceedings held 
for the purpose of subsection (4) are the 
Commissioner, the perSon against whom the 
disciplinary action would be taken and, for the 
purpose of making snbmissions regarding dis-
ciplinary action on behalf of the person or entity 
who would be required to implement the order 
if it were made, any person designated . by the 
Tribunal.' • - • ' • 

Rights of parties 	21.6 (1) Every party Must be given a ftrli 
and ample opportunity to participate at any 
proceedings before the Tribunal — including, 

21.5 (1) S'agissant d'une demande visant la 
prise des ordonnances prévues à l'alinéa 
20.4(1)b), le Tribunal décide si des représailles 
ont été exercées à 'l'égard' dn'Plaignant et si là 
personne eu les personnes identifiées 'dans la 
'demande comme étant celles qui les atiraient 
exercées les ont effectivernent 'exercées: S'il 
décide que des représailles ont été exercées, le 
Tribunal peut ordonner — indépendamMent de 
la question de savoir si ces personnes ont exercé 
les représailles la .prise de mesures de 
réparation à l'égard du plaignant. 	. 

(2) Outre le commissaire, sont parties à la 	Parties 
procédure : 	 • 

a) le plaignant; 	. 

b) s'agissant d'un fonctionnaire, son em-
ployeur; 	 • 	 • 

c) s'agisaant 'd'un ancien fonctionnaire, la , 
• 

 
personne ou l'entité 'qui était son employeur à 	• 
l'époque où les repréSailles auraient été 
exercées; 	• 	• 	, 	• 	, 	• 

d) la personne -  ou les personnes identifiées • . 
dans la demande comme étant celles, qui . 	• 
auraient exercé les représailles. 

(3) Le Tribunal motive par écrit sa décisien 
dans les meilleurs délais. 	. 

(4) Après avoir motivé par écrit sa décision' 
en conformité avec le paragraphe (3), le 
Tribunal peut rendre une ordonnance concer-
nant les sanctions disciplinaires à infliger à toute 
personne qui, selon lui, a exercé les représailles. 

(5) Outre le, commissaire, sont parties à la 	Parties 

procédure pour l'application du paragraphe (4) 
chaque personne à l'égard de laquelle il entend 
demander qu'elle fasse l'objet de sanctions 
disciplinaires et la personne désignée par le 
Tribunal en vue de présenter des observations 
en matière disciplinaire pour le compte'de la 
personne eu de l'entité à qui le Tribunal 
enjoindrait d'exéCuter l'ordonnance. 	• 

21.6 (1) Dans le cadre de toute procédure, il 
est donné aux parties la possibilité pleine et 
entière d'y prendre part et de se faire représenter 

Detenninntion 
paragraph 
20.4(I)(b) 

Order respecting 
disciplinary 
action 

Droits des 
parties 

Décision: alinéa 
20.4(1)6)- 
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Duty of 
Commissioner 

Limitation — 
proceedings 
relating to 
remedy 

Remedies 

but not.limited to, by appearing at any hearing, 
by presenting evidence and by making repre-
sentations —,and to be assisted or represented 
by counsel, or by any person, for that purpose. 

(2) The Commissioner must, in proceedings 
before the Tribunal, adopt the position that, in 
his or her opinion, is in the public interest 
having regard to the nature of the , complaint, 

•,(3) With'respeet to the portions of proceed-
ings.  trie relate solely to the remedy,' if any,"te be , 
ordered • in fàvotir 'of the coMplainant, 'the -
Tribunemay, deSpite subsectien (1), liMit the 
participation of  any person or Perscins identifiée 
as' being - the •Person or persons who may have 
takeh,  thé alleged reprisai 

21.7 (I) To provide an appropriate remedy 
to the complainant, the Tribunal may, 'by ordér, 
reqUire the employer Or the àppropriate chief 
executivé, 'or any person' acting on their behef, . , 

	

to take all nécèssary ineaSures to 	' 

(a) permit the complainantto r return to his or 
her duties;. 	. • 

(b) reinstate . the complàinant or'paY compén-. 
sation to the'complainant in lien 'Of reinState-
ment if, in the' Tribunal's .-  opinion, the 
relationship of trust between the parties 

' cànnot be restorédi 

(c) pay, to the complainant compensation in: 
an amount mit greater than the amount that, in 
the Tribunal's opinion, is equivalent to thé 
remuneration , that would, butfor thé repriSal, 

, have been paid to the complainant; 

(d) rescind any measure or action,'including 
any diseiplineY  'action, and pay  compensa-; 
fion to the complainant in an antoont not 
greater' than the amount that,,in the Tribunal'S 
Opininn, 'is equivalent' : to any fin:ancial ' or 
other penalty imposed on the complainant; 

(e) pay,,to the complainant an amount, equal 
to any expenses and any other financial losses 
incurred by the complainant as à direct result 

	

,of the,reprisal; or 	. 
(f) compensate the, complainant, ,by ,an 
amount of not more':  than': $10,000,, for 'any, 
Pen and Suffering tliat the, comPlainànt 
experienced as à result of the reprisal.  

à cette fin par un conseiller juridique ou ,par 
toute autre personne, et notamment de compa, 
retre et de présenter des- éléments de preuve,- 
ainsi que leurs observations. - ,. • ' 

(2) Dans le cadre de tonte 'procédure, le' 
commissaire adopte l'attitude qui, à son avis, est 
dans :l'intérêt public, compte tenu de là nature 
de la plainte. , 	 . 

(3) Malgré lé paragraphe (1), le' Tribunal 
peut limiter la participation de la personne ou 
des'perSonries'identifiées•cOrrinie étain Celles qui' 
auraient eXereé lés représailles lors de la partie 
de la Procédure qui traite uniquement de là ..prise 
de tireihres de répàtation 'à l'égard du plaignant. 

, 21.7 (1) Afin que soient prises les mesures 
de réparation indiees, le Tribunal Peut, par 
ordohnancenjoindre à l'emplOyenr, à l'admi , 

 niStratenr général Compétent eu à toute perSohne 
agissant en leur norn de prendre' teintes' les 
mesures hécessaires-pour  

a) permettre au ,  plaignant de reprendre son 
travail; 	, 	— 

b) le, réintégrer ou lui Verser une' indeninité, 
s'il estime que le lien de confiance, qui 
existait entre les parties ne peut être rétabli;, 

c) lui verser une indemnité équivalant au 
plus, à, son avis, > à .  la rémunération qui lui 
aurait été payée s'il n'y avait pas eu de 
représailles; 	• 	' 	' 	* 

cl) annuler toute sanction disciplinaire ou 
autre prise à son endroit et lui payer une 

. indemnité équivalant 'au plus, à s'oh avis, 
sànction pécuniaire on autre' qui 	a été 
imposée; . 

c)  lui: accorder le remboursement des 'dépen-
ses' et des pertes financières' 'qui découlent 

>direetement des représailles;. ,  . 

f) 	 jlisqu'à conchrience de 
10090S,: pour les Souffrances: et douleurs 
découlant des représailles dont il a 'été 
victime.,, , , 
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Factors 

Accountability 

(2) Malgré les , paragraphes 42(4) et (6), 
45.16(7) et 45.26(6) de la Loi sur la Gendar-
merie royale du Canada, le Tribunal petit rendre 
une ordonnance au titre du paragraphe (1) à -
Pegard.d'un membre de la Gendannerie royale 
du Canada. • 

21.8 (1) Le Tribunal peut, par ordonnance, 
enjoindre au gouverneur en conseil, à l'em-
ployeur, à l'administrateur général coriipétent ou 
à toute personne agissant • en leur nom de, 
prendre toutes' les mesures nécessaires à la prisé 
des sanctions disciplinaires — y compris le 
licenciement Ou la révocation 	précisées à 
l'endroit de toute personne identifiée dans la 
demande qui, selon le Tribunal, a exercé: les 
représailles. • 

(2) Pour rendre son ordonnance, il tient 	Facteurs 

compte des facteurs normalement retenus, par 
les employeurs pour la prise de sanctions 
disciplinaires à l'endroit des employés, notam-
ment 

• a) .  la gravité des représailles; 	• 

b) le niveau de responaabilité inhérent int 
poste qu'occupe la personne en cause; 

c) ses antécédents professionnels; , 

d) le fait qu'il s'agissait ou non d'un incident 
isolé; 

(2) The Tribunal may make• an order under 
subsection (1) in relation to a member of the 
Royal Canadian Mounted Police despite sub-
sections 42(4) and (6), 45.16(7) and 45.26(6) of 
the 'Royal Canadiap.Mounted Police Act. 

21.8 (1) The Tribunal-may; by orderi require 
the Governor in Council, the employer or the 
approprinte phief exécutive, or any person 
acting '.on tlieir behalf, to take all necessary 
masures  to take the disciplinary 'action, includ-
ing termination of einployment or revoeatiOit of 
appointment, specified by the Tribunal against 
any person named in the application who was , 
determined by.  it to  have taken the reprisai. 

(2) In making the order the Tribunal must 
take into account the factors ordinarily ,con 7 

 sidered by eniployers when they  discipline Meir 
employeès, .including, but not limited to, 

(a) the gravity of the reprisal; 

- (6) the level of responsibility inherent in the 
position that the person occupies; 	— 

(c) the person's • previous èmployment re- 
cord;, 

— 
(d) whethe the reprisai was an isolated 
incident; , 	 „ 	• 

Additional 
factors 

Grievance 
precluded 

.(e)' thé pérson's rehabilitative potential; and 

(f) the deterrent effect of the disciplinaly 
action. 

(3) In making the order the Tribunal ,must 
also take into account . „ 

(a), the extent to" winch the nature Of 'the 
reprisai dispourages .the ,disclosure of wrong-
doing under Ihis Act; and 

(b) the extent to which inadequate discipli-
nary action in relation to the reprisal would 
have an adverse effect on confidence in 
public institutiona. • 

(4) The person agaipst whom disciplinm 
action is taken as a result of an order made 
under subsection (1) may not initiate a griev- 

e) la possibilité de réhabilitation de la 
personne; 

f) l'effet dissuasif des sanctions disciplinai-
res. 	 • 

(3) De plus, il fient compte de la mesure dans 
laquelle : • 	, 	: 

là' nature 'des' représailles a pour effet' de 
décourager 'la divulgation d'actes répréhensi- 
bles an titre de la préSente loi; 

b) l'inadéquation des sanctions disciplinaires 
porterait atteinte à la confiance du public dans 
les institutions publiques. 

(4) La personne à qui .  sont infligées des 
sanctions disciplinaires pour donner suite à 
l'ordonnance prévue au paragraphe (1) ne peut 
présenter de grief ou intenter de recours 



Rayai Canadian • ."(7) An Order made under' subSection'. (1) in 
Alounted Police 	

„ 
relation to a mernber of the Royal 'Canadian . ' 

Act 
. 	Mounted Police- may be implemented by the 

Governor - in Council ,  or Commissioner of the .,: 
'Royal ,Canadian • Mounted Police despite' sub-• 

„ • Section 12(2) and Part IV 'of theRoyal Canadian 
• Mounted Police-Act.. 

Filing nr nitiers , 	(1) The -Com.missioner must,' on: the 
in Federal  Court , request in ,Writing. of 'any person or' employer 

— àffected by 'any „order of. the Tribunal, file a 
certified copy of the order, exclusive of. the 

• reasnns for the order, in' the Federal Court, 
unless, in his or her opinion, 

(a) there is no indication of failuré or like- 
lihood offailuré to corhply,With thé order;  or 

(b) .  there is other good„reason why the filing. 
of the order in the Federal Court would serve • 
no uSefti- 1 purpose. ' • 

• Effect of filing 

	

	(2) An . order- of the, Tribunal .becorries 'an 
order Of the Federal Court .'hen a certified.copy 
of the order is filed in that court, and it may 
subsequently be enforced'. as 'sikh. • • 

202. (1) Paragraph 22(a) of the Act is 
replaced by the follOwing: 

(a) provide information and advice regarding 
the making of disclosures under this Act and 
the conduct of investigations by the Commis-
sioner; 

Restriction 
Gendarmerie 
royale du 
Canada 

Loi sur la 
Gendarmerie 
royale du 
Canada 

Loi sur la 
.Gendarmerie 
royale du 

. Canada 

Dépôt 11 la Cour 
fédérale 

(2)i l'ordonnance rendue- par le Tribunal est - Exécution des 

assimilée, dès' le dépôt auprès de la„ Cour 	ordonnances  

fédérale 'de la copie certifiée conforme, à une 
Ordonnance' rendue:, par celle-ci , et,;,peut être 
exécutée comme telle. . 

202..41) 'L'alinéa 22e) de la même loi,est 
remplacé par ce qui suit: • 	• • 

a) fournir des renseignements' et des.conseils 
relatifs aux dividgations faites en Vertu' de' ta 
pré-Sente loi et à là tenue des enquêtes menées 
par 
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Restriction 
RCMP 

Royal Canadian 
Mounted Police 
Act 

ance or other similar  procédure  under an Act of 
Parliament or a collective.  agreement in respect, 
of the disciplinary action. 

(5) The dis'ciplinary action that the Tribunal 
may, order with respect to a member of the 
Royal Canadian Mounted Police is limited to a 
disciplinary action referred to in subsection 
41(1), or a sanction referred to in subsection 
45.12(3), of the RoYal 'Canadian Mounted 
Police Act, or anY combination of them. 

(6) The Tribunal may make an order under 
subsection (1) in relation to a member of the 
Royal Canadian Monnted Police despite sub-
seetions 42(4) and (6), 45.16(7) and 45.26(6) of 
the Royal Çanadian Mounted Police Act.  

similaires . en vertu de toute loi . fédérale ou 
convention collective à. l'égard des , sanctions 
disciplinaires. 

(5) S'agissantd'un membre, de la Gendarme-" 
rie, royale ,du Canada, ,l, Tribunal ne peut 
ordonner que la prise de sanctions disciplinaires 
qui constituent des mesures disciplinaires visées 
au. paragraphe 41(1) de la Loi sur la Gendar-
merie .  royale du Canada ou deS peihes'visées au 
paragraphe 45.12(3) de , celle-ci,, 9u une com-
binaisen dé celles,:ei. - 

• (6), Malgré. les,. Paragraphes • .42(4) et (6), 
45.16(7). et 45.26(6), de, la Loi sur la Gendar- 

• merle rOyale' du .Canada,  le•Tribunal peut rendre 
une ordonnance au titre du paragraphe (I) à. 
l'égard d'un membre de la Gendarmerie royale 

. du Canada. 
, 	. 

(7). 'Malgré le paragraphe 12(2) et la partie IV 
de là Loi Sur la Gendarmerie rOycile .du . Ccinadà,' 
l'ordonnance rendue au titre•du.paragraphe (1) à 
l'égard d'un membre de la Gendarmerie royale 
du Canada peut, être exécutée par le gouverneur 
en,conseil ou' le commissaire. de.la  Gendarmerie • 
royalè du Canada., 

, 21.9 (1) Sur demande écrite de la personne 
ou de l'employenr . . en cattSe,.:le commissaire 
dépose auprès' de la Cour fédérale Une . copie 
certifiée conforme .,  du dispositif de , l'ordon-
nance, sauf si, ,à son avis 

a) rien.ue. laisse croire ,que, celle-ci n'a pas 
été.exécutée ou ne lé sera 'pas; . • 

b), ,  pour d'autres motifs valables, le dépôt: ne 
.séraird'aucune utilité.: . 	. 	 . 	, 
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(2) Paragraphs 22(g) and (h) of the Act are 
replaced by the following: 

(g) review the results of investigations into 
disclosures" and those coinmenced under 
seetien 33 and 'report his Or her findings to 
the persenS' wlio made the diÈclosures and to 
the approPriate chief executives; 	• 

(h) make recommenilations  toi ,chief execu-
tiVes concerning the, ineasures to be taken to 
correct wrongdoings and review reports on 
measures taken., by chief executives in 
response to those recoinniendations; and 

. (i) reçèive, review, investigate and otherwise 
deal with complaints made in respect of 
reprisals. • „ 

-(2) 'Les alinéas 22g) et h) dé la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : . „ 

g) examiner les résultats des enquêtes nie-
'nées sur une divulgation ou cimmuencées' au 
titre 'de l'article 33 et faifè rapport de ses 
cenclusions atix .  divulgateurs et aux' adminis- 
trateurs généraux concernés; 

. 	. 
h) présenter aux administrateurs . généraux 
concernés des recommandations portant sur 
les mesures correctives à prendre et examiner 
le à rapports faisant état des mesures correcti-
ves prises Par les administratetirs généraux à 
la' suite des recommandations; 

i) recevoir et examiner les, plaintes à l'égard 
des représailles, enquêter sur .celles-ci et y 
donner' suite. 

203. Sections 24 and 25 of the Act are 
replaced by the following: • 

Right to refuse 	24, (1) The CoMmissioner.:may 	to 
deal with a disclosure or to commence an 
investigation — and he Or she' may cease an' 
investigation if lie or she is of the opinion' 
that 

(a) the subject-matter Of the disclosuré ni' the 
investigation lias  been adequately dealt with, 
or cOuld more appropriately be dealt with, 
according to a proCedure provided for under 
andther Act of Parliament; 

(b) the subject-matter of the disclosure Or the 
investigation is not sufficiently  important; 

(c) :the disclosure was not made in good faith 
or the information that led to the investigation 
under section 33 was not provided in good 
faith; 

(d) the lengtli of time that  lias  elapsed since 
the date when the iubject-matter of the 
disclosure or the investigation arose is such 
that dealing with it would serve no useful 
purpose; 

(e) the subject-matter of the disclosure or the 
investigation relates to a 'natter that results 
from a balanced .and informed .decision-
making process 'on a public policy issue; or 

203. Les articles 24 et 25 de la même loi 
«sont remplacés par ce qui suit : , 

24. (1) Le commissaire peut 'refuser de' 
donner suite à une divulgation ou de commen-
cer une enquête où de la poursuivre, s'il. estime, 

- selon le cas : 

a) que l'objet dè la divulgation ou de 
l'enquête a été instruit' comme il se doit dans 
le Cadre de la procédure prévue par toute 
autre loi fédérale ou pourrait l'êh:e avanta-
geusement selon celle-ci  ' 

b) que l'objet de la divulgation ou de 
l'enquête n'est pas suffisamment important; 

c) que la divulgation ou: la communication 
des renseignements visée à l'article 33 n'est 
pà faite de bonne foi; 	' 

d) que cela 'serait inutile en raison de la . 
période écoulée depuis le inoinent où les 
actes visés par la divulgation ou l'enquête ont 
été commis;. 

e) que les faits visés par la divulgation . ou 
l'enquête résultent de la mise en application 
d'un processus décisionnel équilibré' et 
informé; 

A que cela est opportun pour tout autre motif 
justifié. 	• 

Refus 
d'intervenir 



,25. (1) Le commissaire peut déléguer à toute 	Délégation 

personne employée au sein du Commissariat à 
l'intégrité du secteur public les attributions que 
lui confère la présente loi, à l'exception de 
celles qui suivent 

a) déléguer des attributions au titre- du 
présent article; 

.„ 
b) décider qu'une plainte dont il est saisi au 
titre du paragraphe 19.1 (1) est irreceVable; 

c) approuver ou rejeter un règlement au titre 
de l'article 20.2;" 

d) présenter une demande au Tribunal au titre 
de l'article 20.4; 
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(f) there is a valid reason for not dealing with 
the subject-matter of the disclosure or the 
investigation. 

Adjudicative 
décisions 

Notice of refusal 

Delegation 

(2) The Conimissioner must refuse to deal 
with a disclosure or to commence an investiga-
tion if he or she is of the opinion that the 
subject-matter of the disclesure or the investiga-
tion relates Solely to a deéision that was made in 
the exercise of an adjudicative function under an 
Act ,of Parliament, including a decision of the 
Commissioner of the Royal Canadian Mounteçl 
Police under Part IV or V of the Royal Canadian 
Mon/lied Police Act.-  

(3) If the Commissioner refuses to deal with' 
a disclosure or to commence an investigation, 
he or she must inform the person who made the 
çlisclosure, or who provided the information 
referred to in section 33, a's thé case inay be', and 
give rèasons why lie et she did sé. ' 

25. (I) The ,CommiSsioner may delegate to 
ai  y employee in the Office of the public Seçtor, 
Integrity Commissioner any of his or lier powers 
and duties under this Act, except 

(a) the power to delegate under this'section;: 

• (h) the poWer to deCide not to deal with a 
complaint filed under subsection 19.1(1); 

(c) the power in section 20,2 to approve or 
reject a settlement; 

(d) the power in section 20.4 to apply to the 
Tribunal; 	— . 	. 
(e) the power in section 20.5 to dismiss a' 
complaint; • 

(f) the duties in ,  paragraphs 22(g) and, (h) to 
review the result of investigations, to report 
findings and to make recommendations; 

(g) the power in -  seetion 24 to refuse fo deal 
with a diSclesure or, to connhence" an 
investigation, the power ,  in that section to 
cease  an investigation 'and, the duty in that 
section to pi-Ovide - reasons; 

•(2) Dans lé cas où il eStime'que l'objet d'une 
divulgatieti`..ou d'une éventuelle enquête porte 
sur une- décision rendue 'au ,titre d'une loi 
fédérale dans- l'exercice d'une fonction judi- . 
ciaire Ou quasi judiciaire', 'notamment , une - 
décision rendue, par' le commissaire 'de ;  ,la 
Gendarmerie royale du, Canada en vertu . 'des, 
parties IV ou V de la Ldi .zir 'la Gendarmerie 
royale du Canada, le commissaire-'est tenu, de 
refuser, de donner suite„ à la divulgation ou de 
conimenper,l'.  enquête., . 

(3) En cas de refus de donner Suite à une 	Avis 

divulgation' ;ou de commencer une enquête, ,  le.. 
commissaire en donne un avis motivé ;au " 
divulgateur ou à la personne qui lui .a cem-
miniique leS'renSéigneinents visés à' P arfiele 33. • 	" 

e) rejeter une plainte, au titre de l'article 20.5; 

.1)  examiner- les résultats des enquêtes, faire 
rapport- de cericiusions et présenter 'des 
recommandations en application des alinéas 
22g) et h); 

g) refuser de donner suite 'à une divulgation, 
commencer ou poursniVre, une ,enquête et 
donner un avis de refus niotivé au titre de 
l'article 24; , 

h) convoquer, dans l'exercice des 'pouvoirs 
visés au paragraphe 29(1), des témoins à 
comparaître devant le commissaire ou la 

Décision 
judiciaire.ou 
quâsi judiciaire 



Restriction 
conceming 
certain 
investigations 

Access to legal 
advice 
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(h) the power. to issue, in the exercise of any 
powers referred to in subsectidn 29(1),- a 
subpoena or other request or summons to-
appear before the ComMissiorter or a person 
appointed to conduct an investigation;, 	, 

(i) the power in section 33 to commence an 
. investigation; 	 ' 

(j)" the power in section 34 tb efer a matter to 
another authority; 

(ir) the power ln subsection. 35(1) to remit 
information; 

(/) 'the pewer to request that à chief executive' 
provide notice as referred to in section 36; 
and . 

(ni) the power in section 37 and the power 
and duties in section 38 to make a report. 

(2) The Commissioner rhay not delegate the 
conduct of an investigation thatlnvolves or may 
involve • information  relating to international 
relations, national defence, national security  or  
the deteetion, prévention . or • suppression of 
criminal, subversive or hostile' aetivities, éxcept 
to one' of a maximum of four • officers or 
employees of the Office of the Public Sector' 
Integrity Commissioner specifically designated 
bY the Commissioner for the purpose of 
conducting those  investigations. 

25.1 (1) The Commissioner rmay provide 
access to legal advice to 

(a) any public servant who is considering 
making a disclosure of wrongdoing under this 
Act; 

(b) any person who is not a public servant 
Who is consiciering providini information to 
the Commissioner in relation  to any act or 
omission that may constitute a wrongdoing • • 
under this Act; 

(c) any public servant who has made a 
disclosure under this Act; 

(d) 'any Person who is or las  been involved 
in ariy investigation conducted by a senior 
officer or by or on behalf of the Commis-
sioner under this Act;  

personne qui triène .  une enquête, aù moyen 
d'assignations ou d'autres .formes de conv'e-
cation; 

i) faire enquête en vertu de l'article 33; 	. 

j) . saisir  d'autres autorités en verni de l'article 

k) remettre dés renseignements en' vertu du 
paragraphe 35(1); 

1) demander à l'âdministrateur général . 
Concerné, de lui cientir avis au titre 'de 
l'article 36; • 

in) faire rapport au titre des articles 37 ou 38. 

(2) Le commissaire ne peut déléguer qu'à un 
des quatre >cadres ou employés . du Commissariat 
à l'intégrité du secteur public qu'il désigne 
spécialement à cette fin la teinté d'une enquête 
qui met en cause, ou potirrait le faite, des . 

 renseignements relatifs aux relations internatib-- 
 nales ou à. la défense ou 'à la sécurité'nationales. 

 ou à la détection, la prévention ou la répression 
d'activités criminelles, subversives ou hostiles.: 

25.1' (1) Le'commissaire peut mettre, des 
services de consultation juridiqUé à la disposi-
tion des personnes Suivantes : ' 

a) tout fonctionnaire qui envisage de divul-
'guer un' acte répréhensible 'en .  vertu de la 
présente loi; 	 . . 

b) toute  personne autre qu'un fonctionnaire 
qui envisage de communiquer des renseigne 
ments au 'commissaire concernant un acte ou 
une omission susceptible: de constituer un 
acte- répréhensible en vertu de la présente loi; 

c) teut fonctionnaire qui a fait une divulga-
tion en vertu de la présente loi; - 

d) toute personne qui participe ou a participé 
à une enquête menée par un agent supérieur 
ou le commissaire, ou en son nom, en vertu 
de la présente loi; 

Restrictions 
relatives à 
certaines 
enquêtes 

Consultation 
juridique 



Maximum value 	(5) If, for thé purpose of this section, the 
Commissioner chooses to provide ,access to 
legal advice to any'particular public' servant or 
person in relation to a particular act- or omission 
that. may. constitute 'a wrongdoing or reprisal 
through legal counsel employed in his or lier . 

 office, the monetary 'value of the time spent by 
them in providing the legal adVice may not be 

, 	more than $1,500. 	 . 	. 	. 

2006 

Condition 

Additional 
condition 

Maximum 
payment 

(2) 110e peut mettre des 'serVices de conste- 	Condition 

tation juridique à la disposition de l'intéressé 
que si celui-ci le convainc qu'il ne peut 
autrement'; obtenir gratuitement; des conseils 
juridiques. 	, 	- 

(3) Il ne peut non Plus 'mettre dés services de 
consultation juridique' à la disposition' du 
fonctionnaire visé à l'alinéa (1)a) ou de la 
personne visée' à l'alinéa (1)b)' que s'il est d'avis 
que la divulgatibn ou les renseignements portent 
sur un acte ou une omission susceptible  de 
constituer un acte répréhensible en vertu de la 
présente loi et qu'ils  pourraient mener  à la tenue 
d'une enquête en vertu de celle-ci., 

Condition 
supplémentaire 
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e) tout forictionnaire qui envisage de présen-
ter une, plainte en vertu de la présente loi 
concernant les représailles dont. il  aurait été - 
victime; 	:: 

,f) toute personne qui Participe ou a participé 
dans une procédure visée par la présente loi 	' 
concernant de prétendues représailles, 

(e) any public servant who is considering 
making a complaint under this Act regarding 
an alleged reprisal taken àgainst him or her; 
or 

(f) any person who is or has been involved in 
a proceeding under this Act regarding an 
alleged reprisal. 

() The Coinmissioner maY provide the 
access to legal adyice only if the public servant 
or,person satisfies the Commissioner that they 
do nt have other access to legal advice at no 
cost to thern. ; 

• (3) In addition to—the 'Condition referred to in 
subsection (2), the CoMinissioner may. Provide 
access to legal advice to a public servant 
referred to in paragraph (1)(a) or a pérson 
refened to in paragraph (1)(b) only if the 
Commissioner is of the opinion that the act or 
omission to, whiçh the disclosure 'or the 
information relates, as the case may be, likely 
constitutes a wrongdoing under this Act and that 
the disclosure or the provision of the informa-
tion is> likelY to lead to an investigation being 
condueted under this Act,' 	• 

(4) The maximum  amount that May ,be paid 
by the Commissioner under this'section for legal 
adyice provided or to be. provided to any 
particular public servant Or Person in relation 
to any particular • act or omission that 'May 
constitute a wrongdoing or reprisai is $1,500.' 

Deemed amount 	(6) If the Commissioner is of the opinion that 
there are exceptional circumstances, the max-
imum amount provided for in subsections (4) 
and (5) is deemed to be $3,000. 

(4) Les frais qui peuvent être .payés en vertu 
du présent article par le commissaire au titre des 
services de consultation juridique qu'il met à la 
disposition de l'intéressé concernantun acte ou 
une omission susceptible de Constituer un acte 
répréhensible ou des représailles ne peuvent 

. dépasser 1 500 $. 

(5) Si le:commissaire choisit, pour l'applica- . Valeur maximale 

fion du présent article, de mettre à la disposition 
de' l'intéressé 'des services de consultation' 
juridique fournis par des conseillers juridiques 
employés au sein de son commissariat, la valeur 
monétaire'citi temps que ceux-ci consaerent;à la 
consultation concernant un acte ou une omisL 
sion susceptible de constituer un acte.répréhen-
sible ,ou des représailles ne peut dépasser 
1 500$. • 

(6) Si le''commissaire est d'avis qu'il existe'  
des circonstances exceptionnelles, la somme 
maximale prévue aux paragraphes ,(4) et (5) est 
réputée être de,3 000$. 

Paiement 
maximum 

Plaforni 
supplémentaire 



Subventions et 
contributions 

Rapports entre 
l'avocat et son 
client ' 

Objet des ' 
enquêtes 
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Factors ›, 

• Grants and 
contributions 

Solicitor-client 
basis 	. 

Purpose of 
investigations 

Notice to chief 
executive 

(7) In .deterinining the aniount to..be paid for 
legal advice, or the monetary value of the time 
to be spent.providing it, as the case may be, the 
Commissioner must take into àccount 

(a). the degree to which..the public interest'. 
may  hé  affected by  the subject-matter of the 
diSclosure or the information provided; and 

(b) the degree to which the public servant Or 
person. seeking the Jegal advice may be 
àdversely 'affected • as a result of his of her 
.involvernent -in making .the ',disclosure, pro-° 
viding the information, making the complaint • 

' or participating in the investigation or the 
Proceeding, as the case Indy be. 

(8) Foi the purpose of providing .access to • 
legal advice under this section, •the Commis-- 
sioner may make grants or contributions in 
accordance with terms and conditions approved 
by the Treasury. Board. • • 

(9) The relationship betweén the public. 
servant or person to whom access to legal 
advice is provided under this section and the 
legal cOunsel providing the advice is that of 
solicitor and client. 

.• 
204. Subsection '26(1) 'of. the Act is re-

place by the 

20. (1) Investigations IWO disclOsures, and,' 
investigations commenced under ,section 33..are' 
for the purpose of bringing the existence of 
wrôngdoings'to the attention of chief exectitives 
and making reconimendations concerning cor- 
rective measures to be taken by them. 

„ 
205. (1) Subsection 27(1) Of >the English. 

version of the Act is replaced• by the 
following: 	• 

27. (1)' When commencing an investigation, 
the CommisSioner inust'notify the chief execu-
tive concerned and inform that chief executive 
of the substance 'of the disclosure to which the 
investigation relates. 

(2) •Sulisection 27(3) of .lhe English version 
of the Act is replaced by the following: 

(7) Pour fier; le montant des, frais qui sera • Facteurs 

payé au titre des services de consultation 
juridique, 'on la, valeur monétaire du temps qui 
Sera consacré à ceux-ci, le commissaire prend en 
compte les facteurs suivants : . 	. 	. 

a) la'mesure dans laquelle l'intérêt public est 
susceptible d'être tonclié par la question 
faisant l'objet de la divulgation . ou des 
renseignements; 

b) la mesure dans laquelle, la divulgation, la 
communication des renseignements, la pré,- 
sentation de la plainte ou la participation dans 
l'enquête ou la procédure est susceptible 
cl"entraîner des répercussions défavorables , 
pour la personne désirant obtenir une consul-, 
tation. 

(8) Le commissaire peut, conformément aux 
modalités approuvées :par le Conseil du Trésor,' 
octroyer des subventions et contributions en vue 
de la prestation des' services de consultation 
juridique: — • 

(9) Les rappotis entre la personne qui se 
prévaut des services de consultation juridique 
prévue au présent article 'et le conseiller 
juridique qui donne la consultatiOn sont . ceux 
qui existent entre un avocat et son client. 

. 204. Le paragraphe 26(1) de la même loi 
est reinplaCé par ce qui suit: 

26. (1) 'Les enquêtes menées sur une divul-
gation ou commencées au' titre de l'article 33 
ont pour 'objet de porter l'existence d'actes 
répréhensibles à l'attention dés administrateurs 
généraux et de leur recommander des mesures 
corrective . 

205. (1) Le paragraphe' 27(1) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
gui suit: 

27. (1) When commencing an investigation, , Notice . to chief 

the Commissioner must notify the chief execu-
tive concerned and inform that chief executive 
of the substance of the disclosure to which the 
investigation relates. 

(2) Le paragraphe 27(3) de la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit: 

executive 
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Opportunity to 
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Request' for 
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(3) It .is not necessaryfor the Commissioner 
to hold any hearing and no person is,entitled as 
of right to be heard by the Commissioner, but if 
at any time during the course of an investigation. 
it appears to the Commissioner that there may 
be sufficient grounds to make . a report or 
recommendation that  ma'  adversely affect any 
individual or any portion of the public sector, 
the CoMmissioner must, before completing the 
investigation, take every reasonable.  measure to 
give to that individnal or  the  chief executive " 
responsible for that portion of the public sector a 
full and ample opportunity to answer any 
allegation, and to be assisted or represented by . 	, 
counsel, or by any person, for that purpose. . 

206. Subsection 28(1) of the Act is re-
placed by the following: 	 . 

28. (1) If the Commissioner so requests for 
the ptirposes of an -investigation, Chief' execu-
tives , and public servants must provide him or 
her, or the:perion conducting the investigation, 
with ,  any facilities,  assistance, informatidn and 
access to their respective offices that the 
Commissioner,may. require. , , , 

207. Subsection -29(1) of the Act is re-' 
placed by the following: 

29. (1) In conducting an investigation, the 
Commisgioner has all' the powers of a commis-
sioner under Part II of the Inquiries Aet. 

208.. Section .36 •  Of  the Éngli.sh 'version of 

	

. 	, 
the-Act is.replaced.by  the following: ,  

- 36. In making a report to a - chiefexecutive in 
respect of an ..invéstigation, the Commissioner 

. may, if he or sfre considers it'apprepriate to 1:1, 
so, request that ,  the, chief 'executive provide the 
CommissiOner, within a time specified in the 
report, With notice of any action taken or 
'proposed' to be taken to implement the recom-
mendations contained,  in the report or rea'sons 
.Why no such. açtion haS been or -is proposed to 
be. taken. • 

•. 209. •The,  portion orsection 37 of the Act 
- before paragraph (a) is ••replaced by the 

Accès à donner 
au commissaire 

• 
Pouvoirs  du 
commissaire 

Request for 
notice of action 
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(3) It- is not.necessarY for the CoMmiSsioner 	op portun.ty to 

to hold anylearing and no person is entitled as 	Inisewgaerrions 
ofright to be heard by:14e Commissioner, but if 
at any time during the course of an investigation • 
it appears to, the Comniissioner that there may 
bé,. sufficient groundà to...make' a. report or , - 
recernmendation that ,may 'adVersely.' . .affect any.. . 	• 
individual or •any'portion .of the public  sector,. 
the Commissioner. must, before completing the, 
investigation,  take every' reasonable .  rne,asure to 
giVe-  to that individual  or thé chief 'executive 
responsible for that portion of the Public sector à 
full ,and ample :opportunity tà answer any - 
allegation, and to be. à'ssisted or represented by 
counsel, -Or by any..person,  for tharpurpos.'e.. 	' 

206. Le paragraphe 28(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui 	•. • • 

'Si le commissaire en falt la demande 
en' Vue de la' tenue - d'une enquête; les adminis-
trateurs'généraux 'et 'les fonctidnnaires'doivent 
donner au commissaire :ou à ,  la  'personne qui 
mène l'enquête l'accès à leur 'bureart et- l lui 
fournir les services, l'aide, et les renseignements 
qu'il peut exiger. ,• . 

207. Le paragraphe 29(1) >de la  même lOi 
est 'remplacé par ce qui suit : 

29. (1) -Pour les beseins de toute enquête,:le 
commissaire dispose dés',potiv,dirs d'enquête 
d'un coinmiSaire nommé au titre de la partie II 
de la Loi sur les  enquêtes.  ' 

•208; L'article 	version  anglaise dé - 
la Même.loi est remplacé par ce gill suit : 

3'6:  In  making a report to a • chief eXecutive in 
respect of an -  investigation,  the Coinmissioner 
may,',if he or she -considers it 'appropriate. to de - 

- so, request that thé chief executive -  provide the 
Cornmissiôner, within à time specified  in the - 
report ; . With notice of any •  action  taken. or 
proposed 'to be taken to implement.the recom-
mendations contained in the 'report of - Masons 
why no suçh' action has been or is, proposed to 
'be taken. , • 

209. Le passage de l'article 37 de -  la' même 
lot précédant l'alinéa a) est 'remplacé par ce 
qui suit :•' 
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Rapport au 
ministre ou â 
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direction 

37. If the Commissioner considers it neçes-
sary, he or she May report any matter that  arises 
out.pf an investigation to :the Minister respon-
sible for the portion of the public sector 
concemed 'or, if the matter relates to a .Crown 
corporation, to its board or govéming council, 
including, but not limited to, when the Commis 
sioner is of the opinion thàt 

37. S'il l'estime nécessaire, le commissaire 
peut faire rapport sur toute question découlant ' 

enquête au ministre responsable de 
l'élément du *secteur public en cuise -ou au 
conseil d'administration ou ainre. organe de 
direction de la société d'État intéressée, selim le 
cas, notamment dans les cas suivants : 

210. (1) Subsection 38(1) of the Act is 
replaced hy the following: 

Annuel report 	38. (I) Within three months after the end of 
" 	each financial year, • the Commissioner must 

prepare an annnal report in respect of the • 
activities of the Commissioner during •that - 
financial year. 

(2) Paragraph 38(2)(b) of the Act is 
replaced by the .  following: 

(b) the number of- disclospres received and 
complaints made in relation to reprisals; and• 
the number of them that were acted on and 
those that were not acted on; 

(3) Subsection 38(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (d): 

(d.'1) in relation to complaints . made in 
relation to reprisais, the number of settle-
ments,. applications to • the Tribunal and 
decisioüs to dismiss them; 

(4) Subsections' 38(3) to -(5) of the Act are 
replaced by the following: 

(3) The Commissioner inay, at any time, 
prepare a special report referring to and 
commenting on any matte'. ,Within the scop.e of 
his or her powers and duties under this Act if, in • 
hiS or her opinion, the matter is of such urgericy 
or importance that a report on it should not bç 
deferred until the time provided for the submis- 

. sion of the animal report. 	 • 

(3.1) If the CommissiOner makes a repert to 
a chief executive in respect of an investigation 
into a disclosure or an investigation commenced 
under section 33 and ihere is a finding of . 
wrongdoing in the report, the Commissioner, 
must, within 60 days aller making the report, 
'prepare a case report setting out 

210. (1) Le paragraphe 38(1) de la' même' 
loi est remplacé par cé qui 'suit: 	. 

38. (1) Dans les trois mois suivant la fin de 	Rapport . annuel 

chaque exercice, le commissaire- prépare un 
rapport annuel de ses activités pendant l'exer- 
cice. 	 • 	• • 

(2) L'alinéa 38(2)b) de la • même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

b) le nombre de divulgations reçues et .de , 
plaintes déposées en matière de' représailles 
ainsi quele nombre de divulgations auxquel- :.• 
les il a été donné suite et auxquelles il n'a pas 

•été donné Suite; 	, 

(3) Le paragraphe 38(2) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa d), de 
ce qui suit : 

, 
dl) en ce qui concerne les plaintes déposées 
en matière de représailles, le nombre -de 
règlements de plaintes, de demandes faites au • 
Tribunal et de décisions les rejetant; 	• 

(4) Les paragraphes 38(3) à (5).' de la 
ntême loi sont remplacés par ce qui suit: 

(3) Le commissaire peut, à toute époque de 	Rapport spécial 

l'année, préparer un rapport spécial sur toute • 
question relevant de ses attributions et dont 
l'urgence ou l'importance sont telles. , selon lui, 
qu'il serait contre-indiqué • d'en différer le 
compte rendu jusqu'à la.présentation du rapport 
visé au paragraphe (1). 

Rapport sur le 
cas 

(3.1) S'il a fait un rapport à un administrateur 
général à l'égard d'une enquête menée sur une 
divulgation ou commencée au titre de: l'article 
33 où il conclut, qu'un acte répréhensible a été 
commis, le commissaire prépare, dans, les 
soixante jours, un rapport sur le cas faisant état : 

a) de sa conclusion; 
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b) des recommandations qu'il a faites, le cas 
échéant; dans: le rapport à l'administrateur 
général; 

(a) the finding of wrongdoing; 

(b) the recommendationS, if anY, set out in : 
 the report made to thé chief exeCutive; 

(c) the time;  if any, that was specified in'the 
report to the chief executive for the chief 
executive to provide the notice referred to in 
section 36; 

(d) the Commissioner's opinion as to 
whether the chiét' executive's response to 
the report to the éhief 'exeCutive, up tri  that 
point in time, is satisfactory; and 

(e) the chief executiye"S wrirtén comménts, if 

(3.2) Before making a pas e report, the 
CommisSiofier iriust'Provide tile chief eXecutive 
with a reasohable,opportunity to make Written 
éomments. • •' 

Tabling of report 	(3.3) Within the period referred to in sub- 
" section (1) for the annual report and the period 

referred to in subsection (3.1) for a case report, 
and at any time for a special report, 'the 

, Commissioner ,.shallsubmit the, report to, the, 
, Speaker of.the Senate and the, Speaker of the 

House of Commons, Who shall each table the 
report in the House over which he or she • 
presides- forthwith after receiving it or, if that 

• House is not then sitting, on' any, of, the .first 
fifte,en days on which that House is sitting after 
the Speaker receives it. 	. 

c) le cas échéant, du délai dans lequel 
l'administrateur général 'était ténu de lui 
donner l'avis visé à l'article 36; 

d) du fait que, en date du rapport sur le cas; il 
est d'avis que la réponse de l'administrateur 
général au rapport fait à ce dernier est ou 
n'est pas satisfaisante; 

e) les observations écrites faites, le cas 
échéant, par l'administrateur général. 

(3.2), Ayant la présentation du rapport sur lé 
cas, lé Commissaire donne . à: l'administrateur 
général la possibilité de lui présenter des 
observations 'écrites: . ", 

(3.3) Le cônimisàaire présente, dans lé délai 	Dépôt du rapport 

prévu au pargraPhe (1) ou (Il) ,  dans le cas Mi 
rapport qui y est visé ou à toute époque de 
l'année dans le cas d'un rapport spécial, son 
rapport au président de chaque chambre, qui le - 
dépose immédiatement devant la chambre qu'il 
préside ou, si elle ne siège pas, dans les quinze 	, 
premiers jours de séance de celle-ci suivant la 
réCeption du rapport. 	' 

Observations 
écrites 

(4) After: it riS tabled, every report the 
CorrintisSiônér stands refeiTed to the coirimittee 
of the Senaté, thé HouSe Of' Commôns' ôr both 
Houses of Parliament that may be designatec4r 
established for the purpose of reviewing the 
Commissioner's reports.< 

211. The Act is aimelided by adding the 
following after section 38: 

38.1 (1) Within 60 days after thé end of each 
finanCial year, each chief ekecutive, riniSt 

12 prepare and submit to the Agency a report for 
that finanCial yeàr on the activities, in 'the 
porticin, of the' public seetor for which :the chief 
exécutive is responsible, respecting disclosnres 
Made lande section 12. " 

(4) Les rapports du commissaire sont, après' 
leur dépôt, renvoyés devant le comité, soit du 
Sénat, soit de la Chambre des communes, 'soit 
mixte, chargé de l'examen de ces rapports. 

211.. :La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 38, de ce qui suit : 

38.1 (1) 'Dans lés .  soixante jourà suivant la 
fin de chaque exercice, l'administrateur général 
établit et transmet à l'Agence un rapport, pour 
l'exercice, sur les aCtivités clanS :l'élément du 
secteur public dont il est responsable Concernant 
les divulgations faites au titre de l'article 12. 

Renvoi au 
comité 

Rapport à 
l'Agence: 
divulgations  
faites au titre de 
l'article 12 
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d) les. problèmes systémiques qui donnent 
lieu à des actes répréhensibles; 

e) toute,  'autre question que -le président de 
l'Agence estime nécessaire. 	• 

•(4) Le ministre fait déposer le rapport deVant . 
 chacune des chambre S du .  Parlement 'dans' les 

quinze preiniers jours' de • séance' . de celle-ci 
suivant sa réception. 	• 	• 

212. Le paragraphe 39.3(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : , 

.39:3 (1) Le sous-commissaire et let autres 	Personnel 

Membres du personnel dont le correnis'saire a 
besoin pour l'exercice, des attributiens que lui, 
confère . 1a présente loi sont nommés.  conformé,, -.. 
ment à la Loi sur l'emploi dans la fonction' 
publique. 

'(11) Le sous-commissaire exerce les attri-
butions que peut lui confier le commissaire. - 

Dépôt du rapport 

Attributions du 
sous- 
conunissaire 
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(2) Within six months after the end of each 
finan.cial year, the President of the Agency must 
prepare and submit to the Minister a report .for 
that financial year that provides an everview of 
the àctivities,: threnghout the public 'sector, 
respecting disclostires made under Section` 12. 

(3) The report under sitbsection (2) must set 
out 

. (a) the number of general • inquiries, relating 
to this Act; 	 , 

(b) the 'nimber of disclosures received, the 
number ,of those that were acted on and the 
number of those that Were not acted on; 

(c) .  the number . of investigations commenced 
as a result of disclosures made under section . 	, 
12; 

(d) whether there are any systemic problems 
that give rise to wrongdoings; . and — 
(e) any other matter that the President of the 
Agency considers necessary. 

(4) The . Minister mttt CauSe the repott to be 
laid before,each House of Parliament on any of 
the first 15 days on which that House is sittin .g 
àfter the Minister .  receives the report. 

(2) Dans les six mois suivant la fin de chaque 
exercice, le président de l'Agence établit et 

- tranSmet au ministre un rapport, pour l'exeicice; 
qui donne une vue d'ensemble des activités du 
secteur public concernant les divulgations faiteS 
au titre de l'article 12. , ; • 

sur : 	
.„ 

a) le : nombre de demandes de renseigrie-. 	, 
ments généraux relatives à la présente loi; 

b) le nombre de divulgations reçues ainsi que 
le nonibre de divulgations auxquelles il a été 
donné stalle et inixquelles:  il n'a pasété donné 
suite; 	 . 

c) le nombre' d'enquêtes .  conCernant les 
diVulgatioris faites au fifre de l'article f; 

(1.2). Les attributions que peut Confier le 
commissaire au sous-commissaire comprennent 
celles .de ses Propres attributions qu'il lui 
délègue — y compris celles énumérées - aux 
alinéas 25(1)a) à k) ainsi que les pouvoirs 
prévus aux articles 36 et 37 sauf le pouvoir 
ou les obligations prévus à l'article 38. 

212. Subsection 39.3(1). of the Act  is 
replaced by the following: 

Staff 	39.3 (1) .  The Deputy Commissioner and the 
efficers  and  employees filet are necessary to 
enabie.the'Commissioner to .  perform, his or lier 
duties and functions are te be appointed in 
accordance•with the Public Service Employment 
Act. 

Dulies and 	 (1.1) The Deputy Commissioner exercises 
P"e"r 	• any' of the pewers and performs any of the Deputy 
Commissioner duties and functions that the Commissioner may 

assign. 

Scope of 	 (1.2) The assignment of powers, duties and 
•

assigned duties fiinctions by the Commissiener to the Deputy and functions 

Commissioner may include the delegation to the 
Deputy Coennissioner of any of the Commis-
sioner's powers,. duties and fimctions, including 
those referred to : in paragraphs 25(1)(a) to (k) 
and the powers in sections 36 and 37, but it may 

Rapport au 
ministre: 
divulgations 
faites au titre de 
l'article 12 

Portée des 
attributions 

(3) Le rapport visé au paragraphe (2) porte 	Contenu du 
.rapport 



213. L'intertitre précédant l'article 40 de 
la même loi est remplacé parce qui suit: 

INTERDICTIONS 

INTERDICTIONS GÉNÉRALES " 

214. L'article 40 de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit: 

40. No person shall, ,in a disclosure of a 	False statements 

wrongdoing' or, in the course of any investiga-
tion under this Act, knowingly make a false or 
misleading . statement, either orally or in writing, 
to a supprvisor, a senior officer, the Commis-
sioncr or a person acting on behalf of or under 
the direction of any of them. 

215. La même loi est modifiée par adjoncL 
tion, après l'article 42, de' ce qui suit:  

, EMPLOYEURS r 

2006 	 Responsabilité 	 ch. 9 	167 

False statements 

Prohibition—
employer 

not include the delegation of the Commis-
sioner's power or ,any , of his or. her: duties in „ 
section .38. 

213. The heading befôre section 40 of the 
Act is replaced by the following: 

PROHIBITIONS 

GENERAL PROHIBITIONS 

214 , Section 40 of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

40. No person shall, in a disclosure, of a 
wrongdoing or in the course of any investiga-
tion under this Act, knowingly make a false ,or. 
misleading statement, either orally or in writing, 
to a supervisor, a senior office,r, the Commis-, 
signer, or a person acting on behalf of or under 
the direction of any of them. 

215: The Act is aniended by adding the 
followiug , after section' 	' 	' 

EMPLOYERS 

, 42.1' (1) 1\10 employer shall  take any of the 
following nieasnres against an employee by 
reason only that the employee has, in good faith 
and on the basis of reasonable,belief, provided 
information concerning an alleged wrongdoing 
in the public sector to the Commissioner or, if 
the àlleged -wrongdoing relates to the Office of. 
the Public Sector Integrity Commissioner, to the 

. Auditor General of Canada — or by reason only 
that  the, employer believes that the employee 
will do sb: 

(a) take a disciplinary measure against the 
ernployee; 

(b) demote the ernployee; , 

(c) terminate the employment of the employ- 
ée; 

(d) take any measure that adversely affects 
the emphiymént or working conditions of the 
employee; or' 

(e) ,threaten to take any measure referred to 
in paragraphs (a) to (d). 

' 42.1(1) lIt interclIt à tout employeur dé 
prendre l'une ou l'autre dès mesurés ci-aPrès à 
l'encontre d'un de Ses employés, an Seul Motif 
que l'employé, agissant de bonne foi et se 
fondant sur des Motifs raisonnables, a commu-L, : 

 niqué des renseignements concernant un . acte 
répréhensible censé avoir été commis au sein du 
secteur., public au commissaire ou,' si. l'acte 
répréhensible concerne le CoMmissariat à 
l'intégrité du secteur public, au vérificateur 
général du Canada'— ou que l'employeur croit 
que l'employé:accompliral'un ou l'autre de ces . 

 • actes : 

a) toute sanction disciplinaire; 

b)la rétrogradation de l'employé; — 

c) son licenciement; 

d) toute mesure portant atteinte à son emploi 
ou à ses conditions de travail; 

e) toute menace à cet égard. 

Interdiction= 
employeur 
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Saying (2) Nothing in subsection (i) impairs any 
right of an employee either ai laW or under an 
employment eontract or collective agreement. 

CONTRACTS 
. 	 , 

42.2 .(1) A publie servant or any, person 
purporting to net on behalf of Her Majesty in 
right of Canada or à portion of the public s'ector 
shall' not terminate any contract ,  with Her 
Majesty in right of Canada or any portion of 
the' public 'sèètor, or withhold any ptiyment that 
is due and payable in respect of àny such 
contact, by reaSon only that the other party to 
the contract 'or any of, that other party's 
employees has, in .good -faith, and mi the basis 
of .reasonable belief, provideci information 
concerning an alleged wrongdoing in the public 
sector to the Commissioner or, if the alleged 
wrongdoing, relates to the .  Office of the ; Public 
Sector IntegritY Commissioner, to the Auditer 
General of Canada. 

(2) A publie servant or any .person purport-
ing to act on behalf of Her Majesty .in right of 
Canada or a portion of the public  sector shall 
not, in considering whether to enter into a 
contract With a person, take , into account that the 
person or' any of the person's employees has, in 
the past,:' in good faith and on the, basis of 
reasonable belief,, provided information con-
cerning an alleged wrongdoing in , the ,public 
sector to. the Commissioner or, if thé alleged 
wrongdoing relates to the Office of the Public 
Sector Integrity Commissioner, to the Auditor 
General of Canada. 

(3) In this section, "contract" includes, but  is 
not limited.  to, an agreement fk'n the supply of 
goods or the provision of services, an agreeinein 

- relating to real property or immoveables, a loan, 
a grant and a contribution, but does not include 
an agreement by a public servant, or by a person 

(3) Pour Papplicatibn du paragraphe (1), ne 
sont pas compris parmi les employeurs les 
employeurs au sein du secteufpublic. 

CONTRATS 

42.2 .(i) . I1 est interdit au fonctionnaire ou à, 
toute autre personne qui agit on est censée agir 
au nom 'de Sa Majesté du chef du 'Canada 'ou 
d'un. élément du secteur public de retenir le 
paiement d'une somme exigible au titre d'un 
contrat 'conclii avec Sa Majesté oti l'élément ou 
de résilier un tel contrat au seul motif quel'autre 
partie au eqntrat on un de ses employés, agissant' - 
de bonne foi et se fondant' sui' des motifs 
raisonnables; a communiqué des renseigne: 
ments concèrnant un acte répréhensible censé 
avoir été commis au sein du secteur public au 
commissaire on, si l'acte répréhensible concerne 
le' Commissariat à l'intégrité du secteur.PUblic, 
au vérificateur général du Canada. 

(2) Lorsqu'il décide de conclure ou non un 
contrat. avec .une personne. le fonctionnaire • ou 
toute autre' personne qui agit ou et censée agir 
an nom d'un.élément du secteur public owde 
Majesté du chef du Canada, ne peut pas prendre 
en considération le fait 'que la, personne avec qui 
le contrat peut être conclu ou .un de ses 
employés, agissant de bonne foi et se fondant 
sur des Motifs raisonnables, a, ,dans le .  passé, 
.communiqué des renseignements concernant un 
acte répréhensible censé avoir été commis' au 
sein ,du secteur public au commissaire on,. si 
l'acte. répréhensible concerne le Commissariat à 
l'intégrité du secteur public, au vérificateur 
général du Canada. 

(3) Pour l'application, du présent article, 
« contrat» s'entend notamment de tout marché; 
de tout accord ayant trait à des biens réels ou à 
dei immeubles,  - de tout prêt >ou 'de tonte 
subvention ou contribution; ne sont pas' compris 
parmi les contrats les .  accords relatifs aux 

Meaning of 	; (3) For the purpose of subsection (1), 
"employer" 	"employer" does not include an employer in . 

' the public' sector. 	' 

	

(2) Le paragraphe (I) .na pas pour .  effet de 	Précision 

restreindre les, droits d'un employé en général' 

	

ou dans le cadre d'un contrat de travail ou d'Une 	• 
c.onvention collective. 

Définition de 
«employeur» 

Interdiction—
retenue du 
paiement ou 
résiliation de 
contrat 

Interdiction  
—conclusion de 

contrat 

Définition de 
«contrat» 
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appointed by the Governor in Council or by a 
minister of. the Crown, to perform the duties to 
which their emplOyment or appointment relates. 

OFFENCE 

42.3 Every person who knoWingly contra-
venes section 19 or contravénes any,  of sections 
40 to 42.2 commits an offence and is guilty of 

(a) an indictable offence,and liable to a fine 
of not more,than m,c)po or to imprisonment 
for a term of not m'Ore than two years, or to 
both that fine and that imprisonment; or ' 

(b) an offence punishable on summary con-
viction and fiable to a fine of not more than 
$5,000.or to imprisonment for a term of not 
niore than six months, Or'to both tliat fine and 
that imprisonrnent: 

216. Section 46 of the Aèt is renumbered 
as subsectiini 46(1) and is àniended by adding • 
the following:, ' • • " • 

(g) subsectio4 (1) does not apply to 	, 

(a) the Commissioner or àny person acting 
on behalf of or under the direction of the 
Commissioner, with respect to the CoMinis-
sioner's participation' in any proceedings 
before the Tribunal; or 

(b) a person «designated as an investigator 
under section 19.7 with regard' to his' or ber. 
participation in the investigation for whieh hé 
or she .was so designated.  

attributions d'un fonctionnaire ou d'une per-
sonne nommée par le gouverneur général ou un 
ministre. . 

INFRACTIONS 

42.3 Quiconque contrevient sciemment à 
l'article 19 ou contrevient à l'un des articles 
40 à 42.2 commet une infraction et encourt, Kir 
déclaration de culpabilité : 

• a) par mise en accusation, une amende 
maximale de 10 000 $ et un emprisonnement 
maximal de deux ans, ou l'une de ces peines; 

b) par procédure sommaire, une amende 
maximale de 5 000 $ et un emprisonnement 
maximal de six mois, ou l'une de ces peines. 

216. f L'article 46 de la même loi devient le 
pabiraplie ‘16(1) -  West modifié par adjon'cL' 
tion de ce qui suit : • ; ' 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas : 

a) au commissaire et aux personnes 'qtii 
agissent en son nom ou sous son antorité, 
en ce qui concerne sa participation aux 

	

procédures devant le Tribunal; 	' 

b) à la personne chargée d'enquêter sur une 
plainte en vertu de l'article 19.7, en ce qui 
concerne son enquête. 

217. (1) The portion of subsection 49(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the folloveing: • 

Restriction 	49. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
when refening any matter under section 34 or 
making a report under section 38, the Commis-
sioner shall not disclose any,  information that the 
Govemment of Canada or any portion of the 
public sector is taking measures to protect, 
including, but not limited to, information that 

(2) Paragraph 49(3)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

217. (1) 'Le , passage, du paragraphe 49(1) 
de la même loi précédant' l'alinéa a) est.  
,remplacé par ce qui suit : 

:49. (1) Sous' réserve des paragraphes (2) et 
(3), lorsqu'il saisit une autre autorité én vertu cle 
l'article 34 ou kirsqU'il établit un rapport aulitre 
de l'article 38, le commissaire ne peut com-
muniquer des renseignements à l'égard desquels 
le gouvernement fédéral ou un élément du 
secteur public prend des mesures de protection, 
notamment: 

(2) L'alinéa 49(3)a) de la même lOi est 
remplacé par ce qui suit : 

Communication 
interdite 
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(a) the disclosure is necessary• to refer any . 	• 
matter under section 34 or • to eStablish the 
grounds for any finding or recommendation 
in a report under section 38; and 

218.• The portion of section S1 'Of the Ad;  
before paragraph (b) :is replaced by the 
following: 

Saving 

Power to 
temporarily 
assign other 
dulies 

Publie servants 
who may be 
assigned other 
duties 

51. Subject to subsections, .19.1(4) and 
21;8(4); nothing in this 'Act iS ..to:be 'ConStrued 

. as prohibiting  

'(a) the presentation of an individual griev-
' aile& under .  subsection 208(1) of the' Public 

Service,Labour Relations Act; or ' • 

219. The Act  is amended by adding the 
following .after section 51: • 	• 

A. chief executive may,temporarily 
assign °iller duties .  to a public servant who ,is 
involved in a' diSclosure or a complaint in ; 

 respect of a reprisal if the chief executive 
believes on' reasonable 'grounds that'the public 
servant's involyement has beçOme known in the 
public servant's workplace or that the temporary 
assignment is necessary to maintaiii the effec-
tive operation of the workplace. • I 

(2) For the purposes of this  section,, • the 
, public servants involved in a diselosure or a 
complaint in respect of a, reprisai are 

(a) the public servant who triade the dis-
- closure and eyery public servant who' is the 

subject of the disclesure; 

(b) the public servant who filed the 'coin-
plaint and everV public servant who is alleged 
to have taken the .  reprisai to which  the. 
complaint relates; and 	: . 

(c)'every public servant Who is a witness or 
potential witness in the investigation, if any, 
relating to the disclosUre or in any proceeding 
dealing with the complaint. 

Assignation 
temporaire 
d'attributions 

- 

 

Personnes, 
pouvant faire 	- 
-l'objet d'une 
assignation 
temporaire 
d'attributions 

55 EL1Z. II ntability 

a) il est nécessàire de communiquer ces 
renseignements afin de saisir une autre auto .-: ,  • 
rite en Vertu de l'article 34 'ou dé motiveries • 
conélusions ou recomniattdations d'un rap- 
port établi au titre de l'article 38; . 	. 
218.-  Le . passage de l'article 51 de la mênie 

loi 'précédant l'alinéa b) est remplacé par ce  
qui 'suit : 	 • 

' 5 1, . Sous réserve des paragraphes 19.1(4) et 	Exception 

21.8(4)»la présente loi rie Porte Pas atteinte: 

a) 'au droit du fonctionnaire de présenter un 
. grief individuel; :en vertu du paragraphe 

208(1) de là Loi sur les relations de 'travail 
dans là fonCtion publique; 

219. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 51, de ce qui suit: 

51,1 (1) L'administrateur général peut assi-
gner temporairement de nouvelles attributions à 
un fonctionnaire s'il est d'avis, sur le fondement 
de motifs raisonnables, que la mise en cause du 

. fonctionnaire :_dans - une divitlition Ou une 
plainte relative à des représailles est générale, 
ment connue dans l'élément du secteur public 
auquel il appartient ou que l'assignation tempo-
raire est nécessaire pour le bon déroulement des 
opérations sur les lieux de' travail. 	, 

; (2) Peuvent faire l'objet d'une assignation 
temporaire d'attributions : 	 . 

a) le fonctionnaire 'qui fait la 'divulgation ou 
celui qui est, visé par belle-ci; 

b) 'celui qui:effectue la plainte an titre' de 'la 
présente loi au motif qu'il est victime de 
'représailles ou celui qui aurait ekercé les 
représailles; 	• 

c) celui qui est mis en cause à titre de 'témoin, 
ou pourrait l'être, dans le cadré d'une . enqUête 
concernant une'divulgation visée à l'alinéa a) 
ou d'une plainte visée à l'alinéa b). 

Dumtion (3) The assignment may be for a period of up 
to threc months, but the objet' executive may 
renew the assignment one or more times if he or 
she believes that the conditions giving rise to it 
continue to exist on the expiry of a previous 
period, 

(3) L'assignation porte sur une période 
maximale de trois mois' et peut être renouvelée 
si, de l'avis de l'adminiStrateur général, les 
conditions y ayant donné lieu existent encore au 
moment de l'expiration de cette 'période. . . 

Durée de 
Passignatioa 
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Assignation au 
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élément du 
secteur public 
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(4) Sous réserve du paragraphe (7), le 
fonctionnaire qui fait l'objet d'une assignation 
temporaire d'attributions demeure au sein du 
même élément du secteur public et ses nouvelles 
attributions sont comparables à ses attributions 
régulières. 

Responsabilité 

(4) Subject to sùbsection (7), the duties that 
may be assigned must be in the same portion of 
the public sector in which the public servant is 
employed and must be comparable to the public 
servant's normal duties. 

Consent 

Not disciplinary 
action , 

Duties in other 
portion of the 
public sector 

Judicial review 

(5) Subsection (1) applies to a public servant, 
other than a public servant who is the subject of 
the disclosure or who is alleged to have taken 
the reprisal, as the case may be, only if the 
public.. servant consents in writing to the 
assignment. The assignment is deemed not to 
be a reprisal if the public servant's consent is 
given. 

(6) 'The assignment Of other duties to a 
public servant who is the subject of the 
disclosure or who is alleged to have taken the 
reprisal, as the case may be, is deemed not to be 
a disciplinary action. 	, 

(7) A public , servant may be temporarily 
assigned duties in another portion of the public 
sector if both the chief executive of that othen 
portion and the public servant consent to the 
assignment and the duties are comparable to the 
public servant's normal duties.' The assignment 
is deemed not to be ,a reprisal or 'a disciplinary 
action if the public servant's consent is given. 

51.2 (1) For the purposes, of section 18.1 .of. 
the Federal  Courts Act,  . 	 . • 

(a) a publie servant .who has made a, 
disclosure to the Commissioner Mtder Section 

• 13 is deemed to be, directly affected by .  any. 
ieport made.by the Conimissioner in rélatinn 
to the dis.  clestu.e;' 

(b) a public Servant or former public .  servant 
Who files a .coMplaint .-under subSection 
;19.1(1) is.deemed to be directly . affected by 

 a decision of the COMmissionét.to refuse to 
deal With or to dismiàs the complaint; and , 

(c) a party ,to a pioceeding before thé 
Tribunal is deemed to be directly affected 
by. a decision.  of the Tribunal, 	relation to 
that proçeedirie , •  

(5) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au 	Consentement 

fonctionnaire, autre que celui qui est visé par la 
divulgation ou celui qui aurait exercé des 
représailles, à moins qu'il n'y consente par 
écrit. Le cas échéant, l'assignation temporaire 
d'attributions ne constitue pas des représailles. 

(6) L'assignation . d'attributionS temporaires 	Présomption 

au fonctionnaire qui est visé par là divulgation 
ou à celui qùi aurait' exercé des' re'PréSailles est 
réputée ne • pas constituer une .sanction disci-
plinaire. 

(7) Le fonctionnaire peut faire l'objet d'une 
assignation temporaire d'attributions au sein 
d'un . autre 'élément du sectetir public .si' l'admi-
nistrateur de cet élément et le fonctionnaire y 

	

consentent 'et 'que les, nouvelles attributions de 	' 
ce dernier sont comparables .,  à ses attributions' 
régulières. Le cas échéant, l'assignation ,ne, 
constitue ni des représailles ni une sanction 

, 

	

_51.2.  (1) Pour l'application . de .  l'article 18.1 	Demande de 

de la 'Loi sur les Cours fédérales: . 

	

' 	judiciaire 

	

. a) le:fonctionnaire'qui a fait une divulgation 	. 
au commissaire au' , titre • de -,l'article;.13 est 

,,réputé  être directement touché par un, rapport ;  • 
, du commissaire à l'égard de la 'divulgation; ., 

le fonctionnaire ou l'ancien fonctionnaire 
qui ;  dépose une plainte au titre du paragraphe 

• 19. i (1) est réputé être directement touché par . 
la décision, di commissaire rejetant la 'plainte 
o`u portant que . celle.ci ,ést irrecevable; 	• 

Hc) Malte 'partie à une 'procédure devant •le . • 
Tribunal est réputée être directement touchée • 
par .toute décision de celui-ci rendue dans le 
cadre de celle-ci. , 

, 

Assignation — 
autre élément du 
secteur public 
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Rights of action 	(2) Nothirig in this Act affects any right .of 
action that a public servant may othetwise have 
in relation to any act or omission giving rise to a 
dispute that doés not relate to his or her tétins or • 

' conditions of employment . . • 

Authority to act 	51 ..3 The Commissioner of the Royal Cana- 
for 	' 
COmmissioner of dian Mounted Police may authorize a Deputy or.. 
the Royal 	- Assistant Commissioner of the Royal Canadian 
Canadian 

'Mou:lied Police' Motinted Police to exercise the powers or 
perform the: duties and fulictions of the 
Comniissioner' of the Royal Canadian Mounted 
Police as a chief executive in respect of section 
11, subsection' .  19.4(2), paragraph 19.6(1)(14; 
subsections 19.8(1) and 19.9(1), paragràphs 22 
(g) d'id silbs" eetions 26(1), 27(1) . andi (3), 
28(1) and 29(3) and sections 36 and 50. , 

220. Subsection 54.1(1)  of. the Act is 
,replaced by the following: 	 • 

54.1 (1) Bach person employed in the 
Agency in the administrative -unit known as 
the Office of the Public Service Integrity.Officei • 
assumes ;  ;on the coming 'Mt° -force of this 
section; a :position ,in the Office Of 'the Public: 
Sector Integrity,Commissioner. . 

Transitional — 
staff 
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Droit d'action en 
justice 

Sous-
commissaire ou 
commissaire 
adjoint de la 
Gendarmerie 
royale du 
Canada 

Public Sector 
1 ntegrity 
Commissioner 

. 221. Section 55 of the 'Act is replaced  Ii, ' . 
the following: 

• . 
55; Tfie Access to , Infirmation Act  is 

timendecl by adding the fidlowing iii 'Minier; 
icar order: • • • 

16.4 (1)' The Public Sector Integrity Com-
miSSiener',shail refuse • tci' disclose' anY record 
requested under this Aét that contains inferma-
tion 

(a)" obtained or created by him or her Or >on 
his or her belufff in the course Of an 
investigation into a 'ditclosurà >made 'under 

•the Public Servants Disclosure .  Proteciion Aet 
•or an investigation commenced under section 
33 of that Act; or • 

(b) reCeived by a cônciliator in the ceurse of 
attempting to reach a settleraent of a 
complaint filed under subsection 19.1(1) of 
that Act., 

Intability 

(2) Il.est entendu que la présente loi ne porte • 
pas atteinte au droit n'intenter Une action en 
justice dont peut jouir par ailleurs un fonction-
naire relativement' aux faits — actions 'ou: 
omissions — à l'origine d'Un :différend 'qui 
n'est pas lié à sès conditions d'emploi. 

51.3 Le commissaire dé la Gendannerie 
royale :dti Canada peut autoriser un sout-
cominissaite ou un commissaire•adjoint de la 
Gendannerie royale du Canada à exercer les 
attributions qu'il exerce à' titre d'administrateur 
général pour l'application : de l'article :11, du 
paragraphe . 19.4(2), de l'alinéa :19.6(1)b); des 
paragraphes 19.8(1) et 19.9(1), des alinéas 22g). 
et h), des paragraphes • 26(1), 27(1) et (3), 28(1) 
et 29(3) et des articles 36 et 50. . 

220. Le paragraphe 54.1(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 	• 

54.1 (1) Lès personnes 'employées par l'A-
gence qui font partie de l'unité administrative 
connue sous le nom de Bureau de l'intégrité de 
la fonction  - publique qui sont en, fonction à 
l'entrée en vigueur du présent article sont 
maintenues en poste au Commissariat à Pinté-
grité,du secteur publié.' : 

221. L'article 55 dé la mêMe loi :est 
remplacé par ce qui suit : 	• 

.55. La Loi sur l'accès.  à l'information , est , 
modifiée par adjonction, selon l'ordre numé-
rique, de ce qui suit: • 

16.4 (1) Lè  commissaire à l'intégrité du 
seCteurpublie est tenu de refuser de communi-
quer les docitments qui contiennent des' rensei-
gnements : 

. 	. 
a) soit créés . ott 'obtenus 'par lui ou pour son 
compte dans le Cadre de toute enquête Menée 
sur une divulgation faite' au titre' de la Loi sur 
la proteetion des fonctionnaires divnigateut's 
(l'actes, répréhensibles  ou de toute enquête 
-commencée au titre de l'article 33 de cette 

. 	„ 

b) soit recueillit par un conciliateur en vue 
d'en arriver à un règlement d'une' plainte 
déposée au titre du paragraphe 19.1(1) de 
cette loi. 

Maintien en - 
poste: personnel 

Conunissaire 
l'intégrité Mi 
secteur public 
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• Public Servants 
Disclostere - 
Protection Act 

. (2) Subsection (1) does not apply in respect 
of a record that contains information refeued to 
in.paragraph (1)(b) if the person who gave the 
information to the conciliator consents to the 
record being disclosed. 

'16.5 The head of a government institution 
shall refuse to disdlose  an Y fecord reque.sted 
under this Act that contàiins, information created 
for the purpose of making a disclosure tinder the 
Public Servants Disclositre Protection Act or in 
the coure of an investigation' into 'a disclosure 
under that Act. 

55.1 Schedulel to the Act is amended by 
adding the following in alphabeticâ1 order 
under the heading "OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": 
Office of the Public Sector Integrity ComMis-

sioner 
Commissariat à l'intégrité du secteur public 

Registry of the Public Servants Disclosure 
.,Protection Tribunal 

Greffe du Tribunal de la, protection des 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répré-
hensibles 

222. Section 56 of the Act is replaced by 
the following: 	' 	, 	• 	, 	- 

56. The schedule té the Canada Evidence 
Act is amended by adding the following after . 

 item 19: 

20. The Public Sector Integtity Commis-
sioner, for the purposes of sections 26 'to 35' Of 
the Public Servants Disclosure Protection Act 
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(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au 	Exception 
document qui contient des renseignements visés 
à l'alinéa (I)b) si la personne qui les a fournis au 
conciliateur consent à sa communication. 

16.5 .Le  responsable d'une institution fédé-
rale est tenu de refuser 'de Communiquer' les 
documents qui contiennent des renseignements 
créés en vue de faire une divulgaticd au titre de 
la" Loi sur la protection des' fonctionnaires 
dividgateurs d'actes • répréhensibles du .dans 
cadre d'une enquête' menée sur une divulgation 
en vertu dé cette loi. • 

'55.1 L'annexe I de zlà• Même loi est, 
modifiée paT adjonefion, selon l'ordre alpha-
bétique, 'sous l'intertitre «, AUTRES INSTITU-
TIONSTÉDÉRALES », dece qui suit: 
Commissariat à l'intégrité du secteur public 

Office of the Public  Sector Integrity Commis-
sioner 	 • 

Greffe, du Tribunal de la' protection des 
fonctionnaires divulgateurs .d'actes répréhen- „ 
sibles 
Registry of .the ,Publie Servants Disclosure 

Protection Tribunal 

222. L'article 56 de la" même lér est 
remplacé , Par,ce qui suit: 	. 

56. L'annexe d'e' la 'Loi sur la preuve' au 
Canada est modifiée par adjonction, après 
l'article 19, de ce qui suit: „ 

20. Le ,  cominissaire' à l'intégrité du secteur 
public, 'pour l'applicàtion des articles 26 a35 de 
la loi Mir la .,:protection • cleS fonctionnaires 
divulgateurs d'actes répréhensibles.' 

Loi sur la 
protection des 
fonctionnaires 
divulgateurs 
d'actes 
répréhensibles 

R,S., c. F-7; 
2002, c.8, s. 14 

FÉDÉRAL COURTS ACT LOI -SUR LES ,COURS FÉDÉRALES L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
a rt . 14 

56.1 Subsection 28(1) of the Fedenil 
COurts Aet is amended by striking out the 
word "and" at thé end of pal'agraph (o), by 
adding the word "and" at the end of 
paragraph (P) and by adding thé folloWing 
after paragraph (p): 

56.1 Le paragraphe 28(1) de la Loi siir  les,  
Cours fédérdés  est modifié pal' adjonction, 
après l'alinéa  p), de ce qui suit: 
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R.S., c.31 
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the Public Servants Disclosure  Protection 
Tribunal established by the Public Servants 
Disclosure Protection Act.- 

q) le Tribunal de la protection des fonetion-
'naires divulgateurs d'actes: répréhensibles 
constitué par la Loi sur la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répréhen-
sibles. 

FINÀNCIAL.  ADMINISTRATION ACT 

56,2 Scheclnle I.1 to the Financial Admin-
istration , Act is amended •by adding the 
following in alPhabetical order in colunm.i:' 

„. 

Office of the Public Sector Integrity  Commis
sioner . 
Commissariat à l'intégrité du secteur public 

and -a corresponding reference in column II 
tù the "President of the 'Heasury .Board". 

. 	56.3 Schedule  1.1  to the Act  is  am ended by 
. adding the follOwing in alphabetical order in 

column I: 
Registry  of the Public Servants Disclosure 

Protection Tribunal 
Greffe du Tribunal de la 'protection des 

fonctionnaires divulgateitrs d'actes répré-
hensibles ._ 

• and a corresponding reference in column II 
to the "Minister of Canadian Heritage". 

56.4 Schedule IV to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

Office of the Public Sector Integrity Commis-
sioner 	• 

• Commissariat à l'intégrité-du secteur public 
Registry of the Public Servants Disclosure 

Protection Tribunal 
Greffe du Tribunal de la protection des 

• fonctionnaires divulgateurs d'actes répré- 
• hensible,s 

OFFICIAL LANGUAGES ACT  

L61 SUR LA GESTION DES FINANCES 
PUBLIQUES  

56.2  L'annexe 1,1 de la Loi sur la gestion 
des finances publiques est. modifiée par - 
adjonction, dans la colonne I, -selon l'ordre 
alphabétique, de ce qui suit: 

Commissariat à l'intégrité du secteur public 
Office of the Public Sector Integrity Commis .  - 

sioner 

ainsi .que de la mention « Le président du 
Conseil du Trésor », dans la colonne II, en 
regard-de ce. secteur.- ' 

56,3 L'annexe I.1 de la même • loi est 
modifiée par adjonction, dans la colomie .  I, 
selon l'ordre alphabétique', de ce-qui suit : 
Greffe du Tribunal de la protection des 

fhnctiennaires  divulgateur S d'actes répréhen- 
sibles 
Pegistty of the Public Servants Disclosure 

Protection Tribunal 

ainsi que de la mention « Le ministre du 
Patrimoine canadien », dans la colonne II, en 
regard de ce secteur. 

56.4 L'annexe IV .  de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : 

Commissariat à l'intégrité du secteur public 	' 
Office of the Public Sector Integrity Commis-

sioner 

Greffe dii Tribunal de la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répréhen-
sibles 
Registly of the Public SerYants Disclosure 

Protection Tribunal 

LOI SUR LES LANGUES OFFICIELLES 

L.R., ch.F-11 

56.5 Subsection 24(3) of- the Official Lat:- 
guages Act is amended by adding the follow-. 
ing after paragraph (b): 

56.5 Le paragraphe 24(3) de la Loi sur les 
langues officielles est modifié par adjonction, 
après l'alinéa b), de ce qui suit : 



Commissaire 
l'intégrité du 
secteur public 

Loi sur la 
protection des 
fonctionnaires 
divulgateurs 
doctes 
répréhensibles 
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(b. 1) the Office of the Public Sector Integrity . 
Commissioner; 	. 	''.• 

.223. Section 57 of the Act is replacect' by 
•thelollowing: 	' 

Subsection 9(3) of the Personal Infor-
mation Protection ' and Eiectronic Documents 

. Act is amendeti.by striking out thé Word."or 
at the end .  of paragraph'(c,/),by adding,the 
wor'd "or" affile end of paragraph (d) and by 
adding the following after paragraph (d): 

• (e) 'the information was created , for the 
• purpose of making a›, disclosure under the 

'Public Serva nts- DiscloSare Protection Act or 
in'the course ,.of an investigation  into a 
diSclosure under tliat Act. 

b.1) le commissariat à l'intégrité du secteur 
public; 

223. L'article- 57 de la 'mêiue loi est ,. . 	. 
remplacé par'èe qui suit : 	 . 

57. Le °paragraphe 9(3) de la Loi sur k 
protection des,. renseignements perSonnels et 
les documents électroniques est modifié Par 
'adjonction, après' l'alinéa d), de ce qui suit: 

e) les renseignements ont ,été créés en vue de 
faire Une divulgation au titre de là Loi sur la 
Protection' des fonctionnaires divulgateurs 
d'.actes répréhensibleS ou dans le Cadre d'une 
enquête menée Sur Une divuliatiOn en vertu 
de cette loi.. 

Public  Sector , 
 Integrity. 

Commissioner 

Public Servants 
Disclosure 
Protection Act 

224. Sections 58 and 58.1 of the Act are 
replaced by the following: 	;.,, 

58. The Privacy Act is amended by adding 
the following in nümMical order: 

22.2 The Public Sector Integrity Commis-
sioner shall refuse td 'diSclosé any personal 

'information recitiésted tinder SubSeetion 12:(1) 
that wàs obtained or ,created by him  or  her or on ' 
his or lier beItalf in thè courte of an investig& 
't'ion into à diSelostne' Made' under the .  Public 
Servants Disclosuré' Protection Act 6i an 
investigation càmmeneed under section 33' of 
that Act. ' , 

22.311e head of a goyermiient institution 
shall refuse' to dischise Persenal inforrrifatidn'- 
requested under subsection 12(1) that was 
created for the putpose of making a disclosure 
urider. the Public Servants DisclésureProtection 
Act or in the .  course of an iiiriestigation into a 
disclosure under that 

58.1 The Schedule to the Act is amended 
by adding the following in alphabetical order 
under the heading "OTHER GOVERNMENT 
INSTITUTIONS": 

224. Les articles 58 et58.1 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 

58. La Loi sur la Prétection dés renseigne L 
nients personnels est Modifiée par adjonction, 
selon l'ordre numérique, de, ce , qui suit: 

,22.2 Lé commissaire à l'integrité - dn'seeteur 
public ée teriu de refuser la éoniinunication des 
renseignements personnels demandes au titre du 
paragraphe 12(1) qui ont été créés on obtenils 
Par lui ou pour-Son conipte dàris le 'cadre de 
toute enquête menée sur une divulgation faite au 
titre de là Lin sur là protectiOn des 'fonctionnai-' 
res divulgateurs' d'actes répréhensibles ou de 
toute enquête commencée au titre de l'article 33 
de cette loi. 

22.3 Lé -réspOnsable' d'une histitutibn fédé-
rale est tenu dé refilser la communication des 
renseignements personnels demandés au titre du 
paragraphe 12(1) qui ont été gréés en vue dé 
faire une divulgation au titre de 'la Loi sur la 
protection des fonctionnaires divulgateurs d'ac-
tes répréhensibles ou dans le cadre d'une 
enquête menée sur une divulgation en vertu de 
cette loi. 

58.1 L'annexe de la même loi est m'édifiée 
par adjonction, ,selon l'ordre alphabétique, 
sous l'intertitre «AUTRES INSTITUTIONS 
FÉDÉRALES», de ce qui suit : ' 



Jurisdiction of 
the Conflict of 
Interest and 
Ethics 
Corrunissioner 

R.S., c. S-3 

(2.1) Dans le cas o£1 il estime que l'objet 
d'une divulgation . ou d'une éventuelle enquête 
porte sur une 'question relevant de là compé-
tence du commissaire aux conflits d'intérêts et à 
l'éthique au titre de la Loi sur les Conflits' 
d'intérêts, le commissaire est tenu de refuser de ,. 
donner suite à la divulgation ou de commencer,. 	• 
l'enquête et d'en saisir .  lé commissaire aux', . 

conflits d'intérêts et ,à l'éthique.. 

LOI SUR LES TRAITEMENTS 	 L.R., ch.5 -3 

Compétence du 
commissaire aux 
conflits 
d'intérêts et 
l'éthique 

176 	C. 9 	 Accountability 	 55 EL1Z. II 

Functions of 
Commission 

Office of the Public Sector, Integrity Commis-
. sioner 	 . 

Commissariat à l'intégrité du secteur publié 
Registry of the Public .  Servants Disélosure 

Protection Tribunal 
Greffe dit Pibunal de la protection des 

fonctionnaires divulgateurs d'actes réPré-.. 
hensiblès . 

225. Subsection 59(1) of the Act is Te-
pealed. 

Coordinating Antendment 	• 

226. On the later 'of the day on m'Ida 
section 45 à the >éonflict of Interest Act comes 
into forcé and the day on which section 24 of 
the' Public Servants DisclosUre . PrMection Act 
comes into force 7— or, if those days are the 
same day, then on that day — section 24 of 
the Public Servants Disclosure Protection Act 
is amended by, adding the following after 
subseetion (2): 

(2.1) The Commissioner must refuse to deal 
with a disclosure or to commence an investiga-
tion if .  he or she is of the opinion that the 
subjectimatter, of the disclosure or the investiga 
tio'n is within the jurisdiction of, the Confiiet of 
Interest ,  and . fithics, Commissioner,„ under .the 
Conflict of Interest Act  and must refeithe malter 
to the Co' nflict of Interest and Éthics .ComMis-
sioner. 

" SATARIES ALT 
• 

227. The Salaries Act is amended by 
adding the following after  section 1: 

PUBLIC APPOINTMENTS COMMISSION 

1.1 (1) The Govemor in Council may estab-
lish a Public Appointments Commission, con-
sisting of a . chairperson and not more than four 
other members 

(a) to oversee, monitor, review and report on 
the selection process for appointments and 
reappointments 'by the ,Governor in Council 
to agencies, boards, commissions and Crown' 
corporations, and to ensure that every such 

Commissariat à l'intégrité du secteur public 
Office of the Public Sector'integrity Commis-

sioner 

' Greffé du Tribunal. 'de la pro tection dès 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répréhen-
sibles 

• .RegistrY of the Pliblic Servaes Discldsitre' 
Protection Tribunal 

225. Le paragraphe 59(1) de la' même loi 
est abroge.• 

Disposition de coordination 

. 226: À la date d'entrée en vigueur 'cle 
l'article 45 de la Loi sur les conflits d'intérêts 
ou à celle, si elle est postérieure, de l'article 
24 de la Loi sur la protection des fonctiMutai-
res divulgateurs d'actes repréhensibles, cet 
article 24 est modifWpar adjonction, après 
le paragraphe (2), de ce qui suit:- , 

227. La Loi sur les traitements est modifiée 
par adjonction, après l'article 1; de ce qui 
suit : 

COMMISSION DES NOMINATIONS 
PUBLIQUES 

1.1 (1) Le gouverneur .en conseil peut 
constituer la Commission des nominations 
publiques, formée d'au plus cinq membres, 
dont le président, pour, exercer , les fonctions 
suivantes: 

a) superviSer, surveiller et contrôler les 
processus de sélection des candidats à des 
nominations' et renouvellements de mandat 

.> par le gouverneur en conseil pour les' 

Constitution 
d'une 
commission 



. (b) to evaluate and approve'-the selection 
processes proposed . by ministers• to fill ; 
vacaneies and determine yeappointments • 
within their  portfolios;'' monitor -and revieW , 

 those processes, and ensure that they 'are 
iinplernented. as approved, giving special 
attention to anY, instances in which ministers, 
make, appointments that are inconsistent with 
the recommendations of.appointinent panels; 

(c)..to: develop and, establish a code of 
praetice' ›  fOrappointments by the GoVernor 
'in Council and ministers–,that sets oui the . 
Steps that,are 'necessary for a fair, open and 
transparent appointment, proCess, including 

'-requireinents for aPPointinerits:anci -critéria foi" 
aPpôintrrients to be made fully Public; • ' 

(cf) to ,audit' appointment policies and prac7,.; 
tiees in..brder' to determine' whether the code 
of practice is being'obser,ved; 

(e) to report.publiely on .compliance with the.,• 
code of practiee, in particular bY préviding 
annual, report to.  the- Pritne, Minister to be ; . : 

 transmitted to,  the Speaker .of cadi -House of 
Parliament for . tabling and .referral to the , 
appropriate committee of thar Housé for 
,study;— 	. , . 	, , 

, 
(f) to providé Publie éducation 'and training , 
of public 'servants irivôlVed 	apPbintment 
and' reappointment prOcesses regarding" the': 
code of practice;'ànd 

(g) to perform any other furiction speeified • 
hy the •Governor in .  Council. 
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conseils,  commissions;' sociétés d'État et 
autres organismes et en faire rapport, et 
veiller à ce que les processus de sélection' 

Appointment 	(2) Before making a recommendation to the 
Governor in Council that a person be appointed 
to the Commission, thé Prime Minister shall 
consult with the leader of every recognized 
party in the House of Commons. An announce- 

fassent„l'objet d'une vaste publicité et soient 
menés de manière équitable, ouverte et 
transparente, et à ce que la séleption des 
candidats soit fondée sur le mérite; 

b) évaluer et approuver les processus' de. 
 sélection proposés Par les ministres pour 

combler les vacances et renouveler les 
mandats au sein de leur portefeuille, supervi-
ser et contrôler ces ,processus, veiller à ce 
qu'ils soient mis à exécution de la manière 
convénne, Une attention particulière' étant 
portée à toute nomination ministérielle qui 
ne donne pas suite à là recommandation du 
jury de sélectiôn; 

c) établir un code de pratique régissant les 
nominations du' 	en conseil et les 
nôminations Ministériellée et exposant les 
étapes nécessaires à la tenue d'un proçessus 
de nomination équitable, ouvert et transpa-
rent, y comPriS l'obligation de rendre entiè-
remeht publics les nominations et les critères 
de noinination; 	 . 

- 	, 	 , 
'd) procéder à la vérification des politiques et 
dés méthodes de nomination afin de contrôler 
l'obseivation du 'code dé pratique, 

e) faire rapport publiquement sur l'observa-
tion du code de pratique par le gouvernement 
et l'administration,'notamment' présenter uri 
rapport, annuel au premier ministre pour 
comMunication au président de .chaque 
chambre du Parlement pour dépôt et renvoi. 
pour étilde devant le comité compétent; 

I) ,  sensibiliser le public , à la question et 
former les, fonctionnaires ;chargés de niener 
les processus de nomination et de renouvel-
lement de mandat relevant du code de 
pratique; 

g) exécuter toutes autres fonctions qu'il peut 
préciser. 

(2) Ayant, de recommander au gouverneur en 	consultation 
conseil , la(nomination d'un membre de : la 
Commission, le premier ministre consulte .les 
chefs de tous les partis reconnus à la Chambre 



• des communes. L'annonce de la nomination est 
communiquée au président de cette chambre 

• pour dépôt devant celle-ci. 

(3) Les membres . de la Commission sont 	Durée du mandat 

nommés à titre inamovible pour un mandat de 
cinq ans renouvelable, sauf révocation motivée 
par le gouverneur en conseil. . 	• 

(4) Dans son rapport, la Commission signale 	Non-observation , 

tout incident de non-observation de son codé de 
pratique par un ministère, un ministre ou' un 
fonctionnaire. 

1.2 (1) Les membres 'de la Commission' 
reçoivent la rémUnération et les indemnités 
fixées par le gouverneur en conseil. 

(2) Le personnel nécessaire 4 l'exécution des 	Personnel 

travaux de la Commission est nommé confor-
mément à fa Loi sur l'emploi dans la fonction 
publique. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

228. (1) Les articles 3.01 ,  et 3.1 de la Loi 	Décret 

sur l'accès à l'information,  édictés 'par l'arti-
cle 142 de la présente loi, l'article 3.01 de la 
Loi sur la protection des renseignements 
personnel., édicté par l'article 182 de la 
présente loi, ainsi que le paragraphe 141(2), 

.les articles 143 à 149, 154 et 157 à 1613, le 
paragraphe 163(1), les' articles 164 à 179, le 
paragraphe 18 .1(2) et les articles .183, 184 et 

• 186 à 193 de la présenté .loi, et toute 
disposition édictée par ,Pnn . ou l'autre ..de 
ceux-ci entrent en vigueur :à la date ou aux . 
dates fixées par décret.' 

du code pratique 

Rémunération et 
indemnités 

Tenu of office 

Report to 
Parliament 

Remuneration 
and expenses 

Appointment of 
staff 
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ment of an appointment shall be transmitted to 
the Speaker' of the House of Comnuins for 
tabling in that House., • 

(3) Members of the Commission hold office 
chiring good behaviour for a term of five years 
and may be reappointed for a-  ftuther terni or 
terms, but are  removable for cause by the 
Governor in Council. , 	, 

(4) In its report, the Commission shall 
identify any.  material failure to comply with its . 
code of practice by any dePa(rtment, Minis- ter or 

— 

1.2 (1) Members of the 'Public Appoint-
mens Commission shall be paid the remunera-
fion and expenses fixed by the Governor in 
Council. • 

(2) Any employees that are required by the 
Commission to enable it to carry out itS 
flanchons shall be appointed in accordance with 
the Public Service Employment Act. 

COMING INTO FORCE 

Order in co'uncil 	228:.(1) Sections . 3.01 and 3.1 of the 
Access to Information Act, as enacted by ) 
section 142 of this'Act, and section 3.01 of the 
Privacy Act, as enacted by section 182 of this • 

. Act, as well as subSection 141(2), sections 143 
to  149,154 and 157 2to 160, subseCtion 163(1), 
sections 164. to 179, subsection 181(2) Und 
sections 183, 184 and 186 to 193 of this Act 
and any provisions enacted by those provi-
sions come into forée on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

Canada Pension 
Plan Invdstment 
Board 

(2) Despite subseçtion • (1), the definition 
"government'institution" in section 3 of the 
Access to Information Act, as enacted by 
subsection 141(2) of this Act, and the defini-
tion "government institution" in section 3 of 

. the Privacy Act, as enacted by ,subsection 
181(2) of this Act, do not apply in" respect of 
the Canada Pension Plan Investment Board 
miless the lieutenant goVernor in 'council of 
each of at least two thirds of the included 
provinces, within the meaning of subsection 
114(1) of the Canada Pension Plan, having in 
the aggregate not less than two thirds of the 

(2) Malgré le paragraphe (1), la définition 
de « institution fédérale » à l'article 3 de la 
Loi sur l'accès à l'information, édictée par le 
paragraphe 141(2) de la présente loi, ainsi 
que la définition de ce terme à l'article 3 de la 
Loi sur la protection . des renseignements 
personnels, édictée par le paragraphe 181(2) 
de la présente loi, ne s'appliquent pas à 
l'égard de l'Office d'investissement du ré-
gime de pensions du Canada tant que les 
lieutenants-gouverneurs en conseil d'au 
moins les deux tiers des provinces inchises; 
au sens du paragraphe 114(1) du Régime de 

Office 
d'investissement 
du régime de 
pensions du 
Canada 



1995,  c.28 

Appointment of 
directors 

R.S., c. C-2; 
200f, c,34, 
s. 14(E) 

1 '995, ch. 28 

Nomination des 
autres 
administrateurs 

230. Le paragraphe 4(2)• de -  la Ldi Sur le 
Conseil des Arts du Canada est remplacé par 
ce.qui suit , . , 

(2) les atitres conÉeillerà sont nommés 'pour ' Mandat des 
autres conseillers 

1995, ch. 29, 
art, 10(A) 

quatre ans., 

LOI SUR LA SOCIÉTÉ CANADIENNE 

D'HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT 

231. (1) La définition de «Chairman», à 
l'article 2 de la Version anglaise dé la Loi sur 
la Société canadienne d'hypothèques et de 
logement, est abrogée.. 

(2) L'article 2 de la version anglaise de la 
mémé loi est Modifié par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, de ce'qui suit : • 

"Chairperson'? means the Chairperson of the 
Board, appointed purSuant to subsection 6(2); 

L,R,, ch. C-7 

"Chairperson" 
Version anglaise 
seulement .'. 
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, 	population of all of the included provinces, 
has signified the consent of that province to • 

 the application of those definitions to the 
Board. 
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pensions du. Canada, comptant au. tôtal. les . 	, 
deux tiers au moins de la population de' 
toutes les provinces incluses, n'ont pas . 
signifié le 'consentement 	leur province 	,•'" • 
respective •à• l'application de ces • définitions 
à l'égard de l'Office.' - 

PART 4 

ADMINISTRATIVE OVERSIGHT AND 
ACCOUNTABILIT'Y 

BUSINESS DEVELOPMENT BANK OF 

CANADA ACT 

.229, Subsection 6(4) of the Business Devel-
opinent Bank of Canada Act is replaced by the 
following: 

(4) The other directors are to be appointed by 
the Designated Minister,' with the approval of 
the Goyernor in Council, for a terni 'Dot 
exceeding four years that will ensure, as far as 
possible, the expiration in any one year of the 
terms  of office of not more than hàlf of die 
directors, 

CANADA COUNCIL FOR THE ARTS ACT 

• PARTIE -4 - 

SUPERVISION ADMINISTRATIVE ET 
RESPONSAl3ILISATION 

LOI SUR LA BANQUE DE DÉVELOPPEMENT 
DU CANADA 

229. Le paragraphe 6(4) de ,la Loi sur. la 
Bampie de développement du 'Canada est, 
remplacé parce qui  su it: 

(4) Les autres administrateurs sont nommés 
par le ministre compétent avec 'l'approbation du 
gouverneur en conseil pour des 'mandats 
respectifs de quatre ans au maximum, ces 
mandats étant, dans la mesure du possible, 
échelonnés de manière que .  lent. expiration au 
cours d'une même année touche au plus la 
moitié des administrateurs. 

LOI SUR LE CONSEIL DES ARTS DU CANADA  L.R., ch. C-2; 
2001, ch, 34, 
art. I4(A) 

1995,  c.29, 	230. Subsection 4(2) of. the Canada Colin- 
s. 10(E) 	cil for the Arts Act is replaced by the 

• following: 

Other members 	(2) Each of the other members of the Council 
shall be appointed for a term of four years. ' 

CANADA MORTGAGiAND HOUSING 

CORPORATION ACT • 	• ' 

.• • 	231. (1) The definition "Chairman" in 
section 2 a the'English version cif•the 'Canada 
Mortgage and Housing Corporation Act  is 
repealed. 	'• 

• .- 
.(2) Section 2 of the EngliMi •version of the 

Act is• amended' by adding 'thé following in 
- 	. alphabetical orderi • • 	 • 

"Chailperson" "Chairperson" meads the Chairperson of the 
Version anglaise Board, appointed pursuant to subsection 6(2); 

R.S., e, 



232. Le paragraphe 6(4) de la même loi est , 
remplacé par ce qui suit: 	, 

(4)  A l'exception du président du conseil et 
du président, les administrateurs sont nommés, à 
titre amovible, .par le ministre, avec l'approba-
tion du gouverneur en conseil, pour des mandats 
respectifs de quatre ans au maximum, ces 
mandats étant, dans la mesure du possible, 
échelonnés de nianière que leur ekpiration au 
cours d'une même année tonche au plus la 
moitié des administrateurs. • 

233. Dans les passages ci-après de la 
version' anglaise de la 'même loi, « Chairman » 
est remplacé par «Chairperson 	• 

a) les paragraphes 6(1) à 

l'article 9'; 	 • 	• 

c) le paragraphe 10(2); . 

d) le paragraphe 12(1); 
• 

e) l'article 15. 

Remplacement 
de mention 

1999, ch.27, 
par. 25(2)  

Nomination des 
administrateurs 

CANADA POST CORPORATION ACT 

234. (1) The definition "Chairman" in 
subsection 2(1) of the English version of the 
canada Post Corporation Act is repealed. 

(2) Subsection 2(1) of the English version 
of the• Act ,is amended by adding: the 
following in alphabetical order: . 

R.S., c. C-10 

"Chairperson" 
«président du 
conseil» 

Appointment of 
directors 
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1999, 0.27, 	:232. Subsection 6(4) of the Act is replaced 
s.25(2) 	by the following: 

Appointment of 	(4) Each director, pther than the Chairperson 
directors • and .,the. President, 'shall: be appointed by the 

Minister, with the approval of. the Governor in 
Council, to hold office during pleasure for a 
term not exCeeding four years that will ensure, . 
as far as possible, the expiration .in any one year 

. 

	

	of the terms of office of no t More than cine half 
of the directors. 

Replacement of 	233, The English version of the Act is 
"Ièren".s  • amended by replacing '"Chairman" with 

"Chairperson" wherever it occurs in the 
following provisions: . 

• . - 	(a). subseetions 6(1) to (3); 

(b) SeCtiOn 9; 	 , 

(c) subsection 10(2); . 	 • 

(d) subSection 12(1); and ' 	• 

(e) section 

"Chairperson" means thé Chairperson 
Board, appointed pursuant to section 7; 

LOI SUR LA SOCIÉTÉ CANADIENNE DES 	L.R., ch.C- 10 

POSTES 	„ 

234. (1) La définition de «Chairman », au 
paragraphe 2(1) de la version anglaise de •la 
Loi surfa Société.canadienne des postes, est 
abrogée. 

(2) Le paragraphe 2(1) de la version 
anglaise de la même loi est modifié par 
adjonction, selon l'ordre alphabétique, de ce 
qui suit: 

of the 	"Chairpersdn" mens - the Chairperson of the 
Board, appOinted pursUant to Section 7; 

"Chairperson" 
«président du 
conseil» 

235, Subséction 6(2) of the Act is replaced.- 
by the following: , 

(2) Each director, other than the Chairperson 
and the President, shall be appointed by the 
Minister, with the approval  of the Governor in 
Council, to hold office during pleasure for a 
term not exceeding four years that 'will ensure, 
as far as possible, the expiration in any one year 
of the ternis of office of not more than one half 
of the directors. 

235 , Le paragraphe 6(2) de la même loi est 
remplacé par ce. qui 'suit : 

(2) Les administrateurs, à l'exception' du 
président du conseil et du président de la 
Société, sont 'nommés à titre amovible par le * 
ministre, avec l'approbation, du gouverneur en 
conseil, pour des mandats respectifs de quatre' 
ans au maximum, ces mandats étant, dans la 
mesure du possible, échelonnés de manière que 
leur expiration au cours d'une même année 
touche au plus là moitié des administrateurs. 

Nomination des 
administrateurs 



Replacement of 
references 

1999, c. 17; 
2005, c. 38, s. 35 

L.R., ch.C:15 

«Cômmission» 
"Conunission" 
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236, The English version of. the Act is 
amended by replacing f`Chairman" vvith 
"Chairperson" wherever it occurs .in the 
following provisions: ; ;• - 

(a) subsection 6(1); 	 , 

(b) subsection 6(5); 

(c) section 7 and the heading before it; 

(d) paragraph 11(c); and 

(e) subsections 13(3) and (4). 

CANADA REVENUE AGENCY ACT 

237 ,  Subsection 30(1) of thé Canada Rev-
enue Agency Aet is àmended by striking:out 

• the ward "and" at'the end of  paragraph (c), 
by adding tiiè word "and" at the end of' 
paragraph (d) and bY adding the follawing at 
the 'end of paragraph (d): 

(e) internal audit in the Agency. 

ri .s., e.c- 14 	CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION 
ACT 

2002, c.4,  o.2 	238, Subsection 3.1(3) of the Canadian 
Comniercial nirporation Act is replaced by 
the follovving: 

Appointment Of 	(3)' Each director of the' Corporation, othér 
directors 	than the Chaiqierson arid thé President, shall be 

appointéd by the Minister, with the approval of 
the Gevernôr in Çouncil, to hold office during 
pleasure for a terril ,not exceeding four years that 

. 	will ensure, as far as Possible, the expiry in any 
orie'year of the ter 	Of offiCe 'of nint rnore than 
one half of the director. ' 

R.S., c. é-.15 	CANADIAN DAIRY COMMISSION ACT 

Amendments to Act 

239. The definition "Commission" in sec-
tion 2 of the Canadian pairy Commission Act 
is replaced by the fallawinÉ: 

"Commission'  "Commission" 'maris the Cariadian Dairy .  
«Coinmission» Commission continued r  by séction 3; 

, 	240. (1) Subsection 3(1) of the Act 
' » replaced by the following: 

236. Dans ries passages - ci-après de la 
version anglaise de la même loi, «Chairman» 
est remplacé par «Chairperson» : 

a) le paragraphe 6(1); 

b) le  'paragraphe 6(5); 

c) l'article 7 et l'intertitre le précédant; 

d) l'alinéa 11c); 

e) les paragraphes 13(3) et (4). 

LOI SUR L'AGENCE DU REVENU DU CANADA 1999, ch. 17; 
2005, ch.38, 
art. 35 

237. Le paragraphe 30(1) de la Loi sur 
l'Agencé du reréhit du Canada est modifié 
par adjonction; après l ' alinéa  d); de ce qui 
suit: 

e) sa . vérification interne, 

	

. 	. 
LOI SUR LA CORPORATION COMMERCIALE L.R., ch.C-14 

„ . . 	CANADIENNE 

238. Le paragraphe 3.1(3) de' la Loi sur la. 
 'Corporation coinnterciale canadienne et rem-

placé par ce qui suit : 

	

(3)' Le ministre -nomme les- autres adminis- 	Nomination des . 	. 
.trateurs 'à titre amovible,' 'avec 'l'approbation du 
gouverneur en Conseil, 'pour des mandats' 
respectifs. de: quati:e ans, au .Maximum, ces 
mandats étant, dans la . .mesure,, du, possible,- 
échelonnés dé manière que leur ex'piration' au 
Colas >d'un é 'même . année tônche an'pluà la 
rribiti6  des administrateurs: 

LOI SUR LA' COMMISSION CANADIENNE DU 
LAIT 

• Modification de la loi 

239. La, définition de «Commission», à 
l'article 2 'de la Loi sur' la Commission 
canadienne du lait, est remplacée par ce qui 
suit : 	• , • 	• 	' r, 

• «Commission» La Commission canadienne du 
lait maintenue par l'article 3. 

240. (1) Le paragraphe 3(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit:  

Remplacement 
de mention 

2602, ch:4, art.2 

administrateurs 



3. (1) The Canadian Dairy Commission is 
c'ontinued' as' à ' corporation  consisting - of a 
Chairperson, a. Chief, Executive Officer and 
one other member. • , 	. , 	. 

(2) Subsection 3(4) of the Act is repealed. 

. 	. 
241; Subsection 5(1) of the English yerSion 

of the Act is replaced by the following: . 

5. (1) The Minister .  shall appoint a Consult 
ative Committee consisting of a chairperson and 
eight otlier Members. 

Commission 
continued. 

Transitional Provision 

242.. On the day on which this section 
contes into force, the persoit .  occupying the, 
position of Chairman of the Canadian Dairy 
Commission ceases to occupy that position 
and beconies the Chief Executive O fficer of 
the Commission as if appointed to that 
position under section 3 of thé Canadian 
Dairy Commission Act for a period equal to 
the remainder of the person's .  term of office 
as Chairman. 

• • 
1991, e.8 	CANADIAN RACE RELATIONS FOUNDATION • 

ACT  

. 	• 	• 243. Subsection 7(1) of file Canadian Race 
'Relations Foundation /ici is replaced .by the 
following:‘ 	„ 	• 	. 

7. (1) Eaéli' director Shall - be appointed to 
hold office for' a term not exceeding four years. 

2005, c.30, s.45 	244. Subsection. 17(3) of the Act is re- 
placed by the following:  

(3) Part X of, the Financial Administration . 
Act, except for sections 131 to 148 and 154,01, 
does Ut:id apply to the Foundation. : 

Terni of office 

Financial 
Administration 
Ad 

Consultative 
Committee 

Transitional — 
Chaimian 

Consultative 
Committee 

Disposition 
transitoire : 
président 

2005, ch.30, 
art. 45 

Lois,srIa. 
gestion' des , 
finances ' 
publigaes 
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3. (I) Est. Maintenue la Commission cana- 	maintiea.  
dienne du lait dàtéè de la personnalité morale et 
formée 'de trois . commissàires; dont le président 
et le premier dirigeant. 

(2) Le paragraphe 30) de la même loi est 
abrogé. 

241. Le paragraphe 5(1) , de la_ version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit : • - ' 

5. (1) The Minister Shall' appoint 'a'Ccinsult-
ative Committee consisting of a chairperson and 
eight other MeMbers, 

Disposition transitoire 

- 242. À la date d'entrée en vigueur du 
présent article,. la personne, qui occupe le 
poste de président .  de la Commission cana-
dienne du • lait cesse .d'occuper ce poste et 
devient le premier dirigeant de la Commis-
sion, comme si elle avait été nommée à ce 
poste en vertu de l'article 3 dé' la Loi sur la 
Commission canadienne du lait, pour un 
Mandat d'une durée égale au reste de sbn 
mandat à titre de président. 

	

LOI SUR LA FONDATION CANADIENNE. DES 	1991, ch. 8 

RELATIONS RACIALES 	' • 	• 

243. Le, paragraphe 7(1) de la Loi sur la 
Fondation canadienne des relations' raciales : 
'est remplacé par ce qui suit : 

	

7. (1) Ltt'duréé maximale du Mandat d'un 	Durée du mandat 

administrateur est de quatre ans. 

244. Le paragraphe 17(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

(3) Exception faite des articleS 131 à 148 et 
154,01, les dispositions de là partie X de la Loi 
sur la gestion des finances publiques ne 
s'appliquent pas à la Fondation. 

2000,  c.28 	CANADIAN TOURISM COMMISSION ACT 

244.1 Subsection 11(4) of the Canadian 
Tourism Commission Act is replaced by the • 

. following:  

LOI SUR LA COMMISSION CANADIENNE DO 
TOURISME . 

.244.1 Le paragraphe 11(4) de la Loi sur la 
Commission canadienne du tourisme est rem-
placé par ce qui suit : 

2000, eh. 28 



2006.. 

Terni of Office 

Tenn of office 

R.S., c. C-25 

2000, c. 23, 
o. 8(2) 

Appointment of 
directors 

244.2 Subsection 12(3) of the Act is 
replaced by the following: 

(3) The directors appointed under subsection 
(1) hold office during pleasure on a part-time 
basis for a terrn not exceeding four years. 

•  CAPE BRETON DEVELOPMENT 
CORPORATION ACT ' 

245. Subsection 4(2) of the Cape Breton 
Development Corporation Act is replaced by 
the following: 

(2) Each director, other than the Chairperson 
and the President, shall be appointed by 'the 
Minister, with the approval of the Govemor in 
Council, to hold office during pleasure for a 
term not exceeding four years. 

2000, ch. 23, 
par. 8(2). 

Autres 
administrateurs 

R.S., c. C-46 CRIMINAL, CODE 

1995,  c.22, s.6 	246. Subsection 750(3) of the Crindi :al 
Code is replaced by the following: 

' Disability to 	(3) No person who is convicted of 
contract 

(a) an offence under section 121, 124 or 418, 

(b) an offence under section 380 committed 
'against Her Majesty, or 

(c) an offence under, paragraph 80(1)(d), 
subsection 80(2) or section 154.01 of the 
Financial.Adminisiration Act, 

has, after that conviction,' capacity to contract' 
with Her Majesty or to receive any benefit under 
a contract between Her Majesty and any, other . 
person or to hold office under Her Majesty. , 

Responsabilité 

(4) The directors appointed under subsection 
(1) hold office during pleasure on a part-time 
basis for a term not exceeding four years. 

ch. 9 	183 

(4) Les administrateurs nommés conformé- 	Durée du mandat 

ment au paragraphe (1) le sont à titre amovible 
pour un mandat maximal de quatre ans. Ils 
exercent leurs fonctions à temps partiel. 

244.2 Le paragraphe 12(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(3) Les administrateurs nommés conformé- 	Durée du mandat 

ment au paragraphe (1) le sont à titré amovible 
pour un mandat maximal de quatre ans. Ils 
exercent leurs fonctions à temps partiel. 

LOI SUR LÀ SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT L.R., ch, C-25 

DU CAP-BRETON 

245. Le paragraphe 4(2) de la Loi sur la 
Société de développement du Cap-Breton est 
remplacé 'Par ce qui suit: 

(2) Le ministre nomme les autres adminis-
trateurs à titre amovible ., avec l'approbation du 
gouverneur en ' conseil, pour des Mandats 
respectifs de quatre ans au maxinium. 

' 	CODE CRIMINEL 

246. Le paragraphe 750(3) du Code crimi-
nel est remplacé par ce qui suit 

(3) La personne déclarée coupable d'une des 
infractions ci-après n'a pas qualité, après cette 
déclaration de culpabilité, pour passer un contrat 
av,ec Sa Majesté, pour recevoir un avantage en 
vertu d'un contrat entre Sa Majesté et toute 
autre personne ,,ou pour, occuper :une fonction 
relevant de Sa Majesté : , 

a) toute infraction visée à l'article 121, 124 
ou 418; 

:>b) toute infraction visée à. l'article 380 et 
commise à l'égard de Sa Majesté;":; 

c) toute infraction viséeiralinéa 80(1)d), au 
paragraphe 80(2) ou »à l'article 154.01 de la 
Loi sur la gestion des finances publiques. 

L.R., ch. C-46 7  

1995, ch. 22, 
art. 6 

Incapacité 
contractuelle 
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Officer 

Appointment of 
directors 

Premier 
dirigeant .  

Au.tres 
administrateurs- 

«premier 
dirigeant» 
"Chief &endive 
Officer" 

"Chairperson" 
«président» 
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R.S., c,41 	ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION LOI SUR LA SOCIÉTÉ D'EXPANSION DU CAP 
(4h Supp.), 	 ACT 	 • BRETON Part 11 

55 ELIZ. II 

L.R., ch.41 
(4' suppl.), 
partie 11 

Amendments to Act 

_247. eihe définition Vice-President" 
in section 26 of the Entetprise Capé Breton 
Corporation Act is repealed.. 

(2) The definition ."Presidenr• in section 
26 of the •English version of the Act  is 
repealed. 

(3) Seetion 26 Of the Act is amended by 
adding the following' in alphabetical order: 

"Chief EXecutive "Chief. Executive . Officer" means the Chief 
°ffice 	Executive Officer of the Corporation appointed . «premier 
dirigeant» 	under subsection 28(1); ' 

• • (4) Section 26 of file English version of the 
Act is amended by adding the following in 
alphabetieal order: 	, 

..chairpemon- 	"Chairperson" means the President of the 
«président» Atlantic Canada Opportunities Agéncy op-

pointed pursuant to subsectien 11(1) of the 
Atlantic Canada Opportunities Agency Act; 

248. Section 27 of the Act and the heading 
before it are replace(' by the following: 

CORPORATION  CONTINUED . . 

composition 	- 27. The EnterpriSe Cape Breton Corporation 
is continued as 'a corporation consisting of a, 
Board of Directors comprising the Chairperson,' 
a Chier • Executive Offider and 'five other 
directors appointed in accordance with subsec-
lion 28(2). 

249; Subsections•28(1) to (3) of the Act are 
replaced by the following: . 

28. (1) The Chief Executive Officer shall be 
appointed by the Governor in CoUncil for a terni 
that the Govemor in Council considers appro-
priate, and may be removed at any tinie by the 
Govemor in Council. 

(2) Each director, other than the Chaiiperson 
and the Chief .Executive Officer, shall be 
appointed by the Minister, with the approval 
of the Governor in Council, to hold office for a 
term not exceeding four years that will ensiire, 

Modification de la loi 

247. (1) la définition de «vice-prési-
dent», à l'article 26 de la Loi sur la Société 
d'expansion du Cap-Breton, est abrogée. . 

(2) La définition de «President», à l'arti-
cle 26 de la version anglaise de la même loi, 
est abrogée. 

(3) L'article 26 de la même loi est modifié 
pai. adjonction, selon l'Ordre alphabétique, 
de ce qui suit : . 	. 
«premier dirigeant »,Le premier dirigeant de la 
Société nommé 'en vertu .du paragraphe 28(1). 

(4) L'article 26 de la version anglaise de la 
alême  loi est modifié par adjonction, selon 

.l'ordre alphabétique, de ce qui suit: 

"Chairperson" means :the President of the 
Atlantic . Canada Opportunities Agency op-
pointed pursuant to subsectien 11(1) of the 
Atlantic Canada Opportunities"Agency Act; 

248. L'article 27 de la même loi et 
l'intertitre le précédant sont remplacés par 

. ce qui suit : • 
..„ 	 , 

MAINTIEN DE LA SOCIÉTÉ . 

27. Est maintenue la Société d'expansion du 	composition 
Cap-Breton, dotée de la—perionnalité morale' et 
formée d'un conseil d'administration compre-
nant le président, le premier dirigeant ,et cinq 
autres administrateurs nornmés conformément 
au -paragraphe 28(2). 

• 
249. Les 'paragraphes 28(1) à (3) de  itt 

mêMe loi sont remplacés pur ce qui suit : 

28. (1) Le gouverneur en conseil nomme à 
titre amovible le premier dirigeant pour le 
mandat qu'il estime indiqué. 

(2) Le ministre, avec l'approbation du gou-
verneur en conseil, nomme à titre amovible 
chacun des administrateurs, à l'exception du . 

 président et du premier dirigeant, pour un 
mandat maximal .  de quatre ans; les nominations 



sont faites, dans la mesure du possible, de façon 
que, chaque année, la moitié au plus des 
mandats arrive à expiration. 11 peut les révoquer 
en cours' de mandat avec l'approbafion du 
gouverneur en conseil. 

(3) Le mandat du premier dirigeant peut être • Reconduction 
reconduit. Par contre, malgré le paragraphe 
105(3) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques et sauf s'il s'agit d'occuper le poste 
de président ou de premier dirigeant, les autres 
administrateurs ne peuvent, après une première 
reconduction, être nommés de nouveau qu'après 
douze 'mois suivant la fin de leur second 

•mandat. 

250. Les articles 29 et 30 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit: 

• 29. Le président — ou, en cas d'absence ou 
d'empêchement de celui-ci ou de vacance de 
son poste, le premier. dirigeant — préside les 
réunions du conseil. 

Présidence des 
réunions 

30. (1) Lé premier dirigeant, ati noria du 
conseil, assure la direction de la Société. Il est 

•investi à cet effet des pouvoirs qui ne sent pas 
•expressément réservés au conseil par la présente 
partie ou les règlements administratifs de la 
Société. 

(2) En cas d'absence ou d'empêeheinent, du 
premier dirigeant ou de vacance de son poste, le 
conseil autorise un antre 'dirigeant eu.  acirninis-, 
trateur de la Société ,à exercer ses attributions. 
La durée de l'intérim est, sauf prorogation; 

•approuvée par le gouverneur en cônseil, limitée 
à soixante jours. 	 • 

Absence Ou 
empêchement du 
premier dirigeant 

Fonctions du 
premier dirigeant 
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Re-appointment 

Chairperson to 
preside 

Autlimity of 
Chief Executive 
Officer 

Absence or 
incapacity 

as far as possible, the expiration in any elle year 
of the terms of office of not more than one half 
of the directors. Each director may be removed . 

. • at any time by the Minister, with the approval of 
the GoVernor in Council. 

(3) The. dhiefExecutive Officer is, eligible . 
'for re-apPointMent on the expiration 'of a,term of 
office. Notwithstanding.subsection 105(3) of the 
Financial Administration Act, any otherdirector 
who'has rserved 'tv;;Ci cônsecutive térms is 'not, 
during'the twelvé'inenths following thé com-
pletion of. a second term, eligible  for. appoint-
ment excePt as ChairPerson or and ExecutiVe 
Officer... • : •; ; .; 

250.: , Sections. 29. and 30 of ..the..Act are 
replaced by the following: • .• „ 

29. The Chairpersôn shall 'preside• at nieet-; . 
ings of thé Board, but 'in the event of the 
absence or incapacity of the Chairperson, or a 
vacancy in that 'office, the Chief Exedutive 
Officer shall preside. • — 

. 	30.• oy The Chief EXeeutive 'Officer of the 
Corporation has, 'on behalf  of the' Board, thé 
direction and eontrol of the business of the 
Corporation wit4tbority to .  act in the conduct 
àf that business in all matters thata"re not by this 
Part or 'by thé by'LlaWS of' the Corporatien 
speeifiéally*rèServed to be done by thé' Board: 

(2), In the eyent of the absence or incapaeity 
of the .dhief xecutieOfficer or a v. aéaricy in,, 
that office the Board s,hall authorize 'another 
office, 	director of the;,Cerporation to aet as' ; 
the Çhief,Executive Officer,,but no . ,person may 
act as, such, for ,a perio .cf éXceedirig Sixty i 

 witliont :the approval of 'the doyerner in, 
Council. 

• 251. (1) Sitbsection 31(1) of. the Act is•
replaced by the following: 

Salaries and fees 	31. (1) The Chief Exeedtive Officer shall be 
paid by the Corporation a salary to be fixed by 
the Governor in Coupcil.' The °filer directors, 
exéept the dhairpérsen; Shall be paid by the 
Corporation the fees fixed by the GoVernor in 
Council for attendance at meetings of the Board 
or  any committee of the Board, 

• 251. (1) Le paragraphe 31(1) de la même 
loi est reMplaCé par cé qui suit:. 

• 31. (1) Le premier dirigeant reçoit de la 
Société le traitement que fixe le gouverneur en 
conseil. Les' antres administrateurs, à l'excep-
tion dupr'ésident, reçoivent dé la Société, poiir 

•leur présence aux réunions du conseil ou de tout 
comité de celui-ci, la rétribution fixée par le 
gouverneur en conseil. 

, Traitement et 
rétribution 



(2) Le paragraphe 31(2) de la version' 	, 
anglaisé de la' même' loi •est remplacé par ce 
qui suit : 	 . 

(2) Each director otfièr Man' the,Chairperson 	Expenses 

is entitled to , be paid by.  the 'Corporation the 
travel .  and living exPenses incurred in the 
perforinance of 'the 'director's dutie's .that are 
fixed by by-law of the - Corporation. ,  

252.  1) L'alinéa 39c) de, la version an- , 

glaise delà Même' loi est reinPlaCé par Ce qui 
• suit: 	• 	..; 

(c) ' fixing the travel and living expenses to be 
paid to directors °filer than the Chairperson; 

(2) L'alinéa , 39e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: , 

e) la création et 'la 'gestion d'une .  caisse de 
retraite pour le premier dirigeant et lé 
personnel de la Société ainsi que les person-
lies à leur charge, les cotisations à verser par 
la Société à cette caisse et le placement des 
fonds de la caisse; 

Disposition 
transitoire : 
vice-président 

L.R., cl:. E-20; 
2001, ch. 33, 
art. 2(F) 

2001,  c.33, 	254, Subsection 4(1) of the &port Devel- 
5. 13(E) 	opinent Act is replaced by the following: 

4. (1) Bach director, other than the Chair-
person and the President, shall be appointed by 
the Minister, with the approval of the Governor 
in Council, to hold office during pleasure for a 

Appointment of 
directors 
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ExPenses 

(2) Silbsection 31(2) of the English version 
of the Act is replaced by the following:' 

. 	. 	. 
(2) Each director other than the Chairperson ..  

is. entitled to be paid by the Corporation the 
traVel and living expenses incurred in the 
perforinance of the director's duties that are 
fixed by by-law ef the Corporation. 

252. (1) Paragraph 39(c) of the
„ 
 Edglish 

version of "the Act,  is •rePlaCed' by the 
following: „ , 	. 	• 

(c) fixing the travel and living expense's to be 
paid to directors other than the Chairperson; 

(2) Paragraph 39(e) offthe Act is replaced 
by the following: 	• 

(e) respecting the establishment, manage-
ment_ and administration of a pension fund 
for the' Chief. Exécutive Officer and the 
officers and employees of the Corporation . 
and dependants of those persons, the cdn-
tributions to be made to the fund by the 

. 
 

Corporation and the investment of the 'pen 7 
 sion fund moneys; and  

•Transition:11 7  
Vice-President 

e. E-20; 
2001,  c,33, 

 s. 2(F) 

Transitional Provision 

-253, On the day on whieli this section ' 
collies into force, the person occupying the 
position of Vice-President of the Enterprise 
Cape Breton Corpoi.ation ceitses to oCcupy 
that  position and liecômes the Chief Execu-
tive Officer of' thé Corporation, as if 
appoinfed tù that 'position mider Silbsection 
28(1) of the Enteiprise Cape Breton Corpora-
tion /let, for a term of office equivalent to  the” 
remailider of the person's terni as 'Vice-
President. 

EXPORT DEVELOPMENT ACT 

• •pOsitiO n transitoire . 	 . 
251 ,À la date' d'entrée en. Vigueur du 

présent article„ la personne qui occupe le. 
poste de vice-président de la Société d'ex-
pànsimi 'du Cap-Breton' cesse d'occuper ce 
poste et devient le in'emier dirigeiint de la 
société,' comme si ellé avait été nommée à ce 
poste en Vertu diiparàgraplie 28(1)' de la Loi 
sur la . Société d'expansion du Cap-Breton,' 
pour un mandat d'une durée égale au reste 
de son mandat à 'titre de vice-président. •. 

LOI SUR LE DÉVELOPPEMENT DES 

EXPORTATIONS 

254. Le paragraphe 4(1) dé la Loi sur le 	2001,d1.33, 
développement  des. exportations  est remplacé 
par ce qui 

4. (I) Les administrateurs, à l'exception du 	Nomination des 

président du conseil et du président, sont 
nommés à titre amovible par le ministre avec 
l'approbation du gouverneur en conseil, pour 

• art. 13(A) 

administrateurs 
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term not exceeding four years that will ensure, 	des mandats respectifs de quatre ans au 
as far as possible, the expiration in any one year 	maximum, ces mandats' étant, dans la mesure 
of the terms of office of not more than one half du possible, échelonnés de manière que leur 
of the directors, 	 expiration au cours d'une même année touche 

1993, c.14; 
2001,  e.22, s.2 

au plus la moitié des administrateurs. 

LOI SUR FiNANCEMENT AGRICOLE CANADA 1993, ch. 14; 
2001, ch. 22, 
art.2 

FARM CREDIT CANADA ACT 

255. Subsection 5(2) of. the Farni Credit 
Canada Ad is replaced by' the followingi 

Appointment 	(2) The directors, other than the Chairperson 
and the President, shall be•aPpointed by the 
Minister of Agriculture and Agri-Food, with die 
approval of the Governor in Council, for a term 
not exceeding four years ,that will ensure, as 'far 
as possible, the expiration in any one year of the 
terms of office of not more than one half of the 
directors. 

256. Subsection 8(1) of the Act is replaced 
by the following: 	 , 

8. (1) The Board may establish an ex'ecutive 
committee and any other committees that the 
Board considers ,advisable, and may determine 
their composition and duties and the tenure of 
their, members. 

255. Le paragraphe 5(2) dé la Loi sur 	1994, ch.38, 

Financéntent-agrieàlé Canada 'est remplacé 
par' ce' qui stiitt 

,(2) Les conseillers, à l'exception du préài- 	Mandat 

dent' du conseil 'et de celui de la - Société,, sont 
nommés parle Ministre:de l'Agrieulttire et de' 
l'Agroalimentaire, avec l'agrément' du gouver-
neur en conseil, pour des mandats de quatre ans , 
au maximum; ces mandats étant, dans la mesure 
du possible, échelonnés de manière' que leur . 	• 
expiration au côtirà d'une me:Me : année.  tonche 
au plus la moitié des. conseillés. 

256. Le paragraphe 8(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :, 	.„ 

8. (1) Le, conseil peut 'constituer tut comité 	comités 
directeur ou tout autre comité  qu'il, estime utile, 
en préciser' la composition 'et les fonctions, et „ 
fixer le' 'Mandat : de ses tnembres:,, , • 

1994, c.38, 
pan 25(1)(j) 

Committees 

al. 25111j) 

Ainendments to Aét .  

257. Section 3 of the Financial Adminis- 

	

' 	tration, Act, js amended by adding the follow- 
ing after subseçticin.  (9): 	. , 

	

Schedule VI, 	(10) The Goyernor in Council may, by order,' 

(a) I  addlo Part T cif Schedule VI the name of 
any.  department named in Schedule I; 	• 

,(b) .iadd to' Patt 1I, Or, III of Schedule :  Vf the 
.naine of any 'department àtbd a reference..to 
the,,accounting officer . for die department; 

(c) amend  Part' II or III of Sehedule' VI by 
. replaçing a referênce to the accounting officer 
for a' department with a new refeténce; 	, 

Modifica' tiim dé la loi' 

257. L'article 3 de la Loi surla gestion des 
finances publiques est maillé par adjonction, 
après le paragraphe (9), de ce qui suit: 

(10) Le gouverneur en .conseil peut, : par 	AnneSe VI 

décret: 	: 	,;, 

'à) inscrire à la partie I de l'annexe VI tout 
ministère Mentionné à. l'annexe' I; 

6) inscrire aux parties II ou III de l'annexe 
VI tout ministère ainsi que l'administrateur 
des comptes compétent; 

c) remplacer, aux parties II ou III de l'annexe 
VI toute mention d'un administrateur des 
comptes figurant en regard d'un ministère; 



Appointment 	:16.21 (1) A person who does not occupy a 
position in the federal public administration but 
who meets the qualifications established by 
directive of the Treasury Board may be 
appointed to an audit committee by the Treasury 
Board on the recommendation of the President 
of the Treasury Board. 

(2) A membd of an audit committee so 
appointed holds office during pleasure for . a 
term not exceeding four years, which may be 
renewed for a second term. 

Tenn o'f office 
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Audit 
committees 

(d) move from  Part II  to Part III of Schedule 
VI, or fi.em Part III to Part Bof that Schedule, 
the name of a departmeni and the referenceto 
its accounting officer; 	. 

(e) amend  Part I, or III of Schedule' VI' by 
replacing the former name of a department 
with the new name; and 

(f) delete the name of a department  and the 
ieference to its accounting officer froin Part I, 
II or III of ScheduleVI, where the department 
has ceased to exist or become part of another 
department. 

• 
258. Subsection 7(1) of the Act is amended 

by adding the following after paragraph 
(e.1): 	, 

(e.2) internai audit in the federal publie 
'administration;' 

259. The Act is amencled by adding the 
following after section 16: 

16.2 Subject to and except as otherwise 
provided in, any directives issned by the 
Treasury Board under paragraph 7(1)(e.2), the 
deputy head or 'chief executive efficer of a 
deparhnent shall establish an audit committee 
for the department. • • 

.d) déplacer de la partie II à la partie III de 
:l'annexe VI, ou de là partie III à la partie II de 
celle-ci; tout ministère ainsi que .  Padminis-. 
trateur des comptes compétent; 

e) remplacer, aux parties I, II ou II de 
l'annexe VI, l'ancienne dénomination d'un 
ministère par la nouvelle; 

f) radier des parties I, II ou III de l'annexe VI 
,tout ministère supprimé ou intégré à un antre 
ministère ,ainsi que l'administrateur des 
comptes compétent. 

• .258. Le paragraphe 7(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa el), de 

•ce, qui suit : 	' 	„ • 

.e.2) la vérification interne au sein de l'admi-
nistration publique fédérale; 

259. La Même loi est Modifiée par adjonc-
tion, après l'article 16, de ce qui suit: 

PARTIE 1.1 

VÉRIFICATION INTERNE ET 
ADMINISTRATEURS DES COMPTES 

16.1 L'adminiStrateur général on le premier 
dirigeant veille à là prise des meSureS' propres 
assurer l'accomplissement, au sein du mini >stère, 
de la vérification interne répondant aux besoins 

-,de celui-ci. . 	. 

16.2 Sous réserve des instructions que peut 
donner le Conseil du Trésor en vertu de l'alinéa. 
7(1)e.2) et sauf disposition contraire de celles-
ci, - il incombe à l'administrateur général ou au 
premier' dirigeant de chaque ministère de 
constituer un comité de vérification. 

PART I. I 	. 	• 
• 

INTERNAL AUDIT AND ACCOUNTING 
, 	OFFICÉRS 	. 

Audit capacity ' 	16.1 The deputy liead or chief executive 
officer of a department is responSible for 
ensuring an internai audit capacity appropriate 
to the needs of the department. 

Prise des 
mesures 
nécessaires à la 
vérification 
intente 

Constitution 
d'un comité  
vérification 

16.21 (I) Le • Conseil cin Trésor peut, sur 	Nomination 

recommandation du président du Conseil du 
Trésor, nommer à titre de membre de tout 
comité de vérification constitué au titre de 
l'article 16.2, toute personne qui n'occupe pas 
de poste au sein de l'administration publique 
fédérale et qui possède les qualités exigées par 
ses- instmctions. 

(2) Le membre du comité de vérification 	Durée du mandat 

ainsi nommé occupe son poste à titre amovible 
pour un mandat d'au plus quatre ans renouve-
lable une seule fois. 
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(3) Il a droit à .1a rémunération et aux 	Rémunération et . 	. 	. 
indemnités fixées par le Conseil du Trésor. indemnité 

16.3 Pour l'application des :articieS.‘16.4' et 
16.5, «administrateur des comptes» 's'entend 

a)'s'agissant d'un' ministère mentienné à fa 
partie .I de l'annexe VI, de.son.sous-ministre; 

b) s'agissant' d'tin ministère mentionné aux 
parties II ou III de l'annexé VI, du titulaire dit 
Poste mentionné en regard de ce ministère'. 

Définition de 
«administrateur 
des 'comptes » 

Responsabilité 
de 
l'administrateur 
des comptes 
dans le cadre des 
attributions du 
ministre et de 
son obligation de 
rendre compte 

Responsabilité 
de  
l'administrateur 
des comptes 
dans le cadre des 
attributions du 
ministre et de 
son obligation de 
rendre compte 

2006 

Remuneration 

Definition of 
"accounting 
officer" 

Accountability 
of accounting 
officers within 
framework of 
ministerial 
accountab il ity 

Accountability 
of accounting 
officers within 
framework of 
ministerial* 
accountability 

(3) A meniber of an audit: committee so 
appointed shall be paid the remu,neration and 
expenses fixed by the Treasury.Board. 

16.3 In sections 16.4 and 16.5, "adcritinting 
:officer" 

(a) With respect to 'à department named in 
Part I of Schedule VI, means its d'eputy 
minister; and 

(b) with respect fo a department nàmed in 
Part II or III Of Séhedule VI; meàns the 
person occupying the position set out opPo-
site that narpe. 	 , 

16.4 (1) Within thé frameWork 'of the appro-
priate minister's responsibilities 'and his or lier 
accountability to Parliament, and Subject to the 
appropriate minister's management and 'direc-
tion of his or her department i . the accounting ; 
officer of a department narned in Part I .of 
Schedule, , VI is accountable : bçfore the ;  appro7 
priaté committees of the Sen* and the,House 
of Commons for „ „ 

(a) the' méasures taken to organize the 
resources of the department to deiiver 
departmental programs ,in compliance with 
government poliçies  and,,procedures; 	r , 

(b) the MeaSureS taken to maintain effective 
s systems of internai control in the departmerit; 

(ç) the signing of the apcounts that are„ 
reqUired to be kent for ,the preparatirm of , 
the Public Accounts pursttant to section, 64; 
and 

(d) the performance of, other specific &Mes 
assigned to hini or her by or under this or any 
other Act in relation te lhe administration of 
the department. , 

(2) Within the ffamework of the appropriate 
minister's responsibilities under the Act or order 
constituting the department and his or her 
accountabilitY to Parliament," thé accounting , 
officer of a department iranned in Part II or III 
of , Sehedule y1 is accriuntable befdre the 
apPropriate' committeés of the Sénaté and thé 
House of Commons for 

16.4 (1) Dans le cadre des attributions du 
ministre compétent — notamment en ce qui 
concerne la gestion et la direction du ministère 

et de son obligation de rendre compte au 
Parlement, l'administrateur des comptes visé à-, 
là partie I de l'annexe VI est comptable 'devant 
les comités compétents du Sénat .'et de la . 
Chambre des,communes : 

a) 'des mesures prises pour que les ressources 
du ministère soient:affectée S de façon à 
réaliser 	prdgranimes de celui ,.ci; - en 
conformité avec les, règles et méthodes 
administratives applicables; 

b) de S mesufes ,prises pour que le Ministère 
soit doté de mécanismes de Contrôle interne 
efficaces; 

c) de la signature des comptes qui doivent 
être tenus pour l'établissement des ,Comptes 
publics visés à l'article M; 	. 

d) de l'exercice,des autres attributions spéei-
figues relatives à l'administration du minis-
tère qui: lui sont conférées sous le régime .. 
d'une loi fédérale. 

(2) Dans ,le  cadre-des attributions conférées 
au ministre compétent par la loi, ou le décret 
constituant lé ministère et de sein obligation de 

• rendre compte au Parlement, l'administrateur 
des comptes visé auk parties II et III de l'anneXe 
VI est comptable devant les domités compétents 
du Sénat et de la Chambre des communes : ' 

■■■■ 



Copy to Auditor 
General 	' 

Cabinet 
confidence 

Comparution 
devant le comité 

• 
Avis écrit du 
secrétaire du 
Conseil du 
Trésor 

Décision du 
Conseil du 
Trésor 

Copie au - 
vérificateur' 
général- 

Caractère 
confidentiel 
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(a) the measures taken to ' dràanize the 
resources of the , department to deliver 
departmental programs in compliance with 

rgovemment .policies and procedures; 	• 

(b) the Measures taken to Maintain: effective 
',systems of internai ,eontrol in the départment; 

(c) the signing of the aécounts thar are 
required to be kept for the preparation, of 
the Public Àccounts pursuant to section 64; 
and , „ 

(d) the performance of other specific duties 
assigned to him or lier  by Or under this or any 
other Act in relation to the administration of 
the 'départment., 	 , 

(3) The 'obligation - of an acébuntitig officer 
under this ' , section is to appear before the 
apprdpriate committee of the Senate. ,  Or thé 
House of Commons and answer questions put to -,  
him or lier by members of the committee 'in' 
respect of the carrying out of the responsibilities 
and the performance of the thities referred to, in 
subs,ection (1) or (2), as the case may be.. 

writt'en  guidance 	-163 (1) Where thé appropriate minister and 
from Secretary the accoanting officer for -  a deparMfent named 

in Part Toril  of Sehedule VI are unable te agree 
' on the intetpretation or application of a policy,• 

directive or standard issued by the Treasury 
Board, the -  accounting officer shall seek  guid-
ance ni writing en the matter froni the Secretary 

	

. 	of the Treasury>  Board, 

	

Referral to • 	(2) Where guidance is provided under sub- 
Treas,ury Board section (1) and the malter remains unresolved,, 

the 'appropriate 	refer the matter to 
the Treasury Board for a decision, 	' 

(3) A decision by the Treasury Board shall 
be in writing and a copy shall - be Provided to the 
Auditor General of Canada. * 

(4) The copy of a decision *provided to the 
Auditor General of Canada is a confidence of 
the .Queen's Privy Council for Canada for the 
purposes of any Act of Parliament. 

260. The Act is 'amended by adding the 
f011owing before . the heading "PART IV" 
before section 43: 

• a) des mesures Prises pour que lès ressources 
du ,  ministère Soient affectées de façon' à H 

, réaliser les 'programmes de celui-ci, 'en 
' conformité avec les règles, et méthodes 

administratives applicables; 	 , . 

b) des mesures prises pour que le ministère' 
soit doté de.rnécanismes de contrôle interne 
efficaces; , 

c) de la signature des comptes qui doivent 
être tenus pour l'établissement des Comptes 
publics visés à l'article .64; „ . 

d) de l'exercice des autres attributions spéci-
fiques relatives à 'l'administration du minis-
tère qui lui .  sont conférées sous ,le régime 
d'une loi fédérale. 	 . 	. 

(3) L'administratetir des comptes s'acquitte 
de son obligation - de rendre compte en corn-
paraissant, spt demande, devant le comité 
compétent du Sénat • ou de la -  Chambre 4es 
communes- et en répondant aux questions des 
membres de celui-ci portant sur l'exercice des 
attributions visées aux paragraphes. (1) ou (2), 
selon le cas. 

16.5 (1) Si le . ministre cOmpétent et l'admi-
nistrateur des comptes' d'un ministère • men-
tionné aux parties I ou II de l'annexe -VI ne 
s'entendent pas sur l'interprétation ou l'appli-
cation de quelque politique, directive ou norme 
établie par le*Cons*eil du Trésor, l'administrateur 
des comptes demande l'avis écrit du secrétaire 
du Conseil du Trésor *sur la question. 

(2) Si l'avis du secrétaire ne règle pas la 
question, le ministre 'en saisit le Conseil du 
Trésor pour *déeision. 

(3) Le Conseil du Trésor rend sa décision par 
écrit et en envoie une copie an vérificateur 
géhéral du Canada.' 

(4) La copie de la décision envoyée au 
vérificateur général du Canada est considérée 
comme un renseignement confidentiel du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada pour 
l'application de toute loi fédérale. 

260. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, avant l'intertitre « PARTIE IV » pré-
cédant l'article 43, de ce qui suit: 

Appearance 
before 
committee 



Five-year 
reviews 

Definition of 
"program" 

Fraud against 
Her Majesty 
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42.1  (1), Subject to: and except , as otherwise 
provided. in ,any directives ,issued by the 
Treasury Board, every department shall conduct 

•  a review every. five years cif the relevance and 
effectiveness 'of each ongoing program 
which it is responsible. 

(2) In this section, "program" means .a 
program of grants , or contritions made to 
one or More recipients' that are adminitered so 
'as  to achieve a cominon objective and fôr which 
spénding authoritYls providéd' in an appropria-
tion Act- 1  

261. Section 80 of thé Act is renumbered 
as subsection 80(1) and is amended by adding 
the fallowing: 

(2) Every  office, 	person acting in any 
office -or employment connected with the 
collection, manageMent or disbursement of 
publié money who, 'by' deeeit, - falsehood or 
otherfraudulent means, défrauds Her Majesty of 
any money, securities, property or service  is 
guilty of an indictable offence and liable on 
conviction; 

(a) if the amount, of the money or the yalue 
of the securities,, property or service does not 
exceed $5,000, to a fine not eXceeding $5,000 
and to imprisonment for 'a férm not exceeding 
fiYe yéars; or " 

(b) if the àmount of the money or the value 
of the securities, property or service exceeds 
$5,000, to a fine  not exceeding that amount or 
that value and to imprisonment for .a term not 
exceeding fourteen years. 

zoos, c.3O, s.51 	262. (1), Subsection 85(1) of the Act is 
replaced by the follovving: 

Exemption for 	85. (1) Divisions 'I to IV, except for section 
154.01, do not apply to the Bank of, Canada. 

(2) Section 85 of Abe Act is amended by 
adding die following• affer, subseCtion (1): 

(1.01) Divisions' I to IV, except for section 
154.01, do nôt apply 'to the Canada Pension 
Plan Investment Board. ' 

42,1 (1) Sous réserve des instructions que le 
Conseil du Trésor peut donner et sauf disposi-
tion contraire de celles-ci, chaque ministère 
procède à un examen quinquennal de chaque 
programme en cours" relevant de sa responsabi-
lité afin d'en évaluer l'utilité et l'efficacité. 

	

(2) Pour l'application du présent afficle, 	Définition de 

C<  programme» s'entend de tout programme de 
versement de subventions ou de contributions à 
un ' Ou phisieùrg bénéficaires sur des sommes 
affectées par une loi de crédits et dont la gestion 
visé là réalisation d'un objectif commun. 

261. L'article 80 de la même loi devient le 
Paragraphe 80(1) et est modifié par ,  adjonc-
tion de Ce qui suit : 

	

(2) Le percepteur, gestionnaire ou ordonna- 	Fraude 

teur de fonds publics :qui,' par supercherie, 
mensonge ou autre mdyén dolosif, commet 
une fraude en frustrant- Sa Majesté de fonds, 
tittes,liens, ou ËerviCes commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de, culpabilité par 
mise en accusation': . - 

a) si. la Valeur des fonds, titres, biens on 
services en cause est, égale ou inférieure à 
5 006$, une amende maximale dé 5 000$ et' 
un emprisonnement maximal de cinq ans; 

b) si la valeur des fonds, titres, biens ou 
, 	servipes.en cause est supérieure 4 5 000$, une 

amende maximale égale, à cette valeur et un . 
emprisonnement Maximal ,de quatorze ans. 

262. (1)' , Le paragraphe 85(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

85. (1) Les 'sections I à IV, à l'exception de 	Exemption 

l'article 154.01, ne s'appliquent pas à la Banque 
du Canada. 	 „ 

(2) L'article 85 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce 
qui suit : . - 

(1.01)  Le sections là IV, à l'exception de 	Exemption 

l'article 154.01, ne s'appliquent pas à l'Office 
d'investissement du régime de pensions du 
Canada. 

Examen 	. 
quinquennal des 
programmes 

«programme» 

2005, ch. 30, 
art. 51 



2005, c.30,  n.51 
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a rt . 79 

192 	C. 9 	 Accountability, 55 ELIZ. II 

2005,  eh. 30, 
art.51 

Exemption 

(3) Subsections 85(1.1) and (1.2) of the Act 
are replaced by thé follinving: • - 

(1.1) •DiVisions I to IV, eXcept for sections 
131 .  to 148 and 154,01, do not apply to the 
Canada Council . for ,the Arts, the Canadian 
Broadcasting Corporation,- the International 
Development Research ,Centre or the National 
Arts Centre CorPoration: • • • 

(1.2) DiVisions I to IV, except for sections 
131 to 148 and 154.01 and subject to subsection 
21(2) of the rTelefibn Canada Act,  do not apply 
to Telefilm Canada. 

(3) Les paragraphes 85(1.1) et (1.2) de la 
Même loi sont remplacés par ce qui snit : 

(1.1) Exception faite des articles 131 à 148 et 
154.01, les dispositions des seçtions I à, IV ne 
s'appliquent pas au Centre de recherches pour le, 
développement international, au Conseil des 
Arts du Canada, à la Corporation du Centre , 
national des Arts ni à la 1:)ciété'Radio-Canada.. 

(1.2) Expeption faite des articles 131 à ,148 et 
154.01 . et sous ré,serve du paragraphe 21(2) de la 
Loi sur Téléfilm Canada, les dispositions des - 
sections  I à IV ne s'appliquent pas à Téléfilm 
Canada, • • 

Exemption: 
Téléfilm Canada 

the Act 1994, c.47, 	263. Subsection 89.2(1) of 
S. 116 	 replaced by the following: 

is . 	263. Le paragraphe 89.2(1) de la même loi 	1994, ch. 47, 

est remplacé, par ce qui suit art. 116 

89.2 (I) Notwithstanding subsections 85(1) 
to (1.2), the Governor in Council may give a 
directive pursuant to subsection 89(1) to any 
parent Crown corporation for the purpose of 
implementing any provision of the WTO 
Agreement that pertains to that Crown corpora-
tion. 

1996, c.17, 0.16 	264. Section 89.3 of the Act is replaced by 
the following: 

Directive 	 89.3 NotWithstanding subsections 85(1) to 
(1.2), thè Governor in Council may give a 
directive pursuant to subsection'•89(1) t6 any 
parent CroWn corporation for the purpose of 
implementing any prOvision of the Agreernent 
as that term is defined in section 2 of the 
Agreement on Intenta! Trade Implementation 
Act that pertains to that Crown corporation. 

1997, c.14, 09 	265. Subsection 89.4(1) of the Act is 
replaced by the following: 

Directive 	 89.4 (1) Notwithstanding subsections 85(1) 
to (1.2), the Governor.  in Council may give a 
directive under subsectibn 89(1) to any parent 
Crown corporation for the purpose of  impie
menting any provision of the Canada-Chile Free 
Trade Agreement that pertains to that Crown 
corporation. 

2001, c.28, s.51 	266. Subsection 89.5(1) of the Act is 
replaced by the following:  

89.2 (1) Malgré les paragraphes 85(1) à 	InstruetiOns 

(1.2), le gouverneur en conseil peut, dans le 
cadre du paragraphe 89(1), donner à une société 
d'État mère des instructions destinées à la, mise 
en oeuvre des dispositions de l'Accord sur • 
l'OMC qui la concernent. , • '; 

	

264. L'article 89.3 de la même loi est 	1996, ch. 17, 

remplacé par ce qui suit: .‘• 

	

89.3 Malgré les paragraphe,s 85(1) ,à (1.2), le 	instructions 
gouverneur en conseil peut, dans le cadre -du 
paragraphe S9(1), donner à une société d'État 

	

mère des instructions destinées à là mise en 	• 
oeuvre des dispositions de l'Accord, 'au sens de 
l'article 2 "de la Loi: de mise en oeuin.e' de '• 
l'Accord sur le commercé intérieur, qui la 
concernent. 

265; Le-paragraphe" 89.4(1)' de la même foi 
est remplacé par ce qui suit 

89.4 (1) 'Malgré les 'Paragraphes • 85(1) à 	Instructions 

(1.2), le gouverneur en' conseil peut, dans le 
cadre du paragraphe 89(1), donner à une société 
d'État mère des instructions destinées à la mise 
en oeuvre des dispositions de l'Accord de libre- - 
échange Canada - Chili qui la concernent. 

266. Le paragraphe 89.5(1) de la même loi 	2001, ch.28, 
art.51 	' est remplacé par ce qui suit : 	, • 

Directive 

art. 16 



Directive 

Appointment of 
directors 

Nomination des 
administrateurs 

1991, ch.24, 
art, 50, ann. Il, 
art. 22(F) 

Constitution de 
comité 

Fraud against 
Her Majesty 
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89.5 (1) Notwithstanding subsections 85(1) 
to (1.2), the Governor in. Council may give a 
directive under subsection 89(1) to any parent 
Crown corporation for the- purpose of impie-
menting any provision of the Canada—Costa 
Rica Free Trade Agreement that pertains to that 
Crown corporation, 

267. Subsection 105(1) of the Act is 
replaced by the following: • 

105.• (1) Eacli director, othehhan an officer-
diréctor, of à parent 'Crown cOrPbration shall be 
appointed by.the .apPropriate Minister, with  the 
approval of the ,Governor in Council,- to hold 
office during pléasure for a terrn not exceeding 
four years that will ensure, as far as possible, the 
expiration in any one yeat of theletms of office 
of not more than one half Of the directors of the 
corporation.  

1991, c.24, s.50 	268. Subsection 148(1) of the Act 1s 
(Sch. Il, 
item 22)(F) 	replaced by the following: 

89.5 (1) Malgré les paragraphes 85(1) à 	Instructions 

(1.2), le gouverneur en conseil peut, dans le 
cadre du paragraphe 89(1), donner àune société 
d'État mère des instructions destinées à la mise 
en oeuvre des dispositions de l'Accord de libre-
échange Canada —7  Costa Rica qui la concer-
nent. 

, 	267: Le paragraphe 105(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 

105. (1) A l'exception des àhninistrateurs-
dirigeants; les administrateurs d'une société 
d'État mère s'ont n'ornmés à titre amovible par 
le ministre de tutelle, '.avec l'approbation du 
gouverneur en conseil, pour des mandats 
respectifs de quatre ans au maximum, ces 
niandats étant, dans la mesure" du possible, 
échelonnés de Manière que leur expiration au 
Cours d'une mérite année touche an plus là 
moitié des administrateurs. 

268. Le paragraphe 148(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 	- 

Audit committee 	148. (1) Each parent Crown corporation that 
has four or more directors shall establish an 
audit committeé compdsed of not less than threé 
directors of the corporation, none of Whom may 
be officers or ernployees of the 'corrioration or 
any of, its affiliates. 

269. The Act iS amendetLhy adding -the 
follottiing.after section 154: ; 

, Offenee 

154.01 (1) A director, offiéer, or emPloyee of 
a Crown corporation Who,- by:deeeit, falsehobd 
or other fraudulent nteans, in connection With 
the collection, management or, disbursement Of 
money belonging to the corporation, defrands 
the corporation of any • money, secürities, 
propertY or serviçe is gnilty of an iridiétablË 
offence and liable on cbriviction 

(a) if the amount of the money or the value 
Of the securities, property' or service does not 
exceed $5,000, to a fine not exceeding $5,000 
and to imprisonment for a term not exceeding 
five years; or 

148, (1) Chaque société d'État Mère dont, le 
conseil d'administration se compose'd'aù moii  
quatre membres constitue tin comité de vérifi: 2 

 cation formé d'au moins trois adrninistrateurs 
dont auçun n'est un de ses dirigeants ou salariés 
ou un de ceux d'une personne morale de son : 
groupe. . 

269: La mêmeloi estmodifiée par, adjonc-
tion, après l'article 154, de ce qui suit: 

Infraction 

154.01 (1) Tout-administrateur, dirigeant ou : 	Infraction 

employé société  .d'État qui, 'à l'égard de la 
perception, de la gestion , ou de l'affectation de 
fonds appartenant à cette société d'État, -par 
supercherie, mensonge:ou autre moyen dolosif, 
commet une fraude én la frustrant de fonds, 
titres,' biens ou services 'commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de culpabilité par 
mise en accusation : 

a) si 'la valeur dés ihnds, titre's, biens ou 
services en cause est égale ou inférieure à 	' 
5 000 $; une amende maximale de 5' 000 $ . et 	. 
th 	maxiinal de cinq ans; 



Bureau du directeur des lobbyistes. 	. 
Office of the Regiitrar of Lobbyists 

ainsi que:de la' mention « Directeur », dans la • 
colonne II, placée en regard de ce ministère. 

272. À la date d'entrée en vigueur de 	Commissariat au 

l'article 68 de la préSente loi ou à celle, si elle 
est postérieure, de l'article 270 de l'a présente 
loi, la partie IIL de l'annexe VI de la Loi sur 
la gestion des finances publiques est modifiée 
par adjonction, dans la colonne 'I, selon 
l'ordre alphabétique, de ce qui suit : 

lobbying 
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(b) if the amount of the money or the value 
of the securities, property or service exceeds 
$5,000, to a fine not exceeding that amount or 

,• 

	

	that  value and to imprisonment for a term not 
exceeding fonrteen years. •, • : 

Employment 	(2) A person.  Who .  is convicted of an offence 
under subsection (1) in respect of a corporation 
is, after the time for final appeal has expired, 
ineligible to be an employee of the corporation. 

270. The Act is amended by adding, after 
Schedule V, the Schedule VI set out in the 
schedule to this Act. . • . 

b) si la- valeur :des 'fonds, titres, bien 'ou  
services en  cause 'et supérieure à 5000$, une 
'amende maximale égale à cette valeur èt un 
empriSonnement maximal de quatorze ans. 

• (2) La pCrsonne 'déclarée coupable de 	Incapacité 

fraction visée au paragraphe (1) n'a plus qualité, 
après l'expiration du' délai imparti pOur l'appel 
final de la -  déclaration de culpabilité, pour • 	. 
occuper un emploi au sein de la société d'État 
à l'égard de laquelle l'infractiOn a été commise. • 

270. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'annexe V, de l'annexe VI 
figurant à l'annexe de la présente loi. 

, Coordinating Autel:dolents 

Commissioner of 	271. On the later'' of the 'day on Which 
Lobbying 	section 68 Of this Act comes hito force and the 

day on which section 270 of this Act coules 
into.force or, if those days are the same 
day, then on that day — Part III of Schedule 
VI to the Financial Administration Act is 
aniended by deleting the following from 
coluiii I: 
Office Of the Registrar of Lobbyists 

Bureau du directeur dés lobbyistes 

and the corresponding reference in column II 
to the "Registrar of Lobbyists". 

commissioner of 	272. On the later of the day on which 
Lobbying 	section' 68 of this Act comes hito force and the 

day on which section 270 of this 'Act comes 
into force — or, if those days are the saine' 
day, then on that (laY — Part III of Schedule 
VI to the .F inaneial- Administration Act is 

- 	amended by a' dding the  following in alpha-. 
•betical order in column.1:' 
Office of the  Commissioner of Lobbying , 
, Commissariat au lobbying ,  • 	• 

Director of 
Public 
Prosccutions 

and a corresponding reference in colunm II 
to the "Commissioner of Lobbying". 

273. On the later of the day on which 
section 121 of this Act comes into force and 
the day 'on which section 270 of this Act 
cornes into force — or, if those day .s are the 
same day, then on that day — Part 11 of 

Dispositions de coordination 

271: À ht 'date :'d'entrée 'en vigueur de 
l'article 68 de là présente loi ou à celle; si 'elle 
est postérieure, de Parade 270 de la présente 
Mi, la partie III de l'annexe VI de l'aloi sur 
la gestion des finances publiques est modifiée 
par suppression, dans la colonne I, de ce qui 
suit: • 

Commissariat au lobbying 	• 	• 
Offiée of the CoMmissiotter of Lobbying 

ainst que-de la inentioit' « Commissafre au 
lobbying », dans la colonne II, en regard de 
ce ministère. 

273.,. À  In date d'entrée .  en vigueur de 
l'article 121 de la présente loi ou à celle, si 
elle est postérieure, de l'article 270 de la 
présente loi, la partie II de l'annexe VI de la 

Bureau du 
directeur des 
lobby istes 

Bureau des 
poursuites 
pénales 
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Schedule VI to the Financial Administration 
Act is amended by adding the following in 

alphabetical order,in column I: 

Office of the Director of public Prosecutions 
Bureau du directeur des poursuites pénales 

and a corresponding reference in column II 

to the "Director of Public •Prosecutions". 

zoos, c.46 	274. On the later of the day on which 

subsection 39(1) of the Public Servants Dis-
' clostire Protection Act cornés into fürCe and 

the day on which section 270 of this Act 

' 	comes into force — or, if those days'are the 

same day, then on that day 	Port III of 

Schedule VI to the Financial Administration 
Act, is an:iended by adding the following in' 

alphabetiCal order in coluinn I: 

Office of the Public Sector Integrity Commis-
' 	sioner , . 	• 

Commiss'ariat à l'intégrité du secteur publie 

•and a corresponding reference in column II 

to the "Public Sector Integrity Commis-

sioner". 

zoos; c,46 	275. On the later of the day on which  

section 20.7 of the Public Servants Disclosure 
ProtectiOn Act cornes into force and thé -day 

on vvhich section 270 of this Act. cornes ,  into 

force — or, if those days are the same day, 

then on that day — Part III of Schedule VI to 

the Financial Administration Act is amended 

by adding the following in alphabetical order 

in column I: 

Public Servants Diselosure Proteétkin Tribunal 
Tribunal de la protection' des fohctionnaires 

, 
divulgateurs d'actes 'répréhensibles 

and a, corresponding reférence • in  column II 

to the "Registrar". 

276: (1) The definition "Chairman": in 

- section 2 of the English r version of the 

Freshwater• Fish Marketing' Act iS repealed. 

'Loi' sur. la  gestion , des - finances publiques est 	• 

modifiée par adjonction, .dans la colonne I, 

. selon l'ordre alphabétique, de ce' qui' suit : .= 

Bureau du directeur des poursuites .  pénales . • 
Office of the Director of Public Prosecutions 

• 
ainsi que de la . mention « Directeur des 

• poursuites pénales' 	dans la colonne II,. en 

.,regard „de ce ministère. 	• •  

	

274. À la date d'entrée en vigueur du 	2005, Ch'.46 

paràgraphe 39(1) de la Loi sur la protection 
des :fotictiOnnalWs dividgateurs'd'idtes réPré-
hensibles Ou.à celle, si 'elle est postérieure, de -  
l'article 270 de la Présente loi, la,partiéIII dé 

l'annexe VI de là 1Si sur la': gestion des 
finances publiques est modifiée pàr':ndjénc-

tion, dans la Colcinné I, Selon 17ordre' . alpha-

bétique, de Ce qui suit 

Commissariat à l'intégrité -du ,.secteur public 
• Office of the PtiblicSeetor Integrity Coinmis- 

„ 
ainsi qné de la mention « Commissaire à 

l'intégrité du secteur public », dans la 

colonne II, en regard dé ce ministère. ' 

275. À la date d'entrée en vigueür de 	zoos, cn.46 

l'article 20.7 de la Loi sur la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d'actes répréhen7 

 sibles ou à celle, si ellel est postérieure; de 

l'article 270 de la présente loi, la partie III de 

l'annexe VI de la Loi sur la gestion des 
finances publiques est modifiée par adjonc-

tion, dans la colonne I, selon l'ordre alpha-

bétique, de ce qui suit : 

Tribunal de la . protection des fonctionnaires 
divulgateurs d'acte§ répréhensibles 
Public ServantSDisclosure Proiéction Tribu-

' 	nal 	 • 

ainsi que de la mention « Registraire », dans 

la colonne II, en regard de ce ministère. 

LOI SUR LA COMMERCIALISATION DU 	L.R., ch. F- I3 

POISSON D'EAU DOUCE 

276. (1) Là définition dé «Chairman», à 

l'article 2 de la version anglaise de la Loi sur 
la commercialisation du poissoni 	douée, 
est abrogée. 



(2) L'article 2 de la version anglage de' la 
même loi est modifié par adjonction, selon 
l'ordre alphabétique, de Ce qui suit : 

"Chairperson" means the Chairperson :of ' thé. 
Board', 

"Chairperson" 
Version anglaise 
seulement 

196 	C.9 Accountability 

• (2) Section 2 of the English version of the 
Act is amended by adding the following in 
alphabetical order: 	• 

"Chairperson" means the Chairperson of the 
Board; 

55 ELIZ. II , 

"Chaiwerson" . 
Version anglaisé 
seulement 

1990, ch, 3 

Autres 
administrateurs 

R.S., c.: 	277. Subsection 3(3) of the Act is replaced 
(4th Supp.),  0.44  by the following: (Sch. 11, 
item 15)(E) 

Appointment of 	(3) Each direeter, other than  the Chaitperson 
directors and the President, be appointed ly the 

Mitiister,:with the approval of the Governor in 
Council, to hold office dtwing .  pleasure for a 
term not exCeeding foiir years thaiwill ensure, 
as far as possible, the expiration inany one year 
of the terms of office of not more than one half 

-of the directors. ' : 

278. The English version of the Act is 
amended by replacing "Chairman" with 
"Chairperson" wherever it occurs .in the 
follOwing provisions: 

(a) subsections 3(1) and (2); 

(b) subsection 3(8); 

(c) section 4; 

(a1) subsection 6(1); and 

(e) subsection17(1). 	' 

1990,  c,3 	 MUSEUMS ACT 
. 	 . 

279. Subsection 19(2) of the Museums Act 
is replaced by the following: 

(2) The trustees, of a museum, ,other than the 
Chairperson and Vice-Chairperson, S hall 
appointed by the Minister, with the .approval 
of the Governor in Council, to hold office 
during pleasure foi.• a term, not exceeding four 
years, that Will ensure; às far as possible, the 
expiration in any one year of the terms of office 
of not more filait four Of those trustes. 

R.S., c.N -3 	 NATIONAL ARTS CENTRE ACT 

280. The definition ."Ciirporation" in sec-.  
tion 2 of the National Ails Centre Act is • 
replaced by the following:  

, 
277, Leparagraphe 3(3) de la même loi est . 'Lk, eh. 1 

remplacé par ce qui suit : 	 art. 44, mn. 11, 
• ' 	no I 5(A) . 	 . , . 	. 	. 	. 

(3)1 Le 'ministre, aVec l'approbation du gou- 	Administrateurs 

verneu.  r en conseil; nenime à titre amovible. es  
autres 'administrateurs de l'Office pour, des 
mandats respectifs de quatre ans au maximum, 
ces mandats étant, dans la mesure du possible, 
échelonnés , de manière ,que leur expiration au, 
cours d'une même année touche la moitié : au , 
plus des administrateurs. 

278. Dans les passages ci-après de la 	Remplacement 

version anglaise de la même loi, «Chairman » 	de mention 

est remplacé par « Chairperson »: 	 • 

a) les paragraphes 3(1) et (2);, • 

b) le paragraphe 3(8);  

c) l'article 4; 

d) le paragraphe 6(1); 	, . 	• 
e)' le paragraphe 17(1). 	•  

Loi SUR LES MUSÉES 

279. Le paragraphe 19(2) de la Loi sur les 
musées est remplacé par ce qui snit 

(2) Le ministre nomme à titre amovible, avec 
l'agrément du gouverneur en conseil, les autres 
administrateurS pour des mandats respectifs de 
quatre ans au maximum, ces mandats étant, 
dans la mesure du possible, échelonnés de 
manière que leur expiration au cours d'une 
même année touche au plus quatre d'entre eux. 

LOI SUR LE CENTRE NATIONAL DES ARTS 	L.R., ch. N -3 

280. La définition de «Société», à l'article 
2 de la Loi sur le Centre national' des Arts, est • 
remplacée par ce qui suit : 

'Replacement of 
references 

Appointment of 
trustees 



"Corporation" 	"Corporaticin" means the National Arts Centre 
«Société» 	Corporation continuéd by section 3; " 

1995, ch.29, 
art. 52 

Mandat des • - 
autreS membres 

283. (1) The clefinition “Yiee-Chairper-
son" in section 2 of the National Capital Act 
is repealed. 

(2) The definition "ComMission" in sec-
tion 2 of the Act is replaced,by 'the following: 

"Commission"' 'items the National ,Capital 
Commission éontirined by section 3; 

(3) Section 2 of the Act is 'amended by 
adding the following in alphabetical order: 

1995, c,29, 
s.55(E) 

"Commission" 
«Commission» 

"Chief Executive '"Chief Executive Officer" means the Chief 
Officer" 	EXeCutive Officer of the Commission; 	. « premier 
dirigeant» 

284. The heading before section 3, of the 
Act is replaced by the following: 

COMMISSION CONTINÙED 

285. (1) Subsections.3(1).to (3) of the Act 
are replaced by the following:: 

R.S., c. 1 
(4th Supp.), 0.44 
(Sch. 11, item 
I6)(E); 1995, 
c. 29, s.54(I) 
and s.55(E) 
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«Société» Là personne morale maintenue par 	«Société» 
'Corporation"  l'article 

281. L'article 3 de la même loi est rem- 	1995, ch,29, 
art. 51 

1995, c.29, s.5I 	281. Section 3 of the Act is replaced by  the; , 
following: 

3. The National 'Arts Centre Corporation is 
continued as a, corporation consisting of a Board 
of Trustees composed of a Chairperson, a Vice-
ChairPerson, the mayors of the cities of Ottawa 
and Gatineau and six other members to be 
appointed as providet1 in subsection 4(2). 

1995, c.29, s.52 	282. Subsection 4(2)'oi the Act is replaced 
by the following: 

Appointment of 	(' 2) Each of the members of the Board, other 
other members than the Chairperson and Vice-Chairperson and 

the mayors referred to in section 3, shall be 
appointed by the Governor in Council for a term 
not exceeding four years. 

placé par ce qui suit : 

	

3. Est maintenue une personne morale dé; 	constitution 
nommée « Société du Centre national des 
Arts », formée d'un conseil d'administration 
composé du président, du vice-président, de six 
autres membres, ou administrateurs; nommés 
conformément au paragraphe 4(2) et des maires .  f, 
des villes d'Ottawa ét de Gatineau. ; 

282. Le paragraphe 4(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

(2) Les autres membres du conseil, sauf les 
maires ,  des villes d'Ottawa et de Gatineau, sont 
nommés par le, gouverneur en conseil pour tin 
mandat maximal de 'quatre ans. 

Corporation 
continued 

R.S., c.N-4 ' :NATIONAL CAPITAL ACT LOI SUR LA CAPITALE NATIONALE L.R., ch.N-4 

283. (1) ,La définition de. « yice-prési 7 	., j995,  ch;29, 

dent», à l'article 2 de .la Loi sur la capitale 	art '. 55A)  

nationale, est abrogée. 

(2) La définition de « Comniission », à 
l'article 2 de la même loi, est remplacée par,  
ce qui suit : 

«Commission»' La CominisSion de la capitale 	commissio' 
"Commission" nationale maintenue par l'article 3. 	- 

 

(3) L'article 2 de la Même loi est modifié'. 
par adjonction', selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit : 

«premier dirigeant» 'Le premier dirigeant de là 	«premier 
Commission. 	 dirigeant» 

' 	 ' 	' 	 e  Executive 

284. L'intertitre précédant Particle,3 de la 
même loi est remplacé par ce qui suit: 

MAINTIEN DE LA COMMISSION 

285. (1) Les paragraphes 3(1) à (3) -  de. la 	L.R., ch. I 
(4' suppli), 
art. 44, ann. 11, 
n' 16(A); 1995, 
ch. 29, par. 54(1) 
et art. 55(A) 

même loi sont remplacés par ce qui Suit : 
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3. (1) The corporation called the National 
Capital Commissiàn is continued, consisting of 
fifteen members including a Chairperson and a 
Chief ExecutiVe Officer. • ' 

Corporation 
continued 

(2) Each member, otite than the Chairperson 
and the Chief Executive Officer, shall be 
appointed by the Minister, with the approval 
of the : Govemor in Council, to hold office 
during pleasure for a .temt not exceeding four 
years -  that will ensuit; as far as possible, the 
expiration in any one year of the terms of office 
of not more titan one half of the members. 

Appointaient of 
members 

(3) The Chairperson and the Chief Executive 
Officer shall each 'be appointed by  the Governor 
in CO.  uncil to 1161d office dtiring pleasure for a 
term that the Governor in Council considers 
appropriate. 	• • 

(2) The portion of subsection 3(4) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(4) Thé members, °filer than' the Chairperson 
and- th& Chief 'Exectitive Officer, shall be 
appointed as follows: 

(3) Subsection 3(6) d the Act is replaced 
by the following: • 	' 

. „ 
(6) A person \vit() has served two consecu-

tive tenus as a 'member, other than •  as Chief 
Executive Officer, is not eligible hi be Te-
appointed to the Commission, during the twelve 
months following the completion of the person's 
second term, in the same capacity in which the 
person served. . . 

286. Section 6 of the Act is replaced bY the: 
following: 	• 

6. In the eventof the absence or incapacity of 
the ChairPerson or the Chief ExeCtitive Officer 
or of a vacancy in either office, the Commission 

' shall authorize another member to act as such, 
but no person May act as such for a period 
exceeding sixty days without the approval of the 
Governor in Council. 

Appointment of 
Chairperson and 
Chief Executive 
Officer 

1995,  e.29,  
s.54(2)  

Members 

1995,  c.29, 
 s.55(E) 

Re-appoinnuent 

• Absence or 
incapacity 

art. 55(A) 

Nouvelle 
nomination 

art. 55(A) 

Absence ou 
empêchement 

287. Les paragraphes 7(1) et (2) de la 	1995, ch.29, 
art. 55(A) même loi sont remplacés par ce qui suit: 
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3.. (1) Est maintenue la Commission de la 
capitale nationale, dotée de la personnalité 
morale et composée de quinze membres, ou 
commissaires,' dont le président et l& premier 
dirigeant. ' • 

(2) Les commissaires, sauf le président et le 	Mandat 

premier dirigeant, sont nommés à titre amovible 
par le: ministre, avec l'approbation du gouver-
neur en conseil, pour des mandats respectifs de 
quatre ans au maximum, ces mandats étant, 
dans la' 'mesure du possible, échelonnés de 
manière que leur expiration au cour's d'une 
même Année touche au, plus la moitié des 
commissaires. • 

(3), Le gouverneur en conseil nomme titre 
amovible le président et le premier dirigeant 
pour • le mandat qu'il estime indiqué. • 

(2) Le passage du paragraphe 3(4) de la 	1995, ch.29, • 

même loi précédant • l'alinéa  .a) est remplacé 
par ce qui suit : 

(4) Les commissaires, à l'exception du 	Commissairei 
président et - du prninièr dirigeant, sont nommés 
•selon les provenances suivantes : 

(3) Le paragraphe 3(6) de la même loi est 	1995, ch.29, 

remplacé par ce qui suit:'  

(6) À l'exception du premier dirigeant, les 
commissaires ayant «occupé foin' Charge pendant 
deux mandats consécutifs ne peuvent, dans les 
douze mois :qui suivent, recevoir un nouveau 
mandat aux mêmes fonctiOns. 

286. L'article:6 de la même loi est rem- 	1995, (1.29, 

placé Par ce qui suit; 

6. 'En cas d'absence ou d'empêcheinent  du 
président ou du premier dirigeant ou de vacance 
de leur poste, la Commission charge un autre 
commissaire de l'intérim. La durée de l'intérim 
est, sauf prorogation' approuvée par l& gouver-
neur en conseil, limitée à soixante jours. . 

Maintien de la 
Commission 

Président et 
premier dirigeant 

par. 54(2) 

1995, c.29, 	287. Subsections 7(1) and (2) of the Act 
s.55(E) are replaced by the following; 
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7. (1) The Chief Executive Officer shall be 
paid a salary to be fixed by the Governor, in 
Council. 

(2) The Governor in Council may authorize 
the payment of allowances or other remunera-
tion to the Chairperson and to' any other member 
having special duties. , 

• 1995,  e.29, 	288. Subsection 9(1) id the Act is replaced' 
s.55(E) 	by the following: 

9. (1) There'shall be an Executive Commit-
tee of the- Commission consisting of the 
Chairperson, the Chief Exécutiye Officer and 
three other rnemhers to ,be appointed, by the 
CominiSsion, at least one of whorn shall be from . 
the Proyince of.  Quebec. : 

• 1995,  e.29, 	289. Section 22 of the Act is replaced by• 
s ' 55(E) 	the following: 

Evidence 	 22: in a prosectiticin for the contravention of' 
any regulation made under subsection 20(1), a 
certificate stating that any property described in 
it is under control of the COmmission and 
purporting to be certified by the Conunissien or 
the Chief Executive Officer, General Manager, 
Chief Engineer, or Secretary of the Commission 
shnll be admitted in évidence without proof Of 
the, signature or official character of the person 
appearing to have signed the ,certifigate and 
without further proOf and, in the absence of 

- 

	

	evidence to the contra,  is  prof that the 
property is under the control 'of the Commis- 

7. .(1) Le premier dirigeant'reçoit le traite- 	Traitement - 
ment fixé par le gouverneur en conseil,  

(.2) Le gouverneur 'en conseil peut autoriser 	Rémunération 

le paiement d'indemnités ou d'une autre forme: 
de rémunération au président , et à tout autre 
commissaire ayant dés attributions particulières. 

288. Le paragraphe 9(1) de la même loi est 	1995, eh, 29, 

remplacé par ce qui suit: 

9. (I) Est Maintenu le cômité directeur dé la.• 
Commission, composé du président, du premier 
dirigeant: et de trois autres commissaires, dont 
au moins un de la province de Québec, qui sont 
nommés par la Commission' elle-mênie. 

289. L'article 22 de la même loi est 	1995, ch. 29, 

remplacé par ce qui suit : 	 art. 55(A) 

22. Dans des poursuites pour infraction à un 	Preuve 

règlement pris en application du paragraphe 
20(1), une attestation certifiant que les biens 
figurant sont sous l'autorité dé la• Céminission et 
présentée comme visée Par celle-ci, œf par mn 
premier dirigeant directeur général, ingénieur 
en chef ou secrétaire, est admissible en preuve 
sans qu'il Soit nécessaire' de prouver l'authenti-
cité de la ,signature oti .  la qualité officielle du 
signataire ni quoi que ce soit d'autre. L'attesta, 
tion fait alors foi, jusqu'à preuve contraire, de• 
•patitorité de la Commission sur les biens en 
question. 

Executive 
Committee 

art, 55(A) 

Comité directeur 

• 

• L.R., ch. P-14 R.S., c. P-1,4 	 PILOTAGE ACP 

290. (1) Subsection,3(3) of the Pilotage/kt 
is replaced by the following: 

Other members 	(3) Each of the ()dei' rnernbers of an 
• Authority shall be appointèd by the Minister, 

with the approval of the Governor in Council, to 
• hold office during pleasure for a term, not 

• exceeding four years, that Will ensuré, as far as 
possible, the expiration in any one year:Of the 
terms of office of not more than one half of the 
members. 

1998, c, 10, 	(2) Sübsection 3(3.1) of 'the .  English ver- 
s, 145(2) 	sion of the Act is replaced by the following:  

LOI SUR LE PILOTAGE 

290. (1) Le paragraphe '3(3) de la Loi sur 
le pilotage est remplacé par ce qui suit 

(3) Le ministre, avec l'approbation du gou, 	Autres membres 

verneur en conseil, noniine à titM amovible Id 
autres membres pour des Mandats respectifs •de 
quatre ans au maximum, ces mandats étant, , 
dans la mesure du possible, échelonnés- de  • 
manière que leur expiration -an cours d'une 
même année ne touche pas.,plusde la moitié des 
membres. , „ 

(2) Le paragraphe 3(3.1) de la version  •  1998, ch. 10, 

anglaise de la même loi est remplacé par çe 
qui suit: 

par. 145(2) 
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Full- or part-time 	(3.1) The Chaiiperson and the Vice-Chair- 
, . 	person may be appointed to serve full-time or 

part-time. 

• . • 	291. Section 10 of the «;English version of 
the Act is replaced by the following;) " 

Vice- 	• 	1 0: The Govetner' in Council may appoint 
Chairperson , 	one of thé members, dther thah the ChairPerson, 

• of an Authdrity to be Vice-Chairperson. . 

• 292. Subsection 13(2) of the Engiish  ver-
slog of the Act is replaced, by the following:: 

(2) In the event'efthe abseirce or incapacity • 
of the Chairperson of an Authority, or if the 
office of • Cliairpersdn is vacant; the Vice-
Chairperson, if any, of ,the Authority shall act 
as Chaiiperson. 

293. Subsections 14(1) 'and (2) of the. 
English version of the Act are replaced by 
the following: 

Reintinèration 	14, (1.) The Chailperson and Vice-Chairper- 
son of an Authority shall be paid remuneration 
to be fixe.d by the Governor in Council. 	• 

. (2) 'A rriember, other than 'the Chairperson or 
ViceChaiiPerson, of an'Authority •shall be paid 
a daily allowance to be fixed by the Governor in 
Conneil: for 'each 'clay that the member iS 
engaged on the business of the Authority. •• • 

Replacement of. 	294. The English  version of .the Act is 
references 	amended by replacing "Chairman" with 

"Chairperson" wherever it occurs in the 
following provisions: 

(a) subsection's 3(1) and (2); 	' 

(b) subsection.s 13(1) -and (1.1); 	; 

(c), Subparagraph 17(1)(b)(i); 

(d) subsectrons 27(1) to (3); and 

(e) subsection 27(5). 

1999, c.34 	PUBLIC SECTOR PENSION INVESTMENT 
BOARD ACT 	. 

2005,  e,30,  s.47 	295. Subsection 3(6) 'of the Public Sèctor 
Pension ',n'estaient Board Act is replaced by• 
the following: 

	

(3.1) .The . Chairperson .and .  the Vice-Chair- 	Full- or part-time 

person,may be appointed to serve full-time or 	. 
part-time. 	• 

291. L'article 10 de la version anglaise de 
- la même•loi est remplacé par ce qui suit: 	- 	" 	: 

, 10; The Governor in Conncil May appoint 	vice- 
i 	• one of the members, dther than the ChairPerson, 	Chairpersorr 

 

of ‘an. Authority to be Vice-Chairperson.. 

292. - Le paragraphe 13(2) 'de la Version 
anglaise '.de la même loi est : remplaéé 'par ce 
qui suit: 	.• 	• „ ' 	. 	• 

(2) In the évent of the absence or incapacity 
of 'the Chairpersdn Autliority, or if .the 
office of Chairperson is :vacant, the Vice-
Chairperson, if any, of the Authority shall- act • 
as Chairperson. 

. .293. Les paragraphes 14(1) .  et (2)> de' la 
version anglaise de la même, loi sont, rem-
placés Par ce quisitit : 

	

14. (1) The Chairperson and Vice-Chairper: 	Remuneration 

son of an Authority shah .be paid remuneration 
to be fixed by: the Governor in Couneil.: 

(2) A Member, other than .  the Chairpetson or 
Vice-Cliairperson, of an Atithority shall be paid 

,a daily allowance to be fixed by the Gevernor in 
Council for each .day that 'the  member is 
engaged 'On the busineis, of 'the Authority; 

294. pans les passages: ci-après de la, 
'version anglaise de la même loi, « Chairman » 
est remplacé par «,Chairperson»:, 

a) les paragraphes 3(1) et (2); 
• 

b) les paragraphes 13(1) et (1.1); 

• c) le sous-alinéa 17(1)b)(i); • 

d) les paragraphes 27(1) à.(3); 

e) le paragraphe 27(5). 

LM SUR L'OFFICE D'INVESTISSEMENT DES 
RÉGIMES DE PENSIONS DU SECTEUR PUBLIC 

295. Le paragraphe 3(6) dé la Loi stii-
l'Office d'investissement des régimes de lien-
sioux du secteur public est. remplacé par ce 
qui suit: — • 

When Vice-
Chairperson to 
net 

Members' 
allowances 

When Vice-
Chairperson to 
net 
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(6) Part X of the Financial Administration 
Act, except for sections 132 to 147 and 154.01, 
does not apply to the Board. For the purposes of 
those sections, any reference to section 131 of 
that Act 'shall be read as a reference to section 
35 of this Act. 

296. Subsection 9(1) of the Act is replaced 
by the following: 

9; (1) Each director  shah be appointed by 
the Governor in Council, on the recommenda-
tion' of the Minister, to hold office during good 
behaviour for a terni, not exceeding four years, 
that will ensure, as far as possible, the expiry in 
any,  one year of the terms of office of not more 
than one half of die directors. 

297. Section 27 of the Act is Mnended by 
adding the folloWing after subsection (1): 

(1,1) None of the members of» the 'audit 
eemmittee may be offieers or employees of the 
Board or any,of its,affiliates, within the meaning. 

 of section 83, of thé Financial Administration 
: Act.  

	

(6) Exception faite des articles 132.à 147 et 	Loi sur la 	' 

154:01, les dispositions de la partie X de la Loi'' 
sur' la g estion des finances publiques ne publiques 

s'appliquent pas à l'Office. Pour l'application 

	

de ces articles, toute mention de l'article 131. de- 	 • 
cette lei vaut mention de l'article 35 de la 
présente loi. 

296, Le paragraphe 9(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

	

9. (1) Les administrateurs sont, sur recom- 	Durée du mandat 

mandation du ministre, nommés à titre inamo-
vible Par le gouverneur, en conseil Pour des . 
mandats respectifs de quatre, ans au maximum, 
ces mandats étant, dans la mesure du possible, 
échelonnés de manière que leur « expiration' au 
cours d'une même année touche au, plus la 
moitié d'entre eux. 

297. L'article 27 de la même loi.est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (1), ,de ce, 
qui suit'. . 

( 1.1) Les dirigeants et employés de l'Office 
'et ceux des personnes Morales de son groupe, au 
sens de, l'article- 83 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, ne peuvent être membres' 
comité de Vérification: 

ROYAL CANADIAN'MINT ACT 

298. Section il of the Royal Canadian 
Mint Act is replaced by the following: 

• LOI SUR LA MONNAIE ROYALE' 	• 
• • 	CANADIENNE 	• 

298. L'article 11 de la 'Loi sur la Monnaie, • 
royale canadienne est remplacé par ce .  qui 
suit: • 

AppointMetit of 
directori 

Il. Eael-Cdirector, other than the Chairperson 
and the Master of the -Mint, shall be appointed 
by 't.W MiniSter,' With the appreval of the' 
Govemor in Conneil i  to hold office during 
pleasure for a term not exceeding four years that 
will enSure, as far as possible, the expiration in 
any,'one year of the tel -ms of, office of not:more, 
than one half of the directors. . 

11. Les antres 'administrateurs sont nommés . Nomination des 

à titre amovible par le ministre, avec l'appr6- 
batien du gouverneur en conseit> - Pour 
mandats respectifs dé quatre ans admaxiinurri, 
ces mandats étant, dans la Mesure du posible; 
échelonnés, de manière que -leur expiratibn au 
cours d'une même année touche au plus la 
moitié des administrateurs. 

administrateurs 

R.S., c. S - I 6 	STANDARDS COUNCIL, OF CANADA ACT 

299. Subsection 6(1) of the Standards 
Council 'of Canada, Act is replaced by the 
following: • 

LOI SUR LE CONSEIL CANADIEN DES 	L.R., ch. S,I 6 

NORMES 	• 	. 

299. Le paragraphe 6(1) de la Loi sur le 	1996, ch, 24, 

Conseil canadien des normes e§t remplacé par 
ce qui suit :" 

ar1.5 



"ninding 
agreement" 
«accord de 
financement» 

"recipienr 
«bénéficiaire» 

art. 32 

2005, ch. 30, 
art. 32 	, 

«accord de 
financement» 
"fitnding 
agmement" 

«bénéficiaire» 
"recipient" 

2005, ch.30, 
art. 33 
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Appointment off 	6. (1) Each member of the Council, other 
members • 	than the persons referred to in paragraphs 3(b) 

• and (c), shall be appointed by the Govemor in 
CounciU on the recommendation of the:Minis-. 

 ter, to hold office during 'pleasure for a term not 
exceeding four years that will ensure, as far as 
possible, the expiration in any one year of the 
terms of office of not more than one half of the 
members.'" 

COMING INTO FORCE 

Order in council 	300: (1) Subject to subsectian (2),  sections 
239 to 242, 244, 246 to 253 and 261, 
siibsections 262(1) and 0) and sections 263 
to 266, 269,.283 to 289 and 295 corne lino . 

 force on a day or days to be fixed by order of 
the Governor in Council. 

(2) Subsection 262(2) collies into force, in 
accdrdance with subsectiod 114(4) of the 
Canada Pension Plan; on a gay to be 'lied 
by order of the Governor in Council. 

PARTS . 

PROCUREMENT AND CONTRACTING 

R.S., c. A - 17 	 • AUDITOR GENERAL ACT 

2005, c.30,  s,32 	301. (1), The definitions "not-for-profit 
corporation" and "recipient corporation" in 
section 2 of the Auditor General Act are 

„ 	repealed: 	' 	 • • 

zoos, c.30, s,32 	(2) The definition "funding agreement" in 
section 2 of the Act is replaced by the 
folloWing: 

"finding agreement" has the meaning given to 
that .  expression by subsection 42(4) of the 
Finaitcial Administration Act;, . 

(3) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in 'alphabetical order: ' 

"recipient" has the meaning givén to that 
expression by subsection 42(4) of the Financial 
Administration Act; 

2005,  c,30, s.33 	302, (1) The portion of subsection 2.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 

•the following:  

	

6. (1) À. l'exception 'de ceux visés aux 	Mandat 

alinéas 3b) et c), les conseillers sont nommés 
à titre amovible par le gouverneur en conseil, 
sur recommandation du ministre, pour des 

	

mandats respectifs de quatre ans au maximum, 	. 
ces mandats étant, dans la mesure du possible, 
échelonnés de manière que leur expiration au 
cours d'une même année teuche au This la 
moitié d'entre eux. 

ENTRÉE EN VIGUEUR . 	 • 

	

300. (1) Sons réserve du Paragraphe (2), 	Décret 

les articles 239 à 242, 244; 246 à 253 ét 261, 

	

les paragraphes 262(1) et (3) et les articles 	• 
263 à 266, 269, 283 à 289 et 295 entrent en 
vigueur 	la date ou aux dates fixées par' 
décret. 

	

(2) Le paragraphe 262(2) entre en vigueur, 	Décret 

en eonforinite avec le paragraphe 114(4) du 
Régime de pensions 'du Canada, à la date fixée 
par décret. 

PARTIE 5 

CONTRATS ET APPROVISIONNEMENT 

LOI SUII LE VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL 

301. (1) Les définitions de «société béné- • 2005, ch.30, • 

ficiaire» et «société sans but lucratif», à 
l'article 2 de la Loi sur le vérificateur  général, 
s'ont abrogées. . 

(2) La définition de •« accord de finance-
ment», à l'article 2 de la même loi, est 
remplacée par 'ce qui suit: 	• • 

« accord de financement» S'entend au sens du 
paragraphe 42(4) de la Loi sur la,  gestion des 
finances publiques: • 	 • 

(3) L'article 2 de la 'même loi est modifié 
par adjonction, selon, l'ordre alphabétitiué;' 
de ce qui suit : 

« bénéficiaire » S'entend itti sens 'du paragraphe 
42(4) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques. 

302. (1) Le passage du paragraphe 2.1(1) 
de la même loi précédant l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit: 

Order in council 

L.R., ch. A-17 



2005, c, 30, s. 33 

Control 

• ' 304. Le paragraphe 7.1(1) de la même loi 
est remplacé parce qui suit: 	- 	• 

, . 
7.1 (1) Le vérificateur général peut 'fair.e' 

enquête sur, la question de 'savoir si: le 
bénéficiaire a omis : 

.a) de se conformer aux obligations de tout 
accord de financement; 

b) de respecter les principes d'économie 'et 
d'efficience dans l'utilisation des fonds reçus 
au titre de tout accord dé financement; 	. 

c) d'établir 'des' procédures 'satisfaisantes 
Pour 'évaluer l'efficacité de ses acti'Vités 
relativement aux objectifs prévus par, tout 
accord de.finandement, et pour faire rapport à 
cet égard; 	 . 

d) de tenir fidèlement et régulièrement dés 
comptes, et les registres essentiels relative-
ment aux 'fonds reçus au titre de tout accord 
de financement; 

e) de prendre en compte, dans l'utilisation de 
• ces fonds, de l'effet de celle-ci sur l'envi-

ronnement ,dans le contexte du développe-
ment durable. 

2005, ch. 30, 
art. 34 

Enquête et 
rapport 
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Control 2.1 (1) For the purpose of paragraph (d) of 
the definition,"recipient" in subsection 42(4) of 
the Financial Administration Act, a municipality 
or government controls a corporation with share 
capital if 

(2) Subsection 2.1(2) of the Act is replaced 
by the following: • 

(2) For the purpose of paragraph (d) àf,the 
definition "recipient" in subsection .42(4) of the 
Financial Administration. Act, a corporation 
without share capital is controlled by a munici-
pality or government if it is able to.appoint the 
majority of the diréctors of the corporation, 
whether or not it does so. 

303. The heading before section 5 of the 
Act is replaeed ,by. the following: 

POWERS AND DUTIES 

	

2.1 (1) Pour l'application de l'alinéa d) de là 	contrôle 
définition de «bénéficiaire» au; paragraphe • 
42(4) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, l'entité — munieipalité ou gouver-
nement — , a' le contrôle .  d'une société ayant un 
capital-actions si, à là fàis : 	, 	• 

(2) Le paragraphe 2.1(2) de la mênié loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(2) Pour l'application de l'alinéa d). de, là ; contrôle 
définition çle «bénéficiaire» au paragraphe, 
42(4) , de la Loi sur' 	gestion des finances 
publiques, la société sans capital-actions est 
contrôlée par, une , entité 	municipalité ou 
gouvernement'— si celle-ci peut en nommer la 
majorité des administrateurs, qu'elle exerce ou 
non ce pouvoir. 

303. L'intertitre précédant l'article 5 de la 
même loi est remplacé par ce?qui suit : 	, 

ATTRIBUTIONS 	. 

2005, eh. 30, 
art 33 

2005,  c.30, s.34 	304. Subsectidn 7.1(1)  of, the Act is re- 
placed by the following: 	•: 	H 	- 

7.1 (1). The Anditor General may, with 
respect to a recipient under ' any funding 
agreement, inqtiire into whethei. . • 

(a) the. recipient has failed to fulfil its 
obligations  under any funding  agreement; 

(b) money the recipient has received under 
any funding agreement has been used without 
due regard to economy and efficiency; 

(c) the recipient 'has failed to :establish 
sàtisfactory procedures to meaSure and report 
on the effe,ctiveness of its activities in relation 
to the objectives for which, it received funding 
under any funding agreernent; 

(d) the recipient has failed•to faithfully and 
properly maintain accounts and essential 
records in relation to any amount it has 
recéived under any funding agreement; or 

'(e) Money the reCipient has received under 
any funding agreement has been expended 
without due regard to the environmental 
effects of those expenditures in the context 
of sustainable development. 

Inquiry and • 
report 



305. The Act is amended .by Odding the 
follolying after section 18: 	; • 

, 	• • • 	 IMMUNITIES .• 	 • ,. 

18.1 'The : -Auditor Gèneral, or any. -  perSoit • • 
acting on behalf or imdèr .  the direetion Of the 

, Auditor General, is not a competent or-compel-
- lable ,witness .- in respect of any matter coming • 

to the knowledge of the Auditor General or that 
persan as 'a tesult of performing audit' poweri, 
duties Or fimctions under this  or  any other  Act 
of Parlianient during art .eXaMination or inquiry' 
— in any proceedings other than a prosecutiori 
for an offence under section 131 of the Critninal 
Code (petjury) hi respect of a statenient'made 

• under this Act: 

Immunity as 
witness 

'18.2 (1) Le vérificateur général et les per-
sonnes' qui agissent en son' nom ou sous son 
autorité bénéficient de Phinnintité, en matière 
,civile et pénale , pour les actes accomplis, les 

	

rapports ou comptes rendus établis et les paroles 	, 

	

prononcées. de •bonne foi dans l'acquittement 	• 
effectif on censé tel des, attributions qui sont ••, 
confiées au vérificateur général en Matière de 
vérification en vertu de toute loi fédérale. 

	

(2) Ne peuvent donner lieu à des poursuites 	Diffamation 

Immunité du 
vérificateur • 
général 
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305. La même loi est modifiée par adjoné- 
tien, après-l'article  18; de-ce qui' suit : •,-- ; 	• 	' 

• ' 	›,• IMMUNITÉ .. 

,18.1 En ce qui concerne les questions venues 	Ion -assignation 

à letir connaissance dans l'exécution, au cours 
d'un examen ou d'une enquête, des attributions 	. 

•qui sont confiées au vérificateur, général en 	. 
matière, de vérification en vertu de toute loi 	• 
fédérale, ce dernier' et'les pet -sonnes qtii agissent 
en son noni -Ou sous son aut,drité n'ont qualité 
pour témoigner ou ne peuvent y être contraints' 
que dans les poursuites intentées pour une' ' 
infraction visée à l'article 131 du Code criminel 
(parjure) se rapportant à une déclaration faiteitu 	- 
titre de la présente loi: 

Protection fraie  
prosecution 

18.2 (I) No criminal Or. civil proceedings lié 
against the .  Auditor General, or 'against any 
persan acting on behalf or under thé direCtion of 
the Auditor General, for any, thing done, reported 
or said in good faith' in the course of the 
performance or purported performance of audit 
powers, duties or fiinctions ùnder this• or any 

•other Act of Parliament. 

pour diffamation : 

a) les paroles , prononcées, les renseigne-
ments 'fournis ou les pièces produites de 
bonne foi dans l'acquittement effectif ou 
cet-isé tel des attributions qui sont confiées au 
vérificateur général en matière de vérificatiOn 
en - vertu de toute loi fédérale; 

b) les, rapportS on comptés rendus' établis' de 
bonne .  foi par le vérificateur général dans 
l'acquittement' effectif ou Censé tel des 

• attributions qui lui sont confiées en matière 
de vérification en vertu de toute .loi fédérale, 
ainsi que les relations qui. en- sont faites de 
bônne foi par la presse écrite ou audiovi-
suelle. 

Defatuation 	(2)' For the purposes of any law relating to 
defamation, • 

(a) anything said, anY. information supplied 
or any document or thing produced in go.  od 
faithly or on behalf of the Auditor General, 
in the course of thé performance or purported 
performance • of audit pciwers, duties . or 
functions. Imiter this or any .other Act of 
Parliament, is privileged; and- 	, 

(b) any.  . report made' in good faith by the 
Auditor General in the course of the perfor-
mance or purported performance of audit 
powers, duties or fimctions upder this or any 
other Act of Parliament, and any fair and 
accurate account of the report made in good 
faith in a newspaper or any other periodical 
publication or in a broadcast, is privileged, 
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1996, c. 16 	DEPARTMENT OF PUBLIC WORKS AND 

GOVERNMENT SERVICES ACT . 	• 

• 2006 

PROCU.REMENT OMBUDSMAN 

22.1 (1) The Goverrior 	CounCil 
appoint a Procurement Ombudsman for a term 
of not more than fiye years. 

(2) The PrOcuretnent Ombudsinan shall be 
paid the remuneration ànd expenses that may be , 
fiked by the Governor in Councik 	, 

(3) The Procurenient Ombudsman shall, in 
accbidanee with: the regulatiOns, 

(a) reyiew the practiçes of departments for 
acquiring materiel and services to assess their 
fairness, openness ,and transparency and 
riiake any appropriate recominéndations: to' 
the relevant department for the iinprovernént 
of those practices; . 

(b)' review any coinplaint reSpecting the 
cornpliance with àny regulations made iinder 
the Financial Administration Act of the aWard - 
of a contract for the acquisition of materiel or 
services  by a department to which the 
Agreement; as defined• in section 2 of the 
Agreement On Internai Trade IMplementation ;  
Act, ,would apply if the value of the contraCt 
were not lèss than the amount referred to in 
artiéle 502 of that Agreement; 

(q), reyiew, any, complaint respecting 'the 
administration of a contract for the açcprisr, • • 
tion of materiel or services by a department; 
and ' s  

(d) ensure that an alternative dispute resolu-
tion' Process is'proVided, on, request 'Of eell 
party to such a contract. 

'Appointment 

Remuneration 
and expenses 

General dMies 
and functions 

, 
306. Thé Department of Public Works .  and 

Government Services  Acti amended by• 
adding the folloi,ving after  section 22:  

• -LOI SUR LE MINISTÈRE DES TRAVAUX 

y 	'PUBLICS ET DES' SERVICES 	i.:; • 

GOUVERNEMENTAUX 	7: 

306. Là -LW sur le ministère des Travaux  
publics .  et  des.  Services gouverneinentatix est 
modifiée par adloncqmi, après l'article 22, de' 
ce qui suit : . 

1996, ch. 16 

OMBUDSMAN DE „ 
L'APPROVISIONNEMENT 

22.'1 (1) Le gonVernetir en 'conseil peut" Nomination 

nommer un ombudsman de l'approvisionne-
ment pour un:mandat maximal dé cinq ans. 

; (2)  L'ombudsman 'de l'approvisionnement 
reçoit la rémunération et les indemnités fixées 
parsie gouverneur en conseil. 

(3)'L'ombudsnian dé l'aPprovisionriement 
exerce lés attributiôns - eiL'après conformément 
aux' réglementa : 

a) examiner les pratiques d'acquisition de 
matériel et de services des ministères pnur en 
'évaluer l'équité, l'ouverture .  et la transpa-
rénée;'ét présenter, le cas éeliéant;àu Ministre 
en cause des recommandations pour 
améliorer; 

b) examiner toute Praliné relatiVe à - la' 
conformité, avec les règlements pris en vertu'  
de la Loi sur .la estion des financés 
publiques, de l'attributioh'd'ird marché .  de 
l'État en vue de l'acquisition de matériel ou 
de services par un ministère: qui serait 
assujetti à l'Accord, au sens de l'article 2 de 

Loi de mise en œuvre de lAceord sur, , le 
commerce intérieur, si sa valeur n'était : pas 
inférieure à la somme prévue à l'article 5,02 
de cet accord; , 
c) examiner toute plainte relative à la gestion 
de tout marché de l'État en vue dé PaCqui-
salon de matériel ou de serviees'liar un • 
ministère; 

d) V'eiller à donner l'accès, sur demande des 
Parties à un tel marché, à un mécanisme de 
règlement extrajudiciaire des différends. 

Rémunération et 
indemnités 

Attributions de 
l'ombudsman 
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Autres fonctions 

• 
Dépôt d'une 
plainte 

Moment du 
dépôt 

Conclusions et 
recommanda-
tion 

206 	C. 9 

Other,duties and 	(4) The Procurement Ombudsman shall also 
ftinctions 	perform any.  other duty or function respecting, 

the • practiceS of departments for. acquiring 
materiel and services that may . be assigned to 

: 	the Prdcurement Ombudsman  by order of the 
Goyemor in Council or the MiniSter. 	• 

Person who may 	22.2 (1) A person mày only file a complaint 
complain 	referred to in paragraph 22.1(3)(b) or (c) if that 

person is a Canadian supplier within the mean-
Mg of article 518 of the agreement referted to in 
paragraph ,22.1(3)(b) and meets any require-
ments prescribed by the ,regulations. , 

(2) The complaint may only be filéd after the 
award . of the contract to which :the complaint 
relates. 

Findings and 	(3) The Procurement Ombudsman Shan, 
recommenda- • 	• • 
ions 	within .the period aftér thé pomplaint is filed 

t • • 	‘. that may be established' by the regnlations,. 
•provide the  complainant,  the relevant ministe'r 
and the Minister with the Procurement Ombuds-
man 's finding's and any recomMendations. 

Unitatiôn 	.. 	(4 .) .  The Proprement Ombudsman may not 
recommend the cancellation. of the contract to . 
which the complaint relates. 

Annual Report 	22.3 (1). The Procurement Ombudsman 
shall, .within four . montlis after the end of each 
fiscal, year, deliver 'a report, respecting the 
actiyities of the Procurement Ombudsman in 
that year to the Minister. 

(2) The Minister shall cause a copy of the 
report to bé laid before eàch House of Parlia-
ment on any of the  first 15 days on which that 
House is sitting after the Minister receives the 
report. . 

. 307. The Act is amended by adding the 
following after section 23: 

. 	. 
Regulations, 	23.1 The Governor in Council may make 

regulations respecting 

(a) the performing of the duties and func- 
. dons of the Procurement Ombudsman re- 

ferred to in subsection 22.1(3), including the 
departments in respect of winch those duties 
and .  finitions shall tiot be performed; 

22.2 (1) Seule la Personne qui remplit les 
conditions prévues par règlement et qui est un 
fournisseur canadien au sens de Partiele . 518, dé 
l'accord visé à l'alinéa 22.1(3)b) peut déposer la 
plainte visée aux alinéas 22.1(3)b) ou .,e). 

(2) La plainte peut ,  être déposée uniquenient 
une fois le marelle en cause attribué. 

(3) L'ombudsman de l'approvisionneMent 
remet an plaignant, an ministre .  et  an ministre 
en cause, dans le délai réglementaire suivant le 
dépôt de la plainte, ses conclusions et ses 
éventuelles recommandatiotà • 

(4) It ne peut recommander. l'annulation. du 	Restriction 

marché visé par la plainte. 	„. 

22.3 (1) Dans les quatre mois suivant la fin 	Rappo rt  annuel 

de chaque exercice, l'ombudsman de l'approvi- 
sionnement présente au ministre le rapport de 
ses activités pour l'exercice.. 

(2) Le ministre fait déposer un exemplaire du 
rapport annuel devant chaque • Chambre du 
Parlement dans les quinze premierS 'jours •de 
séance 'dé' celle-ci suivant 'la réception du 
rapport. 

307.  La même loi est modifiée par adjonc-. 
après l'article .23, de ce qui suit: 

23.1 Le gouverneur en conseil peut prendre 	Règlements 

dés règlements concernant : 

• a) l'exercice' des attributions de l'ombuds-
man de l'approvisionnement prévues au 
paragraphe 22.1(3), notamment en ce qui 
touche les ministères à l'égard desquels il 
n'exerce pas ses attributions; 

Timing of 
complaint 

Annual report to 
be laid 

Accountability 
• 

(4) Il exerce aussi toute autre fonction quele 
gouverneur en conseil ou le ministre peut lui 
attribuer par décret ou arrêté, selon le cas, à 
1"égard des pratiques d'aequisition de matériel et 
de services des Ministères. 

Dépôt au 
Parlement 



PART 111.1 

'CONTRA'  Crl' 

1991, e. 24, s. 50 	309. (1) Section .40 of the French version 
(sa ' 	of the Act is replaced by the following: item 10)(F) 

Clause 
automatique des 
contrats 

1991,  c.24, s,50  
(Sch. 11, 
item 10)(P) 

Public opinion 
research 

1991, ch.24, - 
art. 50, ann. 11, 
art. 10(F) 

Clause 
automatique des 
contrats 
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b) le dépôt des plaintes visées aux alinéas 
22.1(3)b) ou c), notamment en ce qui touche , 

 les conditions préalables au dépôt et les 
modalités de celui-ci; 

c) la nature des recommandations que l'om-
budsman de l'approvisionnement peut faire 
pour donner suite à une plainte et le .délai 
dans lequel il doit le faire. 

R.S., c. F-11 

(b) the filing of complaints referred to in 
paragraphs 22.1(3)(b) and' (c), iricluding any 
conditions that must be met before a 
complaint may be fiIed and the manner in 
which it  must  be filed; and 

(c) the types of reeommendations that the 
Procurement Ombudsman may make in 
response to the complaints and the time 
vvithin which ihey must be made. 

FINANdIAL ADMINISTRATION ACT 

Amendments to Act . 	. 	...• 	. 
308. The. Financial Administration Act is 

amende,d by adding the following after 
section 39: 

LOI 'SUR LA GESTION DES FINANCES 
'ÉUBLIQUES 	• 	' 

Modification de.la  loi 	. . 
308. La Loi sur la gestion .des finances 

publiques est, modifiée par. adjonction, après 
l'article 39, 'de ce qui suit : 

L.R., ch. F-I1 

40. Tout contrat prévoyant des paiements à 
effectuer .par Sa Majesté est censé : comporter 
une clause qui les subordonne à l'existence d'un 
crédit particulier ouvert pour l'exercice au cotirs 
duquel des engagements découlant du contrat 
sont susceptibles d'arriver à échéance. , 

(2) Section 40 of the Act is renumbered as 
subsection 40(1) and is amended by adding 
the following:.  

(2) It is a .  term of every ccintract for public 
opinion research entered into by any person 
with Her Majesty that a written report will be 
provided by that person, 

PARTIE 111.1 

CONTRATS 

309. (1) L'article 40 de la yersion fran-
çaise 'de la même loi est remplacé par ce qui 
suit : 

40.  Tout contratprévoyant : des paiements à 
effectuer par Sa Majesté est censé comporter 
une clause qui les subordonne à l'existence d'un 
crédit particulier ouvert pour l'exercice au cours 
duquel des engagements découlant du contrat 
sont susceptibles d'arriver à,échéance. 

(2) L'Article 40 de la même loi devient le 
paragraphe 40(1) .  et est modifié par adjonc-
tion de ce gui suit: , 

(2) Tout marché conclu pai— une personne 
avec Sa Majesté en vue de la réalisation; d'une 
recherché sur l'opinion publique :est censé 
comp,orter une clause exigeant la foUrniture 
d'un rapport écrit par la personne. 

310; La même loi est modifiée par adjonc-
tion; après l'article 40,- de ce qui suit: 

40.1 Le gouvernement fédéral s'engage à 
prendre les mesures indiquées: pour favoriser 
l'équité, l'ouverture et la transparence du 
processus d'appel d'offres en vue de la 
passation avec Sa Majesté de marchés de 
fournitures, de marchés de services ou de 
marchés de travaux. 

310. The Act is amended• by adding .the 
• following after section 40: 	 . 

Commitment 	•40.1 The Government of Canada is 'corn- 
• mitted to taking appropriate measures to 

'promote fairness, openness 'and transparency 
. in the bidding process for , contracts with Her 

Majesty for the performance of work, the supply 
Of goodS or the rendering of services: 

1991, ch, 24, 
art. 50, ann:11, 
art. 10(F) 

Clause • 
automatique: 
marchés de 
recherche sur 
l'opinion 
publique 	, 

Engagement 

• 
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1991, c.24, s.50 	311. Subsection 41(1) of the French ver- 
(se. u, 	• sion of the -Act is replàced by the following: item Hm 

Règlements sur . 41. (I) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement„ régir les conditions de passation des 
contais. Il peut en outre, par dérogation aux 
autres lois fédérales : • 

a) ordonner l'interdiction ou l'invalidation 
des contrats prévoyant un paiement qui 
dépasse un plafond fixé par lui Sans que lui-

- même ou le Conseil 'du Trésor ait approuvé 
leur passation; 

b) prendre par règlement des mesures tou-
chant les cautionnements à fournir à Sa 
.Majesté et au nom de celle-ci en garantie de 
la bonne exécution des contrats. 

312. The Act is amended by adding the 
following after section 41: 

Regulations— 	42..(1) The Governor in Council may make 
deemed tenus of regulations fixing terms that are deemed to be contracts 

expressly set Mit in contacts, Or classes of 
contacts, that provide for the payment of any 

, money by Her Majesty or a Crown corporation 
' 	— or in documents, or classes of documents, 

- relating ta such contacts and 'their formation — 
including terms . • 

(a) prohibiting paYment of a côntingency feè 
by any party to the contact to a pèrson to 
whom the Lobbyists Registration Act applies; 

(b) respecting corruption and collusion in the 
bidding process for contacts for thé perfdr-
mance of work, the supply of goods or the 

' • 	rendering of services; 

(c) requiring that a bidder oh a . contract for 
the Performance of work, the supply of gàods 
or the rendering 'of services make 'a declara-
tion that the bidder has not committed an 
offence under section 121, 124 or 418 of the 
Criminal Code; 

(d) respecting the provision of information or 
records to enable the Auditor ,General of 
Canada to inquire into the use of fimds 
provided under fimding agreements; and 

311. Le paragraphe 41(1) de la version 
française de la même loi .  est remplacé Par •Ce 
qui suit : . . 

41. (1) Le gouverneur 'en 'conseil peut, par 
règlement, régir les conditions dé passation des 
contrats. Il peut en outre, par dérogation aux 
autres bis fédérales  - 

a) ordonner l'interdiction on l'invalidation 
des contrats prévoyant un paiement 
dépasse -un plafond fixé par lui sans que lui-
Même ou le Conseil du Trésor ait approuvé 
leur passation; 

b) prendre par règlement des .  mesures ton-
chant les cautionnements à fournir à Sa 

.• Majesté et au nom de celle-ci en garantie de 
la bonne exécution des contrats. 	' 

312.  La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 41, de ée,qui suit : 

42. (1) Le gouvernenr en conseil peut, par 
règlement, fixer - le S conditions réputées faire 
partie intégrante, comme si elles y figuraient 
effectivement, des contrats ou catégories de, 
contrats prévoyant des paiements à effectuer par 
Sa Majesté ou une société d'État — ainsi que, 
des documents ou catégories de ,documents 
se .rapportant :à de tels contrats ou -à ,  leur 
passation notamment: 

• a) pour interdire à toute partie au 'contrat de 
. - verser ,des .honoraires conditionnels à •,toute 

personne 'assujettie à 'la Loi sur .  l'enregis- 
• freinent des lobbyistes;- • 	• • • • 

b)  concernant la corruption ou la collusion au 
cours du processus d'adjudication de tout 
marché de' fournitures, Marché de services ou 
marché de travaux; 

• c) pour exiger de tout soumissionnaire d'un 
tel marché qu'il déclare qu'il n'a jamais été 
déclaré coupable de • l'une des infractions . 
visées aux articles 121, 124 et 418 du Code, • 
criminel; 

d) pour  exiger la fourniture de renseigne-
ments ou de documents au vérificateur 
général du Canada en vue de toute enquête 
sur l'utilisation des fonds versés art titré 
d'accords de financement; • 

les contrats 

1991, ch.24, 
8,1 .50, ann. II, 
art. 10(F) 

Règlements sur 
les contrats 

Règlement: 
conditions des 
contrats 
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research 

Definitions 

, "funding . 
agreement" 
«accord.  de 
financement » 

"recipient" 
« bénéficiaire» 
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(e) requiring the public disclosure of basic 
information on contracts entered into with 
Her Majesty for the performance of work, the 
supply of goods or the rendering of services 
and having a value in excess of $10,000. 

Powers of 	. (2) RegulatiOns made under subsection (1) 
Auditor General 	• , may not infringe on the powers of the Auditor 

General under section 7.1 of the Auditor 
General Act.  

(3) The Governor in Council may, in respect 
of contracts for public opinion research, make 
regulations 1. ' • 

(a) prescribing the fOrm and content of the 
term of the contract and of the written report 
referred to in subsection 40(2); and • 

• (b) requiring the repôrt 'to be triade available 
.to the public in the manner, and subject to the 
conditions; specified in the regulations! 

(4) .  The following definitions applY in titis 
section. 

' "furiding agreement", in respect of a reCipient, 
means an agreement in writing under which the 
recipient receives a grant, contributiOn or othér.  
funding.from Her Majesty in right of Canada or. 
a Çrown corporation, either directly or through 
an agent or mandatary of Her Majesty, iiiCluding 
by Way Of loan, but excludeS contracts fer the' 
performanée of Work, »the stiPply Of gdods Or the 
rendering cif services.  

"recipierit" means an individual, body empo 7 
 rate, partnership or unineorporated organization 

that has, in any , five cOnsecutive»  fiscal years, 
received ,a total Of ope million dollars or ,more 
under one or more funding agreements, but does 
not include , 

(a) a Crown corporation; 

(b) a departmental corporation; 

(c) the government of a foreign state, a 
provincial government or a municipality, or 
any of their agencies; 

(c,1) a band, as defined in subsection 2(1) of 
the Indian Act, any member of the council or 
any agency of the band or an a'boriginal body 

e) pour exiger la communication des princi-
paux éléments d'information concernant les 
marchés de fournitures, les marchés de 
services ou les marchés de travaux passés 
avec Sa Majesté 'et ayant une ,valeur qui 
dépasse 10 000 $. . 

(2) Les règlements pris au titre du para- 	Réserve 

graphe (1) n'ont pas pour effet de porter atteinte 
aux pouvoirs du vérificateur général prévus à 
l'article 7.1 de la Loi sur le vérificateur général.. 	, 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, dans le cas d'un marché en vue de 
la réalisation d'une recherche sur l'opinion 
publique : 	„ 	 •• 

a) régir la forme et le contenu de la clause et 
du rapport visés au paragraphe 40(2); ' 

b) exiger la mise à la dispositiOn du publie de 
ce rapport et régir les modalités de celle-ci. 

	

(4) Les définitions qUi sniVerit s'appliquent 	Définitions 

au présent article. 

	

«accord de financement» Accord écrit aux 	«accord de , 

	

termes duquel le bénéficiaire reçoit une sub- 	r.fl flua= n 

	

vention, une contribution ou tout autre finance- 	agreetnenf' 

ment de Sa Majesté du chef du Canada, ou d'une , 
société d'État, directement ou par i'intermé- 
diaire >d'un mandataire 'dé' 	:Majesté, notain- 	- 
ment sous forme dé prêt. Sônt Cxclits de la 
présente définificin les marché S 	fournit:tirés, 
les marchés de services et ies`:marehés de 

	

« bénéficiaire » Personne ;  physique ou: niorale, 	«bénéficiaiie» 
" 

	

société de Personnes oui organisme non doté de 	"recipient 
 

la personnalité morale qui a reçu, au » total, ;au 
moins tin 'Million de dollars an cours de cinq 
exercices consécutifs au titre cr un ou ,  de 
plusieurs accords de financement. Sont :exclus 
de la présente définition : ' 

a) les sociétés d'État; 

b) les établissements publics;  • 

c) les gouvernements des États étrangers, les 
gouvernements provinciaux et les municipa-
lités, ainsi que leurs organismes; 

Règlement 
recherche sur 
l'opinion 
publique 
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that is party.to a self-government agreement 
given'effect by an Act of Parlianient or any of 
Meir' agen-cies; 

(d) a corporation that :is' controlled by a 
municipality or a 'governnient .other than the 
Government of Canada; or 

(e) an international drganization. 

. 	Coordinating,Amendment 

313. On the day on which section 66 of this 
Act  comes inta force, paragraph 42(1)(a) of 
the Financial Administration Act is replaced 
by the following: 

„(a) prohibiting payment of a contingeney fee 
by any party to the contract to a person to 
whorn the Lobbying Act applies;' 

COMING INTO.,FORCE 

Order in council  314. (1) Sections 306 . and 307 come into 
force on à day• or days to be 'fixed by order of 
the Governor in Council. 

Order in council 	(2) Notwithstanding subsection 114(4), of 
the Canada Pension Plan, section 312 comes 
•iiito force on the day on whieli. this Act is , 
asSented to, but that.section does not apply in . 
respect of the Canada Pension Plan Invest-
ment 13(Mn1 unless the lieutenant govenior in 
cotincil of 'cadi of,at• least tWo thirds of the 
included  provinces, within the meaning of 
subSection 114(1) of that Act, haVing inthe , 

- 	aggregate not less Man -  two thirds of , the 
population of all  Of the included provinces, 
has signified 'the consent of that province to 
thé amendment made by that sectiOn. 

c.1) les bandes, àu .  sens du paragraphe 2(1) 
de' la Loi:sur les Indiens, tout membre du 
conseil ou tout organisme de la bande, et les 
organismes autochtones qui sont parties à un 
accord d'autonomie gôuvernementale Mis en 
vigueur par une loi fédérale, ainsi que leurs 
organismes; 

. d) les sociétés contrôlées par une munieipa-. 
lité ou par un gouvernement autre que le 
gouvernement fédéral; 

e) les organisations internationales; • 	:• 

	

Disposition de coordination 	. 

313. À l'entrée en vigueur de l'article 66 
•de : la présente loi, l'alinéa 42(1)a) de-la Loi 
sur.  la  gestion des finanees ,  publiques est 
remplacé par ce qui suit : 

a) pour interdire à toute partie à un contrat 
conclu avec Sa Majesté de verser des 
honoraires conditionnels à toute personne 
assujettie à la Loi sur le lobbying' ; . 

• ENTRÉE EN.VIGUEUR 

314. (1) Les articles 306 et 307 entrent en 	'Décret '- 
vigueur à• la date ou aux dates fixées 'par 
décret.  

, (2) ,Par dérogation au paragraphe 114(4)r, Décret, 

dù  Régime de pensions du •Canada,  l'article, . 
312 de la .présente loi entre en vigueur à la : 

 date de sanction.  de celle-ci; .cet article n'a 
toutefois aucun effet à l'égard de POffice 
d'investissement du régime de pensions du 
Canada tant que les lientenants-gouverneurs 
en conseil d'au moins les deux tiers des 
provinces incluses, au sens, du paragraphe 
114(1) du Régime de pensions du Canada, 
comptant au total les deux tiers au moins de' 
la population de toutes les provinces incluses; 
n'ont pas signifié le consentement de leur 

- province respective à la modification envisa-
gée par cet article. 
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SCHEDULE 
(Section 270) 

SCHEDULE yl 
(Sections 3 and 16.3 to 16.5) 

PART I 
Department of Agriculture and Ag ri -Food 

Ministère de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire 
Department of Canadian Heritage 

Ministère du Patrimoine. canadien . 
Depa rtment of•Citizénship and immigration 	. 	. . , 

• Ministère de la titoyenneté et de l'Immigration 
Department of the Enyironment 	 . .. . 	, 	• 

- Ministère de l'Environnement  
Department of Finance 	. " 	• 	. 	, ,. ' • 	, • 

.. Ministère des Finances 	 . . 	. 	. 	. 
.. 	. 	 . 	. Department of Fisheries and Oceans 	. . .., 	 . 

• Ministère 'des Pêches et des Océans  
Department of Foreign Affairs, and InternationalTrade 	. .• ' 

Ministère des Affaires étrangères et du Commerce international 
Department of Health  . 	 . 

Ministère de la Santé 	• 
Department of Human Resources and Skills Development, '. 

Ministère 'des ResSources 'humaines et du Développement des ' 
. compétences 	 . . , 	 . 	 . 

Department of Indian Affairs and Northern Devélopnient 	. 
Ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien • " .• ., 

Department of Industry 	 . 	 . , 	, 	• , 	, 	. . 	, 	, Ministère de l'Industrie  

Department of Justice  .. ' 	' 	, 	• , 	' ,.. 
,',•Ministère de, la Justice  .., 	. 	. 	, 	. 	. 
•Departmént of National Defence:. 	• 	. , 

Ministère de la Défense nationale '. 	. ' . • 	. . 
Department of Natural Resources 	. 

Ministère des Ressources naturelles 
Department of Public Safety-and Eniergency Preparedness 	. 
• Ministère de la Sécurité publique et. de la Prètection.  civile 
Department of Public Works and Governnient Services . . 
'Ministère dis 7)•av.  awc publics et deS Services  gouvernementaux' 

Départnient of Social Develoninent 	 . . „ 

	

. 	_ 
Ministère du Développement  Social' 	 , . 	, 

Department of Transport 	' : 	. 	. ''''. 	•' • 	• 	• . 	. 
Ministère des, Transports 	 . 	. 	. 	. . , 

Department of Veterans Affairs 	. 	 • 
. Ministère 'des Anciens CombattanÙ " ' ' 	'  

	

. 	. , 	. Department of Westem.Economic Diversification 
Ministère de la Diversification de l'économie de l'Ouest canadien  

ANNEXE 
(article 270) 

ANNEXE VI 
(articles 3 et 16.3 à 16.5) 

PARTIE I 
Ministère de la Citoyenneté et de l'Immigration 

Department of Citizenship and Immigration  
Ministère de la Défense nationale 

Department of National Defence 
Ministère de la Diversification de l'économie de l'Ouest canadien 

Department of Western Economic Diversification 
Ministère de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire 

Department of Agriculture and Agri-Food 	" 
Ministère de la Justice 	 • 

Department of Justice 	• 	. 
Ministère de la Santé 

Department of Health 

	

. 	. 
Ministère de la Sécurité publique et de la Protection civile 

Department of Public Safety and Eniergency Preparednes:s' 
Ministère de l'Environnement 	 • 	• 

Department of the Environment 
Ministère de' l'Industrie 

Department of Industry 
Ministère des Affaires étrangères et du Commerce international 

Department of Foreign Affairs' and  international'  Trade 
Ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien 	, 

Department of Indian Affairs and Northern Development' 
Ministère des Anciens Combattants 	• 	, 

Department of Veterans Affairs 	• , 	, 
Ministère des Finances 	. ,. 	. 	

. 
' ' 	. 	. 

Department of Finance 
Ministère des Pêches et des Océans , 	

. 	. 

Department of Fisheries and Ocean's 	. • ! 	. • 
Ministère . dés Ressources humaines et du ' DêveirMpement des , 	• 

'  'compétences 	' . . • . 	 .. . 	 . 	, 
Department of Human ResouréeS and Skills DeVelopment 	.. 

Ministère.  des Ressources naturelles 	- 	' .. 
" Department of Natural Resources 	. 	. 	.. 

..... Ministère des:Transports 	• 	. 	, .. 	. .. ,,,,  
Department of Transport ' 	, .  . 

Ministère des Travaux publics et des Services gouvernementaux 
. Departmetit of Public Works and Government Services. ., 

Ministère du Développement social 	' 
- Department of Social Developmen t 

. 
Ministère dii Patrimoine canadien 	, 

•Department of Canadian Heritage 	 . 	' 
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PART II PARTIE II 

Atlantic Canada Opportunities Agency 
Agence dé proniotton -  éconamique dit 

Canada atlantique 
Canada Border Service  Agency 

Agence des service' s frontaliers du. 
Canada 	y • 	. . 	, 

Canada Emission Reduction incentives 
Agency 
Agence canadienne pour l'incitation à 

la réduction des éinissions 
Canadian Environmental Asse,ssment 

Agency — 
Agence canadienne d'évaluation 

environnementale 	' 
Canadian Firearms Centre 

Centre canadien des armes à feu - 
Canadian Feod Inspection Agency 

.Agence canadienne d'inspection des  
aliments,  

•Canadian International Development 
Agency 
Agence canadienne de -  développement 

international 
Canadian Security Intelligence Service 

Service canadien du renseignement de 
sécurité 	 • 

Canadian Space Agency • 
Agence spatiale canadienne 

Correctional Service of Canada 
, Service correctionnel du Canada 
EconoMic Development Agency of 

Canada forthe Regions of Quebec , 
Agence de développement économique 

du Canada pour las régions du 
Québec • 

Financial  Transactions and Reports 
Analysis Centre of Canada 

-Centre d'analyse des. opérations et 
déclarations financières du Canada 

National Parole Board 	• 
Commission nationale des libérations 

conditionnelles 
No rthern Pipeline Agency 

Administration du pipe-line du Nord 
Office of indian Residential Schools 

Resolution of Canada 
Bureau du Canada sur le règlement 

des questions des pensionnats 
autochtones 

Office of Infrastructure of Canada 
Bureau de l'infrastructure du Canada 

President 

President 

President 

President 

Commissioner. of • 
Firearms 	, 

President 

President 

Dirèctor 

President 

Commissioner of 
Corrections 

President 

Direetor 

• Chairperson 

Commissioner 

Executive Director 
. and Deputy Head 

Deputy Head  

Administration du pipe-line du Nord , 
Northern Pipeline Agency 	• 

Agence canadienne de déVeloppement 
international 	. 
Canadian hitemational DeVelopment • 	- 

• Agency 
Agence canadienne d'évaluation 	Président 

environnementale 
Canadian Environniental Assessment 	- 

Agency 
Agence canadienne d'inspection des, 	Président 

aliments 
, Canadian Food Inspection AgencY - • 

Agence Canadienne pour l'incitation 'a la 	Président 
réduction des émissions 
Canada Emission Reduction 	 • 

hicentives Agency 
Agence de développement économique 	Président 

du Canada pour les régions du Québec 
Economic Developmènt Agency of 

Canada for the RegionS of Quebec, . . 
Agence de gestion des ressources 	• Président 

humaines de la l'Onction publique du 	, 
Canada 
Public Service Humai? Resources 

Management Agency of Canada 
Agence .de la santé. publique du Canada 

Pùblic Health Agency of Canada 

Agence de promotion économique  du 
Canada atlantique' 
Atlantic Canada Opportunities Agency 

Agence de§service's  frontaliers 'du 
Canada 
Canada Border Services Agency 

Agence Parcs Canada 
Parks Canada Ageney 

Agence spatiale canadienne 
Canadian Space Agency 

Bureau de la coordonnatrice de la . 
situation de la femme 
Office of the Co-ordinator, Status of 

M'ionien 
Bureau de l'infrastructure du Canada 

Office of Infrastructure of Canada 
Bureau du Canada sur le règlement des 

questions des pensionnats autochtones 
Office of  Indian Residential Schools 

Resolution of Canada 

Directeur général 

Président ' 
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Office of the Co-ordinator, Status of 
Women 
'Bureau de la coordonnatrice de la 

situation de la femme 
Parks Canada Agency 

Agence Parcs Canada 
Privy Council Office 

Bureau du ConSeil privé 
Public Health Agency of Canada 

Agence de la santé publiqtte du 
Canada 

Public Service Human Resources 
Management Agency of Canada 
Agence de gestion des ressources 

humaines de la fonction publique du 
Canada 

Royal Canadian Mounted Police 
Gendarmerie royale du Canada 

Statistics Canada •  
Statistique Canada 

Treasury Board 
Conseil du Trésor 

Bureau du Conseil privé 
Privy Council Office 	• 

Centre canadien des armes à feu 
Canadian Firearms Centre 

Centre d'analyse des opérations et 
. déclarations financières du Canada 

Financial Transactions and Reports ., 
Analysis Centre of Canada 

Commission nationale des libérations 
conditionnelles . 
National Parole,Board 

Conseil du Trésor 
Treasury Board 	- 

Gendarmerie royale du Canada 
Royal CanadianMounted Police •" 

Service canadien du renseignement de 
sécurité 
Canadian See,urity IntelliÉenceService 

Service correctionnel du Canada 
Correctional Service of Canada 

Statistique Canada 	" 
Statistics Canada 

• 

 

Greffier du Conseil 
privé 

Commissaire aux 
armes à feu' 

Directeur , 

Président 

Secrétaire 

Commissaire 

Directeur 

' Commissaire du 
Service 

Statisticien en éhef 
du Canada 
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Canada Employment Insurance ..- • ••• 
- • Ceminission. 

Commission de l'assurance-emploi du 

. Canada Industrial•Relations Board 
Conseil canadien des relatians 

industrielles 
:Canada'Reventie Agency 	' 

-Agence du revenu du Canada • 
Canada School of Public Service 
. École de la fonction  publique du " 
" 	Canada.; 

.• .•éanadian Artists and Produçers 	; • 
Professional Relations Triblinal 
Tribunal Canadien des relations 

professionnelles , • 
artistes-producteurs 	. 	• 

Canadian Centré for Occupational Health 
- 	• 

 
and  Safety 	' • • 	 '; 

,Centre canadien d'hygiène et" de 
Sécurité au travail 

Chairpm'on. ,,  

Chairperson 

Commissioner - of 
• Revenue 

President  

••Chairpérson" 

President  

Agence de la consommation en matière 
financière du Canada 
Financial Consumer Agency of 

Canada 
Agence du revenu du Canada 

Canada Revenue Agency .  
Bibliothèquè et Archives du Canada 

Library and Archives of Canada 

Bureau canadien d'enquête sur les 
accidents de transport et de là sécurité 
des transports 
Canadian Transportation Accident 

Investigation and Safety Board 
Bureau de l'enquêteur correctionnel du 

Canada 	'• 

Office of  the  Correctional Investigator 
of Canada 
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Président 

Président 

Président 
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Chier Comrnissioner . 

, Chief Commissioner 

Chief Administrator 
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Department 	 Officer 
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Canadian Forces Grievance Board 	, 	Chairperson 

Comité des griefs des Forces 	• 
. canadiennes 	 . 

Canadian Grain Commission 
Commission canadienne des grains 

Canadian Humai) Rights Commission 
Commission canadienne des droits de 

la personne 
. Canadian Human Rights Tribunal 	.Chairperson' 

Tribunal canadien des droits de la  
personne 

Canadian Institutes of Health Research 	President 
Instituts de recherche en santé du 	• 	. 

Canada  • 
Canadian International Trade Tribunal , 	Chairperson 

. Tribunal canadien du commerce 
extérieur 

Canadian Nucleu Safety Commission 	. • PresIdent 
• Commission canadienne de sûreté 

nucléaire 	 . 
• Canadian polar Commission 	• : Chairperson • 
• Commission canadienne des affaires 

polaires 	- 	 • 
Canadian Radio-television and 	• Chairperson 

Telecommunications Commission 
,Conseil de la radiodiesion et des 

téléconununications canadiennes 
Canadian Transportation Accident 	Chairperson 

Investigation and Safety Board 
Bureau canadien d'enquête sur les 	 • 

accidents de transport et de la 	• 
, ,sécurité des transports 

Canadian Transportation Agency 	Chairperson 
Office des transports du Canada . 	• 

Copyright Board 	 Vice-chairman 
Commission du droit d'auteur 

Courts Administration Service' 
Service administratif des tribunaux . 

judiciaires • 
Financial Consumer Agency of Canada 	Commissioner 

Agence de lqconsomMation en matière 
financière du Canada 	 - 

Bazardons Materials Information Review 	President 
Commission 
Conseil de contrôle des  

renseignements relatifs aux 
matières dangereuses 

Immigration and Refugee Board 	Chairperson 
Commission de l'immigration et du  
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statut de réfugié 

Law Commission of Canada 	 President 
Commissitm du droit du Canada  
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fédérale • 
Office of the Conunissioner for Federal 
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CHAPTER 10 

FIRST NATIONS JURISDICTION OVER 
EDUCATION IN BRITISH COLUMBIA ACT 

CHAPITRE 10 

LOI SUR LA COMPÉTENCE DES PREMIÈRES 
NATIONS EN MATIÈRE D'ÉDUCATION EN 

COLOMBIE-BRITANNIQUE 

SUMMARY 
• . 	. 	 . 	.„ 

• This enactrhent enables agreements between Her Majésty in right of Canada 
. and individual First .Nations in .British Columbia with respect ,to' jurisdiction 

over education on First Nation land to be brought into effect by. order 
council. It includes the establishment of a First Nations Education Authority 
and sets oui the . poWers',. duties,' functions and composition 	that entity: . 

 ainsequential amendments to other. federal Acts are . also included..,: , 

SOMMAIRE 

Le texte vise à donner effet, par décret, aux accords spécifiques portant sur la 
compétence des' premières nations en matière d'éducation sur les terres 
autochtones en Colombie-Britannique. Il prévoit la constitution' de l'Autorité 
scolaire des premières nations et en précise la composition et les•attributions. Il 
prévoit également des modifiCations cérrélatives à d'autrés' lois fédérales. , 
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Definitions 	2. (1) The following definitions appty in this 
Act. 

"Authority" rneans the First Nations Education 
Authority establislied . 4 sectiOn 11. 

"council of a 	"council of a particiPathig FirSt Nation" has the 
participating . 	samé meaning as the expression "Council.of the First Nation" 
«conseil de la band" in subsection 2(1) of the Indian Act. 
première nation 
participante» 

"Authority" 
«Autorité 
scolaire» 

Définitions - 

«accord 	- 
spécifique» 
"individual 
agreeinent" 

«Autorité 
scolaire» 
"Authority" 

55 -ELIZABETH II 

CHAPTER 10 

An Act to provide for jurisdiction over educa-
fion 'on First Nation lands 	British 
Columbia 	 ' 

, 
rAssented to 12th December; 2006]  

„ . 	, 	 . 	. 	. 
Her Majesty, by and' With ' the advice and 

consent 'of thé Senate and 1-louse of Comm.  OnS 
of Canada, enacts as follows: •-•" ' ' • 

SHORT TITLE - „ 

Short title 	 *. This Act may be cited as the First Nations 
Jurisdiction over Education in British Columbia 

INTERPRETATION  

55 ELIZABETH II 

CHAPITRE 10 

Loi concernant la compétence en matière 
d'éducation sur les terres autochtones 'en 
Colombie-Britannique ' • 

[Sanctionnée le 12 décembre 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte 

TITRÉ ABRÉGÉ 

1. Loi sur là compétence des  premières..  Titre abrégé 

nations en .matière d'éducation en , Colombie—'! 
Britannique. 

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

"education" 
• «éducation» 

"First Nation 
land" 
«terres 
autochtones» 

"education" ,  means education programs and 
'services of a nature generally provided to 
students from kindergarten to grade 12. 

"First Nation land" means a f`reserve", as that 
term is defined in subsection 2(1) of the Indian 
Act, thàt is situated in British Columbia and that 
is set apart for a participating First Nation, and 
includes "first nation land" ,as that term is 
defined in subsection 2(1) of the First Nations 
Land Management Act. 

2. (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente loi., 	• 

«accord spécifique » Accord conclu entre Sa" 
Majesté. du chef 'du Canada et une première 
nation participante et portant sur la compétence 
qu'exercé celle-ci en 'matière d'éducation sur ses 
teri:es autochtones, y compris les modifications 
qui peuvent lui être apportées conformément à. 
ses dispositions. , 

«Autorité scolaire»' L'Autorité scolaire des 
premières nations constituée par:Particle 11. 

« éducation » Les programmes et services édu-
catifs de même nature que ceux généralement, 
fournis aux écoliers, 'de la classe maternelle 
jusqu'à la douzième année, 

, 

« éducation» 
"education" 

«conseil de la première nation participante » Le 	«conseil de la 

conseil de la bande au sens du paragraphe 2(1) 	pparertnitciièpraennteat»i on 

dela Loi sur les Indiens. 	 , 	"council of a 
participating 
First Nation" 



2 	. 

"First Nation 
law" 
« loi 
autochtone» 

agreement" 
«accord 
spécifiqne» 

• "MiniSter"' 
«ministre» 

"participating 
First Nation" 
«première 
nation 

. participante» 

Words and 
expressions in 
Indian.Act 

Conflict with 
agreement 

« loi autochtone» Loi visée' au paragraphe 9(1). 	«loi 	, 
autochtone» ' 
'First Nation 

• • 
«ministre» te ministre des Affaires indiennes 	«ministre» 
et du Nord canadien. 

«première nation. participante» Bande dont le 	«première 
nation 
participante» 
"patlicipating 

•First Natte 

"Minister" 

nom figure à l'annexe. 

Terminologie 
Loi sur les 
Indiens 

• 

Conflits: accord 
Spécifique 

C. 10 	First Nations jurisdiction over Education in British Columbia 55 ELIZ, II 

Conflici with 
Act 

Purpose 

Bringing 
agreement into 
effect 

Force of law of 
agreement 

Order in 
council— . 
deletions front 
the schedule 

. "First Nation law'' .means a law. made under 
subsection 9(1). 

"individual agreement" meanS an agreement 
entered into between Her Majesty- in right of 
Canada and a partieipating First Nation with 
respect to jurisdiction over echication by the 
participating First Nation ;on First Nation land, 
and includes any amendments to the agreement 
Made pursuant to its provisions. 

"Mipister" means the Minister of Indian Affairs 
and Northern bevelopment, 

"participating First Nation" means a band 
named in the'schedule. 	• 

(2) Unless the context otherwise requires, 
words and expressions used in this Act have thé 
saine meaning as in the Indian'Act. 

3. :(1) In the event of a 'conflict between an 
individual agreement and any.  Act of Parliament, 
including this Act; the individnal agreement 
prevails to the extent of the conflict. 	. 

(2) In the event of a conflict between this Act 
and: any. other 'Act of Parliainent, thià .  Act 
prevails to the extent of the conflict. 

PURPOSE AND EFFECT OF THE' ACT 

4. The prnpose of this Act and of orders of 
the Governor in Council made limier this Act is 
to bring into effect individual . agreements - 
entered into with participating First Nations: 

5. (1) Once an individual agreement lias 
 been entered into, the Governor in Council 

may, by order, bring it into effect and add the 
name of the band that is party to it to the 
schedu le. 

(2) An individual agreement is given the 
force of law by an order made under subsection 
(1). 

6. The Governor in Council may, by ordér, 
delete tlie name of a participating First Nation 
frorn the schedule if the Minister is satisfied that 
the participating First'Nation lias entered into a  

« terreS autochtones » Réserve' au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur lesjnaiens, située 
en Colombie-Britannique et inise de côté pour la 
première nation participante. Sont visées par la 
présente définition les terres. de la' première 
nation au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
kt gestion dés terres des premières natiOns. 

(2) Sauf indication contraire du contexte, .les 
autres termes utilisés dans la présente loi 
s'entendent au sens dé la Loi sui. les Indiens. 

. 3.. (1) Les dispositions de tout accord spéci-
fique l'emportent sur celles de toute loi fédérale, 
y compris la présente loi. 

l'emportent Sur celles de toute autre loi fédérale, 

(2) Le décret donne force de loi à l'accord 
spécifique qu'il vise. 

6. Le gouverneur en conseil peut, par décret, 
supprimer de l'annexe le nom d'une prernière 
nation participante dans les cas où le ministre 
est convaincu que celle-ci a conclu' un accord 
global 'sur l'autonomie gouvernementale, un 

«terres 
autochtones» 
"First Nation 
land" 

Effet du décret 

Décret: 
suppression de 
l'annexe 

(2) Les dispositions de • la présente loi 	Conflits: 
présente loi 

OBJET ET EFFET • 
4. La présente loi et les décrets pris sous son 	Objet 

régime :visent 	donner effet. aux accords 
spécifiques conclus avec les premières nations 
participantes. 	. 

. 	. 
5. (1) Lorsqu'un accord spécifique est • Prise d'effet 

conclu, le gouverneur en. conseil peut, par 
décret, le mettre en vigueur et ajouter à l'annexe 
le nom de la bande qui y est partie. 	, 



Persons and 
bodies subject to 
agreement 

Agreement 
binding 

Legislative 
powers 
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comprehensive , self-government agreement, a 
treaty or a land claims agreement, providing for 
jurisdiction over education. 

EFFECT OF INDIVIDUAL AGREEMENT 

7., PersOns .and bodies 'have the. power, 
rights, priYileges and benefits conferred on 
thein by an individnal agreement and are subject 
to' any obligatiOns and liabilifiés impdsed on 
them by an individual agreement. 

An indiVidtial'agreement is binding' on and 
may be relied on by all persons, 

9: (1) 'A partidipating First Nation las, to the 
extent provided by an individual agreement, the 
power ; 

(a) to enàét laws respecting education 'on 
First Nation larid; and r, 	• • 

(b) to delegate to the Atithority its power.to 
make laws under `karagraph (a). 

Tmnsferabi lity 	(2) A participating First Nation shall provide, 
or make proyision for, education so as to allow 
students to transfer Witbout academic penalty to 
an equivalent leVel in another schoel within the 
school system of British Columbia. 

10. For greater, certainty, nothing in titis Mt 
tenders ineffective anY provision, or any 
aniendment made to' a provision, of an Indi-
vidual agreement fdr whién'specific provision is 
not made in this  Act. 

FIRST NATIONS EDUCATION'AUTHORITY 

Establishment 	11. (1) There is hereby established in British 
Columbia the First Nations Education Author- 
ity, to be managed by ,a board of directors -that 

; 

	

	consists of a minimum of six directors, includ- 
ing a; President and a Vice-President. 

Capacity, rights: 	(2) The Authdrity has the capacitY, rights, 
powers and 	powers and privileges of a natural pérson, 
privileges 

including the capacity 
• (a) to enter into contracts; 

(b) to acquire; hold and dispose of property 
, 	or an interest in property; 

(c) to raise, invest or borrow money; and 

(d) to sue and be sued in its own name.  

traité ou un accord sur des revendications 
territoriales réglant sa compétence en matière 
d'éducation. 

> EFFET DE L'ACCORD SPÉCIFIQUE • 

7. personnes ét organismes visés par 
l'accord spéeifique ont les pouvoirs, drôfts, 
privilèges et avantages que celui-ci' letir,Cdrifèré 
et sont assujettis aux obligations et responsabIL -
lités qui y sont stipulées, 

8. L'accord spécifique est oPposable à tous ét 	Opposabilité , 

quiconque -petit s'en prévaloir, 

9: (1) > La première nation partieipante peut, 
conformément à l'accord spécifique qui la 
concerne: 

a) établir des lois en matière d'éducation sur 
ses terres autochtones; 
• , 
b) déléguer ce pouvoir à l'Autorité scolaire. 

	

(2) Elle prend en outre des mesures pour que 	Transfert 

les services éducatifs fournis permettent aux 
étudiants de passer, sans perte de scolarité, à un 
niveau équivalent dans ;une autre . école du 
système scolaire de'ColOmbie-Britannique. 

10. -  Il est entendu que la présente loi n'a Pas 
pour effet de rendre inopérantes les dispositions 
— y compris leurs modifications de .  tout 
accord spécifique sûr lesquelles elle est Silen-
cieuse, ' 

, 
AUTORITÉ SCOLAIRE DES PREMIÈRES 

NATIONS 

11. (1) Est constituée, én Colombie-Britan- 	Constitution 

nique, l'Autorité scolaire des premières nations, 
dirigée par un conseil d'administration composé 
d'au moins six administrateurs, dont le président 
et le vice-président. 

(2) L'Autorité scolaire a la capacité, d'une 
personne physique; elle peut notamment!: 

a) conclure des contrats; 

b) acquérir et détenir des droits du des 
intérêts sur des biens, ou en disposer; 

c) prélever, placer ou emprunter des fonds; 

d) ester en justice. 

Scope of 
individual 
agreement 

Droits et 
obligations 

Pouvoirs 
législatifs 

Portée de 
l'accord 
spécifique 

Capacité 	• 
juridique 



14. The ,board of directors: shall appoint a 
President and a Vice-President, from among the 
directors, to hold office at the pleasure of the 
board for an initial tei'm not exceeding two 
years, and they may be reappointed for terms 'of 
,appointment to be established •by the board. 

15. The board of' directors may make Mies 
that are consistent  with thia Act for the purpese 
of carrying . out the Authorit's work, 

(a) apecifying the grounds for the reinoval of 
• directe in addition to. -those generally' . 

recognized by law; , 
(b) conducting and managing its - internal 
administrative  affairs; and 

(c) specifying the duties of its officers, 
directors and employees and of persons 

•retained by it. 

16. The Authority's head office shall be in 
British Columbia. 

17. '(1) The Anthority may 

(a) hire any persons that are 'necessary to 
conduct its work; and 

(b) determine the dutiès of those persons and 
the conditions of their empleyment. 

(2) Persons hired under subsection (1) shall 
be paid the salary and benefits fixed by the 
Authority. 

Appointment of 
President and , 
Vice-President 

Rules of 
procedure 

'Salaries and 
benefits 

Head office 

Staff 
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Not agent of Her 	12. The Authority is flot an agent of Her 
Majesty Majesty. 	. 	• 	• 	• • 	• • 

Appointment of 	13. (1) Each participating First Nation has 
the right to appoint two . clirectors to the board of ' 
direçtors, at least one of. wliom shall ,be 
inembet of the participating First Nation, for an 
initial terni of two years. Diteetots' May .be 
reappointed, for a terrn fixed by. , the board, for 
second or subséquent tenns. 	 - 

Removal from 	 A director fields office  at the pleasure of 
office the participating Firat Nation that appointed 

,them, but they may be' temoved by the' board of 
directors at any ti,me for cause or for a ground 
set out in the board's rules. 

, 12. L'Autorité scolaire n'est pas mandataire 	statut 
de Sa Majesté. " 

13. (1)' Chaque première nation participante 
peut 'nommer deux administrateurs, dont •au 
moins un est l'un dé ses membres,- pour, un 
mandat initial de deux ans; lequel .peut être 
renouvelé une oui plusieurs fois pour' la durée 
•fixée par le conseil d'administration. 

(2) L'administrateur occupe son poste à titre 	Révocation 

amovible 'et peut être révoqué par là première , 
nation participante qui l'a nommé, ainsi que par' 
le conseil d'administration qui doit, quant à lui, 
motiver la révocation eu invoquer un motif 
prévu par les règles du conseil d'administration,

14. Le président et: le, vice-président sont 
nommés, parmi les administrateurs et à titre 
amovible, par le conseil d'administration pour 
un mandat d'au plus deux ans, lequel, peut être 
renouvelé une ou plusieurs fois pour la durée 
fixée parle conseil, ' 

15. Le conseil d'administration peut, dans le 	Procédure 

cadre de la présente loi, établir les, règles qu'il 
estime 'nécessaires pour l'exercice des ,activités 
de l'Auterité scelairé; où sent précisés : 

à) les motifs de révocation des administra-
teurs, sans préjudice dès autres motifs 
généralement reconnus par la loi; 

b) la conduite et la gestion de ses affaires; 

c) les fonctions de son personnel, des 
'administrateurs et de ses contractuels. 

16. Le siège de l'Autorité acolaire est fixé en , Siège  

Colombie-Britannique, 

17„ (1) L'Autorité scolaire peut engager le 	Personnel' 

personnel nécessaire à l'exercice de ses activités 
et en définir les fonctions et les conditions 
d'emploi. 

(2) Le personnel reçoit la rémunération et les 
avantages fixés par l'Autorité scolaire. 

directors 

Nomination du 
président et du 
vice-président 

• 

Nomination des 
adMinistrateurs 

Rémunération et 
avantages 



18. L'Autorité scolaire a pour mission d'air 	mission 
der les premières nations participantes à déve-
lopper la capacité nécessaire au respect de leurs 
engagements en matière d'éducation sur lents 
terres autochtones et de fournir en cette matière 
tous autres services Convenus entre elles et 
l'Autorité en conformité avec les accords' 
spécifiques applicables. 

„ 
19. (1) Dans le cadre de sa mission, l'Auto-

rité scolaire,-, à la demande d'une, première 
nation participante et conformément à l'accord 
'spécifique applicable, Conclut avec celle-ci un 
accord de cogestion en matière d'éducation. 

Accords dé 
. cogestion 

Mandate 

Education co-
management 
agreements 

Education 
standards 

Consultation 
with province 
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:PURPOSE ,AND POWERS OF THE 	! MISSION ET ATTRIBUTIONS DE 
AUTHORITY 	• 	 ' L'AUTORITÉ SCOLAIRE 

18. The p,urpose of the Authority is to assist 
puticipating First Nations in develoPing the 
capacity to provide education on First Nation 
land and to provide fôr any other matters related 
to education that may - be agreed to by the 
Authority and a participating First Nation in 
accordance with an individual agreement. 

19. (1) In furthering its purPoSé, the Author- , 
ity _shall, , if reqtieSted by a Partiçipating First 
NatiOa  and in accotdance with an . individnal, , 
agreement, enter into a ,co:-managénien t agrée 
ment in respect of education with 'thar partiéi- 
pating.First Nation. 	 , • — 

(2) The Auihority sitall, as prOvided for by a 
co-manageinent agreement, 

(à) - establish standards that are applicable to 
education' provided :by a partiçipating First , 
Nation on First.,Nation land for •curriculum 
and examinations for courses, necessary to 
meet graduation requirements;: 

(2) Conforméinent à l'accord de Cogestion,' , 
l'Atitcaité' scolaire : 

a) établit des, normes régissant. l'éducation 
fournie par la première nation participante ,sur 
ses terres autochtones quant au contenu des 
programmes éducatifs et aux examens de' 
passage requis; 

Normes en 
matière 
d'éducation 

(b) provide a teaCher Certification process for 
teachers providing educational instruction in 
schools operated . by-. a., participating Fast 
Nation on Fast : .Nation land; .: other than 
teachers: who teach only the language and-, 
culture of the participating:First Nation; 

(c) provide, upon request by a participating 
First Nation, , a :  leacher certification procéss 

,: for teachers who` teach only the language and 
culture of the participating !Fast Nation :in 
schools ,operated by: the participating First 
Nation ,on First Nation land; 	; 	 • 

(d) provide a, ptâcess fot certifyitig 'schools 
ihat aré operated by, 	Partiçipating 'First 
NatiOn on First Nation'. land; and' 

(e) perform any other duties that are con-
sistent with the individual agreement and this 
Act. 

b) établit lé processus de certification des 
aptitudes pédagogiques de tout professeur qui 
enseigne d'autres matières qüe la' langue et la 
culture de là première nation participante ; 
dans les écoles administrées par celle-ci ,sur 
ses terres autochtones; 

c) établit, pour cens mêmes écoles, le proces-
sus de certification prévu à J'alinéa 	pour 
tout professeur qui enseigne la langue et la 
culture dé là première ,  nation participante, si 
celle-ci enfuit la demande; 

d) établit le processus d'agrément des écoles 
administrées par la première nation' partici-
pante sur ses terres autochtônes; 

e) exerce toute antre fonction compatible 
avec l'accord spécifique et la présente loi. 

	

(3) The Authority shall consult with the 	(3) Poia établir des,, normes au titre de 

	

competent authorities in British Columbia 	l'alinéa (2)a), l'Autorité scolaire consulte les 

	

regarding standards established under paragraph 	autorités compétentes de Colombie-Britannique. 
(2)(a). 

Consultation 
avec la province 



Delegation 

Oiher.First 
Nations 

Agreements with 
other First 
Nations 

• Delegated 
jurisdiction 

Additional 
directors 

Teresa of 
appointment 

(2) 1.,e cas échéant, l'Autorité scolaire•peut, à 
la demande de toute première nation visée au 
paragraphe (1) et conformément à un accord 
global sur l'autonomie gouvernementale, un 
traité ou un. ,  accord sur dès: revendications 
territoriales réglant la compétence 'de' 'celle-ci 
en matière d'éducation, conclure "avec elle un 
accord en' cette matière. 

. (3) Dans .16 Cadre • de l'accord 'prévu au 
paragraphe (2), l'Autorité scolaire exerce les 
compétences en matière d'éducation qui lui sont 
déléguées par la première. nation de manière 
conforme au paragraphe 19(2). 

Accords conclus 
avec une autre 
première nation 

Compétence 
déléguée 

(4) Là première nation qui a'conclu' un 
accord avec' l'Autorité scolaire en • vertu du. 
paragraphe (2). peut nommer à titre amovible 
deux administrateurs, dont au moins un est l'un 
de ses membres, les administrateurs ainsi 
nommés pouvant être révoqués par elle ainsi 
que par le conseil d'administration qui doit, 
quant à lui, motiver' la révocation ou invoquer 
tin motif prévu par les règles du conseil 
d'administration. 

(5) L'administrateur nommé en vertu du 	Mandat 

paragraphe (4) occupe son poste pour un 
mandat initial de deux ans,' 'lequel peut être 

	

renouvelé une on Plusieurs fois pour la durée 	, 
fixée par le conseil d'administration. 

Administratems 
additionnels 
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20. The Authority may exercise the jurisdic-
tion over education .  that is delegated to it- by a 
participating First Nation in àccordanCe with an 
individuall agreement. - 

21., (.1) The board of directors may authorize 
the Authority to enter into agreements in respect 
of education with any ,Fiist Nation in." British 
Columbia other than a participating First Nation 
if that First Nation has entered into a compre•:- 
hensive self-government agreement, a treaty or 
a land claitils agreein. ent, providing for jurisdie-
fion 6ver'education. 

(2) If the Authority has been authorized 
the board of directors to enter into agreements 
iinder subs.ection (1), 'the AtithoritY may, if 
requested b)',  a First  Nation déscribed in 
subsection (1) and in accordance With a 
comprehensive self-government agreement, a 
treaty or a land claims agreement, providing for 
jurisdiction over education, enter into an agree-
ment in respect of .education with that First 
Nation. 

(3) If the Authority,  lias., entered into an 
agreement With - a First Nation under subsection 
(2), the. Authority shall exorcise the jurisdietion 
over education that is delegated •to it by that 
First  Nation in British Columbia in a manner 
consistent with subsection .19(2). 

(4) 'If. the Authority .has eniéred into an 
agreement with a First Nation under subsection 
(2), that First Nation has the right to aPpoint two 
directors to the board of directors, at least orle of 
whôrri shall, be a member of that First Nation. À 
director holds office ,at the pleasure of the First 
Nation ilMt.  appointed tbem, but may' be 
removed by the board for cause or for a ground 
set out in the board's rules.' 	• 

(5) A director appointed under subsection (4) 
holds office for an initial terrni of two years and 
may be reappointed for a second or subsequent 
term, for a term  of  appointment fixed by the 
board of directors. 

20. L'Autorité scolaire peut :exercer les 	Délégatien 

compétences en matière d'éducation qui .lui 
sont déléguées par la première nation partici-
pante conformément à l'accord spéCifique ap-
Plicable. 

21. (1) Le conseil , d'administration peut 	Autres premières 

	

antoriser , l'Autorité scôlaire à. conclure -,des 	nations 

accords ''.en matière . d'éducation avec td' ute 
première nation de la. Ci:den -lie-Britannique 

. autre qu'une première nation participante , 
lorsque la première nation .a, conclu un accord • 
global sur l'autonomie gouvernementale, un  
traité ou un aceofd sur dès revendicatiOns .  
territoriales réglant s'a compétence en matière 
d'édneatien. . 



powers, rights . 
and duties ". 

Indian Act 

Participating 
First Nation not 
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Indemnification 
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Fier  Majesty not 
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Indemnification 
of Her Majesty 
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Décharge: Sa 
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COMMUNITY EDUCATION AUTHORITY 

Establishment 	22. (1) A participating First Nation may, on 
its own or jointly with other partieipating First 
Nations, establish 'a Cemmunity Education 
Authority to operate, ;  ,administer, and manage 
the education system of the participating First 
Nation on First Nation land in accordance With 
an individual agreement. „ 

(2) A ComMunity Education Authority ,  has 
the powers, rights, privileges and benefits 
conferred on it by a' participating First Nation 
and shall perform the çluties — and be subject to 
the liabilities — imposed on it by a First Nation 
law in accordance With a'n individual agreement. 

OTHER ACTS 

23. On the coming into force of a First 
Nation law, sections 114 to 122 of the Indian 
Act cease to apply ,  to the participating First 
Nation and its members. 

LIÀBILITY 

24. (1) A Participating First Nation is, not 
liahle in respect of anything done or omitted to • 
be done by Her Majesty, or any person or body 
authorized bY Her Majesty to act, in the ekercise 
of their powers, ditties and functionS in relation 
to education. 

(2) Her Majesty ihall  indernnify a partiçipat-
ing First Nation' for any ,  loss suffered by thé 
participating First Nation aï a resint of an aet  or  
omisSion described in subseetion (I). H  

(3) Her Majesty is not liable in respect of 
anythirig done or omitted to be dOne by a 
participating First Nation, or ai:1y persen or body 
authorized bY  the  participating First Nation to 
act, in the exercise of theif Powers, duties' and 
functioris in relation M editcation. 

(4) The participating First Nation shall 
indemnify Her Majesty for , any loss suffered 
by Her Majesty as a result of an act or omission 
described in subsection (3). 

ADMINISTRATION SCOLAIRE 
COMMUNAUTAIRE . 

22. (1) Une .première' nation participante 	Constitution 

peut, individuellement ou conjointement avec ; 
d'autres premières nations participantes, consti-
tuer une administration scolaire communautaire 
pour assurer le fonctionnement et la gestion de 
son, système d'éducation sur ses .  terres autoch-
tones conformément, atix accords spécifiques 
applicables. • 

(2)  L'administration scolaire communautaire 	Conditions 

a les pouvoirs, droits, Privilèges et avantages qui 
lui sont conférés par les premières nations 
participantes et elle accomplit les fonctions et 
est sonmis,é aux responsabilités imposées en 
conformité avec les accords spécifiques applica-
bles par tolite loi autochtone établie par' elles. 

CADRE LÉGISLATIF 

23. À, l'entrée en vigueur d'une loi  autoch-
tone,  les articles 114 à 122 de la Loi,sur, les 
Indiens cessent de s'appliquer à l'égard de la 
première nation participante et de ses membres. 

RESPONSABILITÉ 	. 

24.. (1)  L. première nation, participante ne 
peut être tenue.'pour responsable  des faitS ET-T 

 • actes ou omissions — commis par Sa Majesté  
ou son délégataire ,dans 'l'exercice "de ses 
attribtitiOns en 'Matière d'édtieation. 

(2) Sa Majesté est tenue d'indemniser la 
première nation participante (les pertes attribua :  
bles 'à dé tels faits. 

(3) Sa , Majesté ne peut être tenue pour 
responsable des' faits — actes Ou omissions — 
commis par une première nation participante ou 
son délégataire dans Pcxereice de ;se S attribu-: 
tions en matière d'éducation. 

(4) La Première nation participante est tenue 	Indemnisation 

d'indemniser Sa Majesté des Pertes attribuables 
à de tels faits. 	. 



30. (1), A party in any proceeçling before 
court or tribunal.shall serve notice in writing on 
the Attorney  . General of ,Canada and •the 
participating First Nation of any issue raised 
by that party in respect of 

• (a) the interpretation .or validity of an 
individual agreement; or 

(b) the validity or applicability of this Act or 
of a First Nation law. 

Notice of court 
or tribunal 
proceedings 

Loi sur les textes 
réglementaires 

Loi sur les Cours 
fédérales 	' 

procédure 
judiciaire ou 
administrative 
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MINISTER' S -DUTIES AND POWERS 

schoois 	25. (1) The Minister may, in accordance 
with this Act, establish and Maintain schools 
on First.Nation land. , • 	. 

(2)‘ The Minister shall,  cause a copy of each 
individual agrèement and of any' amendment 
made fo the' individtial agreeMent,' certified  bÿ 
the Minister to be a trué CopY, to be deposited:in 
the libraiy of thé bepaiii-nénf Of Indian Affairs 
and Northern. Development situated • in the 

; National Capital Region, as described In the 
schedule , to the National Capital Act, and in any 
regional offices of that Deparhnent. and other 
Places that the Minister considers advisable. 

. GENERAL 

Judichtl notice of 	26: Judicial notice shall be taken of each 

Judicial notice of 	27. (1) Judicial notice Shall be taken of First 
First Nation laws : Nation laws. 

Évidence Of First 	(2) A. copy of à First Natinn law purporting 
.Nationlaws 

• to be deposited in the public registry of First 
'Nation laws referred' tO in an individual 
agreement • is .  evidence of Mat' law :and of •its 
contents, unless the contrary is shoWn; 

stinormy 	- 28. For greater certainty, First Nation laws 
Instruments Act are not statutory instruments within the meaning 

of the Statutoiy Instruments Act. 

Federal Courts 	29., For greater certainty, no body established 
Act 	

.by this Act or by a First Notion law›  is a federal 
. 	board, commission or other tribunal as defined 

. 	in subsection 2(1) of the Federal Courts Act.  

• ATTRIBUTIONS DU. MINISTIR 	' 

	

25. (1) Le ministre peut, en conformité avec 	Écoles 

	

la présente loi, - établir et entretenir des écoles sur 	. 
les terres autochtones. 

	

(2) Il *fait dépôser, à la bibliothèque du 	Dépôt 
ministère' des 'Affaires indiennes et du Nord 

	

canadien sittiéé' dans 'la région' de la capitale' 	f 	• 
nationale définie à .  l'annexe' de la Loi sur là  
capitale nationale, ainsi qti'aux bureaux miniS-
tériels régionaux • et autres lienx qu'il juge 
indiqués; une copie certifiée par lui conforme 
à l'original de chaque accord spécifique et des 
'modifications qui y sont apportées: 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

26. Les accords spécifiques sont admis 	Admission 

d'office. 	 d'office: accords 

, 
27. (1) Les lois autochtones sont admises 	Admission 

d'office: lois 
autochtones 

(2) Tout exemplaire d'une loi autochtone' 	Preuve 

donné comme déposé au, registre public des 
•lois de la première ,nation visé dans l'accord 
spécifique fait prénve de cette loi et 'de Son 
contenu, sauf preuve contraire. 

28. Ii est entendu que les lois autochtones ne 
sont pas des textes réglementaires au sens de la 
Loi sur les textes réglementaires. 

29. Il est entendu qu'aucun organisme 
clanstitné par fa présente loi ou une loi 
autochtone ne .constitue un office fédéral au 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur le 
fédérales. 	« 

30. (1) ,Toute partie qui soulève, dans: une 
procédure judiciaire ou administrative, une 
question portant sur l'interprétation ou la 
validité d'un accord spécifique, ou sur, la 
validité ou l'applicabilité de la présente loi ou 
de toute loi autochtone fait signifier un avis de 
la contestation au procureur général du Canada 
et à la première nation participante. 

Deposit of 
copies 

individuel 
agreements 	individual >agreement. 

d'office. 
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(2) A notice shall identify the .procceding in 
which the issue arises, state whether it arises in 
relation to paragraph (1)(q). or, (b), give 
particulars of the point tô bc, argued and, if a' 
date has beenfiked for argument, give the date. 

Attachments 	(3) .A . notiee shall be acedmpanied  bÿ copies  
of all - pleadings and other documents pertaining 
to the issue that havé been filed Witt; the coint or 

• tribunal. • . 

Time of service 	 A 'notice shall e s'erVed within'seven 
days. after the issue is tirSt raised by a party to 
the .proceeding, whether in the initial pleadings 
or otherWise, and the issue may not be argued 
so,oner than .:44, days after service unless  the 
court or tribunal allows à shorter period. ::• • 

(5) In any proceéding'.  to vvhiéh, subseétion 
(1) 'aplies, the'Attorney General 'of Cànada'arid 
the 'f)artièij)ating First Nation .  MW appear and 
participate 'with thé same rights as any other 

ORDERS AND REGULATIONS 

Orders in council 	31. (1) The Governor •in Council .may make 
orders and regtilationS that are necessary to 
implem.  ent individual: agreements entéred intà 

• ,after the 'day - on ,which • this subsection comes 
into force. 

-(2)' The Governor in Council may make 
regulations to establish standards for buildings 
and equipment, and the' inspection of buildings 
and equipment, itséd by Schbols adniiniStéred 
under this  Act,.  

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

ACCESS'TO INFORMATION ACT 

32. Subsection 13(3) of the AccesS to 
Information Act is amended by striking out 
the word "or" at the end of paragraph (c), by 
adding the word "or" at the end of para-
graph (d) and by adding the follovving 'after 
paragraph (d):  

(2) L'avis précise la nature ide la procédure, 	Teneur de l'avis 

la question soulevée, l'argumentation envisagée 
et, si elle est fixée, la date prévue pour le débat. 

(3) Il est accompagné d'une copie 'de tous les 
actes de procédure et de tout document utile au 
débat qui figurent au dossier du tribunal. 

(4) Il est signifié dans les sept jour à suiVant 
la date où la question est soulevée pour la 
première fois par l'une des parties à la 
procédure, qu'elle le soit dans l'aête introductif 
d'instance ou par la suite. Le débat sur la 
question nè peut débuter moins de quatorze 

	

jours après la signification, à moins .que 'le 	; 
tribunal n'autorise un délai plus court. 

(5) Le procureur général du Canàda et la 	Intervention 

première nation participante peuvent intervenir 
dans la procédure et exercer lés Mêmes droits 
que toute autre partie. 

DÉCRETS ET RÈGLEMENTS 

31. (1) Le gouverneur en conseil Peut pren-
dre des décrets et des règlements p6ur mettre en 
oeuvré les accords Spédfiques éorichis après 
l'entrée en vigueur du présenfparagraphe. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements pour établi. normes concer-
nant les édifices et 'l'équipement ---- et leur 
inspection'— utilisés par les écoles administrées 
en vertu de la présente loi. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

LOI ,  SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION 	L.R., ch.A - I, 

32. Le paragraphe 13(3). de la Loi sur 
l'accès à l'information-  est modifié par 
adjonction, après l'alinéa d),,de ce qui suit: .. 

Content of 
notice 

Participation in 
proceedings 



R.S.,  C. i'-21 

2004, c. 17, 
s. 18(1) 
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-(e) the council of a.  participating .First•Nation 
as defined . in snbsection 2(1) of the'First 
Nations.Jurisdiction Over Education in•Brit-
ish 'Columbia Act: 

PIRIVACY ACT 

33. (1) Paragraph 8(2)(/) of the Privacy 
Act is replaced by the following: 

(f) under an' agreement or arrangement be-
.tween the Govemment of Canada or an• 
institution thereof and the govemment of a 
province, the council of. the Westbank First 
Nation, the touncil of a participating Fit -st 
Nation .— as defined in subsection.2(1) of the 
First Nations Jurisdiction over Education in 
British Columbia Act 'the government of à 
foreigii state, an international organization of , 

'states or an international organization estab-
lished by the governments of states, or any 
institution of any such government or organ-
ization, for the purpose of administering or 
enforcing any law or carrying out a lawful 
investigation; 

(2) Subsection 0(7) of ,the Act is amended 
by siriking out the word "or"  at the end of 
paragraph (c), by adding the wo'rd "or" at 
the end of paragraph (d) and by adding the 
following after paragraph (d): ,- 

(e) the cOuncil of a participating  Fit-st Nation 
as defined in subsection 2(1) of the First 
Nations Jurisdiction over Education in Brit-
ish Columbia Act. 

34. Subsection 19(1) of the Act is amended 
by striking out the word "or" at the end of 
paragraph (d), by adding the word "or". at 
the end of paragraph (e) and by adding the 
following after paragraph (e):" 

(f) the council of a padicipating First Nation 
as defined in subsection 2(1) of the First 
Nations Jurisdiction over Education in Brit-
ish Columbia Act:  

e) du conseil de la première nation partici-
pante, an- sens du paragraphè 2(1) de la Loi 
sur la compétence des premières nations en 
matière d'éducation en Colombie-Britan-
nique, • '• • • • 

LOI SUR LA PROTECTION DES 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 

33: (1) L'alinéa 8(2)f) de .la Loi sur la 
protection des renseignements, personnels est 
remplacé par ce qui suit : 

1) communication aux termes d'accords ou 
- d'ententes conchis d'une part entre le gou- • 
vernement du Canada ou de ses 
organismes et, d'autre part, • le gouvernement, 
d'une province ou d'un État étranger, une 
organisatiotr internationale d'États ou de 
gouVernements, le conseil de la première 
nation de'Westbank, le conseil de la première 
nation participante au sens du paragraphe 
2(1) de la. Loi sur la 'compétence des 
premières nations en matière d'éducation en 
Colombie-Britannique — ou l'un de leurs 
organismes, en vue de l'application .des lois 
ou pour la tenue d'enquêtes licites; 

,(2) Le paragraphe 8(7), de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa d), de 
ce qui suit : 

e) du conseil de la première nation partici-
pante, au . sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
'sur la compétence des premières nations en 
matière d'éducation en Colombie-Britan-
nique. 

34, Le paragraphe 19(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa e), de 
ce qui suif: ' 

f). du conseil de la première nation partici-
pante, au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 

• sur la compétence des premières nations en 
matière d 'éducation en Colombie-Britan-
nique. - 

L.R., ch.P-21 

2004, ch. 17, 
par. 18(1) 
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CO1VIING INTO FORCE 1 ENTRÉE EN VIGUEUR • 

Order in council 	35. The provisions of this Act, come into 	35. Les dispositions de , la présente , loi 	Décret 

force on a day or days to be fixed by order of entrent en vigtieur à la date ou aux dates 
the Governor in Council. 	 fixées par décret. 
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SCHEDULE 	 ANNEXE • 
(Subsection 2(1) and sections 5 and. 6) 	 , 	• 	(paragraphe 2(1) et articles 5 et 6) 	. 

PARTICIPATING FIRST  NATIONS  PREMIÈRES NATIONS PARTICIPANTES 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA RUNE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 2006 



CHAPTER 11 

AN ACT TO AMEND THE JUDGES ACT AND 
CERTAIN OTHER ACTS IN RELATION TO 

COURTS 

CHAPITRE 11 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES JUGES ET 
D'AUTRES LOIS LIÉES AUX' TRIBUNAUX 

SUMMARY 

Part 1 of this enactinent amends the Judges Act to, implement .the federal 
government's response to  the report of the mositecent Judicial Compensation 
and Benefits Commission regarding salariés and benefita offederally appointed 
judges. Included is a méehanism to divide judicial annuitieà upon breakdown of 
the 'conjugal relationship. 	 . 

• 
Part 2 makes Certain amendments to the Federal Courts Act and,a number of 

technical amendments to other Acts in relation ,to courts. 	, 	- 

SOMMAIRE 

La partie I du texte modifie la Loi sur les juges afin de mettre en oeuvre la 
réponse du gouvernement du Canada au rapport de la dernière Commission 
d'examen de la rémunération des juges .  concernant les salaires et les avantages 

, sociaux des juges nominés par le gouvernement fédéral. Il prévoit notamment 
un mécanisme de partage de la pension dujuge en cas d'échec de la relation 
conjugale. 

• 
La partie 2 du texte apporte des modifications, à la Loi sur, les Cours 

fidérales et à d'autres lois liées aux tribunaux.•, . 
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55 ELIZABETH,II 

CHAPTER 11 

An Act to amend the Judges Act and certain 
other Acts in relation to courts 

[Assented to 14th December, 2006] 

Her Majesty, by and with the adviee and 
consent of the Senate .and Émise of CcimmOnS 
of Canada; enacts as follows: ,  f 

PART 1 

AIVIENDMÉNTS TO THE JUDGES ACT 

JUDGE5 ACT 

55 ELIZABETH II 

CHAPITRE 11 

Loi modifiant la Loi sur les juges et d'autres lois 
, liées aux tribunaux 

[Sanctionnée le 14 décembre 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du' Sénat et dé la Chambre des 'communes du 
Canada, édicte 

PARTIE 1 

MODIFICATION DE LA LOI SUR LES 
JUGÉS 

LOI SUR LES JUGES L.R., ch. J-1 

1. Sections 9 to 21 of the Judges Act are 
replaced by the following:  

1. Les articles 9 à 21 de la Loi sur les juges 	L.R., ch.39 
(3` suppl.), 
par. 1(1), ch.51 
(4' suppl.), 
art. 13; 1992, 
ch. 51, par. 5(1); 
1998, ch, 30, 
par. 2(1); 2001, 
ch. 7, art, 1  83; 	, 
2002, ch. 8, 
art. 83 et 84(A) 

sont remplacés par ce qui suit: 

Supreme Court 
of Canada 

9. The yearly salaries of the judges of the 
Suprerne Court of Canada are as follows: 

(a) the Chief Justice of Canada, $298,500:,. 
and 

(b), the eight puisne judges, $276,400 each. 

10. The yearly salaries of the judges of the 
Federal Courts are as follows: • 

(a) the Chief  Justice of  thé 'Fédéral Court of 
Appeal, $254,600; 	 • 

(b) the other judges of, the Federal Court of 
Appeal, $232; 300 each; 	 „ 

(c) the Chief Justice "of the Federal Court, 
$254,600; and 

9 . Les juges de la Cour suprême du Canada 
reçoivent les,traitements annuels suivants : 

'a), s'agissant du juge en chef du Canada : 
298 500 $; 

b) s'agissant de chacun des huit mitres juges,: 
276 400 $. 

10. Les juges des Cours fédérales reçoivent 
leslraitements annuels suivants 

aY s'agissant dû juge en chef de la Cour 
d'appel fédérale : 254 600$; « 	" 	; 

b) s'agissant de chacun des autres juges de la 
Cour d'appel fédérale : 232 300 $; 

c) s'agissant du jugé en Chef de la Cour 
fédérale: 254 600 $; 

R.S., c. 39 
(3rd Supp.), 
s. 1(1),  c.51, 

 (4th Simp.),' 
s. 13; 1992, 
C. 51, s. 5(1); 
1998,  c.30, 

 s.2(I); 2001, 
c. 7,  su.  1-13; 
2002, c. 8,  us.  83, 
84(E) 
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Tax Court of 
Canada 

Court of Appeal 
for Ontario and 
Superior Court 
of Justice 

Court of Appeal 
and Superior 
Court of Quebec 

Court of Appéal 
and Supreme 
Court of Nova 
Scotia 

• (d) the other judges of the. Federal .  Court, 
$232,300 eaeh. 

. 11. The yearly salaries of the judges of the 
Tax Court of Canada, are as follows: 

(a) the Chief Justice, $254,600; 

(b) the Associate Chief Justice, $254,600; 
and 

(c) the other judges, $232,300 each. 

12. The yearly salaries' of the judges of the 
Court of Appeal for Ontario and of the Superior 
Court of justice in and for the Province of 
Ontario are as .follows: 

,(a)' the Chief Justice and the As'sociate . Çhief 
Justice of Ontario, $254,600 each; 	- 

(b) the 14 Justices of Appeal, $232,300 each; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Supérior Court of Justice; 
$254,600 each; and 

(d) the 192 othér judges of' the Superior 
Court of Justice, $232,300.each. 

• 13. The yearly salariés' of the judges of die 
Court of Appeal and of the Superior Couft .  in 
and for the Province of Quebec are as follows: 

(a) the Chief Justice of Quebec, $254,600; 

(b) the 18 puisne judges of the Court of 
. Appeal, $232,300 each; 

• (c) the.' Chief Justice, the Senior Associate 
Chief  Justice ' and the Associate Chief Justice 
of the Superior Court, $254,600 each; and 

(d) the 140 puisne judges of the $up' erior 
Court, $232,300 each.. 

14. The yearly salades of the judges of the 
Nova Scotia Court of Appeal. and the Supreme 
Court of Nova Scotia are as follows: 

(a) the Chief Justice of Nova  Scotia, 
$254,600; 

(b) the seven other judges of the Court of 
Appeal, $232,300 each;  

d) s'agissant de chacun des autres juges de la 
Cour fédérale: 232 300 $. 

11. Les juges de la Cour canadienne de 
l'impôt reçoivent les traitements annuels sui-
vants: 

a). s'agissant du juge en chef: 254 600$; 

b) s'agissant .dtt juge en Chef adjoint 
254 600 $; 

c) s'agissant de chacun des autres juges : 
232 300 5.. 	 : 	• .• 

1 2. Les juges de la Cour d'ap'pel de l'Ontariô 
et de la Cour supérieure de justice de l'Ontario 
reçoivent les traiteinents 'annuels suivants : 

s'agissant du juge en chef et du' juge en: 
'chef adjoint, de l'Ontario 254 600 $;. 

b) s'agissant de chacun des quatorze autres• 
juges d'appel 232 300 $; 

c) s'agissant du juge en' chef et du juge en 
chef 'adjoint de la Cour supérieure de justice: 
254 600 $; 

d) s'agissant de chacun des cent quatre-
vingt-douze autres -  juges de la Cour supé-
rieure de jiiitice : 232 300 $. 

13.  Le S juges, de la Cour d'appel et de là 
Cour supérieure du Québec reçoivent les 
traitements annuels suivants 

a) s'agissant du juge en chef du Québec : 
254 600 $; 

b) s'agissant de chaçun des dix-huit autres 
. juges de la Cour d'appel : 232300$; 	' 

c) s'agissant du juge en chef, du juge eti chef 
as' socié et du juge en chef adjoint de la Cour 
supérieure : 254 600$; 

d) s'agissant de chacun des cent quarante 
autres juges de la Cour supérieure : 232 300 $. 

14. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour suprême de la Nouvelle-Écosse reçoivent 
les traitements annuels suivants ; 

a) s'agissant du juge en chef de la Nouvelle-
Écosse: 254600$; 

b) s'agissant de chacun 'des Sept autres juges 
de la Cound'appel : 232 300 $; 

Cour canadienne 
de l'impôt 

Cour d'appel de 
l'Ontario et Cour 
supérieure de 
justice de 
l'Ontario 

Cour d'appel et 
Cotir supérieure 
du Québec 

Cour d'appel et 
Cour suprôme de 
la Nouvelle-
Écosse 



Cour d'appel et 
Cour du Banc de 
la Reine du 
Nouveau-
Brunswick 

Cour d'appel et 
Cour du Banc de 
la Reine du 
Manitoba 

Cour d'appel et 
Cour suprême de 
In Colombie-
Britannique 
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Court of Appeal 
and Court of 
Queens  Bench 
of New 
Brunswick 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Supreme Court, $254,600 each; 
and 

(d) the 23 other judges of the Supreme Court, 
$232,300 each.' 	, 	• 

15.. The yearly salaries of the judgés of the 
Court of Appeal of New Brunswick and of the 
Court of Queen's Bench of New Brunswick are 
as follows: 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour suprême :254 600 $; 

d) s'agissant de chacun des vingt-trois attires 
juges de la Cotir suprême : 232 300 $. 

15. Les juges de la Cour. d'appel et de—  la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-
Brunswick reçoivent les traitements annuels 
suivants : 

(a) the Chief Justice of New. Brunswick, 
$254,600; • 
(b) the five other judges of the Court of 
Appeal, $232,300 each; 

(c) the.Chief Justice of the Court of Queen's 
Bench, $254,600; and 	 . 

.(d) the 21 other judges of the. 	of 
Queen's Bench, $232,300 each. 

a) s'agissant du juge en chef, du Nouveau-
Brunswick : 254 600 $; 

b) s'agissant de chacun des cinq autres juges 
de la Cour d'appel : 232 300 $; 

c) s'agissant du juge en chef de la Cour du 
Banc de la Reine': 254 600 $; 

d) s'agissant de chacun des' vingt et ün autres 
juges de la Côur du Banc de la 'Reine : 
232 300 $. 

Court of Appeal 
and Court of 
Queen's Bench 
for Manitoba 

Court of Appeal 
and Supreme 
Court of British 
Columbia 

16. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Manitoba and of Her 
Majesty's Court of Queen's Bench for Manitoba 
are as follows: 

(a) the Chief Justice of Manitoba, $254,600; 

(bj the six Judges of Appeal, $232,300'each; 

(c) the Chief Justice, the Senior Associate 
Chief Justice and the AsSociate Chief Justice 

' of. the Court of Queen% Bench, '$254,600 
each; and 

(d) the 30 puisne judges of the Court of 
Queen's Bench, $232,300 each, 

17. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for.British Columbia and of the 
Suprem.  e Court of British Columbia are as 
follows: 

(a) the Chief Justice of British Columbia, 
$254,600; 

(b) the 12 Justices of Appeal, $232,300 each; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Supreme Court, $254,600 each; 
and 

(d) the 81 other judges of the Supreme Court, 
$232,300 each. 

16. Les' jiigés de la Cour d'ap'pel et de la 
Cour du Banc de . .la Reine du, Manitoba 
reçoivent les traitements annuels' suivants,: • 

a) s'agissant du. juge en chef 'du, Manitoba : 
. 254 600 $; 	, . 

b) s'agissant de chacun des six autres juges 
d'appel ;,232  300 $; 	

;,,, 	 , 

c) 's'agissant du juge en chef, du juge en chef 
associé et du jugé en chef adjoint de la Cotir 
du .Banc de la Reine 254 600$; 

d) s'agissant de chacun des trente autres 
juges de la ,Cour  du Banc  de' la Reine : 
232  300$. 

17. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour suprême de la Colombie-Britannique 
reçoivent les traitements annuels suivants : 

a) 's'agissant du juge en chef de la Colombie-
Britannique 254 600 $; 

b) s'agissant de chacun des douze autres 
juges d'appel : 232 300 $; 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour suprême 254 600 $; 

d) s'agissant de chacun des quatre-vingt-un 
autres juges de la Cour suprême :232 300 $. 
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Cour suprême de 
Pile-du-Prince-
Édouard 

Cour d'appel et 
Cour du Batte de 
la Reine de la 
Saskatchewan 

Cour d'appel et 
Cour du Banc de 
la Reine de 
l'Alberta  

18: The yearly salaries of thè judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island are as 
.follows: . 	. 

(a) the Chief Justice of 'Prince Edward 
Island, $254,600; 	• 

(b) the two other . judges. of the Appeal 
Division, $232,300 each; 

(c) the Chief Justice of the Trial Division, 
$254,600; and 

(d) the three other judges of the Trial 
Division, $232,300 each. 

19. The yearly salaries d the judges of the 
Court of Appeal for Saskatchewan and Of Her 
Majesty's Court of Queen's Bench forSaskatch-
ewan are as follows: 

(a) the Chief Justice -  of Saskatchewan 
$254,600; 

(b) the six Ridges of Appeal, $232,300 .each; 

(c) the Chief Justice of the Court of Queen's 
Bench, $254,600; and 	' 

(d) the :29 other judges Of the : Court of 
Queen's Bench, $232,300 each. 	. 

20. The yearly salaries of the judgei Of the 
Court of Appeal of Alberta and of the. Court of 
Queen's Bench of Alberta are as .  follows: ; 

(a) the Chief JustiCe Of :Alberta, $254,600; 

(b) the 10 Justices of Appeal, :$232,300 éach; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Court of Queen's Bench, 
$254,600 each; and 

(d) the 55 other Justices of the Court of 
Queen's Bench, $232,300 each. 	.. 

Supreme Court 
of Prince 
Edward Island 

Court of Appeal 
and Court of 
Queen's Bench 
for 
Saskatchewan  

Court of Appeal 
and Court of 
Queen's Bench 
of Alberta 

Supreme Court 
of 
Newfound I and 
and Labrador 

c.11 

21. The yearly  salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland and Labrador 
are, as follows: 

(a) the Chief Justice of Newfoundland and 
Labrador; $254,600; 

Judges 	 • 

18; Les juges de la Cour suprême de l'Île-du-
Prince-Édouard reçoivent les traitements an-
nuels suivants 

a) s'agissant  du juge en chef de l'île-du-
' Princetdouard : 254 600 $; 

b) s'agissant de chacun des deux autres juges 
de la Section d'appel : 232 300 $; 

é) s'agissant du  jugé en chef de la Section dé 
première instance : 254 600 $; 

d) s'agissant' dé chacun des trois autres jugés 
de la Section dé première instance : 
232 300 $; 

19. Les juges de la Cour d'apPel et de' la 
Cour, du Banc de la Reine de la Saskatchewan 
reçoivent lés traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge' en chef de la Saskat-
chewan: 254 600 $; 

b) s'agissant de chacun des six autres juges 
d'appel : 232 300 $; 	; 	'• 

c) s'agissant du juge en chef de la Cour du 
Banc de la Reine : 254 600 $; - 	• ' 

d) s'agissant dè chacun des vingt-neuf autres 
juges de la Cour du Banc dé la Reine : 
232 300 $. 	• 

20. Les juges de la Cour d'appel et dé la 
Cour du Banc de la Reine de l'Alberta reçoivent 
les traitements 'annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de l'Alberta : 
254600$; 

b) s'agissant de chacun des dix mitres juges 
d'appel : 232 300 $; 

b) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la - Cour du Banc de la Reine: • 
254 600 $; 

d) s'agissant de chacun des Cinquante-cinq 
autres juges de la Cour du Banc de la Roide: 
232 300$. 

21. Les juges de la Cour suprême de Terre-
Neuve-et-Labrador reçoivent les traitements 
annuels sinvants : • 

a) s'agissant du juge en chef de Terre-
Neuve-et-Labrador: 254 600 $; 

Cour suprême de 
Terre-Neiwe-et-
Labrador 



(1)  Les juges de la' Cour suprême' du 	Cour suprême du ' 

Yukon ,reçoivent les traitements annuels sui :- Yukon 

1992, ch.51, 
par. 7(4) 

'a) pour les provinces d'Ôntario, de Québec, 
de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Bruns-
wick, dit Manitoba,, dé, la COlombie-Britan-
nique, de la Saskatchewan, d'Alberta' et de 
Terre-Neuve-etLabrador, de là Cour d'appel; 

	

4. (1) Le paragrapher25(1) de la même loi 	2001, ch.7, 

est remplacé par. ce qui suit: 	 • 	art. 16 
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(b) the five . Judges, of Appeal, $232,300 
each; 	 , 	.•, 	• 

(c) the Chief Justice of the Trial Division, 
$254,600; and 	, 

(d).  the 18 other judges'ofthe Trial Division, 
$232,300 each. 

1999, c. 3, S.72; 	2. Subsections 22(1) to (2.1) of the Act are 

 2002 e 7 s 189 
.. .,.;fâced 	the  timovvinÉ: 

, 	, 	.  

22., (1) The yearly'alarieS ,  of the jtidges of 
the Stipreme Court of Yukon are as  follows: 

(a) the senior judge, $254,600; and ,. 

(b) the other jUdge, $232,300. 

b) s'agissant de chacun des cinq autres juges 
d'appel: 232300$; ,, 

c) s'agissant du juge en chef de la Section de 
prémière instance: 254600$; 	• 

d) S'agissant de chacun de S dix-huit autres 
juges dé la Section de preinière installée 
232300$. 

2. Les paragraphes 22(1) à (2.1) de la i 999, ch. 3, 

même lôi stnit remplaCés par ,cé qui suit: 	511.72; 2001, 

vantS : 

a)' s'agissant du juge principal : 254600$; 

b) 's'agissant de ehaeun des autres juges: 
13306$. 

Supreme Court 
of Yukon 

ch. 7, ait 14; 
2002, ch, 7, 
art. 189 

Supreme Court 	(2) The yearly salaries of the judges of the 
of the Northwest  
Territories 	Supreme Court of the Northwest Territories are 

Nunavut Court 
of Justice 

1992, c. 51, 
s. 7(4) 

Annual 
adjustment of 
salary 

as follows: 	 ' 

(a) the senior judge, $254,600; and 

(b) the two other judges, $232,300 each. 

(2.1) The yearly salaries of , the judges of the 
Nunavut Court of Justice are as, follows: 

(a) the senior judge, $254,6K; and 

(b) the two ether judgeS; $232,300 eacti: 

3—Paragraph 24(6)(a) of the Act is re-
plàced by . the following: 	' 

(a) in relation to each of the ProVirices Of 
Ontario, Quebéc, Nova Seotia, New Bruns
wick, Manitoba, British Columbia, Saskatch- 
ewan, 'Alberta and NewfoUndland and 
Labrador, the Court of Appeal of 'the 

replaced by the following: 

25. (1) The yearly salaries referred to in 
sections 9 to 22 apply in respect of the twelve 
month period commencing April 1, 2004. 

(2) Les juges de là Cour suprême des 
Territoires du Nord-Ouest reçoivent les traite-
ments anniiels suivants : ' 

a) s'agissant du juge principal : 254600$; 

p) l'agissait de chacun des deux autres 
juges : 232 300 $. 

(2.1) ,Les juges de la. Cour de justice du 
Nunavut reçoivent les, traitements annuels 
suivants : 

a) s'agissant du juge principal :254 600$; 

b) s'agissant de chacun des deuk autres 
juges: 232300$. 	. 

3; L'alinéa 24(6)a) de la mêthe loi est 
remplacé par ce qui sUit:, 

25. (1) Les traitements annuels mentionnés 
aux articles 9 à 22 s'appliquent pour la période 
de douze mois commençant le 1" avril 2004. 

Province; and 

2001,  e.7 s.16 	4. (1) Subsection 25(1) of the Act is 

Cour suprême 
des Territoires 
du Nord-Ouest 

Cour de justice 
du Nunavut 

Rajustement 
annuel 
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2001, ch. 7, 
art. 16 

Rajustement' 
annuel 

2001, c. 7, s. 16 

Annual 
adjustment of 
salary 

2001, eh,7, 
art. 18 

Droit as 
paiement des 
dépens 

2002, ch.7, 
par. 190(1) 

Indemnité 
supplémentaire 
de vie chère pour 
le Nord canadien 
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(2) The portion of subsection 25(2) of: the 
Act before paragraph (a) is 'replacé(' by the 
following: 

(2) The salary annexed . to an office of judge 
in sections 9 .  to 22 for the.twelve month period 
commencing Aprii 1, 2005, atid for ea,ch 
subsequent twelve. month 'period, shall be  thé 
amount obtained by inultiplying „ 

mol, 	(3) Paragraph . .25(3),(a) of the Act 
. 	replaced by the following: 

(a) in relation to any tWelve month period in 
respect of which, the salaty is to be , deter- 
Mined, the "first adjustrnerit year" is the most 

. recenf : twelve morith period for' which the 
Industrial Aggregate is available on the tir' st 
day of the period in réspect of which the 

, salary is to be detertnined, and the ,'second 
adjustment year" is the twelve month period 
immediately preceding the first adjustment 
year; and • 

2001, c.7, s. 18 	5. Siibsection 26.3(2) of the Act is replaced, 
by the folloWing: 

(2) A representative of the judiciaty identi-
fied Under Subsectien (1) who partiCipates in an 
inquiry of the Commission is entitied te be paid, 
out of" the Consolidated Revenue Fund, tWo 
thirds of the costs deterrnined under. - subsection 
(3) in respect of his or her participation. 

2002, c. 7, 	6. (1): Subsection 27(2) of the Act is 
5.190(1) 

Additional 
al lowance for 
northern judges 

2001, c. 7, 
s. 19(2); 2002, 
c. 7, ss. 190 and 
277(E), c. 8, 
5.86 

(2) Le passage du paragraphe 25'(2) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce .qui suit: , - 

.(2) Le•traitement des. juges visés aux articles 
9 à 22, pour chaque ,période de douze mois 
commençant le 1" avril 2005, est égal 'au 
produit des facteurs suivants : 

(3) L'alinéa 25(3)a) de  —la même lof est, 	2001, ch, 7, 
'  remplacé par ce qui suit :. 	 art. 16 

 

a) aux fins de calcul du traitement' à verser au 
.çours ;d'une période donnée, la première 	• . 	, 
année dé rajustement Correspond à la Période 
de douze mois à laquelle.  s'applique ' l'indice' 
de l'ensemble des activités économiques dont 	. 
'la publication est la plus récente au moment 
où 's'effectue le calcul, la seconde année de 
rajustement étant la période de douze Mois 
qui précèdé la première; 

. 	, 
5. paragraphe 26.3(2) de la mênie• loi 

est remplacé par ce qui suit: 

(2) Sous: réserve du paragraphe (1), le 
représentant dé' la magiStrature qui participe à 
une, enquête de la Commission a droit au 
paiement sur le Trésor des deux tiers des dépens 
liés à sa participation, déterminés en cdnformité 
avec le paragraphe (3). 

6. (1)  Le paragraphe 27(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(2) À compter du 1" avri1,2004, les juges de 
la Cour supérieure de Terre-Neuve-et-Labrador 
qui résident au Labrador, les juges des ;cours 
suprêmes du Yukon et des Tenitoires du Nord-
Ouest 'et de la Cour de justice du NunaVut 
rémunérés au titre de la présente loi reçoivent en 
outre, sans avoir' . à en rendre compte, une 
indemnité dé vie chère de,12 000$ par an pour 
les territoires et le Labrador. 

(2) Les paragraphes 27(6) et (7) de la 	2001, ch.7, 
par. 19(2); 2002, 
ch. 7, art. 190 et 
277(A), ch. 8, 
art. 86 

Entitlement to 
payment of costs 

replaçed by the following: 	• 

(2) On and after April 1, 2004; there shall'be 
paid to each judge. of • the Supreme Court Of 
Newfoundland and Labrador resident in Labra-
dor and each judge Of the Supreme Court of 
Yukon, the &Treille Court -of the Northwest 
Territories and . the Nunavut Court' 'of Justice 
who is in receipt of a salary under this Act,' in 
addition to the allowance provided by subsee-
tion (1), a non-accounta .ble yearly allbwance of.  
$12,000 as compensation for the higher cost of 
living in Labrador and in the territories. 

(2) Subsections 27(6) and (7) of the Act are 
replaced by the following: même loi sont remplacés par ce qui suit : 
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Representational 
allowance 

"ch ief justice" 
«juge en chef» 

R.S., c, 16 
(3rd Supp.), s. 3; 
2002, c. 8, 
s.87(I) 

(6) ' On and. after April 1, 2004, ,  each 'of .the 
following judges-. is entitled to be paid,.' as a, 
representational allowance, reasonable travel 
and • other expenses actually' incurred by. the • 
judge or the spouse or common-làw partner of 
the judge• in discharging the special extra-
judicial obligations and responsibilities - that '• 
•devolve on the' judge, to the extént that those 
expenses may not be :reimbursed' under, any 
other  provision of this Act and- theiraggregate 
amount does, nôt - excéed... 	any• ,year the. 
maximum . . aibount indicated below . , in respect 
of the judge: 

(a) the Chief Justice ,of Canada, $18,750; 

(b) each pnisne judge Of the Suprerne Court , 
of Canada, $10,000; 	 , 

(c) the. Chief Justice. of the Federal Court of 
'Àppeal 'and each'ehief justice deSeribéd 'in 
'Sections :12 to •.21 as . the -chie justice Of 'à 

• province, $12,500; 	• 	' 	, 

(d) each other chief justice referred to . in 
sections 10'M 21, $10,000; 

.  
(e) the Chief,JuStices 'of the Court 'of Appeal 
of Yukon, the? Court of' ApPeal .  • of the 
Northwest Territories ,and the Court of 
'Appeal of Ntinavut, 'arid thé senior jtidges of , 
the Supremé • C6tift Of Yukon' 'thé' preine 
Court of the Northwest Territories and the 
Nunaynt Court of Justiçe, .$10,000 each; • 

0) thé Chief Justice of the . Court Martial: 
Appeal Court of Canada,. $10,000; and 

each region,a1 s'épier judge of the Superior 
Court Of Justice, in and for 'the 'Province of 
'Ontario, $5,000. , , 

. (3) The Alefinition "chiéf justice" in' sub-. 
section 27(9) of the Act is .replaced by the 
following: '; 

"chief justice", excélit in paragraplis'•(6)(à)" and '  

(c), includes a senier associate chief justice:and 
an associate chief  justice; 	• 

7. Subsections 28(1) and (2) Of the Act are 
replaced by the following: 

(6) À. compter du l' avril 2004, les juges ci-
après ont droit, à titre de frais de représentation 
et pour les dépenses de déplacement ou autres 
entraînées, pour eux ou leur époux ou conjoint , 
de fait, par l'accomplissement de leurs fonctions 
extrajudiciaires et qui ne sont pas remboursables 
aux termes d'une •autre disposition de la 
présente loi, aux indemnités maximales annuel-
les suivantes : 

a) le juge en chef du Canada: 18 750$; 

b) les autres juges de la Cour suprême du 
Canada : 10 000 $; 

•c) le juge en chef de la Cour d'appel' fédérale 
et les juges en chef des provinces, mentionnés 
aux articles 12 à 21: 12 500 $;' 	. 

d) les autres juges en, chef. mentiennés aux 
articles 10 à 21 10 000 $; , 

e)' les juges en chef des' cous' d'appel du 
Yukon, des Territoires dû Nord-Ottest 'et du 
Nu,navut et lé juge ,principal de .la Cour 
suprême du. Yukon; celui de la Cour. Suprême 
dés Territoires du Nord-Ouest'et' celui de la 
Cour de justice du Nunavut : 10 000 $; 

J)  le juge en chef de la Cour d'appel de la 
cour martiale du Canada :,:10 000 $; „ 

g) les juges principaux' régicinaux dé la COur 
d'appel de l'Ontario et de la Cour supérieure 
de justice 'de l'Ontario,: 5 000 $.: , 

(3) La définition. de «juge en chef», au 
paragraphe .27(9) de /la mêmé loi, 'ést rem-
placée par ce qui suit': ' 

«juge dit chef» Saidaux alinéas (6)a) et c), sont 
assimiles au juge en chef le juge en chef associé 
et le juge en chef adjoint." 

7. Les paragraphes 28(1) et (2) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit: 

Frais de 
représentation 

«juge en chef» 
"diefjustice" 

L.R., eh. 16 
(3 ' suppl.), 
art.3; 2002, 
ch. 8, par. 87(1) 



Federal Courts 
and Tax Court 

Restriction on 
election 
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Provincial 
superior courts 

Conditions 

28. (1) If a judge of the Federal Court. of 
Appeal: the Federal Court or the Tax Court of 
Canada notifies.. the Minister of Justice of 
Canada of his or her election to give up regular 
judicial duties and hold office only as a 
supemumerary judge; the judge shall hold the 
office of supemumerary judge. of that Court 
from the time notice is given until he or She 
reaches the age of retirement, resigns or is 
removed from or otherwise ceases to hold 
office, 'or until the eXpiry of 10 years from thé 
date of the ':élection, whichever occurS earlier, 
and shall be paid the salary annexed to ,  that 
office. ; 

(2): An election may be made under subsec-
tion (1) only by a judge 

. (a) who has continued in judicial office for at 
lest 15 years and whose combined age and 
number of years in judicial office is not less 
than 80; or . 

(b) whô.has attained the age of 70 years and 
has . continued in judicial  office for at least 10 
years.: - 

replaced by.  the following: 

29. (1)' If 'the legislature of a provinCe has 
enacted legislation establishing for each office 
of judge of a superior court of the province the 
additional office of supernumerary judge of the 
court, and a judge of that court notifies the 
Minister of Justice of Canada and the attorney 
general of the province of the judge's election to 
give up regular judicial duties and hold office 
only as a -supernurnerary judge, the judge shall 
hold the office of supemumerary judge from the 
time notice is given until he or she reaches the 
age of retirement, resigns or is removed from or 
otherwise ceasés to hold office, or until the 
expiry of 10 years from the date of the election, 
whichever occlus earlier, 'and shall be paid the 
salary annexed to that office. 

(2) An election under subsection (1) may 
only be made by a judge 

28. (1) Les juges de la Cpur d'appel' fédé-
rale, de la Cour fédérale et de la Cour 
canadienne. de l'impôt peuvent, en avisant . le 
ministre de la Justice du Canada de. leut, 
décision, abandonner leurs fonctions judiciaires 
normales pour n'exercer leur charge -  qu'à •titre 
de juge surnuméraire; le cas échéant, ils 
occupent ce poste, à cOmpter de, la date de 
l'avis, et' touchent le traitement. correspondant 
jusqu'à la cessation de leurs fonctions,. notam-
ment par -mise à la .retraite d'office, dérnission 
ou révocation, et ce, pour une période .d'au plus 
dix ans. 

(2) La faculté visée au paragraphe (1) ne peut 
être exercée par l'intéressé que .dans J'un ou 
l'autre des cas suivants : 

a) il a exercé des fonctions judiciaires 
Pendant 'au moins quirite ans et le chiffre 
obtenu par l'addition de son âge et du nombre 
d'années d'exercice est d'au moins «  quatre-
vingts; 

b) il a atteint l'âge de soixante-dix ans et 
justifie d'au' moins dix ans d'ancienneté dans 
la magistrature. 	 • 

8. Les paragraphes 29(1) . et (2) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit : 

29. (1) Dans les provinces où une loi à créé, 
pour chaque Charge de juge de juridiction 
supérieure,. le poste de juge surnuméraire, les 
juges de la juridiction peuvent, en avisant de 
leur décision le ministre de la Justice du Canada 
et le Procureur' général 'de la ptovince, aban-
donner lètirs fonetions judiciaires normales pour 
n'exercer leur charge qu'à titre de juge surnu-
méraire; le cas échéant, ils occupent ce poste, à 
compter -  de la date de l'avis, et touchent le 
traitement correspondant 'jusqu'à la cessation de 
leurs fonctions, notamment par mise à la retraite 
d'office, démission ou révocation, et ce, pour 
une période d'au plus dix ans: 

2002; c. 8, 	8. SubseetionS 29(1) and (2) of the Act are 
s. 88(1)(E) 

Cours fédérales 
et Cour 
canadienne de 

Décision 
restreinte 

2002, ch. 8, 
par.  88(l)A) 

Autres 
juridictions 
supérieures 

(2) La. faculté visée au paragraphe (1) ne peut 	Conditions 

être exercée par l'intéressé que dans l'un ou • 
l'autre des cas suivants : 



2002, ch, 8, 
par. 93(2) 

2002, c. 7, 	9. (1) Pàragraph 40(1)(c) Of the' Act is 
s. 193(1) 	replaced by the following: 

(c) a judge of 'the Supreine Court of Yukon, 
. • 	the Supreine Court of the I■lOrthWest 

tories .  or . the Minaviit Court of Justice who 
• moves to a place of iesidence inOne :Of the 

ten provinces or in another territory during- 
• the'periOd' of two years. 

.(i) beginning two years beforathé judge's' 
date of eligibility .  to retire, or • 

(h)* if no'. removeallowance ':is 'paid,  in 
respect of a mové made during the' period 
described in subParagraph (i), beginning 
on; the .judge's date of retirement or 
resignation ,from' office; • . 	, 

.2002, e. 8, 	(2) Paragraph 40(1)(e)'Hof ' . the Act 
0.93(2) 	replaced by file following: 
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a) il a exercé des fonctions judiciaires 
pendant au moins quinze ans et le chiffre , 
obtenu par l'addition de son âge et du nombre 
d'années d'exercice est d'au moins quatre-
vingts; 

b) il a atteint l'âge de soixante-dix ans et 
justifie d'au moins dix ans d'ancienneté dans 
la magistrature. 

9. (1) L'alinéa 40(1)c) de la mêmé loi est 	2002, ch. 7, 
par. 193(1) 

(a) who has continued in judicial office for at 
least 15 years and whose combined age and 
number of years in judicial office is not less 
than 80; or 

(b) whO has attained the age of 70 years and 
has continued in judicial office for at least 10 
years. 

Expenses of 
spouse or 
common-law 
partner 

(e) a judge of the Supreme''Court of Canada, • 
the Federat Coûrt. of APpeal, the Féderal 
Court or thé Tax Court of Canada whb moVes 
tua place of residence, in Canada outside the 
area within which the judge vas  required to 
reside by the Act' establishing that Court, 
during the imriod of two Years 

(i) beginning two years before thé judge's •  
•date of eligibility to retire, or 	, 

(ii) if , no removal alloWance is paid in 
respect of a move made during the period 
described in subparagraph (i), beginning 
on the judge's date of retirement or 
resignation from office;' and ,• 

(3) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.1) Where a removal allowance is payable 
to a judge of the Supreme Court of Canada, the 
Federal Court of Appeal, the Federal, Court or  

remplacé par ce qui. 

e) ati juge de la Cour suprême du Yukon, de 
la Cour suprême des Territoires du Nord-
Otiest ou de la Cour de justice du Nunavtit 
qui s'établit dans l'une des dix provinces Ou 
un autre territoire au',Cours de la période de 
deux ans,qui commence: 

(i) deux ans avant la date à laquelle il est 
admissible à la retraite, 

(ii) le jour où il' prend sa retraité ou , 
démissionne, si 'aucune alrocatibn de dé-
ménagernent au titre dû sous-alinéa (i) n'a 
été versée; 

e) au juge de la Cour suprême du Canada, de 
la Cour d'appel fédérale, de la Cour fédérale 
ou de la Cour canadienne de l'impôt qui 
s'établit, ailleurs au Canada, à l'extérieur de 
la zone de résidence obligatoire prévue' par la 
loi constitutive du tribunal auquel il apparte-
nait, au cours de la période de deux ans qui 
commence: 

(i) deux ans ayant là date à laquelle il est 
admissible à la retraite, 

(ii) le jour où il prend sa retraite' ou 
démissionne, si aucune allocation dé dé-
Ménagement au titre du sous-alinéà 	n'a 
été versée; 

(3) L'article .40 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce 
qui suit: 

(2.1) Il est versé à l'époux ou au conjoint de 
fait d'un juge de la Cour suprême du Canada, de 
la Cour d'appel fédérale, de la Cour fédérale ou 

'is 	(2) L'alinéa 40(1)e) de la même loi ést 
remplacé par ce qui suit: 

Dépenses de 
l'époux ou du 
conjoint de fait 



2001, c, 7,  s.20  

1998, c. 30, 
s. 7(2); 2002, 
c. 8, s. 95(1)(E) 

2001, ch. 7, 
art. 20 

1998, ch. 30, 
par. 7(2); 2002, 
ch. 8, 
par. 95(I)(A) 

Durée des 
pensions 

2001, c. 7, 01 

Calculation of 
amount of 
deferred annuity 

al. 111a)(A) 

Durée des 
pensions 

art. 21 

Calcul de la 
pension différée 
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the Tax Court of Canath  under paragraph (1)(a), 
an employment assistance allowance shall be 
paid to the judge's spense or common-law 
partner -up to a maximum of $5,000 foi 
expenses actually incurred by the spotise or 
comirion-law partner in pursuing employment in 
the judge's new. place of residence. , 

10. Paragraph 41.1(2)(c) of the' .Act is. 
replaced by the following: , 

(c) the representational allowance referred to 
in subsection 27(6) for the period,-as though 
the appropriate maximum referred to in that 
subsection were an amount that ,bears, the 
same ratio to that allowance that the Muriber 
of months in the period bears to twelve. 

11..(1) Paragraph 42(1)(e) of the Act is 
replaced by the following:  

de la Cour' canadienne de l'impôt, en vertu de . 
 (l)a), une allocation d'aide à l'emploi 

d'au phis 5000$ pour couvrir les dépenses 
réelles liées à sa recherche d'emploi au nouveau 
lieu de résidence qui découlent du déménage- 
ment du juge. . 	. 

10. L'alinéa 41.1(2)c) de la 'même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

c) les frais de représentation visés au para- 
- graphe 27(6), calculés, en fonction du 

. montant pertinent visé à ce paragraphe, au 
prorata du nombre de mois au cours desquels 
il exerce ses fonctions. 

11. (1) L'alinéa 42(1)e) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit': 

(e) a judge of the Supreme Court of Canada 
, who has continned in judicial .  office on that 

Court for at least IO years and resigns from • 
office, 

2002, C. 8, 	(2) Subsection 42(3) of the French version 
Par. 111(a)(E) of the 'Act is replaced by the following: 

. 	. 

(3) Le juge touche la pension à compter de la 
date à laquelle il cesse d'occuper son poste, et 
ce, jusqu'à son décès, 

12. Subsection,  43..1(2) of the Act :  is' re-
placed •by the following: 

(2) The amount of the deferred annuity shall 
be, two thirds ., of the amount of the, salary 
annexed to the judge's office at the time of the 
election multiplied by a filictien of Winch 

(a) , the numerator is the number of years, to 
the nearest one tenth of a year, during which 
the judge has continued in judicial office, and 

(b) the denominator is the number of years, 
to the nearest one tenth of a year, during 
which the judge would have been required to 

 continue in judicial office in order to be 
eligible to be granted an annuity under 
paragraph 42(1)(a) or (d). 

2000, c. 12, 	13. Subsection 44(2) of the Act is replaced 
par. 169(a) 	by the following: 

e) démissionnent ,après ayoir exercé des 
fonctions judiciaires à la Cour suprême du . 

 Canada pendant au moins dix ans., • 

	

(2) Le paragraphe 42(3) de là version 	2002, ch. 8, 

française de la inêtue loi est remplacé par 
ce qui suit : 	 . 

(3) .  Le juge touche la pension à compter de la 
'date à laquelle il cesse d'occuper son poste, et 
ce, jusqu'à 'son décès. • 

	

12. Le' paragraphe 43.1(2) de la même loi 	2001, ch.7, 
est remplacé par ce qui suit: 

(2) La pension différée, coiTespond 'aux deux 
tiers du traitement attaché à la charge du juge au 
moment di il exerce son choix, Multiplié par •la 
fraction dont le numérateur est son nombre 
d'années d'ancienneté, au dixième près, au sein 
dé ltimagistrature et dont le dénominateur est le 
nombre d'années d'ancienneté, au dixième près, 
qui lui aurait été nécessaire pour avoir droit à 
une pension en vertu de l'alinéa 42(1)a) ou d), 
selon le cas. . 

13. Le paragraphe 44(2) de la même loi est 	2000, ch. 12, 
al. 169a) remplacé par ce qui suit : 



2006 

Where judge 
receiving 
annuity • 

2002, c. 8, 5.99 

Aeljustnient of 
contributions 

Definitions , 

	

PARTAGE DES PRESTATIONS DE PENSION DU 	" 
JUGE EN CAS D'ÉCHEC DE LA RELATION 

CONJUGALE 

	

52.1 Les définitif:Ms qui suivent s'appliquent 	Définitions 

au présent artiele et aux articles 52.11 à 52.22: 
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(2) Subject to this section,..where a:. judge 
who, before, on or after July. 11, .1955 -, -  was 
granted a pension or annuity under this Act or 
any other Aôt  of Partial-lient providing' for the' 
grant of pensions or arinuities to judges,died, or 
dies  after July-  10; 1955, the Governor in 
Council shall grant to the survivor,of the' judge 

(à) an annuity equal to one - half of the' 
pension or annuity granted ,to ,the, judge, 
comMe. ncing on July 18, 1983. o, immedi- 

• tely after the,.death of the jUdge, 'Whichever 
is later, 'and epritnuing during the life of the 
survivOq or 	 . 

(b) if a division of the judge's anriuity 
benefits; has been made under :  section 52.14, 
an annuity eqiial to one half 'of the .annuity 

• that Would have been granfed to the judge had 
the annuity benefits nOt-been :divided, com-
mencing, immediately after the death of the 
judge and continuing during - the life of the 
surviVor.' 

14. Subsection 50(2.1) of the' Act is re-
placed.by  -the following:, 	• . 

(2.1) A supernumerary judge, a judge Who 
continues in judicial office: after having been'in  
judicial -  office for at , least 15 years'end whose 
combined age and number of years .in judiciai 
office is not less,than 80, a judge of thé Supreme 
.Court of Canada Who has. contintied in 'judicial: 
office on .  that Court for at least .10 years, or a 
judge referred to. in section 41.1 is not - required 
to contribute under Subsections (I) and (2) but is. 
required to con ribute, by . réservation frôni, 
salary, to the. Supplementary. RetireMent Bene-: .„ . 
fits Aceount at a rate of one per cent otlifs' or 
her salary. 

15. The Act is amended by adding the 
following after section 52: 

DIVISION OF JUDGE'S ANNUITY BENEFITS ON 
. CONJUGAL BREAKDOWN 

52.1 The following definitiens apply in this 
section and in sections 52.11 te 5122. 

(2) Sous réserve des autres dispositions du 
présent article, le gouverneur en conseil accorde: 
la pension ci-après au survivant du juge décédé 
après le 10 juillet 1955' et prestataire d'une' 
pension accordée, à quelque daté' que ce soit, 
aux de là présente loi ou d'une autre lei 
fédérale.prévôyant le versement de pensions aux . 

 juges : , 

a) une pension viagère égale à-la moitié de la 
pension du juge, à compter du 18 juillet 1983 
ou au décès dit juge, si celui-ci est postérieur: 
à cette date; 

b) lorsque les prestations de pension du juge • 
Ont 'été pai-tagées én aPpliéation de l'article. 
52.14, une pension viagère égale 'à la moitié' 
de la pension•qui aurait été'accordée au juge 
en l'absence de partage, à, compter du décès 
du juge. 	• 

est remplacé par ce qui suit: 

(2.1) Le juge surnuméraire, le juge qui 
continue à exercer ses fonctiens judiciaires 
après les avoir exercées pendant au moins 
quinze ans et pour qui le chiffre obtenu par 
l'addition de l'âge et du nombre d'années 
d'exercice est d'au moins quatre-vingts, le juge 
de la Cour suprême du Canada qui continue à 
exercer ses fonctions judiciaires après les avoir 
exercées pendant au moins dix ans à titre de 
juge de cette juridiction ou le juge visé à 
l'article 41.1 n'est pas tenu de, Verser la 
cotisation visée aux paragraphes (1) Ou (2), 
mais est tenu de verser 'au compte de prestations, 
de retraite supplémentaires, par retenue sur son 
traitement, une cotisation égale à un pour cent 
dé celd-ci .. 

15. La même loi est modifiée par adjonc-: 
tion, après l'article 52, de ce qui suit: , 

Juge prestataire 
d'une pension, 

Diminution de là 
Cotisation, 

14. Le paragraphe 50(2.1) de la même loi , 2002, ch. 8, • 
art.99 ' 
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«accord» •• 
"agreement" 

«demandes> 
"application" 

«époux» 
"spouse" 	. 

« intéressé» 
"interested . 
party" 

«juge» 
"judge" 

"agreement." 
«accord» 

, 	."annuity", 
«pension» 

"annuity benefit" 
«prestation de 
pension» 

"application" 
«demande» 

"court order" 
«ordonnance» 

• 
"interested 
party" 
«intéressé» 

"judge" - 
«juge» 
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"agreement"' means an .  agreement•referred to in 
subparagraph 52.11(2)(b)(ii). 	. 

"annuity" means an annuity payable .under 
section 42, 43 or 43.1. 	 . 

"annuity beriefit" -  means an annuity or a return 
of contributions paYable under section 51, and 
includes amounts payable to a judge under the 
Supplementmy Retirement Benefits Act. 

"application" mearis an applicatien Made ululer 
subsection 52.11(4 

"court order" means an order referred to in 
paragraph 52:11(2)(a) or subparagraph 
52.11(2)(b)0). 

"interested party", in relation to•an application 
>for division of a judge's annuity benefits, means 
the judge or the spouse, fermer spouse or former 
common-law partner with whom those benefits 
would be divided under the application. 

."judge" inéludes a former judge who has been 
granted an annuity. 

• • 
"Minister" 	"Minister" means the Minister of Justice of 

Canada.  

« accord» Accord visé au sous-alinéa' 
52.11(2)b)(ii).. 

« demande» Demande prévue au paragraphe 
'52.11(1). 	, • 

« époux » Est 'assimilée à l'époux du juge la 
personne qui est partie avec Mi à un mariage 
nul. 

«intéressé i> S'entend, relafiVement à tine  de-
mande 'de partage des prestations de pension' 
d'un juge, du juge ou de l'époux, ex-époux 'ou 
ancien 'conjoint' de fait .  avec 'lequel' l'es presta-
tions de pension •seraient partagées aux ternies 
de la demande. 

«juge » S'entend notamment 'd'un ancien juge 
qui a 'clreit à une Pension.  

«ministre» Le ministre-de la Justice du Canada. 	«ministre» 
• "Minister" . 	. 

52.11(2)a) 'ou au sons-alinéa 52.11(2)b)(i). 

« pension» Pension à payer en vertu.des articles 	«pension» 
"annuity" 

«ministre» 

«'ordonnance» Ordonnance visée à ,l'alinéa 	«ordonnance» 
"court order" 

42,43 ou 43.1. 

"prescribed" 	"prescribed" means prescribed by regulation. 
Version anglaise 
seulement 

"spouse" 
«époux» 

Application for 
division 

When 
application may 
be made 

"spouse'', in relation to a. judge, includes a• 
person -who is a party to a void marriage with 
the .  judge. • 

52.11 (1) A judge iù a. sPouse, 'former 
spouse or former cominort-law par'tner kif a 
judge may, in the circumstanceS described in 
subsection (2), apply in accordance witli 'the 
regulationS for the division of 'the judge's 
annuity benefits between the' .  judge and the 
spouSe, former spouse or former common-laW . 

 partner. 

(2)' An application may .  be  made under the 
following circumstances': 

(a) 'where a court of competent jurisdiction in 
Canada, in proceedings in relation to divorce, 
annulment of marriage or separation, has 

•made an order that provides for the anntiity 
benefits to be divided between the interested 
parties; or 

«prestation de pension» Pension ou rembour-
sement .des cotisations à verser au . titre de 
Patticle.51, notamment les montants à verser au 
juge en vertu de la Loi sur les prestations de 
retraite supplénientaires.. 

52.11 t(1) Le juge ou son époux, ex-époux 
ou ancien 'conjeint 'de fait péut, dans les 
circonstances prévues aù paragraPhe (2), de-
mander, conforniémént aux règlements, le 
partage des prestations de pension du juge' entre 
le juge et son époux, ex-époux ou ancien 
conjoint de fait, 

«prestation de 
pension » 
"annuity benefit" 

Demande de 
partage 

(2) La demande peut se faire dans l'une des 	circonstances 
circonstances suivantes : 

a) un tribunal canadien compétent a rendu, • 
dans une procédure de divorce; d'annulation 
de mariage ou de séparation, une ordonnance 
prévoyant le partage des prestations de 

• • pension entre les intéressés; 



Notice to 
interested parties 

Objections by • 

interested parties 

Grounds for 
objection 

Documentary 
evidence 

Approval of 
division 

(3) Le ministre avise, conformément aux 
règlements, chacun des intéressés de la récep, 
tion de la demande. 

52.12 (1) Tout intéressé qui s'oppose, pour 
l'un des motifs Visés au paragraphe (2), au 
partage des prestations de pension peut, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date où l'avis 
de réception de la demande lui a été envoyé en 
vertu du paragraphe 52.11(), adresser un avis 
d'oppOsition écrit conforitément aux règle-
ments. .. 

(2) Les motifs d'opposition sont les sui- 	Motifs 

vants 	„ 	„ 

a) sl?ordônnaiie Ou j'accord a été modifié ou 
est - sans effet; 	• 

b) d'autres moyens ont servi ou servent, à 
satisfaire aux conditions dé l'ordonnance ou 
de'l'accord; 

c) une procédure d'appel ou de révision de 
l'ordonnance Ou de centestatien de l'aceord a 	, 
été engagée devant un tribunal canadién 
compétent. 	 ; 

(3) L'avis est accompagné de preuves docu- 	Documents 

mentaires à l'appui de l'Opposition. 

Avis de 
réception aux 
intéressés 

Oppotition à . la 
demande 

52.13 (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), le ministre, dès que possible après s'être 
assuré que la demande est conforme à la 
présente loi, donne son approbation .au partage 
des prestations de pension objet de la demande. 

Approbation du 
partage 
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b) les intéressés vivent séparément depuis un 
an au moins et, avant ou après la cessation de 
leur cohabitation, selon le cas :. 

(i) un tribunal canadien compétent a rendu 
une ordonnance prévoyant le partage des 
prestations de pension entre eux, 

(ii) eux-mêmes sont, par acçord écrit, 
convenus d'un tel partage. 

(b)-where the interested • parties have been 
'living separate and apart for -a period of one 
year or more and, either before or after they 
began t.o live separate and apart, 

(i) a cdurt of competent jurisdiction in 
Canada has.made an order that provides for 
the annuity benefits to be divided between 
them, or 

(ii) the interested parties have entered into 
a written agreement that provides for the 
annuity benefits .to be divided between 
them. 

(3) The Minister shall send to each inierested 
party in accordance with the regulations a notice 
of the receipt of an-application. 

52.12 (1) An interested party who objects to 
the division' of annuity• beriefits on ' any of the 
grounds described in subsection (2) may submit 
a notice of objection in writing .  in accordance 
with the régulations within 90 days after the.day 
on which notice of the.receipt of the application 
is sent to the interested party Linder subsection 
52.11(3). 

(2) The grounds for objection are as follows: 

,(a) the court order or agreement on which the . 
application is ;based has been varied or is Of 
oo..force, or effect; 

(b) thé terms of the court order or agreement 
have • been 'or are being satisfied by; other 

. -means; or . 	, 	 . , 	. 
fc). Proceedings. have been commenced in a 
court of competent jurisdiction in Canada to 
appeal or review the court order or challenge 
the terms of the agreement. 

• (3). An interested pai-ty whà submits a notiée 
.of shall include with that notice 
documentary evidence to establish 'the grounds. 
for objection.;  • 

.52.123 (1) Subjea to subsections . (2) 'and (3), 
thé Minister shall, as soon  as  is 'practicable after 
the Minister 1s satisfied that an application 
-meets , the requirements  of this Act, approve the'. 

 division of 'annuity benefits' in respect of which 
the 'application is' made. 



(2) When an interested party submits a notice 
of objection in accordanee with section 52.12; 
the Minister shall . 

When decision 
to be deferred 

(2) Lorsqu'il est.saisi d'un avis d'opposition, 	Avis 

le ministre diffère teute décision relative à là 
demande jusqu'à ce qu'il, puisse constater le 
bien-fondé' du motif visé aux alinéas 52.12(2)a) 
ou b) ou jusqu'à l'achèvement de la procédure 
visée à'1'alinéa 52.12(2)c). 

d'opposition 
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Refusal of 
division 

Exception 

Transitional 

(à) if the objection is made on the grounds 
refeiTed to in paragraph 52.12(2)(a) or (b), 
defer a decision en :the application until the 
Minister is able to ascertain to his or her 
satisfaction whether those grounds have been 
established; and 

• (b) if the objection is made on the grounds 
refened te in paragraph 52.12(2)(c), defer a 
decision on the application until the final 
disposition of the proceedings on . which those 

• grounds are ba' sed, 	. 

(3) The Minister shall refuse to approve the 
division of annuity ,benefits if 

(a) the application is withdrawn in accord-
once with the regulations; 

*(b) a notice of objection has been suhmitted 
on grounds' referred te "in " paragraph. 
52.12(2)(a) or (b) and thé Minister is satisfied 
that those grounds have been established and 
constitute sufficient reason to refuse the 
division; 

(e) a notice of objection has been submitted -
en grounds referred to in paragraph 
52.12(2)(c) and the court order ,  or agreement 
is of no force or effect as a result of the 
proceedings referred to in, that paragraph; 

(d) the period of cohabitation of the judge 
and the spouse, former spouse or former 
comrrion Tlaw partrier cannot . be determined 

•iinder subsection 52.14(6); or 

(e) the Minister is satisfied; based on evi-
dence submitted by any person, that it would 
not be just to approve the division. 

(4) Notwithstanding subsection (3), the Min-
ister may approve Ille division of annuity 
benefits on the basis of an order of, a court 
issued pursuant to any procéedings referred to in 
paragraph 52.12(2)(c). 

(5) The Minister may approve the division of 
the annuity benefits even though the court order 
or agreement on which the application is based 
was made or entered into before the day en 
which subsection 52,11(1) comes into force.  

(3) Le ministre refuse de donner son appro- 
bation .dans les cas suivants : • 

a) la demande est retirée conformément aux . 
règlements; 

b) danS le cas de PoppoSition fondée sur le, 
motif visé aux alinéas 52.12(2)a) ou b), il 
eotitate son bien-fondé et est conVàincit qu'il 
'est suffisant peur justifier le refus; • 

c), l'ordonnance ou l'accord est sans effet à 
• l'iSSue de la 'procédure Visée à l'alinéa 

5,2,12(2)c); 	, 

d)' l'application du paragraphe 52.14(6) ne 
permet pas de déterminer la période pendant 
laquelle le juge et son époux, ex-époux ou 
ancien Conjoint de fait ont cohabité; • 

e) il est cenvaincu, d'après les éléments dé 
preuve qui lui ,  sont présentés, du caractère 

• injuste du partage. •„ 

'(5) Le ministre peut approuver le partage 
même si l'ordonnance ou l'accord sur lequel la 
demande est fondée est antérieur à la • date 
d'entrée en vigueur du paragraphe 52.11(11 

Refus du 
ministre 

Disposition 
transitoire 

	

(4) Malgré le paragraphe (3), le ministre peut 	Exception 

approuver le partage en se fondant sur, l'ordon- • 

	

nance rendue à l'issue de la procédure visée à 	- 
l'alinéa 52.12(2)C). 



Proportion of 
annuity value 

Return of 
contributions 
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Division of 	52.14, (1) Subject • to subséctions (3). and 
annuity benefits (3,1) ;  where the Minister approves the division 

of the annuity benefits of a judge, the spouse, 
former spouse or former common-law partner 
shall be accorded a share,of thé annuity benefits - 
consisting of, , 

(a) an amount representing 50%  of a propor-
tion, determined in .:accordance with subsec-
tion (2), of the value -of 'the, annuity that is 
attributed, in accordan,ce with the regulations, 
to the •period Subject to division; or 	, 

(b) if the.. ternis, of the court order or 
agreement 'on which ,..the • application for 
division is based provide for the paynient to 
the sponse, :foriner Spoise or former com-
mon-law ,'parttier ofa shar .e., of annuity, 
benefits that is leSs than the amOunt deter.- - 

 mined under paragraph.  (a), that. les,ser share. 

(2) The proporfio,n.of the value-of an annuity 
referred to  in paragraPh (1)(a) .iS „ •• . • 	. • • 

. (a), - subje'et to paragraph' (b); th.e period' 
snbjeet tb. 'division 'diVided;'by the judge's, 
mimber 'of yearS of serViCe . 'until. the judge's 
aetual :daté of rétirement in the 'caSe .  Of a 
judge whô has no't.' yet. retired,' nntil the 
judge'S expected date of retheinent &ter-
mined in accordance with• the, regulationS; or 

(b) in the case of djudge Who -had.resigned 
or:been remOved 'frein office by,reaSon'of an 
infirmity;the quotient' obtàined by dividing 

• . '(i) the'Period, measured to the néarest. one 
terith ofra year; from• thé be•ginifing Of the 
period •subjeet 	to• the earlier pf 
-the end of the' perioeof dohabitation' and 
'the judge's expected 'date of refiremenr 'if 

y •• the infirmit.  hadriot oceniTed, determined 
in aecerdanee With' thé' regalatichis; 

by • 

.(ii) the judge,'s number of years .  of service 
up, to. the judge's expected date of retire-
ment if the'  infirmity had .not occurred, 
determined in accordance with'-the regula-
tions. 

(3) Subject to : subsections (3.1) and (4), 
where the Minister .approves the division of 
the annuity benefits of a judge who was not 

52.14 (1) Sous réserve des paragraphes` (3) 
et (4), l'approbation par. le ministre du partage 

• 
 

des prestations de pension entraîne l'attribution 
à l'époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait 
du juge d'une part des prestations de pension, 
constituée de l'une des sommes suivantes : 

a) une 'somme égale à cinquante pour cent 
d'une proportion -- déterininée conformé-
ment au paragraphe (2) 	de la valeur de la 
pension attribuée, selon les règlements, pour 
la période visée par le p.artage; 

b) si l'ordonnance ou l'accord sur lequel .  la  
demandé est fondée prévoit le paiement à' 

• l'époux, ex.-époux ou ancien conjoint de fait 
d'une somme qui est inférieure à la somme 
prévue à l'alinéa a), cette somme inférieure. 

	

(2) ta proportion de la valeur de la pension 	Proportion 

visée à l'alinéa (1)a) est: 

a) sous réserve de l'alinéa b); le rapport entre 
la • période Visée par le partage' et le nombre 
total d'années de service dn juge jtisqli'au 
'jour de sa retraite oti, s'il est ;  encore en 
ekereice, le nombre total d'années de service 
que le juge aura accumulées à la date prévue 
pour sa retraite, déterminée conformément 
aux règlements; 

b) dans le cas d'un juge qui a démissionné ou 
a 'été révoqué par suite d'une infirmité, le 
quotient obtenn par division de la période 
visée au sous-alinéa (i) par celle visée au 
sous-alinéa (ii): 	' 

(i) la période, ati dixième d'année près, qui 
commence au début de la période visée par ' 
le` partagé et qui se termine à ia date prévne 

-• 	dé Sa retraite s'il n'y avait pas eu infirmité 
ou, si elle est antérieure, celle de la fin de, la — 
période de cohabitation, 

(ii) le' nombre total de ses années de 
seiliide jusqu'à la date prévue de Sa retraite 
S'il n'y avait pas ài infirmité, cette date 
étant déterminé conformément aux i'ègle-
rnents. 	• 

	

(3) Sous réserve des paragraphes (3,1) et (4), 	Partage des 

	

dans le cas où le juge n'avait pas droit à une 	contributions 

pension à la .fin de la période visée par le 

Approbation du 
partage 



Retum of 
contributions-,-- 
infirm annuitant 

Election by 
spouse 
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eligible to be granted an annuity at the end of 
. the period subject to division, the spousé, 
former spouse or .former common-laW partner 
shall be accorded a .share of the annuity beneiltS 
consisting. of • . 

(a) an amonnt equal to 50% bf the' contribn-
tions made by the judge':under section 50 
during, the period subject to division .plus 
50% of any interest payable on those 

. contributions; Or • 	. 	• 	• 	• 

(b) if the terms .  of the court Order or 
agreement' : on.'  which the application' for 
division is based proyide for the payment to 
thé spouse, former spouse or former com- 
mon-law partner of a share of annuity 
benefits that is less• than the amount deter- 
niined under paragraph (a), that lesser share. 

(3.1) Subject to subsection (4), where the 
MiniSter approves the division of the annuity 
benefits of a judge who had been granted an 
annuity by reason of an infirmity but was not 
otherwise eligible to be,granted an annuity Utile 
end of the period subject to division, the sponsé, 
former spouse or former, common-law partner 
shall be accorde a share of the annuity benefits 
consisting of , 

(a) an amonnt equal to 59% of the contribu-
tions that would have been made during the 
period described by subparagraph (2)(b)(i) if 
the judge, had continued in office, plus 50% 
Of any interest payable on those contribu- 
tions; or • 
(b) if the terms of the • court . order or 
agreement on which the application for 
division  is based provide  for, the payment to 
the spouse, former spouse or former coin-
inon-law partner of à share of anhuity 
benefits that  i  less than the amount deter-
mined inider paragraph (a), that lesser share. 

(4) A judge's spouse, former spouse or 
former common-law partner Who is entitled to 
be accorded a share of the judge's annuity 
benefits under subsection (3) or (3.1) play elect 
in the mannèr prescribed by the'regulations, in 
lieu of receiving that share, to receive — at the 
time the judge becomes eligible to be granted an 
annuity, or at the time the judge would have 

partage, Papprobation.par le ministre du partagé 
des. prestations de pension entraîne l'attribution 
à l'époux, ex-époux ou ancien conjoint ,de fait 
(In jugé d'une part des prestations de .pension, 
constituée de l'une des sommes suivantes : 

a) une somme égale à cinquante pour cent 
des cotisations versées par le juge en vertu de 

. l'article 50 pendant la. période visée par, le 
partage, y' compris les intérêts afférents, 

b) si Pordonnanee ou .  l'accord sur lequel la 
• demande.  est 'fondée prévoit' le paiemeht:, à 

l'époux, .ex-époux ou ancien conjoint de fait 
.d'une somme. qui est inférieure:à la somme 
prévue à l'alinéa a), cette somme inférieure. 

'(3.1) Sous réserve du paragraPhe (4), lorsque 
le ministre approuVe le partage des prestations 
de pension d'un juge à qui 'a été accordée une 
pension pour cause d'infirmité mais qui n'ayait 
pas autrement droit à une Pension à la fin de la 
période visée par le partage. , l'époux, ex-époux 
ou ancien conjoint de fait a droit à une partie des 
prestations de pension équivalant à l'une des 
sommes suivantes : 

, a) une somme équivalent u . la moitié des 
•cotisations qui auraient été versées pendant la 
période :visée au sous-alinéa (2)i))(i) si le juge 
était resté , en poste et à la moitié de tout 
intérêt à payer sur celles-ci; 

b) si l'ordonnance ou ,l'accord sur lequel la 
demande de partage est fondée prévoit que 
l'époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait 
reçoit une partie des prestations de .pension 
qui équivaut à une somme inférieure à celle 
visée à l'alinéa a), cette partie. 

(4).  L'époux, ex-époux Où andien conjoint de - 
fait d'un juge qui a droit à une 'partie des 
cotisations de celui-ci aux termes des paragra-
phes (3) ou (3.1) peut choisir, selon les 
modalités réglementaires, de recevoir en 
échange de cette partie, au moment où le juge 

, a droit à une pension — ou au moment où le 
' juge aurait eu &Oit à une pension s'il n'avait pas 

Partage des 
contributions: 
pensionnaire 
infirme 

Choix de 
Pepouk, etc. 



Détermination 
de la période 
visée par le 
partage et de la 
période de 
cohabitation 

Décès de 
l'époux, ex-
époux ou ancien 
conjoint de fait 

Date de 
l'ajustement 
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section and 

. 	 , 

(a) a period subject to divisiàn is the portiàn 
of a period of cohabitation during which a 
judge held office under this Act, measured in 
years to the nearest one tenth of a year; and 

(b) a period of cohabitation 'is the period 
&ring which interested parties cohabited, as 
specified by the court order or agreement on 
Which an application' ,for division is based or, 
if none is specified, .as determinéd in 
aecàrdance ,Wit'h thé régulations on the basis 

evidence subinitted byeither or bothYof the . 	, 
interested parties. 

Death of spouse, 	(7), A share of annuity benefits that cannot be 
rfoorinnneerrsepoolsconof accOrded under subsectlon'(1,) by reason enly of. 

, iaw partner  thé deatit of the spouse,' former spouse or former - 
common-law partner shall be paid to that 
person's eState or succession. 

Adjustment of 	(8) Where the Minister approves the division 
accrued benefits of

, 
 ' a  jades annnity benefits, the annnity 

benefits payable to the judge under this  ,Act•
shall be 'adjusted in accordance with' fhe' 
regulations., - 

(9) The Minister shall send -  a notice of the 
division of annuity benefits if-1 the prescribed 
manner to each interested party. 

Transfer and 	52.15 (1) The spouse''s, former spouse's or 
payment of share former cammaa _. aw  partner's share of .a. judge's 

arinuity benefitS shall be accorded by  

démissionné ou été révoqué par suite d'une 
infirmité —, une part de la pension à laquelle le 
juge a ou aurait eu droit, déterminée conformé-
ment au paragraphe (1). „ 

(5) Si le juge décède ou cesse d'exercer ses 	Décès du juge 

fonctions, notamment par mise; à la retraite 
d'office, démission ou révocation, avant d'avoir 
droit à une pension, l'époux, , ex-époux ou 
ancien conjoint de fait qui a effectué le choix 
visé au paragraphe (4) reçoit plutôt sur-le-
champ la partie des cotisations versées par le 
juge à laquelle il avait autrement droit confor-
mément aux paragraphes (3) ou (3.1). 

(6) Pour l'application du présent article et 
des articles 52.15 et 52.16: 

a) la période visée par le imrtage est la partie 
de la période de cohabitation pendant laquelle 
le juge a exercé des fonctions judiciaires au 
titre de la présente loi, calculée au dixième 
d'année près; 

b) la période de cohabitation est la période 
pendant laquelle, selon l'ordonnance ou 
l'accord, les intéressés ont cohabité; à défaut 

de précision dans l'ordonnance ou l'accord, 
la période est déterminée, conformément aux 
règlements, selon la preuve fournie iiar l'un 
ou l'autre des intéressés. 

(7) En cas dé décès de l'époux, , ex-époux ou 
ancien çonjOint de fait, la part des prestations de 
pension ést versée à sa succession. 

(8), Lorsque le ministre approuve le partage 
des irrestatforis de pension d'un jugé, les' 
prestations de 'pension à payer au juge en vertu 
dé la présente loi sont ajustées selon les 
modalités réglementaires. 

(9) Le ministre envoie, selon les modalités 	Avis' de partage 

réglementaires, tin avis du partage à chacun des 
intéressés: 

52.15 (1) L'attribution d'une part des pres-
tations de pension du juge à son, époux, ex-
époux ou ancien conjoint de fait s'effectue de la 
manière* Sniyante , 

Death or 
resignation of 
judge 

become eligible to be granted an annuity had the 
judge not resigned or been removed from office 
by reason of an infirmity — a share of the 
annuity benefits for which the judge ià àr would 
have been eligible, determined as provided in 
subsection• (1). 

(5) Where an electiàn has , been. made under 
subsection (4) and, before'becoming eligible to 
be granted an annuity, the judge dies, resigns, is 
removed fi-om office or otherwise ceases to hold 
office, the sp. ouse, foi-mer  spouse or former 
common-law "partner ,shalf instead be paid 
immediately the portion of the judge's contribu-
tions to Which the spouse wàs otherwise entitled 
under subsection (3) .  or' (3:1). 

Determination of 	(6) For the purposes of this 
periods of  

ivision and 	sections 52.15 and 52.16, 	' d  
cohabitation 

Notice of 
division 

Transfert et • 
paiement 



(2) Pour l'application de l'alinéa (1)a), on 	calcul de la 
partie 
déterminée 

entend par « partie déterminée de la part »: 
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• (a) the transfer of the specified portion of 
.that share to• a retirement savings plan • 
established for the spouse,: former spot& or: 
former common-law partner that is of the 
prescribed kind for the purposes of Section 26 
of the Pension Benefits Standards Act, 1985; 
and 

Tax treatment 

Further divisions 
precluded 

Amounts 
transferred in 
error 

where 

A is the share of the annuity benefits, 

B is the period subject to division, 	• 

C is the -dèfined benefit limit, within the 
meaning of regulations made under the .  

- bicorne' Tax Act, for the calendar Yeài .  in 
• which the share is accorded, and 

D is the poilions of the annuity that is 
attributed, in accordance with the regula- . 	• 
tionS, to the period subject to division. 

(3) For the purposés of the Income Tax Act, 
an amount transferred to a retirement savings 
plan in accordance witlf*pa' ragraph (I)(a) is' 
deemed to be an amoimt transferred froin 
registered pension plan in 'accordance with 
subsection 147.3(5) of that Act. 

52.16 Where a division of annuity benefits is 
made in respect of a period subject to division 
under section 52.14, no Rutiler diVisions may be 
Made uncler that section in respect of tliat 
period. 

52.17 Where the amount transferred or paid 
in respect Of a'spouse, former spouse or former 
common-law partner, or paid to thè ' estate or'  

tdges• 

a) une partie déterminée de la part est 
transférée à un- régime d'épargne-retraite 

, destiné .à l'époux, .ex-époux ou ancien. 
conjoint de fait et prévu par règlement pout 
l'application de l'article 26 de la Loi de 1985 
sur les normes de prestation de pension; . 

b) le reste de la part; s'il en existe, est versée 
à l'époux, :ex-époux ou ancien conjoint de 
fait. 

a) si • cette part est constituée d'une partie des 
cotisations versées,par le juge, cette partie des 
cotisations; 	• 

b) dans tous les autres cas. la  somme 
caleulée* selon la formule suivante : 

(AxBxC)/D 

où: 

A représente la part des prestations de 
pension; 

B la période visée par le partage; 

C le plafond des -  prestations déterminées 
au sens des règlements pris en vertu de la 

.Loi dé l'impôt sûr le revenu — pour 
l'année au conrs de laquelle 'est attribirée 
la part des prestations de pension; ' 

D la partie de la Pension qui est attribuée, 
selon les règlements, pour la période 
Visée par le partage. 

. (3) Pour l'application de la Loi de l'impôt Sur 
le revenu, toute somme transférée dans un 
régime d'épargneLretraite•conformément à l'ali-
néa (1)a) est réputée être wie •  somme transférée 
d'un régiine de pension agréé conformément au 
paragraphe 147.3(5) de cette loi. • 

: 52.16 Le partage prévu à l'article 52.14 ne 
peut être effectué plus d'une fois pour la même 
période. 

52.17  Lorsque la somme transférée ou versée 
à l'égard de l'époux, 'ex-époux ou ancien 
conjoint de fait ou la somme versée à la 

(b) the payment of the remainder of that • 
share, if any, to the spousei  former spousè or 
former common-law partner. 

Calculation of 	(2) For the purpose of pàragraph (1)(a), the 
specified portion  specinect port ion of a spouse's, 't'Ormet.  spouse's 

. 	or former colmnion-law partnér's Share Of à 
judge's annuity benefits is , 

(a) if that share cohsists 'of a portion of the 
judge's contributions, that portion; or . . 	• 
(.5) in any other case, the amount determined 

• by the formula 	• 	• 

• (A.x B x C) / D 
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succession of a deceased spouse, former spouse 
or .former common-law partner, under section 
52.14 or 52.15 exceeds the amount that the 
spouse, former spouse or former common-law , 
partner was entitled to have transferred or paid 
or the estate or succession was entitled to be 
paid, the amount in excess consiitutes a debt due 
to Her Majesty in right of Canada by that 
spouse, former spouse or former coMmon-law 
partner or that estate  or succession. 

52.18 Where an adjustment is Made under 
subsection 52.14(8) and an amount is or has 
been paid to a judge that exceeds the amount to 
which the judge is or would have been entitled 
under this Act after the effective date of that 
adjustment, the amount in excesS constitutes a 
debt due to Her Majesty in right of Canada by 
the judge and may be recovered at any time by 
set-off against any annuity benefit that is 
payable to the judge under this Act, 'without 
prejudice to any other recourse available to Her 
Majesty' in right of Canada with respect to its 
recovery. ' • 

Void transactions 	52.19 (1) Amounts that a spouse, former 
spouse or former common-lawpartner is or rnay 
become .entitled to under section 52.14 are not 
capable of being assigned, charged, anticipated 
or given as security,' and any transaction that 
purports to assign, charge, anticipâte, or giVe as 
seeurity any such amount is void, 

,(2)" Amounts that, a spouse, former spouse or 
former common-law partner is.  or may become 
entitled to under section 52.14 are exempt  from 
attachment, seizure and execution, either at law 
or in equity. 

52.2 Notwithstanding any other provision ,of 
this Act, a court of competent jurisdiction rnay 
order, for any, period that the court determines, 
that no action be taken by the ,Minister under 
this Act .that may prejudice the ability of the 
spouse, common-law partner, former spousb or 
fornier common-law partner to Make ah' appli- 
cation or obtain the division .of the judge's 
annuity benefits under this Act. , 

Information for 	52.21 Subject to the regulations, the Minister 
spouse, etc. re 	shall, at the request of a spouse, common-law 
benefits 

partner, former spouse or former common-law 

succession de l'une de ces personnes en vertu 
des articles.52.14 ou 52.15 est supérieure à celle, 
qui aurait dû l'être conformément ,à ces articles, 
l'excédent constitue une créance de Sa Majesté 
du chef du Canada sur l'époux, ex-époux ou, 
ancien conjoint de fait ou sur la succession. 

52.18 Da'ns' eàs où le juge reçoit ou a reçu 	Recouvrement 

une somme supérieure .à celle à laquelle il a ou 
aurait eu droit au titre de la présente loi après la 
prise d'effet de l'ajustement visé au paragraphe 
52.14(8), l'excédent constitue une créance de Sa 
Majesté du chef du Canada sur le juge, 
recouvrable parj retenue sur toute prestation 
due à celui ci au titre de la présente loi, sans 
préjudiee dès autres recours ouverts eo l'occur-
rence à Sa Majesté du chef du Canada. 

• 52.19 (1) Les sommes auxquelles l'époux, 
ex -époux ou ancien conjoint de fait a droit ou 
peut avoir droit en vertu de l'article 52.14 ne 
peuvent être cédées,: grevées, assorties d'un 
exercice anticipé ou données en garantie, et 
toute opération en ce sens est nulle. 

(2) Les sommes auxquelles l'époux, ex- 	Exemption 

époux ou ancien conjoint de fait a ou peut 
avoir droit en vertu de l'article 52.14 sont, en 
droit et en équité, exemptes d'exécution, de 
saisie et de saisie-arrêt. •. 

52.2 Malgré toute autre disposition de la 	Ordonnance 

présente loi, le tribunal compétent peut rendre 
une ordonnance interdisant au •ministre de 
prendre au titre de la présente loi, pendant la 
période visée dans l'ordonnance, des mesures 
risquant de' compromettre la capacité de l'é-
poux, de '1 ;ex-époux, du conjoint de fait ou de 
l'ancien conjoint de , fait de présenter une 
demande ou d'obtenir le partage des prestations 
de pension en vertu de la présente loi. 

52.21 Sous réserve des règlements, à la 
demande de 'l'époux, de l'ex-époux, du conjoint 
de fait ou de l'ancien conjoint de fait d'un juge, 

Amounts paid 
before 
adjuStment 

Opérations 
nulles 

Renseignements 
sur les 
prestations 
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partner of a judge, provide that• person with • 
information prescribed .  by the regulatiens con-
cerning'•the. benefits that are or may become 
payable to or in respect of that judge under this 
Act. • 

	

Regulations 	52.22 The Gasiemor in.- Council inay make 
regulations 

(a) respecting the manner of making an 
application, 'the information that is to be 
provided Mit and the • documents that are to 
accornpany it; , 
(b) prescribing the circumstances in which 
interested parties are deemed to have been . „ 
living separate and apart for the -  purposés of 
paragraph 52.1.1(2)(b); 

(e) prescribing Circumstances in which 'a 
person may rhake an application or 'objeet to 
an application on behalf of another person, or 
may act on behalf of "andther person • it.1 
proceeding with an application made by that 

	

. 	. 
other person; 

(d) prescribing circumstances in which, the 
•. 

	

	mariner in which and the conditions under 
which the personal representative or the 

' liquidator of the succesaion of a' decéased 
judge or of a deceased sponse, former spouse 
Or former common-law parnier of a judge 
may make  or object to an application or May' 
proceed with an application that was made by 
or on b‘ehalf of the judge i  .spouse, former • 
spouse or former common-law 'partner; 

(e) when regulations are made Linder para- • 
graph (e) Or '(d), respecting the manner in 

•which and the extent to Which any 'provision 
of this Act applies to a person .referred to, in 
that paragraph or in the circumstances pre- . 
scribed by these regulations, and adapting 
any provision of this Act to those persons or 
circumstances; 

. 	• 
(f) prescribing' circurnstances in which, the 
manner in which and the conditions under 
which a spouse, former spouse or former 
common-law partner of ajudge may make an 
application afier the death of the judge; 

(g) respecting the notice of receipt of appli-
'cations to be given to interested parties under 
subsection 52.11(3); 	 • 

le ministre lui feurnit, les renseignements 
réglementaires sur les prestations dues au juge 
ou à l'égardide celui-,ci ou susceptibles de le 
devenir au titre de la présente loi. • • • 

52.22  'Le'gouverneur' en conseil péin, par. Règlements 

règlement : , 

a) prévoir ,les modalités ,d'une deinande, les 	. 
renseignements à fournir dans la demande et 

, les documents qui -doivent l'accompagner; • 

b) déteminer, pour l'application de l'alinéa• 
52.11(2)b), les circonstances dans lesquelles 
les intéressés sont réputés avoir vécu séparé-
ment; 	 . 

c) déterminer les circonstances dans lesquel- • 
les une personne peut, peur le 'eempte 	• 
d'autrui, Présenter, contester ou poursuivre 

• une demande; 

d) déterminer dans quelles. conditions et. 
circonstances et 'selon quelles modalités le 
représentant successoral ou le liquidateur de 
la succession du juge ou de son époux, ex- • 
épeux ou ancien conjoint de fait -  peut 
présenter ou contester une demande ou 

. poursuivre une demande préalablement pré-. 	. 
sentée par l'intéressé ou pour son compte; 	• 	• 

e) dans le cas de règlements pris en vertu des • 
alinéas c)' oud): prévoir de quelle manière et 
dans quelle mesure les dispositions de .  la' 
présente loi s'appliquent soit aux personnes 
visées par ces alinéas, soit dans les circons-
tances déterminées par ces règlements, et 
adapter ces dispositions à ces personnes ou à 
ces circonstances; 

déterminer lés conditions et lés Circons-
tances dans lesquelles l'époux, ex-époux ou' 
ancien conjoint de fait peut présenter Une 
demande .après le décès du juge, et fixer les 
modalités de présentatien de la defnande; 

g) régir l'avis de réception de la demande à 
donner aux intéressés en vertu du paragraphe 
52.11(3); 

Ii) prévoir les modalités de retrait des 
demandes; 
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(h) respecting the withdrawal of applications; 

(i) respeciing thé mâniier of submitting•
notices of objection under subsection 
52.12(1); 

(j) for determining the value of an annuity to 
be' aitributed to a period subject to division, 
for the purposes of Subsection 52.14(1); 

(/c) for determining the expected date of 
retirement of a judge, for the purposes of 
subsections 52.14(2) and 0.1); 

(/) respecting 'the actuarial assumptions on 
whieh the determinations made under para-
graphs (j) and (k) are to be based; 

(m) prescribing the manner in which a 
judge's spouse, former spouse or former 
common-law. partner may make an election 
under.  subsection 52.14(4), and respecting the 
notification of a judge of such an election; 

(n) prescribing, for the purposes of paragraph 
52.14(6)(b), the manner of determining the 
period during which interested pàrties cohab-
ited; 

(o) respecting the adjustment of the annuity 
benefits payable to a judge under subsection 
52.14(8), including the detennin'ation of the 
effective 'date of the a"djustment; 

(p) generally respecting the division of the 
annuity benefits of a judge who resigns or is 
remoVed from office by reason of an 
infinnity; 

(q) respecting the manner in which and the 
extent to which  ans' provision of this Act 
applies, notwithstanding the other provisions' 
of this Act, to a judge, td a spouse, former 

common-law partner or former cdm-
mon-law parfiler of a judge or to any other 
person when annuity benefits are divided 
under section 52.14, and  adapting any  provi-
sion of this Act to those persons; 

(r) fdr determining the portion of an annuity 
to be attributed to à period subject to division, 
for the purposes of subsection 52. f5(2); 

(s) for the purposes of section 52.21, respect-
ing the manner in which a request for 
information is to be made by a spouse, 

i) prévoir les modalités selon lesquelles un 
avis d'opposition écrit peut-être adressé en 
vertu du pàragraphe 52.12(1);' 	;; 

j) déterminer, pour l'application du para-
graphe 52.14(1), la valeur :d'une pension 
attribuée: pour une période visée par le 
partage; 

ic) déterminer, pour l'application des para-
graPhes 52.14(2) et (3.1), la date prévue pour 
là retraite du juge;* 

I) prévoir les hypothèses actuarielles sur 
lesquelles doit être fondée la détermination 
de la valeur de la pension et de là date visées 
aux alinéas j) e k); 

m) pr6Oir, la façon dont l'éPoux, 'ex-époux 
du ancien conjoint de fait peut effectuer s'on 
choix en vertu du paragraphe 52.14(4) et régir 
l'avrs •du :choix effectué que doit'rec'évoir lé 
juge; 

n) prévoir, pour l'application: de l'alinéa 
52.14(6)b),. la façon de déterminer la période 
de 'cohabitation dés intéressés; 

6)• prévoir, pour l'aPplicatiori du paragraphe 
52.14(8), l'ajustement des prestations de 
pension payable S au juge, notamment : la 
détermination de‘ là date de prise d'effet de 
l'ajustement; „ . 

p) d'une façon générale, régir le partage des 
prestations de pension d'un juge qui démis-
sionné ou est révoqué peur cause d'infirmité; 

q) prévoir 	malgré ,les autres dispositions 
de la présente loi — de quelle manière et dans 
quelle mesure les dispositions de la présente 
loi s'appliquent an juge, à l'époux; à,17ex-
époux, au conjoint de fait ou à l'ancien 
conjoint de fait ou à toute autre personne en 
cas de partage en vertu de l'article 52.14 et , 

 adapter' les dispositions de la présente loi 'à 
ces personnes; 

r) déterminer, pour l'application du para-
graphe 52.15(2), `la portion d'une pension 
attribuée' pour une, 4:lei-iode visée par le 
partage; 

s) prévdir de quelle manière la demande de 
renseignements visée à l'article 52.21 doit 
être faite, prévoir les renseignements à fournir 
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former spouse, common-law partner or:fôr- . 
mer common7law partner of •a judge, pre- . 
scribing the information that is to bé providéd 
to that person concerning the benefits that are 
or may becoine payable to ôr in 'respect of the 

„ • ,.. • judge and specifying eircumstariees in ,which 
w request May be refused; 

(t) prescribing remedial action that rnay be 
taken  iii preseribed -  circuMstandes in rèsPonse 
to administrative error or, the provision Of •. 
erroneous information; 

(u) prescribing any 'natter or thing that inay 
. 	. 

be presCribed under *Sections 52.1 to 5.21; 
• and 

	

. 	(v) generaIly for canying out the purposes 
ànd proVisions of sections 52.1 to 52.21 and 

- t'Ils section.  . 	, 

	

1989, c. 8, s. 13 	16. Subsection  53(1) of the Act is replaced 
.by the following: .. 

53; (1) The. 'salaries, allowances and annw,, 
itiés payable under this Act and the amounts 
payable  under sections 46.1; 51 and 52.15 shall 
be paid out of the .Consolidated Revenue Fund. 

PART z 
AMENDMENTS TO OTHER. ACTS 

1996, c. 10 	 CANADA TRANSPORTATION ACT 

2002, c. 8, s. 122 	17. Subsection 33(1) of the Canada Trans- 
portation Act is replaced by the following: • 

33. (1) A decision or an order of the Agency 
may be made an order of the Federal Court or of 
any superior court and is enforceable- in the 
same manner as such, an order. 

R.S., c. C -50; 	CROVVN LIABILITY AND PROCEEDINGS ACT 
1990, e. 8, s. 2 I 

1990, c. 8, s:32 	18.• (1) Paragraph 34(a) of the C1'01111 

LiabiliO, and Proceedings.Act is replaced.by  
the following: 

concernant les prestations qui sont dues au 
juge ou à son égard ou sont.snsceptibles de le 
devenir et spécifier lés Circonstances dans 
lesquelles une demande' peut être 'refusée; 

t) prescrire les mesures correctives qui s'im-
posOnt dans les Circonstances réglementaires 
relativement à l'erreur ' d'un fonctionnaire ou 
la fourniture d,è renseignements erronés; 

u) prendre toute mesure , d'ordre réglemen-
taire prévue aux articles 52.1 à 5121; 

v) prendre toute mesure d'application des 
'articles 52.1 •  à 52.21 et du présent article. 

16. Le paragraphe 53(1) dé la même loi. est 
remplacé par ce qui suit: . 

' 53. (1) Les , traitements, indemnités et pen-
sions prévus' par la présente loi, ainsi que les 
mentants payables au titre des articles 46.1, 51 
et 52.15, sont payés sur le Trésor. 

1996, ch. 10 

17. Le paragraphe ,33(1) de la Loi sur les 	2002, ch. 8, 

	

transports au Canada est reinplacé par ce qui 	art 122  
suit : 

	

33., (1) •  Les décisions ou arrêtés de l'Office 	Homologation 

	

peuvent être homologués par la Cour fédérale 	• 
ou une cour supérieure; le' cas échéant, leur 
exécution s'effectue, selon les mêmes modalités 
que les ordonnances de la cour saisie. 	• 

LOI SUR LA RESPONSABILITÉ CIVILE DE 
L'ÉTAT ET LE CONTENTIEUX 

ADMINISTRATIF 

18. (1) L'alinéa 34a) de la Loi sur la 	1990, ch. 8, 

responsabilité Civile de l'État et le contentieux 
administratif est remplacé par ce qui suit: 

Amounts 
payable out of 
C.R.F. 

Enforcement of 
decision Or order 

PARTIE 2 

MODIFICATION D'AUTRES LOIS 

LOI SUR LES TRANSPORTS AU CANADA 

L.R., ch. C-50; 
1990, ch. 8, 
art. 21 

art. 32 



1996,  c.23 

2002, c. 8, 
par. 182(I)(o) 

Decision final 

R:S., c. F-7; 
' 2002, c. 8, 5, 11 

2002, c. 8, s. 16 

LOI SUR L'ASSURANCE-EMPLOI 

19, L'article 105 de la Loi sur l'assurance- , 2002, ch. 8, 

emploi est remplacé par ce qui suit : 

105. La décision fencine par la Cour cana-
dienne de l'impôt en vertu de l'article 103 est 
définitive. Elle est cependant susceptible d'ap-
pel en vertu de la Loi sur les Cours fédérales. 

1996, ch. 23 

al. 182(I)0) 

Décision 
• définitive 

L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
art. 14 

2002, ch. 8, 
art. 16 

Représentation 
du Québec 

2002, ch. 8, 
art. 16 

Absence ou 
empêchement du 
juge en chef 
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a) prescrire. des règles de pratique et de 
procédure applicables lors des poursuites 
intéressant l'État, à titre de partie ou au-
trement, ainsi que fixer les tarifs d'honoraires 
et les dépens; 

(2) Les alinéas 34d) et e) de la même loi 	1990, ch. 8, 

(a) prescribing rules of practice and proce-
dure in respect of proceedings by, against or 
involving the Crown, including tariffs of fees 
and costs; 

1990, c. 8, s.32 	(2) Paragraphs 34(d) and (e) of the Act are 
replaced by the following: 

(cl) making applicable to any proceedings by, 
against or involving the Crown all or any of 
the rules of evidence applicable in similar 
proceedings between subject and subject; and 

(e) generally respecting proceedings by, 
against or involving the Crown. 

EMPLOYMENT INSURANCE ACT 

19. Section 105 of the Employment Insu', 
 ance Act is replaced by the following: 

105. The decision of the Tax Court of 
Canada under section 103 is final and, except 
for an appeal under the Federal Courts Act, is 
not subject to appeal to or review by any court. 

FÉDÉRAL COURTS ACT' 

20.Section 5.4 of the Federal Court:s; Act is 
replaced by the following:  

5.4 At least five Of the judges of thé Federar 
Court of- ApPeatand al least 10 of the judgés of 
the Federal CdUrt must be Persons Who have 
been judges of the Cciurt of Appeal or of the 
Superior ',Court of the Province of Quebec; or 
have been members of the bar, of that Province.. 

21. Subsection 6(2) -of the Act is, replaced 
by the follOwing: 

(2) If the office of Chief Justice of the 
Federal Court of 'Appeal 'or the office of .the 
Chief Justice of the Federal Court is vacàht, or 
the Chief Justice of, either court 'is absent from 
Canada ot." is, for an)' reason unable or unwfiling 
to act, the Pôwers 'and ,duties 6f the Chief Justice 
shall be exercised and  .performed by 

LOI SUR LES COURS FÉDÉRALES 

20. L'article 5.4 de la' Loi sur les Cours 
fédérales est remplacé par ce qui suit : 

5.4 Au moins cinq juges de la Cour d'appel 
fédérale et dix juges de la Cour fédérale doivent 
avoir été juges de la Cour d'appel ou de la Cour 
supérieure du Québec ou membres du barreau 
de cette province. • 

21. Le paragraphe 6(2) de la même loi et 
remplacé par ce qui suit : 

(2) En cas d'absence du Canada ou d'empê-
chement du juge en chef de la Cour d'appel 
fédérale ou de la Cour fédérale ou de vacance de 
son poste, l'intérim est assuré, selon le cas, par : 

a) le juge de la Cour d'appel fédérale ou de 
la Cour fédérale, s'il y a lieu, désigné à cette 
fin par son juge en chef; 

Judges from 
Quebec 

2002, c. 8, s. 16 

Absence or 
, incapacity of a 
Chief Justice 

sont remplacés par ce qui suit: 

d) appliquer aux poursirites intéressant l'État, 
à titre de partie ou autrement, toute règle de 
preuve applicable entre particuliers; 

e) d'une façon générale, prendre toute me-
sure nécessaire relativement aux poursuites 
intéressant l'État,. à titre de partie ou au-
trement. 

art. 32 
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(a) the judge of the Federal Court of Appeal 
or 'of the Federal Court; as the case may be, 
who has been designated for thàt purpoé by 
the Chief Justice of that Court; or 

(b) if no judge lias been so deSignaté d, or if 
the judge •o designated is absent from 
Canada or is unable or unwilling to act, the 
senior judge of the same court who is ,in 
Canada and is able and willing to act and who 

, has not e•lected to, hold office , as a super-
numerary judge under section, 28 of the 
Aides Act. 

'22..SubsectiOn 7(2) Of the English version 
of the Act is replaced by the following: 

Rota of judges 	(2) Notwithstanding' subsection (1), the 
Rules may provide for a rota of judges in order 
to enSui.e .  continuity of judicial availability in 
any centre where the voltube of work or other • 
circumstances make such an arrangement ek- 
pedient.. .„ 

23. Subsection 12(2) of the Act is repealed. 

2002,  c,8, 24.  Paragraph 45.1(1)(b) of the Act is 
s.43(1) 	' 	 . 

replaced by the' following: 

(b) three judges designated by the Chief 
' . Justice of the Federal Court  or Appeal, and 

five judges and one prothonotaly designated 
by the Chief Justice of the F •ederal Cout-t; 

b) faute de désignation ou si le juge désigné 
. est absent du Canada ou n'est' pas en meure 

'd'exercer ces fonctions ou n'y consent pas,•et 
à la condition qu'il n'ait pas choisi de devenir 
juge surnuméraire en vertu de l'article 28 de 
la Loi sur les juges, le juge le plus ancien de 
la juridietion visée, qui, d'une Part, :an 
Canada et, d'autre part, est en mestire 
d'exercer 'ces fonctions et y consent. 

22. Le paragraphe 7(2) de la version 
anglaise de la Même loi est remplacé par ce 
qui suit : 

(2) NotWithstaricling subsection (1), the 	Rota of judgeS 

Rules may provide for a rota of judges in order 
to ensure continnity of judicial availability . in 	• 
any centre where,the volume of Work or •other 
circumstances make such an arrangement eX- 
pedient. 	• 	• 	• 	• • 	• 	 . • 

. 23. Le paragraphe 12(2) de-la même loi est • 
abrogé.' 	• . 

• 24. L'alinéa 45.1(1)b) de la - même loi est 	2002, cla, 
par43(1) remplacé par ce qui suit : 

b) trois juges désignés par le juge en chef de 
la Cour .d'appel fédérale et cinq juges et un 
protonotaire désignés par le juge en chef de la 
Cour fédérale; 

R.S., c. P-10; 
2001, c. 4, 
s. 113(F) 

PESTICIDE RESIDUE COMPENSATION ACT LOI SUR L'INDEMNISATION DU DOMMAGE 

CAUSÉ PAR DES PESTICIDES . 
L.R., ch. P-101 
2001, ch, 4, 
art, 113(F) 

1990, c. 8, s.60 	25. Subsection 14(1) of the Pesticide Re- 
sidue Compensation Act is replaced by the 
following: 

Assessor and 	14. (1) The Governor in Council may, from 
Deputy 
Assessors 	among the judges of the Federal Court and the 

. judges of the superior, district or county courts • 
of the provinces, appoint an Assessor and the 
number of Deputy Assessors that the Governor 
in CounCil considers necessary to hear and 
determine appeals from compensation awards 
made under this Act or under any other  Act  tO 
WhiCh thiS Part is made applicable and, subject • 
to this Act, may prescribe their jurisdiction. 

- 25. Le paragraphe 14(1) de la Loi -  sur 
Pindenmisation du domhuige causé- par- des 
Pesticides est remplacé par ce qui Suit,: 

. 14. (1) Le gouverneur en conseil peut nom-
mer, parmi les juges de la Cour fédérale ou les 
juges des cours supérieures, de district et de 
comté des provinces, un évaluateur ainsi que le 
nombre - 'd'évaluateurs adjoints qu'il estime' 
nécessaires pour juger les appels dés décisions 
d'indemnisation rendues sous le régime de la 
présente loi ou de toute autre .  loi à laquelle la 
présente partie s'applique. Sous réserve des 
autres dispositions de la présente loi, il peut 
également définir leur compétence. 

1990, ch. 8, 
art. 60 

Évaluateur et 
Cvaluateurs 
adjoints 
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2002, c. 9, 	27. Subsection 12(4) of the Tax Court of 
s. 10(3) Canada Act is repinced by the following: 

LE., ch. 32 
(4' suppl.) 

2002, ch. 8, 
art. 168 

Assimilation 

LE:, ch. T-2 

2002, ch. 9, 
par. 10(3) 

Prorogatiôn des 
délais 

LE., ch, 51 
(4' suppl.),. 
art. 5; 1998, 
ch. 19, 
par, 291(1) 

Début de la 
procédure 

2006 	 Juges 

R.S., c.32 
(4th Supp.) 

Enforcement 
through court 

R .S., c. T-2 ' 

Extensions of 
time 

RAILWAY SAFETY ACT 

34. (1) An order or emergency directive 
made by the Minister may be made an order 
of the Federal Court or any Superior court and 
shall be enforçed in the same nlanner às .an order 
of the court. 

TAX COURT OF CANADA ACT 

(4) The Court has exclusive original jurisdic-
tion to hear and determine applications for 
extensions of time under section 45 or 47 of the 
Air' Travellers Security Charge Act, subsection 
28(1) of the Canada Pension Plan, section 33.2 
of the Cultural Property Export and Import Act, 
section 97.51 or 97.52 of the Customs Act, 
subsêction 103(1) of the Émployment Insurance 

«Act, section 197 or 199 Of the Excise Act, 2001, 
section 304 or 305 of the Excise Tax Act, or 
section 166.2 or 167 of' the Inçorné Tax Act.' 

LOI SUR LA SÉCURITÉ FERROVIAIRE 

26. Le paragraphe 34(1) de la Loi sur la 
sécurité ferroviaire est remplacé par ce qui 
suit : • 

34. (1) Les ordres 'et les injonctions minis-
tériels peuvent être assimilés à des ordonnances 
de la Cour fédérale ou d'une, cour supérieure; le 
cas échéant, leur exécution s'effectue selon les 
mêmes modalités. 

LOI SUR LA COUR CANADIENNE DE L'IMPÔT 

27. Le paragraphe 12(4) de la Loi sur la 
Cour canadienne de l'impôt est, remplacé par 
ce qui suit: 

(4) La Cour a compétence exelusive pour 
entendre toute demande de prorogation de délai 
présentée en vertu de S articles 45 et 47 de la:Loi 
sur le,''drOit' pour la sécurité dés passagers du 
transpart aérien, du paragraphe 28(1) du 
Régime de pensions du Canada, de l'article 
33.2 de là Loi sur l'exportation' et' l'importation 
de biens culturels,  des articles 97.51 et 97.52 de 
la Loi suries douanes, du paragraphe ,,103(1) de, 
la, Loi isur l'assurance-emploi,'des 'articles 197 
et 199, de la Loi de 2001 sur I accise,  des 
articles '304 et 305'de JU. Loi sur la taxe d'accise 
ou des articles 166,2 et 167 de la Loi de l'impôt 
sur le revenu. - 

28. "L'article :17.2 de' la même loi „est 
remplacé par ce qui suit: • 	— 

2002, c 8, s 168 	26. Subsection 34(1) of the Railway Safety 
Act is replaced by the following: 

ES., c.51 . 	28. Section 17.2 of the Act is replaced by 
(4th Supp.), s.5; 	fminwing:  
1998, c. 19, 	`""'  
s.291(1) 	• 

17.2 (i) Unle'ss the Act under. which the 
proceeding arises proVides, otherwise, a pro-
ceeding in respect of which this section applies 
shall be instituted by.  filing an originating 
document in the form and manner set out in 
the raies of Court and by paYing, in accordance 
with the rules, any required filing fee. 

Filing date 	(2) An originating document is deemed be 
filed on the day on which it is received by the 
Registry of the Court. 

(3) After the proceeding has been instituted, 
an officer of the Registry of, the Court shall, on 
behalf of the party who instituted the proceeding 

17.2 (1) Sous réserve de la loi habilitante, 
l'introduction d'une procédure se fait par le 
dépôt, selon les modalités fixées par les règles 
'de la Cour, d'un acte introductif ,  d'instance 
établi selon le modèle prévu par ces règles et par 
le paiement, en conformité avec celles-ci, des 
droits qui peuvent y être fixés. 

(2) Le dépôt est réputé effectué le jour où 	Date de dépôt 

l'acte introductif d'instance est reçu au greffe de 
la Cour. 

(3) Une fois la procédure introduite, le 
fonctionnaire compétent du 'greffe signifie sans 
délai, conformément aux règles de la Cour et au 

How proceeding 
instituted 

Service of 
originating 
document 

Signification de 
l'acte introductif 
d'instance 



and in accordance with the rules of the Court, 
serve the originating document without delay on 

, Her Majesty in right of Canada by transmitting a 
copy to the :office of the DeptitY Attorney 
General of Canada. 

:(4) An officer of the RegiStry of the Court 
shall, in aebordanCe with the -rides Of the Court, 
deliver or foiVard to•  the :party who instituted the 
proceeding a•  Certificate indicating the date of 
filing °hile cfriginating document and the date • 
of service on Her Majesty in right of Canada. ' 
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Certificate 

Judges 

nom de la partie qui a 'introduit la procédure, 
l'acte, introductif d'instance à Sa Majesté du 
chef du Canada en en transmettant copie au 
bureau du sous-procureur général du Canada. 

• 
(4) Il délivre ou envoie, conformément aux • ' Certificat 

règles delà Coùr, à la'partie qti a introduit la 
procédure un' certificat attestant la daté du dépôt " 
de l'acte introductif d'instance et la date de'sa 
signification à Sa IVIàjesté . citt chef du Canàda. • 

Certificate to be 	(5) A certificate ,  is evidence of the dates of 
evidence 	filing and service. 

(5) Le certificat ainsi établi fait foi de la date 
de dépôt et .de la date de signification de cet 
acte. 

Preuve , 
constituée par le 
certificat 

R.S., c.5I 	 29. Section '18.15 of the Act is replaced by 
(4th Supp.), s.5; the following: 1998, c. 19, 
s. 292(1) 

29. L'article 18.15 de la 
remplacé par ce qui suit:  

même loi est 	L,R,, ch, 51 
(e suppl.), 
art. 5; 1998, 
ch. 19, 
par. 292(1) 

Flow proceeding 	18.15 (1) An apPeal iefet're'd io in section 18 
inatituted 	shall be . instituted by' •filing an origifrating 

document with the Reg•istry of the Court in the • 
 marine.  r set 'out in -  the' iules of Court •and by 

paying, in accordanee witli the rules,'. any 
reqùfred.filing fee: Thé doeumeni shaliset out, 
in general fenils, the -reasons for the appear and 
the relevant facts, but • no spccial fo'r'm is 
required tinleSs the Act ululer' whicfr the:appeal 
arise 's provides otherWise.: • . 	. 

Filing date  (2) An originating document is deemed to be 
filed on 'the day on which' it is received ly the 
RegiStry'of the Court, '• . , 

Hearing 	 (3) Notwithstanding the provisions of the 
- 	Act under which the appeal arises, the Court is - 

not bound by ahy legal. or technical .  rules of 
evidencé ifrconducting a hearing and the appeal 
shall be'dehlt witir by the Court' as infoirnally 
and 'expeditiously as the circumstances and 
considerations of fa•  imess Permit. • .- 

1998, c. 19, 	.30. Subsection 18.26(1) Of the :  Act is 
s. 283 	 replaced by the following:,. 

costs 	18.26 (1) The Court may, subject to the 
rules, award- costs. In particular, the Court may 
award costs to the appellant if the judgment 
reduces the aggregate of all amounts in issue or 

18.15 (1) L'appel visé à l'article, 18 est 
formé par le dépôt' au greffe de la COUr, 'selon 
les modalités prévues par ses règles, d'un acte. 
introductif d'instance' qui contient l'exposé 
sommaire des faits et moyens et par le paiement, 
en conformité avec' des droits qui 
peuvent y être fixés. 'Sous réserve de la loi 
habilitante, la présentation de l'acte introductif 
d'instance n'est assujettie à aucune co •ndition de 
forme. 

	

:(2) Le dépôt est réputé effectué le jour où 	Date de dépôt • 

l'acte introductif d'instance est reçu' au greffe de 
la • 

	

(3) Par dérègation à la loi habilitante, la Cour 	Audition ' 
n'est pas liée par les règles de preuve lors de • 
l'audition de tels appels; ceux-ci *sont entendus 
d'une manière informelle et le plus rapidement 
possible, diiPS la tile •stfre où' les circonstances et • 
l'équité, le pefmettent. 	• 

30. Le paragraphe 18.26(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

18.26 (I) TA Cour peut, sous réserve de ses' 
règles, ordonner le paiement des frais et dépens. 
Elle peut notamment en allouer à l'appelant si le 
jugement réduit de plus de la inoitié le total de 

Début de la 
procédure 

1998, ch. 19, - 
art. 283 

Frais et dépens 



Regulations 

1998, c. 19, 
s.295(1) 

Other 	« 
applications 

2006 	 Juges 	 ch. 11 	27 

the amount of interest in issue, or increases the 
amount of loss in issue, as the case may be, by 
more than one half. 

R.S., c.5I 	 31. Section 18.27 of 'the Act is replaced fiy 
(4 th  Supp.) s.5; the following. 1990, c.'45, 
s.59; 1998, 
c. 19, s. 294 

tous les montants en cause ou des intérêts en 
cause, ou 'augmente de plus de la moitié le . 
montant de la perte en cause. 

' 31. L'article 18.27 de la même loi 
remplacé par ce qui suit : 

est 	L.R., ch.51 
(4' suppl.), 
art.5; 1990, 
ch. 45, art. 59; 
1998, ch. 19, 
art. 294  

18.27 The Governor in Council may make 
regulations increasing ,the amount in dispute 
referréd to . paragraphs 18.3002(3)(c) and 
18,3008(c) and subparagraph 18.3009(1)(c)(i) 
to any amount that does not exceec1-$12,000. 

32. The Portion of subsection 18.29(1) of 
the Act befofi paragraph (a) is replaCet1 by 
the following: 

18.29 (1) The provisions Of sections 18.14 
and 18.15, other than the referenée to filing fees, 
subsection 18.18(1), section 18.19, subsectien 
18.22(3) and sections 18.23 and 18.24 apply, 
with any  i odifications that .the circumstances 
require, in,respect of appeals arising under 

2002, c. 22, 	33. The portion of subsecfion 18.3009(1) of 
s. 408(15)- the Act before paragraph (a) is replaced by 

the following: 

costs 	18.3009(1) In an appeal referred to in 
section 18.3001, the Court may, subject to the 

• rules of Court, award rCoSt5.  In particular, the 
Court may award costs to the person who 
brought the appeal if the judgment reduces the 
amount in dispute by more than one half and 

2002, c.8, s. 77 	34. Subsection 19.2(3) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

Notice of appeal 	(3) The Attorney General of Canada and the 
attorney general of each province are entitled to 
notice of any appeal made in respect of the 
constitutional question. 

COMING INTO FORCE 

Order in council 	35. (1) Subsectinns 9(1) and (2) *corne into 
force on a day to be . fixed by order of the 
Governor in Council. . 

	

18.27 .Le gonyemeur en conseil petit, par 	Règlements 

règlement, .hausser. le montant en litige ,men-
tionné aux alinéas 18.3002(3)c) et 18.3008e) et 
au sous-alinéa .18,3009(1)C)(i), sans toutefois 
dépasser 12 000$.. • , . •• 

32. Le passage du paragraphe 18.29(1) de 	1998, ch. 19, 

la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit 

	

18.29 (1) Lés articles 18.14 et 18.,15 -77  sauf 	Application 
au regard des droits qui y sent visés 	16 
paragraphe 18.18(1), l'article 18.19, le para- 
graphe 18.22(3) et les articles 18:23 'et' 18.24 	• 
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, ,  
auX appels interjetés .sous le régime des' 
dispositions suivantes : 	• 	I 

33. Le passage du paragraphe 18.3009(1) 
'de 'la. Même lei 'précédant' l'alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit : 	. 

' 18.3009 (1) Lors d'Un appel visé à l'article 	Frais et dépens 

18,3001, la Cour peut, sous réserve de ses 
ordonner le paiement des frais et dépens.: 

Elle petit notamment en allouer à la personne 
qui a interjeté appel si le montant en litige ,est 
réduit 'de plus de moitié et si : 

34. Le paragraphe 19.2(3) de la version • 2002, 

anglaise de la même loi'eSt, remplacé par ce 	- 
qui suit: 	• 	• 

	

(3) The Attorney General of Canada and the 	Notice of appeal 

attorney gerietal' of each province are entitled to 
notice of âny appeal made in respect of the' 
constitutional question. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

35. (1) Les paragraphes 9(1) et (2) entrent 	Décret 

en vigueur à la date fixée par décret. 

par. 295(1) 

2002, ch. 22, 
•par. 408(15) 

art. 77 
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Order in council 	(2) Sections 13 and 15 come into.force on a 
,day to be fixed ty order of the Governor  iii  
Council. 

Order in council 	(3) Sections 28 to 30, 32 and 33 come into 
force on a day ,  to -be fixed by- order of the 

• Governor in ,Council.  

(2) Les articles 13 et 15 entrent en vigueur 	Décret 

à la date fixée par décret. 

(à) Les articles 28 à 30,32 et 33 entrent en , Décret 

vigueur à la date fixée par décret. 	• -, • 

Section 44.2 of 
the Jridges Act 

36. Section 44.2 of the Judges Act, as 
enaCted by sectian 163 of the Illedernization 
of Benefits and Obligations Act, chapter 12 of 
the 'Statutes of Canada', 2000, and i .eplaceil' 
by section 24 'of An ' ,let to amend the Judges - 
Actend to amend another  Act in consequence, 
chapter 7 of the Statutes of,  Canada, 2001 ; 

 and : the, Optional SUrvivor Annuity Regula-
dons, made by Order in Council P.C. 

-- 2001-1362 on August 1, 2001 and registered , 
as S01112001-283, are, deemed to have come 
lino force an August 1, 2001. 

36. L'article 44.2 de la Loi sur les juges, 
édicté par l'article 163 de la Loi sur la 
modernisation' de certains régimes d'avantages 
et d'obligations; chapitre .: 12 des Lois' 'du 
Canada (2000), ,et remplacé par l'article: 24 
de la Loi modifiant la Loisur les juges et une 
autre loi en Conséquence, chapitre 7 des Lois 
du Canada . (20,01), et le Règlement sur la 
pension ,viagère facultative du ,survivant, pris. 

 ' par le‘décret C.P. 2001-1362 du 17 août 2001 
',Portant le numéro d'enregistrement DORS/ 
2001-283, sont réputés être entrés en vigueur 
le 17.août 2001. 

Article 44.2 de la 
Loi sur les juges 

• 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 
• OTTAWA, 2006 



CIIAPTER 12 CHAPITRE 12 

AI  \I ACT TO AMEND THE PROCEEDS OF 
CRIME (MONEY LAUNDERING) AND 

TERRORIST FINANCING ACT AND THE 
INCOME TAX ACT AND TO MAKE A 
CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO 

ANOTHER ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LE RECYCLAGE 
DES PRODUITS DE LA CRIMINALITÉ ET LE 

FINANCEMENT DES ACTIVITÉS 
TERRORISTES, LA LOI DE L'IMPÔT SUR LE 

REVENU ET UNE AUTRE LOI EN• 
CONSÉQUENCE 

SUMMARY 	
. 

. 	. 	. 

, This enactment an-tends the Proceeds of Crime (Money Laundering) and 
terrorist Financing Act to enhance the client identification, rebord-keeping and 
reperting measures applicable •te financial institutions and Interrnediarie's. It 
establishes a registration iegime for Money services- businesses 'and foréign 
exefiange dealers and creatés a neW Offence for not registering. • '; : 

It allows the Financial Transactions and Reports Analysis Centre of Canada 
to diSclose additiOnal  information  to law enforcement and intelligence agencies, 
and to make'diselosines to 'additional agencies': • . 

• It permits the 'Centre to eXchangercomplance-related information with its 
, foreign counterp.  arts and 'Permits the 'Canada Border Services Agency toishare 

inforrnation about the application of the cross-border  currency reporting regime 
With its foreign counterparts. It aise, includes a consequential amendment to the 
Canada Border Services Agency Ait.' . . 	. 	. 

, It creates an administrative monetary penalty, regime. 

It amends the Incarne Tax Act to allow the Canada Revenue  Agency to 
disclose to the Centre, the Royal Canadian Mounted Police and the .Canadian 
SecUrity Intelligence Service information about charities suspected•of being 
involved in terrorist firiancing activities.. 

SOMMAIRE . 	, , 	. 
• 

Le texte inodifie la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le 
, financement des activités terroristes en vue d'améliorer les mesures relatives à 

l'identification des clients, à la tenue de' documents et à la .  Production de 
déclarations qui incombent aux institutions financières et aux 'intermédiaires 
financiers. Il établit un régime d'enregistrementpour les entreprises de transfert 
de fonds et les bureaux debhange, et crée une nouvelle infraction concernant le 
défaut d'inscription. • 

Il permet au 'Centre d'analyse des opérations' et  déclarations .firtancières du . 
Canada de communiquer des renseignetrients supplémentaires atm 'organismes 
chargés du contrôle d'application de la loi et aux organismes,de renseignements 
et de communiquer des renseignements à d'autres organismes.  • • 

• • 
Il habilite le, Centre à échanger avec ses homologues étrangers , dés 

renseignements 'concernant - la vérification de là conformité à certaines 
o bligations prévues par. la  loi et permet à l'Agence des services frontaliers du 
Canada de fournir à Ses homologues étranger§ des renseignements sur 
l'application du' régime de déclaration des mouvements transfrontaliers 
d'espèces. Il prévoit également une -  modification -corrélative à la Loi sur 
l'Agence des services frontaliers du Canada. 

Il crée un régime de pénalités. . 	. 
Il modifie la  Loi de l'impôt sur le r eVenu en vue de permettre à l'Agence Ou 

revenu du > Canada de communiquer au Centre,, à la Gendarmerie royale dit 
Canada et an Service canadien du renseignement de sécurité des renseigne-
ments sur les organismes de bienfaisance soupçonnés d'être impliqués dans des 
activités de financement du terrorisme. 
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1. (1) The definition `IVIinister"in section 
2 of the ,Proceeds of C'rime (Money -Launder 
ing):.and Perrorist Financing Act is replaced 
by the folloWing: 

"Minister" means, in refatien to sections 24.1 to 
39, the Minister of Public, Safety and Emer-
gency Preparedness and, in relation to any other 
provision of this Act, the Minister of Finance. 

2005, c. 38, 
s. 124(2) and 
par.  145(2)(h)  

"Minister" 
«ministre» 

«violations  
"violation" 

55 ELIZABETH II 	, 	55 ELIZAI3ETH II 

CHAPTER 12 

An Act to amend the proceeds of Crime (Money 
Laundering) and Terrorist FinanCing Act 
and the Ineorne 'fax Act and to make a 
Consequential amendinent to anether Act 

CHAPITRE 12 

Loi modifiant la . Loi sur le recyclage des 
produits de la criminalité et le financement 
'des activités terroristes, la Loi de l'impôt 
sur lé revenu "e( une autre loi en consé-
quence 

2000, c. 17; 
2001, c. 41, s.48 

"violation" 
«violation» 

[Assented to 14th December, 2006] 

Her Majesty, by and .i;vith' the  advice and 
consent of the Senate and Honse cif Commons 
of Canada, enacts as follows: 

AMENDMENTS TO THE PROCEEDS OF 
CRINIE (MONEY LAUNDERING) AND , 

TERRORIST FINANCING ACT 

(2) Section 2 of the' Act is anriended by 
adding the follOWing in alphabetiCal 

'violation'  means a contravention of this Act or 
the regulations that 'designated as a violation 
by regulations made under subsection 73.1(1). 

2. The heading of Part 1 of the Act is 
replaced by the following:  

r. [Sanctionnée le 14 décembre 2006] 

	

. 	, 

Sa Majeate, sur  l'avis'et avec le consentement 
du Sénat ét de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

•  MODIFICATION DE LA LOI SUR LE 
' RECYCLAGE'DES PRODUITS DE LA 
CRIMINALITÉ ET LE FINANCEMENT 

DES ACTIVITÉS TERRORISTES 

1.. (1) ta définition de « ministre», à 
l'article' 2 de la 'Loi sur ,  le recyclage des 
produits de la criminalité et le financement des 
activités terroristes; est remplacée par ce qui 
suit : , 

« ministre » Le Ministre de la Seciirité pitbliqué 
et de la Protection civile pour l'application dés 
articles 24j à 39, et le ministre des Finances 
pour PapplicatierAes autres dispositions de ,la 
présente loi, 

(2) L'article 2 de' la *même loi est modifié 
par adjonction, selon l'ordre alphabétiqin, 
de'ce qui suit: 

«vi ' lation> Touté contraventicin  à la présente 
loi ou à ses règlements qui est ainsi qualifiée par 
les règlements pris en vertu du paragraphe 
73 ..1(1): 

2. Le titre de la partie 1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

2000, ch. 17; 
2001, ch. 41; 
art, 48 

2005, ch. 38, 
par. 124(2) et 
al. 145(2)0) 

« ministre» 
"Minister" 
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• 	2001, c.41, 
s.51(I) 

RECORD KEEPING, VERIFYING 
IDENTITY, REPORTING OF SUSPICIOUS 
TRANSACTIONS AND REGISTRATION 

• 3. '(1) Paragraphs 5(g) and (h) of the ACt 
are replaced by the.following: 

(g) persons and entities 'authorized under 
provincial legislation to engage in the bUsi-
ness of dealing in securities or any other 
financial instruments, or ,  to ,  provide portfolio 
manageinent Or investment advising services; 

(h) persons and entities engaged in the 
business of,  foreign , exchange , dealing, of 
remitting' funds or transmitting Éunds by ,any 
means or through ,any person, entity or 
electronic funds transfer network, or of 
issuing or redeeming money' orders, travel-
ler's cheques or other similar negotiable 
instruments  except for Cheques payable to a 
named person or entity; 

(2) •Paragraph 5( 0 of the Act is replaced 
by the following: 	• 

(1) departments and agents Of Her Majésty in 
right - of Canada or. of a, province that are 
engaged in thé bUsiness of aceepting depOsit 
liabilities, that self Money orders to the public 
or that sell préscribed precious métals, while 
carrying out the activities described in 
regulations made under paragraph 73(1)(c); 
and • 

4.  Section  6. of the 'Act and the heading , 
 before it are replaced by the follOwing: 

TENUE DE, DOCUMENTS, VÉRIFICATION 
D'IDENTITÉS, DÉCLARATION' DES 

	

OPÉRATIONS DOUTEUSES ET 	- 
• INSCRIPTION 	 • 

3. (1). Les alinéas 5g) .et h) de la même loi 	2001, 
sont remplacés par ce qui suit: 	• 

'g) les personnes et les 'entités . atitorisées en 
vertu de la législation provinciale à se livrer 
'au commerce des valeurs, 'inàbilières ou 
'd'autres' instruments financiers, , ou à la 
founlittire "de , services dé gestion de porte-
feuille, et de conseil en,placement; . 

h) les personnes . çt les entités qui se livrent 
aux, opérations de Change, ou qui exploitent 
une 'entreprise qui remet, des fonds ou 
transmet des fonds par tout' moyen ou par 

' l'intermédiaire d'une personne d'une entité 
ou d'un réseau de télévirement cit.' qui émet 
op rachète des Mandats-peste, des Chèques de 
Vey'age ou d'autres titrés négociables sein-

- blables; à l'exclusion dés chèques libellés au 
nom d'une personne ou- d'une. entité; 

(2) L'alinéa'51) de la même loi est remplacé' 
..par ce qui suit 	 • 	• 	• 

1) les ministères et mandataires de Sa Majesté 
du chef du Canada' ou d'Une province qui 'se 
livrent at acceptation de'dépôts, qui 'Vendent 
dès mandats-poste:Cu public du. qui "vendent 
des métaux, précieux réglementaires, lors-
qu'ifs exercent les activités mentionnées aux 
règlements pris, en vertu de l'alinéa 73(1)c); 

4 , L'article 6 della même loi et l'intertitre - 
le précédant sont remplacés par ce 'qui  suit: • 

par, 51(1) 

Verifying 
identity 

RECORD KEEPING AND VERIFYING IDENTITY 

6.1 Every person or entity' referred to in 
section .5 shall verify, in the prescribed circum-
stances and in accordance With the regulations, 
the identity of any person or entity. 

TENUE ET CONSERVATION DE DOCUMENTS ET 

	

VÉRIFICATION D'IDENTITÉS 	• 

6. Il incombe à toute personne ou entité visée 
à l'article 5 de tenir et de conserver, confonné- 
ment aux règlements, les documentspréviiS Par 

	

. 	. 
règlement. 

	

. 	. 
6.1 If incombe à toute personne ou entité 

visée à l'article 5 de vérifier, dans les cas prévus 
par lès règlements et en conformité aVec,ceux-
ci, l'identité de toute persenne ou'entité. 

Record keeping 	6. Every person or entity referred to in 
section 5 shall keep and retain prescribed 
records in accordance with the regulations. 

Tenue de 
document 

Vérification 
d'identités 	. 
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'moi, c. 41,  s.52 	5. Section.  7 of the Act and .the heading 	5. L'article 7 de la même loi et l'intertitre 	2001, ch.41, 

before it are replaced by the following: 	le précédant sont remplacés par ce qui suit : art. 52 

Transactions if 
reasonable 
grounds to 
suspect 

REPORTING AND OTHER REQUIREMENTS 

7. Subject to  section 10.1, every , person orn 
entity referred to in section 5 ,shall report to the 
Centre, in the prescribed form and manner, 
every financial  transaction' ihat occuts'br pat is 
attemPted in the course of their activities and in 
respect of which there are reasonable grotinà'to 

• 

DÉCLARATION ET AUTRES OBLIGATIONS 

7. Il incombe, sous réserve de l'article 10.1, à 
tonte personne ou entité visée à l'article. 5 de 
déclarer au Centre, selon les modalités régle- , 
mentaires, toute opération financière , qu'on a 
effectuée ou tentée dans le cours de ses aCtivités 
et à l'égard de ,laquellé il y a 'dés motifs 
raisonnables dé 'soupçonner qu'elle eat liée à la 
perpétration — réelle du tentée —, selon le cas: 

a) d'une infraction de recyclage des produits 
de la criminalité; 

b) d'une infraction de financement . des 
activités terroristes, 

suspect that 

(a) the transaction is related to the commis-
sion or the attempted'commission of a money 
laundering offence; or 

(b) the transaction is related to the commis-
sion or the atternpted commission of a 

Opérations 
déclarer 

terrorist actiVity financing offence, 

	

5.52 	6. Subsection 7.1(1) of the Act is replacéd 
by the following: 

Discios 	1 	7.1 (I) Every person or entity ,  refeneci . te in 
section 5 that is required to make a disclesure 
under section 83.1 of thé Criminal Codé or 
under 'section' 8 df the Regulations Implementing 
the United Nations Resolutions on the SupprèS-
sion of Terrorism shall also make a report on it 
to the Centre, in the prescribed forrn and 
manner. , 	. 

. 7. (1) Subsection 9(1) of the Act is Te:- 
placed  bÿ the following: 

9.,(1) Subjebt to section 10.1, every person 
or entity refeffed to in section 5 shall report  to 
the Centre, in the prescribed form and manner, 
,every preséribed • financial transaction that 
occurs in the course of their activities; 

6. Le paragraphe 7.1(1) de,la même loi est 	2001, ch.41, 
art, 52 

7.1 (1)  11 incenabe à tolite personne ou entité 	communication 
visée à Partible :5 qui est tenue de communiquer 
des rergnements en vertu dé l'article 83 ..1 du 
Code cilminel ou en veffu de l'article 8 du 
Règlement d'application des résolutions dés 
Nations Unies sur la lutte contre lé terrorisme. 
de faire une déclaration au Centre selon les 
modalités réglementaires, 

7. (1) Le paragraphe 9(1) de la ,même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

9. (1) Il indombe, sous réserve de l'article 
10.1, à toute personne ou entité visée à l'article 
5 de déclarer au, Centre, selon les modalitéS 
réglementaires, les opérations financières visées 
par règlement qui sont effectuées dans le cours 
de ses activités, 

Prescribed 
financial 

„ transactions ' 

remplacé par , ce qui suit: 

'Opérations à 
déclarer aux 
termes des 
règlements 

(2) Subsection 9(3) of the Act is replace(' 
bY the following: 

List of persona 	(3) Every person or entity referred to in 
section 5 shall establish and maintain a list, in 
the prescribed form ,and manner, of their clients 
in respect of whom a report would have heen 
required under subsection (1) were it not for 
subseCtion (2). However, a person or an entity 
may choose to report a client's, 'transactions 
under subsection (1) instead of maintaining the 
list in resPect of that client, 

(2) Le paragraphe 9(3) de la même loi est 
remplacé par ce Clui.suit : 

(3) Il incombe à toute personne ou entité 
visée: à l'article 5 de dresser et dé maintenir, 
selon les modalités réglementaires, une liste des 
clients à l'égard desquels elle aurait été tenue, 
n'était le paragraphe (2), de faire une déclara-
tion en application du paragraphe (1). Néan-
moins, elle peut choisir de se conformer au 
paragraphe (1) à l'égard d'un client an lien 
d'inscrire celui-ci sur une telle liste. 

Liste des 
exemptions 
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y 8. La' même loi est modifiée par adjoné-
tion, après l'article 9.1, dece >qui suit: 

9.2 il est interdit, dans les çàs prévus par 
réglet-11CM, à toute personne où entité visée à 
l'article 5'd'ouvrir un compte pour' lequel elle ne 
petit établir l'identité du client en -  conformité 
Miec les' mesures réglementaires. 

9.3 .(1):  II incombe 'à totite personne ou entité 	Mesures 

'mentionnée à l'article 5 et visée par, règlement 
• 

 
d'établir, dans les cas Prévus par les règlements 
et en conformité avec ceux-Ci, Si elle fait affaire 
avec un étranger politiqueMent vulnérable. 

	

(2) Si elle fait affairé àvec un étranger 	Mesures 

politiquement vulnérable, 'elle obtient l'agré-
ment de la haute direction dans les cas prévtis 

	

par règlement et prend les mesures réglémen- 	• 
taires, 

Impossibilité 
d'établir 
l'identité 

(3) Pour l'application . . 'du présent article, 
«étranger politiquement vulnérable» s'entend 
de la personne qui Occupe ou a Occupé l'une dés 
charges ci-après au sein. d'un État étranger ou 
pour son compte : • 

a) chef d'État ou chef de gouvernement; 

b) membre du conseil exécutif de gouverne-
ment ou membre d'une assemblée législative; 

c) sous-ministre ou titulaire d'une charge de' 
rang équivalent; 

d) ambassadeur, où ,attaché ou conseiller 
d'un ambassadeur; 

e) officier ayant le rang de général ou un 
rang supérieur; 

j) dirigeant d'une société d'État ou d'une 
banque d'État; 

g) chef d'un organisme gouvernemental; 	• 

h) juge;. 	•  

i) leader ,ou président d'un parti politique 
représenté au sein d'une assemblée législa-
tive; 

j) titulaire d'un 'poste ou d'une Charge visés 
par règlement. 

Est assimilé . à la personne tout membre de sa . 
famille visé par règlement. 

Définition dé 
«étranger 
politiquement 
vulnérable» 	• 

C. 12 	 ,Proceeds of Crime (Money 

8. The !Act is. 'amended by adding. the 
following afterection 9.1: 	. 

9.2 No person or entity,referred to in section 
5 shall open an account for a, client, in the 
prescribed circumstanceS, if it cannot establish 
the identity of the client in accordance with thé -
prescribed - measures. 

Politically 	9.3 (1) Every person or entity that is referred 
exposed foreign to in section 5 and that is prescribed shall. 

determine;:in the prescribed direunistanees and 
in accordance with the regulations, whether .it is 
dealing with a politically exposed foreign 
person. • 	, 

Measures 	 (2) If the person or entity determines tha't it is 
dealing with a politically • eXposed foreign 
person, the perSon or entity shall obtain • file 
approval of senior management in the pre- . 

scribed circumstances and take prescribed 
measures. 	 • 

Definition of 	(3) For the purposes of this section, "politi: 

exposed 
"politically

foreign 	 m cally exposed foreign person" eans a person 
person" 	who holà or has held one of the following 

offices or positions in or on, belialf of a foreign 
state: 	• 

• . (a) .head of state or head of government; 

(b) member of the eXeCutive council of 
• government or member Of a legislatttre; 

(c) deputy minister or equivalent rank; 

(d) ambassador or attaché or counsellor of an 
ambassador; 

(e) military officer with a rank of general or 
above; 	• 

president 	State-oWned conipany or a: 
state-owned bank; 

(g) head of a governrnent agency; 

(h) judge; 

(i) leader or president of a pOlitical party 
represepted in a legislature; or 

(j) holder of any prescribed office or posi-
tion. 

It includes any prescribed family member of 
such a person. 

Inability to 
establish identity 

persons 
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Correspondent 
banking 

Prohibition — 
shell bank 

Definition of • 
"correspondent 
banking 
relationship" 

Electronic funds 
transfer 

9.4 (1) Every entity referred to  in any of 
paragraphs 5(a), (b), (d) and (e) and evei-y othér 
entity that is referred to in section 5 and thatis 
preScribed shall take the following measures 
before entering into a correspondent banking 
relationship with a,prescribed ,foreign entity: 

(a) obtait-r prescribed information about the 
foreign entity and its activities; 

(b) ensù re that the foreign éntity isnot a shell 
bank as' defined in the regulatiOns;' 

(c) obtain the approval of.senior manage-
: ment; . 	, 

(d) set out in writing their obligations and 
those of the ,foreign entity in respect off the 
correspondent,banking services; and : 

(e) any prescribed measures. 

(2) No person or, entity 'shall enter ,  .into a 
correspondent banking relationship with a shell 
bank as defined in the regulations. 

(3) For the ,ptirposes of this section, "corre-
spondent banking relationship" means a rela-,, 
•tionship created by ,an' , agreement. or 
arrangement under which an entity referred to 
in any of.paragraphs 5(a), (b), (d) arid (e) or an 
entity .tfrat is, refened to,in section 5 ,and that is 
prescribed undertakes to 'provide to a prescribed 
foreign entity services such as international 

. electronic funçls transfers,  cash  .management, 
cheque -clearing and any'prescribed services. „ 

9.5 Every pers -on or éntity that is referred tà 
in section 5 ;and that is presçribed shall, in 
respect of a prescribed electronic funds 'transfer 
that ,occurs in the course ,of their financial 
activities, „ . 

(a) include With 'the transfer the nanie, , 
 addtess; and accounr number or 'Other refera 

ence number, •if anY, of-lhe client 'who 
requested it,' and any prescribed information; . 

, (b) take reasonable measures to enstire Mat 
any transfer that the person or entity:receives 

'Includes that information; and 

(c) take any préabribed measures. 

9.4 (1) Il incombe à toute. 'entité visée aux 
alinéas  5a), b),. d) et e)' et 'è, toute autre entité 
mentionnée à l'article 5 et vi.sée par règlement. 
de prendre' les mesures ci-après ,avant d'établir' 
avec une .  entité, étrangère visée par règlement 
une relation de correspondant bancaire,: 

a)' Obtenir les renseignements réglementaires -; 
- concernant l'entité étrangère et ses activités;,.. 

1)) vérifier que l'entité étrangère n'est pas und, 
banqiie fictive au sens des' règleinent 

c) obtenir l'agrément de la haute direction; 

d) consigner leurs obligations et ,celles dé 
l'entité étangère à l'égard des services de 

:correspondant bancaire; 	 . 

	

, 	. 

s) .prendre'  toute S autres nie -Sures prévues par 
règlenient. ' 

(2); II est interdit d',établir une relation de,. 
correspondant bancaire avec une banque fictive 
au sens des règlements. , . . 	. 	. 

•(3) Pour 'l'application . , du présent 
« relation, de correspondant bancaire». s,'entend 
de la relation découlant' de tout 'accord au titre , 
duquel' une entité, Visee'aux alinéas ,5à), b) et 
e) .•Ou une autre entité 'mentiennée - à l'article 5. et • 
visée par règlement .  'engage à, fournir,..à. -  une 
entité étrangère visée par. règlement des services... 

':tels les 'télévirements intérnationaux i :la 'gestion 
de trésorerie; la çorn' pensation de chèques et tout , 
autre service prévu, par règlement. 

9S .  Il' incombe à tonte personne - ou' entité 
mentionnée, à l'ârticle•5 et Visée -parieglerrient,• 
relativernent• aux télévirements réglerhentaireS' 
effectués dans le,cours de ses activités 
res 	. 

a) d'inclure avec le télévirement les nom, 
adresse et, le cas échéant, numéro de compte 
ou tout autre numéro de référence, du 'Client : 

qui demande le télévirement et tout rensei= 
gnement prévu par règlement; 

b) de prendre des mesures raisonnables afin 
de veiller à ce que ces renseignements 
accompagnent tout télévirement qu'elle re-
çoit; 

c) de prendre toute autre mesure prévue par 
règlement. 

Correspondant 
bancaire 

Interdiction: 
banque fictive 

Définition de , ' 
«relation de 
correspondant 
bancaire» 

Télévirements 



• 9.6 (1) ,  Every person or entity referred to .in 
section 5 shall. establish and implement,' in 
aCcordance with the regulations, a Program 
intended to ensure their compliance, with this 
Part. 

(2) The program shall include the develop-
ment and application of policiès and procedtireS 
for the person or entity to assess, in the course 
of their activities, the risk of a money launder-
ing offence or a terrorist activity financing 
offence. 

Compliance, 
program 

Risk assessment 

Spechrl measures • (3) If the person or entity considers that the 
risk referred to in subsection (2). is high, the 
person or entity shall take prescribed special 
measures for identifying clients, keeping> re-
cords and monitoring  financial transactions .  in 
respect Of the activitiés that Pose the high risk. 

9.7 (1) Every person or entity referred to in 
any of paragraphs .  5(a) to (g), 'except for 
authorized foreign banks Within the ineaning 
of section 2 of thé 'Bank Act and for authorized 
foreign companiès within the ineaning of 
section 2 of the hisurance Companies Act, shall 
enSure that Meir' whollyowneil subsidiaries, that 
are located' in a countiy that is.not a member of 
the Financial Action Task Force and that carry 
out activities similar to those Of persons' and 
entities .  referred  tom n those paragraphs, develop 
and apply policies and . pràcedures that are 
consistent :  with the requirements .of. sections 6, 
6,1 and . 9.6 when the laws of the country petit* 
it • 

(2) If the development or application by à 
subsidiary of a policy or procedure referred to in 
subsection (1) would contravene the laws of the 
country' in which the subsidiary is located, the 
person or entity shall keep and retain a record of 
that fact in accordance with section 6. 

(3) For the purposes of this section, "Finan-
cial . Action Task Force" .means the Financial 
Action Task Force on Money Laundering 
established in 1989. 	• 

Foreign 
subsidiaries 

Record keeping 

Definition of 
"Financial 
Action Task 
Force" 

Programme de 
conformité 

Évaluation de 
risques 

Iviesures 
spéciales 

Filiales 
étrangères 

Tenue de 
documents 

Définition de 
«Groupe 
d ' act ion 
financière» 
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9.6 (1) Il incombe à toute personne ou entité 
visée, à l'article 5 d'établir et de mettre en 
oeuvre; en .  conformité avec les règlements, un 
programme destiné à assurer l'observation de la 
présente partie. - 

(2) • Le programme' doit notamment prévoir 
l'élaboration et la mise ert application 'de 
principes et de mesiires pennettant à' la personne 
ou à l'entité d'évaluer, dans .1e, cours de ses 
activités, lés risques de 'perPétratiori "d'infrac-
tions de recyclage des produits de la cririiinalité 
et d'infractions de financement des activités 
terroristes, . 	. 

(3) Si elle. estime. que les risciues visés 'au 
paragraphe (2) sont élevés, la personne bu entité 
prend, relativement aux activités 'en cause, les 
mesures spéciales réglementaires relatives' . à 
l'identification des clients, à la tenue des 
docuMents et au contrôle des opérations finan-
cières. • - 

. 9.7 (1) Il incombe à toute personne 'ou entité 
visée aux alinéas Sa) à g), à l'exclusion des - 
banques étrangères autorisées, au sens .  de 
l'article 2 de la Loi sur les banques,  et des 
sociétés étrangères • autorisées, au sens de 
l'article 2 de 'la Loi sur les sociétés d'assuran--  
ces, de 'veiller à ce que ses filiales', à cent pour 
cent >qui sont situées dans un pày's ne faisant pis'  

. partie du Groupe - d'action financière et 'qui 
exercent .  des activités semblables à celles des 

. personnes et entités visées 'à ces alinéas; 
élaborent et mettent en.application les principes 
et .  les mesures compatibles aVec les obligations 
prévues aux articles 6,-6.1 et 9.6 lorsque les lois 
de ce pays le permettent. 

(2) La, personne ou l'entité documente en 
conformité avec' l'article 6 les cas où une de ces 
•filiales ne peut ni élaborer ni mettre en 
application un principe ou une mesure, parce 
que cela contreviendrait 'aux lois .du pays dans 
lequel elle se.trouve. • 

(3) Pour l'application du présent article, 
«.Groupe d'action financière » s'entend du 
Groupe d'action financière sur le blanchiment 
de capitaux créé en 1989. 



,10.1  Sections  7 ana 9 . do not applY, 'to 
perso'ns or éntitiéS referred to in paragraph 5(i) 
,or (j) Who are, as 'the case may be, legal eonnsel 
or legal firms, when they 'are providing legal 
services.' ' 

10. The Act is amended by adding the 
following aller section 11: 

REGISTRATION 

Application and Revocqtion 

Non-application 
to legal counsel 

Non-application 
aux conseillers 
juridiques 

Obligation de 
s'inscrire 
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Foreign branches 	9.8 Every entity referred to in paragraphs 
5(a) to,  (g), except for authorized foreign banks 
within,the meaning of section 2 of the Bank Act 
and for authorized foreign companies within the 
meaning of section 2 of the Insurance Compa-
nies Act, shall ensure that their branches, that 
are located in a.country that is not a member of 
the'Financial Action Task Force and that carry 
out activities similar to those of persons a'nd 
entities referred to in those paragraphs, develop 
and apply policies and procedures 'that  are 
consistent with the requirements of sections 6, 
6,1 and 9:6 when the laws of the country permit 
it. 

9. The Act is amended• by adding the 
following after section 10: 
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9.8 Lés entités visées aux ,  alinéas 5a) à g), à 	Succursales 

l'exclusion des banques 'étrangères autorisées au 
sens de l'article 2 de la Loi sur les banques et 
des sociétés étrangères autorisées au sens de 
l'article 2 de la Loi sur les soéiétés d'assuran-
ces, veillent à ce que leurs succursales situées 
dans un pays ne faisant.pas partie du .Groupe 
d'action financière et qui exercent dés activités 
semblables à celles des personnes' et entités 
Visées à • ces' alinéas, élaberent et mettent: en 
application les principes e't.  les mestireS com-
patibles avec les obligations prévues aux articles 
6, 6.1 et 9.6 lorsque les lois de ce pays le 
permettent. " 

9. La- même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 19, de ce qui suit: 

	

Registration 	11.1 ,Except a otherwise provided in ,:the 

	

requireinent 	regulations, every person or entity referred,ta.in 
paragraph 5(h), those referred to in paragraph 
5(1) that sell moneY orders to the public; and 
everY other person or entity that is referréd to in 
section' 5 'and tliat ià prescribed  must bé 

• ' 	registered 	the Centré in' accôrdanée With 
this section and sections 11.11 to 11.2, 

11. The Act is amended by adding thé 
following before the heading . "PART 2": 

Ineligible for 
registration 

10.1  Les articles 7 et' 9 ne s'appliquent pas 
aux personnes ni aux entités visées aux .'alinéas 
50  ou i)  qui Sont, Selon le cas, des conseillers 
juridiques ou des cabinets d'aveCatà, lorsqu'el-
les foUrnissent de services juridiques, 

10. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 11, de ce qui suit: 

' 	INSCRIPTION 

Demande d'inscription et révoçOtion 

11.1 Sauf disposition contraire des règle-
, ments, sont inscrites auprès du Centre, en 

'conformité avec le présent article et les articles 
11.11 à• 11.2, les personnes ou entités visées à 

' 	l'alinéa 5h), celles Visées à l'alinéa 51) qui ' 
vendent des mandats-poste au public 	'que 

- tontes celles qui sont mentionnées à l'article 'S et 
visées par règlement. 	— 

lt La même loi est modifiée par adjonc-
thlii, avant l'intertitre «'PARTIE 2 », de'ce ' 

qui suit : 

	

11.11 (1) Est inadmissible à PinsCription 	Inadmissibilité 

auprès du Centre : 

a) la persenne inscrite' au sens de l'article 1 
du Règlement d'application des résolutions 
des Nations Unies sur la lutte contre le 

• 
11.11 (1) The following persons or entities 

are not eligible for registration with the Centre: 

(a) a listed person as defined in section' 1 :of 
the Regulations Implementing the United 
Nations Resolutions on the Suppression' Of - 
Terrorism; ' 	 . 	terrorisme; 	' 

(b) a listed entity as defined in subsection 	b) l'entité inscrite au sens du paragraphe 
83.01(1) of the Criminal Code; 	 83.01(1) du Code criminel; 



c)  l personne ott entité condamnée .Pour • 
• l'une ou l'autre des infraèticins ci-après : - 

infraction de recyclage des produits :  de la 
criminalité, infraction de financement dès 	• 
activités tworistes, infraction :prévue par la 
présente loi ayant fait l'Objet d'une poursuite 	• 
par mise en accusation ou infraction prévue à ..• 
l'un ou l'autre des articles 83.18 à 83.231, 
.354 'et 467.11 à 467.13 du Code criminel,  Ou 
complot ou : tentative en vue .de commettre 
l'une ou l'autre :de .' ces infractions ou 'le fait 
d'en être complice après le fait" . ou den 
conseiller la perpétration; 	„ 

d)' la personne ou entité condamnée par voie .  
de- mise en accusation • ou condamnée plus 	. 
d'une fois pour une infraction prévue à 'la 
partie X du Code criminel ou prévue.pat la 
Loi réglementant certaines drogues .er autres 
substances, à l'exception de 'delle prévue au 
paragtaphe 4(1) de cette 

e) l'entité qui est une personne morale dont 
l'un des administrateurs, le premier dirigeant; 
le président, on la personne qui détient 'ou  
contrôle, directement ou indirectement,' ail 	• 

. moins vingt pour cent des . actions a été 
déclaré coupable,' par mise en 'accusation, 
d'une infraction prévue par la présente loi; 	• • 

J ) toute personne ou entité visée par règle- 	• 
inent: 	• 	' 

(2) Si le Centre prend connaissance du fait , Révocation 

qu'une personne ou entité visée a.ti paragraphe 
(1), 'est inscrite, il, révoque l'inscription et en 	, 
avise sans délai la personne ou entité. 	• 

11.12 (I) La demande d'inscriptiôn est 'pré-
sentée au Centre selon les modalités réglemen-
taires et est accompagnée d'une lite des 
mandataires ou succursales du demandeur, qui 
se livrent, pour le compte de celui-ci, aux 
activités visées à l'alinéa 5h); à la Vente' de 
mandats-poste au public si le demandeur est une 
personne ou entité visée à l'alinéa 5t) ou à toute 
autre activité' qui est visée par règlement• ainsi 
que de tout autre renseignement prévu par 
règlement. 

Demande 
d'inscription 
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Révocation 
registration 

Application for 
registration 

, (c)_ a person .or  entity that has been.convicted . 
of any •of the .following: . .. 	. 	• 	• 	• 

(i) .à Money laundering offence, •• 

(ii) a terrorist activity financing offence, 

..• (iii) an • offence,'under this I Act when ' • 
conVicted on 'indictment, 	• .. 

(iv) an effence under any of sectio•  ns.83.18 
tà 83.231, 354 61'467.11 to 467.13 of the . 
Criminal Code, or 

(y) a conspiracy or an attempt to commit,. 
• being an accessory after the'fact in relation 

to, or any couiiselling in. relation to, an . 
• offence referred to in Subparagraphs (i) to 

(iv);• 	• 	. 	 . 	• 	• 	. • 

(d) a person Or entity that hasbeen convicted 
on indictment or ConvictedMore than once 
for ah offence under Part X . ,of the  
Code or, under the 'Controlled Drugs and.' 
Substances Act except  for the offence under 
stibséction 4(1) of that Act; 	• 

(e) an en •tity that is a 'corporation in reSpect of 
which a director,. the chief executive 'officer,' • 
the president or the persori who, owns, or 
controls, directly> or indirectiy, 20 per cent or 
more' of the sharès has b.een convicted' on 

• indietment of an offence underthis Act; or 

(f) any prescribed person or èntity. 	• 
. „ 

of 	(2) • ff,the Centre becomes avare that a person 
or' entity referred iô in •subsection (1) is 
'registered,  the Centre shall revoke the 'registra-
tion and shall, without delay, inform the person • 
or entity of the revocation. 

11.12 (1) An application 	registration 
shall be' submitted to the Centre in the : 

 prescribed form and manner, s>  liall include a list 
of the applicant's agents, mandataries or 
branches that are engaged, on behalf of the 
applicant, in the activities referred to in para-
graph 5(h), in selling money,orders to the public 
if the applicant is a.person or entity referred to 
in paragraph 5(1), or in any prescribed activities, 
and âall include any prescribed information. 



Changes to 
information 

Clarifications-77  
applicant 

Denial of 
application 

Notice of 
registration 

Denial of 
, application 

Deinande 
refusée 

Précisions: 
inscrit 
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Mandataires et 
succursales 

(2) Any agent, mandatary or branch included 
on the. list is not required to register watt' the 
Centre when they are acting in that capacity. 

11.13 An applicant or a person or' enfity 
registered with the. Centre shall notify the , 

 Centre, in the prescribed form and manner, of 
-any change to the information provided. in the 
application or, of any newly obtained  informa- 
tion 	Should 'have been included • in the . 	, 	 • 
application within. 30 days after the Clay,  'on 
which the applicant or the registered person' or 
entity becoines aware of the change or obtains 
the new information, 

11.14, (1) An. applicant shall provide the 
Centre, in the . prescribed form, and manrier, 
with any clarifications that the Centre may.. 
request .in  respect .  inforrnaon,, 
and ,the list referred to in subsection 11.12(1) 
within 30 .days after  the day.  on whiCh the 
request is made. 

(2) If , the, applicant does, not provide the 
Centre, with;  the clarifiçatiOris within thé. 30 
days, thé Centre may deny the,.application and , 
shall, without 'delay, inform the applicant of the 
denial, 

11.15 The applicant is registered. with the. 
Centre ,once the Centre adds the applicant to the 
registry réferreçl t0 In .aubSection 54.1(1). The 
Centre shall,, without delay, send thé applicant: 
notice of their registration.  

11.16 The Centre shall deny the .application 
of any person or entity referred  tom n subsection 
11.11(1) and shall, withbut delaY, inform thé 
applicant of the' denial, 	 • , ,„ 

Clarifications— 11.17 (1) A regiStered person or entitY . shall 
proVidé the' Centre, in' the . Prescribed Rirm `and 
manner, with any clarifiCatiens that the Centre 
may request in respect of the prescribed 
information and.the list referred to in subsectiôn 
11;12(1) within 30.days after the day .  on Which 
the request is Made, • • . • 

(2) If the registered person or entity does not 
provide the Centré with the clarifications witiiin 
-the 30 days; -the Centré maY, reVoke the 
registration and shall, without delay, inform 
the pers'« or entity of the revocation. 

(2) Les mandataires et succursales qui figu-
rent sur la liste ne sont 'pas tenus ,  de s'inscrire 
auprès du Centre pour les activités qu'ils 
exercent à ce titre. 

.11.13 Dans les trente jours suivant la date où 	Modifications 

il prend connaissance de toute modification des 
renseignements fournis dans sa demande ou 
qu'il obtient de nouveaux renseignements qui 
auraient dû y figurer, le demandeur ou l'inscrit, 
selon le cas, communique les renseignements 
modifiés ou nouveaux au Centre selon les 
modalités réglementaires. 

1.1.14 (1) Le demandeur apporte à sa de-
mande d'inscription les précisions requises par 
le Centre relativement 'aux „renseignements 
réglementaires et à, :la liste visés au paragraphe • 
11.12(1) et les fui transmet, ,  selon les modalités , 
réglementaires, dans les trente jours, suivant, la 
requête de celui-ci. .' '.  

(2), Faute par le, demandeur d"obterripérer 	Refus 

dans le délai prévu au paragraphe (1), le Centre 
peut refuser la demande et, le cas échéant, en 
avise sans délai le demandeur, 

11.15 L'inscription auprès du Centre prend 	Confirmation 

effet dès qu'elle est faite sur le registre ;visé au 
paragraphe 54.1(1); le. Centre avise sans délai le 
demandeur de l'inscription,. 

11.16 Le Centre refuse la demande d'inscrip-
tion de la personne ou entité visée au para-
graphe 11.11(1) et Pen avise sans délai. 

11.17 (1) Tout inscrit fournit les précisions 
requises Par le Centre relativement, aux rensei-
gnements réglementaires et à là liste visés au 
paragraphe 11.12(1) et les lui transmet, selon les 
modalités réglementaires, dans les trente jours 
suivant la requête de celui-ci. 

(2) Si l'inscrit ne lui feurriit .  pas les Préci- 	Révocation 
sions dans lé délai prévu au Paragraphe (1), le 
Centre peut réVoquer son inscription et, le cas 
échéant, l'en avise sans délai, 

Agents, 
mandataries and 
branches 

redistrant 

Revocation of 
, registration 

Précisions: 
demandeur 



Vàitten reasons 

Renewal of 
registration 

Cessation of 
activity 

- Cessation 
d'activité -. 

• 
Demande 'de 
révision 

Révision par le 
directeur 

Décision du 
directeur 
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11.18, Ariy decision to deny an application or 
revoke a registration must be in writing, with - 
reasons. . 

11.19 A registered person or entity • shahl 
renew their registration in the prescribed form 
and , manner every tWo years or within any 
longer prescribed period. 

1L2 'When a registered person or' entity 
ceases an activity 'for which they are registered, 
théY . -sliall notify the Centre in the prescribed 
form and manner within 30 days after the day 
on which they cease the activity, 

Laundering) and bicorne Tax 

11.18 La décision de refuser mie demande 
d'inscription ou' de révoquer •une inscription est 
écrite et motivée. 

11.19  Toit inscrit' auprès du Centre est tenu 	Renouvellement 

de renouveler son inscription, selon les moda-
lités réglementaires, tous les deux ans out dans le 
délai plus long prévu par règlement. • , . 

11.2 Tout inscrit auprès du Centre qui cesse 
une activité pour 'agnelle il est inscrit est tenu 
d'en aviser le Centre, 'selon les modalités 
réglementaires, dans les trente jours suivant la 
cessation. 

55 ELIz,  II 

Décision écrite 
et motivée 

de l'inscription 

Application for 
review by 
Director 

Review by 
Director 

Decision of 
Director 

Review 	• 
, 11.3 (1) Within 30 days after the da Y On 

which 'the perSon or entity rebeiv'es a deeision td 
,deny their application or reVoke their registra-
tion, the person or entity may apply in writing to 
the Dirèctor of thé Centre for a review of the 
décision and inay provide any information in 
support of their application for review. 

(2) The Director shall review the decision as 
• sodn as possible and shall take into considera-

tion any information filai • the Director deems• 
relevant.- 

(3) The Director may either confirm the 
decision or substitute his • or her own decision, 
and shall, 'wilhout delay, serve notice of the 
decision with reasons On the 'person' or entity, 
together with „notice of the right of appeal'under 
subsection 11.4(1). 

Révision 

11.3 (1)• Dans lés trente jours , sitivant là date 
de réception d'une décision boncernant le refus 
de sa .demande d'inscription dirla'révocation de • 
son inscription, l'intéressé peut présenter Par 
écrit ad directeur du Centre - une demande de ' 
révision qui peut être accompagnée de rensei- -- 

 gnements à l'appui. 

(2) Le directeur révise la décision 'dans les 
meilleurs 'délais et 'prend 'en .  compte tous les 
renseignements qu'il estime pertinents en l'oc-
ctirrence. ' 

(3) II peut soit 'confirmer la décision soit y 
substituer' sa propre décision. Il fait: signifier 
sans délai sa décision, motifs à l'appui, à 
l'intéressé, 'et avise celui-ci .par la même 
ocçasion de Son droit d'interjeter appel, en vertu 
du paragraphe 11.4(1). . 

Appeal 

Appeal 

Appeal to Federal Court 

11.4 (1) A person or entity that applied for a 
review under subsection 11.3(1) may appeal the 
Director's decision to the ,Federal Court within 
30 days after the:Clay on which' the decision is 
served, or within any longer period 'filai the 
Court allows. 

(2) If the Director does not make a decision 
within 90 clays after the day on which the 
Director received the application for review, the 
applicant may appeal to the Federal Court, 
within 30 days after the day on which .  the 
90-day .  period expires, the decision to deny the 
application for registration or reveke the 
registration.  

• , Appel"auprèS de la Cour fédérale 	. 

11.4 (1) L'auteur de la demande de révision , Appel 

prévue' au paragraphe 11.3(1), peut interjeter 
appel de la décision du directeur à la Cour 	• , 
fédérale dans les trente jours suivant la date de 	• 
la signification de la décision ou dans le délai 
plus long accordé par la Cour. 

. (2) Si le directeur ne rend pas de décision. 
dans les quatre-vingt-dix • jours suivant la 
réception de la demande de , révision, le 
demandeur peut interjeter appel .à la Cour 
fédérale du .refus de sa demande .d'inscription 
ou de la révocation de son inscription. Ce droit - 



• 
. Precautions 

against 
disclosure 

. 2001,c.41, 
, s. 54(2) 

(3) À l'occasion d'un appel; la Cour fédérale 
prend toutes les précautions possibles, notam-
ment en ordonnant le huis clos si elle le juge 
indiqué, pour éviter que ne soient communiqués 
de par son propre fait ou celui de quiconque des 
renseignements prévus au paragraphe 55(1). 

12. L'alinéa 12(3)a) de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit:  

Huis clos 

2001, ch.41, 
par. 54(2) 

Search Of 
conveyance 

Search of 
baggab 
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est à exercer dans les trente jours suivant 
l'expiration de la période de quatre-vingt-dix 
jours. 

(3) In an appeal, the Court shall take èvery 
reasOnable precaution, including, when appro-
priate, conducting hearings in private, to avoid 
the disclosure by the Court or any person or 
entity of information refened to in subsection 
55(1). 

12. ParagraPh 12(3)(a) Of 'thé French 
version Of the 'Act is replaced by the 
folloWing: 

a) la" personne ayant en sa possession 
effective ou parmi ses bagages les' espèces 
ou effets' se tretivant >à bord eht moyen de 
transport par lequel elle anive au Canada ou ,  - 
quitte le ,  pays ou la personne qui, dans 'les 
circonstances réglementaires, est responsable 
du moyen de transport,' 

2001, c,41, s.56 	13. Section leof the Actis replaCed by thé 
following: • 	• 	. ,• 

..16. '(1)• An offieer may, in order to deterniine. 
, 

whether thére ,  are, on or about a conveyance, 
eurrency :or monetaiy instrunients of, .a value 
equ.  al  to or greater than the . amOuni preSeribeci 
for the purpose' of subSectiOn 12(1) and that 
have -  not been reported in 'accordance with that 
subsection, stop, libard 'and .  search the :conveY-
,ance, examine anything in'or on it and open or' 
'cause to be opened any package or container in 
or on it and direct thatthe.conveyance be moved 

. to a customs office or other, suitable • Place . for 
° the search, exarnination 'or oPening. 

(2) An officer may, .in order to determine 
whether there , are,  in baggage,. currency or 
Monetary instrumenta ;  that are of a value equal 
to or sreater than, the amount.prescribed for the 
purpose of subsection 12(1) and that have not 
been reported in accordanèe' with that: subsec-

' lion, search the baggage, examine anything in it 
and open or cause to be .oPened any package or 
container in it and direct that the baggage be 
moved . to a customs 'office or other suitable 
place 'for the search; examination or opening. 

14. Section 24 of the Act is replaced with 
the following: 

a) la personne ayant en sa possession 
effective ou parmi 's'es bagages jés espèces 
ou effets sè trouvant à bord du moyen de 
transport par lequel elle arrive au Canada ou 
quitte le pays ou la personne qui, dans les 
circonstances réglementaires, est responsable 
du moyen"de transport; 

13. L'article - 16 de la même loi est rem- 	moi, cli,41, 
placé par ce qui suit : 

16. (1) L'agent peut, afin de vérifier si des 
espèces ou des effets' d'une valeur égale ou 
supérieure au Montant réglementaire prévu pour 
l'application du paragraphe 12(1) se trouvent à 

, bord d'un moyen de transport et n'bnt pas été, 
déclarés conformément à ce paragraphe, irnmoL 

te moyen de transport; monter à sbri bord 
et le fouiller, examiner toute efiose qui s'y 
trouve et en ouvrir ou faire ouvrir tous colis ou 
contenants, et le faire conduire à un bureau de 
douane ou à tout autre lieu indiqué pour ces 
opérations. 

Fouille des 
, bagages 

art. 56 

Fouille d'un 
moyen de 
transport 	' 

(2) 'L'agent peut, afin de vérifier ' si des' 
espèces ou des effets d'une valeur égale ou 
supérieure au montant réglementaire prévu pour 
l'application du paragraphe 12(1) se trouvent 
parmi des bagages et n'ont pas été déclarés 
conformément à ce paragraphe, fouiller les 
bagages, examiner toute chose qui s'y trouve 
et en ouvrir ou faire ouvrir tous colis ou 
contenants, et faire conduire les' bagages à un 
bureau de douane ou à tout autre lieu indiqué 
pour ces opérations. 

14. L'article 24 de la même loi est rem-
placé par ce qui suit : 



24.1 -(1) Le Ministre ou l'agent 'qtie le 
président délègue pour l'application du présent 
article peut, dans les trente jours suivant la saisie 
effectuée en vertu' du paragraphe 18(1) ou 
l'établissement de la pénalité réglementaire, 
visée au paragraphe 18(2): 

a) Si ,le ministre est eonvaincu qu'aucune 
infraction n'a été commise, annuler la saisie, 
ou annuler ou rembourser la pénalité; 

b) s'il y a eu infraction mais que le ministre 
est 'd'avis ..qu'une erreur 'a été commise 
concernant la somme établie ou versée et 
que-  celle-ci doit être réduite, réduire la 
pénalité ou rembourser le trop-perçu. 

(2) La somme qui est remboursée à une 	Intérêt 

personne ou entité en vertu, de l'alinéa (1)a) est 
majorée des intérêts au tain(''réglementaire, 
calcifiés à compter du lendemain du' jour du 
paiement dela somme par celle-ci jusqu'à celui , 

 de son l'embourseinent.' • "'' 

Mesures de 
redressement 
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Review of 
forfeiture 

24. The forfeiture of currency, or monetary 
instruments seized under this Part is final and .is 
not subject to review or to lie set aside or 

, otherWise dealt With exeept te the extent and in 
the manner' provided by.  sections 24.1 and 25. 

24.. Là saisie-confiscation d'espèces ou'd'ef-
fets effectuée, en vertu de la présente *partie est 
définitive et n'est susceptible de révision, de 
rejet ou de toute autre forme d'intervention que 
dans la mesure et selon les modalités prévues 
aux articles 24.1 et 25. 

Conditions de 
révision 

lnterest 

Corrective 
measures 

If there is a 
contravention 

24.1 (1) The Minister, 'or any officer dele-
gated by the President for the pnrposes of this 
section, may, within:  30 days after a seizure 
made, nnder subsection 18(1) or .an assessment' 
of a, penalty referred to in subsection 18(2), 

(a) cancel the seizure, or cancel or refund the 
penalty, if the Minister is satisfied that there 
wàs ,no contravention; 'or 

(b) reduce the penalty . or refund the excess 
amount of the penalty 'collected if there was à 
contravention but the Minister ponsiders that 
there was an error with respect to the penalty 

- • assessed or .collected,' and that, the penalty 
should be reduced. . . 

•(2) If an amo,unt is' refunded to a.person or' 
entity under paragraph (1)(a), the person` or 
entity shall be given interest on that amount at 
the pre'scribed rate for the Period beginhing on 
the day'àfter the' day on whiCh'the amount wàs 
paid by that person or entity and ending on the 
da Y on which it was refunded. 	. " 

15. .The portion of subsection 29(1) of the, 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

29. (I) If -the Minister decides that subsec-
fion 12(1) wàs contravened, 'the Minister may, 
subject to the terms and conditions that -the 
Minister may determine, 

15. Le paragraphe 29(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

. 29. (1) S'il décide qu'il y a en contravention 
au paragraphe 12(1), • le ministre peut, ,aux 
conditions qu'il fixe :> - ' 

a) soit restituer les espèces ou'effets' ou, sons 
réserve du paragraphe (2), la valetir de ceux-
ci à la 'date où le ministre des Travaux publics 
et des•Services gouvernementaux est informé 
de la décision, Sur réception de la pénalité 
réglementaire ou sans pénalité;' 

•b) soit restituer tout. ou partie de la pénalité 
versée en application du paragraphe. 18(2); 

c) soit 'confirmer la confiscation des espèces 
ou effets au profit de Sa Majesté du chef du 
Canada, sous réserve de toute ordonnance 
rendue en application des articles 33 ou 34. 

Cas.de 
contravention 



16. ,  Subsection 30(1) of the Act is replaced 
by the following: 

30.. (1) A person'WhO requests •a decision of 
the Minister under seCtion 27 may, within- 90 
days after being notified of thé decision, 'aPpeal 
the decision by way of an action in the Federal 
Court in which the person is theplaintiff and the, 
Minister is the defendant., • • 

	

c.41, s.63 	17, (1) Subsection 32(1) of the Act is 
, 	replaced  bÿ the following: 

• 

	

Interest as owner 	32. (1) ' If 'currency:or mdnetary instrtinientS' 
have been seize&as'forfeit under thiS Part, any, 
perS6n or entity, other than' the persen or entity • 
in Whose' POssesSion 'thé etrericY 6r mOtietary" 
instruments were when seized, who claims in 
respect of the currency or monetary instruments 
an interest as owner or, in Quebec, a right as 
owner or trustee may, within 90 days after the 
seizure, apply by notice in writing to the court 
for an order under section 33. 

2005, c.38, 	(2) Subsection 32(3) of the Act is replaced 
par. I27(d) 	by the following: 

Appeal to 
Federal Court 

Cour fédérale 

2001, ch,41, 
art. 63 

Droits de 
propriété 

2005, ch. 38, 
al. I27d) 
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Le ministre des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux, dès qu'il en est informé, 
prend les mesures nécessaires à l'application des 
alinéas a),ou b). 

16. Le paragraphe 30(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

30. (1) Là personne qui a demandé que soit 
rendue une décision en vertu de l'article 27 
'peut, dans les quatre-ving -klix jours suivant la 
communication de cette décision, en appeler par 
voie, d'action à la Cour fédérale à titre de 
demandeur, le ministre étant le ,défendeur. , 

17. (1) Le paragraphe 32(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit : 

32.-' (1) En cas de saisie confiscation effec-
tuée en vertu de là présente partie, toute 
personne ou entité, autre que le Saisi, • qui 
revendique sur les espèces ou effets un intérêt 
en qualité de propriétaire ou, au Québec, un 
droit en qualité de proPrietaire ou de fiduciaire 
peut, dans les quatre-vingt-dix jours 'suivant la 
saisie, requérir par avis écrit le tribunal de 
rendre l'ordonnance visée l'article 33, , 

(2) Le paragraphe 32(3) de la même lôiest 
remplacé par ce qui suit.: 	' 

Notice to 
President 

Order 

.(3) The applicant shall serve notice of the 
application and of the hearing On the President, 
or an ,officcr delégated bÿ the president for the 
purpose off,  this Section, not later. than 15 days 
after a clay is "fixed under subseçtion (2) for the 
hearing of, the application. 

18. Section 33 of the Act is replaced by the 
following: 

33. If, on the liearing of an a'Pplicatiori made 
under subsection 32(1), the cotirt is satisfied 

(a) that the applicant acquired the interest or 
right in gtiod faith before the contravention in 
respect Of which the seizuit was made, • 

(b) that' the applicant is innocent of any 
complicity in the contravention of subsection 
'12(1) that resulted in the seizure and of anY 
collusion in relation to that contravention, 
and 

' 

(3) Dans les quinze jours suivant la date ainsi f Signification au 

fixée, le requérant signifie au président, ou à 	Président  

l'agent que celui-ci délègue pour l'application 
du présent article, un avis de la requête•et de 
l'audition. 

18. L'article 33 de la même loi est rem-
placé par ce qui suit : 

33. Après l'audition de la requête visée au 	Ordonnance 

paragraphe 32(1), le requérant est en droit 
d'obtenir une ordonnance disposant que la 
saisie ne porte pas atteinte à son droit ou à ses 
intérêts et précisant la nature et l'étendue de l'un 
comme des autres au moment de la contraven-
tion si le tribunal constate qu'il remplit' les 
conditions suivantes': 

a) il a acquis son droit ou ses intérêts de 
bonne foi avant la contravention; 



19. Le paragraphe 34(1) dé la version 
anglaise de . la  même loi est remplacé par ce 
qui suit,: 

	

34. (1) A person or' entit3i' that makes an 	Appeal 

	

application under section 32 or Her Majesty in 	, 
. right of Canada may appèàf fo the court of .  

appeal from an order made under section 33 and 
the appeal Sfrall be asserted,' heard and decided 
aceording„ to the ordinaiy procedure goveming, 
appeals to the court of appeal from orders or 
judgments of a cotirt. , 

20. Le passage 	paragraphe 35(1) de la 	zoos, ch.ss, 
même loi précédant l'alinéa  a) est remplacé 
par ce qui suit : 

al.  127e)  
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. 	Appeal 

2005, 0.38, 
par. I27(e) 

Delivery aller 
final order 

•(c)• that the applicant exerciSed all reasonable 
carelo en -sure that any persori-permitted . to ' 
•obtain  possession of the currency Or nionetary 
instruments  seized would re\port .tliem - in' 

• accorciance.with subsection 12(1), 	• . 

the applicant is entitled to  an • orde• declaririg 
that their interest or right is not affected ,by • the 
'seizure_finçl deciaring the nature and extent, of 
their. interest or right at the time of thé 
contravention. „ . 	. 

19. Subsection 34(1) of theEnglish version 
. of the 'Act is -rePlaCed bY , the 	-" • 

. 	. 
. 34. (I) A person or entity.  . that"makes an 

application under section 32 or Her Majesty in 
. right, of Canada may appeal to the court of 

apPeal'from an order made under section 33 and 
the apPcal Shan be asserted, heard and decided 
according .to the ordinary procedure governing' 
appeals.  to the' 'Court of 'apPeal froin orders • or 
judgments d'a court, • 

20. The portion of subsection 35(1) of the... 
Act before•paragaph (a) is replaced by the 
following: 

35. - .(l) • The Minister of Public Works and 
GoVemment Services shall, after the forfeintre.. • 
of curreney or monetary instruments has-
become 'final and on being informed by the .. 
President that a person or entity haS obtained a 
final ;brder under section 33 or 34 in resPeet of 
the eurreney or monetary instruments, give' to 
the persôn or entity 

21. ,The heading before .  section 36 of the 
Act is replaced by the following: 	• . 	. 

DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION 

22. (1) Section 36 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1):  

b) il est innocent de toute complicité relati- 
vement à la contravention qui a entraîné la 
saisie ou de tonte collusion à l'égard. de la 

•Contravention; 

à) il a pris des précautions suffisantes 
concernant toute personne adrnise à la 
possession des espèces du effets saisis pour 
,que ceux-ci soient déclarés conformément au 
:paragraphe 12(1),• 

35..(1) Le ministre des .Travaux publics et 
des Services gouvernementaux, ime fois,. la 
confiscation devenue définitive et des -  qu'il a 
été informé' par le Président (Pie la personne ou , 
rentité a, en vertu 'des'articles' 33 ou 34, obtenu' 
une ordonnance définitive au 'sujet des espèces 
ou effets saisis, fait ieniettre à cette personne ou 
entité ' . • ' 

21. L'intertitre Précédant Particle36 de la 
même loi est remplacePar ce qui, suit : 

COMMUNICATION ET UTILISATION DE 
• RENSEIGNEMENTS 

22. (1). L'article 36 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragraphe 
(1), de ce qui suit :, 

- (1.1) L'agent peututiliser les renseignements 
visés au • paragraphe ' .(1). s'il. a .des motifs 
raisonnables de soupçonner qu'ils seraient utiles 
afin d'établir si une personne est visée par les 
articles 34 à 42 de la Loi sur l'immigration et la 

Use of 	 (1.1) An officer wh6 has reasonable grounds 
information 	to suspect that the information referred to .in 

• subsection (I) is relevant to deterinining 
whether a person is a• person described in 
sections 34 to 42 of the Immigration and 

Restitution au 
requérant 

Utilisation des 
renseignements 



Refugee Protection Act or is relevant to an 
offence under any of sections 117 to 119, 126 or 
127 of that Act may use that information. 

• (2) The portion of subsection 36(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

Immunity from 	(5) Subject to section 36 of the Access to 
compulsory 
processes Information Act and sections 34 and 37 of the 

Privacy Act, an official is required to comply 
with a subpoena, an order for production of 
documents, a summons or any other compulsory 
process only if it is issued in the course of 

Non-
contraignabilité 

Accord avec des 
États étrangers 

2001, ch, 12, 
art.' I; 2004, 
ch. 11, art. 42 
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. 	 , 	 . 

Agreements with 
foreign states 

• 2001, c. 12, S.1; 
2004, c. 11, s. 42 

23. The Act is' amended by adding the 
following after section 38: 

•. 	. 
38.1 *the Minister, With the consent, of, the 

Minister deSignated l'Or, the Purpese of section: 
42; May enter inte an agreement Or arrangerrient 
in Writing .with 'the government 'of a foreign 

,state; or an institution ' or agency of -tliat state, 
that haS  power S and duties 'tO . those of' 

'the Canada Border :Seivices :Agericy ;  wirerebY-:, 
the Canada Border Services Agen,cy -Triay, if it 
has reasonable grounds to suspect that 'thé, 
information would be  relevant  to investigating 
or prosecuting a money laundering,offence or à 
teiTorist : activity financing offeriee, . 'provide 

•information_ set out „in a report ,,made under 
section 20 to that government, institution or 
agency. 	 . 

24.  • Paragraphs 54(d)  and (e) of theAct"are 
replaced by. the following: 

• . 	, 	. • . 	. 
:(d),,subject to section 6 of .the Privacy Act, 

. 	shail retain each report referred rto.  in para- 
' graph (a) and all infcinriation referred to .  in 

paragraph (a) or (b)  for 10 years beginning on 
the 'day oh which the report is received or the 
information is received Or dolleeted;•and - 

(e) despite the Library and Archives of 
. Canada Ad, shall destroy, 15 years' after the 
- day on Which a report referred fo in paragraPh 
(a) is received, any identifying information 
çontainee in the report - if the' report wa's not 
disdlosed'under subsection 55(3), 55.1(1) 'or 
56.1(1) or (2). 

protection des réfugiés ou qu'ils se rapportent à 
toute infraction prévue aux articles 117 à 119, 
126 et 127 de cette loi. 

(2) ,  Le passage du paragraphe 36(5) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit: 

(5) Sous réserve de l'article 36 de la Loi sur 
l'accès à l'information et des articles 34 et 37 de' 
la Loi sur la protection des renseignements 
personnels, le fonctionnaire ne peut' être 
contraint par citation, assignation, sommation, 
ordonnance ou autre acte de procédure obliga-
toire à comparaître ou à produire des docu-
ments, sauf s'ils Sont délivrés ou rendus dans le 
cadre : 

23. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 38, de ce qui suit : 

38.1 Le ministre, avec le consenteMent du 
ministre chargé .de l'application de' 42, 
peut conclure, avec le gouvernement d'Un État 
étranger ou un organisme de celui-ci dont les 
attributions sont similaires à celles de' Agence 
des' services frontaliers du Canada,:' acdord 
écrit, stipulant que' delle-ci petit fournir à de 
gouvernement ou à cet organisme les rensei-
gnements qui figurent dans le rapport vise à 
l'article 20, si elle a des motifs raisonnables le 
soupçonner que ces :Jenseignements seraient 
Utiles aux fins d'enquête ou de poursuite 
relativement à, une infraction de recyclage des 
produits de la criniinalité QU à une infraction de 
financement des activités terroristes. . , •, 

24. Les alinéas 54d) et e) de la même loi: 
,sont remplacés par ce qui sùit: • 

d) sous réserve de l'article 6 .de la Loi sur la 
protection des renseignements personnels, 
conserve les rapports et déclarations visés à 
l'alinéa a) et les renseignerrients visés aux 
alinéas a) ou b;), Pendant dix ans à compter de 
la date •de leur réception ou de leur collecte, 
selon le Cas; 

e) par dérogation à la Loi sur la Bibliothèque 
et les Archives du Canada, supprime tous les 
renseignements identificateurs des rapports 
ou déclarations visés à l'alinéa a) quinze ans 
après la réception ou là collecte de ceux-ci, si 
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The Act is 'aniended by adding the 
following after section 54: 	• 

Registrar 	54.1 (1) The Centre is responsible fôr estab- 
lishing and maintaining a regiStry . of the 

" 	prescribed information submitted under sections 
11,l2tol1.3.. 

Regitry 	 (2) The registry 'shall be organized in any 
manner and kept''ih 'ami 'form that the Centre 
may deterinine. 

Publie access 	(3) The Centre shall make available to .  the 
public the part of the information refeiTed to in 
subsection (1) that is identifying information as 
defined in the' regulations. 

(4) The Centre may verify the information 
contained in'any• application for registration or 
any other information subinitted under 'sections ' 
11.12 to 11.3: 

Analysis of 	(5) The Centre niay analyse and assess the 
information 	information .referred to in sub:section (4) and, in 

that case, that analysis or assessment is deemed 
to be an analysis or . assessment conducted under 

• paragraph 54(c). 

Retention of 	(6) Subject to section 6 of the Privacy Act, 
information 	the' Centre sliall retain information referred to in: 

subsection (4) for 10 yèars beginning on the day 
on which thé Centre denies the registration of an 
applicant, ori,which a registered person or entity 
notifies the Centre that they have ceased their 
activities, or on which a person .  or entity is' no 
longer registered with the Centre.. 

2001,  c,41, 	26. (1) The portion of subsection 55(1) of , 

s.67(1) 	the Act before paragraph (a) is replaced by 
the >following: 

55. (1) Subject to subsection (3), sections 
52, 55.1, 56.1 and 56.2, subséction 58(1) and 
sections 65 .  and 65.1 of this Act and to 
subsection 12(1) of the Privacy Act, the Centre 
shall not disclose the following: 

(2) Subsection 55(1) of the Act is amended 
by adding >  the following after paragraph 
(b. I): 

ces rapports ou déclarations ' n'ont pas fait : 
 l'objet d'uhe communication au titre des 

paragraphes 55(3),'55.1(1) 'ou 56.1(1) du (g). 
25. ,La même loi est modifiée par adjonc-

tion, après l'article 54, de ce qui suit:, 

54.1 (1) Le Centre est chargé de créer et de' 	Registraire 

tenir un registre des renseignements réglemen- 
taires fournis sous le régime des articles 11.12.à • 
11.3. 

(2) Le registre est établi et tenu en la forme et ' Registre 

selon les triedàlités fixées par le .  Centre. 

(3) Le Centre rend accessible au public ceux 
des renseignements visés au paragraphe (1) qui 
sont des renseignements identificateurs au sens 
des règlements. 

(4) Il Peut vérifier les' renseignements qui 	Vérification des 

figurent dans une demande d'inscription ou tout 
autre renseignement fourni •sou S le régime des 
articles' 11.12è 11.3. 

, 
(5) Il peut analyser et apprécier les rensei-

gnements visés au paragraphe (4), auquel cas, • 
cette >analyse ou cette appréeiatiOn est réputée 
être faite aux termes de l'alinéa 54c). 

(6) Sous réserve de l'article 6 de la Loi Sur la 	Conservation de 

protection des -renseignements personnels, il """ig"e"'"'s  
conserve les renseignements visés au para- 
graphe (4) -pendant dix ans à compter de 'la 
date où l'inscription d'un 'demandeur' est 
refusée, où l'inscrit l'avise de la cessation : de' 
ses activités ou'à laquelle une personne ou entité 
n'est plus inscrite. 

	

26. (1) Le passage du paragraphe 55(1) de 	2001, ch.41, 

la même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui .suit : 

55. (1) Sous réserve du paragraphe (3), des 
articles 52, 55.1, 56.1 et 56.2, du paragraphe 
58(1) et des articles 65 et .65.1 de la présente loi 
et du paragraphe 12(1) de la' Loi sur la 
protection des' renseignements personnels, il 
est interdit au Centre de communiquer' les 
renseignements : 

(2) Le paragraphe 55(1) de la même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa b.1), de 
ce qui suit : 

Verification of 
information 

'Disclosure by 
Centre 
prohibited 

Accessibilité au 
public 

renseignements 

Analyse et 
appréciation 

par. 67(1) 

Interdiction: 
Centre 



2005, c. 38, 
s. 126(1) 

'2005; c. 38, 
s. 126(2) 

remplac4ar ce qui suit: 

b) à l'Agence du revenu du Canada, si en 
outre il estime que les renseignements se 
rapportent à une infraction, consommée où 
non, relative à l'obtention illicite d'un 
remboursement ou d'un crédit ou  ,à l'évasion 
fiscale, y compris le non-paiement dé droits, 
définie par une loi fédérale dont l'application 
relève 'du ministre du Revenu national; 

(7) L'alinéa 55(3)d) de la même loi est 	zoos, ch. 38, 

remplacé par ce qui suit: 	 par. 126(2) 
 

b.2) qui ont été fournis sous le régime des 
articles 11.12 à 11.3, à l'exclusion des 
renseignements identificateurs visés au para-
graphe 54.1(3); 

(3) L'alinéa 55(3)b) de la même loi est 	2005, ch. 38, 
par. 126(1) 

c) ,  à l'Agence du revenu du Canada, si en 
outre il soupçonne, pour des Motifs raisonna-
bles, cincles renseignements sont utiles pour 
établir si un organisme de bienfaisance 
enregistré au sens du paragraphe 248(1) de 
la 'Loi de l'impôt sur le revenu a cessé de se 
conformer aux exigences de cette loi relatives 
à son enregistrement comme tel ou 
établir l'admissibilité an' statut d'organisme 
de bienfaisance enregistré 'au l'sens de ce 
paragraphe!.cle toute perSonne' ou entité qu'il 
soupçonne, pour des motifs raisonnables' , 
d'avoir fait une demande d'enregiStreMent à 
cet effet; ' ' 

d)''à 'l'Agence des services frontaliers du 
Canada, si en outre il estime que les 
renseignements sont utiles pour établir si 
une personne est visée aux articles 34 à 42 dé 
la Loi sur l'immigrationet la protection des 
réfugiés ou 	se rapportent à une 
infraction prévue ,aux articles 117 à 119, 
126 et 127 de cette loi; 

e)  à, l'Agence des services frontaliers du 
Canada, si en outre il estime que les 
renseignements sont utile S aux fins d'enquête 
ou de poursiiite relativement à une infraction 
qui consiste dans la contrebande — où la 
tentative de contrebande de marchandises 
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(b.2) information provided under sections 
11.12 to 11.3 except for identifying informa-
tion referred to in subsection 54.1(3); 

(3) Paragraph 55(3)(6) d the Act is 
replaced by the following: . 

' (6) the Canada Revenue Agency, if the 
Centre 'also detérmines that the information 
is relevant to an offence of obtainini, or 
attempting to obtain a rébate:refund or credit 
tb which a" person 'or entity is not entitled, or ' 
of evading or attempting to evade paying 
taxes or duties imposed urider an Act of 
Parliamént adininistered by the Minister of 
National Revenue; , 

(4) Subsection 55(3) of the Act is amended 
by striking out the word  "and"  at the end of 
paragraph (b.1) and by replacing paragraph 
(d) with the following: • 

(c) the Canada Revenue Agency, if the 
Centre also has reasônable grounds to suspect 
that the information is relevant to determining 

(i) whether a registered charity, as defined 
in subsection 248(1) of the Income Tax Act, 

• has ceased to comply' with the require-
ments of that Act for its registration as 
such, or 

(ii) 'whether à person or entity that the 
Centre has reasonable grounds. to .suspedt 
has applied, to be a registered charity, as 
defined in subsection 248(1) of the Inconie 
Tax Act, is'eligible to be registered as such; 

' .(d) the Canada Border Services Agency, if 
• ,the Centre also determines that the infortria-

don is relevant to determining whether a . 
person is a person described in sections 34 to 
42 of ,the,  Immigration, and Refugee  Protec-
tion Act or is relevant to an offence .  under  any 

• of sections 117 to 119, 126 or 127 of that,Act; 

(e) the Canada Border. Services Agency, if 
the Centre  also determines that the informa-
,tion is relevant to investigaring or prosecuting 
an offence of smuggling ,or attempting to 
smuggle goods subject to duties or an offence 
related to the importation 'ôf .goods that are 



par. 67(8) . 

Définition de 
« renseigneinents 
désignés»  
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.prohibited, controlled or regulated under the 
Customs .Act or under any other Act Of 
Parliament; and '. • 

(I) the Communications  Security Estàblish- 
mént, if the Centre aiso.  determines that the 

• information is relevant to the mandate of the. : 
Communications Security Establishment re-
ferred to 	paragraph 273.64(1)(a) of thé 
National Defence Act. 

2001, c. 4 1, 	(5) The portion of stibsection 55(7) Of the 
s.67(8) 

	

	Act before paragraph (b) is replaced by the • 
following: 	 . 

Definition of 	(7) For the purpose's of subsection . (3), 
"designated 	mes . gn  ated information" means, in respect of information" 

a financial transaction, an attempted financial 
. transaction or an importation or .exportation of,' 
currency or monetary instruments, 

(a) .  the'imme of any person or entity that is 
inv'olved in ,the; transaction, attempted .  traits,- 

• action; importation or exportation, or any 
person or entity, acting .on their behalf; . 

moi, c. 41, 	(6) Subsection 55(7) of the Act  is amended 
s.67(9)  by striking out the word "and" at the end of 

paragl'apli (d) and by replaCing 'paragrapli 
(e) with the following: . 

(e) the naine, address, electronic mail address 
and telephone : number of each; partner, 
director or officer of an entity referred to in 
paragraph • (a), and the address and telepSone' 
number of its principal place of business; 

(/) any other similar identifying information 
that may be prescribed fôr the purposes of 
this section; 

(g) the details of the criminal record of a 
person or entity referred to in paragraph (a) 

• and any .criminal charges laid against them 
that the Centre considers relevant in the 
circumstances; 

• (h) the relationships suspected by the Centre 
on reasonable grounds to exist betwee•  n any 
persons or entities refeiTed to in paragraph (a) 

. 	and any other persons or entities;  

passibles .de droits ou à une infraction qui .a 
trait à des. marchandiSes dont l'importation 
est prohibée, contrôlée ou réglementée en 

•vertu de 1“oi sur les douanes ou de toute 
autre loi fédérale; 

•f) au Centre de la sécurité des .téléCommuni 7 
 cations, , si en outre, il estime que les 

renseignements' concernent le mandat de' ce 
, centre visé à l'alinéa 273.64(1)a) ,de la Loi  

Sur là défense nationale. 

• (5) le passage du'.paragraphe 55(7) de la' 	mol, ch.41, 
même loi précédant l'alinéa .b).est remplacé 
par ce qui suit : . 

:(7) Pour l'application du paragraphe (3), 
«renseignements désignés» sentend, relative-
ment à toute opératiè iffinancière 'effectuée ,  ou • 

 tentée ou à l'importation ou à l'exportation 
d'espèces ou d'effets, des renseignements 
suivants : . 

a) .  le nom. de toute personne ou entité (fui 
participe à • l'opératiOn financière, à l'iinpor-

, tation ou à l'exportation ou de toute personne 
ou entité agissant pour son compte; . . 

(6) L'alinéa 55(7)e) de la même, loi est 	moi, ch.41, 
nrmInnii 	nn ru:n; en‘i 	. 	 pat 67(9) 

e) les nom, adresse, adrésse électronique et 
numéro de téléphone des associés, adminis-
trateurs et dirigeants de l'entité ,visée 
l'alinéa  a), ainsi que les adresse et numérô 
de téléphone du principal établissement' de 
celle-ci; 

je) tout renseignement identificateur 'analogue 
désigné par règlement pour l'application du 
présent article; 

g) les détails dti casier judiciaire de toute 
personne ou entité visée à l'alinéa .  a) et des 
accusations criminelles portée contre elle que 
le Centre estime pertinents en l'occurrence; 

h) les liens dont le Centre a des motifs 
raisonnables de soupçonner l'existence entre 
toute.personne ou entité Visée à l'alinéa a) et 
toute autre personne ou entité; 

remplacé par ce fini suit : 
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(i) the financial interest that . a person , or 
entity.  referred to in paragraph (a)lias . ,in the 
entity on whose behalf the transaction Was, 
made or attempted ;  or on whose behalf the•
importation or exportation was Made; 

(j) the nâme of the person or entity referred 
to in paragraph (a) suspected by the Centre 
on :reaaonable grounds to direct, either' 
directly or indirectly, the transaction, ai-
tértiptèçl tranaktion, importation or exporta-
tion; 

(k) the gràunds on which a person or entity, 
made a report urider section 7 about the 
transaction or attempted transaction 'and that 
the Centra consielerà relevant in the circurri-
stances; 

(/) the number and type S of repolis on Which 
,a diSclositie is based; 

(in) the number and categories of persons or 
entities that made glose reports; and 

(n) :indibators of a money laundering offence 
'or a tertorist activity financing offence related 
to thefl transaction, attempted transaction, 

- importation or exportation. 	, 

27. (1) The portion' of subséction 55.1(3) ,, 
of the Act before paragraphb) is r,eplaced by 
the f011oWing: 

(3) For the .'purposes of sUbsection "(1), 
"designated information" imans, in respect 6f.  
a financial transaction, an attempted 
transaction or,an importation or,  ,exportation of 
currency or monetary instruments, • 

(a) the name of any persed  or entity that is 
involved in the ; transaction, artempted trans: 
action, importation or exportation, or any 
person or entity acting on their,behaff; 

2001, c.41, s.68 	(2) Subsection 55.1(3) of the Act is 
amended by striking out the word "and" ,at 
the end of paragraph (d) and by replacing 
paragraph (e)'with the following:' 

(e) the name, address, electronic mail address 
and telephone number of each partner, 
director or officer of an entity referred to 'in 
'paragraph (a), and the address and telephone-
numbef of its principal place cd business; 

i) les intérêts financiers que toute p.ersonne 
ou entité yisée à l'alinéa , a) a • dans l'entité 
pour laquelle a été effectuée ou tentée 
l'opération financière, ou a été effectuée 	, 
l'importation ou ,l'exportation; 

j) . le nom de toute personne ou entité visée à 
l'alinéa :a) que le Centre soupçonne, pour des 
motifs raisonnables, de diriger, directement 
ou indirectement, l'opération financière, 	• 
portation ou' l'exportation; 

k) les motifs, sur lesquels une personne ou 
entité s'est fondée pour faire une déelaration .  . 
visée: à ,l'article 7 relative à l'opération 
financière et 'que le Centre estime utiles en 
l'oceurrence; 

l) le nombre et les types de déclaratiens. ,sur 
lesquelles une communication est fondée; 

« m) ,ie ; nombre .et jes eatégories .  de personnes, 
ou entités ayant fait ces :déelarations; 	, 

n)  les indices de:Mute infractiOn de recyclage 
des produits de la criminalité où d'infraction 

finatiCement dés activités terreristeS énfa-
chant l'opération financière; l'importation:ou 
P,exportation:, , 

21. cy Le Passage du paragraphe,55.1(3) 	ch.41, 
de la même loi • précédant l'alinéa b) est 	-- 
remplacé par ce qui siiit 	• 

(3) Pour l'applidation du paragraphe (1), 
•«renseignements désignés s'entend, relative-
ment à toute 'opération financière effeetnée ou 
tentée , ou :  à P.impôrtation ou l'exportation 
d'espèces ou d'effets, des :renseignements 
suivants: • . , 	 „ 

a) , le inim de toute personne ou entité qui 
participe à l'opération financière, à l'impor-
tation ou à l'exportation ou de toute personne 
ou entité agissant pour son compte; 

(2) L'alinéa 55.1(3)e) de la même loi est 	no:, ch.41, 
art. 68 

e) les nom, adresse, adresse électronique et 
numéro de téléphone des' associés, adminis- 
trateurs et dirigeants de l'entité visée à 

• 2601, e.41, s.68 

Definition of 
"designated - 
information" 

art. 68 

Définition de 
«renseignements 
désignés» 

remplacé par ce qui suit : 
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2001, c.41,  s,68  

Other d isclosure 

(/) any • othér :similar identifying information 
that• may be Preseribed for the purposes' of 
thiSSection; • 

- 	. 
(g) the details of the criminal reeord of 
person or entity referred to in paragraph (a) • 
and any criminal charges laid- against them 
that the Centre: -considers relevant .' in• the . 

 circurnstances; 	, 

(h) the relationships ,suspected by the Centre 
. on reasonable grounds to exist 'between any 
persons or iitities referred to in paragraph '(a) 
and any other perSons' or entities; .  

(i) the financial interest that, a, pèrson, or 
entitY'referred to in paragraph (à) has in the 
entity on whose 'behalf the transaction' vas ' 
made or attempted, or on . winise' behalf the 
importation .  or exportation"was made; 

(j) the  nanie of the persed or entity'refer•ed 
to in paragraph (a) Éusijected by the' Centre ., 
on reasonable grounds to direct; . either 
directly or indirectly,  the transaCtion, ai-
tempte,ci transaction, importation orexporta, 

(k) the grounds on which a pet:son or éntity 
inade, a :report under .section 7' about the 
transaction or - attempted transaction and that 
the Centre considers relevant in the circum-
stances; 

• 	
, 

(1) the number and types of reports on which . 
a disclosure is .based; 	, 

(in), the number and categories of persons or . 
 .entities that made those reports; and " 

.(n) indiCators of a money laundering offence 
' or a.  terrorist activity financing offence relàted 
- to the' .  transaction, attempted transaction, 
importation or exportation. " 

28, (1) Subsection 56.1(3) of the English 
version of the Act is replaced. by the 
following: 

(3) In order to perform its functions uhder 
paragraph 54(c), the Centre may direct queries 
to an institution or agency in respect of which  

, l'alinéa a), ainsi que lés adresse et numéro de 
téléphone du principal . établissemént de celle-

...A tout renseignement : identificateur analogue 
désigné par règlement pour l'application du . 
présent article; 

„ 	. 
g) les détails du casier judiciaire de tonte 
personne ou entité visée à l'alinéa a) et dès 
accusations criminelles portées contré .  elle . 
que le Centre estime 'pertinents en l'ocCur-
renCe; 

h) les liens dont le Centre a çies .  Motifs 
raisonnables de soupçonner. l'existence entre 
toute personne ou entité visée à l'alinéa a) et 
toute autre personne ou entité; 

.i) les intérêts financiers que toute personne 
6u, entité visée.  à l'alinéa a) a dans l'entité 
pour laquelle a été effectuée o' il tentée 
l'opération financière; ou a été effectuée 
l'importation ou l'exportation; 

j) le nom de toute personne "ou entité visée à 
l'alinéa a) que le Centre soupçonne, pour deS 
inôtifs raisonnables, de diriger, directement 
ou indirectement, l'ôpération financière, l'im-
portation ou l'exportation;. 	. 

k) leS motifs sur lesquels 'une- personne ou 
- entité s'est fondée pour faire une déclaration . 

 visée à l'article ,7 relative à l'opération 
financière et que le Centre estime utiles en 
l'occurrence; . 

I) le nombre et les types' de déclarations Stir 
lesquelles une communication est fondée; 	- 

in) le nombre et les catégories de personnes 
ou'entités ayant fait ces déclarations; 

n) les indices de toute infraction de recyclage' 
des -  produits de la criminalité ou d'infraction 
de financement des activités terroristes enta-
chant l'opération financière, .1' 	ou 
l'exportation. 

28. (1) Le paragraphe 56.10) de la ver-, 
sion anglaise de la Même loi est remplacé par 
ce qui sùit: • 

(3) In ôrder to perform its functions under 	Other disclosure 

paragraph 54(c), the Centre may direct queries 
to an institution or agency in respect of which 

2001, eh. 41, 
art. 68 



2001, ch.41, 
art 68 

Définition de 
«renseignements 
désignés» 

a) le nom de toute personne ou entité qui 
participe à l'opération financière, à l'iMpor-
tation ou à l'exportation ou de toute personne 
ou entité agissant pour son compte; 

(3) L'alinéa 56.1(5)e) de la même loi est 	2001, ch.41, 
art 68 remplacé par ce qui suit : 
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2001, c.41, s.68 

Definition tif 
"designated 
information" 

an agreement or arrangement refen -ed to.' 
subséction (1.) or ,(2) has,been -, eritered intô, and 
in doing so it.may diseloSe designated informa-
tion. . 

(2) The portion of subsection 56.1(5) Of thé 
Act,. before paragraph (b) is replaced . by.the 
follOwing: . • ..„. 

(5) For the purposes of this seCtion, "désig-
nated inforrnatien" means, in 'respect >Of a 
financial transaction, an attempted 'financiat 
transaction .or an importation or exportation of 
currency 'or inonetary 'instruments, 

(a)' the ,namé of any  peson or entity that is 
involved in the transaction, attempted trans-
aetion, importation or,  _exportation, or  any, 
person or:  entity acting on their.behalf; : ,., 

an agreement or arrangeMent referred to 
subsection (1) or (2) has been entered into, and 
in doing so it may disclose designated informa-
tion. 

(2) Le passage du paragraphe 56 -.1(5) de la 
même loi précédant l'alinéa b) est remplacé 
par ce qui suit : 

(5) Pour l'application du présent article,- 
 « renseignements désignés » s'entend; relative-

ment à toute opération financière effectuée ou 
tentée ou à l'importation ou à l'exportation 
d'espèces ou d'effets, des renseignements 
suivants : 

e) les nom, adresse, adresse électronique et 
numéro de téléphone des associé, adminis-
trateurs et dirigeai -US de l'entité visée à 
l'alinéa a5, ainsi que les adresse et numéro 
de téléphone du principal établissement de 
celle-ci; 

f) tout renseignement identificateur analogue 
désigné par règlement pour l'application du 
présent article; 

g) les détails du casier judiciaire de toute' 
personne ou entité visée à l'alinéa a) et des"  
accùsatiens criminelles portée contre elle que 
le Centre estime pertinent en l'occurrence;'' 

h) les liens dont le Centre a ,des motifs 
raisonnables de soupçonner l'existence entre 
toute personne ,ou entité visée à l'alinéa a) et 
toute autre personne ou entité; 

I) les intérêts financiers "qUe» tonte personne 
ou entité visée à l'alinéa a) a 'dans l'entité 
pour laquelle a été effectuée ou tentée 
l'opération financière, ou a été effectnée 
l'importation ou l'exportation; 

2001, c.41, s.68 	(3) Subsection 56.1(5) of • the Act- ts 
. amended by. striking out the word ‘`and" at 

the end, of paragraph (d) and .by replacing 
paragraph (é),with the folloWing: 

(e) the name, address, electronic mail address 
and te'léphone number of,  each .partner, 
director or officer ,of an entity referred to in . 

, 

	

	paragraph (a), and the address 'and telephbne' 
number of its principal place 'Of business; 

(f) any other similar identifying information 
,that may be prescribed for, the puiposes of 
this section; 

(g) the details :of the cnhinal record 'of a 
pérson Or entity 'referred to in paragraph, (a) 
and any criminal charges laid against them: 
the the Centre considers relevant in thé 

• 	 circumstances; 

(h) the relationships. suspected by the Centre 
on reasbnable grounds to,.exist between anY, 
persons or entities referred to in paragraph (a) 
and any other persons .  or entities; 

(i) t  the financial interest that' a person:  or 
entity referred to' in paragraph (a) has in the 

.'entity on whose behalf; the transaction was 
made or attempted, or' on whose behalf  the"  
importation or exportation was made; 

(j) the name of the person or entity referred 
to in, paragraph (a) suspected by the Centre 
on reasonable grounds, to direct, either 



29. The Act is amended, by adding the 
following after section 56.1: 	• 

56.2 When the.  Centre receives information 
from an institution or agency 'under an agree-
ment or 'arrangement referred . 'te in stibSection 
56(1) or (2); 'the Centre mayprovide it with an 
evaluation of whether the 'information is useftil • 
to the Centre: 

c.‘n, s.70 	30. Subse,ction . 59(1) of the Act is replaced 
• by the f011Owing: 

. 	. 	. 

59.. 1) Subject to section 36 of the Access to 
Information Act and sections 34 and 37 of the, 
Privacy Act, the Centre, and àny person who has• 
Ohûtined or who has or had access to any 
information or documents in' the course of 
exercising powérs .or performing duties and 
functions under•-this Act, other than Part 2, is 
required to comply •with a subpoena, a sum-
mons, an order for preduction of documents, or 
any other compulsory process ofily if it is issued 
in the course of court proceeding's in respect of a' 
Money laundering offence, a tenorist activity 
financing offence or an offence under this Act in 
respect of which an information has been laid or 
an indictment preferred or, in the case of an 
order for production of documents, if it is issued 
under section -60, 60.1 or 60.3. 

Usefulness of 
information 

Immunity from 
compulsory 
processes 
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directly  or indirectly, the transaction ;  at-
tempted transaction, importation or exporta-
tien;.' 

(k) the grotincis on which a person Or entity 
made a report under section 7 about the 
transaction Or attempted transaction and that 
the Centre considers relevant in the circum-
standes; 

(1) the numbèr and types of reports on which 
a disclosure is.,based; 

(m) the number and categoriés of persons or 
entities that made those reports; and 	' 

(n) indicators of a money laundering offence 
. or a teiTorist activity .  financing offence related 

to the transaetion, attempted  transaction, 
.importation or exportation. 	•• 	.  

j) ,  le.nom de toute personne ou entité Visée à , 
l'alinéa a) que le Centre soupçonne, pour des 
motifs raisonnables, de 'diriger, directement 
ou indirectement, l'opération financière, l'im- • 

,portation ou l'exportation;. 	. 
k) les motifs Sur lesquels une personne ou 
entité s'est .  fondée pour faire une déclaration 
visée à l'article "7 -  relative à l'opération . 	. 	. 
financière et que le Centre estime .utiles en 
l'occurrence; 	• 

1) le .nombre et' les types de déclarations sûr 
lesquelles une communication est fondée; 

le nombre et les 'catégories de personnes 
ou entités ayant fait ces déclarations; 

n)  les indices•de toute infraction dé recyclage 
des produits de la criminalité du d'infraction 
de financement des activités terroristes .  enta-
chant l'opération financière, l'iMportation ou 
l'exportation. 

29, La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après Partielé 56.1, de ce qui suit: 

56.2 Le Centre'peut fournir à Porgainsine lui' 
ayant communiqué des renseignements au titre 
d'un accord visé àùx paragraphes 56(1) ou (2) 
une évaluation de leur utilité pour lui. 

30. Le paragraphe 59(1) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit: 

59. (1) Sous réserve de l'article 36 de la Loi 
sur l'accès à l'information et des articles 34 et 
37 ,de la Loi sur la protection des renseigne-
ments personnels, le Centre, ainsi que toute 
personne qui a obtenu un renseignement ou 
document, ou y a où a eu accès dans le cadré de 
l'exercice des attributions qui lui sont conférées 
sous le régime de la présente loi, à l'exception 
de la partie 2, ne peut être contraint, que Ce soit 
par citation, assignation, Sommation, ordon-
nance ou autre acte obligatoire, à comparaître 
ou à produire un tel document, sauf dans le 
cadre de poursuites intentées pour infraction de 
recyclage des produits de la criminalité, infrac-
tion de financement des activités terroristes ou 
infraction à la présente loi à l'égard desquelles 
une dénonciation ou une mise en accusation à 

Utilité de 
renseignements 

2001; elt.41, 
art. 70 

Non-
contmignabilité 



Limitation on 
orders for 
disclosure of 
information 

2001, c.41, 
s. 71(2) 

b) désignation de la personne ou entité visée 
par, les renseignements ou les documents 
demandés; 

(3) L'alinéa 60(3)d) de la même loi est 	ch.41, 
par. 71(2) remplacé par Ce 	suit:  

d) les faits. sur lesquels reposent les motifs 
raisonnables de croire .que la personne ou 
entité mentionnée à l'alinéa b) a commis une 
infraction' de recyclage des produits de la 
criminalité Ou une infraction de financeinent 
des activités'térroristes ou en à'bénéficié, et 
qtte les ' renseignernentS j'ou docunients — 
inabdés» Ont yràisemblableinent -Une valeur 
importante,' en soi ou avec d'autres éléments, 
pour l'enquête 'mentionnée dans la demande; 

(4) L'alinéa 603)n de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

I) les renseignements relatifs aux demandes ' 
présentées antérieurement' en Vertu du présent 
article ,à; l'égard de toute, personne ou entité 
qui fait l'objet d'une enquête relativement à 
l'infraction. 

(5) Le paragraphe 60(8) de la Même loi est 
modifié par adjonction, après l'alinéa c), de 
ce qui suit : 
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c.41, 	31. (1) Subsection 60(1) of the Act is 
s.71(1) 	replaced by the following: 

60. ' (1) Despite the provisions of any other 
Act,  except sectiens 49 and 50 of the Access tO 
Information Act and sections 48 and 49 of the 
Privacy  Act, an  «der for disclosuré of informa-
tion May bé isstied'in i reSpect 'Of the Centre' enly 
under subseetien (4) or section  60.1 or 60.3: 

, 

(2) Paragraph 60(3)(b) of the Act is 
replaced bY the following: 	' 

(b) the person or entity in relation to which 
the information or documents referred to in 
paragraph (c) are required; 

(3) Paragraph 60(3)(d) of . the Act is 
replaced by the following: 	- 

(d) the facts relied on to justify, the belief, on 
reasonable grounds, that the person or : entity 
referred to in paragraph (b) has committed or 
benefited fi-om thé commisSion of a Morley' 
laundering offence or a tefforist activity 
financing offencé and that the information 
or documents referred to in paragraph (c) arè 
likely tà be of substantial value,. whether 
àlone or together with other.material, to an . 
investigation in respect of that offence; ' 

(4) Pâragraph 60(3)(f) of the, Act, is re-
placed by the following: 

(/) information respecting all previous appli-
cations brought under this section in respect 
of any person or entity being inyestigated for 
the offence. 

(5) Subsection 60(8) of the Act is aménded 
by striking out the Word "or" at , the end of 
paragraph (c) and by adding the following 
after that paragraph: 

(c,I) diseloàure of the information or docu- 
ment wotild be injurious to national sectirity; 

été, déposée ou dans le cadre. d'une. ordonnance 
de production de documents rendue en vertu des 
articles 60, 60.1 ou 60.3.. , ,• 

31. ›(1) Le paragraphe 6. 0(1) de la même 
loi- est remplacé par ce qui suit: 	, 

. 	. 
60. (1) Malgré les dispositions de toute autre 

loi, à l'exception des' articles 49 et 50 de là Loi 
sur l'accè,s' à l'informa' lion et des artieles 48 ét 
49 de la Loi sur la p`rbieçtiort des renSeigne-
tnent's personnels,'  fe' Centré né petit .  faire, l'objet 
d'aucune brdonnanee de communication 'autre 
que .celles .  prévues au 'paragraphe (4) et aux 
articles 60.1 et 60.3.  

(2)  L'alinéa  60(3)b) de la même loi est 
remplacé par ce qui_ suit : 

cl)  soit que la communication des rensei-
gnements ou doeuments porterait atteinte à la 
sécurité nationale; 

2001; ch.41, 
par. 71(1) 

Exception: 
ordonnance de 
communication 



Copies 

2001, c.41, s, 72 

Copies 

(6) Le paragraphe 60(16) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: • 	. 

(16) Lorsque des renseignements ou docu- 	Copies 

ments sont remis à une personne en' application 
du paragraphe (4) ou lorsqu'elle' est autorisée 'à 
les examiner, celle-ci ou , un emploYé du Centre 
peut en faire ou faire faire des 'copies; toute 
copie appareinnient certifiée par le directeur 
comme :étant faite en Vertu du présent Para-
graphe, fait preuve de la nature et du contenu de 
l'original et a la inêrne :  valent' 'probante' que 	. 
celui-ci aurait eue s'il avait été déposé en preuve 
de la 'façon norniale. 

32. (1) Le paragraphe 60.1(7) dela même 
loi est modifié par adjonction, après l'alinéa 
c), de ce qui suit : 

c./) soit que la communication des .rensei-
gnements' ou documents porterait atteinte à la 
sécurité nationale; 

(2) Le paragraphe 60.1(15) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

	

(15) Si des renseignements ou documents 	Copies 

sont remis à . une personne en application du 
paragraphe :(3) ou qu'elle , est autorisée à lès 

	

examiner, celle-ci ou un employé du Centre peut 	, 
en faire ou en faire faire des copies; toute copie 
apparemment certifiée par le directeur comme 
étant faite en vertu du présent paragraphe fait . 
preuve de la nature et du contenu de l'original et 

	

a hi' même valeur probante que celui-ci aurait 	1 
eue s'il avait été déposé en preuve de la façon 
normale. 

2001, ch.41, 
art. 72 

.24 	, C. 12 	 Proceeds of.Ç'rime (Money Laundering) and Income Tax 

• (6) Subsection 60(16) of the Act is replaced 
by  the  following: 

• 
(16) Where aby information or document is 

examined or provided under subSection (4),, the 
Person by whom it is examined Or . to whom it is 
provided or any employee of the Centre may 
make, or cause to be made, one or more copies 
of it and any copy pUrpèrting be' certified by 
the Director to be a copy made under, this 
subsection is evidencè of the nature and content 
of the original information or document and has', 
the saine probative ,force a the Original 
information' 6r  document woulit haVe had if it. 
had been proved in the ,ordinary way.' 

32. (1) Sübsection 60,1(7) of 'the Act is 
ainended by striking oui the word "or" at >the 
end of paragraph (c) and by adding the 
following after that paragraph: 

• (cd) disclosure of the information or docu-
Ment would be injurious to national' sectirity; 

. or 

55 ELIz. 

Purpose of 
application 

(2) 'S,ubsection 60.1(15) of the Act is 
replaced by the following: • - 

(15) Where any information or document  is 
examined or provided under subsection (3), the 
person by whom it is examined .or to whom it is 
provided or any employee of the Centre  may 
make, or cause to be made, one . or more copies 
of it and any copy purporting to be certifie(' by 
the Director to be a copy made under this 
subsection is evidence of the nature and content 
of the original information or document and has 
the same probative .force' às 'the original 
information or document would have had if it 
had been proved in the ordinary way. 

33. The• Act is .  aniended by adding the 
following after section 60.2: 

60.3 (1) If the Centre makes a disclosure 
under paragraph 55(3)(b), thé Cominissidner of 
Revenue, appointéd under section 25 of the 
Canada Revenue Agency Act, may, for the 
purposes of an investigation in respect of an 
offence that is the subject of the  disclosure, after 
having obtained the approval of the Minister of 
National Revenue, make an application for an 
order for disclosure of information. ' 

33. La même loi est modifiée par adjonc-
tion;  après l'article 60.2, de ce qui suit : 

60.3 (1) Dans le cas d'une communication 
faite en vertu de l'alinéa 55(3)b), le commissaire 
du revenu, nommé en vertu 'de l'article 25 de la 
Loi sur l'Agence du revenu du .  Canada peut, 
après avoir obtenu l'approbation du ministre du 
Revenu national, demander une ordonnance de 
communication dans le cadre d'une enquête sur 
l'infraction visée par la communication. 

Fins de 
l'ordonnance 



(a) of the matters referred to in paragraph „ 
(2)(d); and' 

Extension of 
period for 
compliance with 
order 

Objection to 	• 
disclosure of 
information 

Signification.  

Prolongation 
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(b) that there are reaSonable grounds for 
believing that it is in the Public interest to 

•allow access to the information or documents, 
•having regard tà the,benefit likely to accrue to 

• . 	the investigation if the access is obtained. 

The order must be complied with within the 
period following the service of the order that the 
judge may specify. . • 

	

Execution in 	(4) A judge ,may, if the information or 
another province 

sought are in a province other than the one in 
whiçh the judge has jurisdiction, issue an order 
for disclosure and the order may be executed in 
the other province after it has been endorsed by 
a judge who has juriSdiction in that other 
province. !fi 

Service of order 	(5) A copy of the order shall be served on, the 
person to whom it is addreSsed in the nianner 
that the judge directs or as mày be prescribed by 
rules of court.. ;: : 

(6)-A judge Mid - makes 	Order under 
subsection (3) maY, on• application of the 
Direetôr, •extend the period within which, it is 
to bé complied with; 

(7) The Director 	or any ,persôn specially 
designated in writing -by • the: Director 'for the 
purposes of this •section 	inay objéct to the 
disclosure of any information 'Or document in 
respect of which an order under subsection (3) 
has been made by certifying orally or in writing 
that it should nôt be diSclosed on the ground that 

(a) the Directôr is prohibited from disclosing.: 
the infoination or document •by any bilateral 
or international treaty, convention or other 
agreement to whiCh the «Government of 
Canada is a signatoiy respecting the sharing 
of information related to a moneY laundering 
offence: or, :a. terrorist àctivity financing 
offence, -or an offence that is substantially 
similar to either- offence;  

(b) a privilege is attached by law to the 
information or document; 

b) d'autre part, de motifs raisonnables de 
croire qu'il est dans l'intérêt :public ,  d'•é'n 
permettre l'accès,‘compte tenu des avantages , 
pouvant vraisemblablement en résulter , pour 
l'enquête en question. • 

L'ordonnance doit être 'eécuté& dans le délai, 
suivant la signification, que précise lejuge. 

(4) L'ordonnance ,peut ,viser des , renseigne-
ments eu documents se trouvant dans un lieu 
situé dans' une province où le juge n'a '-pas 
compétence; elle y' est exécutoire' une fois Visée , 

 par un juge ayant compétende,danS la province, , 
en question. 

(5) Une Copie de l'ordonriance.estsignifiée 
, la personne. qu'elle visé; la signification se fait 
selon les règles du tribunal oulde:la façon que te - 
juge. ordonne. 	 • 	• , 

(6) Le juge qui rend une ordonnance Ori vertti' 
du paragraphe (3) Petit,, à la 'dei -ria:ride du 
directeur, en prolonger la période, d'exécution. 

(7) Le directeur —'61.1 la'personne qu'il à 	opposition à la 

désignée expressément par écrit pour l'applica- communication 

tion 'du présent article 	peut s'opposer à la' 
communication des renseignements ou docu-
ments visés par 'une 'ordonnance rendue sous' le 
régime du paragraphe (3) en attestant, oralement 
ou par écrit : 

a) soit qu'un accord bilatéral ou international • 
en ,matière de partage ,de renseignements 
relatifs aux infractions de recyclage des. 
Produits de la .criminalité ou aux infractions' - 
de financement des activités terroristes, ou 'à 
des infractions essentiellement similaires,' que 
le gouvernement du Canada a signé, interdit 
au directeur de les communiquer; 	. 

b) soit qu'ils sont protégés par la loi; 

c) soit qu'ils ont été ,placés sous scellés en 
conformité avec la loi pu sur l'ordre d'un 
tribunal compétent; 	 , 

documents in respect of which disclosure is 
Exécution hors 
du ressort 



(2) La demande d'ordonnance est présentée 
ex parte par écrit à un juge; elle est accompa-
gnée de l'affidavit,du commissaire.— où de la 
personne qu'il désigne expressément à cette fin 
— comportant les éléments suivants : 

a);  la désignation de l'infraction -  visée par , 
l'enquête; , 

I). la 'désignation de la persOnne ,  ou entité 
• visée par les renseignements où les docu-

ments demandés;. 

. c) la désignation du genre de renseignement 
ou de document .— notamment leur forme ou • 

, leur support — obtenus le 'directeur du 
Centre ou qui ont. été obtenus en son nom et 
dont la communication est demandée; , • 

d) les faits sur lèsquels reposent les motifs 
raisonnables de croire que la personne ou 
entité mentiOnnée à, b) a commis 
l'infraction visée' au paragraphe (1) ou *en a 
bénéficié, et que les renseignements ou 
documents demandés ont vraisemblablement 
une valeur importante, en soi ou avec d'autres 
éléments, pour l'enquête mentionnée dans la 
demande; . , • 

-e) un sommaire des renseignements déjà 
reçus du Centre à l'égard. de l'infraction; 

les renseignements relatifs aux' demandes 
présentées antérieurement en vertu du présent 
article à l'égard de toute; personne ou 'entité 
qûi fait l'objet d'une enquête relativement à 

, 	l'infraction, 

(3)  Sous réserve des conditions qu'il estime 
indiquées dans l'intérêt public, le juge saisi de la 
demande peut ordonner au directeur — ou à la 
personne • que celui-ci a désignée expressément 
par écrit pour l'application du présent article — 
de iiennettre à l'employé de l'Agence du revenu 
du Canada nommé dans Pordonnance - . d'avoir 
accès aux 'renseignements ou documents de-
mandés et de les examiner ou, si le juge l'estime 
nécessaire dans les circonstances, de permettre à 
cet employé de les emporter, s'il est convaincu 
de l'existence 

a) d'une part, des faits mentionnés à l'alinéa 

(2)d); 

• 

• 

Demande 
d'ordonnance 

Ordonnance de 
communication 
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Application 	(2) ,An  application  shall be made ex parte in 
writing Io a judge, and be accompanied by an 
'affidavit sworn on the information and belief of 
the-  CommisSioner — or 'a' person specially 

. deSignated by the COmmissièner, for that 
purpose deposing to the following matters: 

(a) the offence under investigation; - 

(b) the  person or entity in relation to which 
the information or documents referred to in • 
paragraph (c) are required; 

(c) the type of information .or documents — 
whether in written form, in the form 'of a • 
report or record or in any other form — 
obtained by or on behalf of the Director in 
respect of which disclosure is sought; . 

(d) the facts relied on to justify the belief, on 
reasonable grounds, that the person or entity 
referred to in paragraph (b) has ceinmitted or 
benefited from the commission of an offence 
refened to 	subsection. (1) and that the 
information, or , documents referred to in 
paragraph (c) are likely,  .to be of substantial 
value, whether àlone or together witlt,other 
material,•to,àn investigation in respect of thàt 
offence; 	• 

. (e) .a suminary of any information already 
received from the Centre in ,respect' of the 
offence;  and 	 , 	. . 	• 

information respecting all previous ,apPli-
cations brought under Mis 'section in respect' 
of any person or entity being investigated for 
the offence. 

(3) Subject to the conditions that the Judge 
considers .advisable in the public interest, the 
judge to 'whom an ',application is made may 
order the Director — or any person specially 
designated in writing .by' the Director for the 
purposes of this section — to àllow an employ-
ee of the .Canada Revenue Agency named in the 
order to have access to and examine all 
information and documents to which the 
application relates or, if the judge considers it 
necessaiy. in the circumstances, to produce the 
information and documents to the.employee and 
alloW the employee to remove them, if the judge 
is satisfied 

Order for 
disclosure of 
information 
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Ex parte 
representations 

Copies 

(14) During the hearing of an application 
under subsection (8) or an appeal brought in 
*respect of that application, the person who made 
the objection in respect of which the application 
was made or the appeal Was brought shall, on 
his or her request, be given the opportunity to 
make representations ex parte. 

(15) Where any information or document is 
examined or provided under subsection (3), the 
person by whom it is examined or to whom it is 
provided or any employee of the Centre may 
make, or cause to be made, one or more copies 
of it and any copy purporting to be certified by 
the Director to be a copy made under this 
subsection is evidence of the nature and content 
of the original information or document and has 
the same probative force as the original 
information or document would have had if it 
had been proved in the ordinary way. , 	 • 

(14) L'auteur de l'opposition qui fait l'objet 
d'une demande ou •,d'un 'appel,. a, au cours de 
l'audition, en première instance ou en appel et 
sur demande, le droit dé présenter des argu-
ments ex parte: 	, 

Présentation ex 
parte 

(15) Lorsque des renseignements ou docu- 	Copies 

ments sont remis à une personne en application 
du paragraphe (3) ou lorsqu'elle est autorisée à 
les examiner, celle-ci ou un employé du Centre 
peut en faire ou faire faire des copies; toute 
copie apparemment certifiée par le directeur 
comme étant faite en vertu du présent para-
graphe fait preuve de la nature et du contenu de 
l'original et a la même valeur probante que 
celui-ci aurait eue s'il avait été déposé en preuve 
de la façon normale. 

Definition of 
"judge" 

Information 
demand 

Obligation to 
provide 
information 

(16) For the purposes of this section, "judge" 
means .a provincial court judge as defined in 
section 2 ,  of the Criminal Code or: 'a  judge as 
defined in subsection 462.3(1) of. that Act. 

34., The Act .is amended by- adding the 
follovving after section 63: 

63.1 (I) For àri èxamin'ation un •der . sirbSec-
fion 62(1) an atithOiiied péfson May aise serve 
notice to.'' requ' ire that the .  :per'à'en oi..entity 
provide, at the -place and 'in acéordance, with 
the time and mannereiPulated in' the notice, any 

.document or ,.other information, relevant the 
administration of Part .1 in the fôrrn of eleetrônic 
data, a printout or other intelligible output. * 

(2) The person or entity on,whoM the notice 
is served shall provide, in accordance with the 
notice, the documents or other infirmation with 
respect to the administration of Part 1 that the 
authorized person:may reasonably require. 

35. Subsection 64(2) of the English version 
of the Act is replaced by the follovving:  

(16) Pour l'application du présent article, 
« juge » s'entend du juge d'uné cour provin- 
ciale, au sens de l'article 2 du Cille criminel, et 
du juge au sens du paragraphe 462.3(1) de cette." 
loi. 

34. La même loi est modifiée par Ajonc-
tion,'après l'article 63, de ce qui suit : 	: 

63.1 (1), La personne autorisée petit -  en otite, 
danà le Cadre d'un examen vise au paimeaphe 
62(1), par avis Signifié, exiger dé la Personne"ou . 

 entité qu'elle fournisse,' au.' lieu êt 'selon ' les • 
modalités de temps ou autres qui sont précisés 
dans l'avis,' tou* t document ou autre inform'atidu: 
utile à l'application de la partie 1, sous forme de 
données électroniques ou d'imprimé, ou sous 
toute autre forme intelligible. 

(2) 'ta' personne ou l'entité à qui ravis-est 
signifié doit fournir, en conformité avec celui-ci, 
les documents ou autre infOrmation» que la 
personne" autorisée Peut valablement exiger 
quant à l'application de la partie 1. • , 

35. Le' paragraphe 64(2) de .la version 
anglaise de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :' 

Définition de 
«juge» 

Demandes 
d'information 

Obligation de 
fournir de 
l'information 



Determination of 
objection 

Judge may 
examine 
information 

Limitation 
period 

Appeal to 
Federal Court of 
Appeal 

Limitation 
period for appeal 

Special rules for 
hearings 

(8) Il est statué, sur demande et conformé:- 
ment au paragraphe (9), sur la validité de tonte 
opposition fondée sut le paragraphe (7) par le 
juge en chef de la Cour fédérale ou tout autre 
juge de cette cour que celui-ci charge de 
l'audition de ce genre de demande. 

(9) Le jugé saisi d'une opposition peut 	Décision 

examiner . les doeurfients ou renseignements 
dont la communication est " demandée, s'il 
l'estime nécessaire pour rendre sa .  décision. Il 
•déclare l'opposition fondée • et interdit la com-
munication,s'il constate l'existence d'un dès cas 
prévus au paragraphe (7). ,  

(10) La. demande visée au 'paragraphe (8) 	Délai 

doit être présentée dans les dix jours suivant 
l'opposition, mais 'le juge en chef de ,la Cour 
fédérale ou le juge de cette cour que le juge en 
chef charge de l'audition de ce 'genre de 
demande pet modifier, ce délai 's'il l'estime 
indiqué dans les citconstances. 	, 

(11) La décision visée au paragraphe (8) est 
susceptible d'appel - à la Cour d'appel fédérale. 

(12) L'appel doit être interjeté dans les dix 	Délai d'appel 

joirs suivant la date de la décision, mais la Cour 
d'appel fédérale peut proroger ce délai si elle 
l'estime indiqué dans les circonstances. 

(13) Lès demandes visées au paragraphe (8) 	Régies spéciales 

font, en premier ressort ou en appel, l'objet: 
d'une audition à huis clos; celle-ci a lieu dans la • 
région de la capitale nationale définie à l'annexe 
de la Loi sur la capitale nationale si l'auteur de 
l'opposition le demande. 

Juge en chef de 
la Cour fédérale 

Appel à la Cour 
d'appel fédérale 
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. d) soit que leur communication' porterait 
• atteinte •à là sécurité nationale;

soit que leur coinniunication serait, pour 
toute autre raison, contraire à l'intérêt public. 

(c) - the information .  or document ha's been 
placed in a sealed package pursuant to law or 
an order of a court of competent jurisdiction; 

' (d) disclosure of the information' or docu-
ment would be injurious to minimal security; 
or 

(e) disclosure of thé information . or docu-
ment would not, for any other reason, be in 
the public interest. -• 

„ . 
(8) -  A. made under subsection (7) 

rilay be determined, on application, in accord- •, 
ance with subsection (9), by the Chief Justice of 
the Federal Court, or by any other judge of finit -
Court that the Chief Justice may designate to 
hear those applications. 

(9) A judge who is to determine an objection 
may, if the judge considers it neeessarY to 
determine the objection, examine the informa-
tion or document in relation to which . the 
objection is made, The judge shall grant the 
objection and order that disclosure be refused if 
the judge is satisfied of any of the grounds 
mentioned in subsection (7). 

(10) An application .under subsection (8) 
shall be made within 10,days after the objection 
is made or within any greater or lesser, period 
that .ftte . Chief Justice Of the Federal Court,. or 
any other jndge of that Court that the Chief 
Justice may designaté to hear those applications, 
considers appropriate'in the circumstances.. 

(11) An appeal lies from a determination 
under subsection (8) to the Federal Court of 
Appéal. 

(12) An appeal under subsection (11) 'shall 
be,brought within 10 days after the date of the 
determination appealed from or within any 
further time that the Federal Court of Appeal 
considers appropriate in the circumstances. 

(13) An application under subsection (8) or 
an appeal brought in respect of that application 
shall be heard in private and, on the request of 
the person objecting là the disclosure of the 
information or documents, be heard and deter-
mined in the National Capital Region described 
in the schedule to the National Capital Act. 



65. (1) The Centre may' disclose to the 
appropriate law enforcement agencies any 
information of which it becomes aware under ,  
section 62, 63 or 63.1 and that it suspects on 
reasonable grounds is evidence of a contra-
vention of Part 1. , 

37.. The 'Act  is amended by adding the 
folloWing after section 65: . 	, • 

, 65'.1 .  (1) • The 'Centre • inay enter into  an 
agreement or 'arrangement,' in' writing, with an ' 
institiition Of  àgency Of 'a Toreign state.that has' 
poWers and dutie's.  sirrillai, to .,the'se .  of . the 
Cetttre; With' respect  to verifying' .  'cOmpliance' 
with requirenients toidentify persons or éntities, - 
keep andietain records ' or make' reports, or witir 
art international otganiiation Made up of snob 
institutibrisör aàencies.  and establishedby 'the.' . 	, 
•govern' ments Of states, that stipulate's 	• 

(a)• that, the Centre and the institution, agency.  . 
, or ,organization may ,exchange 'information 

'about' the Compliance 'of 'persons' and entitiea 
with those requirements and about the . 
aasessment of risk related to their compliance; 

(b) that' the information may only be'used for 
purpoaea 'relevant td ensuring• ,  cOmpliance 
with the' requirements and to assessing risk• 
related to cempliance;`•and 	• 	• '• 

(é) that the information  will be treated in a 
cdnfidential Mariner and not be further 
disélnaed without• the express consent of the 
Centre, 	• 	• 	 • 

Disclosure to 
laW enforcement 
agencies 

Agreements and 
arrangements 

No examination 
or copying of 
certain 
documents when 
privilege 
claimed 

2004,  ch. 5,  
art, 101 

Organismes 
chargés de 
l'application de 
la loi 	' 

Accord de . 
collaboration 

2006 ' 

No examination 
or copying of 
certain 
documents when 
privilege 
claimed 

(2) If an authorized person acting under 
section 62, 63 or 63.1 is about to examine or 
copy a document in the possession of a legal 
counsel who claims that a named client or 
former client of the legal counsel has a solicitor-
client privilege in respect of the document, the 
authorized person shall not examine or make 
copies of the, document, 

2004, c. 15, 	36, Subsection 65(1) of the Act is replaced 
by the following: 
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(2) If an authorized ,  person acting .under 
section 62, 63 or 611 is about to examine, or 
copy a document in the possession of a legal 7  
çounsel who claims that a .named client or 
former client of the legal counsel has a solicitor-
client privilege in respect of the document, the 
authorized person shall 'not examine or make , 
.copies of the document. , 

36. Le paragraphe 65(1) de la même loi est 
remplacé par cc 	: 

' 65. (1) Le Centre peut communiquer - atik 
organismes compétents chargea 'de l'application 
de la loi tout renseignement dont: il prend 
connaissance ,•.eri •vertu 'des articles 62,; 63, ou 
63.1 et soupçonne, pour des motifs raisonna- • 
bles, de constituer une preuve de la contraven-
tion à la partie , 

37. ;La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 65, de ce qui suit : 

, 65.1 (1) Le Centre Petit cOnClure avec tdut 
organisme d'Un État étranger ayant des attribw ... 
•doris similaires aux "siennes concernant la • 
vérification de la conformité aux obligations 
portant sur Pidentificatien 'de persdnnes-  oii 

 d'entités, la ténue et la :conservation dé 
documents Où la' production de déclarations' ou 
avec toute' Organisation internatieriale regniu-• - 
patit de tels Organismes, éréée par les gonver-
nements de diVerà 'Étais, 'un accord écrit 
stipulant 

a) que lé Centre peut échanger avec cet 
Organisme du' cette -  Organisation • déa rensei-
gnements relatifs au respect Par une personne 
ou—  une entité de ces obligations et relatifs à 
1Waluation des risques liés au respect, de ces , 
obligations; 

b) que les renseignements doivent être uti-
lises uniquement en vue d'assurer la confor-
mité à ces obligations et d'évaluer les risques 
liés au respect de ces, obligations; 

c) que les renseignements seront traités de 
manière confidentielle et ne seront pas 
autrement communiqués sans le consente-
ment exprès du Centre. 

■•■■ ■•■■ 



Utilité des 
renseignements 

Examen par, un 
comité 
parlementaire 

Examen par le 
Commissaire à la 
protection de la 
vie privée 
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Disclosure 	• 	(2) The Centre may, in accordance with the 

• agreement or arrangement, provide the institu-
tion, agency or organization with information 

• referred té in the agreement or. arrangement. 

Usefulness of 	(3).. When the Centre recéives inforination 
iiifonnation 	froM an institution, agency or • organiiation 

under an agreeniOnt or arrangement, the Centré 
may provide it with an evaluation of whether 
the information is useful to the Centre'. 	, 

„. 
38. Section 72 of the Act is réPlacéd by thé • 

Review of Act 	72. (1) Every five yearS, beginning 'on the 
by parliamentary day on winch this section comes into force, the • edmmittee 

administration and operation of this Act shall be 
révieweeby the conitnittee of •the House of 
Commons,. of the Senate or of both Houses . that 
is designated or established for that purpose.• 

(2) Eveiy two years beginning on the •day on 
winch this section comeS into force, the Privacy 
Commissioner, •appeinted under section 53 of 
thé Privacy At, shall reyiew the measures taken 
by the Centre to proteet information it receives 
or collects under this Act and shall, within three 
months after the review, submit, a report on , 
those measures to the Speaker of the Senate and 
the Speaker of the House of COmmoris, who , 
shall each, table the report in tbe House, over 
Which he• or she presides without delay after 
receiving' it. or, if that House is not then -sitting, 
on any of the first 15 days on which that House 

1 . „ is sitting after the Speaker receives it. 

2001, c. 41, 	39. (1) Paragraph 73(1)V) of the Act  is 
. s.73(1) 	 replaced' by thé following: 

(e.2) prescribing the • form and .manner . in 
which persons or entities or classes of persons 
or entities shall report under section 7, 7 :1, 9 
or 9.1; 

01 specifying measures, and the periods 
within which those ineasures must be taken, • 
that persons or entities are to take to identify 
any person or entity that requests the opening 
of an account or any person or entity in 
respect of Which a record is reqiiired to be 

• . kept or a report made;  

(2) Il peut communiquer à l'organisme ou à 	conuminication 
l'organisation, en conformité avec l'accord, lès 
renseigneinents qui y sont visés. 

(3)  Il peut fournir à' l'Organisme ou à 
l'organisation lui ayant coMinuniqué des renseiL 
gnements' au titré de PaccOrd une évaluation de . 

 leur utilité pour lui. 

38. L'article 72 de la même' loi est rem-
placé par ce qui suit: 

72, (1) Tous les' cinq ans à compter, de la 
date 'd'entrée en Vigueur du présent article, le 
comité, soit de la Chambre des communes, soit 
du Sénat, Soit mixte ;  désigné ou constitué à cette 
fin procède à l'examen de l'application de la 
présente loi, 

(2) Tous les deux ans à compter de la date 
d'entrée en vigueur du ,présent article,. 
Commissaire à , protection de la vie privée,, 
nommé au titre de l'article 53, dé la Loi sur la 
protection des renseignements; personnels, pro-
cède à l'examen des mesures prises par le 
Centre en vue de protéger , les renseignements '• 
qu'il recueille en application de la présente loi, , 	• 
et, dans les trois mois.suiyant l'examen, il remet 
un rapport à.l'égard de ces mesures au président 
de chaque chambre, qui le .  dépose immédiate-
ment devant la chambre qu'il préside ou, si elle 
ne siège pas, dans les quinze premiers jours de 
séance ultérieurs. • 	• 

39. (1)  L'alinéa  73(1)f) de la même loi est 	2001, ch.41, 
remplacé par ce qui suit: 

e.2) préciser; pour les personnes 'ou entités 
— individuellement ou au titre de leur 
appartenance à telle catégorie de personnes 
OU entités —, les modalités à respecter pour 
l'application des articles 7, 7,1, 9 et 9.1; „ 

Ji) préciser les mesures à prendre par les 
personnes ou entités afin de vérifier l'identité 
des personnes ou entités qui demandent 
l'ouverture d'un compte ou pour lesquelles 
un document doit être tenu ou une déclaration 
faite et prévoir les délais pour la prise de ces 
mesures; 

Review by 
Privacy 
COmmissioner 

par. 73(1) 
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(2) Subsectién 73(1) of the Act is amendéd 
by striking ont thé vrôrd and" ai thé end of 
paragraph (h) and by replacing paragraph (I) 
with the following: 

(i) préscribing the circumstances referred to 
in section 9.2; 

(j) prescribing, for the purposes of subsection 
9.3(1), the manner for deterniining Whether a 
person is a politically expesed foreign person 
and thé circuinstarices in which'it is necessàry 
to make that determination; 

(k) ,  prescribing, for the purposes :pfsttbseé-
tiOn 9.3(2), the circumstances in whiçh it is 
necessaryi 'to obtain the approval of senior 
management and the measures to be taken 
when dealing with a ;  politically exposed 
Éoreign person; 

(I) Prescribing the offices and positions 
whose t'eiders are politically exposed foreign 
persons for the purposes of paragraph 
9.3(3)(j), prescribing the family members that 
are included in the definitien "politiCally 
eXposed foreign person" in: subsection 9.3(3) 
and defining "foreign' state" for'the purposes 
of that subsectien; , 
(m) préscrihing the foreign entities to which 
subsection 9.4(1) aPplies and, for the pur-
pesés of that subsection, ' prescribing the 
information to be obtained about thosé 
entities and prescribing :the meaSures to be 
taken; 

(n) defining the expression "shell bank" 
referred to in section 9.4; 

(o) prescribing the serviceslreferred to in the 
definition "correspondent banking relation-
ship" in subsection 9.4(3) 

(p) prescribing the electronic funds transfers 
to which section 9.5 applies, the information 
to be included with those transfers and the 
measures to be taken under that section; 

(g) specifying the manner for establishing 
and implementing the program referred to in 
subsection 9.6(1); 

(r) prescribing the special measures to be 
taken under subsection 9.6(3); 

(2) L'alinéa 73(1)0 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit : 

i) prévoir les cas visés par l'article 9;2; 

j) prévoir, pour l'application du paragraphe 
9.3(1), la façon d'établir qu'une personne est 
un étranger politiquement vulnérable et les 
circonstances dans lesquelles il:est nécessaire 
de le faire; 

k) prévoir, pour l'application du paragraphe 
9.3(2), les cas où l'agrément de la haute 
direction ' est nécessaire et les mesnreS à 
prendre dans le cas où une personne ou entité 
fait affaire avec un étranger politiquement 
vulnérable; 

I) Prévoir, pour l'appliéation de l'alinéa 
9.3(3)j), les postes ou charges dont les 
titulaires sont des ,étrangers politiquement 
vulnérables, préciser quels membres de: leur 
famille sont assimilés à un « étranger,politi-
quement vulnérable» au sens du paragraphe 
9.3(3) et définir «État étranger» pour l'ap-
plication de -ce paragraphe; ' 

m) prévoir quelles entités étrangères sont 
Visées par le Paragraphe 9.4(1), 	pdur 
l'applicatien de :ée paragraphe, préciser les 
renseignements à Obtenir à leur égard et 
prévoir toute autre mesure nécessaire; 

n) définir l'expression «banque fictive» 
visée à l'article 9.4; 	- 

O)' prévoirles services visés par l'expressif:in 
« relation de correspondant bancaire » 
sens du paragraphe 9.4(3); 

p) prévoir les télévirements visé .par l'article 
9.5; les renseignements à inclure avec ceux-ci 
et les mesures à prendre pour l'application de 
cet article; 

g) prévoir le mode d'établissement et de 
mise en oeuvre du programme visé ait 
paragraphe 9.6(1); 

r) prévoir les mesures spéciales à prendre en 
vertu du paragraphe 9,6(3); • 
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Regulat ions 

(s) prescribing persons and entities.that must - 
be registered with the Centre under section , 
11.1; 

(t)' prescribing persons or entities Or classes 
of persons gr entities that are nOt subject  to 
section 11.1; 

, 	. 	. 
(u) prescribing, for the purposes of paragraph 
11.11(1)0, persons or entitiçs that are not 
eligible for registration; . 

(y) prescribing the form and mannei of 
submitting an application for registration' 
under subsection 11.12(1) and the informa-
tion -that must be included ,with the applica-
tion; 

(w) prescribing the form ànd manner of 
notifying the Centre of any information that 
must be provided under section 11.13; . 	• 

(x) preseribing the forin and manner of 
providing the Centre with any clarifications 
under silsection 11.14(1) and any clarificà-
fions tinder subseçtion 11.17(1); 

(y) prescribing, for the ptinposes of. section 
11.19, the form and manner for renewing 
registration and any  longer renewal period; , 

(z) defining "identifying infonnation'' for the 
purposes of subsection 54.1(3); and 

(z.1) preseribing anything else that by this 
Act is to be prescribed. 

40„ The Act is amended by adding  the 
following 'after section' 73: 

PART 4.1 

NOTICES OF VIOLATION, COMPLIANCE 
AGREEMENTS AND PENALTIES 

VIOLATIONS • 
73.1. (1) The Governor in Council may make 

regulations 

(a) designating, as a violation that may be 
prodeeded with under this Part, the contra-
vention of a specified provision of this - Act or 
the regulations; 

s) préciser.  les personnes et entités qui sont 
tenues de s'inscrire, auprès du Centre en vertu 
de Partiele 11.1; 

t) préciser les personnes ou entités — 
individuellement ou au titre de leur ,apparte-
nance à telle catégorie de personnes ou entités 
— qui ne sont pas assujetties à l'application 
de ,Pailicle 11.1; 

u) préciser les personnes ou entités inadmis-
sibles à l'inscription, ,pour l'application de 
l'alinéa 11.11(1)/); 	. 

v) préciser les modalités de présentation de la 
demande *d'inscription visée au paragraphe 
11.12(1) ainsi que les renseignements qui 
doivent l'accompagner; 	: 

w) prévoir' lès • mOdalités à remplir pour 
. communiquer au Centre tout renseignement 
à lui fournir en application de l'article 11.13; 

• 
x) prévoir les medalités à remplir en vuè de 
communiquer au Centre les' précisions Visées 
au paragraphe 11.14(1) et celles visées au 
paragraphe 11.,17(1); 

, 
' y) prévoir, pour l'application de l'article 

11.19, les modalités de renouvellement d'in-
scription et fixer le délai plus long applicable 
.au renouvellement de l'inscription; 

z) définir «renseignements identificateurs » 
pour l'application du paragraphe 54.1(3); 

z./) prendre toute autre mesure réglementaire 
prévue par la présente loi. 	• 

40. La même loi est modifiée par adjonc- 
tion, après l'article 73, de ce qui suit: 

PARTIE 4,1 

PROCÈS-VERBAUX, TRANSACTIONS ET 
'PÉNALITÉS 

. 	VIOLATIONS 

73.1 '(1) Le gouverneur \en conseil peut, 'Par 
règlement : 

a) désigner comme violation à sanctionner 
au titre de la présente partie la contravention à 
telle ou telle disposition de la présente loi ou 
de ses règlements; 

Pouvoir 
réglementaire 



Maximum 
penalties 

Criteria for 
penalty 

Commission of 
violation 

Notice of 
violation or 
compliance 
agreement 
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(b) classifying each violation as a minor 
Violation, a serious violation or a very serious 
violation; and classifying a series of minor 
violations as a serious violation Or a very 
serious violation; 	. 

(c) having regard to subsection (2),'"fixing 'a 
penalty, or a range of penalties, in respect Of 
any violation; 

(ci) prescribing the additional penalty to be 
Paid' for the' purposés of subseCtion 73.18(1); 

(e) respecting the service of documents 
under this Part,. including the :manner, and 
proof of service and the circumstances under 
which documents are deemed to be served; 
and 

(0, generally for carrying out the pùrposes 
and provisions of this Part, 

(2) The maximum penalty for a :violation is 
$10,0,000 if ,the violation: is:,c.ommitted . by a 
person,' and $500;000 if the violation is .com-
mâte& by.  :entity. - 

. 73.11 Except -if a penalty' is fixed under 
paragraph' 73.1(1)(c), the amdurit of a.penalty 

: shalf,,in,,each  cas;  be determined taking into 
account' that penalties , have as their :purPoaé'to 
encourage Complianée with this Act ratherthan 
to,punish, the harm done ,by the violation, and 
any other ériteria that rhay be prescribed by 

	

. • 	regulatidn.. 

How 	 7112' If .a 'contravention  that is. designatect 
contravention 
may be. 	under paragraph '73.4(1)(q) can 'be proceeded 
Proceeded with - with either as a violatien or Rs'an offence under 

this Act, proceeding' in one manner Precludes: 
proçeeding in the other.,.'.. 

13.13 (1) ›Every contravention that is desig-
nated under paragraph 73.1(1)(a) constitutes . a 
violation >and the ,persen who .commits the' 
violation is liable to, à penalty determined in 
accordance with sections ,73.1. and 73.11. 

(2) If the Centre believes on reasonable 
grounds that a person or entity has committed 
a violation, the Centre 'may. 

(a) issue' and • eanse to be served on the' 
person or entity a notice of violaticin; or 

b) qualifier les violations, selon le cas, de 
mineures, de graves ou très . graves et 
assimiler, une série de violations mineures à 
une violation grave ou très grave; 

ej cdmpte tenu du paragraphe (2), fixer lé 
mentant de la• pénalité 1 ou établir un 
barème de pénalités — applicable à telle 
violation; 

c0 prévoir la pénalité additionnelle à payer 
pour l'application du paragraphe 73.18(i); 

e) régir,  notamment par l'établissement de 
présomptions et de règles de preuve, la , 

 signification des documents visés par la 
présente partie; 

.0 prendre toute autre mesure. d'application 
de la présente partie: 

(2) La.pénalité maximale pour. une ,violation 
est , de 100 000 $ si l'auteur, est: une personne 
physique et de 500 000 $ si l'auteur est une 
entité: 

73.11' Sauf "s'il est fixé en appliéation de 	Critères 

l'alinéa 73.1(1)c), le montant de la pénalité est 
déterminé, dans chaque cas, compte; tenu 'du 
caractère non punitif de la pénalité, cellé,éi étant 
'destinée; à encourager l'observation de. la 
présente: loi; de la gravité du tort .causé et de 
tout autre critère prévu par règlement. ' 

, 73.12 S'agissant d'uhe contravention desi- . Précision 

gnée au titré de l'alinéa 73.1(1)a) êt qualifiable , 
à la fois de violation et d'infraction à la présente 
loi, la procédure en violation et la procédure 
pénale s'excluent l'une l'autre. 

73.13 (1) Toute contravention désignée au 	Violation 

titre de l'alinéa 73.1(1)a) constitue une violation 
exposant son auteur à uné pénalité , dont' le 
montant est déterminé eh application des articles: 
73.1 et 73.11. 

(2) Le .Centre peut, s'il a des motifs raison-
nables de croire qu'une violation a été corn-

, mise : — 

a) àoit dresser un' procès-verbal qu'il 'fait 
signifier à l'auteur présumé; 

Plafond de la 
pénalité 

Procès-verbal ou 
transaction 



PROCÈS-VERBAUX 
. 	. 

73.14 (1) bans les cas ,où le Centre dresse 
un procès-verbal ; en Vertu du paragraphe 
73.13(2), celui-ci mentionne, 'outre le nom de 
l'auteur présumé et les faits reprochés 

a) la pénalité que le Centre a l', intention 
d'imposer; 

b) la faculté qu'a l'auteur présumé soit de 
payer la pénalité, soit de présenter des 
Observations au directeur relativement à la 
violation ou à la pénalité; et ce, dans les trente 

 jours suivant la -signification du procès-verbal 
ou dans le délai phis''.16ng que peut 

préciser le Centre 	ainsi que les •modalités 
d'exercice de cette faculté; .„ 
c) .  1e - fait que le non-exercice de cette faculté' 
dans le délai imparti vaut aveu' de responsa-
bilité et emporte application de la pénalité par 
le ;Centre. 

Contenu du 
procès-verbal 

(2) Si le procès-verbal contient une erreur 'ou 
une omission, le Centre pent durant la période 
visée (1)b) en signifier à ;l'auteur 
présumé une Version corrigée. • 

	

73.15 (1) Le paiement de la pénalité en 	Paiement 

	

conformité avec le procès-verbal vaut aveu de 	, 
responsabilité et met fin à la procédure. 

Erreur ou 
omission 
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• (b) issue' and., cause to • be servéd on the 
person or entity a notice of violation with an 
offer to reduce by lialf the penalty proposed 
in the notice if the Person Or entity enters into 
a compliance agreement With, the Centre in 
respect of the provision to which the violation 
relates. 

b) soit dresser un procès-verbal qu'il fait 
signifier à l'auteur présumé avec une offre de 
réduire de moitié la pénalité qui figure au 
procès-verbal; si celui-ci' accepte de conclure 
avec lui une transaction visant l'observation 
de la .disposition. enfreinte. • . 

NOTICES OF VIOLATION 

73.14 (1) ■Vlien the Centre issues a 'notice of' 
violation 'tinder sitbSeCtion 73.13(2); the notice 
shall name the person or entity believed to have' 
committed a violation, identify the violation and 
set out • • . • • 

Contents of 
notice 

(a) the penalty that the Centré proposes 'to' 
imposé; 	.• 	 . 

(b) the right of the person or entity, Within 30 
•days after the day on: which the notice is 
served or within any longer period that the 
Centre speçifies, •to pay the penalty or to 
make representations Io the Director " witIr 
respect to the violation,  and the propoSed 
penalty, and the manner for doing so; and 

(c) the filet that, if the person or entity does• 
not pay the ;penalty. or make•representations 
in accordance With the notice, the person or , 
entity will be deemed to have committed the .' 
violation and the Centre •;Will impose the 
penalty in respect ait. ; ' 

(2)  If a'notice of violation contains any error 
Or omission, the Centre may serve a corrected 
notice of violation on the person or entity at any -- 
time during the period refened to in paragraph 
( 1 )(b). 	. • 

Payment of 	73.15 (1) If the Pe'rson or entity pays the 
penalty • penalty propesed in the notice of Violation, the 

person is deemed to have committed the 

Administrative 
collections 

Representations 
to Director 

violation and proeeedings in respect of it are 
ended. 

(2) If the person or éntity makes representà-: 
tions in accordance with the notice, the Director 
shall deeide, on a balance of probabilities, 
whether the person or entity committed the 
violation and, if so, may, subject to any 
regulations made under paragraph 73.1(1)(c), 
impose the penalty proposed, a lesser penalty or 
no penalty. . 

(2) Si des observations sont présentées, le 
directeur détermine, selon la prépondérance des 
probabilités, la responsabilité de l'intéressé. Le 
cas échéant, il peut, sous réserve des règlements 
pris en vertu de l'alinéa 73.1(1)c), imposer la 
pénalité mentiennée au procès-verbal ou une 
pénalité réduite, 'ou encore n'imposer aucune 
pénalité. 

Présentation 
d'observations 



(3) Le non-exercice de la faculté mentionnée 
au procès-verbal dans le délai imparti vaut aveu 

. de respensabilité et emperle application de •la 
pénalité mentionnée au procès-verbal par le 
Centre. 

(4) Le directeur fait signifier à l'auteur de la 
violation la décision prise au titre du paragraphe 
(2) ou la pénalité imposée en vertu 'du 
paragraphe (3): et ;  dans le cas de la décision 
prise an titre du paragraphe (2), l'avise par la 
même occasion de son droit d'interjeter appel en 
vertu 'du paragraphe 73.21(1) dans lé cas d'une 
violation grave ou très grave. 

TRAiNISATIONS 	• 

Défaut de payer 
ou de faire des 
observations 

Avis de décision 
et droit d'appel 

Refus de 
conclure la 
transaction 

Prorogation du 
délai 
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Failure Pay or 	(3) • A'.persen Or" entity that neither pays the 
make 	" 
rep„sentations  penalty no'r makes representations in'accordance 

with the notice iS deemed to have cominitted the 
violation and .  the Centre shall impose the 
penalty proposed in the notice.. 

• 
Notice of 	(4) The Director sha' 11 cause notice of any 
decision and 	decision. made under subSection (2) or the right of appeal 

penalty .irnposed under subsection . (3) to be 
isSued and' serVed on the person • or entity 
together with  in the case of a deciSion made 
uncier subsection.-(2) •in respect of 'a serious 
violation or very serious violation, notice of the 

. right, of appeal under subsection 71.21(4 

'ComPLIAkE'`À.GkEEMENI'S 

• 73.16 (1) When the Centre ,.offers to • enter 
into a compliance :agreement 'under 'paragraph 
7113(2)(b), the 'agreement shah 	• . 

'(a)' identify the violation and providethat thé - . 
• .persoti 	,entity „will comply with the 

provision to.which the • Vielation relatés'within 
•the period, raticl''be Subject to -  the ,terrrls and 
conditions, Specified.in the agreement; and 

.(6) set mit thé amount that- the person or 
, eritity will  have' to pay  as the reduced penalty 

for the violation if the coMpliance,agreement 
is entered into, . 

musai to enter 	(2) The petson or entitY shall enter' into.. the 
into agreement, 	0  c mpliance:. agreement' and '•:Pay the ,.reduced 

• • • penalty within  10 'clays.. after receiving.the notice 
, ...of violation and, if it does not do so, the .pers,on. 

, or ,entity'.is deemed to.have,refused to enter, into 
the agreérnent, and the, full 'Penalty .pro•poSecl in 
the notice', of violation and section 73.15 apPly; 

(3) The. Centre may extend the period 
referred 'to in paragraph (1)(a) if the Centre is 
satisfiedihat the peson or entity with which the -
colUpliance, agreemerit w,a's enierecf into iS.. 
unable to coMply with'it withiri that périod  for.. 
reasens beyond their control. 

Compliance 	73.17 If the Centre considers that a compli- 

complied with 
agreement 

	

	ance agreement has been compliéd With, the 
Centre' shall serve a ,:notice te,that effect on the 

— • • 
 

peson or entity: , 'and; on . the service of the. : 
 notice,, no.  further proceedings may be :taken. 

- against the persen or entity with.respect to the 
. 	violation. 	— • 

(2) L'intéressé a dix jours après la réception 
du procès-verbal pour accepter la transaction et 

•payer la pénalité réduite, faute de quoi il est 
réputé avoir refusé la transaction, Papplication 
de l'article 73.15 et de la pénalité figurant au 

•procès-verbal étant dès lors rétablie. 

(3) S'il, estime, que l'intéressé ne peut 
exécuter la transaction dans le délai imparti 
Pour des raisons indépendantes de sa volonté, le 

:Centre peut proroger Celui-ci. 

, 73.17 Lorsqu'il est d'avis que l'intéressé a 	Avis d'exécution 

exécuté la transaction, le Centre lui signifie un 
avis en ce sens. Aucune autre procédure ne peut 	, 
dès lors être intentée contre l'intéressé pour la 
même violation. 

Contents of 
compliance 
agreement 

Extension of 
period 

• 73.16 (1) Dans les cas ciù le Centre offre de 
conclure' une transaction en' vertu de l'alinéa 
7113(2)6), il doit y préciser la. disposition 
enfreinte et l'obligation pour PinteresSé de s'y 
conformer ainsi que le délai, les conditions de 
l'exécutien de la transaction et le Montant de la 
pénalité réduite que l'intéressé aura à.payer s'il 
conclut la transaction. 

Transactions 



,Laundering) and Income Tax 

73.18 (1) Lorsqu'il, est d'avis que la tran-
saction n'a pas été exécutée,. le , Centre peut 

, signifier à l'intéressé un aVis de défaut l'infor, 
ment' qu'il doit ,payer le reste de la pénalité 
prévue, au procès-verbal et ,la pénalité addition-
nelle prévue par règlement. 

. 	) 
ELIZ.  II 

Avis de défaut 
d'exécution 

Compliance 
agreement.not 
Complied with 

Contents of 
notice 

No set-off or 
compensation 

Contenu de 
l'avis 

Effet de 
l'inexécution 

Demande de 
révision 

Défaut de payer' 
ou de faire une 
demande de 
révision 

Avis de décision 
et droit d'appel 

Commission de 
la violation 
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73.18 (1) ,  If. the' Centre ..considers that a 
compliance agreement ha S not been complied 
with, the Centre may issue.and serve a notice of 
default oh the person or entity to thé effect that 
the person or entity is liable to pay. 
remainder of.  the penalty set out in the notice 
of viblation and a prescribed additional penalty. 

	

, 	, 

(2) A notice of defaultshall include the date, 
which shah .be 30. days after the day on which 
the , notice is served, on or before which an 
application, for review may be. file« and., 
particulars of how the application may be filed. 

(3) ', On the service'of a notiée of default, the 
Person or entity served has no right of set-off or 
compensation against any amonnt that they 

.. spent under the'coMpliance.agreement 

73.19 (1) A person or entity serVéd With a „ 
notice of default unde subséction 73.18(1) may, 
on or before the date specified in the notice or 
withiri any hirthertime that the Centre allows, 
file an application for feView by the Diréétor.' 

Review 	 (2) The Director may confirM the Centre's 
decision or decide filai the persori or entity has 
complied with the compliance agreement. 

Failure to pay or 	(3) A person or entity that neither pays the 
apply for review amounts' set out in the notice of default nor files 

• n 	an application for review.in  accordance \Viti) the 
. notice is deemèd to have not complied with the 

. 	compliance, agreement and shall pay the 
amounts without delay. 	 • 

Notice of 	 (4) The .Director shall cause notice of the 
decision and 

 appeal decision to be issued and serVed on the person .  right of  

or entity together with, in the case. of a serions 
violation or very serious violation, notice of the 

• right of appeal under. subsection 73.21(1), • 

73.2 A person or entity that .  enters into a 
compliance agreement is deemed to 'have 
committed the violation in respect of which 
the agreement was entered into. 

• APPEAL TO FEDERAL COURT 

Right of appeal 	73.21 (1) A person or :entity on winch a 
notice' of a 'dèëision made under subsection 
73,15(2) or 73,19(2) is served, in respect of a 
serious violation or very seriOus violation, may, 
within 30 . days after the day on which the notice 

(2) Sont indiquées dans l'avis, la daté. limite 
de la présentation d'une, éventuelle demande de 
révision, à savoir trente jours après la.significa-
tion de l'avis, , et les autres modalités de,, 
présentation de la demande. 	. n • . 	„. 

(3) Sûr 'signification de' lavis, l'intéresSé 
perd tout droit à la coMpensation pour les 
sommes exposées dans le -cadre de la transac-
tion. 	' 	• 	. 	• 

73.19 (1) L'intéressé peut faire réviser la. 
décision du Centre en préséntant une demande à 
cet 'effet au directeur au plus tard à la.date limite 
qui est indiquée dans l'avis de défaut visé au 
paragraphe •73,18(1) ou dans 'le délai supérieur 
éventuellement accordé' par le Centre. 

(2) Le directeur peut cénfirmer la décision 	Décision 

du Centre ou conclure que l'intéressé a exécuté 
la transaction. 	;.: — 

(3) Si la 'faculté Mentionnée' dans l'avis de 
défaut n'est pas exercée dans le délai imparti, la 
transaction est réputée non exécutée et ,  l'inté-
ressé est tenu de payer les sommes visées dans• 
l'avis de défaut sans délai. • 	, 

(4) Lé directeur fait signifier à l'intéressé sa 
décision et l'avise par la même occasion de son 
droit d'inteijeter ap-pel en vertu du Paragraphe 
73.21(1) dans le cas d'une violation grave ou 
très grave. 

73.2 L'intéressé qui conclut une transaction 
est réputé avoir commis la violation en cause. 

APPEL À LA COUR FÉDÉRALE 

73.21 (1) S'agissant d'une violation grave 	Droit d'appel 

ou très' grive, il peut être intedeté appel à' la 
Cour fédérale de la décision prise au titre des 
paragraphes 73.15(2) ou 73.19(2), selon le cas, 

Application for 
review 

Deemed 
violation 



Appeal— no 
notice of 
decision 

Precautions 
against 
disclosure 

Powers of Court 

Appel : défaut de 
signification de 
décision 

Appel : défaut de 
•signification de 
décision 

(4) À l'occasion d'un appel, la Cour fédérale 	Huis clos 

prend toutes les précautiens possibles, notam-
ment en orderinaht le huis clos si elle le juge r 
indiqué, pour éviter que ne soient communiqués 
de par son propre fait ou celui de quicOnque des 
renseignements visés an paragraphe 55(1). 

(5) Saisie de l'appel, la. Cour fédérale'' 
confirme, annule ou, sous :réserve des règle- . , 
ments pris en vertu de l'alinéa 73.1(1)c),' 
modifie la décision, 	 , 

Potivoir de la 
Cour fédérale 
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Appeal— no 
notice of 
decision 

is served, or within any longer period that the 
Court allows, appeal the decision to the Federal 
Court. 

(2) If the Director does not cause notice of a 
decision to be issued and served under subsec-
tion 73.15(4) within, 90 days after the comple-
tion of representations made under subsection 
73.15(2), the person or entity that made the 
representations may appeal the penalty pro-
posed in the notice of violation to the Federal 
Court, within 30 days after the day on winch the 
90-day period expires. 

(3) If the Director does not cause notice of a 
decision to be issued and served under subsec-
tion 73.19(4) vvithin 90 days after the day on 
which the Director received the application for 
review under subsection 73.19(1), the pérson or 
entity that filed the application may appeal to , 
the Federal Court the amounts set out in the 
notice of default referred to in subsection 
73,18(1),  within 30 days after the day on which 
the 90-day period expires. 

' (4) In an appeal, the Court shall take every 
reasonable precaution, including, when appro-
priate, •'conducting hearings in brivate, to avoid 
the disclosure by the Cotin or any person or 
entity of information referred to in subsection 
55(1). 

(5) On an appeal, the Court may confirin; set 
aside or, subject to any regulations made under • 
paragraph .  73.1(1)(c), vary the decision of the 
Director. 

; .5 

dans les trente jours suivant la signification ou 
dans le délai supplémentaire que la Cour peut; 
accorder. 

(2) Faute par le directeur de signifier sa 
décision en vertu du paragraphe 73.15(4) dans 
les quatre-vingt-dix jours suivantla présentation 
des observations faites au titre du paragraphe 
73.15(2), l'intéressé peut interjeter appel à la 
Cour fédérale du montant de la pénalité 
mentionnée au procès-verbal de violation. Ce 
droit est à exercer dans les trente jours suivant 
l'expiration de la période de quatre-vingt-dix 
jours. 

(3) Faute par le directeur de signifier sa 
décision en vertu du paragraphe 73,19(4) dans 
les quatre-vingt-dix jours suivant la réception de 
la demande. de révision visée au paragraphe 
73.19(1), l'intéressé peut interjeter appel à. 
Cour fédérale des sommes quifigurent à l'avis 
de défaut visé au paragraphe 73.18(1). Ce droit 
est à exercer dans les trente jours suivant 
l'expiration 'de la période de quatre-vingt-dix 
jours. 

Publication 

Violations not 
offences 

PUBLICATION 

• 73.22 When proceedings in respect of a 
violation are ended, the Centre may make 

• public the nature of the violation, the narne of 
the person or entity that committed it, and the 

• amount of the penalty imposed. ' 

RULES 'ABOUT VIOLATIONS 	' 

73.23 (1) For greater certainty, a violation is 
not an offence. 

PUBLICATION 

73.22 Au ternie de la 'procédure en violation,: ' Publication 

le Centre peut rendre public la nature de la 
violation, le nom de son autetir et la pénalité 
imposée. 

RÈGLES PROPRES AUX VIOLATIONS 	• 

	

73.23 (1) Il est entendu que les violations ne 	Précision 

sont pas des infractions. 



• Non-application 
of section 126 of 
the Criminal 
Code 

Due diligence 
available 

Common law 
principles 

Debts to Her 
Majesty 

Titus  limit 

Proceeds 
payable to 
Receiver 
General 

Certificate 

Registration in 
Federal Court 

plique pas aux obligations ou interdictions 
prévues par la présente loi dont la contravention - 

, constitue une :violation aux termes de celle-ci, 

73.24 (1) :La' prise des précautionsr.voulues 
peut être invoquée 'dans le .,cadre . de toute • 
procédure' en violation. 

(2).  tes règles et principes de la coMmon law 
qui> font d'une circonstance une justification ou 
une eXcuse dans le cadré ,d'une poursuite pour 
infraction s'appliquent à l'égard d'une violation, 
sauf dans la .mesure où ils si:Mt 'incompatibles 
avec la présente loi, 

RECOUVREMENT DES, PÉNALITÉS 

73.25 • (1) La pénalité et les intérêts exigibles 
y afférents constituent une créance de Sa 
Majesté du chef du Canada, dont 'le recouvre-
ment peut être poursuivi à ce' titre devant la' 
Cour fédérale. 

(2) Le recouvrement de la créance se preserit .  
par, cinq ans à compter de la date 4 laquelle elle 
est devenue exigible. 

(2) L'article 126 du Code criminel,-ne s'ap- 	Non-application 
de l'article 126 
du Code 
criniinel 

Prise de 
précautions 

Principes de la 
common law 

Créance de Sa 
Majesté 

Prescription 

(3) Toute pénalité perçue Sous le régime de la 	Receveur 
général présente partie est versée au receveur général. 

73.26 (1) Le directeur peut établir Un certi-
ficat de non-paiement pour la partie impayée de 
toute créance' visée au 'paragraphe 73.25(1). 

(2) L'enregistrement à la Cour fédérale 
confère au certificat la valeur d'un jugement 
de cette juridiction pour la somme visée et les 
frais d'enregistrement afférents. 

Certificat de 
non-paiement 

Enregistrement 
en Cou fédérale 
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(2) Section 126 of the Criminal Code does 
not apply in respect . of any obligation or 
prohibitiCn under this Act whose contravention 
is a violation under this Act, 

73.24 (1) Due diligence is a defence in a 
proceeding in relation to a violation. 

. (2) - Every ritle and principle 'of the cominon 
law that renders any eircumstance a justification 
or an excuse in relation to a 'charge for an 
offence applies in respect of a violation to thé 
extent that it is not incOnsistent with this ACt. 

COLLECTION OF PENALTIES 

• 73.25 (1) A penalty and any interest due in 
respect of the penalty constitute a debt dué to 
Her Majesty in right of Canada and may be 
recovered in the Federal Court. 

(2) No proceedings to recover a debt referred 
to in subseciion (1) May be commenced after the 
period of five years that begins on the day on 
which the debt became payable. 

(3) A penalty pàid 	recoveied under this 
Partis payable to and shall be remitted to the 
Receiver Géneral, 

73.26 (1) The impaid 'aMount of any debt 
referred to in : subsection 73,25(1) may be 
Certified by the Director.. 

(2) Registration in the Pederal, Court of a 
certificate made under subsection (1) has the 
same effect as a judgment of that Court for a 
debt '.of the amount specified in' the certificate 
and all related registration costs.. 

Collecting 
penalties 

73.27 (1) The Centre may, for the purpose 
of collecting penalties prOposed in a notice of 
violation issued .under subsection 73.13(2) or 
imposed under this Part, enter into a contract, 
mernorandum of understanding or ,other agree-
ment with a department or an agency of the 
Government of Cànada or the government of à 
province and With any other person or organiza -- 
fion, inside Canada, in its own name or in the 
name of Her Majesty in right of Canada. 

73.27 (1) En . yue de percevoir les, pénalités 
prévues au procès-verbal visé au paragraphe 
73.13(2) ou imposées sons le régime de la 
présente partie, le Centre peut conclure, avec 
tout ministère ou tout organisme du gouverne-
ment fédéral ou d'un gouvernement provincial 
ou toute autre organ isation ou toute personne au 
Canada, un accord au nom de Sa Majesté du 
chef du Canada ou en son propre nom. 

Perception des 
pénalités 



Disclosure of, 
information 

Use of 
information 

Communication' 
de renseigne-
ments 

Utilisation des 
renseignements 

(3) Le reçu du directeur constitue une 
quittancé '  ' valable et suffisante de l'obligation 
envers le débiteur de Sa Majesté, à concurrence 
du versement. 

73.3 (1) Le directeur peut radier en totalité 	Radiation 

ou en partie toute pénalité et tons intérêts à 
, payer au titre de la présente partie. 

Quittance 

2006 	 Recyclage des produits de la criminalité et Impôt sur le revenu 	ch. 12 	39 

(2) The Centre may disclose to the other 
party of the contract, memorandum or agree-
ment any information required to collect the 
penalties. 

(3) The other party shall not use the 
information referred to in subsection (2) for 
any purpose other than collecting the penalties. 

Interest 	 73.28 If a person or entitY fails to . remit a 
penalty payable und& ihis Part to the Receiver 
Genéral, the person or entity shall pay to thé 
Receiver General interest on the amount of the 
penalty. The interest shall be calculated at the 
préscribed raté for the period beginning on the 
first day after the day on which the amount was 
required to be paid and ending on the day on 
which the amotint is paid. 

Garnishment 	73.29 (1) If ,the Director is of the opinion 
that a person or entity is or is about to become 
liable to make a paym'ent to a person or entity 
liable to pay a penalty or interest under this Part, 
the Director may, by written notice, reqnire the 
first person or entity to , pay without delay to the 

.Receiver General ;  on account of the second 
person's or , entity's liability, all or part of the 
money otherWise 'payable to the second person 
or 'entity. ' ' "  

(2) Il peut communiquer à l'autre partie à un 
tel accord les renseignements nécessaires à la 
perception des pénalités. 

(3) Cette autre partie ne peut utiliser les 
renseignements visés au paragraphe (2) que 
dans la mesure' où elle en a besoin pour 
percevoir les pénalités. 

73.28 La pénalité exigible au tiire de la 	Intéréts 

présente partie porte intérêt, au taux réglemen-
taire, à compter du lendemain de l'expiration du 
délai de versement et jusqu'au jour du verse-
ment: 

73.29 (1) S'il estime qu'une personne ou 	saisie-arrêt 
entité doit ou va bientôt devoir verser une 
somme à une personne ou entité tenue de payer 
une pénalité ou des intérêts afférents au tftre de 
la présente partie, le directeur peut, par avis 
écrit, «exiger qu'elle remette sans délai au 
receveur général, pour imputation sur ce 
paiement, tout ou partie des sommes dues à 
cette autre personne. 

Applicability' to 	(2) If the Director requires an employer to 
forure payments• pay-  . . 0  

t the Receiver General .  money 'otherWise 
payable to an-  employee as remuneration, 

, 
- 	(a) the requirement is  applicable to all future 

payments of remuneration until the liability is 

Discharge of 
liability 

satisfied; and 

(b) the employer shall pay to the Réceiver 
General out of each payment of remuneration 
the amount that the Director sfipulates in the 
notice. 

(3) The receipt of the Director is a good and 
sufficient discharge of the original liability to 
the extent of the payment. 

(2) Dans le cas d'un employeur, l'obligation 
vaut pour tous les versernents cle rémunération à 
faire jusqu'à extinction dela dette, l'employeur 
devant remettre au receVeur général; par prél&. 
veinent sur Chacun de ces versements, la somme 
mentionnée dans l'avis. 

write-off 	73.3 (1) The Director may write off in whole 
or in part a penalty or interest payable by a 
Person or .entity under this Part, 

, Ordre valable 
pour versements 
à venir , 



Effect of 
write-off 
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Effet de la 
radiation 

Admissibilité du 
procès-verbal de 
violation 

40 	C. 12 	 Proceeds of Crime (Monèy Laundering) and Incarne Tax 

(2) The writing off of a penalty or interest 	(2) La radiation ne porte pas atteinte au droit 
under this section do :es not affect any right of 	de Sa ,Majesté de recouvrer la pénalité ou les 
Her Majesty to collect or recever the penalty or 	intérêts en cause. 
interest.' 

. GENERAL PROVISIONS 

73.4 In a proceeding in respect of a.violation 
or a •prosecution for an offence, a: notice Of 
violation purporting to be issued under subsec-
tion 73.13(2), a notice of deèision pinporting to 
be issued Under subsection 73'.15(4)"of 73.19(4), 
a notice of default PuipOrting to be issued under 
subsection 73.18(1) or a certificate purporting to 
be made under subsection 73.26(1) is admisL 
sible in evidence without pfoof of the signature 
or official character Of the pet-son  appearing to 
have signed it. 

Time limit 	73.5 (1) No préceedings* in respect of a 
violation - May' be comnieneed later than tvid . ' 

, years after the' subject-matter of the proceedingS 
becàme knewn to the Centre. * 

(2) A document appearing to have been 
issued by the Centre, eertifying the day,  on , 
which the subject-inatter of any proceedings 
became known to the *Centre, is admissible in 
evidence without proof, of the signature or 
official, character of the person appearing to 

• 	, ' have signèd it and is, in the absence of évidence 
to the contraiy, proof of the matter asserted in it. 

41. The portion of section 74 of , the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: . 

General offences 	74. Every person or entity that knowingly 
contravenes any of sections 6, 6.1 or 9.1 to 9.3, 
subsection 9:4(2), sections 9.5 to 9.7 or 11.1, 
subsection 12(1) or (4) or 36(1), section 37, 
subsection 55(1) or (2), section 57 or subsection 
62(2), 63.1(2) or 64(3) or the regulations is 
guilty of an offence and fiable 

42. The Act  is amended by adding the 
following after section 77: 

77.1 Every person or entity that provides 
information to the Centre under section 11.12, 
11.13, 11.14 or 113 and that knowingly makes 

. 	 . 

, DISPOSITIONS GÉNÉRALES 	. 

73.4 Dans ;  toute proeédure ,  en • violation ou 
poursuite pour infraction, le procès-verbal 
apparemment Signifié en vertu 'du paragraphe 
73.13(2), la décision apparemnient signifiée en 
vertu des • paragràPhes 73.15(4) ou .  73.19(4), 
l'avis de défaut appareinment Signifié en -vertu 
du paragraphe 73.18(1) et le *certificat: de nori-» 
paiement apparemment établi en vertu dti • 
paragraphe 73.26(1) sont admissibles en preuve 
sans qu'il 'soit nécessaire de prouver l'authenti- 
cité 'de la signathre qui • y est apposée ni la 
qualité officielle du signataire. 

	

73.5 (1) La procédure en violation se pres- 	Prescription 

crit par deux ans à'ccimpter de la date où le .  

	

Centré a eu, connaissance des, éléments cOnsti- 	- 
tutifs de la violation. , 

*(2) Tout document apparemment délivré par 
le Centre et' attestant la date où ces éléments 
sont parvenus à sa,connaissance fait foi de cette 
date, en l'absence de preuve contraire, sans qu'il,- 
soit nécessaire de prouver l'authenticité de la 
signature. qui y est apposée ni , la qualité. 
officielle' du signataire'. , • 

.41. Le passage de l'article 74 de la même 
loi précédant l'alinéa a) est remplacé par ce 
qui snit : 

74. Toute personne ou entité qui sciemment 
. contrevient à l'un ou l'autre ,des articles 6, 6.1, 
9.1, 9:2 et 9.3, du paragraphe 9.4(2); des articles 
9.5, 9.6, 9.7 et 11.1, des' paragraphes 12(1)•et (4) 
et 36(1), de l'article 37, des paragraphes 55(1) et 
(2), de l'article 57 et des paragraphes 62(2), 
63.1(2) et 64(3) ou aux règlements commet une 
infraction passible, sur déclaration de culpa-
bilité: 

42. Lir même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 77, de ce qui suit: 

77.1 Toute perso'nne Ou entité qui fournit -des 
renseignements au Centre au titre des articles 
11.12, 11.13, 11.14 où 11.3 et qui sciemment 

Certificate of' 
Centre 

Registry 
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Offence by 
employee, agent 
or mandatary 

any. false or misleading statement or knowingly 
provides . false or misleading Information  to a 
person responsible for carrying out functions 
.under this Act is guilty of an offence and liable 

(a) on surnmary conviction, to a fine ,of flot, 
more than $50,000 or Io Imprisonment for ,a 
terni of not more than six months, or to both; 
or.  

(b) on conviction on indictment, to aline of 
not more than $500,000 or to imprisonntent 
for a term of not more ,than five years, or to 
both. 

43. The portion of section 79 of the .Act 
before paragraph (b) is replaced by the 
following: , 

79.  In à prosecution for an offence under 
section 75, 77 or 77.1, 

(a) it is sufficient proof of the offence to 
establish that it ' waS coi mitted by an 
employee, agent or Mandatary of the accused, 
whether or not the employée, agent or 
mandatary is identified or has been prose-
cuted for the 'offence; and 

fait une déclaration fausse. ou trompeuse ou 
fournit un .renseignement , :faux oti trompeur à 
une personne chargée de l'application de la 
présente loi commet une infraction passible, sur 
déclaration de cùlpabilite: 

a) par procédure sommaire, d'une amende 
makimalè de 50 000 $ et d'un emprisonne-
ment maximal de six mois, ou de l'une de ces 
peines; 

b) par mise en accusation, d'une ,amende 
maximale dé 500 000$ et d'un emprisonne-
ment maximal de cinq ans, ou de l'une de ces 
peinés. 

43. L'officie 79 de la niênie loi est rem-
placé par ce qui suit : 

79. Dans les poursuites pour infraction aux 
articles 75, 77. et 77.1, il suffit, pour établir la 
culpabilité de l'accusé, de prouver que l'infrac-
tion a été cominise Par un employé ou un 
mandataire dé celui-ci, que 'cet employé ou 
mandataire ait été ou non identifié ou poursuivi. 
Toutefois, nul ne peut, ôte déclare coupable de 
l'infraction s'il prouve qu'il a exercé la 
diligence convenable pour l'empêcher. 

Perpétration par 
un employé ou 
mandataire 

lime 'limitation 

R.S., 

 

44. L'article '81 de la même loi est rem-
placé par ce qui suit : 	 , 

81. Les poursuites. fondées sur les alinéas 	Prescription 

74a), 75(1)a) ou 76a), le-  paragraphe 77(1) ou 
l'alinéa 77,1a) se prescrivent par cinq ans à 
compter ,  du fait en cause. 

C. I 
(5th'Supp.) 

44. Section 81 of the Act is replaced by the 
following: 

81. Proceedings under paragraph 74(a), 
75(1)(a)'or 76(a), sUbsection 77(1) or paragraph 
77.1(a) may' be instituted within, but not after, 
five years after the time when the subject-matter 
of the proceedings arose. 

AMENDMENTS TO THE INCOME TAX 
, ACT 

45. (1) Paragraph 241(4)(f.1) of the In-
comè Tax Act is replaced by the. following: 

(f.1) provide taxpayer information to an 
official for the ptirposes of the administration 
and enforcement of the Charities Registration 
(Security. Informatioe Act, and where art: 
official has so received taxpayer informatiori;.. 
the official' may proyide that information to 
another official as permitted by subsection 
(9.1); 

MODIFICATION DE LA LOI DE L'IMPÔT 
SUR LE REVENU 

45. (1) L'alinéa 241(4)f./) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu est remplacé par ce qui 
suit : 

f I) fournir un renseignement confidentiel à 
un fonctionnaire 'pour'  et le 
contrôle d'application de la Loi sur l'enregis-
trement organismes de bienfaisance 
(renseignements de sécurité); le fonctionnaire 
qui a ainsi recti un renseignement confidentiel 
peut le fournir à tin autre fonctionnaire en 
conformité avec le paragraphe (9.1); 

+ L.R., ch. I 
(5' suppl.) 



Menaces à la 
sécurité 

Menaces à la 
sécurité 
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Threats to 
security 

Threats to 
security 

(2) Section 241 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (8): 

(9) An official May providé, to an official Of 
the Canadian Security Intelligence Service, 
the Royal Canadian Mounted Police 'or of the 
Financial Transactions and .  Reports Analysis 
Centre of Canada; 

(a) publicly accessible charity information; 

(b) désignated taxpayer.  inforinatien; if there 
are reasonable ground's' to suspect . that ,the '• 
information would be relevant to 

(i) an investigation by, the Canadian 'Se-
curity Intelligence Service of whether the 
activity of any pérson may constitute 
threats to the security Of Canada, as 
defined in section 2 of the Canadian 
Security Intelligence Service Act, 

(ii) an investigation 'ofwhether an offence 
mas' have been committed under 

(A) Part ILI of the Criminal Code, Of 

(B) seetion 462.31 of the Criblinal 
Code, if t shat investigation is related to 
an offence under Part 11.1 of that Act, dr 

(iH) .  the'prosécution of an Offence refened 
to in subparagraph (ii); and • 

(c) information setting out the reasonable' 
grounds  referred tà hr paragraph (b), to the 
éxtent that any sikh grounds rely' on . 	. 
information referred to in paragraph (a) or 
(b). 

(9.1) Information 	other than designated 
donor information — provided to an official of 
the Canadian Security Intelligence Service or 
the Royal Canadian Mounted Police, as per-
mitted by .  paragraph (4)(f1), may be used by 
such an official, or communicated by such an 
official to another official of the Canadian 

(2) t'article 241 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (8), de ce 
qui suit : 

(9) Un fonctionnaire peut fournir les rensei-
gnements ci-après aux fonctionnaires du Service 
canadien du renseignement de sécurité, de la 
Gendarmerie royale du. Canada et du Centre 
d'analyse des opérations et déclarations finan-
cières du Canada : 

a) les renseignernents d'organismes 'de bien-
faisance accessibles au public; 

b) les renseignements confidentiels désignés, 
s'il existe des motifs raisonnables de soup-
çonner qu'ils seraient utiles aux fins suivan-
tes: 

(i) toute enquête par le Service canadien 
du renseignement dd ,  sécurité visant' à 
vérifier si les activités d'une personne sont. 

• de nature à constituer des menaces envers 
. sécurité du Canada,. au sens de l'article 2 

de, fia Lé i sitr le Service .  canadien du 
renseignement de sécurité;  

(ii) toute enquête visant à établir si une 
infraction prévue aux dispositions ci-après 
peut avoir été commise: 

(À) les dispositions' de la partie 11.1 'du, 
Code criminel, 

(B) Partiele 462.31 'du Codé criminel, si 
l'enqnête 'en eause, est liée à une 
infraction prévue à la partie 11,1 de cette 
loi, 

(iii) la poursuite relative à une infraction 
mentionnée au sous-alinéa (ii); 	, 

c) les renseignements établiàsant les motifs 
raisonnables mentionnés .à l'alinéa b), dans la 
mesure où 'ces motifs sont fondés sur les 
renseignements visés aux alinéas a) ou b). 

(9.1) Tout fonctionnaire du Service canadien' 
du renseignement de sécurité ou de la Gendar-
merie royale du Canada à qui des renseigne-
ments, suif les renseignements désignés sur les. 
donateurs, sont fournis en conformité avec 
l'alinéa (4)/I) peut les utiliser, ou les commu-
niquer à un autre fonctionnaire du Service 
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Security Intelligence Service or the Royal 
Canadian Mounted Police for use by that other 
official, for the purpose of 

(a) investigating whethér an offencé may 
have been committed, ascertaining the iden-
tity of a person or persons who may have 
committed an offence, or prosecuting an 
offence, which offence is 

"designated 
donor 
information" 
«renseignements 
désignés sur les 
dannteurs» 

(i) described in Part Ii.1 of the Criminal 
Code,' 

(ii) described in section 462.31 of the 
Criminal Code, if that investigatieri, ascer-
tahirrient or proseeution is related to an 
investigation, ascertainment or presecution 
in respect of an offence described in Part 
11.1 of thatAct; or' , 	' • . 

(b) inVestigating whether the activities of anY 
person may constitute threats to the security 
of Canada, as defined in. section 2 of the ., 
Canadian Security Intelligence Service Act. 

(3) Subsection 241(10) of the Act is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: 

"désignated denor information" means informa-
tion of a charity, or of a person who has at any 
time made an application for, registration as a 
registered charity, that is directly attributable to 
a gift that has been made or' proposed to be 
made to the charity or applicant and that is 
presented.in any form that directly or indiréctly 
reveals the identity of the donor or prospective 
donor, otherthan a donor or prospective donor 
who is not resident in Canada and is neither a 
citizen of Canada nor a person described in 
subsection 2(3); 

canadien du renseignement de sécurité ou de la 
Gendarmerie royale du Canada pour que celui-
ci les utilise, en vue: 

a) de mener une enquête pour établir si une 
infraction 'prévue aux dispositions ci-après 
peut ,  avoir été commise, de vérifier l'identité 
de toute personne pouvant avoir commis une 
telle infraction ou d'intenter une poursuite 
relative à une telle infraction: 

(i) les dispositions de là partie 11.1 du 
Codé criminel, 

(ii) l'article 462.31 du Côde criminel, si 
l'enqiaêtei la vérification ou la poursuite en 

, cauSe est liée à une enquête, à une 
vérification ou à une poursuite relatives à 
une infraction prévue à' la partie 11.1 de 
cette loi; 

b) de mener une enquête pour établir si les 
activités d'une personne sent de nature à 
constituer des menaces envers la sécurité du 
Canada, au sens de la Loi sur. le Service 
canadien du renseignement de sécitrité. 

(3) Le paragraphe-241(10) de la même loi 
est modifié par , adjonction, sehin l'ordre 
alphabétïqué, de ce qui Suit . ; 

«renseignement confidentiel désigné » Rensei-
gnement confidentiel, sauf les renseignements 
désignés sur les donateurs, d'un organisme de 
bienfaisance enregistré, ou, d'une personne 
ayant présenté à un Abornent donné une 
demande d'enregistrenient à ce titre; constitué:  

' a) de renseignements concernant une opéra-
tion financière, selon le cas : 

(i) qui a trait à l'importation ou à l'expor-
tation d'espèces ou d'effets par Perga-
niSmé ou le demandeur, 

à laquelle l'organisme eu le deman-
deur se livre avec une personne visée à 
l'article 5 de la Loi; sur le recyclage des 
produits de la criminalité et le financement 
des activités terroristes; 

b) de renseignements fournis au ministre par 
le Service canadien du renseignement de 
sécurité, la Gendarmerie royale du Canada ou 
le Centre d'analyse des opérations et décla-
rations.financières du Canada; 

"designated 	"designated taxpayer information" means tax .- 

rnroPrmaYeartion" 	payer information 	other than designated 
«renseignement don& information 	of à registered charity, 
confidentiel 
désigné» 	or of a person who has at any time made an 

application for registration as a registered 
charity, that is 

(a) in respect of a financial transaction , 

« renseignement 
confidentiel 
désigné» 
"designated 
Mxpayer 
information" 



c) des nom; adresse, date de naissance et 
citoyenneté de tout administrateur, fidu-
ciaire ou représentant semblable — actuel ou 

• 
 

ancien —, ou de. tout mandataire ou eniploye, 
de l'organisme ou du demandeur; • . 

d) de renseignements fournis par l'organisme 
ou le, deMandeur à l'appui d'une deinande 
d'enregistrement à titre d'organisme de bien-  
laisariee enregistré qui ne. sont pas des 
renseignements d'Organiimes de bienfaisance 
accessibles au public; , 	• 

e) de bases de données accessibles au pnblic, 
y compris celles offertes sur le marché; 

f) de renseignements tirés de renseignements 
d'organismes de bienfaisance accessibles au • 

 public ou-  des rensei'gneMents 'visés aux 
alinéas a) à e). 

«renseignement. d'organismes de bienfaisance 
accessible au public» Renseignement Confiden-
tiel qui, selon le cas : • 

a) est visé au paragraphe (3.2), ou le serait si 
le passage « qui' a été un organisme de 
bienfaisance enregistré à un Moment donné » 
était remplacé par «'qui a présenté une 
demande d'enregistrement à titre d'organisme 
de bienfaisance enregistré à un moment 

, 	donné »; 	, 

b) est un renseignement (sauf des renseigne-; 
ments désignés sur les donateurs) qui est 

. présenté au ministre avec toute déclaration 
publique de 'renseignements produite ou à . 
produire en., applieation du paragraphe' 
149.1(14), ou qui doit figurer dans une telle 
déclaration; • 
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"publicly 
accessible 
charity 
information" 	' 
«renseignement 
d'organismes de 
bienfaisance 
accessible au 
public» 

(i) relating to the importation, or exporta-
tion of cuiTency or Monetary instruments 
by the charity or applicant, or 

(ii) in which the charity or applicant has 
'engaged a person to whom section 5 of the 

, Proceeds of Crime (Money Laundering) 
and,  Terrorist Financing Act applies, 

(b) infOrmatien provided to the Minister by 
the Canadian Security Intelligencè Service, 
the Royal Canadian Mounted Police or the 
Financial Transactions and Reports Analysis 
Centre of Canada, •,, 
(c) the naine, address, date of, birth and 
citizenship of any current or former director;- 
trustee lor  like official, o' 	any agent, 
mandatary or einployee, , of the. charity or 
applicant, 

(d) information submitted by the charity or 
applicant in support ,of an application for . 

 registration as a registered charity that is not 
publiely accessible charity information, 	• 

(e) publicly available, including commer-
cially available databases, 

(I) information prepared from publicly  ac-
cessible charity infomiation and infoiMation 
referred to in paragraphs (a) to (e); 

"pUbficly accessible charity information" means 
taxpayer inforination that is 

(a) deseribed in subsection (12), or that 
would be described in that subsection if the 
words ."that was at any time a registered 
charity" weré read as "that lias at any lime 
made an application for registration as a 
registered charity",' 

, 
(b) information — other than deSignated 
donor information — subniitted tà the 
Minister with, or required to be contained 
in, any public information retum filed or 
required to be filed under subsection 
149.1(14), or 

(c) information prepared from information 
referred to in paragraph (a) or (b);  

c) est, un renseignement tiré des renseigne-' 
ments visés aux alinéas a) ou b). 

«renseignements désignés sur les donateurs » 
Renseignements d'un organisme de bienfai-
sance, ou d'une personne 'ayant présenté à un 
moment donné une demande d'enregistrement à 
ce, titre, qui sont directement attribuables à un 
don effectif ou projeté à l'organisme ou à la 
personne et qui sont présentés sous une forme 
qui révèle; directement ou indirectement, l'i-
dentité du donateur effectif ou éventuel, sauf si 

«renseignement . 
d'organismes de 
bienfaisance 
accessible au„ 
public» 
"publicly 
accessible ' 

aarity, 
information" 

«renseignements 
désignés sur les 
donateurs» 
"designated 
donor 	• • 

information" 
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ce donateur ne réside pas au Canada et n'est ni 
un citoyen du Canada ni une personne visée au 
paragraphe 2(3). 

CONSEQUENTIAL AMENDMENT 

2005,c, 38 	CANADA BORDER SERVICES AGENCY ACT 

46. Subsection 13(1) of the Canada Border 
Services Agency Act is replaced by the 
following: 

Agreements 	13. (1) Subject to sections 38 and 38.1 of the 
Proceeds of Crime (Money Laundering) and 
Terrorist Financing Act, the Agency may, with 
the approval of the Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister and the Min-
ister of Foreign Affairs, enter, into an agreement 
with a foreign state or an international organiza-

. tion; for the purposes of carrying out the • 
mandate of the Agency. 

COMING INTO FORCE 

Order in Council 	47. The provisions of this Act come into 
• force on a day or days to beifixed by order of 

the Governor in Council. 

MODIFICATION CORRÉLATIVE 

LOI SUR L'AGENCE DES SERVICES 
FRONTALIERS DU CANADA 

46. Le paragraphe 13(1) de la Loi sur 
l'Agence des services frontaliers du Canada 
est remplacé par ce qui suit : 

13. (1) Sous réserve des articles 38 et 38.1 	Accords 

de la Loi sur le recyclage des produits de la 
criminalité et le financement des activités 
terroristes, l'Agence peut dans le cadre de sa 
mission, avec l'agrément du 'gouverneur en 
conseil donné sur recommandation du ministre 
et du ministre des Affaires étrangères, conclure 
des accords avec un État étranger ou toute 
organisation internationale. 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

47. Les dispositions de la présente loi 	Décret 

entrent en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret. 

2005; ch. 38 

OUEEN'S PRINTER FOR CANADA IMPRIMEUR Dg LA REINE POUR LE CANADA 
OTTAWA, 2006 





CHAPTER 13 CHAPITRE 13 

SOFTWOOD LUMBER PRODUCTS EXPORT 
CHARGE ACT, 2006 

LOI DE 2006 SUR LES DROITS 
D'EXPORTATION DE PRODUITS DE BOIS 

D'OEUVRE 

SUMMARY 

The purpose of this enactment is to implement some of Canada's obligations 
under the Softwood Lumber Agreement between the Government of Canada 
and the Government of the United States, by imposing a charge on exports of 
certain softwood lumber products to the United States and on refunds of certain 
duty deposits paid to the United States and byamending certain Acts, including 
the &port and Import permits Act. The charge on exports will take effect on 
October 12, 2006 and will be payable by exporters of softwood lumber 
products. The enactment also authorizes certain payments to be made.' 

SOMMAIRE 

Le texte régit certaines des obligations du Canada découlant de l'Accord sur 
le bois d'oeuvre résineux entre le gouvernement du Canada et le gouvernement 
des ÉtateUnis d'Amérique, notamment par l'imposition de ,droits sur les 
exportations aux États-Unis de certains produits de bois d'oeuvre, par 
l'imposition de droits sur les remboursements de certains dépôts douaniers 
faits aux États-Unis et par la modification de certaines lois, dont la Loi sur les 
licences d'exportation . et d'iniportation. Il prévoit que les droits d'exportation 
seront exigibles des exportateurs de produits de bois d'oeuvre à compter du 12 
octobre 2006. Enfin, il autorise certains paiements. 
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: [Assented to 14th DeCember, 2006]• 

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

Short title 	 1. This Act may be cited as the Softwood 
Lumber Products Export Charge Act, 2006;  

INTERPRETATION 

Definitions 	2. The following definitions apply in this 

"Agency" means the Canada Revenue Agency 
continued by subsection 4 (1) of the Canada 
Revenue AgenCy Act. 

"Agency" 
«Agence» 

"assessment" 
«cotisation» 

"bank" 
«banque» •• 

«commissaire » Le commissaire du revenu, 	«commissaire .» 

nommé au titre de l'article 25 de la Loi sur 
l'Agence du revenu du Canada. 

« cotisation » CotisàtiOn ou nouvelle cotisation 
établie en vertu de la présente loi. 

. "Commissioner" 

«cotisation» • 
"assessment" 	• 
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CHApTER 13 

An Act to impose a charge on the export of 
Certain softwood lumber prochicts to the 
United States and a 'chargé on refunds of 
Certain duty :debosits jiaid rto the United 
States, to authorize' certain.  payments; to 
àmend the Export and Import Perrnits Act 
and to amend other Mis as a conséquence 

'CHAPITRE 13 

Loi imposant des droits sur l'exportation aux 
États-Unis de certains produits de bois 
d'oeuvre et des droits sur les rembourse-
ments de certains dépôts douaniers faits 
aux États-Unis, autorisant certains paie-
ments et modifiant la Loi sur lés licences 
d'exportation et d'importation et d'autres 
lois en conséquence 

[Sanctionnée le 14 décembre 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte : 

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi de 2006 sur les droits d'exportation de 	Titre abrégé 

produits de bois d'oeuvre. 

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. Les définitions qui suivent s'appliquent à 	Définitions 

la présente loi. 

«Agence» L'Agence du revenu du Canada, 
prorogée par le paragraphe 4(1) de la Loi sur 
l'Agence du revenu du Canada. 

«Agence» 
"Agency" 

«banque» 
"bank" 

"board foot" 
«pied-planche» 

"assessment" means an assessment or a reas'- 
sessment under this Act. 

"bank" means a bank as defined in section 2 of 
the Bank Act. or an authorized foreign bank, as 
defined in that section, that is not subject to the 
restrictions and requirements referred to in 
subsection 524(2) of that Act. 

"board foot" means a unit of measurement of 
lumber equal to 12 inches x 12 inches x 1 inch, 
and one thousand board feet is equal to 2.35974 
cubic metres or 92.90227 square metres of 
lumber. 

«banqüe>i S'entend au sens de l'article 2 de la 
Loi sur les banques. Est également visée la 
banque étrangère autorisée, au sens, de cet 
article, qui n'est pas 'assujettie aux restrictions 
et exigences visées au paragraphe 524(2) de 
cette loi. ;  



"calendar quarter" means a period of three 
months beginning on the first day of January, 
Apiil, July or October. 

"Commissioner" .means the Commissioner of 
Revenue appointed under section 25 .  of the 
Canada Revenue Agency Act. 

"data" means repreSentations,. in aiiY form, of 
information or concepts. • 

"judge", ln respect of any matter, meanS a judge 
of a superior court having jurisdiction- in 'the 
province in which the matter arises•or a judge of 
the Federal Court. 

"Mitlister" 	"Minister" ifiens the 'Minister of National 
Revenue. - 

"person" means an individual, partnership, 
corporation, or a body that is a- union « or 
association. 

"prescribed" rrieans 	:• 	" 

(a) in the case of a form or the manner of 
filing a form, authorized by the Minister; 

(b) in the case of the information to be given 
on or with a form, specified by the Minister; 
and 

(c) in any Other case, prescribed  bÿ 'regula-
tion or determined in accordànce with rules 
prescribed by regulation. 	• 

"primary 	. "primaiy processing" rneans the production of 
softwood lumber prodticts« from softwàod processing" 

«première 
transformation»  saw i ogs . 

"record" 
«registre» 

"region" 
«région» 

"reporting 
period" 
«période de 

. déclaration» 

"record" means• any material on which data -  are 
recorded or marked and that is capable of being 
read or understood by a person or a computer 
system or other device. • 

"region" has the same meaning as in subsection 
6.3(1) of the Export and Import Permits Act. 

"reporting period" means the month in «respect 
of which a person is required to file a retum 
under section 26. 

«ministre» 

"person" . 
«personne» 

"prescribed" 
Version anglaise 
seulement 

"calendar 
• quarter" 

«trimestre» 

"Commissioner" 
«commissaire» 

"data" 
«données» 

"judge" 
«juge» 

55 ELIZ.  II 

«données» 
"data" 

«États-Unis» 
"United States" 

«juge» 
"judge" 

«ministre» 
-"Minister" 

«période de 
déclaration» 
"reporting 
period" 

«personne» 
"person" 

«pied-planche» 
"board foot" 

«première 
transfo rmation» 
"primary 
processing" 

« produit de bois 
d'oeuvre» 
"softwood 
lumber product" 

• 
«région» 
"region" 

«registre» 
"record". 

«trimestre» 
"calendar 
quarter" 
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« données » Toute forme: de représentation 
d'informations ou de notions. 

• 
«États-Unis » Le territoire douanier des États- 
Unis et les zones franches situées sur le territoire 
des États-Unis. 

« juge » Juge d'une cour supérieure de la 
province où l'affaire prend naissance ou juge 
de la Cour fédérale. 

«ministre » Le ministre du Revenu national. 

«période de déclaration» Le mois, à l'égard 
duquel là personne est tenue de présenter . une 
déclaration au titre de l'article•26. 

. 	 . 	. 
«personne» Particulier, société de personnes, 
personne morale ainsi que l'organisme qui est 
un syndicat ou une association. 

«pied-planche » Unité de, mesure du bois égale 
à 12 pouces sur 12 pàuces sur 1 pouce, mille 
pieds-planche égalant 2,35974 mètres cubes, ou 
92,90227. Mètres carrés., - 

«première transformation» Production de Pro-
duits de bois d'oeuvre .à partir de grumes de 
sciage de résineuk. 

<produit de bois d'oeuvre » Sauf à,Particle 18, 
tout produit visé à l'article 8.4 de la Loi sur les 
licences d'exportation et d'importation. \ 

• 
« région » S'entend au sens du paragraphe 
.6.3(1)> de la Loi sur les licences d'eXportation 
et d'importation.  

« registre » Tout support sir lequel des données 
sont enregistrées ou inscrites et qui peut être lu 
ou coMpris' par mie personne ou par un système 
informatique on un autre dispositif. 

« trimestre » La période de trois mois débutant 
le premier jour de janvier,. d'avril, de juillet ou 
d'octobre. 

"softwood 	"sofiWood lumber product" means, other than in 
lumber product" section 18, a product referred to.in  section 8.4 of «produit de bois 
d 'oeuvre» 	the Export and Import Permits Act. 



Conversion 

Interest to be 
paid 

Interest to be 
paid by the 
Minister 
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'United States" "United States" means the customs territory of 
the United States and the foreign trade zones 
located in the United States. 

«Étais-Unis» • 

. 3. If a . , conversion of board feet to Cubic•
metres or 'fo square metrès is required for the 
purPoses of this Act; the conversion is to be 
made On a nominal measurement basis and shall 
not be roun.ded uip to the nearest. cubic.metre or 
square -  metre. •. 

• 
4. (1) - Fore :Pm-Poses of'every'prdvisiOn  of  

this  Act  that requires interesf io be Paid at' a 
specified rate, the  specified rate in effect during 
any particular calendar quarter is the total Of 

(a) 'the' rate - d-far is.: the simple  siithrnetic 
mean, expresSed as. a percentage per year and 
rounded tolhe next higher Whole.percentage 
where the mean is . not a whole percentagé, of. 
all aMounts . .each of . whiCh is the, aVerage 

expressed . .as a ,percentage 
per year,  of  GoVernment of Canada Treasury. 

 .Bills thaf m'attire approxiMately three months 
aftér their date of issue' and that :are rsdid at 
auctions of ÔoVernment of Canada -  Treasury 
Bills'  'during  the first month:of the 'calendar 
quarter' :preceding the Partieular' çalendar 
qnarter, and • 

(b.)  4%  

(2) For the purposes of every provision, of: 
this 'Act thàt requires interest at a .specified rate' . 
to' Paid on air amount payable by the Minister . ' 
to a pei-son or applied bY the Minister against an 
.amount 'owed by a Person, the specified rate in 
effect during .  any particular calendar quarter is . 	. 
'the total of 

	

, 	. 	. 
(a) the. rate , determined . under paia.graph 
(1)(a) in respect of the Terticular.calendar 
quarter, and 

3. Peur l'application dé là présente loi, s'il 	Conversion 

est de Convertir des pieds-planche en 
mètres cubes ou en mètres carrés, la conversion 
est faite sur la base de mesures nominales et 
n'est pas arrondie au mètre cube ou au mètre 
carré supérieur. 

4. (1) Pour l'application dés dispositions de 	Intérêts à payer 

la présente loi selon lesquelles des intérêts sont 
à payer, le taux d'intérêt'en Vigueur au cours 
d'un trimestre donné correspond au total des 
taux suivants : 

a) le taux qui représente la moyenne arith-
métique simple, exprimée en pourcentage 
annuel et arrondie au point de pourcentage  
supérieur, des pourcentages  dont 	)Chactin 
représenté le taux de rendement moyen, 
exprimé en pourcentage:annuel, des bons du 
Ti-ésor du gouvernement 'du Canada qui 

	

arriVent à échéance envirôn trois mois après" 	 - 
la date de leur émission et qui sont vendus par 
voie d'adjudication de bons du Trésor  
pendant le premier mois du trimestre qui 
précède le trimestre donné; 

b) 4%,  

(2) Pour l'application des disPositions de la 
préSente loi selon lesquelles 'des 'intérêts sont 'à 
payer sur une somme que le ministre verse à une 
personne ou à déduire par celui-ci d'une somme 
dont la personne est redevable, le tauk d'intérêt 
en vigueur au' cours d'un trimestre donné 
correspond au total des taux suivants :.. 

a) le taux déterminé selon l'alinéa (1)a),  pour 
le trimestre ,donné; 

b) 2 %. 

Intérêts à payer 
par le ministre 

(b) 2 %. 	. 	. - 

Time of export 	5. (1) For the purposes of this Act, the time 
at Which an exported softwood lumber Product 
is considéred to be exported is the time at whiéh 
the product was làst loaded abbard a convey-
ance for export . 

5. (1) Pour l'application de la présente loi, le 
produit dé bois d'oeuVre  exporté 'est réputé avoir 
été exporté au moment où il à été chargé pour la 
dernière fois sûr un Véhicule en vue de son 
exportation. 

Moment de 
l'exportation 



Amis  length 

Related persons 

Person resident 
in Canada 
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'(2) However, if the softwood lumber product 
is exported by rail, the time at which it is 
considered to be exported is the time at which 
the railcar that contains .  it was released to the 
railWay for ass'embly to form Part Of a train for,  
export. 

	

Clarification 	(3) For greater certainty, if a softwood 
lumber product is trarisshipped through a 

• Canadian reload or other inventory location,' 
the time at which it is considered to be exported 
is the time at which the product last leaves a 

. 	reload or other inventory location for export. 

6. (1) For the puiposes of this Act, • 

(a). related persons are deemed not• to •deal 
with each other at arm's length; and 	, 

(b) it  is  a question of fact Whether persOns 
not related to each °t'ICI- were, at  any 
particular time, dealing with each other at 
arm's lengtli. 

(2) For the purposes of this Act, persons are 
related to each other if they are related persons 
within the meaning of sub .sections 251(2) to (6) 
of the bicorne Tax Act, except that .,, 

(a) a reference in those . subsections fo 
"corporation" shall be read as a reference to 
"corporation or partnership"; and 

(b) . a reference in those ,subsections to 
"shares" or "shareholders" shall, in respect 
of a partnership, be read as - a referenee to 
"rights" or "partners", respectively. 

7. For the purpeses of this Act, a person is • 
deemed to be resident in Canada at 'any time 

(a) .in the case of a corporation, if the 
corporation is incorporated or continued in 
Canada and not continued elsewhere; 

(b). in the case of a partnership or, an 
association, or a branch of one of them, if 
the . member, or a Majority of the members, 
having management and control of it is or are 
resident in Canada at that time; , 

(c) in the case of a union, if it is carrying on 
activities as such in Canada and has a local , 
union or branch in Canada at that time; and 

. (2) Toutefois, si le produit de bois d'oeuvre 
est exporté par chemin de fer, il est réputé avoir 
été exporté au moment où le wagon qui le 
contient est placé' sur le chemin de fer pour être 
rattaché au train en vue de son exportation. 

(3) Il 'est entendu que si le produit de bois , Précision 

d'oeuvre est transbordé dans un centre de 
réexpédition ou un lieu de steckage au. Canada 	. 
avant son exportation, il est réputé avoir été 
exporté au moment où il 'a qUitité, pour la 
dernière fois un tel 'centre ou lieu Pour 
exportation. 

6. (1) Pour l'application de la présente loi : 

a) les personnes liées sont réputées avoir 
entre elles un lien de dépendance; 	• 	• 

:b) la 'question de savoir si des personnes non 
liéés 'n'ont 'pas de lien de dépendance à un 
moment donné est une question de fait. 

(2) Pour l'application de la présente loi,, des 	Personnes liées 

personnes sont liées si elles sont des personnes 
liées au .  sens des paragraphes 251(2) à (6) de la 
Loi de, l'impôt .sur le revenu. Cependant, la 
mention à ces paragraphes de « société » vaut 
mention' de « personne morale ou société dé 
personnes » et les mentions d'« actions .» et 
d'« actionnaires » valent mention respective-
ment, en ce qui concerne lés sociétés de 
personnes, de « droits » et d'a associés ». 

7. Pour l'application de la présente loi, sont 	Personne qui 
réside au Canada 

Export by rail Exportation par 
chemin de fer 

Lien de 
dépendance 

réputés résider au Canada à un moment donné : 

a) la persenne morale Constituée ou prorogée 
exclusivement au Canada; 

b) l'association non dotée de la personnalité 
morale ou la société de personnes, ou une 
succursale de celles-ci, dont le membre ou la 
majorité des membres la .contrôlant et :la 
gérant résident nu Canada à ce moment; 

c) le syndicat qui • exerce au Canada des 
activités à• ce titre et y a une unité eu section 
locale' à ce moment; 



Binding on Her 
Majesty 

Exceptions 

For greater 
certainty 

d) le particulier qui est réputé, par l'un des 
alinéas 250(1)b) àf) de la Loi de l'impôt sur 
le revenu, résider au Canada à ce moment. . 

SA MAJESTÉ 

8. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada et des provinces. 

Obligation de Sa 
Majesté 

• 
, CHAMP D'APPLICATION, 

9. (1) La Présente loi' rie s'applique pas 
produits de'bois,' d'oeuvré qui né font 
transiter aux États-Unis. 

aux 	Exceptions 

que 

(2) Il est entendu que la présente loi s'ap- 	Précision 

plique aux produits de bois d?oeuvre qui . sont 
exportés aux États-Unis mais qui transitent dans 
un autre pays.' • . 

When charge 
payable 

Exclusions  

Imposition du 
droit 

Paiement du 
droit 

Exclusions 
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(d) in the case of an individual, if the 
individual is•deemed under an)/ of paragraphs • 
250(1)(b).to (/) of the Incoine Tax Act to be - 
resident in.  Canada at that time. • • ' 

HER MAJESTY . 	. . 

8. This Act is binding on Her Majesty in 
• ight of Canada or a province: ' 

• , APPLICATION. 	. • 
9. (1) 'This Act does not apply to a softwood . 

lumber Product that is 'exported to a country 
other than the United States , but that passes in 
transit through the 'United' States. 

(2) For greater ,eertainty,' this Act applies ln 
respect of a softwood lumber product that is 
exported tdthe United States but that passes in • 
transit through a:country other thàn the United 
States..' • . 

SOFTWOOD LUMBER PRODU.CTS„ 
. EXPORT CHARGE 

• • - :EXPORT CHARGE 

Charge irnposed • 10. (1) Subject to the exclusiens provided. 
for in' .  subséction' 11(1);, every peràoft Who 
eXPortà a SeftWood' Iumber product -  te 'the 
United' States after October 11, 2006, 'shall -  PaV 
to Her Màjesty. in l'ight Of' Canada a charge-  as. 

 deterrnined under this. Àet 'resPeet Of 'the 

(2)  The charge becomes.  payable at the .time 
thatthe softWood lumber prOdtiet is exPbrted. 

11. (1) The following ekports of s,oftwood 
lumber products are excluded from the chat'ge. 
referred to in section 10: 

(a) exports .  from Noya' Scotià, New Brims-
wick, Prince Edward'Island or Newfoundland 
and Labrador; 	 „ „. 	. 	 . 

(b) exports from Yukon, the 'Northwest 
Territories or Nunavut; and 

(c) exportS by a person referréd te in section 
16. 	- 	• - 

DROITS D'EXPORTATION DE PRODUITS 
DE BOIS D'OEUVRE 

DROITS D'EXPORTATION 

10. (1)  Sous réserve des exclusions prévues 
au paragraphe' 11(1), quiconque exporte tout 
prodnit de bois d'oeuvre aux États-Unis après le 
11 octobre 2006 est tenu de payer à Sa MajeSté 
du chef du Canada le droit déterminé souS le 
régime de la présente loi relatiVernent à cette 
exportation. 

(2) Le droit devient eXigible au moment où 
le produit de bois d'Oeuvre est exporté. , 

11. (1) Les exportations de produits de bois 
d'oeuvre ci-après sont exclues de l'application 
de l'article 10: 

a) les exportations en provenance de • la 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick, 
de l'Île-du-Prince-Édouard ou de Terre-
Neuve-et-Labrador; 

b) les exportations en provenance du Yukon, 
des Territoires du Nord-Ouest ou du NunaVut; 

c) les exportations effectuées par une per-
sonne visée à l'article 16. 
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Présomption — 
exportation des 
provinces de 
l'Atlantique 

(2) Art exported softwood lumber product is 
deemed tof be exported from Nova Scotia, New 
Brunswick; Prince Edward Island or Newfound-
land and Labrador if the product underwent its 
first primary processing in one of .those 
provinces from softwàod sawlogs originating 
in One of those  provinces or in the State of 
Maine. • 

(3) An exported softwood lumber product is 
deemed to be eXported from  Yukon, the North-
west Territories or. Nunavut if the product 
underwent its first primary processing in one 
of those territories from softvvood sawlogs 
originating in one of those territories. 

12. (1) If a . softwood lurnber product is 
exported from a region in a particular. month,, 

.the amount of the charge ih 'respect of that 
export is the amount calculated by applying the 
rate applicable for the month under subsection 
(3) or (4) .  to the export price of the product as 
determined imder, section 13. 

. (2) An eXported softwood lumber product is 
deemed to ,be ekported from thé › region where 
the product underwent its first primary proces-
sing.. If, .however, the . exported product under-
went its first primary processing in Nova Scotia, 
New . Brunswick, Prince Edward Island, New-
foundland and Labrador, Yukon, the Northwest 
Territories .or Nunavut from softwood sawlogs 
originating in a particular region, it is deemed to 
be exported from that region. 

(3) In the case of an export for which an 
export ,allocation i'ssued under' paragraph 
6.3(3)(b), of the Export and .Import Permits 
Act is required, the apPlicable rate of charge for 
the particular month is , 

(a) 0% if the reference price for the month is 
more than US$355; 

(b) 2.5% if the reference price for thé inonth 
is at least US$336 but not  more than US$355; 

(c) 3% if thé reference price for the month is 
at least US$316 but not more than US$335; 

• (2) Le produit de bois d'oeuvre exporté est 
réputé être exporté de la Nouvelle-Écosse, :du 
Nouveau-Brunswick, de I.'île-du:Yrinee-
Édouard Ou de Terre-Neuve-et-Labrador s'il y 
sul)it, pour la première fois, une première 
transformation et que les grumes de sciage de 
résineux proviennent de l'une de ces provinces 
ou de l'État du Maine. 	 • 

(3) Le produit de bois d'oeuvre exporté est 
réputé être exporté4u Yukon, des Territoires du 
Nord-Ouest ou du. Nunavut.s'il y subit, pour la 
première fois, une: première transformation et 
que les grumes de sciage de résineux provien-
nent de l'un de ces territoires. • - • 

12. (1) Dans le cas où le produit .de bois 
d'oenvre est exporté d'une région au cours d'un 
mois donné, le droit relatif à ,  cette exportation 
est égal au produit de la multiplication du taux 
applicable pour le mois prévu aux paragraphes 
(3) ou (4) par le prix à l'exportation du produit 
de bois d'oeuvre déterminé selon l'article 13. 

(2) Le produit dé bois d'oeuvre exporté est 
réputé être exporté de la région où il subit, pour 
la première fois, une, première transformation. 

'Toutefois, s'il la subit, pour la première fois, en 
Nouvelle-Écossé,' au Nouveau-Brunswick,. à 
l'Îlé-du-Princetilouard, •.à Terre-Neuve 7et-La-
brador, au Yukon, dans lès Territoires du 
Nord-Ouest ou au ,Nunavut et que les grumeS 
de sciage de résineux proviennent d'une région 
ddnnée, il est réputé être exporté de cette région. 

(3) bans le cas .de l'exportatiOn qui ne peut 
être faite sans l'autorisation d'exportation déli-
vrée en vertu de l'alinéa 6.3(3)b) de la Loi sur 
les licences d'exportation et d'importation, 
taux applicable pour le mois donné est: 	: 

a):0 %, si le prix de référence' pour le mois 
est supérieur à 355 $US; 

b) 2,5 %, s'il est d'au moins 336 $US mais 
d'au plus 355 $US; 

c) 3%, s'il est d'au moins 316 $US mais 
d'au.plus 335 $US; ' 

d) 5%, s'il est d'au plus 315 $US. 

Présomption — 
exportation 'des 
territoires 

Exportation 
d'une région 

Présomption — 
exportation 
d'une région , 

Taux 
applicable — 
autorisation 
d'exportation 

(d) 5% if the reference price for the month is 
not more than US$315. 



(6) If Raridom Lengths PublicatiOns Incôr-
porated changes, at any time after April 27, 
2006, the' weights it uses to caleulate the 
Framing Lumber Composite Price or ceases:to 
publish the Frarning Lumber  Composite  Price or 
any of itsrconstituent pr-ices,' the referenée'price 
for a,;.particular iirionth is to be calculated 
accOrding to. a prescribed formula. :  

Reference price 
by regulation 

(7) Each feferencé priee shall bé rounded to 
the 'nearest multiple of one' dollar or, if 'the 
amountis equidistant from two multiples of one 
dollar, to the higher multiple. 

13. (1) The following definitions apply in 
this section. 	; 

' FOB value means a value conSisting of all 
costs payable bY a puréfiaSer, incliiding those 
incurred in the placénierit. abeard,rthe cônVey-
ance for shipment, but not inCluding the actual 
shipping costs and the  amount of a charge 
payable under section 10. 

Rounding 

Definitions 

"FOB value" 
« valeur franco à 
bPrd» 

Taux 
applicable—
autres cas 

Prix de référence 

Prix de référence 
fixé par.  
règlement 

2006 

Applicable 
rate— other 
cases 
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(4) In the casé of an export for which, an , 
expèrValloCation referred to in subsection;(3) is 
not required; the applicable rate of charge for 
the particular month is 

(à) 0% , if the reference:price for the month is 
more than iJS$355;. 	- • 

(b) 5%  if the reference price for the mCnth is 
at least US$336 'but nôt . mbie than' US$35 .5; 

(c) 10% if the referençe; price fOr the month 
is at least US$316 but not More than US$335; 

. or 

(d) 15% if the reference priée for, the month 
is not more than US$315. 

Reference price 	,(5) the referenée price for a Particular month 
is the, most recent four-week average' of thé 

. weekly ,  Framing Lumber Composite Price, 
publiShed . , by' Randon-1 .; Lengths Publications 
Incorpbrated, that is available at least 21 clays 
before the start  of the particular month; 

(4) Dans le cas de l'exportation qui peut être 
faite sans l'autorisation d'exportation visée au 
paragraphe (3), le taux applicable pour le mois 
donné est: 

a) 0%, si le prix de référence pour le mois 
est supérieur à 355 $US; 	' 

b) 5%, s'il est d'au moins 336 $US mais 
d'au plus 355 $US;  

c) 10%, s'il est d'au moiris 316 $US mais 
d'au plus 335 $US; 

d) 15%, s'il est d'au plus 315 $U§: 

(5) Le prix de référence pdur le mois dànrié 
est égal à la dernière moyenne sur quatre 
semaines du prix Compbsite' du bois de 
charpente hebdomadaire disponible au moins 
vingt.'-et-un' jours avant le'premier jpur du Mois, 
le prix composite du bois de charpente corres-
pondant au « Framing Lumber' Composite 
Priée » publié par Randotu Lengths Publica-
tions Incorporated. 

(6) Toutefois, si Random Lengths Publica-
tions Incorporated cesse dé publier , 'le prix 
composite du bois de charpente ou le prix de 
tout type de bois de charpente utilisé pour 
calculer le prix composite du bois de charpente 
ou change, après le 27 avril 2006, les coef- . 
ficients de pondération pour calculer le prix 
composite au bois de charpente, le prix de 
référence pour le mois donné est fixé; selon la 
formule réglementaire. 

(7) Le prix de référence est arrondi au dollar 	Arrondissement 

supérieur dans le cas, où la somme comporte une 
fraction égale on supérieure à cinquante cents et, 
dans le cas contraire, au dollar inférieur. 

13. (1) Les définitions qui suivent s'aPpli- 	Définitions 

quent au présent article. 	;r 
• 

« entreprise indépendante de seconde transfor: 
mation » Personne titulaire d'un' agrément 
délivré au titre de l'article 25. ' 

«seconde transformation » ' 	du 
produit de bois çl'oeuvre en produit fini ou 
semi-fini, notamment par la modification de 

«entreprise 
indépendante de 

• seconde 
transformation » 
"independent 
remanufacturer" 

« seconde 
transformation » 
"reinanitfite-
tured" 



Independent 
remanufacturer" 
«entreprise 
indépendante de 
seconde 

• transformation» 

"remanufac-
tured" 
«seconde 
transformation» 

Export price 
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"independent rémanufacturer" ;means a person 
whà•is certified under section 25,.. 

"remanufactured" means, in, relation to a soft-
wood, lumber product, that the softwOod lumber 
product, in order to prodnce a semi-finished Or 
finished softwood lumber product, :has been • 
subjected to changes including changes in 
thickness, width; length,- profile, texture,' moist-
ure or grading, lias been joined together by 
finger jointing orles' been turned. 

(2), The exPort price of a' softwood lumber 
product is to be determined in accordance with 
the follOwing rides: . 	. 

(a) if the product , has undergone only 
primary processing,. the export priçe is the - 
FOB value that is:determined at  the facility. 
wheie the product underwent its last primary 
processing before export; 	• • - 

(b) if the Produpt was :last remanufactured • 
before exPbrt by an independênt remantrfac: 
turer, the export priceis the FOB value  that is 
determined at the facility:where the softwood 
luMber nsed to make„ the remanufactured 
product underwent its lastprimary processing 

• before eXport; 	, • 	. 

(c)' if the prOduct was last remanufnètured 
before export by a -rentanufacturer is•ità t 
an indepcndent re'inànufactnrer, 'the expOri . 

 price is the FOB value that is determined at 
the facility where the product underwent its 
last processing before export; - 

(d) for' a product describeçl in.pàragraph (a),.. - 
(b) or (c) in respect of winch an FOB value • 
cannot be determined, the export . price is the 
market plice. for identical, products sold in 
Canada at approximately the same time and 
in one of the following ann's lengtlr transac-
tions, listed in order of preccdence: 

(i) a transaction at substantially ,the same • 
trade level but in different quantities, 

(ii) a transaction at ,a different trade level 
but in similar quantities i  or 

l'épaisseur, de la largeur, de la longueur, de la 
coupe, de la texture, du niveau d'humidité ou de 
là qualité, l'assemblage par aboutage ou le 
tournage. 

«valeur franco à bord» La valeur: des frais que 
doit acquitter l'acheteur, y cornpris les frais 
engagés pour charger l'expédition sur le moyen 
de transport, èlexclusion des, frais réels de 
transport et de tonie somme exigée au titre du 
droit prévu à l'article 10, 

(2) Le prix à l'exportation du produit de bois 
d'oeuvre est déterminé selon les règles suivan-
tes : „ 

a) si le produit n'a subi qu'une 'première 
transformation, le prix à l'exportation>corrés-
pond,à' la valeur•franco à bord à l'établisse-
ment où leproduit'a subi sa dernière première 
transformation avant l'exportation; 

b) si le produit a subi une dernière seconde 
transformation avant l'exportation par une 
entrePrise indépendante de seconde' transfor- 

' Mation, il -correspond ,à la valeur. franço à 
bord à l'établissement où le "Ifo'is • d'oeuvre 
utilisé pour faire le produit de: seconde 
transformation, a . subi s'a' dernière 'première 
transformation avant l'exportation; 

c) si le produit a subi une dernière seconde. 
transformation avant 'PexPortation par une. 

. entreprise de seconde transformation antre 
qu'une entreprise indépendante de seconde 

'transformation, il 'correspond' à la .valeur 
franco à bord à l'établissement où le produit 
a subi sa dernière transformation avant 
l'exportation; 

d) s'agissant d'un produit visé à l'un des 
alinéas a) à c) dont la - valeur franco à bord ne' 
peut être déterminée,' il correspond au prix du 
marché pour des produits identiques vendus 
au Canada durant la Même Période 'et dans le 
cadre' de, l'une des opérations sans lien de_ 
dépendance ci-après, énumérées par ordre de' 
priorité : 

«valeur  fiance à, 
bord» 
"FOB value" -  

Prix à 
l'exportation 



Exchange rate 	(3) For' the purposes of subsection (2), the 
rate of exchange in order to determine the 
export price in Canadian dollars of a sôftWood 
lumb'er product is the rate Of exchànge as quoted 
by 'the Bank of Canada at noon on the day 
before the day on which the Charge reférred to in 
section 10 becômes payable, , • ' 

14: '(1) The aniount of the charge applicable 
to an export tif a softwood lumber prôduct from 
a region during 'a month is increased b); '50% if 

(a) the expOrt is one that does not require an 
export allocation iiiide paragraPh 6.3(3)(b) of 
the ExiPart and Import Perinits Act; and 

(b) thé exports of softvvood lumber &oui the 
region during,that month exceed the monthly 
trigger, Voluine  applicable tô that region. 

Surge 
mechanism 

Taux de change  

Mécanisme en 
cas de 
déclenchement 

Exportation en ' 
excédent du 

'volume de 	, 
déclenchement 
mensuel 

Volume de 
déclenchement 
mensuel 

2006 	 Droits d'exportation de produits de bois d'oeuvre (2006) 	 ch. 13 

Exports in 	. 
excess of trigger 
volume 

Trigger volume 

(iii) a transaction at a different trade level 
and in different quantities; and 

(e) if the export price determined in accord-
ance with any of paragraphs (a) to (d) is 
greater than US$500 per thousand board feet, 
the export price is deemed to be US$500 per 
thousand board feet. 

(2) Exports fi-om a region for a month are 
considered to have exceeded the monthly trigger 
volurrie if the volume of exports from that 
region for that month exceed 101% of the 
monthly trigger volume for that 'region for that 
month. 

(3) The monthly ,trigger volume applicable to 
a region, othet than the BC Coast as defined,in 
subsection 6.3(1) of the Export and Import 
Permits Act, is the amount determined by the 
formula •  

• 
(i) l'pération est réalisée substantielle- 
ment au même niveau commercial . mais 
pour des quantités différentes, 

(ii) elle' est réalisée à un niveau commer-
cial différent mais pour des quantités 
similaires, 	• • 
(iii) elle est réalisée à un niveau commer-
cial différent et Pour des quantités diffé-
rentes; 	• 	 • 

e) si le prix à l'exportation détei -triiné,au titre 
de l'un des alinéas a) à d) est supérieur:  à 
500 SUS pour chaque millier de pieds-plan-
che de produits de bdis 'd'ôeuvré, il est de 
500 $US pour chaque millier de pieds-plan-
che. . . „ 

(3) Pour Papplidation du paragraphe (2), le 
taux de change applicable pour déterminer le 
prix à l'expôrtation, équivalent en dollars 
canadiens est celui .affiché .à`midi, à la Banque 
du Canada, la, veille du jour où' le droit ,prévu à 
l'article 10 , deVient exigible. • 

14, (1) Le droit relatif à toute ekportation de 
produit de bois d'oeuvre d'une région au cours 
d'un mois est majàré de 50 % si, à la fois : 

a) l'exportation peut être faite sans qu'une 
autorisation d'exportation soit délivrée en 
vertu de l'alinéa 6.3(3)b) de la Loi sur les 
licences d'exportation et d'importation; 

b) - les , exportations de .produits de bois 
d'oeuvre de la région au cours du . .mois 

—excèdent le 'volume de déclenchement men-
suel applicable pour la région. 

(2) Les exportations ; d'Une région pour un 
mois sont Considérées comme excédant le 
volume de déclenchement mensuel dans le cas 
où le volume d'exportation de la régiim pour le 
mois excède 101 % du volume de déclenche-
ment merisuel applicable pour la région.pour le 
mois. 

(3) Le volume de déclenchement mensuel 
applicable pour une région, autre que la côte de 
la Colombie-Britannique au sens du paragraphe 

[A x (B/100) x 1.1] - C 
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Trigger 
volume— BC 
Coast 

• where 

A is the exPected monthly American consump-
don of softwoo'd lumber products, as 
calculated in accordance with the prescribed 
‘formula; • 

B is 

(a) in respect of Ontario, 3:15, 

(b) in respect of Quebec, 4.39, 

. (c) 'in respect of Manitoba, 0.29, 

(d) in respect of Saskatchewan, 0.42, 

(e) in respect of Alberta, 2.49, and 	• 

(f). in respect of the BC Interior, as 
defined in subsection 6.3(1) of the Export 
and Import Pemits Act, 17.43; and 

' C is the àmolunt by which the exports from the 
region of softwoed lumber products during 
'the previous month exceeded the trigger 
volume for the region fOr the  previous 
montli, if those exports exceeded the trigger 
volume for the previous month by 1% or 
less of that-trigger volume, . 

(4) The monthly trigger volume applicable to 
the BC  Coast as' defined in' subàection 6.3(1) of 
the Export' and Import  Permits Act is the 
amount determined by the formula 

'(A 'x 0.0186 x 1.1 	B) - C 	• 

where 

A is the expected monthly American consump-
don of softwood lumber products, as 
calculated in accordance witli the prescribed 
formula; 

B is  

: . .(a) in respect of January, the quotient 
obtained by dividing 0.7212 by 0.9288, 

(b) in respect of Pebmary, the quotient 
obtained by dividing 0.9767 by 0.8944, 

• 6.3(1) de la Loi sur les licenes d'exportation et 
d'importation, correspond ai noMbre obtenu 

• par la formule suivante : 

[A x (B/100) x '1,1] - C 

où: 	
• 

A représente la consommarion américaine 
mensuelle prévue de produits de bois .  

	

d'oeuvre calculée conformément à la for- 	- 
mule réglementaire; 

B est égal : 

a) s'agissant de l'Ontario, à 3;15, 	— 

b) s'agissant du Québec, à 4,39, . 
• 

c) s'agissant du Manitoba, 4 0,29, .. 

d) s'agissant de la SaskatcheWàn,à. 0,42, 	. 

• s'agissant de l'Alberta, ,à 2,49, 

•f) s'agissant de l'intérieur de la Colom-
bie-Britannique,' au sens du paragraphe 
6.3(1) de 'aloi sur. les licences d'expor-
tation et d'importation, à 17,43; 	. 

C représente .Pexcédent éventuel du volume 
des exportations de produits de .  bois d'oeu-, 
Vre de la région au cours du mois précédent 
sur le volume de déclenchement mensuél de 

in région pour le mois précédent, si cet 
excédent est de 1% oti moins du 'Volume de 
déclenchement' mensuel de la régiOn pour le 
mois précédent. • 

	

(4) Le volume de *déclenchement mensuel 	Volume de 

	

applicatile  pour la côte de la COlombie-Britnn- 	id„é:nle„ne""Jte  

	

nique,' au sens dû paragraphe 6.3(1) de la Loi 	dais  Colombie- 

	

sur les licences d'exportation et d'importation, 	
Britannique 

correspond au nombre obtenu par la formule 
suivante 

(A x 0,0186 x 1,1 x B) - d 	, 

où: 

A représente la consommation 
mensuelle prévue de produits de bois 
d'oeuvre 'calculée conforméMent à la for-
'mule réglementaire; 

B est égal : 

a) s'agissant de janvier, au quotient de 
- 0,7212 par 0,9288, 

américaine 
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, .(c) in respect , of March; the 
obtained by dividing 0.9025 by 

(d) in respect of  April, the 
obtained by dividing 1.3557 by 

• (e) in respeét of May, the 
obtained by dividing'1.1461 by 

. (f) in respeét Of 'June, the 
• obtained by dividing 1.1771 by, 

, (g) 	respect of July, the 
obtaineci by dividing '6.9213 by 

• (h) in respect of August, the 
• obtained by dividing 1.0719 by 

(i) in respect of Septembér, the 
obtained by dividing 10584 . by 

(j) in respect of October, the •quotient 
obtained by dividing 0.9477 by 1.0636, 

(/c) in respect of Nbiieinber, the quotient 
Obtained by dividing 0,8466 by 0.9435, 

(1) in respect of December, the quotient , 
obtained by dividirig 0.8746  bÿ 0.8930; 
ànd 

C is the amount by which the exports from the 
region of softWoOcHumber Pi-oducts during " 	" 
the previous Montli exceeded the trigger 
volume for the region for the Pi.eyieus 
month, if those expOrts exceeded the trigger 
volume for the previous month by 1% or 
less of that trigger volume. 

15. (1) If, 'during. a particular càlendar quar-
ter, total exports of softwood lumber, products 
from Nova Scotia,  Ne' Brunswick, i'rince 
Edwardisland and Newfbundland and Labra-
dot', as iirovided in subsection 11(2),' exeeed the 
aggregate snm of total 'production in that 
calendar quarter: and' total inventory at the 
beginning of thàt ealéndâr quàrtér, of sofnkdOci 
lumber prodùcts that underwent their first 
primary.processing, in one di those proVinces 
froni , softwood sawlogs origiriating in one of 
those provinces or the State of Maine,.eaeh 
person responsible for excess exports as deter-
mined under, subseetion .  (2) shall pay to Her 
Majesty in right of Canada a charge calculâted 

b) s'agissant de février, au quotient 'de 
0,9767 par 0,8944, 

„. 
c) s'agissant de Mars, au qUotient de 

	

0,9025 par. 1,0014, 	, 

d) s'agissant d'avril, au éluoiienf  de 

	

1,3557 par 1,0107, 	 . 

• e) s'agissant de mai, au quotient de
•  , 1,1461 par 1,0679, 

j) s'agissant de juin, au quotient de 
1,1771 par 1,0405, 

g) s'.a.gissant de' juillet, au quotient de 

	

. 09213 par 1,0508, 	 - 

h) s'agissânt d'août, au quotient de 
1,0719 par 1,0501, 

, 	i) s'agissant de septembre, au, quotient de 

	

1,0584 par 0,9953, 	. 

j) s'agissant d'octobie, au quotient de 

	

0,9477 par 1,0636, 	' •' 

s'agissant de novembre, au quotient de 
0,8466 par 0,9435, , 

I) s'agissant de décembre, au,,quotient de 

	

0,8746 par 0,8930; 	 „ 

C représente l'excédent ,éventuel du volume 
des exportations de produits de bois,d'Oeu- 
vre de là région au cours du mois précédent' 
sur le volume de déclenchement mensuel de 
la région pour le mois précédent, si cet 
excédent est de 1 % ou inOinS du volume de 
déclenchement Mensuel` de la région pour le 

 mois précédent. . 

•15.. (1) Si, au cours d'un trimestre donné, les 	Droit 

exportations totales de produits de bois d'oeuVre 
en provenance de la Nouvelle-Écosse, du 
Nouveau Brunswick, de l'Îlé-'du-Piinee-
Édouarci et de Terre'-Neuve :et-LahMdor, compte" . 
tenu du paragraphe 11(2), excèdent la somme de 
la production totale, 'lieur ce trimestre, et' dé' 
l'inventaire, an début de celui-ci, de prOcinits 'de 
bois d'oeuvre qui y ont subi, pour la première 

	

fois, une première transformation' à iiartir .  de 	. 
grumes de sciage de ',résineux provenant de 

	

l'une de ceS.provinces ou de l'État du Maine, 	. 
chaque personne responsable des exportations 
excédentaires déterminées selon le paragraphe 
(2) est tenue de payer à Sa Majesté du chef du 

•quotient 
1.0014, 

quotient 
1.0707, 

quàtient 
1.0679, 

qtiotiént 
1.0405; 

•quotient 

quotient" 
1.0501, 

quOtient 
0.9953; 



(1.1) The charge becorneS payable at the time 
that the softwood lumber product is exported: 

.. Excess experts 	(2) A person's excess exports shall equal the 
amount by which its exports exceed in a 
particular calendar quarter the sum . of . the 

• • 

	

	person's total prOduction in that calendar  quarter 
and total hiventory ai the beginning .  of 'that 
calendar quarter of Softwood produets that 
underwent their first prim'ary processing in 
New. Brunswick, Nova Scotia,. Prince Edward 
Island Or Newfoundland and Labrador from 
softwoàd -sawlogs originating in .ore of those 
provinces or in the State of Maine. 

• 

' When charge 
payable 

Paiement du 
droit 

Exportations 
excédentaires 
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by.  applYing $200 per thousand board :feet of 
exporteçl lumber "prodncts,' to. ihat :  person's , 
exeess exports, . • 

Canada, à l'égard de celles-ci,, un droit égal' à 
200$ par millier de pieds-planche de produits 
de Mis d'oeuvre exportés. 

(1.1),'Le droit devient exigible au moment où 
.1e ,  produit de bois d'obuvre est' exporté: . 

'(2) Les exportations 'excédentaires' d'une 
personne correspendent à l'excédent de , ses 
exportations au cours, d'un :trimestre donné sur 
la somme —de 'sa production totale, pour ce 
trimestre, et dé Son inventaire, au début de celui-
ci, de' produits de beSis' d'Oetivre gin ont 'subi 
pour la:première foi, en ,  Nouvelle-Écosse, au 
Nouveau-Brunswick,. ,à,:l'Île-du-Princddouard 
ou à Terre-Neuve-et-Labrador, une première 
transforination à partir dé grumes de sciage de 
résineux provenant de Pline dé ces provinces ou 
de 'l'État du Maine. 

	

EXEMPTIONS 	„ 
. 	 . 	 . 	 . 

16.• (1) Despite section 10, a person whos,e 
name is set out in the sçhedule is exempt from 
the 'charge referred to' in that section in respect 
Of the export of softwOod lumber products that 
•the 'persoit produces if the person satisfies the 
prescribed conditions. 	• . • 

Amendments to 	(2) The Governôr, in Council may, by 
schedule 

	

	regulation, amend the schedule by adding, 
deleting or changing the name• of a person. ,  

Exempt exports 	• 17. (1) The Governor in Council May, on the 
reconinièndation of the ,Minister for Interna-
tional Trade, by regulatien, conditiOnally . Or 
undonditionally, exempt froin the charge re-
ferred to in section 10 the expoitof softwood 

• lumber products from a region, ' 

Exempt products 	(2) .The Governor  in 'Council may,' on the 
recommendation' of the Minister' for Interna- , 

.tional Trade, .by regulation, cenditionally or 
• unconditionally, exempt any softwood luniber 

product from the charges referred to in sections 
10 and 15. 

Exempt person 	(3), Any person exempted from registering 
under sub'section 22(2) is exempted from the 

. 	charges referred to in sections 10 and 15. 

. EXEMPTIONS 
. 	 . 	 . 

16. (I) Par. dérogation à. l'article , .10, la 
perSOnne dont. le . nom figure à l'annexe est 
exemptée du droit prévu à cet article à. l'égard 
.de foute exPertation de Preduit de-bois d'oeuvre • 
qu'elle' produit  sf elle Satisfait aux' conditions 
,réglementaires, 

(2) Le gouverneur en, 'conseil peut; pnr 
règleinent, modifier l'annexe pour . y ajouter,' 
en retrancher ou y modifier' le . nom d'une 
personne : ....• • 

17. (1) Sur' recommandation du ministre 'du 
Commerce international, le .gouverneur en 
Conseil peut, par règlement, exempter, condi- 
tionnellement ou . non, >du droit prévu à' l'article • 
•10 toute exportation de prOduit de bois d'Oeuvre 
d'une région donnée. 

	

. 	. 
(2) Sur recommandation du 'ministre du 

Commerce international, le gouverneur en 
conseil peut, par . règlenient, 'exempter, condi-
tionnellement' ou non, des droits 'prévus' aux 
articles 10 et 15 tout produit de bois d'oeUvre. 

(3) Toute personne exemptée au.. titre du 
paragraphe 22(2) est également exemptée. des 
droits prévus aux articles 10 et 15. 

Exemption — 
schedule 

Exemption — 
annexe 

Modification de 
l'annexe 

Exportations 
exemptées 

Produits 
exemptés 

Personne 
exemptée 



«taux, 	- 
applicable» , the formula' 

where 

A is US$1,000,000,000; and 

Definitions 

"covered entry" 
• «iniiiortatio'n 

. non tarifée» 

"duty deposit" 
«dépôt 
douanier» 

"duty deposit 
•refund" 
« rembourse-
ment» 

"revocation". 
«révocation» 

"speci fi ed 
person" 

• intéressé» 

«décret douanier 
américain» 
"Unité(' States 
duty order" 

«dépôt 
douanier» 
"duty deposit" 

«iMPorta' tiOn 
noS  iarifée» 
"covered entry", 

«intéressé» 
"specified 
persan" 

«rembourse-
ment» 
"duty deposii 
refund' 
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CHARGE ON R:EFUNDS OF DUTY 
DEPOSITS 

18. (1) The following definitions apply in 
this section. 

"cov,ered entry" means an entry that, on October 
12, 2006, has not been liquidated and in respect 
of which a duty deposit has been made. 

"duty deposit" means an amount deposited 
under a United States duty order. 

"duty deposit refund" of a specified person 
means the refund of 'à duty depoSit' and all 
interest on thaï deposit aectued under United 
States law iip to the earlier of 

(a) the day on which the refund is issuéd to 
the Specified 'persorÉ or a deSignate of the 
specified person; and 	' 	* 

(b) the day on, which the specified person 
: sells the rights to the refund to Her Majesty in 
right of Canada. 

"revocation" means,  a revocation of a United, 
States  duty order including any direction to end 
any suspension of liquidation, of a covered entry 
or to refund, any duty deposit. , 

"specified person" means a person that filed the 
documents and information required under the 
applicable 'United States law in respect of the 
importation of any softwood lumber produet 
into thé United States during the petiod 
beginning on May 22, 2002 and ending on 
October 11, 2006. 	' 

• 
"specified rate "specified rate" nrieans the rate determined by 

B is the total,' expressed in United States 
dollars, of all duty deposits and all interest 
accrued on them under United States law as 
of October 12, 2006. 

DROITS SUR LES REMBOURSEMENTS DE 
DÉPÔTS DOUANIERS 

18. (1) Les définitions qui Suivent S'appli- 	Définitions " 

quént au présent article. 	 ' 

« décret douanier américain» Selon le cas ; 

a) le texte intitulé Notice of Amended Final 
Determinatiôn of Sales at Less Than Fair 
Value and Antidumping DutY Order: Certain 
Softwood Lumber Products from Canada, 67 
Fed. Reg'. 36,068 (22 mai 2002), avec ses 

; 
modifications; 

b) le texte intitulé Notice of Amended Final 
Affirmative Countervailing Duty Detérmina 7 

 tion ànil Notice of Countervailing Duty 
Order: Certain Softwood Lumber Products 
from Canada, 67 Fed. Reg. 36,070 (22 Mai 
2002); avec 'ses modifications. 

, « dépôt douanier» Somme donnée en 'Jet au 
titre du'décret douanier aMériCain. 

«importation' non tarifée» Importation pour 
laquelle un dépôt douanier a:été fait et à l'égard 
de laquelle les droits n'ont pas été déterminés au 
12 octobre 2006.'' 

« intéressé» Personne qui a présenté les docu-
ments et renseignements exigés par; la légis-
lation amériCaine'pour l'importation, aux États-
Unis, de produits de bois d'oem'iré durant la 
période commençant le 22 mai 2002 et se 
terminant le 11 octobre 2006. 

«remboursement » S'agissant de l'intéressé, le 
remboursement de tdin dépôt douanier et des 
intérêts afférents courus, selon le droit:appli-
cable aux États-Unis, jusqu'au premier en date 
des jours suivants : 

a) le jour où le remboursement est fait à 
l'Intéressé ou à la personne désignée' par 
celui-Ci; 

b) le jour où Pinteressé cède à titre onéreux 
Son droit au remboursement à Sa Majesté du 
chef clu Canadà. 
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'United States 
duty order" 
«décret 
douanier 
américain;). 

Rounding 

Imposition of 
chargé on dittY 
deposit t'efund 

Liability for 
charge 

When charge 
payable 	• 

Joint and seveml 
or solidaly 
liability 

"United States  duty order'''.means 

(a) the Notice of Amended Final-Determina-
don of Sales , at Less Than Fair , Value and 
Antidumping Duty Order: ,Certain Softwood 
Lumber Products from Canada, 67 Fed. Reg. 
36,068 (May 22, 2002),' as amended; or 

(b) the Notice of Amended Final AffirmatiVe 
Côn nie rvailing Duty Deterinhiation a,d Nd-
'llee' of Countervailing'124 Order: Certain 
SeftWood LuMber ..PrO ducts from'Caliada;'61 
Fed. 'Reg. 36,070 (May '22; 2002),' as 
amended. 

(2) The specified rate shall be expressed as a 
decimal fraction rounded off to four digits'after 
the decimal point, but if the fifth digit is five or 
greater, the fourth digit is increased by one. 

(3) •Every specified person , in respect, of 
whOni a covered ently is, to be liqUidated as' 
result of'à revoCation shall Pay to Her Majesty 
in Right of Canada a charge àt the specified rate 
on .the amount of any duty deposit refund that 
relates to the coyered entry. 	• 	, 

(4) .  The chargé Linder sulisection (3) . 
payable by the specified persoil even if the 
refund is issued to a designate of the, specified' 
person. , 

(5) The charge under subsection (3) becomes 
payable by the specified person :on the later of 

(a) the day on which this Act is assented•to, 
and 

(b) the day that is the earlier of 

(i) the day on whien the duty deposit 
refund is issued to the iPecified person or a 
designate of the specified person, and 

(ii) the day on which the specified person 
sells the rights to the duty deposit refund to 
Her Majesty in right of Canada. 

(6) If, at any time after September 18, 2006, 
a specified person sells or otherwise disposes of 
the rights to a duty deposit refund to a person 
other than Her Majesty in right of Canada, the  

« révocation» S'agissant de tout décret douanier 
américain, sont assimilées à la révocation 
l'instruction de mettre fin à toute suspension 
de la tarification' de's' importatibns nôn tarifées et 
celle de rembourser tout dépôt douanier. 

„ 
« taux applicable» Taux. ,obtenu par ,  la' formule 
suiVante 	' • 	 • 

A / B 

(5) Le droit devient exigible à celle des dates 
ci-après qui est postérieure à l'autre : 

a) la date de sanction de la présente loi;, 

b) la date du remboursement à l'intéressé ou 
à la personne désignée par lui ou, si elle lui 
est antérieure, la date à laquelle l'intéressé a 
cédé à titre onéreux son droit au rembourse-
ment à Sa Majesté du chef du Canada. 

«révocation» 
"revocation" 

«taux 
applicable» 
"speceed rate" 

Droit sur les 
remboursements 
de dépôts 
douaniers 	• 

Obligation de ■ 

payer 

Paiement du 
droit 

où : • • • 
A représente 1 milliard de dollàrs américains; 

B • le total, en dôllars,,arnéricains, de tous les , 
dépôts douaniers' et des intérêts afférents 
courus, selon le droit 'appliéablé. auX .  États- 

• Unis, jusqu'au 12 octobre 2006. 

. (2) Le taux ,applicable, eXprimé en nombre 	Arrondissement 

décimal, est arrêté à la quatrième décimale, les 
résultats qui ont au moins Cinq 'en cinquième 

'décimale étant'arrondis à là quatrièrne décimale 
supérieure.. „ 

(3) Tout intéressé à l'égard duquel une 
h:porta:fion' non 'tarifée sera tarifée, pour 'cause 
de révocation, est tenu de paYeri Sa Majesté du 
'chef du Canada:le droit an taux applicable sur le 
montant de tout reniboursement relatif à l'im-
portation non tarifée. 

(4) Le droit est exigible de l'intéressé même 
si le remboursement est fait . à la personne que 
celui-ci a 'désignée. 

(6) L'intéressé qui, après le 18 septembre 	Solidarité 

2006, cède son droit au remboursement à toute 
autre personne que Sa Majesté du chef du 
Canada est solidairement responsable avec cette 



Fonctionnaire 
désigné 

Déclaration sous 
serment 

Inscription 
obligatoire 
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personne du paiement du droit prévu au 
paragraphe (3) et des intérêts et pénalités visés 
par la présente loi à cet égard. 

2006 	 Droits d'exportation de pro 

, 	specified person and the other person are jointly 
and severally, or solidarily,, fiable to pay the , 
charge under subsection (3) and any penalties 
and interest payable under this Act in relation to 
that charge. 

GENERAL PROVISIONS CONCERNING 
CHARGES AND OTHER AMOUNTS 

PAYABLE 

ADMINISTRATION, ENFORCEMENT AND 
OFFICERS 

Minister's duty 	19. The Minister shall administer and en 
force, this Act and the Commissioner, may 
exercise the powers and perform the duties of 
the Minister under this Act. 

Staff 	 20. (1) The persons that are' necessary to 
administer and enforce this Act are to be 
appointed, employed or engaged in the manner 
authorized by law. 

Delegation of. . 	(2) The Minister may authorize any person 
powers 	employed or engaged by the Agency or who 

occupies a position of responsibility..,n» the 
Agency to exercise powers or perform duties of 
the Minister, including any judicial or quasi-
judicial power or duty of the Minister, under this 
Act. 

Administration 	21. Any person, if designated by the Minister 
of oaths 	for the purpose, may administer oaths and take 

and receiv`e affidavits, declarations and affirma, 
tions for the purposes of or incidental to the 
administration or enforcement of this Act, and 
evety person so designated has for those 
purposes all the powers of a commissioner for 
administering oaths or taking affidavits. 

REGISTRATION AND .CERTIFICATION . 	. 	 • „ 

Duty tO register: , 	22. (1) Every persori who éxports a soft- 
wood,' lumber product . to the 'United States is 
required to be registered for the purposes of this 
Act.' 

Exception 	(2) On the recommendation of thé Minister 
for International Trade, , the Governor in Council . 

 may; by regulation, exempt persons or classes of 
. . persons from the requirement to 'register. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
CONCERNANT LES DROITS Et LES 

AUTRES SOMMES À PAYER 

PERSONNEL; A'S§DRANT L'E):(ÉCIITION ET LE 
CONTRÔLE D'APPLICATION 

19. Le ministre assure l'exécution et le 
contrôle, d'application de la présente loi, le 
commissaire pouyant exeréer les attributions 
conférées au ministre par celle-ci. 

20. (1) Sont nommées, employées ou,eng> 	Personnel 

gées de la manière autorisée par la, loi les 
personnes nécessaires à l'exécution et au 
contrôle d'application de la présente loi, 

(2) Le ministre peut autoriser toute personne 
employée ou engagée par l'Agence ou occupant 
une fonction de responsabilité au sein de celle-ci 
à exercer les attributions que lui confère la 
présente loi, notamment en matière judiciaire ou. 
quasi judiciaire. . 

gl. Toute personne désignée à cette fin par le 
ministre peut faire prêter les serments et 
recevoir les déclarations sous serment, solennel-
les où autres, exigés pour l'exécution ou le 
contrôle d'application de la présente loi, ou qui 
y sont accessoirns. À cette fin, elle dispose des 
pouvoirs d'un commissaire aux'serinents. 

INSCRIPTION ET AGRÉMENT 

22: (1) La personne' exportant des prodnits 
bois d'oeuvre au* États-Unis est tenue d'être 

inscrite pour l'application de la présente loi. -  

	

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 	Exception 

règlement, sur recommandation du ministre du 
Commerce international, exempter ." toute per-
sonne individuellement ou' au titre de son 
appartenance à une catégorie déterminée — de' 
l'obligation de s'inscrire. 

Fonctions du 
ministre 
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Application 	(3) A person required to be registered shall 
apply to the Minister for règistration on or 
before the day on which the softwood lumber 
product is exported. 

(4) An application for registration must be 
made in the Prescribed form containing the 
prescribed information and •must  be  file d ,with 
the Minister in the prescribed mahner. 

Security 	 (5) An applicant who is not, resident in 
,Canada or who does not have a permanent 
establishment in Canada shall give and maintain 

.•  •seCurity, in an amount and in a fôrm satisfactory 
to the Minister; for tlid.puiposes of securing•all 
amounts payable by the person under this Act. 

Definition of 	(6) For the purposes of subsection (5), 
"pennanent 
establishment ., 	"petinanent establishment" • in reSpect of an' 

applicant means a "fixed place of business of' 
the applicant; including a place of management, 
à branch, an office, a factory or a workshoP 'or • 
any timberland. 	• 	, 

Registration 	23. The Ministèr may • register 'any perSon ' 
apPlying for registration' and, if the Minister 
does so, shall notify the'person of the effective 
date of the registration. 

• • 	.• 
Caneellatitin  24: (I) The Minister may cancel the regis-

tration of a person registered.under section 23 if 
the MiniSter is Satisfied•that the registration is 

- not required for the Purposes of thià Act or tbe 
person has • failed to maintain sècurity  iii  
accordançe with subséction 22(5): 

Notice 	 (2) If the Minister cancels the registration of 
a person, the Minister shall nOtify the person in 
writing of the cancellatiOn and the effective date 
Of the cancellation. 

25. (1) The Minister may,. On application in 
prescribed form containing prescribed informa-
tion and filed in the prescribed manner, certify a 
person règistered under section 23 to be an 
independent remanufacturer. 

(2) The Minister may amend, suspend, 
renew, cancel or reinstate. a certification as' 
required for the purposes of this Act. • 

(3)La personne assujettie à l'obligation : 
prévue au paragraphe (1) présente, une' demande 
d'inscription au ministre au plus tard le jour où • 
'les produits' de bois d'oeuvre sont exportés. 

(4) La demande d'inscription est préséntée 
en la forme, selon les modalités et accompagnée. 
des renseignements déterminés par le ministre. 

(5) Tout demandeur qui ne réside ,pas au 
Canada ou n'y .  a pas .d'établissement Stable est 
tenu de donner et maintenir une garantie — sous 
une forme et d'un niontant acceptables' pour lè 
niinistre — Portant qu'il paiera les sommes dont 
il est redevable en vertu de la présenté loi. 

.(6) Pour l'application du paragraphe (5),, 
«établissement stable» s'entend de toute ins-
tallation fixe du demandeur, notamment Siège 
de direction, succursale, bureau', usiné,' atelier • 
ou terre à bois. 

23. Lé ministre Peut inscrire' toute personne 	Inscription 

qui lui présenté une demande.'LéeaS échéant, il • 	• 
l'avise de la date -  de prise d'effet de l'inscrip- 
tion. 

.• 

24. (1) Le ministre peut annuler l'inscription, 	Annulation 

de "toute personne s'il est convaincu qu'elle. 
n'est pas nécessaire pour l'appliéation de la 
présente loi Ou si la personne négligé de' 
maintenir la garantie exigée aux termes du 
paragraphe 22(5); 

(2) 	informe la personne de l'annulation. de 
l'inscription dans un avis écrit .en précisant la, 
date de prise 'd'effet. 

: 25. (1) Le ministre peut délivrer un agré-
ment, d'entreprise indépendante de seconde 
transformation à toute personne inscrite qui lui,- 
présente une demande en la forme, selon les - 
modalités et. accompagnée des renseignements 
déterminés par celui-ci.. . 	. 

(2) II peut modifier, 'suspendre ;  renouveler, 
révoquer ou rétablir l'agrément, dans la mesure 
nécessaire à l'application de la présente loi. 

Forai and 
manner 



2006 	 Droits d'exportation de produits de bois d'oeuvre (2006) 	 ch. 13 	17 

Notice 	 (3) If the Minister cancels the certification of 
a person, the Minister shall notify.the person in 

. writing of the cancellation  and' 	its effective 
date. 	 . 	. • 

Registry 	 (4) the MiniSter shall establish and maintain 
a publicly  accessible  registry containing the 
following information with respect to each 
certification: .. 

(a) the.name of the perSon that is cértified; 

(b) the date of the certification; 

(c) any amendment Made to the certification 
.. and the, date of the amendment; and ;  

(d) the 'date -of any suspension, 'renewal, 
cancellation or reinstatement of the certifica- 

(3) Il informe la personne de la révocation de 	Avis 

l'agrément dans un avis écrit en précisant la date' 
de prise d'effet, 

(4).11 établit et tient ittn regiàtre accessible au 	Registre 

public où figurent, à l'égard de chaque 'agré-
ment, les renseignements suivants : 

a) lé nom de la persônne agréée; 

b) la date de l'agrément; 

c) toute Modification à ragréinent et 'la date 
de celle-ci; 

cl) la daté de suspension, dé renouvellement ; 
 de révôcatioli ou de rétablissement de 

l'agrément. ' ' 

Monthly returns 

'Large Payments 

RETURNS'AND PAYMENT OF CHARGES:. 

26. A person who is, at any time during' a 
particular month, registered under section 23 or 
required to  bd regiStered under section 22 or 
a specified persôn as defined in subSection 18(1), 
by whom a Charge tinder• section.18 becorhes . 

 payable at any tirhe during a partictilar mo'nth 
—'shah, oh or before the last day of the month 
following the particular morith ;  ; 

(a) file with the Minister à return for that 
, 

, month in the prescribed fortri and rnanner'and 
Containing the prescribed information; - 

(b) calculate in the return the total amount of 
the charges payable for, that month;.and 

(c) pay that amhunt, if ariy, to the Receiver 
General. 

27. Every perSon who is réquired under this 
Actr  to pay an amount to :the Receiver General 
shall,  if the amount is $50,000 or more, make 
the payment to the accbunt of the Receiver 
General at 

(a) a bank; 

(b) a credit union; 

(c) a .corporation authbrized under the laws 
of Canada or a province to carry en the 
business of offering its services as a trustee to 
the public; or 

DÉCLARATIONS ET PAIEMENT DES DROITS 

26. Au plus tard le „dernier jour du premier , 
mois suivant un mois donné, toute Personne qui, 
au cours de ce mois, est inscrite eii •vertu de 
l'article 23, ou tenue dé l'être en vertu de 
l'article . 22, ou tout., intéressé au sens du 
paragraphe 18(1) à l'égard duquel le droit prévu 
à l'article 18 devient ,exigible au cours de ce 
mois — 

a) preàénte ail ministre une déclaration pour 
ce mois, en la forme, selon les modalités et 
accompagnée des renseignements déterminés 
par celui-ci; 

b) indique dans la déclaration le total des 
droits qu'il est tenu de verser pour ce mois; . 

c) verse au receveur général une somme 
égale à ces:droits, le cas échéant. 

27.' 	est tenu en vertu de ' la 
présente,loi : de payer au receveur général une 
somme s'élevant à 50 000 $ ou plus la verse 'au 
cornpte du receveur général 'à l'une' des 
institutions suivantes : ' 

a) und banque; 
. 	, 

b) une caisse de :crédit; 

c) une Personne morale 'qui est autorisée par 
la législation fédérale ou provinciale à 
exploiter une entreprise d'offre an public de 
services de fiduciaire; 

Déclarations 
Mensuelles 

Paiements 
importants 
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(d) a :corporation authorized under the laws 
of Canada or a province, to accept deposits 

• , from the public and that  carnés on -.the 
business of lending money on the security 
ofreal jiroperty or immovables or inVesting in 
mortgages on mai .property or hypntheca >on 
iminovables. . 	. 	. 	. 
28. (1) If, at any time, the total of all unpaid 

amounts owing by a person to Her Majesty in 
right of Canada tinder this Act .does not exceed 
two  dollars, the amount owing by the person is 
deemed to be nil. 

Small amounts 	(2) If, at apy time,.the total of all amounts _ 
payable by the s Minister to a person under this 
Act does not exceed two dollars, the . Minister 
may apply those amounts against any amount 
owing, at that time, by the person to Her 
Majesty in right of -Canada. However, if the 
person, at that time, does not owe any amount to 
Her Majesty in right Of Canada, thosé amounts 
payable are déemed to be nil. 

. 29. If;  at any time, a.person files' a.retum in 
which the person reports an .amount that the 
person is required to pay : under this Act and the 
person :claims a refimd payable to the person 
under this Act at that time, in the retum or in 
another return, or in a' separate application filed 
under tilts Act witil the retuni, the pérson 
deemed to have paiiat that time, 'and the 
Minister is • deemed to• have refimded at .  that 
time, an amount equal to the less' er of the 
amOnnt required to be pàid and' the amount of 
the rand; • • 

30: .(1) A person 'who engages in one or 
more activities in separate branches. or divisions 
may file an application, in the prescribed form 
and manner, Witli the Minister for authority to  
file separate rettims' and applications foi; refunds 
under this Act in respect of a branch or division 
specifiéd in the application.' 

(2) On receipt of the application, the Minister 
may, in writing, authorize the person to file 
'separate returns and applications for refunds in 
relation to . the specified branch  "or division, 
subject to any conditions that the Munster' may 
at any lime impose, if the Minister is satisfied 
that • 

d) une personne morale qui est autorisée par, 
la 'législation fédérale ou provinciale à . 
accepter du public des dépôts' et qui exploite . 
une entreprise soit de prêts d'argent garantis 
sur, des immeubles ou biens réels, soit de 
placements '  Par 'hypothèques sur des iMmeu: 
bles on biens réels. • 

'.28. (1) La somme dont une personne:. est 
redevable à Sa Majesté du chef .du Canada en 
vertu de la présente loi est réputée nulle si le 
total des •sommes 'dont elle. est ainsi redevable 
est égal ou inférieur à 2$. • 

-(2) Si, à un m ornent 'donné, le total., des 
sommes dues ,par le ministre à une personne en 
vertu de la présente loi est égal ou inférieur à 
2$, le ministre peut les déduire de toute somme 
dont la personne est alors redevable à Sa 
Majesté , du chef du Canada. Toutefois,. si la 
personne n'est alors redevable d'aucune somme 
à Sa Majésté dit chef du Canada, les 'somines à 
payer par le ministre sont .réputées nulles. 

29: La personne .qui, à un moment 'donné, 
présente une déclaration dans laquelle elle 
indique une somme qu'elle est tenue de,verser 
en application de la présente loi et qui demande 

'dans cette déclaration, ou ,.dans toute autre, 
déclaration ou demande distincte produite 
conformément', à, la , présente loi avec' cette 
déclaration, Un rembOursement lui 'est dû 
ce moment est réputée' avoir payé à ce nornent 
la somme en question- ou, s'il est inférieur, le 
montant du remboursement, et le ministre est 
réputé l'avoir remboursé à ce moment. 

30. (1) La personne qui exerce une activité 
dans des succursales ou diVisions distinctes peut 
demander au ministre, en la forme et.selon les 
inodalités déterminées par celuici, l'autorisa-
tion de présenter dés déclarations et demandés' 
de remboursement distinctes dans le cadre de la 
présente loi pour chaque succursale ou division 
précisée dans la demande. 

(2) Sur réception de la demande, le ministre 	Autorisation 

peut y faire droit par écrit, sous réserve de 
conditions qu'il peut imposer en tout temps; s'il 
est convaincu de ce qui suit: 

Small amounts 
owing 

payable 



(a) the branch or division can be separately 
identified by reference to its location or the 
nature of the activities engaged in by it; and 

(b) separate records, books of account and 
accounting systems are maintained in resp' ect 
of the branch or division. 

(3) The Minister may révoke an autboriza-
tion if 

(a) the person, in writing, requests the 
Minister to revoke the authorization; 

(b) the person fails to comply with any 
condition of the authorization or with any 
provision of this Act; . 

(e) the Minister is no longer satisfied that the 
requirements of subsection (2) are met; or 

(d) the Minister considers that the authoriza- • 
tion is no longer required. 	• 

(4) If the Minister revokes the authorization 
of a person; the MiniSter shall notify the person 
in writing of the revocation and the effective 
date of the révocation. 

31. A rettim or other document made under 
this Act by a person that is not an individual 
shall be signed on béhalf of the person by an 
individual duly authorized to do, so by, the 
person or the goveming body of the person. If 
the person is a corporation or an association that 
has duly elected or appointed officers, the 
president, vice-president, 'secretary and treàs-
urer, or other 'équivalent officers, of the 
corporation Or associa-tien, are déemed to bd 
so duly authdrized. 

32. (1) The Minister may at any thne extend, 
in •writing, the time for filing a .return or 
providing information under this Act. 

(2) If the Minister extends the time within 
which a person is required to file a return or 
provide information tinder subsection (1), ' 

(a) thè retiitit shall be filed, °hile infOrma-
tion: shall bé préVided, Within the titne so 
extended; 

Revocation of 
authorization 

Notice of 
revocatjon 

Execution of 
returns, etc. 

Extension of 
time 

• Effect of 
extension 

Retrait 
d'autorisation 
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a) la succursale ou la division en cause peut 
être reconnue distinctement par son emplape-
ment ou par la nature des activités qui y. sont 
exercées; 

b) des registres, liyres de compte et systèmes 
comptables- sont tenus séparément pour la 
succursale ou la division en cause. 

(3) Le ministre peut retirer l'autorisation 
dans lés cas suivants.: 

a) la personne lui en fait la 'demande p'ar 
écrit; 

b) -  elle ne se conforme pas à une condition de 
l'autorisatiOn ou à une disposition de la 
présente loi; . 1 , 

c) le ministre n'est plus convaincu que les 
exigences du paragraphe (2) sont, remplies; 

d) il est d'avis que l'autorisation n'est 'plus 
nécessaire. 

(4) Il informe la personne -du retrait de 	Avis de retrait 

l'autorisation dans un avis écrit en précisant la 
date de prise d'effet. 

	

31. La déclaration ou tout autre, document 	Validation des 

fait en application de la présente loi parure 
personne autre qu'un particulier doit être signé 
en. nom par un particulier qui y est 
régulièrement autorisé par la personne ou son 
organe directeur. Le président, le vice-président 
le secrétaire et le trésorier, ou l'équivalent, 
d'une personne morale ou d'une association 
dont les cadres sont régulièrement élus ou 
nommés; sont réputés être ainsi autorises 

32. (1) Le ministre peut en tout temps,' par 	Prorogation 

écrit, proroger le délai imparti pour présenter 
une déclaration ou:communiquer des renseigne-
ments en vertu' de la présente loi. , r, 

(2) Les règles ci-après s'appliquent lorsque 	Effet de la 

le ministre proroge le délai 	 prorogation 
 

a) la déclaration doit être présentée ou les 
• renseignerrierits communiqués dans le délai 

prorogé; 	 ' 

b) les sommes exigibles à indiquer' dans la 
déclaration doivent être acquittées dans le -, 
délai prorogé; 

déclarations  



Payment of 
interest that is 
compounded 

Period when 
interest not 
payable 
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Demand for 
retum 

(b) any amount payable that the perSon is 
'required -to report in the return shall.be  paid 
-within the time so extended; 

(e) any interest payable under secticin 34 on 
- the amount referred to in -  paragraph (b) shall 

be calculated as though the amount were 
required to be paid on the day on which the 
extended time expires; and -. 

(d) any penalty payable under section 64 in 
respèet of the return shall be calculated as 
theugh the retiim were required te be filed on 
the day on which the extended time expires. 

33. The Minister may, by a dernand served 
personally 'or Sent by mail, require a person to 
file, within any reasonable time that may be 
stipulated in the demand, a return Muter this Act 
for any reporting period that is designated iri the 
dernand, . 

c) les intérêts exigibles en vertu de l'article 
34 sur les sommes visées à l'alinéa b) sont 
calculés, comme si ces sommes devaient être 
payées au plus tard à l'expiration du délai 
prorogé; 	. 

d) les Pénalités imposées 'au titre de l'article 
64 relativement à la déclaration sont calculées 
comme.  si  elle devait être présentée au plus 
tard à l'expiration du délai prorogé. 

33. Le ministre peut, sur mise en demeure 
signifiée à personne ou envoyée' par courrier, 
exiger d'une personne qu'elle présente, dans le 
délai raisonnable fixé dans celle-ci, la déclara-
tion prévue par la présente loi pour tout mois 
qu'il y précise. . 

Mise en demeure 
de présenter une 
déclaration 

INTEREST 

Compound 	34. (1) If a person fails to pay an amount to 
.interest en 

 amounts not paid the Receiver General as and when .  required 
when required under this Act, the person shall pay to the 

Receiver General interest on the amount. The 
interest shall be compounded daily at the , 
specified_rate and computed 'foi- the period-
beginning on the first day after the clay on or 
before . which  thé amount'ivas required to .  be 
paid and ending on the day on whieh the 
amount' is paid. - 

(2) For the purPoses of subsection (1), 
interest thatis eompounded on a particular day 
on an unpaid amoupt of a person is deemed to 
be required to be paid by the Pèrson to the 
Receiver General at the end of the particular 
day, and, if the person has net paid the interest 
so cemputed by the end of the day after the 
particular daY, the interest shal( be added to the 
unpaid amount at the end of the particular day. 

(3) Despite any . Other provision of this Act, 'if 
the Minister notifies a person that the person is 
required to pay a specified amount under this 
Act and the person pays the specified amount in 
full before the end of the period that the 
Minister specifies in the notice, interest is not 
payable On the specified amount for the period. 

INTÉRÊTS 
„ 

34. (1) La personne qui omét de versei une 
somme au receveur général selon les modalités 
et dans 'le délai prévus sous le régime`de la 
présente loi est tenue de payer des intérêts, au 
taux déterminé,.calculés et composés qtrotidien-
nemeni sur cette somine pour la Période 
commençant lé .  lendemàiii de l'expiration *du 
délai de versement 'et se terminant le jour du 
versement. 

(2) pour l'application du paragraphe (1), les 
intérêts qui sont composés un jour donné sur la 
somme impayée sent réputés être, à payer au 
receveur général à la fin du jour donné. i ces 
intérêts ne sont pas payés au plus tard à la fin du 
jour snivant, ils sont ajoutés à là somme 
impayée à la fin du Jour donné. 

(3) Malgré les autres dispoSitions' de la 
présente loi, si le ministre 'avise une personne 
qu'elle est tenue de payer, en vertu de la 
présente .  loi, une somme déterminée et que 
celle-ci verse la totalité de cette somme avant la 
fin de la période précisée dans l'avis, aucun 
intérêt n'est à payer sur la somme pour cette 
période. 

Intérêts, 
composes sur les 
sommes non 
versées 

Paiement des 
intérêts 
composés 

Intérêts non 
exigibles 



Intérêts et 
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OU moins 

Intérêts 
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annulées 
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Interest and 	(4) If, at any time, a person pays an amount 

Po;721t5Yoarmle°susnts  ne less than the total of all amounts, other than 
interest and a penalty payable under section 64, 
owing at that  tire  to Her Majesty in right of 
Canada under this Act for a reporting period and 
the total amount of inferest and penalty payable 
by the person ufiderthis  Act for that reporting 
period is not more than $25, the Minister may 
cancel the interest and penalty. 

Compound 
interest on 
amounts ovved 
by Her Majesty 

Application of 
interest 
provisions if Act 
amended 

Waiving or 
cancelling 
interest or 
penalty 

Interest if 
amounts 
cancelled 

35. Interest shalibe compounded daily at the 
specified rate on amoùrits' owed by Her Majesty 
in right of Canada to a person and computed for 
the period beginning on the first day after the 
day on which the amount is requiredtole paid 
by, filer Majesty in right of Canada and ending 
on the day on. which the ambunt is paid or is 
applied against an' amount owed by the person 
to Her Majesty in right of Canada. 

• 36. For greater certainty, if a. prevision of an 
Act amends this Act 'and 'Provides that thé 
amendnient 'conies irito force On, or  >applies as 
of;  a. particule day that is befoie the day -  on 
which that Act i& assénted to, the provisions of 
this Act that relate' to the calculation'•,and 
paymee 	interest apPly in respect of the 
amendment • as though :that 'Act' had .been 
assented to on the particular day.' , ' 	" 

37.. (1) The Minister may, on or -before the 
day that is '10 caleridar years after: the end of 'a 
reporting period; ;or on application by' a persori 
on • or before that day, waive or cancel any 
arriount othetwise .  payable ,  tor the Receiver 
•General under this Act' ,that is interest ,or 
penalty payable under section 64 on 'an amount 
thatis • required to' be . paid by" the' poison under 
this Act 'in' respect of •that,reporting•périod,. 

,(2) If a person has paid an 'amount efinterest 
or penalty.and the Minister cancels that amount 
undet Stibseetion (1),: the; 1Viinister shall pay 
interest on the .amount paid ly the , 'person 
beginning on the 'day 'that is '30 days' after the 
day on ,which  tue  Minister receiVed a request in 
a manner Satiiiactory to' the Minister to apply 

•that subsection and ending on the day on which 
the arnount is refunded or aPplied . against an 
amount owed by the, person to Her MajestY in 
right of Canada. 

(4) Dans le cas où une personne paie une 
somme égale' ou supérieure au total des sommes 
— sauf les intérêts et la pénalité imposée au titre 
de l'article 64'— dont elle' est alors débitrice 
envers Sa Majesté du chef du Canada en vertu 
de la présente loi pour la période de déclaration 
et que le total des intérêts et de la pénalité, à 
payer par elle 'en vertu de la présente lei > pour 
cette Période n'excède pas 25 $, le ministre Peut 
annuler les intérêts et la pénalité. „ , 

35. Des intérêts, au taux déterminé, sont 
calculés et composés quotidiennement sur les 
sommes dont Sa Majesté du chef du Canada est 
débitrice envers une personne,, pour la période. 
commençant le lendemain du: jour où elles 
devaient être payées et se terminant lé jour où 
elles sont payées ou déduites d'une senume dont 
la personne est redevable à Sa Majesté du:chef 
du Canada. 

36. Il est entendu que, si la présente loi fait 
l'objet d'une modificàtion qui entre en vigueur 
un jour antérieurà la date' de sanction: de la loi 
modificative, ou s'applique à compter de ce 
jour,: les dispositions' de la présente loi qui 
portent sur le :calcul et' le paiement d'intérêts 
s'appliquent à la modification'comme si la loi 
modificative avait été sanctionnée ce jour-là. 

37 (1) Le ministre peut, au pins tard' le jour 
qui huit de dix, années civiles la fin de la période 
de déclaration Ou sur demande présentée au plus 
tard ce jour‘là, annuler ,  toute' sommé intérêts 
ou pénalité imposée au titre dé l'article 64'—' 
qui est à payer' par ailleurs au receveur général 
en vertu de la présente loi sur toute somme dont 
la personne est redévable'enyertu dela présente 
loi relativement à cette période, ou y renoncer. ;  

(2) Si une perSenne a payé une somme — 
intérêts ou pénalité -- que le ministre a annulée 
en Vertu du paragraphe (1), ce dernier verse des 
intérêts sur la somme pour la •période commen-
çant le trentième jour suivant le jour où il a reçu, 
d'une manière qu'il jugé acceptable, >une 
demandé en vue de l'application de ce para-
graphe' et • se terminant le jour , où la somme est 
remboursée ou déduite de toute somme dont la 
personne est redevable à Sa Majesté du chef du 
Canada. 
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FRAIS ADMINISTRATIFS PRÉVUS PAR LA  LOI 

SUR LA GESTION DES FINANCES PUBLIQUES 

	

38; Pour l'application de la présenteloi et de 	Effets refusés 

l'article 155.1 de là Loi sur fizsestion :des 
finances publiques, les frais devenus ekigibles 
d'une personne à un moment 'donné en vertu de 
cette ,loi relativement à nn effet offert en 
paiement ou en règlement d'Une somme 'à paér 
en vertu de la présente loi'sont réputés être une 
somme devenue exigible de la personne à .ce 
moment en vertu de la présenté loi.- En Outre, la 
partie II du Règlement sur les intérêts et les frais , • • 

	

administratifs ne s'applique pas aux ftais, et 	• 
toute créance relative à -ces frais visée au 
paragraphe -1551(3) de la" Loi  sur la 'gestion 
des finances publiques est réputée ayoir été 

r• éteinte au moment où le total de la somme et des  
• intérêts applicables en vertu de .la présente loi 

est versé. 
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ADMINISTRATIVE CHARGE UNDER  THE' 
. 	FINANCIAL ADMINISTRATION ACT 

Dishonoured 	38. For the purposes of this Act and section • 
instruments 	155.1 of the Financial  Administration Act, any 

charge that becomes pàyablè .  at any time by a 
person under the Fin.  ancial Administration Act 
in respect of an instrument tendered in payment 
or Settlementof an amount that is payable under 
this Act is deemed to .be an amount that 
becomes payable by the peson  at iliat time 
under this Act, In addition, Part II of the  Interest 
and Administrative Charges Regulations does 
not apply to the charge and any debt under 
subsection 155.1(3) of the FinanCial  Adminis-
tration Act in respect of the charge  is deemed to • • 
be extinguished at the time the total of the 
amount and 'any applicable interest under this 
Act is paid. 

REFUNDS 

statutors, 	, 	39. Except as specifically provided under 
recovety rights this Act or the FinanCial  Administration Act, ho 

person  lias a right to recover any money paid to 
Her Majesty in right of Canada as or on account 
Of, or that has been taken into account by Her 
Majesty  in  right ,of Canada as, an amount 
payable under this Act. 

40. (1) The Minister shall pay to a person 
who has paid the charge referred to in section 10 
in respect of the 'export of softWood lumber 
products from a region during two consecutive 
calendar quarters a refund 'of the amount 
calculated under subsection (2) or (3) if all of 
the folloWing occur in each of two consecinive 
calendar quarters wlien compared respectively 
with each of the same two consecutive calendar 
quarters ftom the preceding year: 

(a) the share of American consumption of 
softwood lumber products from imports not 
originating in Canada, as calculated in 
accordance with the prescribed formula, is 
at least 20% greater; 

(b) the Canadian market share of American 
cohsumption of softwood lumber products, as 
calculated in accordance with the prescribed 
formula, has decreased; and 

REMBOURSEMENTS 

39. Il est interdit de recouvrer de l'argent qui 
a été versé- à Sa Majesté du chef du Canada au 
titre d'une' somme exigible en vertu de la 
présente loi ou qu'elle a pris en compte à ce' 
titre, à moins qu'Il ne soit.expiessément permis •; 
de .le faire en vertu de la présente loi ou de la Loi 
sur la gestion des. finances publiques. 	• 

40. (1) Le ministre-rembourse à toute. per-
sonne qui a 'payé le droit prévu à l'article 10 
pour l'exportation de • but, produit de bois 
d'oeuvre d'une région au' cours • Cie deux . 

 trimestres consécutifs le montant calculé.  au  titre. 
des paragraphes (2) ou (3) si, au cours de 
chacun de .  ces deux trimestres, par comparaison 
aux deux mêmes, triMestres de l'année précé-
dente, les conditions suivantes sont réunies : 

a) la part de la consommation américaine de 
produits de bois d'oeuvre par des importa-
tions ne provenant pas du Canada, calculée 
conformément à la foi-mille réglementaire, est 
supérieure -d'au moins 20%; 

b) la part de marché canadienne de la 
consommation américaine de produits de bois • 
d'oeuvre, calculée conformément à la for-
mule réglementaire, a diminué; 

Refund— third 
country 
adjustment - 

Droits de 
recouvrement 
créés par une loi 

Rembourse- 	• 
ment—
ajustement pour • 
les pays tiers 
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(c) the American market share of American 
consumption of softwood lumber products, as 
calculated in accordance with the prescribed 
formula, has increased. 

(2) If the amount of the charge was calcu-
lated using the applicable rate under subsection 
12(3), the amount of the refund is the amount of 
the charge paid. 

(3) If the amount of the charge was calcu-
lated using the applidable rate under subseetiOn 
12(4), the amount of the ref-und is, subject to 
snbsection (4), thé lesser of ' 

(a) the amount of thé charge Pàid, and 

(b) 5% of the ,export price of the softwood ,  
lumber, product exported as determined in 
accordance with section 13. 

Amount of 
refund— charge 
calculated under 
subsection 12(3) 

Amount of 
refund— charge 
calculated under 
subsection 12(4) 

, Montant du 
. rembourse-

ment-- droit 
calculé selon le 
paragraphe 12(3) 

Montant du 
rembourse-
ment— droit 
calculé selon le 
paragraphe 12(4) 

Trigger volume 	(4).  If exports film a. region, for a month 
exceeded (within the meaning of subsection 
14(2)) the, menthly trigger yolume during any 
month of the two 'consecutive calendar quarters, 
the arnount of the refund is nil. • 

Application for 
refund 

One application 
per calendar 
quarter 

Application by 
branches and 
divisions 

(5) A ,refund in respect of an amount shall 
not be paid under subsection (i) to a person 
unless the pérson files, :in the prescribed 
manner,  an 	for the refund in ,the 
prescribed form, and containing prescribed 
information within two years after the day on 
whieh the amount was paid by the personi 	' 

(6) Silbject to stibsection''(7), nbt more than 
one application for a refund tirider this Section .  
may be made by a person in any calendar 
quarter.., .: 	 . 

(7) If a person who'is entitled to 	reftind 
under this section is engaged .  in one or 'more 
actiVities ,in separate brànçhés or divisions and 
is authorized -Linder subsection 30(2) to file 
separate returns in 'relation to„ a, branch or 
division, the person may file separate 'applica-
tions under this section in respect Of the brandi 
or divisien bût not More thari one aPpliCatibri for 
a refund under this  section in respect of, the 
branch or division may be made by thé person 
in any calendar quarter. •  
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c) la part de marché américaine de la 
consommation américaine de produits de bois 
d'oeuvre, calculée conformément à la for-
mule réglementaire, a augmenté. , 

(2) Dans le cas où' le taux applicable au 
calcul du droit était celui prévu au paragraphe 
12(3), le montant du 'remboursement correspond 
au montant du droit payé. 

(3)* Dans le cas où le tank applicable au 
calcul du droit était celui prevu  au Paragraphe 
12(4), le Montant du remboursement corres•- 
pond, sous réserve du paragraiihe (4), à la moins 
élevée des sommes suivantes 

a) la somme qui Correspond an montant du 
droit payé; 

b) 5% du prix à l'exportation du prodnit de 
bois d'oeuvre exporté déterminé selon Parti-, 
cle 13. 	• 	' 

(4) Si, au cours de tout mois de ,  ces deux 
trimestres, les exportations d'une région ont 
excédé, aux termes du paragraphe 14(2), le, 
volume de déclenchement mensuel applicable à 
la région, le montant du remboursement est égal 
à zéro. 

(5) Le remboursement n'est effectué que si la 
personne présente, dans les deux ans suivant le 
paieinent, une demande en la forme, selon les 
modalités et accompagnée des renseignements 
déterminés par le ministre. 

(7)  La, personne qui a droit au rembourse-
ment, qui exerce des activités dans des suceur, 
SaleS .  ou divisions distinctes,ét qui est ànorisée 
par le paragraphe 30(2)' à présenter des 
déclarations distinctes relativement à des suc-
cursales ou divisions peut présenter dés deman-
des dé rembotirsement distinctes au titré du 
présent article relativement aux succursales ou 
divisions, mais ne peut en présenter plus d'une 
par trimestre relativement à la même succursale 
ou division. 

Volume de 
déclenchement 

Demande de 
remboursement 

	

(6) Sous réserve du paragraphe (7), la 	Une demande 

	

personne ne peut présenter plus dune demande 	P" trimere )  
de remboursement par trimestre. 

Demandes par 
succursales ou 
divisions 



(1) Le ministre rembourse à toute per-
sonne la somme qu'elle a payée an -titre :des . 
droits, pénalité, intérêts ou autres obligations 
en vertu de la présente loi,-ou qui a été.prise en . 
compte à ce' titre, alors, qu'elle n'était pas 
exigible, qu'elle ait été payée .  par 'erreur ou 
autrement. • 

Remboursement ' 
d'une somme 
payée par erreur 

	

(2), Le remboursement n'est pas ' effectué 	Restriction 

dans, ia mesuré où le ministre a établi une 
cotisation à l'égard de la personne pour cette 
somme en' application de l'article 50, 	• 	• 

(3) Le :remboursement West effectué que si la 
personne Présente, 'dans les' deux ans suivant le 
paiement, une demande en la forme, selon les 
modalités et accompagnée" des renseignements 
déterniinés par le ministre,- • • • 

Demande de 
remboursement 

Une demande - 
par période de 
déclaration 

Demandes par 
suceursales ou 
divisions 
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41. (1) If a•person has paid an amotint as or 
on  account of, or that was taken into account as, 
a charge, a penalty, interest or other obligation 
under this Act in .circumstances where • the 
amount was not . paYable by the person, whether 
the amôunt was paid by mislake  or .ottierwise, • 
the Minister .  shall, subject . to  sUbsections (2) and.- 
(3), pay a refund of that àmount to' the pet'son.' 

Restriction 	 (2) A refund in respedt. of an amount shall 
not be paid under subsection (1)' to a persôn to 
the extent that .  the MiniStér lias assessed the 
person for the amount under• section 50. , 

(3) A refund in respect of an amount shall 
not be paid under subsection (1) to a person 
unlesS' the person files, in the prescribed 
manner, an application, for the refund in 
prescribed form  and • containifig piescribed 
information within two years after the day on 
which the amount was paid bY the person,• 

One application 	f4), Subject to subsection (5), not more than - 
per reporting 	one application 'for a refund under this,  section period 

may be made by a person in' any • reporting 
periôd. 	 • 	• 

Application by 	(5) If a' perSon who  is entitled to a refund 
branches and 	under this section is engaged in one or inore' divisions 

- • 	activities in separate branches or diyisions and' 
is authorized under subsection 30(2) to file 
separate returns in *relation to a brarich or 

• division, the peison may file separate• applica-
tions under this section in respect'of the brandi 
or division but not more than one application for 
a refund under thiS section in respect of the 
brandi or division may be Made by the person 
in any reporting.Period. 

Restriction 	42; (1) A refund of an amount under this, 
Act shall not be paid to a person to the extent 
that it can reasonably be regarded that 

(a) the amount has previously been refunded, 
remitted, applied or paid to that person under - 
titis or any other Act of Parliament; . 	• 

(b) the' person has applied for .  a refund, 
payment or remission of the amount under 
any other Act of Parliament; or 

(c), the amount has been or will be refunded 
to the person wider this Act. 

(4)' 'Sous réserve du paragraphe (5), la 
..personne ire peut présenter plus d'une demande 
de remboursement par période de déclaration. 

„ 	. 

(5) La personne qui a droit au rembourse-
ment, qui exerce des activités dans des suceur-
salés ou'division's distinctes et qui est autorisée 
par le paragraphe 30(2) à présenter des 
déclarations distinctes relativement: à des suc-

.. curs'ales .'ou divisions peut présenter des deman-
des de rembourseMent distinctes au titre du 
présent article relativement aux succursales Ou 
divisions, mais ne peut èn présenter plus d'Une 
par, période de déclaration relativement' à la 
même succursale ou diviàion. 	1 	• , 

42.' (1) Aucune somme n'est remboursée à • Restriction 

une personne en vertu de la présente loi dans la 
mesure où il est raisonnable de considérer, selon 
le cas : 

a) qu'elle • a déjà été remboursée, versée ou 
payée à la personne, ou' déduite d'une somme 
dont elle estredevable, en vertu de la présente 
loi ou d'une autre loi fédérale; 

b) que la personne en a demandé' le rern-
boursement; le paiement ou la remise en vertu 
d'une antre loi fédérale; «  

c) que la somme a été ou sera remboursée à 
la personne en application de la présente loi. 

Refund of.  - 
payment 

Application for 
refund  



(2) Only one application may be made under 
this Act for a refund with respect to any matter. 

Single 
application 

• . 	, 	• 

Restriction— 	43. If a trustee is appointed under ,the 
trustees 	Bankruptcy and Insolvency Act to act in the 

administration of the estate of a bankrupt, a 
refund undér this Act that the. bankrupt 'was 
entitled to clahn before -the appointment shall • 
not be 'paid after the appointment unless all .• 

returns required under this Aetto befiled before 
the appointment have béen filed and all 'amounts

•requirnd »under this Act to be pàid by the 
• banlcrupt have been paid; 

Overpayment of 	44. (1) If an amount is paid to, or applied to 
refunds, etc 	a liability of, a person as a . refund under this Act 

and the person is not entitled to the amôunt or 
the amount Paid or aPpliècl 'eXceeds the réfund 
or othernient to which the person is entitléd, 
the Petson 'shall pay  té the Recéiver Genéral 
amount equal té the refund, payment or excess 
On the day on which the amountis paid to, or 
applied  té a liability of, the person, 

(2) Fôr 'the purpose Of subsection (1), if a 
refund or other payrrient has- been paid to' a 
person in eXCeSS of the amount to which the 
person .was entitled and the amount 'of the 
excess has, by reason of section 42, reduced the 
amount of any other refund or other payment te 
which the person would, but for the payment of 
the eXcess, be entitled; the person is' deemed to 
have paid' thé amennt of the réduction to the 
Recèiver General. 

Effect of 
reduction of 
refund, etc. 

Definitions 

"bankrupt" 
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(2) L'objet d'un remboursement ne peut être 
visé par plus d'une demande présentée en vertu 
de là présente loi. r ,  • • • 

43. En cas de nomination, 'en' application de 
la .  eoi sur la faillite 'et l'insolvabilité,  d'un 
syndic pour voir ,à, l'administration de l'actif 
d'un' failli, tout 'remboursement prévu par.' la 
présente loi auquel le failli avait droit avant la 
nomination n'est effectué après, la nomination 
que si tontes ,les déclarations à présenter en 
application de la présente loi ,ont été présentées 
et que si les sommes à. verser par le failli en 
application  de la présente loi ont éfé versées. 

44. (1) Lorsque, au titre d'un.' rembourse-
ment prévu par la présente loi' une somme est 
payée à une personne, 'ou déduite d'une. somme 
dont elle est redevable, et qu'elle n'y' a pas droit 
ou que la somme' payée .on déduite 'excède le 
remboursement ou tout autre. Paiement 'auquel 
elle a droit, la personne est ternie de verser' au 
-receveur général' une somme égale au rembour-
sement, au paiement ou à l'excédent, 'selon le 
cas; le jour où la somme lui: est Payée où est, 
déduite d'une somme dont elle est redevable. 

(2)' Pour l'application du Paragraphe (1), Si le 
remboursement ou l'autre' paiement reçu par la . 
personne 'est supérieur* à- celui auquel elle avait 
droit :et' si l'excédent a 'réduit, par l'effet de 

' 42, tout' autre remboursement ,  bu 
Paiement auquel "elle aurait droit si Ce' n'était 
l'excédent, elle r est .réputée, avoir versé le 
montant de là réduction au receveur général. 

Demande unique 

Restriction—
failli 

Somme 
remboursée en 
trop 

Conséquence de 
la réduction du 
remboursement 

. , BÀNRRUPTCIES AND CORPORATE 
REORGANIZATIONS 

45. (1) The following définitions "apply in 
this section. 	 ' 

"bankrnpt" has the sarne meaning as in section '2 
of the Bankruptcy and Insolvency Act. 

"business" 	"business" includes a part of a business. 
«entreprise» 

"receive?" 	"receiver" means a person who 
«séquestre» 

FAILLITES ET RÉORGANISATIONS 

a) Si le pouvoir du séquestre porte sur 
l'ensemble des biens, des entreprises, des 
affaires et des éléments d'actif d'une per-
sonne, cet ensemble; 

b) si ce pouvoir ne porte que sur une partie 
des biens, des entreprises, des affaires et des 
éléments d'actif d'une personne, cette partie. 

'45: (1) Les définitions qui suivent s'appli- 	Définitions 

quent au présent article, 

s actif pertinent» 	 «actif pertinent»  
"relevant assets" 



- «failli» 
"bankrupt" 

«représentant» 
"representative" 
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"relevant assets" 
«actif 
pertinent» 

(a) under the authority of a debenture, bdnd 
o' r other debt security, of a court order. or of an 
Act of Parliament or of the legislature of .a 
province; is empowered to Manage or operate . 
a business or a property of another person; .  

(b) is appointed by. à trustee under a trust 
deed in respect of a 'debt security.to  exercise 
the authority of, thé trustee to manage or 
operate a business ,or a property of the debtor 
upder the debt security; 

(c) is apPointed by a batik to act as an.  agent 
or Mandataly of the bank in the exercise of 
the authority of the bank under subsection 
426(3) of the Bank Act in respect of property 
of another person; 	, 

(d),is'appointeà as a liquidator to hquidaté . .: 
the assets Of a corporation or to wind up the 
affairs of a corporation; or 

(e) is appointed as a committee, guardian,' 
curator; tutor or mandatary in case . of 
incapacity with the authority to manage and 
care for the' affairs and assets of an individual 
who is .incapable, of managing those affairs 
and assets. „ 

It includes a person who is appointed to exercise 
the authority of a creditor under, a debenture, 
bond or otherdebt security to manage or operate 
a business or à property Of another person, but, 
if a person is appointéd to exercise the authority • 
of a creditor under a debenture, bond or other 
debt security to manage or operate a business or 
a property of another person, it does not include 
that creditor. 

"relevant assets" 'of.a receiv,er means 

(a) If the receiver's authority relates to all the 
properties, businesses, affairs and assets of a 
person, all alose properties; businesses, 
affairs and assets; and 

(b) if the receiver's authority relates to Only 
part of the properties, businesses, affairs or 
assets of a person, that part of the properties, 
busineSses, afthirs or assets.  

« entreprise » Et assimilée à l'entreprise tonte 
partie de celle-ci. 

« failli » S'entend au sens de l'article 2 de la Loi 
sur la faillite et l'insolvabilité, 	' 

. 	. 
«représentant» Personne, autre qu'un syndic de 
faillite '.ou séquestré, 'qui gère, liquide oùf 
contrôle des :biens, des affaires ou des succes-, 
sions, ou s'en occupe de :toute autre façon. 

„ 
« séquestre » Personne qui,' selon le cas : 

a) par application d'une obligation ,ou autre 
titre dé créance, de. l'ordonnance d'un 
tribunal ou d'une loi' fédérale ou.  provinciale, 
a le .pouvoir de 'gérer ou d'exploiter les 

•  entreprises ou les biens d'une autre personne; 

b) est nommée par un fiduciaire aux termes 
d'un acte de 'fiducie relativement à tin titre de 
créance, pour exerçer le pouvoir du fiduciaire 
de gérer ou d'exploiter les entreprises ,ou les 
biens du débitetir. du titre; . 

c) est nommée par une banque à titre de 
mandataire de la banque lors de l'exercice du 
pouvoir de celle-ci visé Ou paragraphe 426(3) 
de la Loi sur les banques relativement aux 
biens d'une autre personne; 	, • 

d) est nommée à titre de liquidateur pour 
liquider ' 	biens où les affaires d'une 
personne morale; 	' 

e) est nommée à titre de ,mandataire en cas 
d'inaptitude, de curateur 'ou de tuteur ayant le 
pouvoir de gérer les affaires et les biens d'une 
personne qui est dans l'impossibilité de les 
gérer. 

Est assimilée au séquestre la personne nommée 
pour exercer le pouvoir d'un créancier, aux 
termes d'une obligation ou autre titre de 
créance, de gérer ou d'exploiter les entreprises 
ou les biens d'une autre personne, à l'exclusion 
du créancier. 

«entreprise» 
"business" 

«séquestre» 
"receiver" 
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"representative" 
«représentant» 

Trustee's 
obligations 

"representatiVe" mean's. a person, other than a 
trustee ln bankruptcy , ,or  a receiver, who  is 
administering, winding up, -  controlling or other-
wise dealing with any property, .business, estate 
or succession. • • 

(2) .For the piirposes • of this Act, if.  on a 
particular day a person beeomes a bankrupt, -  

: (a) the trustee in bankruptcy, and net the 
-person,' is liable for the payirient of 1 any 

•amount (other' than' an amoUnt 'ifiat 'relates 
solely to activities in which the person begins • 
.to engage on or aller the particular day - and.to  
which. the - bankruptcy does .not relate). that • 
becomes payable by the person.underthiS Act 
during the . period beginning on -. the day 
immediately aller the day on which the 
trustee became the, trustee in bankruptcy of 

• the person and ,ending on thé day-idn which 
the .discharge of 'the trustee is 'granted .under 

' the Bankruptcy and Insolvency Act; except .  
that..;,.'• 	• • 

:(i)-  the trustee is liable'for the . payment'of 
• any ainount that heu:me payable by.  thé 

,.. person after the particnlar day in respect of 
'reporting periods that ended on. or Iefore 
the. particular :day, or of any àmount that 

. became, payable by the person aller the 
particular d.ay, only to the exterit, of the 

• property of the:perSon• in possession -  of the 
"trustee available to satisfy the liability;••• 

(ii) the trtistee is not liable fer thè PaYment. 
' 'Of àfiy-  annoUrit for whieh à receiVet is fiable' „ 
under subsection (3), and .. 	' 

(iii) ' the payinent by the. person Of . an. 
' 'agiotait in respect' Of the liàbility shall 

dischdrge the lia'bilitY of thé trustee -  tot. the 
• extént 'oÈ' that amotint; . 	„ 

(b), if, on, the particular day the, persbri is 
registéred under section 23, the registration 
continues in relation, to the activities of the 
person. to, which the bankruptcy relates as' 

• , thoUgh -the' trustee in bankniptcy were the 
'registered person in respect of those activities • 
and eeases to apply to the activities  of the 
person in which the person begins to engage 
on or after the particular day and .to which the 
bankruptcy does nét relate; 	• 

(2)' Les règles ,ci-après s'appliquent dans 
cadre de la présente, loi en cas de faillite d'une 
persenne : '• . • ' 

.a) le syndic de faillite, et non le failli, est 
ten'ti au'palétherif de toute, sonime, satif Celle 
qui .  Se rapporte t'iniquement à des" activités 
non visées , par la faillite que le failli 
commence à exercer le' jour de celle-ci ou 

- postérieurement, deVènue exigible du failli en 
vertu de' la présente loi ,pendant la :période 
commençant' le lendemain' du ;jour où le 

- syndic est 'devenu 'lé. syndic du failli et Se 
terminantle jour de.la libération dû syndic ent 
vertu de la Loi sur la faillite.et  l'insolvabilité; 
toutefois : • 

• . (i); la responsabilité duSyridic à l'égard du 
paiement de toute somme devenue exigible 
1:1u. failli après le jour de la faillite pour des 
périodes . de „ déclaration ayant pris fin ce 

• jour-là: ou :antérieurement, • ou de toute 
•somme devenue exigible •du failli après ce 

• jour, se limite aux biens du failli en la 
possession du syndic et dispônibles pour 
éteindre l'obligation, 	. 	• 	• 	: 

'• (ii) 'le 'syndic  :n'est pas 'responsable du 
-• • Paiement de teute - Somme' pour laquelle  ùn  

• séquestre est respcinsable en vertii du 
/paragraphe (3),. 

(iii) le paiement d'une somnie, par le 'failli 
au titre, de l'obligation' éteint , d'autant 
'obliatiCh du Syndic; • 

	

, 	. 
1?) si le failli est' une personne inscrite eh 
vertu de l'article 23, l'inscription Continue 

• d'être valable pour ses activités Visées par' 
faillite comme., Si le syndic était l'inscrit 
relativement à ,ces activités', mais cesse de 

• l'être pour ce qui est des activités non visées 
par la faillite que le failli commence' à exercer 
fé joui de celle ci ou postérieurement; • 

c) la faillite n'a aucune incidence sur le début 
et la fin des périodes de déclaration du failli; 
toutefois 	, • 	. 

le 	Obligations du 
syndic 
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• (c) the reporting period of the person begins 
and ends on the day on which it would have 
begun and ended if thé-  bankruptcy had not 
occurred ;  except. that 

(i) the reporting period of the person 
during which the person becomes a bank.- 
pipt shall end on the particular day. and .a 
nevi reporting Period of the person in 
relation to the activities of the person to 
which the bankruptcy relate,shalf begin op 
the day imrnédiately after the. particular . 
day, and , 

•(ii) the reporting period of the person, in 
relation to the -  activities of the person to 
Which the bankuiPtcy relates, during which 
the trustee .in bankruptcy is discharged 
under the Bankruptcy and Insolvency Act 
shall end on' • the day . on which the 

• discharge is granted; 

(d) • subject to paragraph (/), thé trusiee iñ 
bankruptcy shall• file with the Minister in the 
preséribed form and manner all returns in 
respect of the activities of the person to' Which 
the bankruptcy relates for the reporting 
periods .of the person eliding in the- period 

• beginning on the day immediately after the 
particular day and 'eliding oh .the day on: 
which the discharge-of the trustee is granted 
under the Bankruptcy and Insolvency Act and 
that are required under this Act to be filed by 
the person, as if tliose activities' were the only 
activities of the person; 

(e) subject to paragraph (/), if the person has 
not on er before the particular dây Merl à 
return required under tins Act to be filed by 
the person for a reporting period of the person 
ending on or before the' particular tlay, 'the 
trustee in bankruptcy shall, unless the Min-
ister Waives in writing the reqnirement for the 
trusteeto file the return, file with the Minister 
in the prescribed forrn and manner a return 
for that reporting period of the person; and 

(/) if there is a receiver with authority,  in 
respect of any business, propérty, affairs or 
assets of the person, the trustee in bankruptcy 
is not required to include in any return any 
information that the receiver is required under 
subsection (3) to include in a return. 

(i) la période de déclaration qui comprend 
• le jour de la faillite prend fin ce jour-là, et 
une ,mouVelle période de déclaration 

- 	concernant les activités visées par la faillite 
• commence le lendemain, 

la période de déclaration, concernant 
les activités , visées par la faillite, qui 

• comprend le jOur de la libération du syndic 
en., vertu, ,de la Loi sur.  la  faillite et 

-l'insolvabilité prend fin ce jour-là; 	• 

d) sous réserve de l'alinéa j), le 'syndic' est 
tenu de présenter au ministre, en la forme et 
selon les modalités déterminées par celui-ci, 
les déelarations — que le failli est tenu dé 
présenter aux termes de la 'présente loi — 
concernant les activités du failli visées par la 
.faillite, exercées au cours des périodes de' 
déclaration du failli qui ont pris,fin•pendant la 
période commençant le lendemain de fa 
faillite et se terminant le jour de la libération 
du syndic en vertu de la Loi sur la faillite et 
l'insolvabilité, comme si ces activités étaient 
les seules que le failli .  exerçait; 

e) sous réservé de ralinéa f), si le failli ne 
prodnit pas, -  au plus tard le jour de la faillite, 
la déclaration qu'il est tenu de présenter en 

•vertu de la présente loi pour une période de 
déclaration se terminant ce jour-là Ou ante: 
rietirement, le syndic est tenu de présenter au 
ministre, en la forme et selon les modalités 
déterminées par celui-ci, une déclaration pour 

• cette période, ,sauf si le ministre renonce par 
écrit à exiger cette déclaration du syndic; 

./) lorsqu'un séquestre est investi dé pouvoirs 
relativement à une entreprise ; à un bien, aux 
affaires ou à des éléments d'actif du failli, le 
.syndic n'est pas tenu d'inclure dans une 
déclaration les renseignements que le séques-
tic est tenu d'y inclure en vertu du paragraphe 
(3). 
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Receiver's 
obligations 

(3) For the purposes of this Act, if on a 
particular day a receiver is vested with authority 
to managé, operate, liquidate or wind up any 
business or propérty, or to manage and care for 
the affairs and assets, of a person, 

(à) if the relevant assets of the receiver are a 
part and nOt all of the person's businesses/ 
properties, affairs or assets, the relevant-assets 
of the receiver are deemed to be, throughout 
thé period during which the receiver is acting 
as receiver of the person; separate from. the 
rernainder of the businesses, properties, 
affairs  or assets of the person as though the 
relevant assets were businesses, 'properties, 
affairS or àssets; 'as the Case may be," of a 
separate persori; 

(b) the persôn and the. receiver are jointly and 
severally or solidarily, liable for the p,ayment 
of any ambunt that becomes payable by the 
Person untler this Act before or' during the 
period during which the reeeiver iS acting as 
reçeiver of the ,perSen to the"  extent  that  the 
amount 'Can reasonably be Considered .  to 
relate te the relevant assets of the reeeiver 
or to the buSiriesseS, proPerties, affairs or 
àssefs of the . person that would have been  the 
relevant assets of the receiver if thé reCeiver 
had'been acting' as receiver of the PerSon at 
the time thé amount.became payable, exCept 
that — 

(i) :the receiver is liable for the payment of 
any amount thàt beéame payable before 
that Period only io the extent :of the 
property of the person in possession or 
under the contror and management of the 
receiver after 

(A) satisfying the claims .of creditors 
whose claims ranked, on the particular 
day,.in priority to the claim of thé Crown 
in respect of the amount, and 

(B) paying any amonnts that the redeiv-
er is require to pay to a ,trustee in 
bankruptcy of the person, 

(ii) the person is not liable for the payment 
of any amount payable by the receiver, and 

(3) Dans le cas où un séquestre est inverti, à 
une date donnée, du- pouvoir , de gérer, d'ex-
ploiter ou de liquider l'entreprise ou les biens 
d'une personne, ou de gérer ses affaires et ses 
éléments d'actif, les règles ci-après s'appliquent, 
dans le cadre de la présente loi : 

a) s'il ne représente ; qu'une partie des 
entreprises, des biens, des affaires du des : 
éléments d'actif de la personne, l'actif 
pertinent est,répute être distinct du reste des 
entreprises/des biéns, des affairés ou'des 
éléments d'actif de . la personne, durant .  la  
périodeeù le séquestre agit à ce titre pour la 
Personne, comme si l'actif pertinent repré-
sentait les entreprises, les biens, les affairés et 
les élémentS'd'aCtif d'une 'antre personne; 

b) la personne ét le séquestre sont solidaire-
ment tenus au paiement de toute somme 
devenue exigible de la personne en vertu de 
là :présente' lei ayant Ou pendant la période où 
le séquestre agit à ce titre pour la persônne, 
dans .la Mesure où il est raisonnable de 
considérer que les somines se rapportent à 
l'actif pertinent ou atix entreprises, aux  biens, 
aux affaires ou aux éléments d'actif de la 
personne qui auraient constitué l'actif perti-
nent si le séqiiestre avait agi à ce titre pour là 
personne au moment où les sommes sont 
deVenues exigibles; toutefois : 

(i) le séquestre n'est ténu de payer toute 
somme .devenue exigible ayant cette pé-
riode que jusqu'à concurrence des biens de 
là personne qui' en sa possession ou • 
qu'il centrôle et gère après avoir, à la fois : 

(A) réglé les réclamations de créanciers 
qui: à là date donnée, peuvent être 
réglées par priorité sur les  réclamations 
de Sa Majesté relativement 'à toute 
sonime, 

(B) versé .les: sornmes qu'il est teriu de 
.,:i;payér :au, syndic de faillite de la 

• . perscirme, 	" 	„ 	. 

(ii) la personne n'est pas tenue de Yerser 
les sornmes exiàibleà du séquestre, 	' 

(iii) le paiement d'une somme par le 
Séquestre ..ou la personne au titre de 
l'obligation éteint d'autant .l'obligation; 

Obligations du 
séquestre 
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(iii) the payment by the person or . the 
receiver of • an • amount in respedt of :the 
liability shall discharge the joint • and 
'several or solidary liàbility to the extent 

• of that amount; 	• • 	: 

(c) the reporting period of the peraon begins' 
and ends on the: day on , which it would have 
begun and • ended if the vesting had •not 
occurred, except that- 

(i) the reporting perioct of the' persen, in 
: relation to •  the relevant assets of the 

receiver, during Whieh the .  receiver begins 
to act as receivet: of the .  perso•  n, 'shah ends 

•on 'the particular: day  and a'  new rePerting 
period of the person in relation to: the 
relevant asseté shall begin en the day 
immediately aller the particular day, and 

(ii) the reporting period of the Péraon, in 
relation to the relevant assets, during which 
.the receiver cea •ses to adt' as receiver of thé 
Person, Sball • erid on the da.y • on Which the 
receiver ceases to act as receiver of the 
person; 

	

„ 	, 
(d) the receiver shall file with the Minister in 
the prescribed form arid manner all tetums in 
respect of the relevant assets of the receiVer 
for reporting periods of the,persen ending in 
the peiiod during,which the receiver is acting 
as réceiver and that are required under this 
Act  to be made by .  the person, as if the 
relevant assets were the ônly businesses, 
properties, affairs and assets of the person; 
and 

(e) if the person has not on or before • the 
partieular day filed a return required under 
this Act to be filed by the person for a 
reporting peried d'Ille person ending on or 
before the particular day, the receiver shall, 
unles,s the Minister waives in writing the 
requirement for the receiver to file the' return, 
file with the Minister in the prescribed form 
and manner a return for that reporting period 
that relates to the businesses, properties, 
affairs or assets of the persori that would 
have been the relevant assets of the receiver if 
the receiver had been acting as receiver of the 
person during that reporting period; 

c) le fait que le séquestre soit investi de 
pouvoirs relativement à la personne n'a 
aucune incidence sur le début ou la fin de la 
période , de déclaration de,- la personne; 
toutefois,: . • • 

(i) la période de • déclaration de: la per- 
, sonne, en ce qui concerne l'actif pertinent ; 

 : au cours de laquelle le séquestre com-
nience à agir à ce titre pour la 'personne 

•prend fin" à la daté donnée, et une nouvelle 
'période de déclaration, en ce' qui concerne 

• l'actif pertinent, commende le lendemain, 

(ii) là période *de ,déclaration de là per- 
•sonrie, -en Ce qui côncerrie ractif pertinent; 
au cours 'de laquelle •  le Séquestre cesse 
d'agir à ce titre pour la persenné prend fin 
le jour di .le séquestre cesse,d'agir ainsi; • 

d) le 'séquestre est tenude .  présenter au 
ministre,: en, la forme et sé• lon les môdalités 
déterminées par celui-ci, :,lès déclarations 
cine .  la  personne et tenue de présenter  • aux 
termes de la Présente loi —:cenceniant raetif 
pertinent peur les périodes de déclaration de 
là personne Se terminant au d'ours de la 
période où le 'séquestre agit t ce titre, comme 
si l'actif pertinent représentait les seuls biens, 
entreprises, affaires ou éléments d'actif de la 
pers -Mu:le; 

ej si la personne ne produit pas, au plus tard 
à la date donnée, toute déclaration qu'elle est 
tenue de présenter en vertu de la présente loi 
pour une période de déclaration se terminant 
à cette date on antérieureinent, lé séquestre 
est tenu de présenter au Ministre, en la forme 
et selon les modalités déterminées Par celui-
ci, une déclaration pour cette période eoneer-
nant les entreprises, les biens, les affaires ou 
les éléments d'actif de la personne qui, 
auraient constitué l'actif pertinent si le . 

 séquestre avait agi à ce titre au cours de cette 
période, sauf si le ministre renonce par écrit à 
exiger' cette déclaration du séquestre. 



• 

46. La personne morale issue de la fusien de 	Fusions 

plusieurs personnes morales est réputée être une 
personne distincte de ces dernières pour l'ap, 
plication de la présente loi. Toutefois, pour 
l'application des artiéles 26 à 45 et 48 à 98, elle 
est réputée être la même persOnne morale que 
chaque perSonne morale fusionnante et en être 
la continuation. 

Member of a 
partnership 

Joint and several 
or solidary 
liability 
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(4) Le séquestre ou le représentant qui 	Obligation 

	

contrôle les biens. d'une -personne tenue de 	ccle' ortbi rit ecnaitr u n 

payer tolite somme engVertu de là présente loi est - 
tenu d'obtenir du ministre, avant de distribuer 
les biens, un certificat confirmant 'que les 
sommes :ci-après ont été payées, ou qu'une 
garantie polir leur paiement a été acceptée par le 
ministre conformément à la présente loi; 

a) les sommes -qui sont exigibles de la 	— 
personne en vertu de la présente loi pour la 
période de déclaration qui comprend le 

	

moment de la distribution ou : pour une 	— 
période de déclaration antérieure; 

b) les somrnes qui sont exigibles du ségues .- 

	

tre ou du représentant à ce titré en vertu de la 	- 
présente loi, ou dont il est raisonnable d&: 
s'attendre à ce qu'elles le deviennent, pour la 
période de déclaration • gui comprend le 
moment de la distribution ou pour une 
période de déclaration antérieure: 

	

(5) Le ségnestre ou 'le représentant - 'qui 	Resporiabilité 

distribue des biens sans obtenir le certificat 
requis,est personnellement tenu au paiement des 
sommes en cause, jusqu'à conciirrence de la 
Valeur des biens ainsi distribués, 

2006 	 Droits d'exportation de pro 

(4) Evenrreceiver and representative who - 
controls property of another person who is 
required to pay any amôuntunder this 'Act shall, 
before distributing the property to any person, 
obtain 'a certificate from the Minister certifying 
that the foliowing amounts have been Paid or. 
that security for the payment of them has,  in  
accordance with this Act, been accepted by. the 
1V1inister; - • . 

(a) all amounts that are payable'by the,other 
person under this Act in respect. of, the 
reporting period during which the distribution 

, is made, or any previous reporting -period; 

	

. 	, 
and 

(b). all àmounts thatire, 	can reasonably' be 
• eXpected to become, >payable under .this - Act 

by. the [representativ,e or: receiver in that 
capacity in, respect of the reporting period 
during which the distribution is made, or any.  
previous 'reporting period. • , 	' 

Liability for 	(5) Any receiver or representative -  who 
failure to obtain  tributes property .without obtaining a certificate, certificate 

in respect, of the • amounts referred to in 
subSection (4), is personally_liable for the 
payment of those amounts to the' extent of thé 

• value of the property so distributed. 

Amalgamations 	46..1f two or- more corporations (each • of 
which is referred to in this section as a 
"predecessor") are merged or amalgamated to 
form One corporation (in ,this section referreclto 
as the "new corporation"), thé neW corporation 
is deemed to be a separate,per'sOn from each of 
'the predecessors for, the purposes of this Act 
'except that,,for the purposes of sectiOns 26 to 45 
and 48 to' 98., the' ne w 'corporation  is deemed to 
be the same corporation as, and a continuation 
of, each predeéessor. 

Certificates for 
receivers and 
representatives 

PARTNERS1-IIPS  

41. (1) For the purposes of this Aét, any-
thini done by a Person as a member Of a 
partnership iS deeined to have been done by:the 
partnership in the course of , the partnership's 
activities and not to have been done by the 
person. 

(2) A partnership and each inember or 
former 'member (each  of which - is referred tci 
in»  this subsection as the "member") of the 

SOCIÉTÉS DE PERSONNES 

47. (1) Pour l'application de la présente loi, 
tout acte accompli" par une personne à titre 
d'associé d'une société de personnes est réputé 
avoir été, accompli par celle-ci dans le cadre de , 
ses activites et non par la personne. 

(2) La société de personnes et chacun de ses 
associés ou anciens' associés (chacun étant 
appelé « associé i> au présent paragraphe), à 

Associés de 
sociétés de 
personnes 

Responsabilité 
solidaire 



Continuation of 
partnership 

Continuation of 
predecessor 
partnersliip by 
new partnership 
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partnership, other than a member, who is. a 
, limited patiner and ls not a general partner, are, 

jointly and severally:or solidarily liable for.. 

• (a) the payment . àf all aniOurits: that become' 
payable by • the' 'partnership iinder this Act 
before or during' the period during which' the -
member is a Member of thé  partnership or, if 
the member was a Member of the partnership 
at the time the partnership was disSolved, 
after the dissolution of the partnership, except 

(i) the member isliable for the payment of 
amounts that becôme Payable before the 

. period only to the: extent of the property 
and money that is regàrded as Property or 
money of the partnership under the rele-
vant  laws of general application in force hi 
a'province relating to partnershipS, and 

(ii) the paymént by the partnership or by 
any member 'of the partnership of an 
amount in respect :of *the ' liability dis-
charges the joint liability to the extent:of 
that amount; and 

• (b) all other obligations under this Act that 
arose before or during that period for which ' 
the partnership is liable or, if the member was 
a merhber of the partnership at  the  time the 
partnerShip .was • dissolved, the obligations 
that arose upon or as a consequence of• the 
dissolution. 

l'exception • de tont: , associé , qui en est' un 
commanditaire' et non un commandité, sont 

: solidairement responsables -  de ce qui suit: 

a) le paiement des sommes devenant exigi-
bles de la Sôciété en vertdde la .  présente' loi 
aVant ou' pendant la 'période au 'coiirS de 
'laquelle 'l'associé en -  est un associé 'ou; si 
PaSSocié était' un associé de la société au 
moment de la dissolution de celle-ci, après 
cette dissolution; toutefois : 	' 	• 

;(i)  l'associé n'est tenu au paiement dés . 
Sônimes devenues exigibles avant 'là 'pé-
riode que jusqu'à concurrence des biens et 
de l'argent qui sont considérés comnie 
étant .ceux de la société selon les 'lois 
'd'application générale concernant les '• so-
ciétés de personnes qui sont applicables et 
en 'vigueur. dans une province, 

(ii)' le paiement par la société Cm Par tirtde. 
 ses associés d'une Scimmé-  au titre' de 

l'obligation réduit celle-ci d'autant; 

b) les autres obligations de la société prévues • 

par • la présenté loi et survenues aVant ou - 
pendant la Période visée à l'alinéa a) ou, si' 
l'associé était un assoCié . de la société au 
moment de la 'dissolution de celle-ci,' les 
obligations qui découlent de cette dissolution. 

(3) If a partnership would, but for Mis 
subsection, be regarded  as liaVing ceased to 
exist, thé partnership is deeméd for the purposes 
of this Act not to have ceased to:ekishintil the 
registration of the partnership is cancelled. 

(4) Where 

(a) a partnership (in this subsection referred 
to as the "predecessor partnership") : would, 
but for this section, be regarded as having 
ceased at any  tune to 

(b) a majority of the 'tnembers of the 
predecessor partnership that together had, at 
or immediately before that time, more than a 
50% interest in the capital of the predecessor 

(3) .La société de :personnes qui, sans le . continuation 
présent paragraphe, serait -ConSidérée comme 
ayant' cessé d'exister est réputée, pour l'ap-
plication de là présente loi, ne pas cesser ' 
,d'exiSter tant que son inscription n'est pas ' 
annulée, 

(4) La société de 'personnes (appelée « so-
ciété remplaçante » au présent paragraphe) est 
réputée être la même personne que la société de 
personnes qu'elle 'remplace (appelée « société 
remplacée » au présent paragraphe) et en être la 
continuation, sauf si elle est inscrite en vertu de 
l'article 23 ou présente une demande d'inscrip-
tion en vertu de l'article 22, dans le cas où les 
conditions suivantes sont réunies : 

Société de 
personnes 
remplaçante 



Obligation de 
tenir des 
registres 

Forme et 
contenu 

Langue et lieu de 
conservation  

-Registres 
électroniques 

- 	(5)- Le ministre peut exiger par écrit que la 	Registres 

	

personne qui ne tient pas les registres nécessài- 	insuffisants 

res à l'application de là présente loi tienne ceux 
, qu'il précise: Le cas échéant, la personne est 

tenue'.d'obteiripérer.  

(6) La Personne obligée de tenir des registres 
les conserve pendant - là période de six ans 
suivant la fin de l'année qu'il S Visent ou pendant 
teuté'autre période fiXée par règlement. 

Période de' 
conservation 
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partnership become members of another 
partnership of which thêy comprise more , 
than half of the members, and : 
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Electronic " 
records 

Inadequate 
records 

GeneMI period 
for retention 

(ê) thé rriembers 6f the prédeeessor partner-
ship. Who beéome members' of th' 
partnership transfer to the other pàrtnership 
all or substantially all of the property 
distributed to them in settlement of their 
capital interests in the predecessor partner- •

the' dther Partnership is ".deemed to be a 
continuation of and the saine pérson as the 
preeleeessor partnership, exéept, Where the °tirer 
partnership" is regiSterécl' unde'r. 'seetion' 23 , or 
app lies for registration under section 22.. 

a) la société remplacée serait considérée, 
sans le présent article, comme ayant cessé 
d'exister à-un moment donné; 

b) la -Majorité des associés de la société 
remplacée qui, ensemble, détenaient, au 
moment donné ou immédiatement avant ce 
moment, plus de 50 % de la participation dans 
cette société deviennent les associés de: la 
société remplaçante et en constituent plus de 
la moitié des associés; 

c) les associés de la société rernPlacée qui 
deviennent les assdciés de la société rem-
plaçante transfèrent à celle-ci la totalité, ou 
presque, des biens qu'ils ont reçus en 

_règlement de leur participation au capital de 
la société remplacée. 

REGISTRES ET RENSEIGNEMENTS 

48. (1) Là persenne ténue de 'payer une' 
somme au titre de la présente ldi tient tous les 
registres permettant de vérifier , si elle s'est 
conformée à la présente loi. 

(2) Le ministre peut préciser par écrit la 
forme des registres ainsi que les renseignements 
qu'il S doivent contenir. 

(3) Sauf autorisation contraire du ministre, 
les registres sont tenus au Canada ' . 	français 
ou en anglais. 

(4) Quiconque tient des registres comme l'y 
oblige la présente ;  loi et le 'fait par voie 
électronique veille à ce que le matériel et les 
logiciels nécessaires à leur iritengibilité soient 
accessibles pendant la période de conservation. 

RECORDS AND INFORMATION 

Keeping records 	48. (1) Every person who is required to pay ' 
ah annount under this  Act  shall keep all, records 
that are necessary to determine whether they 
have complied with this Act.. ' . 

Minister may 	(2) The Minister. may specify in writing the 
sP"ifY 	form thàt à record is to take arid any inforrhation information 

that thé record must contàin. 	' 

Language and 	(3) Unless otherWise authorized by the 
Iroeccoatrir of 	, .n . s  mi t ter, the .records shall be kept in. Canada, 

 in English or French. 	 • 

(4) ,Every person required under this Act to 
keep a record who does. so, electronically shall 
énsure that all eqtiipment ànd software neces-
sarY to inake the record intelligible are ayailable 
dining the rétention period required for the 

. 
 

record.;. 	 . 

(5) If a person fails to keep adéqtrate recore 
for the purposeS of thiS Act, the Minister may,  iii 

 Writing, require the person to keep any  records 
that the Mirtister niay,  specify, and the person 
shall keep the records Specified by the Minister. 

.(6) Every persdn who is 'required to keép 
records Shall retain therti until the exPiry of Six 
years after the end of the year to whicli they 
relate or for any . othér périod that MaY 'be 
prescribed. 
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Objection or 
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Minister 
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earlier disposal 
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Unnamed 
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authorization 

(7) If a person who is required under this Act 
to keep reçordS serves a notice of objection or is 
a party to On 'appeal or reference under this Act, 
the person shall-retain every record that pertains 
to thé subjçct-matter of the objection; aPpeal or 
reference until the objection, appeal or reference „ 
is finally disposed of. . 	. 	, 

(8) If die Minis'ier is of the 'opinion that it is 
necessary,  for the administration or enforcenient 
of this Act, the Minister may, by.:a demand 
:seryed personally or sent by mail, require ,any 
person required under this  Act to:,keep records 
to retain those records for 'any period that, is 
sPecified in the dematid, and the person shall 
comply with the demand. 

(9) A person who is required under this Act 
to keep  records  may dispose of them before the 
exphy of . the period during Which they are 
required to be kept if written permisSion for 
their disposons givep by the Minister. • 

49. (1) Despite any other provision of this 
Act but subject to subsection (2); the Minister 
may, for any purpose related to the administra- . 

 fion or enforcement.  of this Act, including the 
collection of any amount payable under this Act 
by any person, bY notice served personally or 
sent by mail,' rnquire.that any person, provide the 
Minister, *within any réasonable time that is 
stipulated in the notice, with 

(a) any  information or additional informa-
tion, inclUding a return under this . Act; •or 

(b) any record. 

(2) The Minister shall not  impose on any 
person 	this..section referred to as a "third 
Party"). a requirement under subsection (1) to 
Provide information or any record relating to 
one or more unnamed persons unless the 
Minister first obtains the authorization of a 
judge tuider subsection (3). 

(3) On ex parte application by the Minister, a 
judge may, subject to any conditions that the 
judge considers, appropriate, autherize .the 
Minister to impose on à third party a require-
ment under subsection (1) relating to an 
unnamed person, or more  than one unnamed 

(7) La personne obligée de tenir des registres 
qui signifie un avis d'opposition ou est partie à 
un appel ou à un renvoi aux termes de la 
présente loi conserve les registres concernant 
l'objet de ceux-ci jusqu'à ce qu'il en Rift décidé 
de façon définitive. 

(1). Malgré les, autres -dispositions de la 
présente, loi, le ministre peut, sous réserve du 
paragraphe (2) et pour l'exécution ou 'le 'contrôle 
d'application de la présente loi, notamment, pour . 
la perception de toute 'somme exigible d'une , 
personne en vertu de celle-pi, par avis signifié à 
perSonne ou envoyé par courrier, exiger de toute 
personne' qu'elle lui fournisse, dans le délai' 
raisonnable que précise l'avis : • ' 

a) tout renseignement ou toùt renseignement 
supplémentaire, y' compris une déclaratiOn 
prévue Par la présente loi; 

b), des .registres. 

(2) Le ministre ne peut exiger de quiconque 
(appelé « tiers » au présent article) la fourniture 

,de renseignements ou de registres prévue au , 
paragraphe (1) concernant une ou plusieurs 
personnes non désignées nommément, sans Y 
être au préalable autorisé par un juge en vertu du , 
paragraphe (3). 

(3) Sur requête e.'C parte du ministre, tout 
juge peut, aux conditions qu'il eStime indiquées, . 
autoriser celui-ci à exiger d'un tiers la fourniture 
de renseignements ou de registres prévue au 
paragraphe (1) concernant une personne non 
désignée nommément ou plusieurs personnes 
non désignées nommément (appelées 

Opposition ou 
appel 

Autorisation de 
se départir des 
registres — 

Présentation de 
registres ou de 
renseignements 

Personnes non 
désignées 
nommément 

Autorisation 
judiciaire 

(8) Le ministre peut exiger, par misè en 	Mise en demeure 

demeure signifiée à personne ou envoyée 'par 
courrier, que la personne obligée de tenir dés 
registres conserve ceux-ci pour la période 
précisée dans la mise en demeure, s'il 'est d'avis 
que gela est nécesSaire, pour l'exécution' ou le 
contrôle d'application de la présente loi.. Le cas 
échéant la personne est tenue d'obtemPérer. - 

(9) Il peut autoriser par écrit toute personne à 
se départir des registres qu'elle doit conserver 
avant la fin de la période déterminée pour leur 
conservation.  



Signification ou 
envoi de 
l'autorisation 

Révision de 
l'autorisation 
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persori (in this . section referred to as the 
"group") if the judge is satisfied by information 
on oath that, 

(a) the perSon or grouP is ascertainable; and 

(b) the requirement•is made to verify corn-
Pliance by the person or persons in the group 
With any duty or obligation under this Act: 

« groupe » au présent article) ;  s'il est convain-
cu, sur ,dénonciation sous serment, de ce qui 
suit : 

a) cette personne ou' ce groupe :est identiL 
fiable; 

b) la fourniture est exigée pour vérifier si 
cette' personne ou lès personnes de ce groupe' 
ont respecté quelque devoir ou obligation 

Service of 
authorizatien 

Review of 
authorizatiori 

Powers on 
review 

- 
Liability not 
affected 

(4) An :authOrization granted under subsec-, 
tion (3) shall be attached tolite notice referred to 
in stibsection (1). 	9 	 . 

(5) If an authorization is granted under 
subsection (3), a third party On' whom a notice' 
is serVed or to whom a notice is sent under 
stiliection.  (1) may, within 15 daya after the 
service or. sending, apply. to, .the judge who 
granted the authorization. ,  or, if that judgé is 
unable to act to another judge of the same  court 
for a reyiew of the authorization. 	' 

.(6) On hearing an application under subSed-
fion (5), a judge inay. 	 , 

(a) cancel: the authorization previonsfy 
granted if the judge' is not then satiSfied . that 

:the conditions in paragraphS (3)(à) and' 
have been met; or 	" 

(b) Confirm' or vaiy. the' authorizatiOn if the' 
judge iS satisfied that those . conditionS  have 
been Met. 

ASSESSMENTS 

require. 

(2) The liability of a person to pay an amount 
under this Act is not affected by an incorrect or 
incomplete assessment or by the fact that no 
assessment has been inade.  

prévu par la présente loi, 

(4) L'autorisation accordée en application du 
paragraphe (3) 'doit être jointe à l'avis men-
tionné au paragraphe (1). 

(5) Le tiers à qui un avis est signifié ou 
envoyé'conformément au paragraphe (1) peut, 
dans les quinze jours suivant la date de 
signification ou d'envoi, demander au juge qui 
a accordé l'autorisation prévue an paragraphe 
(3) ou, en cas d'incapacité de ce juge, à un autre ; 
juge du même tribunal de réviser l'autorisation. 

(6) À l'audition de la demande prévue au 
paragraphe (5), le juge peut annUler,  l'autorisa-
tion açcordée antérieurement s'il n'est pas 
convaincu de l'existence des cônditions prévues 
aux alinéas (3)a) et b). Sinon, il peut la 
confirmer ou la modifier. , 

50. (1) Le ministre peut établir une. cotisa-
tion pour déterminer le droit ou les autres 
sommes exigibles d'une personne en vertu de la 
présente loi et peut, malgré toute cotisation 
anterietire portant, en tout ou en partie, sur la 
même question, modifier la cotisation, en établir 

, une :nouvelle ou établir des cotisations sup-
plémentaires, selon les circonstances. 

(2) L'inexactitude, l'insuffisance ou' l'ab-
sence d'une cotisation' ne change rien aux 
sommes dont une personne est redevable en 
vertu de la présente loi. 

Assessment 	50. (1) The Minister may, assess a person for 
any charge or other amount payable by the 
person under ‘this Act and may, despite any 
previous assessment covering, in whole or in 
part, the sanie matter, vary the assessment, 
reassess the person assessed or, make any 
additional assessménts that the circumstances 

Pouvoir de - 
révision  

Établissement 
des cotisations 

Obligation 
inchangée 



MiniSter not 
bound 

Refund on 
reassessment 

Determination of 
refunds 

Assessment of 
refond 

.Remboursement 
Sur nouvelle 
cotisation 

Détermination 
des rembour-
sements 

Cotisation visant 
le montant du 
remboursement 
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(3) The Minister is not bound by any retum, 
applieation 'or information provided by.  or on 
behalf . of any person and ma  y make an 
assessment 'despite, any return, application or, 
information provided or not previded. 

- (4) If a person has paid an an-tount aSsessed 
under this , section in tespect of . a ' teporting 
period and the amount paid exceeds the amount 
détermined on reassessment t6 have been 
payable by the person'. in respect of that 
repotting period, the Minister shall :teftind to 
the person the amount of the  excess and, for the' 
purpose. of 'section 35, the tefuncl is ,deemed to 
have been it'eqUired to be 'paid-on the day„on 
which the amount was paid to the Minister: 

(5) In making an assessment, the Minister 
may take inte account any teftind payableld the' 
person being assessed- under this Act'. If the 

 MiniSter 'does so, the person iè deemed tà haVe 
applied' for the refund under this Act on the day 
on which the notice of assesÉment is sent.. 

a5n1-. (pla)ya0bili tn h  recetipet opfeiaannia .,pplication Made by 

application and assess the amount Of the refund, 

if y,  
a person for a refund under this 'Act; the 
MiniSter' 	withdid delaY, conàidet the 

Reassessment 	(2) The Minister may reassess or make an .  
additional asseSsment of the amàunt of a refund 

. 	despite any previous assesstnent of the amount 
of the refund. 

Payment 	(3) If, on assessment undèr this" section, the 
' 	Minister determines that a refund is  payable  to a 

person, the Minister shall pay the refrind to the.. 
person. 

Restriction 	(4) A' refund shall not be paid - under this  Act'  
until the petsOn las filed vvith the Minister ali 

:  retums and other records of  whieh the Minis'ter - 
bas knoWledge that are required' td be filed 
under this Act. 

Intereat 	(5)' If a reftind, is Paid to a person, the 
Minister shall pay interest at the specified rate tà • 
the peron on the refund for the pèriod 
beginning on the day that is 30 days after the" 
day on which the application for the refund is 
filed with the Minister and ending on the day on 
which the refund is paid. 

(3) Le' ministre n'est pas lié Par quelque 	ministre non  lid  

déclaration, ,  demande 6u renseignement fourni - 	• 
par une personne ou en son nom; il petit établir 
une coti sation  'independaninient du fait .  que 
quelque déclaration, demande ou rens'eignemênt r 	- 
ait été fouML 

(4) Si une personne a payé . une somme  
déterminée selon le présent article .  petit une 
période de déclaration: et que cette somnie 
excède celle qu'elle a à payer par suite de 
l'établissement ;d'une nOuVélle COtiSation.'pOur 
cette période, le 'Ministre- lui'teinbourse 

• dent. Pour l'application de l'article' 35,' 10 
remboursement est „réputé avoir, été dû, le jour 
'où la somme a été ,payée au ministre. 

(5) Lorânt'il établit 'une CotiSation', le 
tre peut tenir cortiptê de tout rembourgeniènt dû 
à là personne  Visée 'par la cotisation. Le cas 
échéant, la personne 'es t  réputée avOir 'demandé 
le remboursement en verni de la Prés-ente loi à la 
date d'envoi de l'avis de cotisation:- 

51. (1) Sans délai après  "avoir reçif‘- la 
demande d'une persortnê, visant un 'rembourse-
ment .prévu par  la présente loi, , le, ministre 
l'examine et établit :une cotisation visant le 
montant du remboursement; , 

(2) Il peut établir une nouvelle Cotisation ou , Nouvelle 

une cotisation, supplémentaire au titre 'd'un 
remboursement Même si une cotisation est déjà 
établie à ce titre. 

(3) S'il conclut, lets de l'établissement d'une 	Paiement 

cotisationt en application du présent article, 
qu'un - reMbeursenient est dû à la personne,. le • - 
ministre lui verse le montant du remboursement; 

(4) Le ténibOursernent n'est, vetsé 'qu'une 	Restrictio is . 

fois présentés au  ' ministre l'enàrrible .des 
declaiations  et mitres registres dont il a 
connaissance et qui sont à présenter eht vertu - 	- 
de la présente loi. 

(5) Le  ministre paie à la petSonne à qui une , Intérêts 
somme est remboursée des intérêts au taux  
déterminé calculés sur la sontind pour la 'période  
commençant le trentième jour suivant la pro:- 
duction de la demande de remboursement et, se 
terminant le jour où le remboursement est versé. 

cotisation 
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Prescription des 
cotisations 

Exception — 
opposition ou 
appel 

Exception—
négligence ou 
fraude 

Exception—
renonciation 

2006 

Notice of 
assessment 

Payment of 
remainder 

Limitation. 
period for 
assessments 

Exception — 
objection or 
appeal 

Exception — 
neglect or fraud 

Exception-
waiver 

52. (1) After making an assessment under 
this Act, the Minister shall send to the person 
assessed a notice of the assessment. 

(2) If the Minister has assessed a person for 
an amount, any portion of that amount remain-
ing unpaid is payable to the Receiver General as 
of the date of the notice of assessment. 

53. (1) Subject to subsections (2) to (4), no 
assessment in respect of any charge or other 
amount payable by a person under this Act shall 
be made more than four years after the day on 
which the person filed the person's return under 
section 26. 

52. (1) Une fois la cotisation établie à 
l'égard d'une personne, le ministre lui envoie 
un avis de cotisation. 

(2) La partie impayée de la cotisation. doit 
être payée au receveur général à la date de l'avis 
de cotisation. 

53. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(4), l'établissement de la cotisation à l'égard du 
droit ou de toute autre somme exigible d'une 
personne en vertu de la présente loi se prescrit 
par quatre ans à compter de la date à laquelle 
elle a présenté sa déclaration au titre de l'article 
26. 

Avis de 
cotisation 

Paiement du 
solde 

(2) A variation of an assessment, or a 
reass'essment, in respect of any charge or other 
amount payable under this Act by a person may 
be made at any time if the variation or 
reassessment is made 

(a) to give effect to a decision on an 
objection or appeal; or 	• 
(b) with the written consent of an appellant 
to dispose of an appeal. 

(3) An assessment in respèct of any matter 
may be made at any time if the person to be 
assessed has, in respect of that matter, 

(a) made a misrepresentation that is attribut-
able to their neglect, carelessness or wilful 
default; or 

(b) committed fraud with respect to a return 
or an application for a refund filed under this 
Act. 

(4) An assessment in respect of any matter 
specified in a waiver filed under subsection (5) 
may be made at any time within the period 
specified in the waiver unless the waiver has 
been revoked under subsection (6), in which 
case an assessment may be made at any time 
during the six months that the waiver remains in 
effect. 

Filing waiver 	(5) Any person may, within the time other- 
wise limited by subsection (1) for an assess- 
ment, waive the application of that subsection 
by filing with the Minister a waiver in the 

(2) La cotisation concernant le droit ou toute 
autre somme exigible d'une personne en vertu 
de la présente loi peut être modifiée ou une 
nouvelle cotisation concernant une telle somme 
peut être établie à tout moment, selon le cas : 

a) en vue de l'exécution de la décision 
rendue par suite d'une opposition ou d'un 
appel; 

b) avec le consentement écrit de la personne 
visée, en vue du règlement d'un appel. 

(3) La cotisation peut être établie à tout 
moment si la personne visée a, relativement à 
l'objet de la cotisation, selon le cas : 

a) fait une fausse déclaration attribuable à sa 
négligence, son inattention ou son omission 
volontaire; 

b) commis une fraude relativement à une 
déclaration ou à une demande de rembourse-
ment produite en application de la présente 

(4) Une cotisation portant sur une question 
précisée dans une renonciation présentée 
conformément au paragraphe (5) peut être 
établie dans le délai indiqué dans la renonciation 
ou, en cas de révocation de la renonciation 
conformément au paragraphe (6), dans les six 
mois pendant lesquel la renonciation demeure 
en vigueur. • 

(5) Toute personne peut, dans le délai prévu 	Renonciation 

par ailleurs au paragraphe (1) pour l'établisse- 
ment d'une cotisation à son égard, renoncer à 
l'application de ce paragraphe en présentant au 



Révocation de la 
renonciation ' 

Opposition à la 
cotisation 

Questions à 
trancher 

Observation 
tardive 

Restrictions 
touchant les 

oppositions 

(2) A notice of objection shall 

(a) reasonably describe each issue to be 
decided; 

(b) specify in respect of each issue the relief 
sought, expressed as the change in any 
amount that is relevant for the purposes of 
the assessment; and 

(c) provide the facts and reasons relied on by 
the person in respect of each issue. 

Late compliance 	(3) Despite subsection (2), if a notice of 
objection does not include the information 
required under paragraph (2)(b) or (c) in respect 
of an issue to be decided that is described in the 
notice, the Minister may, in writing, request the 
person to provide. the information, and that 
paragraph is deemed to be complied with in 
respect of the issue if, within 60 days after the 
request is made, the person submits the 
information in writing to the Minister. 

Issue to be 
decided 
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Revoking waiver 

prescribed form specifying the period for which, 
and the matter in respect of which, the person 
waives the application of that subsection. 

(6) Any person who has filed a waiver may 
revoke it by filing with the Minister a notice of 
revocation of the waiver in the prescribed form 
and manner. The waiver remains in effect for six 
months after the notice is filed.  

ministre une renonciation en la forme détermi- 
née par celui-ci qui précise l'objet de la 
renonciation ainsi que sa période d'application. 

(6) La renonciation est révocable à six mois 
d'avis au ministre en la forme et selon les 
modalités déterminées par celui-ci. 

Objection to 
assessment 

Limitation on 

objections 

OBJECTIONS TO ASSESSMENT 

54. (1) Any person who has been assessed 
and who objects to the assessment may, within 
90 days after the date of the notice of the 
assessment, file with the Minister a notice of 
objection in the prescribed form and manner 
setting out the reasons for the objection and all 
relevant facts. 

(4) Despite subsection (1), if a person has 
filed a notice of objection to an assessment (in 
this section referred to as the "earlier assess-
ment") and the Minister makes a particular 
assessment under subsection (8) as a result of 
the notice of objection, unless the earlier 
assessment Was made in accordance with an 
order of. a court vacating, varying or restoring an 
assessment or refe rring an assessment back to 

OPPOSITION AUX COTISATIONS 

54. (1) La personne qui fait opposition à.la 
cotisation établie à son égard peut, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date de l'avis 
de cotisation, présenter au ministre un avis 
d'opposition, en la forme et selon les modalités 
déterminées par celui-ci, exposant les motifs de 
son opposition et tous les faits pertinents. 

(2) L'avis d'opposition comporte les élé-
ments ci-après pour chaque question à trancher : 

a) une description suffisante; 

b) le redressement demandé, sous la forme 
de la somme qui représente le changement 
apporté à une somme à prendre en compte 
aux fins de cotisation; 

c) les motifs et les faits sur lesquels se fonde 
la personne. 

(3) Malgré le paragraphe (2), dans le cas où 
l'avis d'opposition ne contient pas les rensei-
gnements prévus aux alinéas (2)b) ou c) 
relativement à une question à trancher qui est 
décrite dans l'avis, le ministre peut demander 
par écrit à la personne de fournir ces rensei-
gnements. La personne est réputée s'être 
conformée à l'alinéa applicable relativement à 
la question à trancher si, dans les soixante jours 
suivant la date de la demande par le ministre, 
elle communique à celui-ci par écrit les 
renseignements requis. 

(4) Malgré le paragraphe (1), si la personne a 
produit un avis d'opposition à une cotisation 
(appelée « cotisation antérieure » au présent 
article) et que le ministre établit, en application 
du paragraphe (8), une cotisation donnée par 
suite de l'avis, et sauf si la cotisation antérieure 
a été établie en conformité avec l'ordonnance 
d'un tribunal qui annule, modifie ou rétablit une 
cotisation ou renvoie une cotisation au ministre 
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' , Notice of ' 
decision 
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Application of 
subsection (4) 

Limitation on 
objections 

Acceptance o 
objection 

n of 	(8) On rééeipt . of a nàtice of objection, the 
Minister shall, without teconsider .  the ' 
assessment and: yacate or, confirm it or, make a 
reassessment.  

(9)1É, in a nbtide of ObjeCtion, a 'person, who 
wishes to apPeal ,directly to' the .Tax Çoui-e of 
Canada requests the Minister; not Io: teco'nsidér 
the assessment objected'to,,: the: Ministér may 
confinit the asSessment.withohereconsideration. 

(10) After reconsidering an assessment under 
subsection:(8) or confirming , an. - ; assessment 
under subsection (9), the Minister shall notify 
the person 'objeeting to' the 'assessMent' of the; 
Minister's decision by Mail. 

Extension f 	55. (1) If no objectionto an assessment is' 
time by Minister filed under section 54 within the time - 

undei this Act,' a Petsàn may tnake art apPliCaL 
tiod to hé Minister to extend the time' for. filine 
à 'notice of 6b,lectiàn and thé Minister May' grant 
thé application. • 

(2) An aPpliCation must 'set 'out the :reaSons 
why the notice of objection was.not' filed within 

, the time ihnited ,  under this Act:for doing so., ; 

(5) Le' paragraPhe (4)' n'a pas pour 'effet de' 
limiter ' le droit de la personne . de s'opposer à la 
cotisation donnée relativemenuà une question ' 
sur laquelle porte cette cotisation mais non la 
cotisation antérieure. 	 ,-? 

(6) Malgré le paragraphe (1), aucuhe'oppo- 	Restriction - 
sition ne peut être faite par la personne 
relativement 'à une quesiion ; Ouf lacjitélle elle 
a renoncé par écrit à son droit d'opPoiition. 

(7) Le Ministre peut accepter l'avis d'oppd, 
sition qui n'a lias été présenté en la forme et 
selon les modalités qu'il détermine.' 

 (8) Sans délai après avoir reçu l'avis 
position, le; ministre examine la cotisation - de 
nouveau et l'annule ou la confirme ou en établit 
une nouvelle. 

(9) Le ministre; peut confirmer la cotisation 
sans l'examiner de nouveau sur demande de la 
personne qui lui fait part, dans son, avis 
d'opposition, de 'son intention d'en appeler 
directement à la Cour canadienne dé 

(10) Après avoir examine de ,nouveau ou 	Avis de décision 

confirmé la cotisation; le ministre fait part de sa 
décision par avis envoyé par courrier à la 
personne qui y à fait oppOsifion. 	, 

55. (1) Le 'ministre, 	proroger le délai 
pour produire un avis d'opposition dans le cas 
où la personne qui pas fait opposition à une 
cotisation en application de l'article 54 dans le 
délai 'imparti lui' . présente une demande à cet ) 

 ' effet. 

	

(2) La demande indique les ;  raisons pà -ur 	côntenu de la 

lesquelles l'avis d'opposition n'a pas été 
présenté dans le délai imparti. 

•  the Minister for reconsideration and reassess-
ment, the , .person may; object .to the particular 
assesSment in respect of :an issue 

(a) only if thé person complied with subséc-
tion (2) in the notice with respect to that 
issue; and 

(b) only with respect tà the relief soughi in 
respect of. that issue as specified by the perseri 
in the notice. • 	 • 

(5) Subseetion (4)dé S noeliinit the' rigFit-Of 
the perSon to object to thé particular aSSessment 
in respect of an issue that was part of the 
puticular assessment and not part Of the earlier 
assessment. 	, 	, 	• 	. 

(6) Despite subsectiôn (1), no objection may 
be made by a person in respect of an issue for 
which thé right of Objection hàS been waived in 
writing by the person. 	 • 

(7) The Minister maY aceePt a notice of 
objection' even 	Wàs not filed in the 
prescribed form and manner. 

Consideratio 
objection 

Contents of 
application 

pour nouvel ,examen et nouvelle cotisation,' la 
personne peut faire oppdsition a la cotisation, 
donnée relativement à une question à trancher : 

a) si,' relativement à cette questibn, elle s'est 
conformée au paragraphe (2) dans l'avis; 

b) seulement à :  l'égard du redresSeinent 
'qu'elle demandé dans l'avis relativement' à" 
cette question. 

Application du 
par. (4) 

demande 



Defect in 
application 

Duties of . 

Ministér 

(4) Le ministre petit recevoir la demande qui 	Acceptation 

n'a pas été faite en conformité' avec le 
paragraphe (3). 

(5) Sans délai après avoir-reçu la demandé ;  le 
, ministre l'examine et y fait droit ou la rejette. Il 

aVise, là personne de sa décision pat courrier, 

Obligations du 
ministre 

Date de 
présentation de 
l'avis 
d'opposition 

Conditions 
d'acceptation de 
la demande 

Prorogation du 
délai par la Cour 
canadienne de 
l'impôt 
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How'application . (3)- An application must be made by deliver-- 
made ing or mailing, to the Assistant Commissiorier 

of the •Appeals 'Brançh of ,the Agency, the 
application açcompanied by . a copy of the notice 
of objection. 

• (4) The Minister may accept >an application 
even if it was ,not made in accordance with 
subsection (3). . 

(5) On reeeipt of an application, the Minister 
shall, without, delay, consider the application 
and grant or refuse it, and shall notify thé person 
of the decision by mail, . •.-' • 

Date of objection 	(6) If an application is granted,. the notice of•
if application 	objection is deemed to have been filed on the granted 

day of the decision of the Minister. 

(7) No application shall be granted under this" 
section unless . 	 • „ 	„ 

(g) the application,is made within one year • 
after the expiry  of the time limited Under this 

•Act 'for objecting; and' 
•(b) the person demonstrates that  

(i) within the time limited under. this• Act 
. 	for objecting, the.person 

(A) was unable to act or lé givè 'a ' 
•:., mandate to act in their name, or 

(B) had a.bona fide intention to object 
to the assessmerit,. 

(ii) given the reasons set out in the . 
'application and the circumstances of the 

* - ease, it Would be just and*equitable to grant 
the application, 'and 

(iii) the application was' made as soon as 
ôircumstances permitted it to be made. 

(3) La demande, accompagnée d'un exein- • Modalités' 

plaire' de l'avis d'opposition, est livrée ou 
envoyée au sous-commissaire de la Direction 	• 
générale des appels de l'Agence._ 	, 

(6) Si - le ministre fait droit à la demande, 
l'avis d'opposition est réputé présenté à la date 
de sa décision. • ; • 

(7) Il n'est fait droit à la d'emaiide que Si les 
conditions : suivantes sont 'réunies 

a) elle a été présentée dans l'année suivant 
• l'expiration du délai imparti pour faire 

opposition; 

b) la personne démontre ce qui suit 

(i) dans le délai d'opposition imparti,. elle 
• n'a pu ni agir ni mandater quèlqu'un pour 

agir en son nom, ou avait véritableffient 
l'intention de faire opposition à la, cotisa- 

, 	tion, 

(ii) coinpte tenu des raisons indiquées: 
dans' la demande et des Circonstances en 
l'espèce,- il est juste et équitable d'y faire 
droit, 

(iii) la demande a•été présentée dès que les : 
. 

 
circonstances l'ont permis. • 

Conditions for 
grant of 
application 

Extension of 
time by Tax 
Court of Canada 

APPEAL ' 

56. (1) A p'erson who has made an applica-
tion Linder, section 55 may apply to the Tax' 
Court of Canada to have the application.granted 
aller either 

(a) the Minister lias. refused -the application; 
or 

(b) 90 days have elapsed Ouille application 
was made and the Minister has not notified 
the person of the Minister's decision. 

APPEL 	• 	. 

> 56: (I) La 'personne qui a présenté une 
demande en vertu de l'article 55 peut demander 
à là Cour canadienne de l'impôt d'y> faire droit 
après : . 

a) ,le rejet de la demande par le ministre; .- 

b) l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix 
jours après la présentation de la demande, si 
le ministre ne l'a pas avisée de sa décision 
dans ce délai. 



Copie au 
commissaire 

Pouvoirs de la 
Cour canadienne 
de l'impôt 

2006 

When 
application may 
not be made 

How application 
made 

Copy to the 
Commissioner 

Powers of Tax 
Court of Canada 

When 
application to be 
granted 
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(2) No application may be made after the 
expiry of 30 days after the decision, referred to 
in subsection 55(5) was mailed to the person. 

(3) An application must be filed in' the 
Registry of,  the Tax Court of Canada, in 
accordance with the rules of the Court made 
under the 7'ax Court of Canada Act. 

(4) The Tax Court of Canada must •sénd a 
copy of the application to the Commissioner, 

(5) The Tax Court of Canada may dispose of 
an application by dismissing or granting it and, 
in granting it, the Court rhay imposé any terms 
that it considers just or ordér that the notice of 
objection be deemed to be a valid objection as 
of the date of the order. 	 ' 

(2) La demande est toutefois irrecevable une 	Irrecevabilité 

fois expiré un délai de trente jours après l'envoi 
à la personne de la décision visée au paragraphe 
55(5). 	 - 

(3) La demande se fait par dépôt auprès du 	Modalités 

greffe de la Cour canadienne de l'impôt de la 
manière prévue par les règles de cour applica-
bles établies en vertu de la Loi sur la Cour 
canadienne de l'impôt. 

(4) La Cour canadienne* l'impôt envoie 
copie de la demande au commissaire. 

(5) Elle peut rejeter la demande ou y faire 
,droit. Dans ce dernier cas, elle peut imposer les 
conditions qù'elle estime justeS ou ordonner que 
l'avis d'opposition soit réputé valide à compter 
de la date de' Pordonnanee: 

(6) No application shall be granted under this 
. 	. 

section unless 	 . 

(a) the- application, under subseçtion 55(1) 
• was made within one:year after. the expirY of 

the, time limited under this  Act for objecting; 
and 	 • - 

(b) the person demonstrates that 

w,ithin thé the liinited under this Act 
for objecting, thé person 

(A) was unable to act or to give 
mandate to act in theirname, or 

(B) had,a,bonallide intention to object , 
to the assessment, 

(ii) given. the reasons set out in the 
application under' thià section and the 

. circumstances of the case, it would be just 
and equitable to grant the application, and, 

(iii) the applieation,under Subsection 55(1) 
wa's 'Made as soon,, as .• circumstances 
permitted, it.to be made, 

Appeal to,Tax 	57. (1) Subject , to subsection (2), • a person 
Court of Canada w . 0  n has filed a notice of objection to an 

asseSsiiient may appeal to.  the Tax''Cotirt of 
• Canada to have thé assessment vacated, or a 

reassessment,made:after 

(a) the Minister has Confirmed the assess.: 
ment or has reassessed;' 

(6) Il n'est fait droit à la demande que si, les 
conditidns suivantes sont réunies 

a) la demande prévue au paragraphe 55(1) a 
été présentée dans l'année suivant l'expira-. 
tion du délai imparti pour faire opposition; 

b) la personne démontre ce qui suit: 

(i) dans' 16 délai d'opposition imparti, elle 
n'a pu ni agir ni mandater quelqu'un pour , 
agir en Son ilôm, ou avait 'véritablement 
l'intention de faire* opposition à la cotisa- . 
fion, 

(ii) edmpte ténu des raisens indiquées 
dans 'la demandé prévue au présent:article 
et des cireonstances en l'espèce, il est juste 
et équitable d'y faire droit; 

(iii), la demande prévue au paragraphe 
55(1) -a' été présentée 'dès que les 'circons-
tances l'ont permis. 

Conditions 
d'acceptation de 
la demande 

57. (1) Sous réserve dû" paragraphe (2), là" Appel 

personne qui a présenté un avis d'opposition à 
une cotisation peut interjeter appel à la Coür 
canadienne de l'impôt pour faire annuler la 
cotisation, ou en faire établir une nouvelle, dans 
les cas suivants : 	 • 
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application 

How application 
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(b) 180 days  hâve elapSed after the filing of 
the, notice of objection . and the'Minister has 
not notified •the ,  person that the Minister'has -
vacated or confirmed the assessment or has 
reas,sessed. 

	

No appeal 	 (2) No appeal under'subsection (1) may be 
instituted after the expiry of 90 ,days after notice 

	

' 	that the Minister has reassessed ôr confirméd 
the assessment is •sent to the . person under 

	

, 	subsection 54(10). 

(3)  The  Tax Court of ,Çanada may, on any 
terms that it sees fit, authorize a person who  has 
instituted an appeal in respect , of .a matter , to 
amend the appeal to include any further 
asSessment in respect of the matter that the 
person is entitled under this section to appeal. 

58." (1) If no: appeal tà the Tai Court of 
'Canada tinder section 57'ha s ,been instituted 
within  the time limited' by that section for doing 
so, a person may make an application to the Tax 
Court of Canada for an order extending the tinie 
Within which an aPpeal inay be instituted, 'and 
•the Court May make an order extending the,time 
for appealing and may impose‘any terms that it 

. considers just. 	, 	• 	. 

• (2) An application must set out the reasons 
why the appeal was not institined within the 
time limitèd under section' 57 for doing so. 

(3) An application must be filed in the 
Registry of the Tax Court of Canada, in 
accordance 'with the rttles of thé Court made 
under the Tax Court of Canada Act. 

(4) The Tax Court of Canada must send a 
copy of the application to the office of the 
Deputy Attorney General of Canada. 

(5) No order shall be made under this section 
unless 

(a) the application va i made within one yéar 
after the expiry of the time limited under 
section 57 for appealing; and 

a) le ministre a confirmé la cotisation ou en a 
établi' une nouvelle; 

b) un délai dé cent quatre-vingts jours après 
la présentation de l'avis a expiré sans que le 
ministre ait avisé la personne du fait qu'il a 
annulé ou confirmé la cotisation ou :en a 
établi une nouvelle. 

(2) Nul appel ne peut être interjeté -après' • Aucun appel 

l'expiration d'un délai de quatre-vingt-dix jours 
après' l'envoi à la .'personne, aux 'termes du 
,paragraphe 54(10), d'un avis portant que le 
ministre a confirmé la cotisation ou en a établi 
une .nouvelle. ,• 

(3) La Cour canadienne de 	pôt peut, de 
la manière qu'elle estime indiquée, autoriser une 
personne ayant interjeté appel sur une question à 
modifier l'appel de façon à ce qu'il porte sur 
toute cotisation ultérieure concernant la question 
qui peut faire l'objet 'd'un appel en 'vertu du, 
présent article. 

58. (1) La personne qui n'a pas interjeté 
appel en application de l'article' 57 dans' lé délai 
imparti peut présenter à la Cour canadienne 'de 
l'impôt une demande de prorogation du délai 
pour interjeter appel. Le tribunal peut faire droit 
à la demande et imposer, les conditions .qu'il 
estime justes. . ' 

(2) La demande indique les raisons pour 
lesquelles l'appel n'a pas été inteijeté dans le 
délai imparti. 

(3) La demandé se fait par dépôt auprès du 	Modalités 

greffe de la Cour canadienne de l'impôt de la 
manière ,prévue par les règles de cour applica-
bles établies 'en 'vertu de -  la Loi sur la Cour 
canadienne de l'impôt. 	. 	. 

(4) • La Cour canadienne de l'impôt e'nvoie 
copie de la demande au bureati• du sous-
procureur général du Canada. 

(5) Il, n'est fait droit à la demandé que si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) elle a été présentée' dans 'l'année Suivant 
l'expiration du délai d'appel imparti; 

b) la personne démontre ce qui suit: 

Copie au sous- 
procureur 
général du 
Canada 

Conditions 
d'acceptation de 
la demande 



Limitation on 
appeals to the 
Tax Court of 
Canada 

No appeal if 
waiver 

Institution of 
appeals 

Disposition of 
appeal 

a) une question relativement à laquelle elle 
s'est 'conformée' au paragraphe 54(2) ,' dans 
l'avis et le redressement qu'elle demande 
dans l'avis relativement à Cette question; 

b) une question visée au paragraphe 54(5), si 
elle n'était pas' - teriue  dé 'présenter un aviS 
d'opposition à la cotisation Cjni a donné lieu à 
la question. 

(2) Malgré l'article, 57, aucun : appel ne peut 	Restriction 
être interjeté par la p.ersOnne devant la Cour 
canadienne de l'impôt pour , fait e annuler'', ou 
modifier une cotisation visant une question pour 	, 
laquelle elle a renoncé par, écrit à son' droit 
d'opposition ou d'appel. 

al. Tout apPél interjeté à la Cour canadienne 
de l'impôt en Vent' de' la Présente loi est 
interjeté conformément A la Loi sur la Cour 
canadienne de l'impôt. „ ; 

61; La Cotir canaClienne de l'impôt peut 
statuer sur un appel concernant une cotisation 
en le rejetant ou en l'accueillant. Dans ce 
dernier cas, elle peut annuler la cotisation ou la 
renvoyer au ministre ;  pour nouvel examen et 
nouvelle cotisation. 

Modalités de 
l'appel 

Règlement 
d'appel 
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(b) the person demonstrates that 

(i) within the time limited under section 57 
for appealing, the person 

(A) was unable to act or -  to give a 
mandate tô aci in their naine, or 	• 

. 	(B) had a bonafide:intention ,to appeal, -  

giVen thé reaSons set - ont in the 
application and thé circum'StanceS d thé 
case, it would bejustand equitable to grant 
the application,,' . 

(iii) the application was made as soon as' 
circumstariees .permitted'it to.he made, and 

(iv) there are reasonable grounds for the 
appeal.. 	. , 

59. (1) Déspité section 57,' - if a person has 
filed Of objedtie tO• an as' Sessinent; the. 
person  mas' apPeal to. the Tax Çotirt of -Canada 
to have the assessment vacated, or a, reassess- . 	 . 	. 
ment 'made, only with' respect to 

(a) an issue in respect, of whieh. the person , 
• has complied with ,subsectiOn, 54(2) in the 

notice and the relief sought in réSpect àf the 
issue as speçified by the person in the notice; 

(b) an issue described in subsection 54(5) if 
the person was not reered to file a' notice'of 
objection to the assessment that gave rise• to 
the issne. " 

(2) Despite section, 57, , a person inay not 
appeal to the Tax Court of Canada to have an 
assessment vacated or varied in respect of an 
issue for which the right of objection or appeal 
has been waived in writing by the person. 

60. An appeal to the Tax Court of Canada 
tinder thiS'Aet shall' be'instituted'iri -  aecordance 
with the Tax Court of Canada Act; ' 

61. The Tax Court of Canada may' dispose of 
an appeal from an assessment by 

'(a) dismissing it; 

(b) allowing it and 

(i) vacating the assessment, or 	; 

(i) dans le délai d'appel imparti, elle n'a 
pu ni agir ni mandater quelqu'un pour agir 
en son nom, ou avait véritablement l'in-
tention d'interjeter appel ; 	. 

(ii) corn' pte  tenu  'des raisons indiquées 
dans la demande et des circonstances en 
l'espèce, il estjuste et équitable d'y faire • 
droit; 

(iii) la demande a été présentée dès qiie  les 
circonstances l'ont permis, — :; 

(iv) l'appel est raisotinàblement fondé: 

59. (1) Malgré liarticlé 57, la personne clin a 
présenté un avis ,d'opposition à une, cotisation 
ne peut interjeter appel à la Cour canadienne . de 
l'impôt pour faire annuler la cotisation, ou en 
faire établir iule houvelle»ciu'à l'égard des 
questiàns suivantes 

Restriction 
touchant les 
appels à la Cour 
canadienne de 
l'impôt 



Reference of 
common 
questions to Tax 
Court of Canada 

Contents of 
application ments suivants ; 

à) la question sur laquelle- le 	'de- 
mande une décision;- 

b) le nom des personnes qu'il souhaite voir - 
liées par la décision; 

• ç) les faits et motifs sur lesquels il s'.appuie et 
sur lesquels il fonde ou a l'intention de fonder 
la cotisation de chaque personne nommée 
dans là demande. 

(2) La demande comporte les renseigne- 	contenu de la 
demande 
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• (ii) referring the assessment back to -the 
• . -,Minister for reconsideration and reas•sess- 

	

. 	• 	.:• Ment. 	. 
, 

	

References to 	62. (1) .  If the Minister and another Person 
, Tc  axanaCdoaurt of 

	

	agree  in writing that a- questien arising • under 
this ,Act, in . respect of any assessment or 

• 'proposed assessittent of the..person, should be 
• determined, by the Tax Court of Canada, that 

,question shall be detemined by that Court. 

„ Time during 	(2) For the purposes of making an ,assess- 
considerniion  no t ment, .. filing' a : notice of objection tg ',On in confit 	- 

assessment . or instituting an appeal from an 
assessment, the time•between the day on which 

•. proceedingS are histituted in the Tax Court . of 
- Canada to have a' question detennined and the 

'day on which the question is finally determined 
. 	, . 	shall.not .be  eounted 'in the computation of .. 

• , 	(a) the four-year period referred to in sub- 
, 	section 53(1); 

'(/?)  the period...within which a notice of 
objection to an assessment may be filed 
imder subSection 54(1);  or . 

• (c), the period ,within, which an appeal may be 
instituted under subsection 57(2).. 

63. (1) If the, MiniSter is of the opinion that a 
question arising out of one and the same 
transaction or occuiTence or series .of transac-
tions or occurrences is common to assessments 
or proposed as'sessinents in respect of two or 
more persons, the \Minister may apply to the' Tax 
Contt of Canada' a determination of the 
question.- 

(2) An application shall set out . 

(a) the question in respect .of which the 
Minister requests a deterinination; 

(b) the names of the persons that the MiniSter • 
seeks to have bound by the detemiination; 
and 

(é) the facts and reasons • on which the 
Minister relies and on which the Minister 
based or intends to base assessments of each 
person named in the application. 

62. (1) La Cour canadienne de l'impôt 
statue' . sur toute question portant sui une 
cotisation, .réelle ou projetée, découlant de 

. l'application de la présente loi; que le miniStre 
et la personne visée par la cotisation convien-
nent, par écrit, de lui soumettre, 

. 	. 
(2)- La période commençant à la date Où une 

'question est soumise à la Colit canadienne- de 
l'impôt et se terminant ,à la ,date où il est 
définitivement statué sur la question est exclue 
du calcul des délaisci-après lorsqu'ils ont trait, 
selon le cas, à l'établissement d'une cotisation à 
l'égard de la personne qui a accepté de 
soumettre la question, à la. présentation d'un 
avis, d'opposition à cette cotisation ou 'à 
l'interjection d'un appel de 'celle-ci: 

a) le délai dé quatre ans prévu au paragraphe 
53(1); 

b) le.  délai de présentation d'un avis d'Oppo-
sition à 1:me cotisation prévu au pnragraphe 

	

54(1); 	 • 

c) le délai d'appel prévu au paragraphe 

	

57(2). 	 . 	. 

63. (1). Si :  le ministre est d'avis infime 
même.  opération, un Même .événement ou, une 
même Série d'opérations ou .d'événements 
soulève une question qui se rapporte à des 
cotisations, réelles ou projetées, relatives à 
Plusieurs personnes, il peut 'demander à là Cour 
canadienne de l'impôt de statuer sur là queStion. 

Renvoi à la Cour 
canadienne de 
l'impôt 

Exclusion du 
délai d'examen 

Renvoi à la Cour 
canadienne de 
l'impôt de 
questions 	. 
communes 



.;; ■ :;•• 

Décision de la 
Cour canadienne 
de l'impôt 
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Service 	(3) A copy of the application shall be served 
by the Minister on each of the persons named in 
it and on any other person who, in the opinion 
of the Tax Court of 'Canada, is likely to be 
affected by the determination of the question. 

(4) If the Tax Court of Canada is satisfied 
that a determination of a question set out in an 
application will affect assessments or proposed 
assessments in respect of two or more persons 
who have been served with a copy :  of the 
application and who are named in an order of 
the Tax Court of Canada 'under this subsection, 
it may 

(a) if none of the persons so named has 
appealed from such an,assessment, proceed to 
determine the question in an'  manner that it 
cônsiders appropriate; or 	' 

(b) if one or more of the persons 'so n,amed 
has or have appealed, make any order ihat it 
considers appropriate joining a party or 
parties to that appeal or those appeals and 
probeed to determine the question. 	' 

Determination 	(5) Subject to subsection (6), if a question set 
final and 
conclusive 	out in an application is determined by the Tax 

Court of Canada, the determination is final and 
conclusive for the purposes of any 'assessments 
of persons named by the Court  under subsection 
(4). 

(6) If a question set out in an application is 
determined by the Tax Court of Canada, the 
Minister or any person' 'who has been served 
with a copy of the application and who is named 
in an order,  of the Court under subsection (4) 
may appeal from the determination, in accord-

- ance with the provisions of this Act, the Tax 
Court of Canada Act or the Federal Courts Act, 
as those provisions relate to appeals from the 
Tax Court of Canada. ' 

Parties to appeal 	(7) The parties who are bound by a determi- 
nation are parties to any appeal from the 
determination.' 	 , 
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•  (3) Le ministre signifie un exemplaire de la 	Signification 

demande à chacune des personnes qui y sont 
nommées et à toute autel:lei -senne qui, de l'avis 
de la Cour -  canadienne de l'impôt, est suscep-, 
tible dêtre touchée par là décision. 

(4) Dans le cas où 'la: Cour canadienne :de 
l'impôt est convaincue que la décision rendue 
sur la question exposée dans une demande a un 
effet sur les .cotisations, réelles ou projetées, 
relatives à plusieurs' personnes à qui une copie 
de la demande a été signifiée et qui s'ont 
nommées  ,dans One ordonnance qu'elle a rendue 
en application du présent paragraPhe, elle peut : 

a) si aucune des personnes ainsi nommées 
n'a appelé d'une 'de ces cotisations, entre-
prendre de statuer sur là question selon les 
Modalités qu'elle juge indiquées; 	 , 

b) si une ou plusieurs des personnes, ainsi 
nommées ont interjeté appel 'rendre toute 
ordonnance qu'elle juge indiquée groupant 
dans cet ou ces appels les Parties appelantes, , 
et entrepréndre de statuer sur la question. 

	

(5) Sous réserve du paragraphe • (6), la 	Décision 

	

décision rendue 'par, la Cour canadienne de 	définitive 

l'impôt sur une question seunnise dans une 
demande dont elle a été aaisie est 'définitive et 
sans appel aux fins d'établissement 	toufe 	• 
cotisation à l'égard des personnes qui y sont 

(6) Dans lé cas' e ù la'Cour canadienne dé . Appel 

l'impôt statue sur une question 'soumise dana 
une : demande dont elle a été.saisie, 
ou f'ime des 'personnes à qui une copie de la 
demande .a été signifiée et qui est nommée dans 
une ordonnance du tribunal rendue eri applica-
tion du paragraphe (4) peut interjeter'appel de la 
décision conformément .aux dispositions de la • 
présente loi, de la Loi sur la Cour canadienne 
de ,l'impôt.  ou de la Loi sur les Cours fédérales 
concernant les appels de décisions de la :Cour - 
canadienne de l'impôt. 	" 

(7)* Les parties liées ,  par une décision sent 	Parties à un 
appel 

Determination 
by Tax Court of 
Canada of 
question 

Appeal 

nommées. nommées. 

parties à tout appel de cétte .  décision. 
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Time during 
consideration not 
counted 

Paliure to Ille a 
return when 
required 

• (8) For thè purpose of making an assessment - 
of a person, filing a notice of objection to an. 
asessment or instituting an appeal fi-ou. an.: 

 assessment, the periods described in subsection 
(9) shall not be . counted in the computation of 

* (a) the four-year period refeiTed to in sub-
section. 53(1);' 

(b) the peried' Within which a tiOtice of 
objection to an assessment may .  be  filed 
under subsection 54(1), or *  • 

(c) the period within which an appeal may be 
instituted ,under subsection 57(2). 

(9) The perioçl that is not to be counted in the 
computation of the periods described, in para-
graphs (8)(a) to (c) is . the time between the, day 
on whieh an aPplication that is made und& this . 

 seetion is served on a person nnder'subsectiOn . 
 (3).  and * • 

(a) in the case of a person named in an order. 
.of the Tax  Court of Canada under subsection 
(4), thè daY on vvhich the detennination 
becomes,final and conclusive' ad  not stibject 

•to ai-1/ appeal; or 	' 

(b) in  the case of any' other person, the day 
on which the person is served with a notice 
that the Person haS not been named in an 
order of the Tax Court of Canada under 
subsection (4). 

ADMINISTRATION AND *ENFORCEMENT 

PENALTIES 

64. Evely person who fails - to file a retum as 
and 'when required under section 26 shall pay à 
penalty eqiial to the total of 

(a) an amount equal to 1% of the amount of 
charges unpaid at the expiry of the time for 
filing the return, and 	* 

(b) the amount . obtained when one quarter of 
the amount determined under pai -agraph (a) is 
multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 12, fiom the day on 
which the retum was required to be filed to 
the day on which the return is filed. 

(8) La période prévue 'au-paragraphe (9) est 
exclue du calcul des délais ci-après lorsqu'ils 
ont trait, selon le cas, à l'établissement d'une 
cotisation à l'égard. de: là. personne, .à . la 
présentation : 4'1in avis d'opposiàon à bette • 

cotisation ou à l'interjection d'un appel de 
celle-ci : , • 

a) le délai de quatre ans prévu.au  paragraphe 
53(1);: 	• „ 

b5 le délai' de présentation d'un avis d'opPo-. 	, 
sitiori à 'une dotisation 'prévu au paragraphe 
54(1); 

c) le délai d'appel prévu au. paragraphe 
57(2). 

(9) La période exclue est celle commençant à 
la date où .  la demande est signifiée à ..une 

,personne .  en application du paragraphe (3) et sé 
terminant: • "' 

a) dans le cas d'une personne nommée, dans 
une ordonnance rendue par la Cour cana-
dienne de l'impôt en application du:  para-
graphe (4), à la date où la décision devient 
définitive ef sans  .appel; 	: 

b) dans le. cas ,de toute autre personne, à :  là• 
date :  où., i1 lui est signifié un avis portant 
qu'elle n'a- pas été, nommée dans une . telle 
ordonnance. 

EXÉCUTION ET CONTRÔLE.' • 
D'APPLICATION 

PÉNALITÉS 

64: Quiconque omet de présenter une décla-
ration selon les modalités et dans le' délai prévus 
à l'article 26 est tenu de payer une  pénalité égale 
au total des valeurs suivantes 

a) 1% du total des droits impayés à 
l'expiration du délai de présentation de la. 
déclaration; 	' 

b) le produit du quart de la somrne détermi-
née selon l'alinéa  a) par le- nombre de mois 
entiers, jusqu'à concurrence de douze, com-
pris dans la période commençant à la date 
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Failure to anSwer 	65. Every person who fails to file a return as 
demand

, • 	and when requiréd under a demand issued under 
, • 	• 	section 33 is liablé to a penalty of $250. 

Failure to.  
provide 
information 

'66. Evèry person who fails to provide any 
information or record as and when required, 
under this Act ià liabie to a penalty, of $100 for 
every failure unless, in thé case of information 
reqUired in respect of another person, a reason-
able effort waS Made by the person to obtain the 
information.  

limite où la déclaration devait être présentée 
et se terminant le jour .où ,  elle est effective-
ment présentée. 

65. Quiconque ne se conforme pas à une 
mise On demeure exigeant la présentation d'une 
déclaration en application de l'article 33 est - 
passible d'une pénalité de 250$. 

66. Quiconque ne finirait pas des renseigne-
ments ou des registres selon les modalités et 
dans le délai prévus sous le régime de la 
présente loi est passible d'une pénalité de 100$ 
pour chaque Manquement à moins, s'il s'agit de 
renseignements concernant une -autre personne, 
d'avoir fait des;éfforts raisonnables pour les 
obtenir. 

Omission de 
donner suite à 
une mise en - 
demeure 

Omission de 
fournir des 
renseignements 

Faine  statements 	67. Every person who knowingly, or under 
or omissions 	cireumstances amounting to gross negligénce 

or, in the Province of Quebee, gross fault, 
makes or participates in, assents to or acquiesces 
in the making of a false statement or omission in 
a return, application, form, certifiCate, state, 
ment, invoice or answer (each of which is in this 
section referred to as , a "rettirn") is liable to a 
penalty of thé gréater of $250 and 25% of the 
total of.  

(a) .  if the false statement or omission is 
relevant to the determination of an amount 
payable under this Act by the person, the 
amount, if any, by which 

(i) the artiount payable 

exceeds 	. • 

(ii) the amouni that would be payable by 
thé person if the amount payable were 
determined on the basis of the hfformation 
provided in the return, and 

(b) if -the false statement or omission is 
relevant to the determination of a refund, or 
any other payment that may be obtained', 
under this Act, the a"mount, if any, by which , 

(i) the amount that wouldle the refund or 
other payrrient payable to the person if the 
refund or other payment were detennined 
on the basis of the information provided in 
the return 

	

'67. Tonte personne qui; sciemment ou dans 	Faux énoncés ou 

des cirdonstances équivalant à tiégligence ,gros-
sière ou, dans, la province, de Québec,, à faute, 
lourde, donne, positivement ou 'par omission,' de 
faux renseignements dans tine déclaration, ,une 
demande, "un formulaire, uri Certificat, un état, 
une 'facture ou une réponse (aPPelés,.« déclara-
tion »• au présent, article), ou 'participe ou 
Consent à leur énonciation, p•aSible d'une 
pénalité égale à 250$ ou; si elle est Plus élevée, • 

..-à; là somme correspondant 6 25 % 'du total des 
valeurs suivantes : 

a) si le 'faux renseignement a trait au calcul 
d'une somme exigible de la Personne en vertu 
de la présenté loi,' l'excédentéVentuél de , cette" 

• somniè sur la, Semme qui serait exigible de la 
. personne si elle était déterniinéé d',a.prèS sa 

déclaration; . 	, 

b)' si le faux renSeignement a trait au calcul 
d'un remboursement ciu d'un autre pai'ement' 
pouvant êtré obtenu' en vertu de .  la présente 
loi, l'excédent éventuel du remboursementou 
autre paiement qui serait. ,à ,payer 6';' la 
personne, s'il était déterminé d'après . sa 
déclaration, Sur le remboursement ou autre 
paiement à payer à" la personne. • 

omissions  • 

exceeds 



Stiving 

Offences for 
false or 
deceptive 
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' , 	(ii) the amount of the refund or other 	 . 
payment payable to the person. - 

OFFENCES AND PUNISHMENT 

Offence for • 	68., (1), Every person who fails to file or 
failure to  file 	make a retum as and when required under tins 
comply 
retum or to 

with 	Act or who fails to comply with an obligation . 
demand or order 

under subsection 48(5) or (8) or section 49 or an 
, order made under section '74 is guilty 'of an 

offence and,' in addition to—  any penalty other-
wise provided, is liable  on  summary convietion , 

 .to a fine of not'less than $1,000 and not more 
than $25,000 or iô imprisonirrent fer a'term hot' 
excèeding 12 months, or to both. 

(2) A person who is convieted of an offence 
under subsection (1) for a failure to comply with 

provision' of this Act is not liable to pa.5'/ ti  
penalty imposed under section '65 or 66, t'Or the 
same failure, unless a notice of assessinent for 
the penalty was issued before the information or 
complaint giving rise to the conviction was laid 
or made. 

69. (1) Every person commits an offence 
. who 

(a) makes, or -participates in, asSents .  to or 
acquiesces in the making of, a.  false or 
.deceptive statement in a return, application, 
certificate, record or answer filed or made as 
required under this Act; 

(b) for the purposes of evading payinent of , 
any amount payable under this Act, or 
obtaining, a refund to which the' person is 
not entitled under.this Act, 

(i) destroys, alters, Mutilates; 'conceals or 
otherwise disposes of any records of a 
person, or 	 — 

(ii) makes, or assents to or acquiesces in 
the making of, a falSe or deceptive entry, or 
omits, or assents to or acquiesces in the 
omission, to enter a material particular in 
the records of a person; 

INFRACTIONS ET PEINES 

	

68.- (1) . Toute personne qui ne présente pas 	Omission de 

	

ou ne remplit pas une déçlaration selon .les. 	Pdrééeshi7.nt teiroroe„ 

	

modalités et dans le délai prévus sous le régime 	d'observer une 

	

de la présente loi où qui ne remplit pas une 	
oubnleigoardtioonnnoatni ce  

obligation prévue aux paragrapheS 48(5) ou (8) 
ou à l'article 49 ou encore qui Contrevient à une 
ordonnancé rendue en application de l'article 74 
commet une infraction et, en plus de toute 
pénalité prévue par ailleurs, est passible, sûr , 
déclaration de culpabilité par prodédure sbm-
maire, d'une amende d'au moins 1 000$  net d'au 
plus 25 000$ et d'un emprisonnement maximal 
de douze màis; ou de l'une de ces peines,' 

	

(2) La personne 'déclarée ceupable de l'in- 	Réserve 

fraction visée au paragraphe (1) n'est Passible 
de la pénalité prévue aux articles 65 eu 66' 
relativement aux mêmes faits que Si un avis dé 
cotisation concernant la pénalité a été envôye 
avant que la dénonciation où 'la Plainte qui a 
donné lieu à la déclaration de 'culpabilité n'ait 
été faite. 

69. (1)  Commet une infraction quiconque,, 
selen le cas': 

a) donne des renseignements faux ou trorn-
peurs, ou participe ou consent. à leur énon-
ciation, dans une déclaration, Une demande, 
un certificat, un registré ou une réponse 
produits ou faits en vertu de la présente loi; 

b) pour éluder 'le paiement d'une somme 
exigible en verni de la présente loi ou pour 
obtenir un ,  remboursement sans y avoir droit 
au* termes de celle-ci 

(i) détruit, modifie, mutile ou cache les 
registres d'une personne 	en dispose 
autrement, 

(ii) fait ou consent à laisser faire des 
inscriptions' 'fausses ou trompeuses,' ou 
omet ou consent à laisser omettre l'inscrip-
tion d'un détail important dans les'registres 
d 'une . personne; 

, Déclarations 
fausses on 

,trompeuses 



(c) v,vilfully, in any manner, .evades or 
attempts to evade compliance with this Act 
or payment of an amount payable under this 
Act; 	 , 

(d) wilfully, in àny manner, obtains or 
attempts to obtain a refund to which 'the' 
person is not entitled tinder this Act; or 

(e) conspires with any person to commit an 
offence deScribed in any "of paragraphs'(a) to• 

, • 	, 
(d). 

(2) Every person, who commits ran  offence 
under subsection (1) is guilty of , an offence 
punishable on summary • conviction and, in , 
addition to ariy penalty otherwise provided, .is 
liable to 

(a) a fine of not less than 50%, and not more• 
than 200%,, of the amount payable that was 
sought to  hé evaded;  or of the refund sought, 
or, if the amount that was sought to be evaded-,:. 
cannot  bd  ascertained, a fine of not less,than, 
$1,000 and not More iltan $25,606; 

(b) imprisOnment for à term not exceeding 
18 months; or- 	' 

(c) botli a fine referred to M paragraph (a) 
and imprisonment for à terni not eXceeding , 
18 months. 

, 
(3) A person who is convicted of an offence 

under subsection (1) is not liable to pay a 
penalty impàsçd urider:any of Sections 64 fo 67 
for the Same eVasion or attempt unleSS a notice 
of aàsesslnent foi-that penalty was issded before 
the information or Complaint giVing rise to the 
conviction  was laid or Made. 

(4) If, in any appeal under this Act, silstan-
tially the same facts are at issue as thoSe that are 
at issue in a proseCution under this section, the 
Minister may file a sty ofproceedingiWith the 
Tax Court of Canada and, on cloing so, the 
proceedings before.the Tax Court of Canada are 
stayed pending :a final determination of the 
outcome of the prosecution, 

Punishment 

Penalty on 
conviction' 

Stay of appeal 
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c) volontairement, de quelque manière que 
ce soit, élude ou tente d'éluder l'observation 
de la présente loi ou le paiement d'une 
somme exigible en vertu de celle-ci; 

cl) volontairement, de quelque manière que 
ce soit, obtient ou tente d'obtenir un rem- 
boursement sans y avoir droit anx termes de 

: la présente loi; 

e) conspire avec une personne pour commet-
tre l'une des infractions visées aux alinéas a) 
à d). 

(2) Quiconque commet l'infraction visée au . Peine 

paragraphe (1)' est passible, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, en'plus de 
toute pénalité prévue par ailleurs : 

a) soit d'une. amencle au moins égale à 50 % 
de la•sornine exigible qu'il a tenté d'éluder, 
ou du remboursement 'qu'il a cherché à 
obtenir, sans dépasser 200 % de cette somme 
ou de ce remboursement, ou, si la somme 
n'est pas vérifiable, d'une amendé d'au • 
moins 1 000$ et d'au plus 	000 $;•' 

b) soit d'un emprisonnement maximal de 
dix-huit mois; 

c) soit de l'amende prévue à l'alinéa a) et 
d'un emprisonnement Maximal de dix-huit 
mOis; 

	

(3) ta personne déclarée coupable de l'in- 	Réserve 

fraction visée au paragraphe (1) n'est passible 
de la pénalité prévue à l'un des articles'64 à 67 „ 
relativement à' la même -élusion ou •tentative 
d'élusion que si un avis de cotisation concernant 
la pénalité a été envoyé avant que la dénoncia-
tion ou la plainte qui a donné lieu „ à la 
déclaration de culpabilité n'ait été faite. 

	

(4) Le ministre peut demander la suSpension 	suspension 

	

d'un appel interjeté en vertu de la présente loi à 	d'appel  

la Cour canadienne de ' si lès faits qui y 
sont débattus sont pour la plupart les mêmes que 
ceux qui 'font l'objet de poursuites entamées en 
vertu du présent article. Dès lors, l'appel 'est 
suspendu en attendant l'issue des poursuites. , 
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Failure to pay 
charges 

Offence re 
confidentiel 
information 

Offence re 
confidential 
information 

70. Every perse who wilfully fails to pay• a 
charge as and wheniequired under this Act is 
guilty of an offence: punishable on summaiy 
conviction and, in addition to any  penalty or 
interest otheriVise provided, is liable to 

(a) a fine .  not exceeding the aggregate of 
$'1,000 	,an. amount equal to 20% of the 
'amOunt of the charge that should have been 
paid; 

(b) imprisonment for a term not 'exceeding 
.six months; or 

(c) both a fine . referred to in paragraph (a) 
and imprisonment for a term net exeeeding 
six months. 	. • 

71. (I) Every person is guilty of an office 
and liable Ira summary conviction- to a fine not 
exceeding $5,000 or to imprisonmént for a terni 
not exceeding 12 months, ,  or to both,  'if the 
person • . 

(a) contravene's subsection 84(2); or 

(b) knowingly contravenes  an  order made 
under subsection 84(7). 

(2) Every person 	• 

(a) to whom confidential information . has' 
been provided for a particular purpose urider 
paragraph 84(6)(a), (b), (c), (e), (h) or (k), or 

(b) who is an .official to whom confidential 
information has been provided for a particular 
purpose.pursuant to paragraph .84(6)(d), (f) or 

and who for àny other purposé knowingly usés, 
provides to 'any person, allows the ProVision to 
any person of, or alles any person acceSs to, 
that information is guilty of an offence and 
liable on  summary conviction  to a • fine not 
exceeding $5,000 or to imprisonment for a terni 

 not exceeding 12 months, or to both. • 

70. 'Quiconque omet volontairement de PaYer 
un droit selon*, les modalités et dans le 'délai 
prévus, sous le 'régime 'de la présente loi commet 
une.  hifraetion et est passible, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, en plus de 
toute „ pénalité ou tous intérêts prévus par 
ailleurs : 

a) Soit d'une- amende ne dépassant pas la 
somme de  1 000 'et du montant représentant  

20 %•du droit qui aurait dû être versé;  • 

b) soit d'un emprisonnement maximal de six 
mois; . 

.c). se de l'amende prévne l'alinéa a) et 
d'un emprisonnement maximal de six mois.:. 

71. '(1) Commet une infraction et est PaS-
sible, sur déclaration de culpabilité par procé-
dure' sommhire, d'une amende maximale de 
5 000$' et d'un- emprisonnement miixirtial de 
douze ,mois, ou de l'une de cés peines,• 
quiconque,' selon le cas • 

à) contrevient au Paragraphe 84(2); 

Definitions 	(3) In subsection (2), . "official." and "con-. 
fidential information" have the same meanings 
as in subsection 84(1). 

Omission de 
verser un droit 

Communication 
non autorisée de 
renseignements 

Communication 
non autorisée de 
renseignements 

b) contrevient sciemment à une ordonnance 
rendue en aPplieation du paragraphe' 84(7). 

(2) Commet une infraction et 'est passible, sûr 
déclaration de culpabilité :par' procédure Som-
maire, 'd'une amende maximale de 5000 $ et 
d'un emprisonnement maximal de douze Mois, 
ou.de  l'une de ces peines : • • 

a) toute personne à qui un 'renseignement 
confidentiel est fourni 'à Une, fin 'précise en 
çonforinité avec les alinéas 84(6)a),  b), c),  e), 
h): Oa ic) et -' qui, , 	utilise 'ce , 
renseignement, le fo umit ou en permet la 
fourniture ou l'accès' à 'une autre 'fin; 

b) tout fonctionnaire à qui un renseignement 
confidentiel est fourni à une' fin précise en 
conformité avec les alinéas 84(6)d), J) ou i) et 
qui, sciernment, utilise' ce renseignement, le 
fournit Ou en permetla fourniture ou l'accès à 
une autre fin: •• 	 • 
(3) Pour l'application du Paragraphe (2), , Définitions 

«fonctionnaire» et «renseignement confiden• . 
tiel» s'entendent au sens du paragraphe 84(1). 	, 
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Compliance 
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General offence 	72.  Every person who fails to comply with 
any provision of,  „tins Açt or the l'egulations 
made under this Act for whiçh no other offence 
is specified in this Act is guilty of an offence 
punishable  on  summary conviction and liable to. 
a fine not - exeeeding $1;000. • 

- 73. No pérsenj shall be convicted of an ' 
offence undér section 68 or 72 if the person 
establishes that they exercised all due diligence 
to prevent the commission of the offence. 

74. If a person is conviçtécl by a court of an 
offence for a failure to cerriply'witfra provisien 
of this' Act, the court rnay inake any &der that it 
considers proper in order to enforèe contpliance 
with the provision. 

75. If a person ,other ,  than an individual 
dommits an offence under this Act, evéry 
offiéer; direct& -or reprèsentative of the person 
who directed:. autherizéd: assented 'te -, ae•-: 

.,quiesced 'in or participated in the ,commission 
Of the' offence is a Party to and guiltY Of the 
offence and liablè on conviction  to the punish-
ment' provided 'foi thé offence, whether & not 
the person has b.een Prosecuted or convicted. 

76. (1) An information or complaint under 
this Act may be laid or made by any employee 
of the Agéncy; by a member of the Royal 
Canadian Mounted Police or by any person 
authorized to do so by the Minister and, if an 
information or çomplaint purports to have been 
laid or made under this  Act;  it is deemed to have 
been laid or made bY a person so authorized by 
the Minister and shall not be' called in question 
for laelc of authority of the informant or 
:complainant, except by the Minister or a person 
acting for the Ministér or for Her Majesty in 
right of Canada. : 

(2) An information or complaint in respect of 
an offence ùnder Aet mày be for one or 
more offences, and no information, complairit, 
Warrant, conviction or other proceeding in a 
prosecution under this Act is objectionable or 
insufficient by reaaon of the faet that it relates to 
two or more effenées."  

	

72.. Quiconque 'enfreint une disposition, de' la 	infraction 

	

présente . loi, ou, de ses règlements pour laquelle 	gené"le  

celle-ci ne prévoit 'aucune autre: ii fraction. r 
commet une -infraction ,et est, passible, s.ur • 
déclaration dé culpabilité par procédure. som-' 
maire, -d'une 'amende .maximale  de r• 

	

73. 'Nul ne peut être déclaré coupable d'une 	Disculpation 

infraction visée aux articles 68 ou 72 s'il établit ' 
qu'il a fait preuve 'de .toute la, diligence voulue 
pour en empêcher la perpétration. , - . • , 

	

74, le tribunal qui •, déclare Une 'personne 	Ordonnance 
' 

	

coupable' d'une infraction' à la présente loi Peut 	d exécution 
 

rendre toute 'ordonnance qu'il estime indiquée' 
pour qu'il soit remédié au' défaut' visé -  Par 
l'infraction. . 

75. En cas de perpétration par une personne, 
autre qu'un particulier, d'une infraction prévue 
par la présente 'loi; ceux . dé ses dirigeants, 
adininistrateurs.  ou représentants qui 1 . 2rit 'or-. 
donnée' ou' .auto-  risée, ou qui  -. y  ont  -consenti, eu 

	

participé, sont censidérés comme des' coauteurs 	• . 
de l'infradtiert et sontpaSsibles, sui- déclaration .  

 culpabilite ,  dé la peine.  préVue, - que - , 	, • • „ 	, 
.personne ait été ou non poursuivie eu déclarée 
coupable. - 	• „. . 	. 	. 	. 

76. (1) Tente débericiation 'en. plainte faite ' Dénonciation ou 

	

en` Vertw'de• la .présérite loi peut: l':être 'partout 	• Plainte  
employé de -l'Agence, par un membre de la 
Gendarmerie. royale du Canada ou -  par. toute 

	

personne qui-Y est autorisé& par le' ministre.. La. 	• 
dénonciation .bula plainte .faite 	vertu de la 	• • 
présente loi:, est réputée l'avoir été .  Par une 

	

personne qui y eat,autorisée par le ministre, et 	• - 
seul le ministre où une personne agissant en son 
nom On au nom 'de Sa Majesté clu• chef du 
Canada peut la mettre en doute pour .défaut de • • 
compétence du dénonciateurou du plaignant.. 

(2) La dénonciation ou la, plainte faite à 
l'égard d'une infraction .à - la présente loi peut 
viser, une ou plusieurs infractions. Aucune 
dénonciation, plainte, déclaration de culpabilité 
ou autre procédure' ni aucun mandat dans une 
poursuite intentée en vertu 'de la présente loi 
n'est Susceptible d'opposition ou n'est insuffi-
sant du fait que deux infractions ou plus sont 
visées. 

Cadres de 
personnes 
momies 

Deux infractions 
ou plus 



Territorial 
jurisdiction 

•  Limitation of 
prosecutions 

Pouvoirs de la 
personne 
autorisée 

Autorisation 
préalable 

acts Export Charge, 2006 	 "55  Euz.  II • 52 	C. 13 	 Softwood Lamber Prod 

(3) An information or eomplaint in respect Of 
an dffence under plis Act may be heard, tried or 
determined by any  court, if the' accused  is 
resident, carrying on business, found .  or appre-

liended 'or is in custody-  Within the court's -
territorial jurisdiction even if the:matter of thc 

, information or complaint did .not arise, within 
that territorial jurisdiétion. 

(4) An information or coinplaint f  under thé 
provisions of the Crinzinal Code relating to • 
summary convictions, in respect of an offence 
under this Act, may be laid or made within two 
year after the day on which the matier of the 
information or coMplaint arose. 

(3) Toute' poursuite pour une infractien à la 
présente' lof peut être intentée devant tout 
tribunal compétent -. du: 'district" judiciaire où 
l'accusé réside,' exploite une entreprise ou est 
trouvé, appréhendé ou détenu, même si l'objet 
de la' dénonciation bu de la Plainte qui a donné 
lieu à la poursuite,n'y . a pas . pris naissance. 

(4) Là:dénonciation ou la plainte peut être 
faite, à l'égard d'une infraction à la présente loi, :- 
en application des dispositions du Code'crimi-
nel concernant les déclarations de culpabilité par 
procédure sommaire, dans les deux ans suivant 
le jour où l'objet de la dénonciation ou de ,la 
plainte a pris naissance. ' 

District 
judiciaire 

Prescription des 
poursuites 

By whom 

Powers of 
authorized 
person 

Prior 
authorization 

Warrant to enter 
dwelling-house 

INSPECTIONS 

77. (1) A Person ,authoriZed by the Minister 
to do so inay, at ,all reasonable times, for ady. 
purposè 'related to the 'administration or en-
forcement of this Act, inspect, andit or examine 
the records, processes, propert}i or premises of a 
persdn in order to detennine Whether that  or any 
other person is in compliance with this Act. , 

(2) For the purposes of an inspection, audit 
or examination, the authorized person may 

(a) enter any place in which the authorized 
person reasonably believes the person keeps 
records or cardes on any activity to which 
this Act applies; and 

(b) require any individual . td be present 
during the inspection, audit or examination 
and require that indiVidual to answér all 
proper, questions and to give to the authorized 
person all reasonable assistance. • 

(3) If any place refened to in paragraph 
(2)(a) is a dwelling-house, the authorized person 
may not enter that dwelling-house without the 
consent of the occupant, except under the 
autliorit-y , of a warrant isstied under subsection 
(4). 

(4) A judge may issue a warrant' authorizing 
a person to enter a dwelling-house subject to thé 
conditions specified in the warrant if, on ex 
parte application by the Minister, a judge is 
satisfied by information on oath that 

INSPECTION 

77. (1) La perSonne autorisée par le ministre • 	Inspection  

peut, à toute heure convenable, Pour l'exécution 
ou le contrôle d'application de la présente loi, 
inspecter, vérifier ou examiner les regiStres f, les 1 

 procédés, les biens ou les locaux d'une personne. 
afin d'établir si celle-ci ou tdute autre personne 
se conforme à la présente loi. 

(2) Afin d'effectuer l'inspection, la vérifica-
tion ou l'examen, la personne autorisée peut: 

a) pénétrer dans tout, lieu où elle croit, pour 
'des motifs raisonnables, que là personne tient 
des registres ou exerce une activité auxquels 
s'applique la présente loi; 

b) 'exiger de toute personne qu'elle l'accom-
pagne pendant l'inspection, la vérification ou 
l'examen, réponde à toutes les questions 
pertinentes et lui prête 'toute l'assistance' 
raisonnable'. . 

(3) Si le .lieu visé à l'alinéa (2)a) est une 
maison d'habitation, la personne autorisée ne 
peut y pénétrer sans la permission de l'occu-
pant, à moins d'y être autoriSée par un mandat 
décerné . en application du paragraphe (4). • 

(4)  Sur requête  ex parte du ministre, le juge 	Mandat 

saisi peut décerner un mandat qui autorise une 
personne à pénétrer dans une maison d'habita- 
tion aux conditions précisées dans le mandat, 
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Compliance 
order 

(a) there are reasonable grounds to believe 
that the dwelling-house is a place referred to 
in paragraph (2)(a); 

(b) entry into the dwelling-house is neces-
sary for any purpose related to the adminis-
tration or enforcement of this Act; and 

(c) entry into the dwelling-house has been, or 
there are reasonable grounds to believe that 
entry will  bd,  refused. 

(5) If the judge is not Satisfied that entry inio 
the dVielling-honse is necessary for any purPose 
related to the administration or enforcement of 
this Act, the judge may, to the extent that access 
was or may be eXpected to be refused and that a 
record or property.is ur may be expected to be 
kept in the dwelling-house; • , 

(a) order the occupant of the dwelling-hotise 
to provide a pérson with reasonable access to 
any record or property that is or should be 
kept in the -dwelling-house; and 

(b) màke àny othdorcief' that is appropriate 
in the  circumstances to carry Oui thé pnrposes 
of this Act 	, 

(6) . In this section,`,Mwelling,house'.' means 
the whole or any part of a building or structure 
that is kePt  or occtipied as a permanent or 
temporary residence, and includes 

(a). a building within the curtilage of à 
dwelling-house that is connected to it by a 
doorway or py covered and enelosed, 
passageWay; and„ , - 	• 	, 

(b) a unit that is designed to be mobile and to 
be used as a permanent or temporary ' 
residence and that is being used as such a 
residence. 

78. (1) On application by the Minister, a 
judge may, despite section 74, order a person to 
provide any access, assistance, information or 
record sought by the Minister under section 49 
or 77 if the judge is satisfied that 

(a) the person was required under section 49 
or 77 to provide the access, assistance, 
information or record and did not do so; and 

s'il est convaincu, sur la foi d'une dénonciation 
faite sous serment, que les éléments suivants 
sont réunis : 

a) il existe des motifs raisonnables de croire 
que la maison d'habitation est un lieu visé à 
l'alinéa (2)a); 

b) il est nécessaire d'y pénétrer pour l'exé-
cution ou le contrôle' d'application dé la 
présente loi; 

c) l'accès en a été refusé, ou il est raison-
nable de croire qu'il le sera. , 

(5) Si l'accès à la maison d'habitation a été 
reftisé ou Poùrrait l'être et si des registres ou des' 
biens Y sont gardés ou pourraient l'être, lé juge 
qui n'est pas convaincu qu'il est nécessaire d'y 
pénétrer .  pour l'exécution ou le contrôle d'ap-
plication de la présente loi peut:' • - 

à) ordonner à lOccupant çié' la' maison 
d'habitation de permettre à •nné personne 
d'avoir raisonnablement accès à tous registres 
ou biens qui y soin gardés ou devraient l'être; 

, b) rendre toute autre ordonnance incliq' née en 
l'ePêce'pour l'application de la présente loi. 

(6) Au présent article, «maison ;  d'habita-, 
 tion »,s'entend de tout ,ou partie d'un bâtiment 

ou d'une.  'construbtion .  tenu on 'occtipé cornme 
résidence permanente ou temporaire, y compris : 

, a) tout bâtiment'qui se trouve dans la même' 
enéeinte-qteune maison d'habitation et qui y 

- 'est relié par une baie de ,porte, ou par un 
passage couvert et clos; - 

b) toute unité conçue pour être mobile et 
pont' êtré' utiliSée cornme résidenée 
nente  ou temporaire et qui est ainsi utilisée. 

Ordonnance en 
cas de refus 

Définition de 
«maison 
d'habitation» , 

78. (1) Sur demande du ministre, un juge 	Ordonnance 

peut, malgré l'article 74, ordonner à une 
personne de fournir l'accès, l'aide, les rensei-
gnements ou les registres que le ministre 
cherche à obtenir en vertu des articles 49 ou 
77 s'il est convaincu de ce qui suit: 
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(b) in the case of information or a record, the 
information or recerd is not Protected fiem -
disclosure by solicitor-client privilege. 

Notice required 	(2) An .application .under subsection (1) must 
not bè heard before the end of five clear days 
after the day on which the notice of application 
is served on the person against whdm the order 

. 	is sought. 

(3) The judge making, an order under sub-
sectiOn (1) may imposé any conditions in 

, respect of the order that the judge considers 
appropriate. 

(4) if a perSon fails or refuses to comply with 
an .  order, a judge. may find• the person in 
contempt of court and the person is subject to 
the prodesses and the punishments of the, court 
to which the judge is appOinted. 

Appeal 	 (5) An'order by a judge under subseetion (1) 
may be appealed to a court having appellate 
jurisdiction over decisions of the court to which 
the judge • is appointed. An appeal does not 
suspend the execution of the order unless it is so 
ordered by  a judge of the court to which the 
appeal is made. 

Cotnes ' 	79. If an y record is séized, inspected, 
audited', examined or provided nnder any of 
sections 49, 77, 78 and 83, the person by whom 
it is seized, inspected, audited or examined or to 
whom it is provided or any officer of the 
Agency may make er cause to be made one or 

-  more copies of it and, in the case of an 
electronic document, make or cause to be made 
a print-out of the electronic document.' Any 
document  purporting to lie certified by the 
Minister or an authorized person to be a copy of 
the record, or to be a print-out of an. electronic 

-  document, made 'under this Section is evidence 
of the nature'and content of the original record 
and has the same probative force as the original 
record would have if it were Proven in the 
ordinary way. 

Prohibition 	80. (1) No person shall, physically or other- 
wise, do or attempt to do either of the following: 

a) . 1a personne n'a pas .foumi l'accès, l'aide, 
les renseignements ou les registres, bien 
qu'elle en soit tenue par les articles 49 ou 77; 

b) s'agissant de renseignements ou de regis-
tres, le secret •professionnel de l'avocat ne 
peut être invoqué à leur égard. 	 ( 

(2) La demande . n'est entendue qu'une fois 	Avis 

écoulés cinq jours francs. après la signification 
d'un avis de la demande, à la personne 
concernée. 

(3) Le, juge peut imposer, à l'égard de 	Conditions 

l'ordonnance, lés conditions qu'il estime indi- 
quées. 	 • . 

(4) Quiconque refuse ou omet.,de, se confor- 	outrage 
mer à l'ordonnance peut être reconnu coupable 
d'outrage au tribunal; il est alors sujet aux 
procédures et sanctions du tribunal l'ayant ainsi 
reconnu coupable. 

(5) L'ordonnance visée au paragraphe (1) est 	Appel 

'susceptible d'appel devant le tribunal • ayant 

	

compétence *pour , entendre les appels des 	, 
décisions' du tribunal l'ayant rendue. Toutefois, 
l'appel n'a pas pour effet de suspendre l'exé-
cution de 'l'ordonnance, sauf ordonnance 
contraire d'un juge du tribunal saisi de 'l'appel. 

	

79. Toute personne tipi 'saisit, inspecte, 	Copies 

vérifie ou examine 'des registres 'ou 'en -  reçoit 
livraison en vertu 'de l'un des articles 49, 77, 78 
et 83 ou tout fonctionnaire de .l'Agence petit en 
faire on en faire faire des copiés et, s'il s'agit de 
documents électroniques; les imprimer op les 
faire imprimer. Les documents présentés cOmme 
étant des copies de registres ou des imprimés de 
documents électroniques attestés par lé ministre 

. ou une personne autorisée et qui 'sont faits 
conformément au présent article font preuve de 
là nature et du contenu des registres originaux et 
ont la même force probante qu'auraient ceux-ci 
si leur authenticité était prouvée de la - façon 
usuelle'. 

80. (1) Nul ne peut, physiquement ou 	Interdiction 

autrement 
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a) entraver,: rudoyer ou contrecarrer, ou 	. 
tenter d'entraver, de rudoyer ou' Contre-
carrer tonte personne qui fait une chose 
qu'elle est autorisée à' faire en verni de la 
présente loi; 

b) empêcher ou tenter d'empêcher toute 	- 
personne de ,faire une chose qu'elle est 
autorisée à faire en vertu de la présente loi: 

(2) Qiiiconque• est tenu par l'un ou l'autre 	Observation 

des articles 49;77 à 79 et 8,3, de faire quelque 
chose doit le faire, sauf impossibilité. 

(a) interfere with„ hinder or molest any 
person doing anything the person is author-
ized to do,under this Act; or 	. 	, 

(b) prevent any person from doing anything 
the person is authorized to do tinder this Act. 

1 
(2) ,  Every person. shall,:ùnless, the perSon:is 

unable Io do .so, db everything the .person 
required to do,by or pursuant-to 	of 'seetions 
49, 77 to 79, and 83 . 	. 

81.':"(l) For the purposesiof this section, 
"fereign-based  information or record" 'ruearis'' 
anY information . or record  ,that is eailable  or  
loCaied outside àriada: ànd that May be ràeVant' 
to the administration or enfOrcerrient'Of this Act, 
including the collection of any amount payable 
under this Act by any persen. • • •' 

(2) Despite any other provision of this Act, 
the Minister may, by notice served personally or 
sent by registered or certifiedPmail, require a 
person resident in• Canada or a non-resident 
person who carries on business in Canada to 
provide any foreign-based information or re-
cord. 

(3) A notice referred to in subsection (2) 
shall set out 

(a) a reasonable period of not less ,than 90 
days for the provision of the information or 
record; 

(b) a 'description of the information or record 
being sought; and 

(c) the consequences under subsection (8) to 
th, 	of the failure to provide the 
information or record being sought within 
the period set out in the notice. 

81. (1)  Pur  PàpPlication dù présent article, 
«renseignement où registre étranger » s'entend 
de tout renseignement ou registre accessible Ou 
situé à l'extérieur dû Canada et  eitti peut être pris 
en "Compte potir l'exécution ou le contrôle 
d'application de la présente loi, notamment 
pour la perception d'une somme à payer par une 
personne en vertu de celle-ci. 

(2) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, le ministre Pbut, par àVis signifié 
à personne ou envoyé par courrier recommandé 
ou certifié, mettre: en demeure toute personne  
résidant au Canada ou n'y résidant pas  mais 'y ' 
exploitant une entreprise. 	livrer des rensei- 
gnements ou registres étrangers, 

(3) L'avis comporte les éléments suivants:  

a) une iridication du délai raisonnable, d'au 
moins quatre-vingt-dix jours, dans lequel les 
renseignements ou registres étrangers doivent 
être livrés; 

b) la désignation des renseignements ou 
registres .étrangers recherchés; 

c) une. indication des conséquences, prévues 
au paragraphe (8), du non-respect de la mise 
en demeure. 

Définition de 
«renseignement 
du registre 
étranger»  

Obligation de 
présenter des 
renseignements 
et registres 

' étrangers 

(4)1-,a personne 'à qui  .l'avis est signifié, ou 
envoyé peut contester, par requête à un juge, la 
mise en demeure dans les quatre-vingt-dix jours 
suivant la date de signification ou d'envoi. 

Review by judge 	(4) The person on whom a notice of a 
requirement is served or to whom a notice of 
requirement is sent under subsection (2) may, 
within 90 days after the service or sending of 
the notice, apply to a judge for a review of the 
requirement. 

Révision par un 
juge 
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(5) On hearing an application .under subsec- 
tion.  (4) in respect of a requirement„'a judge May 

(a) confirm the reqtnrement; 	.• 

. (b) ,vary the requirement if satisfied that it is 
appropriate to do so in the circumstances; or .„ 

' (c) set aside the requirement if satisfied that 
it is unreasonable. 

Clarification' 	(6): For the purposes of subsection (5), a 
requirement to'provide information or a record 
shall not be cunsidered to be, unreasohable • 
becausei the information or record is under the 
control of or available to à non-resident person 
that . is  not controlled by thé Persbn on ,whom the 
notiêe -  of the rèquirement iS served Or to whom 
the -  notice of reqiiirement is sent Und& subsec- . 
tion (2) if that -  peson is related te -  the non-, 
reside-nt person.' • 

'(7) The period between the day on winch an 
application for the review. ,of a requirement is 
made tirider subsection (4) and the day on Which 
the review is decided .shall not be counted in the 
computation Of , • 

(a) 'the • period set out in. the - notice of the 
requirement; and . 	. 

(b) the period Within which an assessnient 
- may be made tinder Seçtion 50 or51. 

* (8) If a person .fails to comply substantially 
witIta notice served or sent under subsectien:(2) 
and if the notice is .not' set aside under 
subsection (5), any court having jurisdiction in 
a civil proceeding relating to the administration 
or enfUrcemént of this Act shall, Un motiOn of 
the Minister, prohibit the introduction by that 
person of any foreign-baSed information or 
record covered by that notice. 

82. Every corporation that, at any time in a 
taxation year, was resident in Canada or' carried 
on business in Canada shall, -  in respect of Cach 
non-resident person with whom it was not 
dealing at arm's length at any time in the year, 
file with the Minister, within six months after 
the end of the year, information specified by the 
Minister for the year in respect of transactions 
with that person. 

'(5) À l'audition de •la requête, le juge 'petit 	Pouvoir de 

confirmer la mise en demeure, la modifier de la 	* 
façon qu'il estiine 'indiquée -  dans les' circons-
tances ou la 'déclarer sans effet s'il est convaincu 
qu'elle est déraisonnable. . 

(6). Pour l'application du paragraphe - (5), la 	Précision 

mise en demeure de livrer des renseignements 
ou registres étrangers qui sont accessibles . ou 
situés • chez une 'personne ne résidant pas au  
Canada qui n'est pas contrôlée par la personne a 
qui l'avis est signifié on envoyé, On qui, sont, 
sons .  la  garde de la personne ne résidant pas aui 
Canada n'est pas de çe seul fait déraisônnable si . 

 les deux personnes sont liées, 

(7) Le délai qui court entre lé' jour où une 
requête est présentée' en application du para-
graphe (4) et le jour où il est décidé de ,la 
requête né' compte pas dans le calcul : • 

,a) du délai indiqué dans l'avis concspondant . 
à la mise en demeure- qui a donné lieu à•la, - 
requête; • r -- - • 

b) du délai dans lequel une cotisation 'petit 
. être' établie en application des articles 50 où . 

. • '(8) Tout tribunal saisi -d'une procédure, civile 
portant sur l'exécution ou le -contrôle d'appli-
cation - de la présente, loi, doit, sur requête du 
ministre, refuser le, dépôt en Preuve par une 
personne de fout renseignement ou registre 
étranger visé par une mise en demeure qui n'est 
pas déclarée sans effet dans 'le cas où la 
personne ne livre pas la totalité, ou presque -, 
des renseignements et registres étrangers visés 
Par la mise en demeure. 

82. Toute personne morale qui, -  au cours 
d'une année d'imposition, réside -au Canada ou 
y exploite-  une entreprise présente au ministre, • 
dans les six mois suivant lit fin de• l'année, au • 
titre de chaque personne non résidante avec 
laquelle - elle a Un lien de dépendance au cours 
de l'année, les renseignements 'sur' ses opéra-
tions avec cette personne déterminés par 'celui-
ci. 

révision 



ENQUÊTE 

83. (1) Sur requête ex parte du ministre, un 
juge peut décerner un mandat écrit qui autorise 
toute personne qui 'y est nommée 'à pénétrer et 
perquisitionner dans tout bâtiment, contenant ou 
endroit pour y chercher des registres ou choses 
qui peuvent constituer des éléments de preuve 
de la perpétration d'une infraction à la présente : 
loi, et à saisir ces registres bu 'choses. La 
persentie doit, dès que cela' est matériellement 
possible, Soit les apporter au juge ou,' en cas 
d'incapacité de celui-ci, à un autre juge du 
même tribunal, soit lui en faire rapport, Our que 
le juge en 'dispose conformément au présent 
article. 

(2):Là requête est appuyée par une dénon-
ciation sous serment qùi , dxpose les faits là" 
justifiant: 

(3) Le juge sais' i de la requête peut décerner 
le mandat s'il est convaincu qu'il existe des 
motifs raisonnables de croire te qui suit : 

a) une infraction à la présente loi ,a été 
- commise;' 

b) des registres ou choses qui peuvent 
constituer des éléments de preuve de la 
perpétration, de l'infraction seront vraisem-: 
blablement trouvés; 

c) lebâtiment, contenant ou endroit précisé '  

dans la requête contient vraisemblablement 
de tels registres ou choses. 

(4) Le mandat indique l'infraction ,pour 
laquelle il est décerné et la personne présumée 
l'avôir commise. Il précise danS quel bâtiment, 

: contenant ou endroit perquisitionner et il donne •  

• suffisamment de :  détails sur les registres ou 
cheses à chercher et à saisir. 

Requête pour 
mandat de 
perquisition 

Mandat décerné 

Contenu du 
mandat 

(5) Quiconque exécute le mandat peut saisir, 	saisie 
outre les registres ou choses visés au paragraphe 
(1), tous autres registres ou choses qu'il croit, 
pour des motifs raisonnables, constituer des 
éléments de preuve de la perpétration d'une 
infraction à la présente loi. Il doit, dès que cela 
est matériellement possible, soit apporter ces 
registres ou choses au juge qui a décerné le 
mandat ou, en cas d'incapacité de celui-ci, à un 

Preuve sous 
serment 
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search.warrant 	83. (1) A judge may, on ex parie application 
by the Minister, issue a warrant authorizing any 

' 	person named in the warrant to enter and Search 
• any , building, receptacle or place for any record 

or thing that may afford evidence of the 
• commission of an offence under this Act and 

to Seize the record or thing and, as sodn as is 
practicable, bring it before, or make a report in ' 
respect of it to, the:judge or, where'that judge is 
unable to act, another judge of the saine court; 
to be dealt with by the judge in accordance with 
this section. 

(2) An applicatiein under subSection (1) shall 
be supported by information 'on oath establish-
ing the faCtS on whieh the'application 'is based. 

Issue of warrant 	(3) A judge..may issue a warrant referred to 
in ubsection (1) if the judge is satisfied that 

— 
 

the are reasonable grounds te believe that 

(a) an offence; under this Act has been 
committed; . 	 ' 

(b) a record or thing that may afford 
evidence of the commission of the offence 
is likely to le found; and 

(c) ,the building, receptaéle or place specified 
in the application is likely to contain such a 

- 	record or thing. 

(4) A warrant issued under subsection (1)' 
shall refer to the offence for which it is issued, 
identify the building, receptacle or place to:be 
searched and the person who is alleged to have 
committed the offence, and it shall be reason-
ably specific as to any record or thing to be 
searched for and seized. 

Seizure of record 	(5) Any person who executes a warrant 
issued under subsection (1) may seize, > in 
addition' to the record or' thing referred to in 
that subsection, any other record or thing that 
the person believes on reasonable, grounds, 
affords evidence of the commis sion of an 
offence under this Act and shall, as soon as is 
practicable, bring the record or thing before, or 
make a report in respect of it to, the judge who 
issued the warrant or, if that judge is unable to 

Evidence on 
oath 

Contents of 
warrant 



Retention of 
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autre juge du même. tribunal, ,soit lui en faire 
rapport, pour 'que le juge en dispose conformé-
ment au présent article. , 

(6) Sous réserve du paragraphe (7), lorsque 
des registres ou choses saisis en vertu des 
paragraphes (1) ou (5) sont apportés à un juge 
ou qu'il lui en est fait,rapport, celui-ci ordonne 
que: le ministre les retienne sauf, si ce dernier : y 
renonce. Le ministre qui les retient est tenu d'en - 
prendre raisonnablement soin pour assurer leur. "  

conservation jusqu'à' la fin de toute enquête sur , 

l'infraction en rapport avec laquelle ils ont, été. 
saisis ou jusqu'à ce que leur production soit 
exigée pour les besoins d'une procédure pénale. 	- 

(7) Le juge à qui des registres ou choses 	'Restitinion des 

saisis en vertu des ,  paragraphes (1) ou (5) sont 	choses saisies , 

apportés ou à qui il en est :fait rapport peut, 	• 
d'office ou sur requête sommaire d'une per-
sonne ayant un droit • dans les registres ou 
choses,. après, préavis .de trois jours francs' au 	• 
sous-procureur général du Canada, ordànner 
que les registres Cu' choses soierif restitués à la 
personne à qui ils ont été saisis ou à celle qui y a 
légalement droit par ailleurs, s'il est cohvaincu 
que les registres ou, choses : , 	. 

a) soit ne 'seront pas nécessaires à une 
enquête ou à une procédure pénale; 

b) soit n'ont pas été saisis cenformément au 
mandat ou ,  au présent article. 

• 

Rétention des 
choses saisies 

Definitions 

"authorized . 
person" 
«personne 
autorisée» 

RENSEIGNEMENTS CONFIDENTIELS 

84. (1) Les. définitions qui suivent s'appli- . Définitions 

quent au présent article. 

« cour d'appel» S'entend au sens de l'article 2 
du C'o'de criminel. 

«cour d'appel» 
"court of 
appert!" 
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act, another judge of the same court, to be dealt 
with by the judge in àccordance with this 
section.. . 

(6) Subject to subsection (7), if any record or 
thing seized ,under subsection (1) or (5). .is, 
brought before a judge or a report in respect of it -  • 
is made .to a judge, the judge shall, unless the 
Minister waives retention, order that • it be 
retained by the Minister, who shall take reasoh-
able care to en,sure that it is preserved until the 
conclusion of any investigation into the offence 
in relation to which the: record or -thing was. 
•seized or until it is requiréd to be produced for 
the purppses of a criminal proceeding. 

,. (7) If any record or thing seized under, 
subsection (I) or (5) is brought before a judge 
or a report in respect of it is made to a judge, thé, 
judge may, on the judge's own motion or on . 
summary  application by a 'person with an 
interest in the record or thing on three clear 
daYs notice Pl' application to the Deputy - 
Attorney General of Canada, order that the 
reeord - or thing be .retumed to the person from 
whom it was seized or the person. who is 
otherwise legally entitled to it, if the judge is 
satisfied that the record or thing • 

• . (a) will .  not be Jequired  for an investigation , 
or a criminal .proceeding; or 	. 

(b) was not seized 'in accordance with the 
warrant or this section. 

(8) The person from whom any record or 
thing 'is seized under 't'Ils section is entitled, at 
àll reasonable.times and subject.,  to any reason-. . 

'able conditions' that may be imPosed by the 
Minister, to inspect the record or thing and, in . 
the case of a record, to obtain one copy of the 
.record at the expense of the Minister. 

(8) La personne à qui des registres ou choses 
sont saisis en, application du présent article a le 
.droit, toute,heure.convenable et aux conditiOns 
raisonnables que petit imposer le ministre, 
d'examiner les registres ou choses, et d'obtenir — 
une copie unique des registres aux frais ,du 
ministre. 

Accès aux 
registres et 
reproduction 

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION 

84. (1) The ,following definitions apply in 
this section. 

"authorized person" means a person who is 
engaged or employed, or who was formerly 
engaged or employed, by or on behalf of Her 
Majesty in right of Canada to as'sist in canying 
out the provisions of this Act. 



Provision of 
information in , 
legal 
proceedings 

Communications 
where 
proceedings 
have been 
commenced 

"court of appeal" "court of appeàl" 'has the Same meaning as in 
section 2, of the Crimihal Code.  

"official" means a person :Who fs empioyed in 
the service 'of, Who occunies a position of 
responsibility in the service of, or :Who is 
engaged by or ‚on  behalf of, lier MajestY in 
right of Canada or a province, or a person Who 
waS formerly :so employed, who formerly 
occupied Such a position' or who forinerly was 
so engaged. . . „ , 

(2) Except as authorized under this section, 
no official shall knowingly 	 , 

«cour d'appel» 

"official" 
«fonction-
naire» 

Provision of 
information 

«fonctionnaire» 
"official" . 

«personne 
autorisée» 
"authorized 
person" 

«renseignement 
confidentiel » 
"confidential 
information" 

Communicaiion 
de renseigne-
ments 

2006 	: 

"confidentiel 
information" 
«renseignement 
confidentiel» 

Droits d'exportation de pro 

"confidential information" means information 
of any kind and in any form that relates Io one 
or more persons and that is obtained by 'or on 
behalf of the Minister for the purposes of this 
Act, and any. information that is prepared frOm 
such information, but does not include informa-
tion that does not directly or indirectly reveal 
the identity of the'person to whom it relates. 

• 
(a) proVide; or. allow to be provided, to any 
persan  atiy,çonfidential information; 

, (b) allow any person to haVe' access to any 
confidential information; or : 

"(c) û 	Orly confidential 'Infernriatihn other 
thânin  the cout-Se 'of the «àdininistrOficin 
enforcement of this Act 

(3) Despite anY other 'Aet 'cif Parliament or 
other law, no official shall be reciuired, in 
connection with àny legOl'proceedings, to give 
or produçe evidehçe rélating to any confidential 
information. 

(4) Subsections (2) and, (3) do not apply in 
respect of 

(a) criminal proceedings that have been 
commenced by the laying of an information 
or ,the preferring of an indictment under an 
Act of Parliament; 

(b) any legal nroceedings relating to the 
administration or enforcement of this Act, 
the Customs Act, the, Export and Import 
Permits Act or any other Act of Pàrliament or 
law of a province that provides for the 
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«fonctionnaire» Personne 'qui est ou a été 
employée par Sa Majesté' du chef du Canada et 
des provinces, qui occupe' ou a occupé: une 
fonction de responsabilitéà son service ou qui 
est ou a été engagée par elle ou en Son nom. 

«personne autorisée» Personne qui est ou a été 
engagée eu employée par Sa Majesté du chéf'du 
Canada ou en son nom pour aider à l'application  
de la présente loi." 

« renseignérhent confidentiel» :ReriSeignerhent 
de toute nature et 'sous toute forme concernant 
une ou plusieurs personnes :et qui soit est obtenu 
par le ministre où en son nom pour l'application 
de la présente. loi,., soit est tiré d'un renseigne-
ment ainsi l obtenu., Est exclu de la, présente . . 
définition le renseignement ,qui ne révélé pas, , 
même indirectement; l'identité de la personn é 

 en cause. 

(2) Sauf autorisation, prévue au présent 

	

article, il est:  interdit ,  au  fonctionnaire ; 	„ 

a) 'de  ' .fournir, , 'sciemment :à quiconque tout 
renseignement' confidentiel ou de permettre 
sciemment qu'il le soit; 	• 

b)'. 	permettre sciemment A' quiconque 
d'avoir accès à tout renseignement confiden- 
tiel; 

„ 
c) d'utiliSer sciemnnent tout renseignement 
confidentiel én dehors du cadre de l'ex'écti-
fion ou du contrôle 'd'application de la 
présente loi. 

(3)' Malgré tonte' autre loi fédérale et' Witte 
règle de droit, nul 'fonctionnaire né peut être 
requis, dans le cadre, d'une instance, de 
témoigner ou de produire :quoi que ce soit 
relativement à un renseignement confidentiel. 

(4) Les paragraphes (2) et' (3) ne 's'appli-
quent - 

à) ni aux pourShites nenOles engàgées par le 
dépôt d'une dénonciation' ou, ,d'un acte 
d'accusation, en .vertu d'une loi fédérale; 

b) ni aux instances ayant trait ,à l'exécution 
ou au contrôle d'application 'dé la 'présente 
loi, de la Loi s'ur les douanes, de la Loi sur les 
licences d'exportation et d'importation ou de 
'tolite loi fédérale ou provinciale qui prévoit 
l'imposition ou la perception d'un impôt, 

Communication 
de renseigne-
ments dans le 
cadre d'une 
instance 

Communication 
de renseigne-
ments en cours 
d'instance 
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Circumstances 
involving danger 

Disclosure of 
confidential 
in formation 

imposition or collection of a tax or duty,. 
before a - court of record, including a, court of 
record in a jurisdiction outside Canada; or 

(b) any legal prOceedinàs under àri •interna-: 
- tionid agreeMent relating to nade before 

(i) a court of record, including a court of 
record in a jurisdiction outsidé Canada, 

(ii) an international organization, or 	• 

(iii) a dispute settlement panel or. an . 
 • appellate body created under an, interna-, 

tional agreement relating to trade. 

- (5) The Minister may provide to.appropriate 
peràons any confidential information relating to 
imminent danger of death or 'physical injury to ,  
any individual, • 

(6) An official may 

(a) provide tà a person . ' any confidential 
information that may reasonably be regarded 
as necessary for the purpose of the adminis-
tration or enforcement of this Act, solely for 
that purpose; 

(b) provide to a person confidential informa-
tion that can .reasonably be regarded as 
'necessary for the . purpoSes of determining 
any liability or obligation of the person or any 
refund to which the person is or may become 
entitled under this Act; • 

(c) provide, allow to be provided, or allow 
inspection of or access to any confidernial 
information to or by 	, 	• 

(i) :  any person, or any person within a class 
of personS, that the Minister may authorize, • 
subjept to any conditions that the Minister 
may specifY, or 

(ii) any person otherwise legally entitled 
to the information by reason -  of an Act of 
Parliament, solely for the purposes, for 
which that • person is entitled to the 
informatiàn; 

(d) provide confidential information  

d'une taxe où d'un droit, engagées vdevant 
une , cour d'archiveS, notamment Une cour.- 
d'archives -'hors du ressort canadien; 

e)'ni 'aux 'instances , engagées, au titre d'im 
accord coniniercial international, devant : 

.(i) •  une Cour:. d'archives, notamment une 
cour d'archives hors du ressort ,canadien, 

(ii) une organisation internationale, 

(iii) un organe de règlement de différends 
ou une •juridiction d'ApPel constituée sous 
le régime d'un accord commercial interna-
tional. V' . • 

(5) -  Le ministre peut fournir V  aux personnes 
compétentes V tout renseignement confidentiel 
concernant un danger iniminent de mort ou de 
blessures qui Menace une personne: 

(6) Le fonctionnaire peut: 

a) fournir 'à toute personne tout renseigne-
ment confidentiel qu'il est raiSonnàble de 
considérer comme nécessaire à l'exécution ou 
au contrôle d'application de.la présente loi, 
mais uniquement à cette fin; 	, • 

b) fournir à tolite personne tout renseigne-
ment confidentiel qu'il est raisonnable de 
considérer comme nécessaire à la détermina-
tion V de toute ' somme dont la personne. est 
redevable ou du montant de tout rembourse-
ment auquel elle a droit ou pourrait 'avoir 
droit en vertu de la présente loi; 

c) d'une part, fournir ou permettre que soit 
fourni tout renseignement confidentiel à toute 
personne que le ministre autorise, ou qui fait 
partie d'une catégorie de personnes que le 
ministre autorise, aux conditions précisées 
par celui-ci, ou à. toute personne qui y a pat 
ailleurs légalement droit par l'effet d'une loi 
fédérale et, d'autre part, 'lui en permettre 
l'examen ou .l'accès, mais uniquement aux 
fins auxquelles elle y a droit; 

d) fournir tout renseignement confidentiel : 

(i) à tout fonctionnaire du ministère des 
Finances, mais uniquement en vue de 
l'administration de tout accord fédéral- 

Personnes en 
danger 

Conmumication 
d'un rensei-
gnement 
confidentiel 
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c(i) to - an official of the- Department of 
• 

 
'Finance  -solelY• :for the -purposeS› of the 

, • administration  • of a federal-provincial 
agreement -  made under the Federal-
Provincial .Fiscal Arrangements Act, 

•(ii) to: an official  solely for the purposé of 
-the formulation, evalnation or implementa-; 

•tionof- a :fiscal .or trade policy or for -the 
purp' oses• of the administration or enforce- 

' -ment of the 'Customs Act, the  Export and 
Import Pérmits Act, - any other 'Act of 

•Parlianient or law  of a province that 
proVides 'for the imposition or 'collection 
of a -tax.  or  •duty.  or an international 

•agreement relating to trade, 	.• 

(iii) to an official solelyfor thé purposes 
of the 'negotiation or implenientation 'Of an 
international agreement relating to trade, 

• (iv) to an officié! of the government of a 
• provinee ,solely for 'the purposeS Of ,the 

formulation or  evaluation of a fiscal or 
trade poficY 'or any 'other policy relating te 
softwood lumber products, - 

`(V) to  an official of a départment  or  agency> • 
: of the  Government of Canada of a 
province as to . the  name , addreà, - OCCUpal-
fion, size 'or' tYlief of  bitSinèsS of a PerSoli; 

•solely. for the purpOses of ,enabling that 
, ciepartment or agency to obtain •statis"tical 

-. -data for research and analysis,' 	• t 

, (vi): to  an official 	the'ptirposes of 
setting off, againSf any -sin of m.oney, that 
may lie payable by Her,MajeSty in right,of 

à .debt, due to 	• 

(A) Her Majesty in right of Canada, or 

(B) Her Majesty in right  of .a  province 
on account 'of taxes payable . to the 
province  where an agreement exists 
between Canada and the province under 
which Canada is authorized to colleCt 
taxes on behalf of the province, or 

(vii) to' an official solely for the .purposes 
of section 7.1 of the Federal-Proyineial 
Fiscal Arrangements 4Qt; 

provincial conclu au titre de la Loi sur les 
arrang ements fiscaux entre le . gouveille-
filent fédéral et les provinces,  

(ii) à tout fonctionnaire, niais uniquement 
en vue de la flinnulation, de l'évaluation et 
de la mise à exécution de toute politique 
fiscale ou Commerciale ou en vue de 
l'exécution Ou du contrôle d'apPlication 
dé la Loi sui' les douanes, de la Loi sur les 
licences d'exportation et d'importatfon, de 
toute loi fédérale ou provinciale qui prévoit 
l'imposition ou la perception d'un impôt, 
d'unè taxe ou d'un droit ou dé tout accord 
commercial international, 

(iii) à tout fonctionnaire, mais uniquement , 
' en vue de la négociation et de: la mise 

 exectitieri de tout accord commercial 
international, 

(iv) à tout fonctionnaire provincial, mais 
Uniquement en vue de la, formulation ou de 
l'évaltiation de toute politique fiscale ou 
commerciale ou de toute autte politique 
relative àux produits de bois d'oeuvre, 

(V) ,à  tout fonctionnaire d'un Ministère ou 
organisme fédéral où provincial, quant aux 
nom, adresse et profession d'une personne 
et a la taillé et au genre de son entreprise, 
mais uniquement en vue de permettre au  

:ministère ou à l'organisme de recuStlii7 des 
'ClOnnéesStatistiqueS .  Pour la recherche ut 
l'analyse; 	, , 	, 
(yi) à tout fonctionnaire, triais uniquement 
,en Vue de procéder, par voie de compensa-
ticin, à la retenue, Sur teute sOmme  due par 
Sa Majesté :du Chef du Canada, de tonte 
sornine correspondant à.,une créance : 

, (A) soit , de Sa Majesté du chef du 
Canada, 	• 

(13) soit' de Sa Majesté du chef d'une 
province s'il s'agit de taxes o'u d'inipôts 

• provinciaux visés par un accord entre le 
•Canada et la province en vertu duquel le 
Canada est autorisé à percevoir les 
impôts, où taxes à verser à la province, 
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(e)' provide confidential information to an 
official or any person employed by  or• 
representing the government of • a• foreign 
state, an international organization estab-
lished by, the' governments of .  states', a. 
.Community of states, or tin institution of 'any 
such government or organization, in accord-
ancé' With' an international 'conVention, agree-
ment or °filer written' arrangement:relating to 
trade betWeen the Governnient s  of Canada .  or 
an institution 'of "the • Government of C,ànada 
and the' goVeminent of the foreign:'siate, the 
organization, the communitY , or .  the, institu-
tion, solely for the . purposes*.set• Ont in that 
arrangement; • 
(f) ivid cônfidential information .  solely 
for .  the purPoséS• Of seCtions 23 to 25 of the 
Financial Administration Act;  
(g) use confidential information to compile 
information in ,a for that ddes riot directly or 
indirectly . reveal the  identity of the person to 
whoni the infàrination relate; 

(h) use, or provide •to any 'person, confiden-
tial information solely for a purpose relating 
to the . Siipervision, evaluation' or discipline of 
an authorized persen by fier Majesty in right 
of Canada in respect of a'perod çluring Which 
the authorized persôn 'was einploy' ed by—  or 
engaged b. y, or on behalf of Her Majesty in 
right'of Canada' to assist in the adininiStration 
or enforCement of this Act, to the extent that 
the information is relevant for that purpose; 

„ . 
(i)'provide addes's to recôrds  of Confidential 
information  to the Librarian and Archivist of 
Canada or a person acting on behalf of or 
under the "direction of the tibrarian and 
Archivist, solely for the purposes of Section 
12 of the Library and Archives of Canada 
Act, and transfer such records to the care and 
control of such persons solely for the 
purposes of section 13 of that Act; 

(I) use confidential information relating to a 
person to provide information to that person; 
and 

(k) provide confidential infonnation 'to a 
police officer, within the meaning assigned 
by subsection 462.48(17) of the Criminal 

(vii), à tout fonctionnaire, mais uniquement 
•pour l'application de , l'article 7;1 de la Loi 
sur 'les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces; 

e) fournir tout renseignement confidentiel à 
fout fonctionnaire, à tout employé ou à tout 
représentant du gouvernement d'un État 
étranger, d'une , organisation internationale 
créée par les gouvernements de divers États, 
d'une communauté internationale ou d'une 
institution d'un tel gouvernement ou d'une 
telle organisation, conformément à une 
convention, une entente ou un autre accord 
commercial. international écrit conclu entre le 
gouvernement du Canada on l'une de , ses 
institutions et le gouvernement . de l'État 
étranger, l'organisation, la communauté' ou 
l'institutiOri, aux seules Éni's qui y Sont 
énoncées; 

J)  fournir tout renSeiinement confidentiel, 
mais uniquement pour l'application des 
artiCles 23, à 25 de la Loi sur la gestion  des 
finances publiques;  

. 	 . 

g) utiliser tout renseignement confidentiel en 
vue de compiler des renseignements sous une 
forme 'qui :ne révèle pas, même indirectement, 
l'identité de la personne, en cause; 

h) utiliser, 0,1.1 fournir tout -renseignement 
confidentiel, mais uniquement à une fin liée 
à la surveillance, ou à l'évaluation, par Sa 
Majesté du Chef du Canada, d'une personne 
autorisée ou à des'mesures disciplinaires 
prises par elle à' l'endroit de' cette personne 
relatiVemerit à une période au cours de 
laquelle celle-ci était soit employée par elle, 
soit engagée par elle ou en son nom pour 
aider à l'exécution ou au contrôle d'applica-
tion de la présente loi, dans la mesure où le 
renseignement a rapport à cette fin; 

i)' donner accès à des registres renfermant des 
renseignements confidentiels au bibliothé-
caire et archiviste du Canada ou , à toute 
personne agissant en son nom ou sur son 
ordre, 'mais uniquement pour l'application de 
l'article 12 de la Loi sur la Bibliothèque elles 
Archives du Canada, et transférer de tels 
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Measures to 
prevent 
unauthorized use 
or disclosure 

Disclosure to 
person or on 
consent 

Code, solély for the purpose of investigating 
whether an offence has been committed urider 
the Criminal Code, or the laying of an 
information or the preferring of an indict-
mént, if 

(i) thàt information can reasonably be 
•regarded as being relevant for the purpose 
of ascertaining the circumstances M which 
an offenée under the Criminal Code may 
have been' committed, or the identity of the 
person or persons who may have com-
mitted an offence, with respect to .  an 
official, or with respect to any person 
related to that official; 	. 

(ii) the official was or is engaged in the 
administration or enforcement of this Act, 
and 

(iii) the offence can reasonably be con-
sidered to be related to that administration 
or enforcement. 

(7) The person presiding at a legal proceed-
ing relating to the supervision, evaluation or 
discipline of an authorized person may order 
any measures that are neçessary to ,,erisure that. 
corifidential information is not used or provided 
to any person for any purpose not relating to 
that procéeding, including 

' (a) holding a hearing in camera; 

(b) banning the Publication of thé informa-
tion; 	, 

(c) concealing the identity of the person to 
whorn the information relates; and 

(d) sealing thé records of the proceeding. 

(8) An official may provide confidential 
information relating to a person 

(a) to that  peson; and  

registres sous la garde et la responsabilité de 
ces personnes, mais uniquement pour l'ap-
plication de l'article 13 de cette loi; 

j) utiliser tout renseignement confidentiel 
concernant une personne en vue de lui fournir 
un renseignement; 	 . 

k) fournir. tout renseignement confidentiel à 
tout policier, au sens du paragraphe 
462.48(17) du Code criminel, mais unique-
ment en vue de l'établissemént de la perpé-
tration d'une'infraction à cette loi ou en vue 
du dépôt d'une dénonciation ou d'un acte 
d'aCCusation, si, à la fois : 

(i) il est raisonnable de' considérer que le 
renseignement est nécessaire pour confir-
mer les circonstances dans lesquelles 
l'infraction au Code criminel peut avoir 
été commise à l'égard d'un' fonctionnaire 
ou 'de toute personne qui .  Mi est liée; ou 
l'identité de la ou des personnes pouvant 
avoir commis l'infraction, 

(ii) le fonctionnaire est ou était chargé de 
l'exécution ou du contrôle d'application dé 
là présente loi, 

(iii) il est raisonnable de considérer que 
• l'infraction est liée à cette exécution on ce 
• contrôle d'application. 	 . 

(7) La personne qui présidé une instance 
concernant la surveillance ou l'évaluation d'une 
personne autorisée ou des mesurés disciplinaires 
prises à l'endroit de celle-ci•peut ordonner la 
mise en oeuvre de mesures nécessaires pour 
éviter quun renseignement confidentiel soit 
Utilisé ou fourni à tonie fin étrangère à la 
procédure, notamment 

a) la tenue d'une andiénée à huis clos; 

b) la non-publication du renseignement; 

c) la non-divulgation de l'identité de la 
personne en cause; 

d) la mise sous scellés du procès-verbal des 
• débats. 

• (8) Le fonctionnaire peut fournir tout rensei-
gnement confidentiel 

, a) à la personne en cause; 
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direction 
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(10) Le tribunal saisi de l'appel peut soit 	Décision d'appel 

accueillir celui-ci et annuler l'Ordonnance ou la 
directive en cause, soit le rejeter; les règles de 
pratique et .  de procédure régissant les appels 
devant les tribunaux judiciaires, s'appliquent à 
l'appel avec les adaptations nécessaires. 

(il) L'application de l'Ordonnance ou de .1a 	Sursis 

directive objet de l'appel *est différée juSqti'aii 
prononcé du jugement.> 
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.(b) with the consent of that . ,person, to .any 
other person. 

. (9) An order or direction that is made in thé 
course of or in connection with any legal 
proceedings and that requires an official to give 
br produce evidence relating to any confidential 
information may, by notice served on all 
intereSted parties, be appealed without delay 
by 'the Minister or by the' person agàinst'whom 
the order or direction is made to  

(a) the court of appeal of the province in 
which the order or direction is made, in the 
case ofan order or direction made, by a court 
or other tribunal established under the laws of 
the province, Whettieititat cburt or tribunal is 
eXercising a jurisdiction :cOnferred by the 
laws of Canada; or 

(b) the Federal Court of Appeal, in the Case 
of an order or direction made by a court or 
other  tribunal established under the .laws of 
Canada. 

(10) The court to which an appeal' is taken 
under subsection (9) may allow the appeal and 
quash the order or direction appealed from or 
mas'  dismiss the appeal, and the rules of practice 
and procedure from time th finie governing 
appeals to the eourts shali' apply, With any 
modifications that the circumstances require, ih 
respect of an appeal instititted under subsection • 
(9). 	 • 

(11) An appeiil instituted under subsectiori 
(9) shall stay the operation of the order or 
direCtion appealed frOm until judgmeht is • 

'pronounced. 

b) :à: toute .autre personne, avec le consente-
ment de la personne en cause. 

(9) Le 'ministre ou la >personne ctintre 
laquelle' Une ordonnance est rendue ou à l'égard 
de laquelle une directive .est donnée, dans le 
cadre Ou à l'égard d'une 'inst ance, enjoignant au 
fonctionnaire de témoigner ou de produire quoi 
que ce -soit: relativement à un renseignement 
confidentiel .peut sans délai, par avis signifié 
aux parties. intéressées, interjeter, appel de 
l'ordonnance ou, de la directive devant:  - 

a) la cour d'appel de la 'province' 'dans 
laquelle l'ordonnance est rendue ou la 

. diiective donnée, s'il s'agit d'une ordoriniince 
ou d'une .directive émanant .  d'un tribunal 
établi en application des lois de' la province, 

, que .  ce tribunal exerce ou non une compé-
tence conférée par les lois, fédérales; - 

b). la Cour d'appel fédérale', s'il s'agit d'une 
ordonnance ou d'une directive, émanant d'un 
tribunal établi en application des lois fédéra-
les. 

Appel d'une 
ordonnance ou 
d'une directive 

COLLECTION 

, Definitions 	85. (1) The following 'definitions apply in 
this section. 

"action" means an action to collect a charge 
dcbt of a person and includes a proceeding in a 
court and anything by the Minister under 
any of sections 88 to 93. 

"charge debt" means any amount payable by a 
person under this Act. 

RECOUVREMENT 

85. (1) Les définitions (Pli suiVent s'appli-
quent au présent article. 

« action » Toute action en recouvrement d'une 
dette fiscale d'une personne, y compris , une 
instance et toute mesure prise par le ministre en 

*vertu de l'un des articles 88 à 93. 

. « dette fiscale» Toute somme exigible . d'Une 
personne en vertu de la présente loi. 
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"legal representative" of a person means a 
trustee in bankruptcy, an assignee, a liquidator, a 
curator, a receiver of any kind, a trustee, an heir,. 
an administrator, an executor, a liquidator of a 
succession, a committee, or any other ,  similar 
person, administering, winding up, controlling 
or àtherwise dealing in a representative or ,•
fiduciary capaCity with any property, business, 
commercial activity or estate that belongs or 
belonged to, or that is or was held for the benefit 
of, the person or the person's estate. 

«représentant légal» Syndic de faillité, cession-
naire, liquidateur, curateur,. séquestre de tout 
genre, fiduciaire, héritier, administrateur du bien 
d'autan, liquidateur, de succession, exécuteur 
testamentaire, conseil ou autre personne sem-
blable qui, ,en qualité de représentant ou de 
fiduciaire, administre, liquide ou contrôle les 
biens, les affaires, les activités commerciales ou 
les actifs qui appartiennent ou appartenaient à 
une personne ou à sa succession ou sont ou 
étaient détenus pour leür compte, ou' s'en 
occupe de toute autre façon. 

Court 
proceedings 

No actions after 
limitation  period 

(2) A ,  charge debt ia a debt,'due tà Her 
Majesty in righr of Canada 'and is recoverable as 
auch in the Fedéral Court or any. other court of 
competent jurisdiction or in . any other manner 
provided under this Act. 

(3) The Minister ma.3i not commence a 
proceéding in a• court to ébllect a charge debt 
of a person in respect of an amount that 	bd, 
assessed under this :Act, ünless when thé 
proceedirig is' conimenced" the persôn has beeti 
or may be assesséd for that amount. : 	" 

(4) The Minister •may not commence an 
action tô collect a charge debt after the end of 
the limitation period for the collection of the 
charge debt. 

(5) The limitation period for the collection of 
a charge debt Of a person 

(à) begins 

(i) if a notice of assessment in respect of 
the charge debt is mailed to the person, or a 
notice referred• to in subsection 94(1) in 
respect of the charge debt is mailed to or 
served on the person, on the last day  oh 
which one of thosé nOtices 	Or 
served, and 

(ii) if no notice refenecl to in subparagraPh 
(i) in respect of the charge debt was mailed 
'or served, on the day on Which the Minister 

, can commence an action to colleet that 
charge debt; and : ; , 

(b) ends, subject to subsection (9), on the day 
that is 10 fears after the day On which it 
begins. 

• (2) La dette fiscale est' ùne 'Créance de' ..Sa 
Majesté 'du chef du Canada et est recotivrable à 
ce. titre devant la Cour ,fédérale pu devant tout 
autre 'tribunal compétent ou ,de toute autre 
manière prévue parla présente loi. 

. 	. 	, 
(3) Le ministre 'ne 'Peut engager une' proeé- 	Procédure - 

dure en vue du recouvrement de la dette fiscale 

	

d'une Personne à l'égard d'une somme' pouvant 	• 

	

faire,,l'objet 'd'une cotis ation I aux "termes de là 	„ " 	• 
présente, loi r  que si, au rrionlént -  considéré, la 
personne' " a." -  fait. Fobjet, d'une, cotisation pour • 
cette - somme ou peut en faire l'objet. 

(4) Il, ne peut: intenter d'aCtibn en . recouvre - 	Prescription . 

ment •d'tirré" dette liacàle • aprèS l'expiration du' 
délai" .  de prescriptien applicable., 

(5) Le' délai dé prescription pour le recou- 	Délai de 

vrement d'unédettè fiscale : 

a) commence à çourir : 

(i) si un avis de cotisation, ou l'avis visé 
au paragraphe 94(1), à l'égard de la dette 
est, selon le cas, signifié ou envoyé par 
courrier, le dernier en date des jours où l'un 
de ces avis est envoyé ou signifié, 

(ii) sinon, le premier jour où le ministre 
peut intenter une action en recouvrement; 

b), prend fin, sous réserve du paragraphe (9), 
dix ans après le jour de son début. 

prescription  
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Limitation 
period restarted 

Acknowledge-
ment of charge 
debts 

Agent or legal 
representative 

Extension of 
limitation period 

(6) The limitation period described • in sub-
section (5) for the collection of a charge debt of 
a person restarts and ends, subjedt to 
subsection (9),' on the clay that is 10 yeàrs after 
the day on which it restarts — en -  any day, 
before it would otherwise end, oh which • 

(a) the person acknowledges thé charge' debt 
in aceordance with subsection (7); 	• 

(b) the Minister  commences.. an action to 
collect the chafge debt; or 

(c) the Minister, under subsection 89(7) or 
95(4);  ,assesses another person in respect of 
the charge debt.,  

(7) A persen acknowlédges a chaige debt if 
the person 

(a) promises, in writing, to pay the charge 
debt; 

(b) makes a wriiten acknowledgement of the, , 
charge debt, whe•titer or 'nota promise to • pay 
can be inferred ,fi .orn • the acknowledgement , 
and whether or not .it contains' a r•  efusal to 
pay;. or 

(c) makes a payment, including a ,purported 
payment by way ofa ,ne•g•otiable instrument , 
that is dishonoured, on account .of the charge 
debt. 

(8) For the ,puiposes of this section, an 
acknowledg•  entent made by a person's  agent or 
mandatary or legal representative has the sanie 
effect as if it were niade by the person. 

(9) In computing 'the day on' which a 
limitation peried ends, theie shafi'ite added •the 
number of da• ys on which one or More of the 
following is the case: 

(a) the Minister has accepted' and liolds • 
security in lieu of payment of the charge debt; 

(b) if the person was resident in Canada on 
the applieable date described in paragMith 
(5)(a) in respect of the charge debt, the 
person is non-resident; or 

(c) an action that the Minister may otherwise 
take in respect of the charge debt is restricted 
or not permitted under any provision of the 

(6) Lé délai de prescription  pour le >recou , ':' 
vrément d'une dette fiscale recommence à 
courir — 'et prend fin, sous réserve. du • 
paragraphe (9), dix ans plus tard f -- le jour, 
antérieur à celui où il prendrait par ailleurs fin i 

 où i  selon le cas: 

a) la . personne en causé 'récbrinaît la' dette 
confermément au paragraphe (7); 

b) le ministre intente une àetion, en recou-
vrement de la dette; •  

c) le ministre établit, en vertu des paragra-
phes 89(7) ou 95(4)une cotisation visant une 
autre personne à l'égard de la dette.. 

(7)' Se reconnaît débifrice d'une dette fikale 
la personne qui, selon le caà 

a) promet, par écrit, de payer la dette; 

b) reconnaît la dette , par écrit, que cette, 
reconnaissance soit ou non rédigée .en des 
termes qui permettent de déduire une pro- . 
messe de payer et soit assortie on.non,d,'un 
refus de payer; 

c) fait un paiement au titre de la dette, y 
compris un prétendu paiement fait au moyen 
d'un titre négociable non accepté. 	, 

(8) Pour l'application du présent article, la 
reconnaissance faite par le mandataire ou le 
représentant légal d'une personne *a la même 
valeur que si elle était faite par celle-ci. 	' 

(9) Le' noinbre de jours où au moins un des 
faits ci-après se vérifié prolonge d'autant la 
durée du délai' de prescription : 	. 

a) le ministre a aecepté .et détient une 
garantie pour le paiement de la dette fiscale; 

b) la personne, qui résidait au Canada 'à la 
date applicable visée à l'alinéa (5)a) relati-
vement à la dette fiscale, n'y réside plus; 

c) l'une des' actions que le ministre •  peut 
exercer par ailleurs relativement, 'à la dette 
fiscale est limitée ou interdite en vertu d'une 
di–sPosition quelconque de la Loi sur la faillite 
et l'insolvabilité,  la Loi sur les arrangements 

Reprise du délai 
de prescription 

Reconnaissance 
de dette fiscale 

Mandataire ou 
représentant 
légal 

Prorogation du 
délai de 
prescription 



Assessment 
be fore collection 

lnterest on 
judgments 

(12) If an amount is payable by a person to 
Her Majesty in right of Canada because of an 
order, judgment  or aWard of a court in respect of 
the costs of litigation relating to a matter to 
which this Act applies, sections 88 to 94 apply 
to the amount as if it were payable under this 
Act. ' 

86. (1) If a person is liable for the payment 
of an amount under this Act, the Minister shall 
not, Tor the purpose of collecting the amount, 
take any of the following actions until the end of 
90 days after the date of a notice of assessment 
issued under this Act in respect of the amount: 

(a) commence legal proceedings in a court; 

(b) certify the amount under section 88; 

(c) require a person to make a payment under 
subsection 89(1); or 

(d) require an institution or a person to make 
a,payment under subsection 89(2). 
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Bankruptcy and Insolvency Act, of the 
Companies' Creditors Arrangement Act or 
of the Farm Debt Mediation Act. 

(10) The Minister may not take any collec-
tion action under sections 8 .8 to 93 in respect of 
any amount payable by a person that may be 
assessed under this Act, other than interest 
under section 34 or penalty under section 64 or 
65, unless the amount has been assessed.  

avec les créanciers des compagnies ou la Loi 
sur 'la médiation en matière d'endettement 
agricole. - 

(10) Le ministre ne peut prendre de mesures 
de fecouvrément en vertu des articles 88 à 93 
relativement à toute somme susceptible de 
cotisation sèlon la présente loi que si la somme 
a fait l'objet d'une cotisation; il peut néanmoins 
exiger des intérêts aux termes de l'article 34 ou 
imposer une pénalité' aux termes des articles 64 
ou 65. . 

Cotisation avant 
recouvrement 

• 

(1 1) If a judgment is obtained for any 
amount payable under this Act, including a 
certificate registered under section 88, the 
provisions of. this Act by which interest is 
payable for a failure to pay an amount apply, 
with any Modifications that the circumstances 
require; to the failure to pay the judgment debt, 
and the interest is recoverable in the saMe 
manner as the judgment debt. 

(11) Dans le cas où un jugement est obtenu à 
l'égard de toute somme exigible en vertu de la 
présente loi, y compris un certificat enregistré 
aux termes de l'article 88, les dispositions de la 
présente loi en application desquelles « des 
intérêts sont exigibles pour défaut de paiement 
d'une somme s'appliquent; avec les adaptations 
nécessaires, au défaut de paiement de la créance 
constatée par le jugement, et les intérêts sont 
recouvrables de la même manière que cette 
créance. 

Intérêts à la suite 
de jugements 

Litigation costs 

Collection 
restrictions 

(12) Dans le cas où une somme doit être • Frais de justice 

payée à Sa Majesté du chef du Canada en 
exécution«  d'une &dormance, d'un jugement ou 
d'une décision d'Un tribunal concernant l'at-
tribution des frais de justice relatifs à toute 
question régie par la présente loi, les articles 88 
à 94 s'appliquent à la somme comme si elle était 
exigible en vertu de la présente loi. 

86. (1) Lorsqu'une personne est redevabfe 	Restrictions au - 
'd'une somme en vertu de la présente loi, le 
ministre, pour recouvrer la somme, ne peut, 
avant le lendemain du quatre-vingt-dixième jour 
suivant la claie de l'avis de cotisation délivré en 
vertu de la présente loi relativement à la 
somme : 

a) entamer de poursuites devant un tribunal; 

b) attester la somme dans un certificat, 
confortnément à l'article 88; 

c) obliger toute personne à faire un paiement, 
en vertu du paragraphe 89(1); 

d) obliger toute institution ou toute personne 
à faire un paiement, en vertu du paragraphe 
89(2). 

recouvrement 
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(2) If a person has served a notice of 
objection under this Act to an assessment of 
an amount payable under this Act, the Minister 
shall not, for the purpose of collecting the 
amount in controversy, take any of the actions 
described in subsection (1) until the end of 90 
days after the date of the notice  to the pèrson 
that the Minister has confirmed or vàried the 
assessment.. 

(3) If a person has appealed to the Tax Court 
of Canada from an assessment of an amount 
payable under this Act, the Minister shall not, 
for the purpose of collecting the amount in 
controversy, take any of the actions described in 
subsection (1) before the day on which a copy 
of the decision of the Court is mailed to the 
person or the day on which the person 
discontinues the appeal, whichever is the earlier. 

(4) If a person has agreed under subsection 
62(1) that a question should be determined by 
the'Tax Court of Canada, or if a person is served 
with a copy of an application made under 
suSsection 63(1) to that Court for the determi-
nation of a question, the Minister shall not take 
any of the actions described in subsection (1) for 
the purpose of collecting that part of an amount 
assessed, the liability for payment of which will 
be affected by the determination of the question, 
before the day on which the question is 
determined by the Court. 

(5) Despite any other provision of this 
section, if a person has served a notice of 
objection under this Act to an assessment or has 
appealed to the Tax.  Court of Canada from an 
assessment and agrees in writing with the 
Minister to delay proceedings on the objection 
or appeal, as the case may be, until judgment 
has been given in another action before the Tax 
Court of Canada, the Federal Court of Appeal or 
the Supreme Court of Canada in which the issue 
is the same or substantially the same as that 
raised in the objection or appeal of the person, 
the Minister may take any of the actions 
described in subsection (1) for the purpose of 
collecting the amount assessed, or a part of it, 
determined in a manner consistent with the 
judgment of the Court in the other action at any 

(2) Lorsqu'une personne signifie un avis 
d'opposition à une cotisation pour une somme 
exigible en vertu de la présente loi, le ministre, 
pour recouvrer la somme en litige, ne peut 
prendre aucune des mesures visées au para-
graphe (1) avant le lendemain du quatre-vingt-
dixième jour suivant la date de l'avis à la 
personne portant qu'il confirme ou modifie la 
cotisation. 

(3) Lorsqu'une personne interjette appel 
auprès de la Cour canadienne de l'impôt à 
l'égard d'une cotisation pour une somme 
exigible en vertu de la présente loi, le ministre, 
pour recouvrer la somme en litige, ne peut 
prendre aucune des mesures visées au para-
graphe (1) avant la date d'envoi à la personne 
d'une copie de la décision du tribunal ou„ si elle' 
est antérieure, la date où la personne se désiste 
de l'appel. 

(4) Lorsqu'une personne convient, aux ter-
mes du paragraphe 62(1), de soumettre une 
question à la Cour canadienne de l'impôt ou 
qu'il est signifié à une personne copie d'une 
demande présentée en vertu du paragraphe 
63(1) devant ce tribunal pour qu'il statue sur 
une question, le ministre, pour recouvrer la 
partie du montant de la cotisation dont la 
personne pourrait être redevable selon ce que 
le tribunal décidera, ne peut prendre aucune des 
mesures visées au paragraphe (1) avant que 
celui-ci ne statue. 

(5) Malgré les autres dispositions du présent 
article, lorsqu'une personne signifie, conformé-
ment à la présente loi, un avis d'opposition à 
une cotisation ou interjette appel à l'égard d'une 
cotisation auprès de .  la Cour canadienne de 
l'impôt et qu'elle convient par écrit avec le 
ministre de retarder la procédure d'opposition 
ou d'appel jusqu'à ce que la Cour canadienne de 
l'impôt, la Cour d'appel fédérale ou la Cour 
suprême du Canada rende jugement dans une 
autre action qui soulève la même question, ou 
essentiellement la même, que celle soulevée 
dans l'opposition ou l'appel, le ministre peut 
prendre les mesures visées au paragraphe (1) 
pour recouvrer tout ou partie du montant de la 
cotisation établie de la façon envisagée par le 
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time after the Minister notifies the person in 
writing thàt the judgment has been given by the 
Court in the other action. 

87. (1) Despite section 86, if, on ex parte 
application by the Minister, a judge is satisfied 
that there are reasonable grounds to believe that 
the collection of all or any part of an amount 
assessed in respect of a person would be 
jeopardized by a delay in the collection of the 
amount, the judge shall, on any terins that the 
judge considers reasonable in the circumstances, 
authorize the Minister to take without delay any 
of the actions described in subsectiOn 86'(1) with 
respect to the amount. 

(2) An authorization under subsection (1) in 
respect of an amount assessed may be granted 
by a judge even if a notice of assessment in 
respect of that amount hâs not been sent to the 
person at or before the time the application is 
made if the judge is satisfied that the receipt of 
the notice .  of assessment by the person would 
likely further jeopardize the collection of the 
amount, and for the purposes of sections 85, 88 
to 90, 92 and 93, the amount in respect of which 
an authorization is so granted is deemed to be an 
amount payable under this Act. 

(3) Statements contained in an affidavit of a 
person filed in the context of an application 
under this section may be bascd on the belief of. 
the person. 

• (4) An authorization granted under this 
section in respect • of a person shall be served 
by the Minister on the person within 72 hours 
after it is granted unless the judge orders the 
authorization to be. served at some other time 
specified in the authorization. If a notice of 
assessment has not been sent to the person at or 
before the' time of the application, the notice of 
assessment shall be served together with the' 
authorization. 

jugement rendu dans cette autre action, à tout 
moment après qu'il a avisé la personne par écrit 
du jugement. en question. 

87. (1) Malgré l'article 86, s.ur requête ex 
parte du ministre, le juge saisi autorise celui-ci à 
prendre sans tarder toute • mesure . visée au 
paragraphe 86(1) à l'égard du montant d'une 
cotisation établie relativement à la personne en 
cause, aux conditions qu'il estime raisonnables 
dans les- circonstances, s'il est convaincu qu'il 
existe des motifs raisonnables de croire que 
l'octroi à cette personne d'un délai pour payer, la 
somme compromettrait le recouvrement de ;  tout 
ou partie de celle-ci. 

(2) Le juge saisi peut accorder l'autorisation 
même si aucun avis de cotisation n'a été envoyé 
à la personne intéressée à la date de la 
présentation de la 'requête ou avant • celle-ci, 
s'il est convaincu que la réception de l'avis par 
cette dernière compromettrait davantage, selon 
toute vraisemblance, le recouvrement de la 
sornme. Pour l'application des articles 85, 88 à 
90, 92 et 93, la somme visée par l'autorisation 
est réputée être une somme exigible en vertu de 
la présente loi. 

(3) Les déclarations contenues dans tout 
affidavit produit par la personne dans le cadre 
de la requête peuvent être fondées sur son 
opinion. 

(4) Le ministre signifie l'autorisation à la 
personne intéressée dans les soixante-douze 
heures suivant le moment où elle est accordée, 
sauf si le juge ordonne qu'elle soit signifiée 
dans tout autre délai qui y est précisé. L'avis de 
cotisation est signifié en même temps que 
l'autorisation, s'il n'a pas été envoyé à l'inté-
ressé au plus tard au moment de la préséntation 
de la requête. 

Recouvrement 
compromis 

Recouvrement 
compromis par 
la réception d'un 
avis de cotisation 

Affidavits 

Signification de 
l'autorisation et 
de l'avis de 
cotisation 

(5) For the purposes of subsection (4), 
service on a person shall be effected by • 

(a) personal service on the person; or 

(b) service in aceordance with the directions, 
if any, of a judge. 

(5) Pour l'application du paragraphe (4); 
l'autorisation est signifiée à la personne soit 
par voie de signification à personne, soit par 
tout autre mode ordonné par le juge. - 

Mode de 
signification 
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Demande 
d'instructions au 

. juge 

Révision de 
l'autorisation 

Délai de 
présentation de 
la demande 

(9) La demande de révision peut, à la 	Huis clos 

demande de l'intéressé, être entendue à huis 
clos si celui-ci établit, à la satisfaction du juge, 
que les circonstances le justifient. 

(10) Le juge saisi de la demande de révision 	Ordonnance 

tranche la question de façon sommaire et peut 
confirmer, annuler ou modifier l'autorisation et 
rendre toute autre ordonnance qu'il juge indi-
quée. 

(11) Si aucune mesure n'est prévue au 
présent article sur une question à régler à 
l'égard d'une chose accomplie ou en voie 
d'accomplissement, le juge peut décider des 
mesures qu'il estime indiquées. 

Mesures non 
prévues 
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(6) If service on a person cannot reasonably 
be effected as and when required under this 
section, the Minister 'may, as soon as practic-
able, apply to a, judge for further direction. 

(7) If a judge of a court has granted an 
authorization under this section in respect of a 
person, the person may, on six clear days notice 
to the Deputy Attorney General of Canada, 
apply to a judge of the court to review the 
authorization. 

(8) An application under subsection (7) shall 
be made 

(a) within 30 days after the authorization was 
served on the person in accordance with this 
section; or 

(b) within any further time that a judge may 
allow, on being satisfied that the application 
was made as soon as practicable. 

(9) An application  under subsection (7) may, 
on the application of the person, be heard in 
camera, if the person establishes to the 
satisfaction of the judge that the circumstances 
of the case justify in camera proceedings. 

(10) On an application under subsection (7), 
the judge shall determine the question summa-
rily and may confirm, set aside or vary the 
authorization and make any other order that the 
judge considers appropriate. 

(11) If any question arises as to the course to 
be followed in connection with anything done 
or being done under this section and there is no 
direction in this section with respect to it, a 
judge may give any direction that the judge 
considers appropriate. 

(12) *  No appeal lies from an order of a judge 
made under subsection (10). 

(6) Si la signification ne peut être effectuée 
conformément au présent article sans difficultés 
sérieuses, le ministre peut, dès que cela est 
matériellement possible, demander d'auires 
instructions au juge. 

(7) Si le juge saisi accorde l'autorisation, la 
personne intéressée peut, après avis de six jours 
francs au sous-procureur général du Canada, 
demander à un juge du même tribunal de la 
réviser. 

(8) La demande de révision est présentée : 

a) dans les trente jours suivant la date où 
l'autorisation a été signifiée à l'intéressé; 

b) dans le délai supplémentaire que le juge 
peut accorder s'il est convaincu que l'inté-
ressé a présenté la demande dès que cela a été 
matériellement possible. 

(12) L'ordonnance rendue en vertu du para-
graphe (10) est sans appel. 

Ordonnance sans 
appel 

Certificates 

Registration in 
court 

88. (1) Any amount payable by a person (in 
this section referred to as the "debtor") under 
this Act that has not been paid as and when 
required under this Act may be certified by the 
Minister as an amount payable by the debtor. 

(2) On production to the Federal Court, a 
certificate in respect of a debtor shall be 
registered in the Court and when so registered  

88. (1) Toute somme exigible d'une per- 	certificat 
sonne (appelée « débiteur » au présent article) 
en vertu dé la présente loi qui n'a pas été payée 
selon les modalités et dans le délai prévus sous 
le régime de la présente loi peut, par certificat 
du ministre, être déclarée exigible du débiteur. 

(2) Sur production à la Cour fédérale, le 
certificat fait à l'égard d'un débiteur y est 
enregistré. Il a alors le même effet que s'il 

Enregistrement à 

la Cour fédérale 



Costs 

Charge on 
property . 

s'agissait: d'un jugement rendu par ce .tribunal 
contre le 'débiteurpour une dette de la sOmme 
attestée .dans le 'certificat:augmentée des' intérêts 
courus, comme le prévoit la- présente loi jusqu'au 
jour du paiement, .et toute procédure peut être 
engagée' à la faveur du certificat comme s'il 
s'agissait d'un tel jugement. Pour' ce qui est 
d'une telle procédure, le certificat est réputé être 
un jugement exécutedre du tribunal contre‹ 'le 
débiteur pour une créance de Sa Majesté du chef 
du Canada. • 

(3) Les dépens et autres frais raisonnables 
payés ou engagés 'pour l'enregistrement à la 
Cour, fédérale du, certificat ou pour l'exécution 
de la procédure, de recouvrement de id somme 
qui y est attestée sent' recouvrables de la même 
manière que s'ils avaient 'été inclus dansçette 
somme au moment de l'enregistrement du 
cettificat. 	, 	, . 	, 

• . 	. 
(4) Tout ; document Aélivre.. par ,,la . Cour 	Charge sur un 

fédérale , et fai,sant , preuve du contenit 	bien 

certificat 'enregistré' à l'égard d'Un 'débiteur, tout 
bref de ce tribunal délivré au titré du certificat 
ou toùté notification dit document ou du bref (le 
document,' lé bref hutification 'étant appelé 
« extrait RU préSent, article) peut être produit, 
enregistré on autrement inscrit en' ‘tue de grever' 
d'une sûreté, priorité ou autre charge un bien du 
débiteur situé dans une prOvinee, ou un droit sur 
'un tel bien, de la même Manière que peut l'être, 
eri application de la' oi . PioVinciale, tout 
document ,faisant preuve: 

a) Soit du cônténu .  d'un jugement rendu par 
la cour' supérieure 'de la PrOvirice contre une 
persnnne -pour une dette de celle-ci; 

b) soit d'une somnie -à payer ou à remettre 
par une Persônne dans là 'province au titre - 
d'une créance de Sa Majesté' du chef de la 
Province, 	. 	. 

Dépens et autres 
frais 

Charge sur un 
bien 
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Creation of 
charge 

has the sanie' effect, and all proceedings may be 
taken on the certificate, as if it were a judgment 
obtained in the Court against the debtor for a 
debt in the amount certified plus interest on the 
amount as provideçl under this Act to the day of 
payment and, for the purposes of those 
proceedings, the certificate is deemed to be a 
judgment of the Court against the debtor for a 
debt due to Her Majesty in right of Canada and 
enforceable as such. 

(3) All reasonable costs and charges paid or 
incurred for the registration in the Federal Court 
of a certificate or in respect of any proceedings 
taken to collect the amount certified are 
recoverable in the same manner as if they had 
been included in the amount cet-Wied in the 
certificate when it was registered. 

(4) A document issued by the Federal Court 
evidencing a registered certificate in respect of a 
debtor, a writ cif that Court issued Pursuant to 
the certificate or any notification of the docu-.. 
ment or writ (which document, writ or notifica-
tion is —in this section ieferred to as a 
"memorial") may be filed, registered or other-
wise recorded for the purpose of creating a 
charge, lien or priority on, or 'a binding interest 
in, property in a province, or any interest in such 
property, held by the, debtor, in the same manner 
as a document evidencing 

(a) a judgment of the suPerior court Of the 
Province against a person for a debt owing.by  
the person, or 

(b) an amount payable' or required to bé 
remitted by a person in, the province in 
respect of a debt oWing to Her Majesty in 
right of the province • 

may be filed, registered or otherwise recorded in 
accordance with the law of the province to 
create a charge, lien or priority on, or a binding 
interest in, the property of interest. 

(5) If a memorial has been filed,,registered or 
otherwise recorded under subsection (4), 	, 

(5) Une fois l'extrait produit, enregistré ou 
autrement inscrit en application du paragraphe 
(4), une sûreté, priorité ou autre charge grève un 
bien du débiteur situé dans la province, ou un 
droit sur un tel bien, de la même'manière'et dans 
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Proceedings in 
respect of 
memorial 

(a) a charge, lien or priority is created on, or 
a binding interest is created in,.property in the 
proVince, or any interest in such property, • 
held by the debtor, Or 

(b) sùch property or interest in the property is 
othenvise bourg 	" • 

in the saine manner and to the saine extent as if, 
the memorial were a document evidencing . a 
judgment referred to in paragraph (4)(a) or an 
amount referred to in paragraph (4)(b), and the, : 

 charge, lien,' priority or binding interest created 
is subordinate to any Charge, lien,' priority or 
binding interest in rèspect . . of which all steps' 

' necessary to make it effective against °filer 
creditorS we're taken before the' - time' the 
memorial was filed, registered . or otherwise 
recorded. 

(6) If a memorial is filed, registered or 
otherwise recorded in a province nnder subsec-
tion (4), proeeedine may ' be taien in the 
province 'in respect of the' memorial,• including 
proceedings 

(a), to enforce payment . of the amount. 
evidenced by the memorial, interest on the 

• amount and all costs and charges paid or 
incurred in respect of 

(i) the filing, registration or other  record- 
log of of the memorial, and ' • 
(ii) proceeding's taken to collect the 
amount, 

(6) L'extrait produit, enregistré ou autrement 
inscrit dans • une .province en application du 
paragraphe (4) peut, de la même manière 'et dans 
la même rriesire que s'il s'agissait d'un 
document faisant preuve du Contenu d'un 
jugement visé à l'alinéa (4)a) ou d'une somme 
visée à l'alinéa, (4)b), faire l'Objet' dans la 
province d'une procédure visant notamment les 
mesures. ' suivantes : 

a) exiger le paiement de la ,somme attestée 
par l'extrait, des , intérêts afférents et des 
dépens et autres frais payés. ou engagés en 
vue de là production, de l'enregistrement ou 
de toute autre inscription de l'extrait ou en 
Vue de l'exécution de la procédure de 
récouvrement'de la somme; 

b) renouveler> ou autrement prolonger l'effet 
de la production, de, l'enregistrement ou de 
toute autre inscription de l'extrait; 

• c) annuler ou retirer l'extrait dans son 
ensemble ou uniquement en ce qui concerne 
un oti plusieurs biens ou droits sur lesquels il 
a une incidence; 

d) différer l'effet de la production, de. 
l'enregistrement ou de toute autre inscription 
de 'l'extrait en faveur d'un droit, d'une sûreté, 
d'une priorité ou d'une autre charge qui a été 
ou qui sera produit, enregistré ou autrement 
inscrit à l'égard d'un bien ou d'un droit sur 
lequel l'extrait a une incidence. 

• 

(b) to renew or otherwist prolong the effec-
tiyeness of the 'Ming, registration or other 
recording of the memorial, 	„ 	• , 

(c) to cancel or withdraw .  the, memorial 
wholly or in respect of any of the property 
or interests affected by the 'memorial, or 

(d) to postpone the effectiveness of the filing, 
registration or other recording of the memo-
rial in favour of any right, charge, lien or 
priority that has been or is intended to be 
filed, registered or otherwise recorded in 
respect of any property or interest affécted 
by the memorial, 

in the saine manner and to the saine extent as if 
the memorial were a document evidencing a 
judgment referred to in paragraph (4)(a) or an 

la même, mesure que si • l'extrait. 	un . 
document. .faisant preuve du contenu d'un 
jugement visé à' l'alinéa (4)a) ou d'une semine 
visée. à l'alinéa f4)b),. Cette sûreté, priorité ou - . 
charge 'prend rang après toute autre ••sûreté, 
priorité' ou charge 'à l'égard de laquelle les . 
mesures requises pour la rendre opposable aux , 
autres créanciers ont été prises avant la 
production, l'enregistrement ou toute autre • 
inscription de l'extrait. 

Procédure 
engagée à la 
faveur d'un 
extrait . 



Présentation des 
documents 
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amount referred to in paragraph (4)(b), except • 
that, if in any such proceeding.or as a condition -• 
precedent to any such proceeding, -any order, 
consent or ruling is required under the law of 
the province to be made-ôr given-by the suPerior . 
court of the province or by a judgé or official of 
the court; a similar order, cônsent or ruling may 
be made or given by the , Federal Court or by a 
judge or official of the Federal:Court and, when 
so made ,  or given, has the same effect for •the 
purposés of the pMceeding as if it were made or 
given by the superior court of the province or by 

, 	a judge orofficial of the, court. 

Presen talion of 
documents 

Sale, etc, 
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Toutefois, dans le cas où la loi provinciale exige 
— soit dans -le cadré de cette procédure, soit 
préalablement à son exécution -- ,l'obtention 
d'une ordonnance, d'une décision ou d'un 
consentement de la cour supérieure de la 
province ou d'un juge ou d'un fonctionnaire 
de celle-ci, la Cour fédérale ou un juge ou un 
fonctionnaire de celle-ci peut rendre une telle 
ordonnance ou décision ou donner un tel 
consentement. L'ordonnance, la décision ou le 
consentement a alors le même effet dans , le 
cadre de la procédure que s'il était rendu ou 
donné par-la cour supérieure de la province ou 
par un juge 'ou un fonctionnaire de celle-ci. 

(7) L'extràit qui est présenté pour produc-
tion, enregistrement ou autre inscription en 
application du paragraphe (4), ou tout document 
concernant l'extrait qui est présenté aux mêmes 
fins dans le cadre de la procédure visée au 
paragraphe (6), à tout agent d'un régime 
proVincial d'enregistrement des droits sur des, 
biens, est accepté à ces fins de la même manière 
et dans la même mesure que s'il s'agissait d'un 
document faisant preuve du contenu d'un 
jugement visé à l'alinéa (4)a) ou d'une somme 
visée à l'alinéa- (4)b) dans le cadre d'une 
procédure semblable. Pour ce qui est de la 
production, de l'enregistrement ou de toute 
autre insbription de cet extrait ou de ce 
document, l'accès à une personne, à un endroit 
ou à une chose, situé dans une province est 
donné de la même manière et dans la même 
mesure que si l'extrait ou le document était un 
document semblable ainsi -délivré ou établi. Si 
l'extrait ou le document est délivré par la Cour 
fédérale ou porte la signature ou fait l'objet d'un 
certificat d'un juge ou d'un fonctionnaire de ce 
tribunal, tout affidavit, tonte déclaration ou tout 
autre élément de preuve qui doit, selon la loi 
provinciale, être fourni avec l'extrait ou le 
document ou l'accompagner dans le cadre de la 
procédure est réputé être ainsi fourni ou 
accompagner ainsi l'extrait ou le document. 

Interdiction de 
vendre 

(7) If 

(a) a memorial is presented for filing, 
registration or other recording under subsec-
tion (4), or a document relating to the 
memorial 'is . presented for 'filing, registration 
or other iecordirig fôr the purpose  of any' 
proceeding described in subsection (6), to any 
official of a property registry system of a ' 
province, or' 

(b) access is sought to any person, place or . 
thing , in a province to make the filing, 
registration or other recording, 	 • 

the memorial or document shall be accepted for ' 
filing, registration or other recording or the 
access "shall be granted,  as-the case may be, in 
the same Manner iand to the same extent as if the 
mernorial ot docinnent relating to the memorial 
were a document evidencing a judgment 
referred to in paragraph (4)(a) or an amount 
referred to in paragraph (4)(b)  for the purpose of 
a similar proceeding, except that, if the 
memorial or document is issued by the Federal 
Court or signed or certified by a judge or official 
of the Court, any affidavit, declaration or other 
evidence requirecl,under the law of the province 
to be provided with or ,to accompany the 
memorial or , document in the proceedings is 
deemed to have béen provided with or to have 
accompariied the memorial or document as So 
required. 

(8) Despite ,any other, law ,of Canada or law 
of a province, a sheriff or other person shall not, 
without the written consent of the Minister, sell 
or otherwise dispose of any property or publish 

(8) Malgré les autres lois fédérales et les lois 
provinciales, ni le shérif ni aucune autre 
personne ne peut, sans le consentement écrit 
du ministre, vendre un bien ou autrement en 
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. any notice or Otherwise advertise in respect of 
any sale or other• disposition of any property 

. pursuant to any process issued or charge, lien, 
' priority . or binding interest created in any 

pniceèding to collect • an amourit certified , in a , 
certificate made under subsection (1), interest 

. . • on the amount or. costs; • but if Mat consent is 
subSequently given, an3i property that would 
have been affected by such a proCess, charge, 
lien, priority or binding interest if the Minister's: 
consent had been given at the, time the process 
was issued or the charge, lien; priority or 
binding interest was createit as the case may 
bè, shall be bound, seized, attached, charged or 
otherwise affected as it would be if th.at  consent 
had been given at the • time the process was 

• issued or the 'charge, lien, Priority Or binding .  
interest was created, a the case may be. 

	

Completion of 	(9) If information required to be set out by 

	

notices, etc. 	any sheriff or other person in a minute, notice or 
document required to . be, completed for any 
purpose cannot, because of subsection (8), be so 
set out withotit the written consent of the 
Minister, the sheriff or other Person • shall 
complete • the minute, notice or document to 
the extent possible without that information and, 
When'that consent of the Minister is given, a 
further minute, notice or document setting out • 
all the information shall be coniPieted for the 
same purpose, and the sheriff or °th& person, 
having complied with this subsection, is deemed 
to have complied with the Act, .regulation or 
rule requiring the inforMation to be Set out in the 
minute, notice or document. 

(10) A sheriff or other person who is unable, 
because of stibsection 8) or (9), to- .comply with 
any law 'or nile of court is bound by any order 
made bY •  a judge of the Federal Court, on an ex 
parte application by the Minister, for the 

	

. 	purp' osè of giving effect to the proceeding, 
charge, lien, Priority or binding interest. 

Deemed secutity 	(11) If a charge, lien, priority or binding 
interest created under subsection (5) by filing, 
registering or otherwise recording a memorial 
under subsection (4) is registered in accordance 
with subsection 87(1) of the Bankruptcy and 
Insolvency Act, it is deemed • 

disposer ou publier un avis concernant la vente 
bu la disposition d'un lien ou ,autrement 
l'annoncer,.: par suite de l'émission d'un bref , 

ou de la création d'une sûreté, d'une priorité ou 
d'une autre charge dans le cadre de la procédure 
de recouvrement d'une somme attestée dans un. 
certificat fait en application , du 'paragraphe (1), • 
des intérêts afférents et des dépens et autres 
frais. Toutefois, 'si ce Consentement est obtenu 
ultérieurement, tout lien sur lequel un' tel bref 
ou une telle sûreté, priorité ou chargé aurait une 
incidence si ce consentement avait été obtenu au 
moment•de l'émission du bref ou de la création 
de la sûreté, priorité ou charge, selon le cas, est 
saisi ou autrement grevé comme si le consente-
ment avait été obtenu à e6 moment. 

(9) Dans le cas où des renseignements qu'un 
shérif ou une autre personne est tenu de donner 
dans un procès-vérbal; un avis ou .un document 
à établir à Une fin quelconque ne • peuvent, en 
raison du paragraphe (8), être ainsi donnés, le 
shérif Ou l'autre personne établit le procès-
verbal, l'avis du le document en omettant les 
renseignements en 'question.. Une fois le 
consentement du ministré obtenu, un autre 
procès-verbal, avis ou document donnant tous 
,les renseignements est établi à la même fin. S'il 
se conforme au présent paragraphe, le shérif ou 
l'autre-  personne est réputé se  :Conformer. à la loi, 
à la disposition réglementaire ou à'la règle qui 
exige que lés renseignements soient donnés 
dans le procès-verbal, l'avis ou le document. 

(10) S'il ne peut se 'conformer à uné loi ou à 
une règle de pratique en raison des paragraphes 
(8) ou (9), le Shérif ou l'autre personne est lié 
par toute ordonnance rendue, sur requête ex 
parte du ministre, par un juge de la Cour 
fédérale visant à donner effet à la procédure 6u à 
une' sûreté, à une priorité ou à une autre charge. 

•(11) La sûreté, la priorité ou l'autre charge 
créée selon le paragraphe (5) par la production, 
l'enregistrement ou toute autre inscription d'un 
extrait en application du paragraphe (4) qui est 
enregistrée en conformité avec le paragraphe 
87(1) de la Loi sur la faillite et l'insolvabilité est 
réputée, à la fois 

Application for 
an order 

Établissement 
des avis 

Demande 
d'ordonnance 

Présomption de 
garantie 



(2) Without limiting the. generality of sub-
section (1), if the Minister has knowledge or 
suspects that within 90 days 

(a) a bank, credit union, trust company or 
other similar person (in this section referred 
to as an "institution") will loan or advance 
money to, or make a payment on behalf of, or 
make a payment in respect of a negotiable 
instrument issued by, a debtor who is 

Garnishment of 
loans or 
advances 
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.(a) to be a claim that iS secured by a Security 
and ,that, subject to subsection 87(2) ,of , that 
Act, ranks as a secured claim under ,  that Act; 
and 

• (b) te also be• a claim referred to in paragraPh 
86(2)(a) of that  Act.  

(12) Despite any other law of Canada or lay 
of the legislature of a province, in any certificate 
in' iespeet of a debtor, any memorial evidencing 
a certifiCate or -  any writ or decunient issued fer 
the purpose of collecting an amount,certifiéd, it 
is sufficient for all ptirposes • >' 

(a) to set out; as the ameunt payable by the 
' . debtor, the total of amounts' payable  by the 
debtor withotit setting  out the separate 
amounts making up that totak'arid . • 

(0 to refer ta the rate of interest té be 
'Charged on' the' separate amoûnts m,aking up 
the amount payable in, :general 'terms as 

. interésr at the specified. rate applicable fi-om 
time to time  on,  amounts payable to . the 
›R.eCeiver ,General, without • indiaating >  the 
Specific  rates  'ef'intereSt Io> be charged on 
each of the separate amounts or to be.charged 

. for any period. 

darnishment 	89. (1) If -the Minister has knowledge or 
suspects that a Person is, or Will be within one 
year, fiable to make a pàyment'te 'another person 
who is fiable 'te>  Pay an amount ,under this, Act . 

 (in this sectien referred to as 'a "debtor% the 
Minister  ma,'  by notice in writing >, require, thé 
pers' >on to pày without delay,. if 'the money is> > : 
immediately payable, and in 'any, other case, as  
and Mien the money ;becomeS payable, the 
money, otherwise payable to the debtor in whole • . 
or in 'part to the Receiver' General> on aceou,nt of 
the' debtor's liability under this> Act, , 

a) être une réclamation garantie et, sous 
réserve du paragraphe '87(2) 'de cette loi, 
prendre rang comme réclamation garantie aux 
termes de la même loi; 

b) être une réclamation visée à"•l'alinéa 
86(2)a) de la même loi. 	- 

(12) Malgré ,les a'utres lois fédérales et les 
lois provinciales, dans le certificat fait à l'égard 
d'un débiteur, dans l'extrait faisant ,  preuve du 
contenu d'un tel certificat ou encore dans le bref 
ou document délivré en vue dû recouvrement 
d'une somme attestée dans un tel certificat, il 
suffit, à toutes fins utiles : 

a) d'une part, d'indiquer, comme somme 
exigible du débiteur, le total , des sommes 
exigibles de celui ;-ci et non ,  les sommes 
distinctes qui forment ce tétai; 

b) d'autre part, d'indiquer de façon générale, 
le taux d'intérêt déterminé applicable sur les';  

• sommes à payer au receveur général comme 
étant le, taux applicable'  au,k sommes clistirie-
tes qui forment la somme exigible, sans > 
détailler les taux applicables à chaque sommé , 
distincte ou Pour une période 'donnée. 

89. (1) S'il, sait ou soupçonne .qu'une per-, . saisie-arrêt 
sonne est ou sera., > dans un délai d'un an, tenue 

.de.  faire un paiement > >à .une ,antre persenne 
(appelée « 'débiteur» au, présent article) qui 
elle-même est redevable d'une somme en .yertu 
de la préSente loi, le ininistre 'peut 'exiger de la 
personne; par avis écrit >, que font ou partie des_ 
sommes' à payer par ailleurs ait débiteur >soient > 

 versées, 'ans délai si, les, 'sommes'.  sont alors,,  
exigibles; sinon, dès ,qu'elles le deviennent > : au 
receveur général au titre dé là somme, dont > le 
débiteur est redevable en' vertu de la présente 
loi. 	• • • 

(2) Sans que soit limitée la portée générale 
du paragraphe (I), le ministre peut,. par avis 
écrit, obliger les institutions et personnes ai-
après à verser au receveur  ,général, au titré de 
l'obligation du .débiteur prévue par la présènte 
loi, tout bu partie de la somme 'qui , serait, 
'autrement 'prêtée, avancée >ou payée à celui-ci, 
s'il, sait ou soupçonne que, dans les quatre- 
vingt-dix jours, selon le cas : 

Details in 
certificates and 
memorials 

Contenu des 
certificats et 
extraits 

Saisie-arrêt de 
prêts ou 
d'avances 
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indebted to the institution and who  lias 
 granted security in respect of the indebted-

ness, or ,• r • . • 
• (b) a person, -other than an institution, will 

ioan or advance money to, or make a 
• payment on behalf of, a debtor who the • 

Minister knows or suspects . 
• 

(i) is eniployed by, or is engaged in 
providing services'or  property to, • that 
person or was or will be; within .90 days, 

• •so employed' or •erigaged, or 	• 

(ii) if that person 'is a corporation is not 
dealing' at arm's length With ihat person, 

the Miniater may, b3h-lotice in Writing, require 
the institution or Person; as the case may be, to 

• pay 'in whole or in•part to the Receiver Génetal 
on account of the debtor's liability under this 
Act the money that .  would otherwise be so 
loaned, advanced or paid. 

Effect Of receipt , 	(3) 'A; receipt issued by , the MiniSter for' 
mpney paid as: required under this sectiOn is a 
good 'and suffiCient discharge• of the original 
liability to the ektent of the payment. •• 

(4) If the Minister has, under this section, 
required a person to pay' to the Recerver General 
on account or the liability under this Act of à 
debtor money 'otherwise payable by the per'sbn 
to the debtor as' interest, rent, remuneration, a 
diVidend, an annuitY or other periodic payment; 
the requirement applies td all such paynients to 
be made by the person to the debtor until the 
liability under this  Act  is satisfied, and operates 
to require payments to the Receiver General out 
of each such payment of any amount that is 
stipulatèd by the Minister in a notice in writing. 

(5) Every person who fails to comply with à 
requirement under•subsection (1) or (4) is liable 
to pay to Her Majesty in right of Canada an 
amount equal to.  the amount that the person was 
required under that subsection to .pay to the 
Receiver General. 

a) une banque, une caisse de crédit, une 
compagnie de fiducie ou une personne 
semblable (appelée « institution » au présent 
Article) prêtera ou avancera une somme au 

•• débiteur qui à une dette garantie envers elle, 
ou effectuera un paiement au nom d'un tel 
débiteur ou au titre d'un effet de commerce 
émis par 'un tel débiteur; '• • • 	• 

„ 
b), une personne autre qu'une institution 
prêtera ou avancera une so •mme à un débiteur 
— ou effectuera un paiement en son nom —.- 
dont le ministre sait ou soupçonne:, 

(i) qu'il est . le salarié de cette personne, ou — 
le fOurnisseur, de biens ou de services à 

• cette personne, ou qu'il l'a été ou • le sera 
dans les quatre-Vingt-dix jours, . 

(ii) si cette personne est une personne 
morale, qu'il a un lien de dépendance avec 
cette personne. • 

(3) Le récépissé du ministre relatif aux 
sommes versées comme l'exige le présent 
article constitue une quittance Valable et suffi-
sante de l'obligation' initiale jusqu'à coneur- 

	

rence du paiement.' 	• 

(4) Dans le cas où le ministre oblige une 
peraonne, aux *termes dit présent article , à verser 
au receveur général, au titre d'une somme dont 
un débiteur est redevable en vertu de la présente 
loi, des sommes à payer Par ailleurs 'par cette 
personne au débiteur à titre d'intérêts, de loyer, • 
de rémunération, de dividende, de rente ou 
d'autre paiement périodique, 'l'obligation s'é-
tend à tous les' paièMents analogues à effectuer 
par' a personne titi débiteur tant que la sornme 
dont celui-ci est redevable n'est pas acquittée. 
De plus, l'obligation exige que des paiements, 
soient faits au' receveur —général sur chacun de 
ces versements, selon la somme que le ministre 
fixe dans un avis écrit. 

(5) Toute personne qui ne se conforme pas 
aux paragraphes (1) ou (4) et redevable à Sa 
Majesté du chef du Canada d'une somme égale 
à celle qu'elle -  était tenue de verser au receveur 
général en application du paragraphe. 
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(6) Toute institution ou personne qui ne se 
, conforme pas au paragraphe (2) est redevable à 
Sa Majesté .du chef du Canada, à l'égard des 
sommes à prêter, à avancer ou à payer, d'une 
somme égale à la moins élevée des sommes 
suivantes : 

(6) Every institution 'or person that fails to 
comply with a requirement under subsectiOn (2) • 
with respect to monèy to be loaned, advanced Or 
paid is liable to pay. to Her Majesty in right of 
Canada an amount equ' al to the lesser of 

(a) the total ofmoney . so  loaned, advanced or 
paid, 'and 	• 	• . 	. 

(b) the aniOunt that the institution or Person 
: was required under that subsection to pay to 
the Receivér General. 

(7) The Minister may assess any person for 
any amount payable under this section by the 
person to the Receiver General and, if the 
Minister sends a notice of assessment, sections 
50 to 63 /apply with any modifications that the 
circumsiances require. 

Time limit 	(8) An assessment of an amount payable 
under :  this section by a person, to 'the : Receiver 
General shall not be made more than' four years 
after' the notice' from the Minister réquiring the' 
payMent was reeeiYed by the persen..' 

• (9) ,  If an amount that would otheriyise. have 
been advanced, loaned  or. paid to or oh behalf of 
a debtor. is paid by a Person to the .Réceiver • 
General  in  accordance ,w.ith a notice. .front . the 
Ministér issued under this sécfton or with an • 
assessment under subsection (7) ;  ,the ,person is 
deemed foi all purposes to >  lave adVanced, 
loaned eipaid theMnonnt to or on behalf of the 
debtor. , 	 . 

- Recovery by 	90. If a Person is.indebted,to Her Majesty in. 
•deduction or set- 	• 
off 	right of Canada under this Act, thé Minister may 

require the retention by way of,deduction or set-
off.of any amount that. the Minister inay sp,ecify 
out of any amount that may be or become 
payable to that person by Her Majesty in right 
of Canada. . 

•91. For the piirpose Of,collecting debts owed 
by a person to fier Majesty in right of Canada 
under this : Act, the Minis' ter may purchase nr 
otherwiSe acquire any interest in 'the person's 
property .  ihat the Minister: is giyen a right to 
acquire 'in legal preeeedings, or under a cotai. • 
order or that is offered for sale or redemption,,, 

Défaut de se 
conformer 

g) le total: des sornmes ainsi prêtées, avan-
cées ou payées; 	• 

b) là somme qu'elle 'était tenue de ,verser air 
receveur' général` en application de ce para-
graphe. 

*(7) Le ministre peut établir une cotisation 	cotisation 
pour déterminer là somme qu'une personne est 
tenue de payer au receveur général en applica-
tion du présent article. Les articles 50 à 63 
s'appliquent, aveê le S adaptations nécessaires, 
dès l'enVbi Par lé ministre de l'avis de 
cotisation. • 

(8) La cotisation ne peut être établie plus de 	Délai 

quatre ans après le jour de la réception, par la 
personne, l'avis du ministre , exigeant te 
paiement de la somme. 

	

(9) La personne qui, conformément à l'avis 	Effet du 

	

du ministre envoyé aux termes du présent article 	paiement  
ou à une cotisation établie en 'vertu, du 
paragraphe (7), paie au receveur général une 
somme qui aurait par ailleurs été avancée, prêtée 
ou payée à un débiteur, ou pour son compte, est 
réputée, à toutes fins utiles,, avoir avancé, prêté 
ou payé la somme au débiteur ou pour son 
cempte. 

90. Le ministre peut exiger la retenue par 
voie de déduction ou de compensation de la 
somme qu'il précise sur toute somme qui est à 
payer par Sa 'Majesté du chef du Canada, ou qui 
peut le devenir, à la personne contre qui elle 
détient une créance en vertu de la présente loi. 

91. Pour recouvrer des créances de Sa 
Majesté du chef du Canada contre une personne 
en vertu de la présente loi, le ministre peut 
acheter ou autrement aemiérir les droits sur les 
biens de la 'personne auxquels ,,  il a droit sur le 
fondement d'une instance ou d'une ordonnance 

Effect of 
payment as 
required 

Acquisition of 
debtor's property 



Money seized 
from debtor 

Receipt of 
Minister 

Proceeds of 
disposition 

Exemptions 
from sciure 

d'un tribunal, ou qui sont offerts en vente ou 
peuvent être rachetés, et peut disposer de ces 

' droits de la manière qu'il estime .raisennable. 

92. (1) S'il sa:it ou• soupçonné qieune per-
sonne,détient des sommes qui ont été,saisies par 

' un officier de police, pour l'application du .droit 
criminel canadien, d'une autre personne (appe-
lée « débiteur » au présent paragraphe) rede-
vable de sommes en verni de la présente loi et 
qui doivent être restituées :au débiteur, le 
ministre peut par écrit l'obliger' à verser tout  

ou partie . des sommes autrement restituables au 
débiteur au receveur général au titre de la 
somme dont le débiteur est rédevable en vertu 
de la présente loi.• • 

(2) Le 'récépissé du ministre relatif aux . 
 sommes versées constitue une quittance valable 

et suffisante de l'obligation de restituer les 
sommes jusqu'à concurrence du versement. 

93. (1) Le ministre peut donner à la per-
sonne qui n'a pas payé une somme exigible en 
vertu de là présente loi un préavis écrit de trente 
jotirs, envoyé'à là dernière adresse connue de la 
personne, de son intention d'ordonner la saisie 
et la disposition' de choses lui appartenant. Il 
peut délivrer un certificat de défaut et ordonnèr 
la saisie des choses si, au terme des trente jours, 
la personne est encore en défaut de paiement. 

(2) Les choses saisies sont gardées pendant 
dix jours aux, frais et risques du propriétaire. Si 
le propriétaire ne paie pas la somme due ainsi 
que les frais dans les dix jours, le ministre peut 
disposer des choses de la manière qu'il estime 
indiquée dans les circonstances. 

(3) Le surplus de la disposition, déduction 
faite de la somme due et des frais, est paye ou 
rendu au propriétaire des choses . saisies. 

Sommes saisies 
d'un débiteur 

Récépissé du 
ministre 

Saisie— non-
paiement 

Disposition des 
choses saisies 

Produit de la 
disposition 

(4) Le présent article ne s'applique Pas aux 	Restriction 

choses .  appartenant à la personne en défaut qui 
seraient insaisissables malgré la délivrance d'un 
bref d'exécution par une cour supérieure de la 
province dans laquelle la saisie est opérée. 
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and may dispose of any interest so acquired in 
any manner that the Minister considers reason, 
able.  

92. (1) If the Minister has kndwledge or 
suspects  that a person is holding 'poney that was' 
seiied by a police 'officer in the cotirse of 
administering or enforcing the criminal law .of 
Canada from another person who is liable to pay 
any amount undér this .Act (in this section 
referred to as .  the "debtor") and . that 'is reStorable 
to the "debtor, the Minister may in Writing 
require the person to tum over the moneY 
otherwise restorable to 'the debtor, in whole or in 
part, to the Receiver General on 'accotmi of the 
clebtor'sliability under this Act. • • 

(2) A receipt issued by the Minister for 
money turnee over is a good and Sufficient 
discharge of the requirement to.  restore the 
money to the debtor to the extent of the amOunt 
tumed ()ver. 	 • 

Seizure if failure 	93. (1) If a perSon fails to pay an 'amount 
to pay required under this Act, the Minister may in 

writing give•30 days notice to the person, 
addressed .  to their last known address, of the 
Minister's intention to direct that the person's 
things be seized and disposed of. If the person 

• • fails to make the paYment before the expiry of • 
the 30 days, the Minister may issue a certificate 
of the failure and direct that the person's things 
be seized. . • 

Disposition 	(2) ThingS that have been seized under 
subsection (1) shall be kept for 10 ciays •at the 
expense and risk of the owner. If the owner doés 
not pay the amount due together with -all 
expenses within the 10 days, the. Minister may 
dispose , of the things in a mariner that the 
Minister considers appropriate in the circum-
stances. 

(3) Any  surplus  resulting from a disposition, 
after deduction of the amount owing and all 
expenses, shall be paid or returned M.  the owner 
of the things seized.. 	• 

(4) Anything of any person in default that 
would be exempt fipm seizure under a writ of 
execution issued hy  a uperior court of the 
province in which the seizure is made is exempt 
from seizure under this section. 
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94; (1) If the Minister suspects that.a person 
has left or is abouttcrleave Canada, the Ministen,' 
may, before the day otherwise fixed for . • 

. payment, by notice  to the', person served 
personally or sent by registered or certified, 
mail addressed to their last known addres's; 
demand ,payment of any amount• for  which the 
person is liable under this Açt or would be so 
liable if the time for payment had• arrived, and 
the amoupt shall b p.aid without delaY despite 
any other 'Provision 'Of this Act. 

	

Seizure 	 (2) If a person., fails to pa.u. an amount 
required under subsection (1), the Minister 
may' direct that thingS'of the person be seized, 
and'.subs'ectionS 93(2) tb. (4) apply, with any 
modifications that the circurnstanees require. 

95. (1) If a corporation fails to pay any 
amount as and .when required under this Act, the 
direçtors . of 'the cerPOratibn 'at the tirne it Was 
reqnired io pay the amoUnt 'are jointly and 
severally or sol'idarily liable, together with the 

„corporation, to pay it and any interest that is 
payable on it under this Aét,, 	 • 

Limitations 

	

	, (2). A .director of a 'corporation is not Sablé 
, unless 

(a) a certificate for the amount of the' 
Corpôration's liability has been registeréd in 
the Federal Court. under section 88. and 
execution for. that amount has been returned 
unsatisfied in, whole or in part; 

(b) thé corporatidri haS commeriCed 'liquida-
. 

tion or dissolution' proceedings or h.as been 

	

. 	dissOlved, and a 'claim for the amonnt of the . 	. 
corporation's liability has been proved withiri 
six months after the cartier of the: date of 
commencement of. the proceedings' and. the 
date of dissolution;' or . 

(c)• the corporation has made an assignment 
or a bankruptcy order las been made against 

• • • it under 'the Banlcruptcy and Insolvency Act, 
and a claim for the amount of the cOrpOra-
tion's .  liability has been proved within six - 
months after the date of the assignment or 
bankruptcy. order. 

94. (1) S'il soupçonne qu'une personne a 
quitté ou s'apprête à quitter le Canada, le 
ministre peut, avant le jour par ailleurs fixé pour 
le paiement, par avis signifié à personne ou 
envoyé par counier recommandé ou certifié à la 
dernière adresse connue de la personne, exiger 
le paiement de toute somme dont celle-ci est 
redevable en vertu de la présente loi ou serait 
ainsi redevable si le paiement était échu. Cette 
somme doit être payée sans délai malgré les 
autres dispositions de la présente loi. 	, 

	

.(2) Le ministre peut ordonner la saisie . de 	saisie 
choses. appartenant à, la personne, qui n'a pas 
payé une sommé exigée anx -ternies -du para-
graphe (1); dès lors,' les paragraphes 93(2) à. (4) 
s'appliquent avec les adaptations nécessaires. , 

95. (1) Les administrateurs de la personne 
morale au, moment où, elle était.tenue de verser 
une somme comme l'exiie la p're's'ente loi sont, 
en cas  de défaut Par la personne. morale, 
solidairement tenus, *avec cette dm' ière, de 
payer cette somme ain isi que 'les intérêts 
afférents.' 	 • 	. 

	

(2) L'administrateur n'encourt de .responSa- 	Restrictions 

bilité que dans ,les cas, suivants :, . 	. 	. 	„ 	. 
a) un certificat préôisant la somme 'à l'égard 
de laquelle la ,personne morale est respon-
sable a été enregistré à la Cour fédérale en 
'application.de l'article 88, et il y a eu défaut , 
d'exécution totale. ou partielle à l'égard de 
cette somme; . 

la Personne morale ,  a' engagé une procé-
dure de liquidation ou de dissolittion, ou elle 
a fait l'objet d'iule .  dissolution, et une 
réclamation de la sOmme à l'égard de laquelle 
elle est responsable a été établie dans lés six 
mois suivant le début de la procédure ou, si 
elle .est antérieure, la date de la dissolution; 

c) la personne morale a fait une cession ou 
une ordonnance de faillite a été rendue contre 
elle en application de la Loi sur la faillite et  
l'insolvabilité et une réclaMatiOn de la 
somme à l'égard de laquelle elle est respon-
sable a été établie dans les six Mois suivant la 
'cession ou l'ordonnance, selon le cas. 

Person leaving 
Canada or 
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96. (1) Where at any time a person has 
transferred property, either directly or indirectly, 
by means of a trust or by any other means, to 

(a) the transferor's spouse or common-law 
partner (in this section having the same 
meaning 'as in subsection 248(1) of the 
bicorne Ta X Act) or an individual who has 
since become the transferor's sponse or 
coinmon-law partner, 

Tax liability re 
transfers not at 
amt's length 
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(3) A director .of a corporation, is not liable 
for a failure under subsection (1) if the director • 
exercised the degree of care, diligence and skill 
to•prevent the failure that a reasonably prudent 
person would • have exercised in comparable 
circumstances. . • 	• 	• 

(4) The Minister may.  assess any person for 
any àniount payable by the person undet tins' 
sedtion and, - if the Minister sends a notiee of 
assessment; sections 50 to ,63. apply .with .any 
modifications that the eirctimstande's require. 

,(5) An àssessment of any amount payable by -  - 
a person wito> is a director of a corporation shall 
ne' be •made more th'an two years after the - 
person ceased to be a director of the corpora-
tion. , 

(6) If execution réferred to in paragraph 
(2)(a) has' issuéd, the amount recoverable from 

director is the amount remaining unsatisfied 
after exectition. 

Preference 	 (7) If a director of a corporation pays an , 
amount in respect of the corporation's liability 
that is prOved in liquidation, dissolution or 
bankruptcy proceedings, the direétor is entitled 
to any preference to which Hel. Majesty in right 
of Canada would have been entitled had the 
amount not been so paid, and if a certificate that 
relates to the ,amount has been registered, the 
director iS entitled to an asSignment of the 
certificate to the extent of the director's 
payment, which assignment the Minister is 
entpowered to make. 

Contribution 	(8) A director who satisfies a • claim under 
• 

	

	titis section is entitled to contribution from,the 
other directors who were liable for the claini.. 

(3) L'administrateur n'encourt pas de res- 	Diligence 

ponsabilité s'il a agi avec autant de soin, de 
diligence et de compétence pour prévenir le 
manquement que ne l'aurait fait une personne 
raisonnablement prudente dans les mêmes 
circonstances. , 	 ' 

(4) Le ministre peut établir une cotisatiOn 	cotisation 
pour déterminer la somme qu'une personne est 
tenue de payèr en application du présent article. 
Les articles 50 à 63 s'appliquent, •avec les 
adaptations nécessaires,- dès l'envoi par le 
ministre de l'avis de cotisation. • 

(5) L'établisSement d'une telle 'cotisation 	Prescription 

pour déterminer la somme exigible d'un admi-
nistrateur se prescrit par deux ans après qu'il a 
cessé d'être administratenr. 

(6) Dans le cas du défaut d'exéctition visé à 
l'alinéa (2)a), la somme à recouvrer de 
l'administrateur est celle qui demeure impayée 
après le défaut. 

(7) L'administrateur qui, au titre de la 	Privilège 

responsabilité d'une personne morale, verse, 
une somme qui est établie lors d'une procédure 
de liquidation, de dissolution ou de faillite a 
droit. au  privilège auquel Sa Majesté du chef du 
Canada aurait eu droit si cette somme n'avait 
pas été versée, En cas d'enregistrement d'un — 
certificat relatif à cette somme, il a droit à ce que 
le certificat lui soit cédé par le ministre jusqu'à 
concurrence de son versement. 

(8) L'administrateur 'qui a satisfait à la 	Répétition . 

réclamation put répéter les parts des autres 
administrateurs tenus pour responsables de 
celle-ci. • . 

96. (1) La personne qui a transféré un bien, 
directement ou indirectement, notamment au 
moyen d'une fiducie, à son époux ou conjoint 
de fait (s'entendant au présent article au sens du 
paragraphe 248(1) de la Loi de l'impôt sur le 
revenu), ou à un particulier qui Pest devenu 
depuis, à un particulier de'moins de dix-huit ans 
ou à une personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance, est • solidairement tenue, avec le 

Somme 
recouvrable 

Transfert entre 
personnes ayant 
un lien de 
dépendance 
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Fair market 
value of 
undivided 
interést or right 

(b) an individual who was under eighteen 
years of age, or 

(c) another person vvith whom the transferor 
was not dealing at arm's length, 

the transferee and transferor are jointly and 
severally or solidarily liable to pay under this 
Act an amount equal to the lesser of 

(d) the amount determined hy the formula 

A - B 

where 	• 	 . , 

A is the amount, if any, by which the fair 
market, value, cd the,propertY ,at that time 
eXceeds . the fair. market value ,at that time 
Of the consideration given by the transfer,-, 
ee' for the transfer .of the proPerty, and 

B is the amount; if any, by which — the 
.amount assesSed the transferee under 
subsection 160(2) of the Income Tax Act 
in respect' Of the  property exceeds the 
àrnount pffid by the transferor in respect 
of the amount so assessed,, and, 

) the total of all amounts each of.which is  

(i) an ambunt that the transferorls liable to. , 
pay under this Act for the reporting perkid -
of thé transferor thât M'éludes lhat. time or 
any preceding reporting period of the 
transferor, or 

(ii) interest , or penaltr for . which the 
• tranSferot 	liable>aS of, that 

HoWever, nothing in 'this subsection limits the' 
liability of the transferor 'under 'any: other 
provision Of this Act. 

(2) For the purpose of this section, the fair 
market value at any finie of an undivided 
interest in, or fdi-  civil laW an'undivided right in, 
a property, expressed as a proportionate interest 
or right in that property, is, subject to subsection 
(5), deemed to' be equal to 'the 'sanie proportion 
of the fair market value of that property at that 
time. . .  

cessionnaire, de payer en application de la 
présente -  loi la moins élevée des sommes 
suivantes • 

a) la somme obtenue par le calcul suivant : 

A - B 

où : 	 • 
A, représente, l'excédent éventuel de la juste 

valeur marchande da bien an > moment du 
transfert sur la juste valeur Marchande, à 
ce ritoment, dela contrepartie payéepar le 
cessionnairé pour le transfert du bien, 

B l'excédent éventuel du montant de la 
cotisation établie à l'égard 4u eessien-
naire en application 'du paragraphe :160(2) 
de la Loi dé l'impôt —sur le ,revenu 
relativement au . bien sur la 'somrrie payée 
par le 'cédant relativement' à .ce Montant; 

b) le total des sommes représentant chacune : 

(i) la somme dont le cédant est redevable 
en vertu de la présente loi pour s,a période • 
de déclaration qui 'comprend le m'ornent du 
transfert ou pour, ses 'périodes', de,déclara-
tion antérieures, 	• 	,.„ • 

(ii) les intérêts .ou pénalités dont le cédant 
est redevable à, ce moment 	• • 

joutefois, le présent paragraphe 'ne, limite en . 
rien la responsabilité du cédant découlant dé ›, 
toute,autre disposition de là présente loi. ' 

(2) Pour l'application du présent article, la 
juste valeur marchande, à un moment donné, de 
tout intérêt indivis, ou pbur. Papplicatien du 
droit civil tout droit indivis, sur un bien, 
exprimé sous forme d'un intérêt ou droit 
proportionnel sur ce bien, est réputée être égale, 
sous .réserve du paragraphe (5), à la proportion 
correspondante de la juste valeur marchande du, . 
bien 6 ce moment. 

Juste valeur 
marchande d'un 
intérêt ou droit 
indivis 



(3) Le ministre peut- établir une cotisation 	cotisation 

pour déterminer la somme que le cessionnaire 
est tenu de. payer en application du. présent 
article. Iiès lors, les articles 50 a 63 s'aPPliquerit 
avec les adaptatiens nécessaires. 

. (4) bans lé ca's où le cédant et le cessionnaire 
sont solidairement responsables 'de tout ou 
partie d'une obligation' du cédant en vertu de 
la présente loi, les.regles' stiivantes s'appliquent : 

a) tout paiement fait par le cessionnaire au 
titre de son obligation éteint d'autant l'o-
bligation' selidaire; 

b) tout Paiement fait par le'cédant au titré de 
son obligation n'éteint l'obligation du -ces-
sionnaire que dans la mesUrè où il. 'sert à 
ramener l'obligation du cédant à une somme 
inférieure à celle dont le paragraphe' (1) a 
•rendu le cessionnaire solidairement respon.:. 
sable, 	• 

Règles 
applicables 

Transfers to 
spouse or 
common-law 
pontier 

Definition of 
"property" 

(5) Malgré le paragraphe' (1), dans le 'Cas où 
un particulier n'ansfère un bien à àon éPoùx ou 

• 
 

conjoint de fait en vertu d'un décret, d'une 
ordonnance ou d'un jugement rendu par un 
tribunal compétent ou en vertu d'un accord éerit 
de séparation, et qu'ils .  vivent séparés au 
moment du transfert pour :  cause d'échec du 
mariage ou de l'union de fait au sens du 
paragraphe 248(1) de la Loi de' ôt sur le 
revenu, la juste Valeur marchande du bien au 
moment du transfert flest réputée' 'nulle pour 
l'application de l'alinéa (1)a). Toutefois, le 
présent paragraphe ne limite en rien l'obligation : 

 du cédant découlant de toute autre disposition 
de la présente loi, 

(6) Au présent article, l'argent est assimilé à 
un . bien. 

• 'PROCÉDURE 'ET PREUVE 

- 97. (1) Pour l'application de la présente loi, 
tout envoi en première classe ou par courrier 
recommandé ou certifié est réputé être reçu par 
le destinataire à la date de sa mise à la poste. 

Transferts à 
l'époux ou au 
conjoint de fait 

Définition de 
«bien» 	. 

Date d'envoi et 
de réception 
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Assessment 	(3) The Minister.,may at any time assess a 
transferee in respect of any amount payable by 
reason of this section, and seetions 50 .  to 63' 
apply, with any modifications that the circum-
stances require. 

Rules applicable 	(4) If a transferor and fransferee have, by 
reason of subsection (1), become jointly and 
severally or solidarily fiable' in respect of part or 
all of the liability of the transferor under this 

_ 	Act, the following mles apply: 

(a) a payment by the transferee on acçount of 
the transferee's liability 	to the extent of 
the payment, discharge the joint liability; and 

(b)'. - u payment by the transferor on aceount of 
the. transferer's liability only, discharges the 
transferee's liability to the •extent that the: 
paymerit opérates to reduce the transferor's 

• liability to an amount less than :  the amount in 
respect of" 	the transferee was, by 

• subsection (1), made jointly and seYerally or 
. • 	selidarily, liable. 	, 	• 

(5) Despite 'subsection (1), if at any time an 
indiVidual fransfers preperty' to the individiiars 
spouse or cOmmon-law partner under a decree, 
order, or judgMent of à competent tribunal or 
under a written separation agreernent and, at that 
time, the individual and the individual's spouse 
or common-laW partner were separated _and. 
living apart as a result of the breakdown of their 
marriage or cemmon-law partnership (as de-
fined in subsection 248(1) of Ille Incbine Tax 
Act), for the purposes of-paragraph (1)(d), the 
fair market value at that thne of the property so 
transferred is deemed to be nil. However, 
nothing in this subsection limits the liability of 
the individual under any other provision of. this 
Act. 

, 	 • 
(6) In this section, "property" inçludes 

money. 

EVIDENCE AND PROCÉDURE 

Sending by mail 	97. (1) For the purposes of this Act and 
subject to subsection (2), anything sent by 
registered, certified or first class mail is deemed 
to have been received by the person to whom it 
was sent on the day it was mailed. 



Proof of personal 	(2) If, under this Act, provision is made for 
personal service of a request for information, a 
notice or a demand, an affidavit of an employee 
of the Agency, sworn before a CommisSioner or 
other person authorized to take affidavits, is 
evidence of the personal service and of the 
request, notice or demand if the affidavit sets 
out that 

(a) the employee has Icnowiedge of the facts 
in the particular case; 

(b) such a request, notice or demand was 
served personally on a specified day on the 
person to whom it was directed; and 

(c) the employed identifies as an exhibit 
attached to the affidavit a true copy of the 
request, notice or demand. 

(3) If, under this Act, a person is required to 
make a return, an application, a statement, an 
answer or a certificate, an affidavit of an 
employee of the Agency, sworn before a 
commissioner or other person authorized to 

service 

Proof of failure 
to comply 
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Payment 

Proof of sending 
by mail 

(2) A person who is required under this Act 
to pay an amount is deemed not to have paid it 
until it is received by the Receiver General. 

98. (1) If, under this Act, provision is made 
for sênding by mail a request for information, a 
nétice or a demand, an affidavit of an employee 
of the Agency, sworn before a commissioner or 
other person authorized to take affidavits, is 
evidence of thé sending and of the request, 
notice or demand if the affidavit sets out that 

(a) thé employee has knowledge of the facts 
in the particular case; 

(b) such a request, notice or demand was sent 
by registered or certified mail on a specified 
day to a specified person and address; and 

(e) the employee identifies as exhibits at-
tached to the affidavit the post office 
certificate of registration of the letter or «a 
true copy of the relevant portion of the 
certificate and a true copy of the request, 
notice or demand. 

(2) Le paiement qu'une personne est tenue 
de faire en application de la présente loi n'est 
réputé être effectué que le jour de sa réception 
par le receveur général. 

98. (1) Si la présente loi prévoit l'envoi par 
la poste d'une demande de renseignements, 
d'un avis ou d'une mise en demeure, l'affidavit 
d'un employé de l'Agence, souscrit en présence 
d'un commissaire ou d'une autre personne 
autorisée à le recevoir, constitue la preuve de 
l'envoi ainsi que de la demande, de l'avis ou de 
la mise en demeure, s'il indique, à la fois : 

a) que l'employé est au courant des faits en 
l'espèce; 

b) que la demande, l'avis ou la mise en 
demeure a été envoyé par courrier recom-
mandé ou certifié à la date indiquée à la 
personne dont les nom et adresse sont 
précisés; 

c) que l'employé reconnaît, comme pièces 
jointes à l'affidavit, le certificat de recom-
mandation remis par le bureau de poste ou 
une copie conforme de la partie pertinente du 
certificat et une copie conforme de la 
demande, de l'avis ou de la mise en demeure. 

(2) La preuve de la signification à personne 
se fait de la même manière sauf que l'affidavit 
doit indiquer, à la fois: 

a) que l'employé est au courant des faits en 
l'espèce; 

b) que la demande, l'avis ou la mise en 
demeure a été signifié à l'intéressé à la date 
indiquée; 

c) que l'employé reconnaît, comme pièce 
jointe à l'affidavit, une copie conforme de la 
dernande, de l'avis ou de la mise en demeure. 

(3) Si la présente loi oblige une personne à 
faire une déclaration, une demande, un état, une 
réponse ou un certificat, l'affidavit d'un em-
ployé de l'Agence, souscrit en présence d'un 
commissaire ou d'une autre personne autorisée 

Paiement sur 
réception 

Preuve d'envoi 

par la poste 

Preuve de la 

signification à 
personne 

Preuve de non-

observation 



Proof of time of 
compliance 

Proof of 
documents 

Proof of no 
appeal 
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take affidavits, setting out that the employee has 
charge of the appropriate records and that, after 
a careful examination and search of the records, 
the employee has been unable to find in a given 
case that the return, application, statement, 
answer or certificate has been made by that 
person, is evidence that in that case the person 
did not make the return, application, statement, 
answer or certificate. 

à le recevoir, indiquant qu'il a la charge des 
registres pertinents et que, après avoir fait un 
examen attentif de ceux-ci et après y avoir fait 
des recherches, il lui a été impossible de 
constater, dans un cas particulier, que la 
déclaration, la demande, l'état, la réponse ou 
le certificat a été fait par la personne constitue la 
preuve que la personne n'en a pas fait. 

(4) If, under this Act, a person is required to 
make a return, an application, a statement, an 
answer or a certificate, an affidavit of an 
employee of the Agency, sworn before a 
commissioner or other person authorized to 
take affidavits, setting out that the employee has 
charge of the appropriate records and that, after 
a careful examination of the records, the 
employee has found that the return, application, 
statement, answer or certificate was filed or 
made on a particular day, is evidence that it was 
filed or made on that day. 

(5) An affidavit of an employee of the 
Agency, sworn before a commissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out 
that the employee has charge of the appropriate 
records and that a document attached to the 
affidavit is a document or true copy of a 
document made by or on behalf of the Minister 
or a person exercising the powers of the 
Minister or by or on behalf of a person, is 
evidence of the nature and contents of the 
document. 

(4) Si la présente loi oblige une personne à 
faire une déclaration, une demande, un état, une 
réponse ou un certificat, l'affidavit d'un em-
ployé de l'Agence, souscrit en présence d'un 

• commissaire ou d'une autre personne autorisée 
à le recevoir, indiquant qu'il a la charge des 
registres pertinents et que, après avoir fait un 
examen attentif de ceux-ci, il a constaté que la 
déclaration, la demande, l'état, la réponse ou le 
certificat a été fait un jour en particulier 
constitue la preuve que le document a été fait 
ce jour-là. 

(5) L'affidavit d'un employé de l'Agence, 
souscrit en présence d'un commissaire ou d'une 
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant 
qu'il a la charge des registres pertinents et que le 
document qui est annexé à l'affidavit est un 
document ou la copie conforme d'un document 
fait par le ministre ou une autre personne 
exerçant les pouvoirs de celui-ci ou pour leur 
compte, ou par une personne ou pour son 
compte, constitue la preuve de la nature et du 
contenu du document. 

Preuve du 
moment de 
l'observation 

Preuve de 
documents 

(6) An affidavit of an employee of the 
Agency, sworn before a scommissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out 
that the employee has charge of the appropriate 
records and has knowledge of the practice of the 
Agency and that an examination of the records 
shows that a notice of assessment was mailed or 
otherwise sent to a person on a particular day 
under this Act and that, after a careful 
examination and search of the records, the 
employee has been unable to find that a notice 
of objection or of appeal from the assessment 
was received within the time allowed for an 
objection or appeal to be filed under this Act, is 
evidence of the statements contained in the 
affidavit. 

(6) Constitue la preuve des énonciations qui 
y sont renfermées l'affidavit d'un employé de 
l'Agence, souscrit en présence d'un commis-
saire ou d'une autre personne autorisée à le 
recevoir, indiquant qu'il a la charge des registres 
pertinents, qu'il connaît la pratique de l'Agence 
et qu'un examen des registres démontre qu'un 
avis de cotisation a été posté ou autrement 
envoyé à une personne un jour particulier, en 
application de la présente loi, et que, après avoir 
fait un examen attentif des registres et après y 
avoir fait des recherches, il lui a été impossible 
de constater qu'un avis d'opposition ou d'appel 
concernant la cotisation a été reçu dans le délai 
imparti à cette fin. 

Preuve de 
l'absence . 

d'appel 



(10) If a notice of assessment has been sent 
by the Minister as required under this Act, the 
assessment is deemed to have been made on the 
day of mailing of the notice of assessment. 

Proof of return 	(11) In a prosecution for an offence under 
this Act, the production of a return, an 
application, a certificate, a statement or an 
answer required under this Act, purporting to 
have been filed or delivered by or on behalf of 
the person charged with the offence or to have 
been made or signed by or on behalf of that 
person, is evidence that the return, application, 
certificate, statement or answer was filed or 
delivered by or on behalf of that person or was 
made or signed by or on behalf of that person. 

Date when 
assessment made 
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Presumption (7) If evidence is offered under this section 
by an affidavit from which it appears that the 
person making the affidavit is an employee of 
the Agency, it is not necessary to prove the 
signature of the person or that the person is such 
an employee, nor is it necessary to prove the 
signature or official character of the person 
before whom the affidavit was sworn.  

(7) Si une preuve est donnée en vertu du 	Présomption 

présent article par un affidavit d'où il ressort que 
la personne le souscrivant est un employé de 
l'Agence, il n'est pas nécessaire d'atteSter sa 
signature ou de prouver qu'il est un tel employé, 
ni d'attester la signature ou la qualité de la 
personne en présence de laquelle l'affidavit a été 
souscrit. 

• Proof of 
documents 

Mailing date 

(8) Every document purporting to have been 
executed under or in the course of the admin-
istration or enforcement of this Act over the 
name in writing of the Minister, the Commis-
sioner or an employee authorized to exercise the 
powers or perform the duties of the Minister 
under this Act is deemed to be a document 
signed, made and issued by the Minister, the 
Commissioner or the employee, unless it has 
been called into question by the Minister or a 
person acting for the Minister or for Her 
Majesty in right of Canada. 

(9) If a notice or demand that the Minister is 
required or authorized under this Act to send by 
mail to a person is mailed to the person, the day 
of mailing is deemed to be the date of the notice 
or demand. 

(8) Tout document paraissant avoir été signé 
en vertu de la présente loi, ou dans le cadre de 
son exécution ou contrôle d'application, au nom 
ou sous l'autorité du ministre, du commissaire 
ou d'un employé autorisé à exercer les pouvoirs 
ou les fonctions du ministre en vertu de la 
présente loi est réputé être un document signé, 
fait et délivré par le ministre, le commissaire ou 
l'employé, sauf s'il a été mis en doute par le 
ministre ou par une autre personne agissant pour 
lui ou pour Sa Majesté du chef du Canada. 

(9) La date de mise à la poste d'un avis Ou 
d'une mise en demeure que •le ministre a 
l'obligation ou l'autorisation d'envoyer par 
courrier à une personne est réputée être la date 
qui apparaît sur l'avis ou la mise en demeure. 

(10) Si un avis de cotisation a été envoyé par 
le ministre de la manière prévue par la présente 
loi, la cotisation est réputée établie à la date de 
mise à la poste de l'avis. 

(11) Dans toute poursuite concernant une 
infraction à la présente loi, la production d'une 
déclaration, d'une demande, d'un état, d'une 
réponse ou d'un certificat prévu par la présente 
loi, donné comme ayant été fait par l'accusé ou 
pour son compte, fait foi de ce fait. 

Preuve de 
documents 

Date de mise à la 
poste 

Date 
d'établissement 
de la cotisation 

Preuve de 	. 
déclaration 

Proof of 
retum — 
printouts 

(12) For the purposes of this Act, a document 
presented by the Minister purporting to be a 
printout of the information in respect of a person 
shall be received as evidence and, in the absence 
of evidence to the contrary, is proof of the return 
filed by the person. 

(12) Pour l'application de la présente loi, tout 
document présenté par le ministre comme étant 
un imprimé des renseignements concernant une 
personne est admissible en preuve et fait foi, 
sauf preuve contraire, de la déclaration présen-
tée par la personne. 

Preuve de 
production — 
imprimés 
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Proof of 
retum— .  
production of 
retums, etc. 

Evidence 

Probative force 
of copy 

(14) Dans toute poursuite concernant une 	Preuve 

infraction à la présente loi, l'affidavit d'un 
employé de l'Agence, souscrit en présence d'un 
commissaire ou d'une autre personne autorisée 
à le recevoir, indiquant qu'il a la charge des 
registres pertinents et qu'un examen des regis-
tres démontre que le receveur général n'a pas 
reçu une somme dont la présente loi exige le 
versement constitue la preuve des énonciations 
qui y sont renfermées. 

(15) Toute copie faite en vertu de l'article 79 
qui est présentée comme registre et que le 
ministre ou un employé atteste être une copie du 
registre original fait foi de la nature et du 
contenu de celui-ci et a la même force probante 
qu'aurait celui-ci si son authenticité était 
prouvée de la façon usuelle. 

Force probante 
des copies 

(2) La somme à verser à une province 	Montant du 
transfert donnée est payée sur le Trésor. 
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Preuve de 
production — 
déclarations, etc. 

(13) In a proceeding under this Act, the 
production of a return, an application, a 
certificate, a statement or an answer required 
under this Act, purporting to have been filed, 
delivered, made or signed by or on behalf of a 
person, is evidence that the return, application, 
certificate, statement or answer was filed, 
delivered, made or signed by or on behalf of 
that person. 

(14) In a prosecution for an offence under 
this Act, an affidavit of an employee of the 
Agency, swom before a commissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out 
that the employee has charge of the appropriate 
records and that an examination of the records 
shows that an amount required under this Act to 
be paid to the Receiver General has not been 
received by the Receiver General, is evidence of 
the statements contained in the affidavit. 

(15) Any copy of an original record made 
under section 79 that is purported to be certified 
by the Minister or an employee to be a copy of 
the original record is evidence of the nature and 
content of the original record, and has the same 
probative force as the original record would 
have if it were proven in the ordinary way. 

(13) Dans le cadre de toute procédure 
engagée en vertu de la présente loi, la 
production d'une déclaration, d'une demande, 
d'un état, d'une réponse ou d'un certificat prévu 
par la présente loi, donné comme ayant été fait 
par une personne ou pour son compte, fait foi de 
ce fait. 

Distribution of 
revenue 

PAYMENTS TO PROVINCES 

99. (1) The Minister shall distribute, among 
the provinces from which the softwood lumber 
products originate, the revenue derived by Her 
Majesty in right of Canada from the charge 
imposed, on those products under section 10 or 
15, less any refunds and less the following costs 
incurred by Her Majesty in right of Canada, as 
determined by the Minister, 

(a) costs incurred in the administration of 
this Act and the softwood lumber agreement, 
as defined in subsection 2(1) of the Export 
and Import Permits Act; and 

(b) costs incurred in relation to any litigation, 
including damages, in respect of this Act or 
that agreement. 

PAIEMENTS AUX PROVINCES 

99. (1) Le ministre fait répartir entre les 
provinces d'où proviennent les produits de bois 
d'oeuvre assujettis aux droits prévus aux articles 
10 ou 15 les recettes que Sa Majesté du chef du 
Canada tire de ces droits, déduction faite de tout 
remboursement et des sommes qu'il considère 
comme étant, selon le cas : 

a) des frais que Sa Majesté a engagés dans le 
cadre de l'application de la présente loi et de 
l'accord sur le bois.  d'oeuvre, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les licences 
d'exportation et d'importation; 

b) des frais de justice — y compris les 
dommages-intérêts — entraînés pour Sa 
Majesté par tout litige relatif à la présente 
loi ou à cet accord. 

Répartition de 
recettes 

Amount of 
payments 

(2) The amount to be paid to a province shall 
be paid out of the Consolidated Revenue Fund. 



REGULATIONS 

100. (1) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) respecting the duration, amendment, sus-
pension, renewal, cancellation or reinstate-
ment of a certification under section 25; 

(b) prescribing any matter or thing that by 
this Act is to be or, may be prescribed; and 

(c) generally to carry out the purposes and 
provisions of this Act, 

(2) The Govemor in Council may, on the 
recommendatien Of the Minister for Interna-
tional Trade, 'Malce regulations establishing' 
conditions to , which payments -under section, 
99 are subjeci and' respecting the amount that 
shall be paid to à prevince Énder that  section, 

101. A regulation made under this Act has 
effect from the day it is published in the Canada 
Gazette or at any later, time that may be, 
specified • in the, regulation, unless it provides 
otherwise and 

; (a) has a relieving effect dnly; 	' • 

. (b) corrects an ambiguotis or deficient enact-
ment that was not in ageordance with  the, 
Objects of this Act; 

(c) is consequential on an amendment to this 
Act that is applicable before the day on which 
the regulation is published in the Canada 
Gazette; or,  

(d) gives effect to a budgetary or other public 
announcement, in which case the regulation 
shall not, unless paragraph (a), (b) or (c) 
applies, have effect before the day on which 
the announcement was made. 

Regulations-
general 

Regulations-
section 99 

Effect 
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RÈGLEMENTS • , 

100. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 	Règlements— 
général règlement 	• , 

a) régiha durée, la modification, la suspen-
sion, lé renouvellement, la révocation et' le 
rétablissement d'un agrément délivré au titre 
de l'article 25; 

b) prendre toute mesure d'Ordre réglemen-
taire prévue par la présente loi; 

c) prendre toute autre Mesure d'application 
de la présente'loi. 

(2) Le gouverneur en conseil' peut par 
règlement; sur recommandation du Ministre du 
Commerce international, prévoir les Modalités 
de détermination de la somme 'à verser au titre 
de l'article 99 et les condidens de Yersementde 
celle-ci, 

101. Les règlements pris en vertu de :  la 	Prise d'effet 

présente loi n'ont d'effet qu'a compter de 'leur 
publication dans la Gazette du Canada,  ou après 
s'ils le prévoient. Tout règlement peut toutefois 
avoir un effet rétroactif, s'il comporte une 

' disposition eh ce sens; dans les cas, suivants: 

à) il a pour seul résultat d'alléger une charge; • 

b) il corrige une disposition ambiguë ou 
erronée, non çonforme à .un objet de la 
présente lei; „ 	„ 
c) il procède d'une modification- de la 
présente loi applicable 'avant qu'il né soit 
publié dans la Gazette du Canada; 

cl) il met en œuvre une mesure — budgétaire 
ou non — annoncée publiquement, auquel 
cas, si les alinéas a), b) et c) ne s'appliquent 
pas par ailleurs, il ne peut avoir d'effet avant 
la date ,  où la mesure est ainsi annoncée. 

Règlements— 
article 99 

Regulation 

EXPIRY 

102; The Governor in Ceuncil may; 'by 
regulation, déclare that any of sections" 10 to 
15 cease to be in force on a' day or 'days fixed in 
the regulation. •••,, • 

CESSATION D'EFFET - 

102. Le gouverneur en conseil peut, par 	Règlement 

règlement, fixer la date ou les dates de cessation 
d'effet des articles 10 à 15. 
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Paiement sur le 
Trésor 

, Période de 
transition 

Transitional 
period 

Payment 
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Exception 

Month 

PAYMENT TO ACCOUNTS 

103. From and out of the Consolidated 
Revenue Fund there may, on the reqtiisition of" 
the Minister for Interniitional Trade, be paid and 
applied a siim or sums for paymént to any 
accOunt as determined by that Minister in order 
to meet Canada's financial obligations under the 
softwood liimber agreement, as defined in 
subSéction 2(1) .  of the Export' and- Import 
Fe.  rmits Act. 

TRANSITIONAL PROVISIONS •: 

- 	104. (1) If a person registered under 
section 23 eXported a .softwoeid lumber 
product from a region • during the period 
beginniag on October 12, 2006 and ending on 
the day before the d'ay on which sub'section 
12(3) comes into force and the registered 
person would require an export allocation 
under paragraph 6.3(3)(b) of the &port and 
Import' Permits Act in order to expOrt the 
same product from that region on that day, 
the Minister shall refuntrthe registered 
person the amount, if any, by which the 
amount that the registered person paid und« 
section 10 in respect of the export of the 
product exceeds the amount that the regis-
tered person would have been requ'ired to 
pay in respect of the export of.that product 
under filai section if subsection 12(3) aliplied 

• to that export. 

(2) If the total exports of softwood liimber 
products from a region, during any month of 
the period . referred to in subsection .(I), 
exceeds the sum of export allocations that 
would have been issued for that region for 
that month if section 6.3, of the Export and 
Import Permits Act, as enacted by section 111 
of this Act, were in force during that month, 
the amount of the refund under subsection 
(1) in respect of the - export of a softwood 
lumber product from that region during that 
month is nil. 

105. (1) For the purpose of applying 
section 14 to the month of October 2006, 
references to a month in subsections 14(1)'  

. AFFECTATION DE VERSEMENTS 

103. À la demande du ministre du Com-
merce international, peut être payée sur le 
Trésor et affectée à but compte déterminé par 
ce ministre toute somme nécessaire à la mise en 
oeuvre des obligations financières' du Canada 
découlant de Paceord sur le bois d'oeuvre, au 
sens' du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
licences d'exportation et d'importation.  

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

104. (1) Toute personne inscrite en vertu 
de l'article 23 qui, à fois, a . exporté tout 

: produit de bois d'oeiiVre d'une région durant 
la période commençant le 12 octobre 2006 et 
se terminant le jour précédant .l'entrée en 
vigueur du paragraphe' .12(3) et requerrait, à 
la date de cette entrée en vigueur, une 
autorisation d'exportation délivrée' en vertu  
de l'alinéa 6.3(3)b) de la  Loi sur les licences 
d'exportation et d'importation pour exporter 
ce même produit de la 'même région, est 
remboursée par le ministre 'de l'excédent 
éventuel de la somme qu'elle a versée au titre 
du droitprévu à l'article 10 pour l'exporta-: 
tion sur la somme qu'elle aurait. dû 'verser - 
pour la même exportation si le paragraphe 
12(3) s'était appliqué à celle-ci. • • 

(2) Toutefeis, si, au cours de tout mois de 	Réserve 

la période prévue au paragraphe (1), le total 
des exportations de produits de bois d'oeuvre 
de la région excède le total des autorisations 
d'exportation peur la région qui auraient été 
délivrées pour ce lillois si l'article 6.3 de la Loi 
sur les licences d'exportation et d'importation, 
édicté par. l'article 111 de la présente loi, 
avait été en vigueur durant ce mois, le 
montant du remboursement 4 l'égard de 
toute exportation de produits de bois d'oeu-
vre de cette région est égal à zéro. 

105. (1) Pour l'application du mécanisme 	mois 
en cas de déclenchement prévu à l'article 14 
au mois d'octobre 2006, la mention de mois 



and (2) are deemed to be references to the 
period beginning on October 12, 2006 and 
ending on October 31, 2006. 

(2) The monthly trigger volume applicable 
to a region for the month of October, 2006 is 
the amount determined by the formula 

' 	A x (B/100) x 1,1 x(20/31) 

where 

A is the value of A , determined under 
snbsection 14(3) or (4), as applicable; and 

B is the value of B determined under 
subsection 14(3) or (4), as applicable. 

• Monthly trigger 
volume for 
October 2006 

aux paragraphes 14(1) et (2) vaut mention de 
la période commençant le 12 octobre 2006 et 
se terminant le 31 octobre 2006. 

(2) Le volume de déclenchement mensuel 
applicable pour une région pour le mois 
d'octobre 2006 correspond au nombre obte-
nu par la formule suivante : 

A x (B/100) x1,! x (20/31) 

où : 

A est l'élément A de la formule prévue aux 
paragraphes 14(3) ou (4), selon le cas; 

B est l'élément B de la formule prévue aux 
paragraphes 14(3) ou (4), selon le cas. 

(3) Pour le calcul de la valeur de l'élément 
C de la formule prévue aux paragraphes 
14(3) ou (4) 'pour le mois de novembre 2006 à 
l'égard d'une région : 

a) la mention de « volume des exporta-
tions de prOduits de bois d'oeuvre de la 
région au cours du mois précédent vaut 
mention du :volume. 	exportations de 
produits de bois d'oeuvre de la région au 
cours de la période commençant le 12 
octobre 2006 et se terminant le 31, octobre 
2006; 

b) la  mention de « volume de déclenche- 
' ment mensuel de la région pour le mois , 

précédent » vaut mention du volume, cal-
culé selon le paragraphe (2). • 

106. Pour l'application de l'article 64, la 	Article 64 

déclaration qUi est à présenter ayant le l er 
 avril 2007, mais qui ne l'est pas, est réputée 

avoir été à présénter le 31 mars 2007. 

107. .Malgré l'article 101, tout premier , 
règlement pris en vertu des paragraphes 
17(1) ou (2) ou 22(2) ou de l'article 100 peut 
avoir un effet rétroactif au 12 octobre 2006 
ou à une date postérieure s'il comporte une 
disposition en ce sens. 

108. Tout premier règlement pris en vertu 
des articles 3, 6 ou 12 de la Loi suries licences 
d'exportation et d'importation ou de l'alinéa 
6.3(3)a) de cette loi, édicté par l'article 111 de 
la présente loi, et découlant de la mise en 

Volume de 
déclenchement 
mensuel pour 
octobre 2006 

Valeur de 
l'élément C pour 
novembre 2006 

• 
Règlements 
rétroactifs 

Règlements 
rétroactifs— Loi 
sur les licences 
d'exportation el 
d'importation 

Section 64 

Retroactive 
regulations 
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Value of C for 	(3) For the purpose of calculating the 
November 2006 value  n ot C as determined under subsection 

14(3) or (4) for the month of November 2006 
in respect of a region, 

(a) the reference to "exports from the 
region of softwood lumber products during 
the previous month" is deemed to be a 
reference to exports from the region of 
softwood lumber products during the 
'period beginning on October 12, 2006 

	

. 	and ending on October 31, 2006; and 

(b) the reference to "the trigger volume for 
the region for , the previous month" is 
deemed to be a reference to the volume 
calculated under subsection (2), 

106. For the purposes of section 64, a 
return that is required to be filed before 
April 1, 2007 and that has not been filed 
before that day is deemed to be required to 
be filed on March 31, 2007. 

107. Despite section 101, every first reg-
ulation made under subsection 17(1) or (2) or 
22(2) or section 100 may, if the regulation so 
provides, have effect earlier than the day on 
which it is macle but no earlier than October 
12, 2006. 

Retroactive 	108. Every, first regulation made under 
regulations— 	section 3, 6 or 12 of the Export and Import Export and 
Import Pertnits permits Act or under paragraph 6.3(3)(a) of 
Act 

that Act, as enacted by section 111 of this Act, 
and arising out of the implementation of the 

( 



"data" 
«données» 

"ex port 
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«autorisation 

, d'exportation» ' 
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"softwood 
lumber 
agreement" 
«accord sur le 
bais d'oeuvre» 

1999,  c,31, s,88  
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softwood lumber agreement; as definetrin: 
subsection 2(1) of that Act, may, if the 
regulation so provides havé effect earlier 
than the, day on which it is made but no. 
earlier .  than October 12, 2006. 

.109. Subsection 2(1) of the Export and 
Import PerMits Act is amended . by  adding the 
following' in alphabetical order: 

"data" 'maris representations, in' any• form, of 
information or concepts; - 	• 

"export allocation" means an allocation issued .  
under paragraph 6.3(3)(b); 

"record" means any material on Which data àre 
recorded or 'marked and which is capable of 
being read or 'understood by a person or a 
computer system or other device; • 

"softwood lumber' agreement"  means the Soft-: 
wood Luinber  Agreement between the GoVern-
ment of Canada and the Government offthe 
United States of America signed on September 
12,, 2006' and amended on 'October 12:2006; 
and' includes any rectifications made to itlefore 
its ratification by Canada; , • 

110. Section 3 of the Act is - renumbered as 
stibsection 3(1) and is amended by adding the 
following: .  • • • • . . 

. 	. 
(2) .The description of goods set out in the 

Export Control List May contain conditions that 
are -based on, approvals, classifications or 
determinations made by specified persons or 
specified government entities, including foreign 
government entities. 

111. The Act is amended by adding the 
following after section 6.2:  

oeuvre • de l'accord 'sur le bois d'oeuvre, au 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
licences d'exportation: .èt d'importation; peut 
avoir un effet rétroactif au 12 octobre 2006 
ou à une date postérieure s'il comporte une 
disposition en ce sens. 

MODIFICATIONS À LA LOI SUR LES 
LICENCES D'EXPORTATION ET 

• D'IMPORTATION 

109. Le paragraphe  2(1) de la 'Loi sur les 
licences d'exportation et d'importation est 
modifié bar adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit : • 

« accord sur le bois d'oeuvre» L'Accord sur le 
bois d'oeuvre résineux eatre le gouvernement 
du , Canada et le gouvernement des États-Unis . 

 d'Amérique, .signé le 12 septembre 2006 et 
modifié le 12 octobre 2006, avec les rectifica-, 
tions qui 'y sont. apportées avant sa ratification 
p.ar .  le Canada. 

« autorisation d'exportation » Autorisation déli-
vrée en vertu de l'alinéa 6.3(3)b). . . 

« données » Toute - forme. de , représentation  
d'informations ou de notions. 

« registre» Tout Support sur lequel des données 
sont enregistrées 'ou inserites, et qui peut' être lu 
ou compris, par une personne' ou par un système 
informatique ou un autre 'dispositif., 

110. L'article .  3 de la même >loi devient le 
paragraphe 3(1) et est modifié par adjonction 
de ce qui suit :- • • ' • • : 

a.s., c. E-19 	AMENDMENTS TO THE EXPORT AND 
IMPORT PERMITS ACT 

L.R., ch. E-19 

« accord surie 
bois d'oeuvre» 
"softwood 
lumber 
agreement" 

« autorisation 
d'exportation » 
"export 
allocation" 

«données » 
"data" 

« registre» 
"record" 

'1999, ch. 3 I , 
art. 88 

• (2) La dénoMination de marchandise' sur la 	Conditions 

liste des marchandises d'exportation contrôlée 
peut comprendre des conditions découlant 
d'approbations ou de, décisions de personnes 
désignées ou d'organismes publics — canadiens* 
ou étrangers — désignés, ou de classifications 
établies par de telles personnes ou de tels 
organismes. 

111. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 6.2, de ce qui suit : 



Definitions 

• 

"BC Coast" 
«côte de la 
Colombie-
Britannique» 

"BC Interior" 
«intérieur de la 
Colombie-
Britannique» .  

"region" 
«région» 

Définitions 

«côte de la 
Colombie. 
Britannique » 
"BC Coast" 

« intérieur de la 
Colombie-
Britannique » 
"BC lnterior" 

«région» 
"region" 

Établissement de 
quantités 

Allocation de 
quotas 
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Allocation 
method 

•SOFTWOOD LUMBER PRODUCTS 
EXPORT ACCESS 

6:3 (1) The following definitions apply in 
this section and section 6.4. , 

"BC Coast" means the Coast forest region 
established by the Forest Regions and Districts 
Regulation of British Columbia, as it existed on 
July 1006; 

"BC Interior" means thé Northern Interior forest 
region and the Southern Interior forest regicin•
establisfied by the Forest Regions and Districts 
Regulation of British Columbia, as they existed 
on July 1, 2006. ' 

"region" means Ontario, Quebec, Manitoba, 
Saskatchewan, Alberta, thé BC Coast or the BC 
Interior. 

(3) If the Minister has determined a quantity 
of products under subsection (2), the Minister 
may,  

(a) by order, establish a method for allocat-
ing the quantity to persons registered under 
section 23 of the Softwood Lumber Products 
Export Charge Act, 2006 who apply for an 
allocation; and 

(b) issue an export allocation for a month to 
any of those persons subject to the regula-
tions and any terms and conditions that the 
Minister may specify in the export allocation. 

RÉGIME D'ACCÈS À L'EXPORTATION DE 
PRODUITS DE BOIS D'OEUVRE 

6.3 (1) Les› définitions qui suivent s'appli-
quent au présent article et à l'article 6.4. 

« côte de la Colombie-Britannique» S'entend de 
la « Coast forest region » au sens du règlement 
de la Colombie-Britannique intitulé Forest 
Regions and Districts Regulation, dans sa, 
version au 1" juillet 2006. 

• « intérieur de la Colombie-Britannique» Sb- 
tend des « Northern Interior forest region7 » et 
« Southern Inteiior forest region » au sens du 
règlement de la Colombie-Britannique intitulé 
Forest Regions and Districts Regulation, dans 
sa version au 1" juillet 2006. 

«région» L'Oàtario, le Québec, le Manitoba, la 
Saskatchewan, l'Alberta, la côte de la Colom-
bie-Britannique ou l'intérieur de la Colombie-
Britannique. 

(2) En cas d'inscription' de produits de Mis 
d'oeuvre sur la liste des marchandises d'expor-
tation contrôlée aux fins de mise en oeuvre de 
l'accord sur le bois d'oeuvre, le - ministre peut, 
pour l'application du paragraphe (3) et de 
l'article 8.4, déterminer la quantité de produits 
de bois d'oeuvre pouvant être exportée d'une 
région pour un mois ou établir des critères à cet 
effet. 

(3) Lorsqu'il a déterminé la quantité de 
produits de bois d'oeuvre en application du 
paragraphe (2), le ministre peut : 

a) établir, par arrêté, une méthode pour 
allouer des quotas à toute personne inscrite 
en vertu de l'article 23 de la Loi de 2006 sur 
les droits d'exportation de produits de bois 
d'oeuvre qui en fait la demande; . 

6) délivrer une autorisàfion d'exportation 
poùr un mois 'à toute personne ainsi inscrite' 
qui en fait la demande, sous réserve'des 
conditions qui y sont éribncées et des 
règlements. 

Determination of 	(2) If any softwood lumber products have 
quantities 	been included on the Export Control List for the 

purpose of irnplementing the softw'ood lumber 
agreement, the Minister may determine 'the 
quantity of those products that may be exported 
from a region during a month, or the basis for 
calculating such quantities, for the purposes of 
subsection (3) and section 8.4. 

Transfer of 
allocation 

(4) The Minister may consent to the transfer 
of an export allocation from orie registered 
person to another registered person.  

(4) Le ministre peut autoriser le transfert de 	Transfert 

l'autorisation d'exportation à toute autre per- 
sonne ainsi inscrite. 	• 



6.4 An exported softwood lumber product is 
deemed to be exported frem the region where 
the product underwent its first primary proces-
sing, aS defined in section 2 of the SoftWood 
Linder Products Export Charge Act, 2006., If, 
however, the exported product ,underwent its 
first primary processing in Nova Scotia, New 
Brunswick, Prince Edward Island, Newfound-
land and Labrador, Yukon, the Northwest 
Territories or Nunavut ftom softwood sawlogs 
originating in a region, it is deemed to be 
exported from that region. • 

112. The Act is amended by adding the 
following after section 8.3: 

8.4 Despite subsection 7(1), if -softwood 
lumber products have' been included on the 
Export C.ontrol List for the purpose of imple-
menting the, softwood 'lumber agreement, the 
Minister shall issue a permit to export those, 
products to any person registered under section 
23 of the Softwood Lumber Products Export 
Charge Act, 2006 who applies for the permit, 
Subject only to . 	• 

(a) any export allocation issued to that 
. person under paragraph 6.3(3)(b); and 

- (b) the person's compliançe with any regula- - 
 tions made under sectuin 12: 

Export froin a 
region 

Export pennits 
for softwood 
lumber prodiscts 

Retroactive 
pennits 

1994, c.47, 
s. Ill 

Exportation 
d'une région 	• 

Licence 
d'exportation de 
produits de bois 
d'oeuvre 

Licence 
rétroactive 
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8.5 An import permit or eXport permit issued 
under this Act may, if the permit so ,provides, 
have effect from a day cartier' than the day on 
which it is issued. 

113. Subsection 10(1) of the Act is Te-
placed by the following: 

Alteration of 	10. (1) Subject to :  subsectiOn (3), the.Minis- 
pemlits, etc. 	ter may amend, suspend, cancel or reinstate any 

permit, import allocation, export allocation, 
certificate Or otber authorization issued or 
granted under this • Act, 

114. The Act is amended by• adding  the 
following after section 10: 

10.1 -  The Minister may designate as an 
inspector any person who, in the Minister's 
opinion, is qualified to be so designated. 

'6.4 Le produit de bois d'oeuvre exporté est • 
réputé être exporté de la région où il subit, pour 
la première fois, une première transfonnation, 
au sens de 'Partièle 2 de la Loi dé 2006 sur. les' 
.droits d'exportation dé préduits de bots. d'oeu-
vre. Toutefois, s'il la subit,. pour la première 
fois, en Nouvelle-Écosse; '-au - -Nouveau-Bruns-
wick, à l'île-du-Prit -tee-Édouard, à Terre-Neuve- 7 

 et-Labrador, au Yukon, dans les Territoires .du 
Nord-Ouest ou au Nunavut et que les grumes de 
sciage : de résineux proviennent d'une région 
donnée, il est réputé être exporté de cette région. 

111 La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après'l'article 8.3, de ce qui suit:' 

8.4 Malgré le paragraphe 7(1), en cas 
d'inscription de produits de bois' d'oeuvre sur 
la liste des marchandises d'exportation contrô-
lée aux fins de mise en oeuvre de l'accord sur le 
bois d'oeuvre, le ministre délivre à toute 
personne inscrite en vertu de l'article 23 de la 
Loi de 2006 sur les droits d'exportation de 
produits de bois d'oeuvre qui en fait la demande 
une licence pour l'exportation de produits de 
bois d'oeuvre, sou S réserve : • 

a) de toute autorisation d'exportation déli-
rée, à cette personne en vertu de Palinéà 

6.3(3)b); 

b) de l'observation' des règlements pris en 
vertu de l'article 12. 

8.5  Toute licence' d'exportation ou d'impor-
tation délivrée en vertu de la présente loi Peut 
avoir un effet rétroactif si elle comporte une 
disposition en ce sens. 

• 113.• Le paragraphe 10(1) de la mate loi 	1994, ch. 47, 
art. Ill 

Modification des 
licences 

lnspectors 

est remplacé par ce qui suit: • 

10. (1) .  Sous réserve du paragraphe (3), le 
ministre peut modifier, suspendre, annuler ou 
t'établit' les licences, certificats, autorisations 
d'importation ou d'exportation ou autres auto-
risations délivrés ou concédés en vertu de la 
présente loi. 

114. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l'article 10, de ce qui suit : 

10.1 Le ministre peut désigner, • en qualité 	Inspecteurs 

d'inspecteur, toute personne qu'il estime quali- 
fiée. 



Inspection 

Powers of 
inspector 

Prior 
authorization 

Pouvoirs 
d'inspection 

Autorisation 
• préalable 
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Warrant to enter 
dwelling-house 

10.2 (1) An inspector may, at all reasonable 
times, for 'any purpose related to the adminis-
tration or enforcement of this Act, inspect, audit 
or examine the records of any person who has 
applieçl for a Permit, an import allocation, an 
export allocation, a certificate or another 
authorization under this Act in order to 
determine whether that  or  any other'person is 
in compliànce with this Act. 

(2) For' the purposes of an inspection, audit 
or examination, an inspector may. 

(a) enter - any place in which the inspector 
reasonably believes the person keeps reCords. .. 
or carries on any activity to which this Act 
applies; and 

(b) requiré 'anY, individual to be present 
. during the insPéction, audit or examination 
'and .require that individual to answer all 
proper questions and to give tô the inspector 
all' reasonable assistance. 

(3) If any place référred , fo in paragraph 
(2)(à) is a dwelling-houe, an inspector MaY,not 
enter that dwelling-house without the cOnsent of 
the occupant, except under the, authority of a 
warrant issued under subiection (4). " 

(4) A judge may issue a warrant authorizing. - 
an- inspector r to enter a. dwel ling-house' subject 
the Conditions specified in the warrant if, à ex 
parte application by the, inspector;  a Jndge,is 
satisfied by  information on oath that 	•• 

(à) there 'are "reasônabie groinids to believe 
that the dwelling-house is a place referred to 
in paragraph, (2)(a); 

(b) entry info• the dwelling-house is neceS-
Sary for any purnoie related to the adminis-
tration or énforcenient Of this Act; and 

(c) entry into.the dwelling-house has been, or 
there are reasonable grounds to believe that 
entry will be, refused. 

10.2 (1), L'inspecteur peut,, 	toute heure 	Inspection 

convenable, pour l'exécution ou le . contrôle 
d'application de la présente loi ;  inspecter, 
vérifier ou examiner les registres de toute 
personne qui présenté une demande visant 
l'obtehtiàn d'une licence, d'un certificat, d'une 
autorisation d'importation àu d'exportation ou 
d'une autre autorisation en vertu de la présente 
loi afin d'établir si celle-ci ou toute autre 
personne se conforme à la présente loi. 	— 

(2) Afin d'effectuer l'inspection, la vérifica-
tion ou l'examen, l'inspecteur peut : 

à) pénétrer dans tout lieu où il croit, pour des 
motifs raisonnables, que la Personne tient des 
registres ou exerce une activité auxquels 
s'applique la présente loi; 

b)  exiger de toute personne  qù'elle  l'accom-
pagne pendant l'inspection, là Vérification ou 
'l'examen, réponde 'à toutes les questions 
pertinentes et lùi prête toute l'assistance 
raisonnable. 

(3) Si le lieu visé A. l'alinéa (2)a) est une 
maison' d'habitation, l'inspecteur ne peut y 
pénétrer sans la perrniSsion de l'occupant, à 
moins d'y être autorisé par un mandat décerné 
en .application dù paragraphe (4). 

(4) Sur requête ex parte de l'inspecteur, le 	Mandat 

juge saisi peut décerner un mandat qui=autorise 
l'inspecteur à pénétrer dans une maison d'habi-
tation aux conditions précisées dans le mandat, 
s'il est convaincu; sur la'foi d'une dénonciation 
faite sous serment, que les éléments suivants 
sont réunis : 

a) il existe des motifs raisonnables de croire 
que la maison d'habitation est un lieu visé à 
l'alinéa (2)a); 

b) il est nécessaire d'y pénétrer pour l'exé-
cution ou le: contrôle d'application de la 
présente loi; 

c) l'accès en a été refusé, ou il est raison-
nable de croire qu'il le sera. 

Orders if entry 
not authorized 

(5) If the judge is not satisfied that entry into 
the dwelling-house is necesSary for any purpose 
related to the administration of enforcerrient of 
this Act, the judge May, to the extent the aecess 

(5) Si l'accès à la maison d'habitation a été 
refusé ou pourrait l'être et si des registres ou des 
biens y sont gardés ou pourraient l'être, le juge 

Ordonnance en 
cas de refus 



was or may .be expected to be refused and that a' 
record is or may'be expected to be kept .  in the 
dwelling-house, . . 

(a) order the occupant of the dwellinÈ-house 
to proVide • the .inspector with 'reasonàble 

.acceSs to any record that is or should.bO kept 
in the dwelling-house; and 

(b) make any other order that is appropriate 
in the circumstances to carry out-the purposes • 
'of this Act.  

(6) When an inspectorinspects, audits„ ex-
amines or is proVided a record under this 
section, the inspector may make, or cause to 
be made,' one or More copies 'of the record, 

Keeping records 	10.3 (1) Eveiy person who applies for a 
permit, import allocation, export allocation, 
certificate 	 li or other authorization mier this Act 
shall 'keep  ail records that . are necessary to 
deterrnine whether they have complied with this 
Act. 

(2) The Minister may specify in writing tli‘e 
form thàt a'reco'rd is to take and any information 
that the record must contain.' 

Language and 	(3) Unless otherwise authorized by the 
location of 

Copies of 
records 

lvt blister may 
specify 
in formation 	• 

record 	Minister, a record shall be kept in Canada- in 

Reproduction de 
registres 

Obligatiod de 
tenir des 
registres 

Forme et 
contenu 

Langue et lieu de 
conservation 

Registres 
électroniques 

Elecironic 
records 

Inadequate 
records 

General period 
for retenties 
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English or French. 

(4) Every person required under this Act to 
keep a reeord who does so efectronically shall 
ensure that all equipment and software neces-• 
sary to make the record intelligible are available .  
during the retention period required for the 
record,  

qui n'est pas convaincu qu'il est nécessaire d'y 
pénétrer pour l'exécution ou le contrôle d'ap-
plication de la présente loi peut 

a) ordonner à . l'occupant de la 'maison 
d'habitation de permettre à l'insPeeteur 
d'avoir raisonnablement accès à tons registres 
qui y sont gardés oti devraient l'être; 

b) rendre toute autre ordonnance indiquée en 
l'espèce pour l'application de la présente loi. 

(6) L'inspecteur peut -lorsqu'il inspecte, exa-, 
mine, vérifie ou se voit remettre ,un registre en 
vertu du présent article, en faire dès copies ou 
en faire faire. 

10.3 (1) La personne qui demande une 
licence, un certificat, une autorisation d'impor-• 
tation ou d'exportation ou toute' autre auto-
risation en vertu de la présente loi tient tous les 
registres permettant de, vérifier si elle s'est 
conformée à celle-ci. 

(2) Le ministre peut préciser par écrit, la . 
 forme dés registres ainsi que les renseignements 

qu'ils doivent contenir. 

(3)' Sauf autrmsation -contraire du ministre, 
les registres sont tenus au Canada; en franOais 
ou en anglais. 

• (4) Quiconque tient des registres, comme.l'y 
obligé • la présente loi, et le fait -par voie 
électronique veille à ce que le matériel et les 
logiciels nécessaires à leur intelligibilité soient 
accessibles pendant la période de conservation. 

Demand by 
NI in is ter 

(5) If a person fails to keep adequate records 
for the puiposes of this Act, -  the Minister may, in 
writing, require the person to keep any records 
that the Minister may speeify, and the person 
shall keep the records specified by the Minister. 

(6) Evely person who is required to keep 
records shall retain them until the expiry of six 
years after the end of the year to which they 
relate or for any °filer period that may be 
prescribed by, regulation.. 

(7) If the Minister is  of the opinion that it is 
necessary for the administration or enforcement 
of this Act, the Minister may, by a demand 
served personally or sent by mail, require any 

(5) Le ministre peut exiger par écrit que la 
personne qui né tient pas les registres nécessai-
res à l'applicatiOn 'de la présente loi tienne ceux 
qu'il 'précise. Le cas échéant, la personne est 
tenue d'obtempérer. 

(6) La personne obligée de tenir des registres 
les conserve pendant la P'ériode de six ans 
suivant la fin de l'année qu'ils visent ou pendant 
toute autre période ,fixée par règlement. 

Registres 
insuffisants 

Période de 
conservation 

(7) Le ministre -peut exiger, par mise en 	Mise en demeure 

demeure, signifiée à personne ou envoyée par 
cormier, que la personne obligée de tenir des 
registres conserve ceux-ci pour la période 
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person required ;  under this Act to keep records 
to retain those. records for any,•period that is 
specified in the demand, and the person shall 
comply with the demand.' 

(8) A person who .is required under this Act 
to keep records may dispose of them before, the 
expiry of the period during Which they are 
required to be kept if written' permission for 
their disposai is given.by the Minister. • 

1994,  c.47, 	115. Paràgraphs 12(a) to (b) of the Act are 
s. 112(1) 	replaced by the following: 

(a)',prescribing the information, certificates 
issued by a third partji attesting to a softwood 
sawlog's origin and undertakings to be 
•furnished ,by applicants for perrnits, import 
allocations, export allocations, certificàtès or „ 	. 
other. authorizatioris under this Act,. the 
procedure to be -followed in applying fer 
and issuing, or •granting permits,  import 

• 'allocations,' export  allocations,. certificates or 
'other authorizations,•; the, duration of them, 
'and the termS and conditions, including those 

• with reference to shipping or other. docu-
ments, on . Which perniità, import allocations, 
export  allocation, ' certificates or other 
authorizatioris "may be issued orgranted under 
thiS' Act; 	' ' 	• 

- 	. 
(a.1) ieSPeCting the considerations that the 
Minister must  take into accetint when decid-
ing whether to .  issue an import. allecatien 'or 
export allocation or Consent to its• transfert 

respecting informatiowto be supplied bÿ 
persons to Whom permits, import allocations, 
export allocations, certifiâtes or other 
authorizations have been issued or granted 
under this Act and any other • marier asso-
ciated with their use; „ 

(b.1). respecting information to be s' upplied to 
specified persOns or specified governmetit 
entities, including foreign •governriient enti-
ties, by persons who export goods expressly 
excliided from the Export Coritrol List; 

précisée dans la mise en demeure,, s'il est d'avis 
que cela est nécessaire pour l'exécution ou le . 
contrôle d'application de la présente loi. Le cas 
échéant, la personne est tenue d'obtempérer. 

(8) Il peut autoriser par écrit toute personne, à 
se départir des registres qu'elle doit conserver 
avant la fin de la période déterminée pour leur 
conservation. 

115. Les alinéas 12a) à.' b)  de la même loi 	1994, ch. 47, 
par. 112(1) 

a. 1)  préVoir lm facteurs à prendre en Cempte 
par le ministre pour la délivrance et le 
transfert des autorisations d'importation ou' 
d'exportation; 

b) établir les renseignements que sont tenues 
de fournir lés personnes , à qui des licences, 
certificats, autorisations d'importation ou 
d'exportation ou autres 'autorisations ont été 
délivrés ou concédés en vertu de la présente 
loi et régir toutes autres questions liées à leur 
utilisation; 

hl) établir les renseignements que sont 
tenues de fournir aux personnes désignées 
ou aux organismes publics' 7-- canadiens ou 
étrangers -7  désignés les personnes qiti 
exportent des marchandises expressément 
exclues de la liste des Marchandises d'expor-
tation contrôlée; 

Permission for 
earlier disposal 

Autorisation de 
se départir des 
registres ' 

sont remplacés par ce qui 'suit : • 

a) déterminer les renseignements, les certifi-
cats délivrés par de S 'tiers .et attestant l'origine' 

.de la grume de sciage de résineux et les 
'engagements cjiie ;sont ténus de fournir ceux 
qui demandent' des' licences, certificats, auto,. - 
risations d'iniportation ou d'exportation ou 
autres autorisations en' vertu de là présente 
loi, la procédufè à suivre pour la demande et , 
la délivranée ou. la  'concession de licences, 
certificats, atitorisations. d'importation • ou - . 
d'exportation,.ou autrà autorisations, la durée • 
de ceux-ci:et•les coriditiohs; y compris celles - 
'qui concernât les :documents d'expédition' 
ou 'autres, auxquelles dés' licences, ' certificats, 
autorisations .d'importation ou -d'exportation
ou' autres- atriorisations"peuVent être 'déliVrés 
ou concédés .en vert ii de la présente loi; 

, 

 



False or 
misleading 
information, and 
misrepresenta-
lion 

R.S., c. A- I 

1994, ch.47, 
art,113 et 114 

Transfert ou 
autorisation 
interdits 

Faux 
renseignements 

LE., ch. A-1 

LE., ch.12 
(3' suppl.), 
art. 25 
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- 116. The Act is amended by adding the 
following after. section 14: 

14.1 A person does net' centravene section 
13. 14 if; at the time of exportation or . 

 importation, the Person would have exported or 
impened the goeds under the authority of and in 

, accordance with an export permit or an import' 
permit issued under this Act had they applied 
for it, and if, after the exportation or importa-
tion, the penuil,is ., • 

1994,  e.47, 	117. Sections 16.1 and 17 of the Act are 
ss. 113 and 114 	replaced by the following: - 	. 	. 	. 

Transfers or 	16.1 No person who has Peen issued an 
unauthorized use 

import allecation or an export 'allocation shall, 
witholit the consent of the Minister, tninsfer if or 
allow it' to be used by another Person. 

17. ,No person shall wilfully furnish any falSe 
or misleading information, or knowingly make 
any misrepresentation' in •any application for a 
permit, import 'allocation, . export allocation, 
certificate or °filer authorization under this Act 
or for the.purpose :of proeuring its  issue or grant 
or in connection with any subseqnentuse of the . 
permit, import allocation, expert• allocation,' 
certificate or:other authorization  or the. exporta-
tion, importation or disposition of goods to 
which it relates, 

CONSEQIIENTIAL AMENDMENTS 

ACCESS TO INFORMATION ACT 

116: La Même loi est, mOdifiée par adjonc- 
tion,  après l'article 14, de ce qui - suit: 	 • 

14.1 N'enfreint pas les, anicles 13 ou 14 la 	Exception 

personne qui, d'une .part, au 'moment -de 	• 	• 
l'exportation - bu de l'importation, aurait exporté 
ou importé les marchandises sous l'autorité 
d'une licenee d'èxportation .  ou d'imp'cirtatien 	• 
déliVréé en vertù 'de la -.présente loi et confor- 
mément à une telle licence si elle en avait fait la 
demande' et, 'd'autre part, .se voit délivrer telle 
licence après l'exportation ou l'importation, 

, 117. Les articleS.16.1 et' 17 de - la même loi 
sont, remplacés par ce qui suit : 

• 16.1  Il ''est • interdit' au titulaire' d'une ante .- 
risation .  d'importation Ou' 'd'exportation de la 
transférer à une 'autre perSonile, ou de 'lui: en 
permettre l'utilisation, sans, le consentement du 
ministre. 	 • 	• 

17.  II est interdit de fournir volontairement 
des renseignements faux:. on trompeurs.. ou . de' • 
faire 'en connaissance' de cause une déclaration . 
erronée dans une demande'.-visant l'obtention 
d'une licence„ d'un pertificat,,d'ulie 'autorisation 
d'importation 'ou .d'exportation :ou d'une autre 
autorisation en Vertu de la présente loi, ou visant 
la délivrance,* la concession ou l'usage: subsé-
quent de cette licence, de ce certificat, de cette 
autorisation  - d'importation oil d'exportation ou 
de -cette antre autorisation, ou à l'égard de 
l'exportation, de l'importatien eu de l'aliénation 
des marchandises qui font l'objet de cette 
licence, de ce certificat, de cette -  autorisatien 
d'importation ou d'exportation ou de cette autre 
autorisation. 

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

LOI SUR L'ACCÈS À L'INFORMATION 

Exception 

ES., c. 12 
(3rd Supp.), 
a.25 

118. Schedule II to the Access to Informa-
tion Ad is amended by striking out the 
reference to: . 

Softwood Lumber Products Export Charge Act 
•Loi sur le droit à l'exportation de produits de 

bois d'oeuvre 
. 	. 

and the correspOnding reference to "section 
20". 

. 118. L'annexe II de la Lof sur l'accès à 
l'information est modifiée par suppression de 
ce pi suit : , 

Loi sur le droit à l'exportation de produits de 
bois d'oeuvre 
Softwood Lumber, Products &port Charge 

Act 

ainsi que de la mention « article 20 » placée 
en regard de ce titre de loi. 



120. L'alinéa a) de la définition de «légis- 	nos, ch, 38, 

lation fiscale», à l'article 2 de la Loi sur 
l'Agence du revenu du Canada, est remplacé 
par ce qui suit: 

g) dont le ministre, l'Agence, le commissaire 
ou un employé de l'Agence est autorisé parle 
Parlement ou le gouverneur en conseil à•
assurer ou contrôler l'application, notamment 
la Loi sur le droit pour la sécurité des 
Passagers du transport aérie n, la Loi sur les 
douanes, la Loi sur l'accise, la Loi de 2001 
sur l'accise, la Loi sur la taxe d'accise, la Loi 
de l'impôt sur le revenu et la Loi de 2,006 sur 
les droits d'exportation de produits de bois 
d'oeuvre; 

par. 36(4)(F) 

1999, c. 17; 
2005, c. 38, s. 35 

2005, c. 38, 
s. 36(3)(E) 

R.S., c. T-2 
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119. Schedule II to the Act is amended by 
adding, in alphabetical order, a reference to: 

Softwood Lumber Products Export Charge Act, 
2006 
Loi de 2006 sur les droits d'exportation de 

produits de bois d'oeuvre 

and a corresponding reference in respect of 
that Act to "section 84". 

CANADA REVENUE .AGENCY ACT 

120. Paragraph (a) of the definition "pro-
gram legislation" in section 2 of the Canada 
Revenue Agen' cy Act is replaced by the 
following: 

(a) that the Governor in Council or Parlia-
ment 'authorizes the Minister, the Agency, the 
Commissioner or an employee of the Agency 
to administer or enforce, including the Air 
Travellers Security Charge Act, the Customs 
Act, the Excise Act,,the Excise Act, 2001, the 

, Excise Tax Act, the Income Tax Act and the , 
Softwood Lumber Products Export Charge 
Act, 2006; or 	' 

119. L'annexe II de la même loi est 
modifiée par adjonction, selon l'ordre alpha-
bétique, de ce qui suit: 
Loi de 2006 sur les droits d'exportation de 

produits de bois d'oeuvre 
Softwood Lumber Products Export Charge 

Act, 2006 

ainsi que de la mention « article 84 » en 
regard de ce titre de loi. 

LOI SUR L'AGENCE DU REVENU DU CANADA 1999, ch. 17; 
2005, ch. 38, 
art 35 

TAX COÛRT,OF, CANADA ACT 

2002, c. 9, 	121.. (1) Subsection 12(1) of the Tax, Coutil 
s. 10(2) 	of Canada Act is replaced by the fçillowing,: 

Jurisdiction 	12. (1)' The Court has exclusive original 
jurisdiction to hear  'and determine references 
and appeals to the Court on matters arising 
under the Air Ti-avellers Security Charge Act, 
the Canada Pension Plan, the Cultural Property 
Export and Import Act, Part V.1 of the Customs 
Aci, the Employment Insurance Act, the Excise 
Act, 2001, Part IX of the Exase Tax Act,. the 
Income Tay Act, the Old Age Security Act, the 
Petroleùm and Gas Revenue Tax Act and the 
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 
2006 when references or appeals to the Court 
are provided for in those Acts. 

LOI SUR LA COUR CANADIENNE DE L'IMPÔT 

121. (1) Le paragraphe 12(1) de la Loi sur 
lq Cour canadienne de l'impôt est remplacé 
'par ce qui suit 

12. (1) La Cour à, compétence excltisive 	Compétence 

pôur entendre les renvois et les appels' portés 
devant elle sur, les questions découlant de 
l'application de la Loi, sur' le droit pour la 
sécurité des passagers du transport aérien, du 
Régime de pensions du Canada, dé la Loi sur 
l'exportation' et l'iinportation de biens culturels, 
de la partie V.1 de la Loi sur les doitanâ, de la 
Loi sur l'assurance-emploi, de la Loi de 2001 
sur l'accise, de la partie IX de la Loi sur la taxe 
d'accise; de la Loi  de l'impôt sur le revenu, de la 
Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi de 
l'impôt sur les revenus pétroliers  et de la Loi de 
2006 sur les droits d'exportation de produits. de 

L.R., ch. T-2 

2002, ch. 9, 
par. 10(2) 



2002, c. 9, 
s, 10(3) 

• 
Further 
jurisdiction 

Extensions of 
time 

Autre 
compétence ' 

l'rorogation des 
délais 

(2) Les paragraphes 12(3) et (4) de la 	2002; ch. 9, 
par, 10(3) même loi sont remplacés par ce qui suit : 
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' 	 bois d'oeuvre, dans la mesure où ces lois . 	. 
prévoient un droit de renvoi ou d'appel devant , 

. 	elle. 

(2) Subsections 12,(3) and (4) of the Act are 
rePlaced by the following: 	• 

(3) The Court has exclusive original jurisdic-
tion to hear and determine questions referred to 
it under section . 51 or 52 of the Air Tra vellérs 
Security Charge Act, section 97.58 of _thé 
Customs,Act, section 204- or 205 of the Excise 
Act, 2001, section 310 or 311 of the Excise Tax 
Act, section 173 or 174 of' the Income Tax Act or 
section 62 or 63 of the Softwood Lumber 
Products Export Charge Act, 2006. 

(4) The Court hàs exclusive original jurisdic-
fion to hear and detennine applications for 
extensions of time under section 45 or 47 of the 
Air Travellers Security  Charge Act, subSectiOn 
28(1) of the Canada Pension Plan, section 33,2 
of the Cultural Property Export and Import Act, 
section 97,52 or 97.53 of the Customs Act, 
subsection 103(1) of the Employment Insttrance 
Act, section 197 or 199 of the Excise Act, 2001, 
section 304 or 305 of the Excise Tax Act, section 
166,2 or 167 of the bicorne Tax Act or section 
56 or 58 of the Softwood Lumber Products 
Export Charge Act, 2006. . 

122. Paragraph 18.29(3)(a) of the . Act is 
amended by striking out the word "or" at the 
end of subparagraph (vi), by replacing the. 
word "and" at  the end Of subparagraph (vii) 

, with the word "or" and by adding the .  
following after subparagraph (vii): 

(viii) section 56 or 58 of. the Softwood 
Lumber Products Export Charge 'Act, 
2006; and 

2002, c. 9, 	123. Subsection 18.31(2) of the Act is _ 
replaced by the following: ' 

Détermination of 	(2) If it is agreed under section 51 of the Air 
a question Travellers Security Charge Act, section 97.58 of 

the Customs Act, section 204 of the Excise Act, 
2001, section 310 of the Excise Tax Act or 

(3) La Cour a compétence exclusive pour 
entendre les questions qui sont portées devant 
elle en vertu des articles 51 ou 52 de là Loi sur 
le droit pour la sécurité des passagers du 
transport aérien, de l'article 97.58 dé la Loi sur 
les douanes, des articles 204 ou 205 de la Loi de 
2001 sur l'accise, des articles 310 ou 311 de la 
Loi sur ld taxe d'accise, des articles 173 ou 174 
de la Loi de l'impôt sur le revenu ou des articles 
62 ou 63 de la Loi de 2006 stir les droits 
d'exportation de produits de bois d'oeuvre. 

(4) La Cour .  a compétence exclusive pour 
entendre toute demande de prorogation de délai 
présentée en vertu des articles 45 ou 47 de la Loi 
sur 'le droit pour la sécurité des Passagers dit 
transport aérien, du paragraphe 28(1) du 
Régime de Pensions du Canada, de l'article 
33:2 de la Loi sur l'exportation et l'importation 
de siens culturels; des articles 97,52 ou 97.53 de 
la Loi sur le S douanes, du paragraphe 103(1) de 
la Loi sur l'assurance-emploi, des articles 197 
ou 199 de la Loi de 2001 sur l'accise, des 
articles 304 ou 305 de la Loi sur la taxe 
d'accise, des articles 166.2 ou 167 de la Loi de 
l'impôt sur le reveiut ou des articles 56 où 58 de 

. la Loi de 2006 sur les droits d'exportation de 
produits de bois d'oeuVre. 

122.  L'alinéa '18293)a) de la même loi est 
modifié par adjonction, après - le sous-alinéa 
(vii), de ce qui suit: 

(viii) les articles 56 et 58 de la Loi de 2006 
sur les droits d'exportation de produits de 
bois d'o.  euvre; 

123. Le paragraphe 18.31(2) de la même 	2002, ch. 9, 

loi est remplacé par ce qui suit : 	• 

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, 
aux décisions sur les questions soumises à la 
Cour en vertu de l'article 51 de la Loi sur le 

s. 10(5) par. 10(5) 

•Procédure 
générale 



2002, ch. 9, 
par. 10(6) 

Dispositions 
applicables à la 
détermination 
d'une question 
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applicable to 
determination of 
a question 

2004, c. 15 

False or 
misleading 
information, and 
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section 62 of the Softwood Lumber Products 
Export Charge Act, 2006 that a question should 
be determined by the Court, sections 17.1, 17.2 
and 17.4 to 17.8 apply, with any modifications 
that the circumstances require, in respect of the 
determination of the question. 

(2) If an application has been made under 
section 52 of the Air Travellers Security Charge 
Act, section 205 of the Excise Act, 2001, section 
311 of the Excise Tax Act or section 63 of the 
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 
2006 for the determination of a question, the 
application or determination of the question 
shall, subject to section 18.33, be determined in 
accordance with sections 17.1, 17.2 and 17.4 to 
17.8, with any modifications that the circum-
stances require. 

COORDINATING AMENDMENT 

125. On the later of the day on which 
section 117 of this Act comes into force and 
the day on which section 62 of the Public 
Safety Act, 2002, being chapter 15 of the 
Statutes of Canada, 2004, comes into force — 
or, if those days are the same day, then on 
that daY — section 17 of the Export and 
Import Permits Act is replaced by the follow-
ing: 

17. No person shall wilfully furnish any false 
or misleading information or knowingly make 
any misrepresentation in any application for a 
permit, import allocation, export  allocation, 
certificate or other authorization under this Act 
or for the purpose of procuring its issue or grant 
or in connection with any subsequent use of the 
permit, import allocation, export allocation, 
certificate or other authorization or the exporta-
tion, importation, transfer or disposition of 
goods or technology to which it relates.  

droit pour la ,sécurité des passagers du 
transport aérien, de l'article 97.58 de la Loi 
sur les doietné, de l'article 204 de la *LOI de 
2001 sur' l'accise, de l'article 310 de la Loi sur 
la taxe d'accise du de l'article 62 de la Loi de 
2006 sur les droits d'exportation de produits de 
bois d'oeuvre. 

124. Le paragraphe 18.32(2) dé la même 
loi est' remplacé par ce qui suit : 

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 
s'appliquent, sous réserve de l'article 18.33 et, 
avec les adaptations nécessaires, à toute de-
mande présentée à la Cour en vertu de l'article 
52 de la Loi' sur le droit pour la sécurité des 
passagers du transport aérien, de l'article 205 
de la Loi de 2001 sur l'accise, de l'article 311 
de la Loi sur la taxe d'accise ou de l'article 63 
de la Loi de 2006' sur les droits d'exportation de 
produits de bois d'oeuvre et à la détermination 
de la question en cause. 

, DISPOSITION DE COORDINATION 

17. Il est interdit de fournir volontairement 
des renseignements faux ou trompeurs ou de 
faire en connaissance de cause une déclaration 
erronée dans une demande visant l'obtention 
d'une licence, d'un certificat, d'une autorisation 
d'importation ou d'exportation ou d'une autre 
autorisation en vertu de la présente loi, ou visant 
la délivrance' , la concession ou l'usage subsé-
quent de cette licence, de ce certificat, de cette 
autorisation d'importation ou d'exportation ou 
de cette autre autorisation, ou à l'égard de 
l'exportation, de l'importation, du transfert ou 
de l'aliénation des marchandises ou des techno-
logies qui font l'objet de cette licence, de ce 
certificat, de cette autorisation d'importation ou 
d'exportation ou de cette autre autorisation. 

2002, c. 9, 	124. Subsection 18.32(2) of the Act is 
s. 10(6) 	replaced by the following: 

Faux 
renseignements 

125. À la date d'entrée en vigueur de 	2004, en. 15 

l'article 117'de la présente loi ou à celle, si elle 
est/  postérieure, de l'article 62 de la Loi de 
2002 sur la sécurité publique, chapitre 15 des 
Lois' du Canada (2004); l'article 17 de la Loi 
sur les licences d'exportation et d'importation 
est remplacé par ce qui ,suit : . , 
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' 	COMING INTO FORCE 

126. (1) The provisions of this Act, other 
than subsection 12(3) . and sections 64, 67 to 
76 and 125, come into force or are deeMed to 
have corne into force on October 12, 2006. 

Subsection 12(3) 	(2) Subsection 12(3) comes into force on ,a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

Section 64 	(3) Section 64 comes into • force or is 
deemed to have Corne into force on April 1; 

. 	. 
2007.  

'ENTRÉE EN VIGUEUR 

> 126. (1) Les dispositions deia présente loi, 
à l'exception dü paragraphe. 12(3) 'et des 
articles 64, 67 à 76 et 125, entrent en vigueur 
ou sont réputées être entrées en vigueur le 12 
octobre 2006. . . 

(2) Le paragraphe 12(3) entre en vigueur à 	Paragraphe 12(3) 

la date fixée par décret. , 	. 

'(3) : 'L'article 64 entre en vigueur ou est 	Article 64 

réputé être entré en vigueur le 1e,' avril 2007. 

Coining into 
force 	- 

Entrée en 
vigueur 
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SCHEDULE 	, 	 ANNEXE 

_ 	 (Section 16)' ' 	- 	 . , 	 (article 16) 
' 	EXEMPT PERSONS 	 . 	 PERSONNES EXEMPTÉES 

. . 

• 

1. Armand Duhamel & Fils inc. 

2. Bardeaux & Cèdres St-Honoré inc. 

3. Beaubois Coaticook inc. 

4. Busque & Laflamme inc. 

5. Carrier & Bégin inc. 

6. Clermond Hamel ltée 

7. J.D. Irving Ltd. 	 • 

8. Les Produits Forestiers D.G. ltée 

9. Marcel Lauzon inc. 

10. Mobilier Rustique (Beauce) inc. 

11. Paul Vallée inc. 

12. René Bernard inc. 

13, Roland Boulanger.  & Cie ltée 

14. Scierie Alexandre Lemay & Fils inc. 

15. Scierie La Patrie  inc. 

16. Scierie Tech inc. 

17. Wilfrid Paquet & Fils née 

18. Sault Forest Products Ltd. 

19. Boccam inc, 

20. Indian River Lumber 

21. Interbois inc. 

22. Jacomau 'inc. 

23. Richard Lutes Cedar Inc. 

24. Séchoirs de Beauce inc. 

25. Scierie West Brome inc. 

26. Matériaux Blanchet inc. (Saint-Pamphile) 

27. Daaquam Lumber Inc. 

28 , Bois Oméga ltée 

29. Fontaine inc, (J.A. Fontaine & Fils inc.) 

30, Industries Maibec inc. 

1. Armand Duhamel & Fils inc. 

2. Bardeaux & Cèdres St-Honoré inc. 

3. Beaubois Coaticook inc. 

4. Busque & Laflamme inc. 

5. Carrier, & Bégin inc. 

6. Clermond Hamel ltée 

7. J.D.  Irving Ltd, 

8. Les Produits Forestiers D.G. Itée 

9, Marcel Lauzon inc. 

10. Mobilier Rustique (Beauce) inc. 

11. Paul Vallée inc. 

12, René Bernard inc. 

13. Roland Boulanger & Cie Itée 

14. Scierie Alexandre Lemay & Fils inc. 

15. Scierie La Patrie inc. 

16. Scierie Tech inc. 

17. Wilfrid Paquet & Fils ltée 

18. Sault Forest Products Ltd, 

19. Boccam inc. 

20. Indian River Lumber 

21. Interbois inc, 

22. Jacomau inc. 

23. Richard Lutes Cedar Inc. 

24. Séchoirs de Beauce inc. 

25. Scierie West Brome inc. 

26. Matériaux Blanchet inc. (Saint-Pamphile) 

27. Bois Daaquam inc. 

28. Bois Oméga Itée 

29. Fontaine inc. (J.A. Fontaine & Fils inc.) 

30. Industries Maibec inc. 
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31. Les Produits Forestiers Dubé inc. 

	

	 31.  Le g Produits Forestiers Dubé inc. 	• 
• 

32. 9157-9516  Québec  inc. (Scierie Nord-Sud inc.) 	 32. 9157-9516 Québec inc. (Scierie Nord-Sud inc.) 

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA 

OTTAWA, 2006 



CHAPTER 14 

AN ACT TO AMEND THE CRIMINAL CODE 
(STREET RACING) AND TO MAKE A 

CONSEQUENTIAL AMENDMENT TG THE 
CORRECTIONS AND CONDITIONAL RELEASE • 

ACT 

SUMMARY 

This enactment amends the Criminal Code to create an offence of street 
racing based on dangerous driving and criminal negligence offences.' 

This enactment increases, in street racing situations; the maximum punish-
ments for some offences and also provides for minimum prohibitions on 
driving that increase on a second and subsequent offence. 

This enactment also makes a consequential amendment to the Corrections 
and Conditional Release Act. 

CHAPITRE 14 

LOI MODIFIANT LE CODE CRIMINEL' 
(COURSES DE RUE) ET LA LOI SUR LE 

SYSTÈME CORRECTIONNEL ET LA MISÉ EN 
LIBERTÉ SOUS CONDITION EN 

CONSÉQUENCE 

SOMMAIRE 

Le texte modifie le Code criminel afin d'incriminer les courses de rue 
lorsqu'elles donnent lieu à des infractions de conduite dangereuse ou de 
négligence criminelle. 

Le texte augmente aussi les peines maximales dans le cas de certaines 
infractions commises à l'occasion d'une course de rue. Il prévoit également des 
interdictions de conduire minimales qui augmentent en cas de récidive. 

Le texte apporte aussi une modification corrélative à la Loi sur le système 
correctionnel et la mise en liberté sous condition. 
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Causer des 
' lésions 
corporelles par 
négligence 
criminelle 
(course de rue) 

Conduite 
dangereuse d'un 
véhicule à 
moteur (course 
de rue) 

CHAPTER 14 

An Act to amend the Criminal Code (street 
racing) and to make a consequential 
an-iendment to the Corrections 'and Condi-. 
tional Release Act 

[Assented to 14th December, 2006] 

Her Majesty, ,  by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Comrnons 
of Canada, enacts as follows: 

k.s., e.c-46 	 : ÇRIMINAL CODE 

1. Section 2 of the Criminel 'Cede is 
amended by adding the following in alpha-
betical order: ' 

"street racing" 	"street racing"; means operating a motor vehicle 
«course de rue» in a racé with at least one other,motor Vehicle on 

a street, road, highWaY or ethe'r public place; 

2, The,. Act is amended by adding the . 
following after section 249.1: , 

249.2 Evcry.  one who by crirninal negligence 
causes death to another person while dtreet 
racing is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisoninent for life, 

CHAPITRE 14 

Loi modifiant le Code criminel (courses de rue) 
et la Loi surie système correctionnel et la 
mise en liberté sous Condition en consé-
quence ' 

[Sanctionnée le 14 décembre 2006] 

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte 

CODE CRIMINEL . 	 L.R., ch. C-46 

1. L'article 2 du Code criminel est modifié 
par,adjonction, selon l'ordre alphabétique, 
de ce qui suit: 

«cmirse de me» Épreuve de vitesse entre des 	«course de rue» 

véhicules à moteur dans une rue, un chemin Ou --strea racing" 

une grande route ou tout autre lieu public. 

2. La même loi ,  ést modifiée par adjonc-
tion ;  après l'article 249.1, de ce qui suit: 

249.2 Quiconque, par négligence ciirninelle, 
cause la mort d'une autre personne à l'occasien 
d'une Cdurk • de rue est coupable d'Uri acte 
criminel' passible d'un emprisonnement à per-
pétuité. 

Causing death 
by, criminal 
negligence 
(Street  racing) 

Causer la mort , 
par négligence 
criminelle 
(course de rue) 

Causing bodily 	249.3 Everyone who by criminal negligence 
harm by criminal causes bodily harm to another person While 
negligence 
(street racing) 	street racing is guilty of an indictablei offence 

and liable to imprisonment for a term not 
exceeding fourteen years. 	, 

Dangerous 
operation of 
motor vehicle 
while street 
racing 

Punishment 

249.4 (1) Everyone commits an offence' 
who, while street racing, operates a 'inotor 
vehicle in a manner described in paragraph•
249(1)(a), 

(2) Everyone who commits an offence under 
subsection (1) , 

249.3 Quiconque, par négligence criminelle, 
cause des lésions corporelles à autrui à l'occa-
sion d'une course dé rue est coupable 'd'un acte 
criminel passible d'un emprisonnement maxi-
mal de quatorze ans. 

249.4 (1) Commet Une infraction quiconque, 
à l'occasion d'une course de rue, •conduit un 
véhicule à moteur de la façon visée à l'alinéa 
249(1)a). 

(2) Quiconque commet l'infraction prévue 	Peines 

au paragraphe (1) est coupable 



(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a >terra not 
exceeding five years; or 

(b) is guilty of an offence- .punishable on 
summary conviction, 

Dangerous 	• (3) Eveiyone who commits an offence under 
operation 
causing bodily 	subsection (1) :and thereby causes bodily harm 
hann 	 to another person is guilty of an indictable 

• offence and liable to. impris.onment for a term 
not exceeding fourteen years. 

(4) Everyone who commits an offence under 
subsection ,(1) and thereby causes the death of 
anotiler person is guilty of an indictable offence 
and liable to imprisonment for life. 

3.: (1) The portion of subsection 259(1) 'of 
the French version of the Act before para, 
graph (a) is replaced by the following: - 

•'259. (1)  Lorsqu'un contrevenant est déclaré 
coupable d'une infraction prévue à l'article 253 
ou 254 ou absous sous le régime de l'article 730 
d'une infraction prévue à l'article 253 et qu'au 
moment de l'infraction, ou dans les trois , beures 
qui la précèdent dans le cas d'une infraction 
prévue à l'article 254, il conduisait ou avait la 
garde ou le contrôle . d'un véhicule à moteur, 
d'uà bateau, d'un aéronef ou de matériel 
ferroviaire, ou aidait à la conduite d'un aéronef 
ou de matériel .  ferroviaire, le tribunal qui lui 
inflige une peine en plus de toute autre 
peine 'applicable à cette infraction, rendre une 
ordonnance lui interdisant de conduire Un 
véhicule à 'moteur dans une rue, un chemin ou 
une grande route ou 'tout autre lieu public, un 
bateau, un aéronef ou du matériel ferroviaire : 

(2) Section 259 of the Act is amended by 
adding the following after subsection '(3): 

(3.1) When an' offender is convicted or 
discharged under section 730 of an , offence 
çommitted under subsection 249.4(1), the court 
that sentences the offender shall, in addition to 
any other punishment that may be imposed for 
that offençe, make , an order prohibiting the 
offender from operating a motor vehicle on any 
street, road, highway or other public place 

Mandatory order 
of prohibition — 
street Mcing 

Dangerotis 
operation 
causing deuils 

1999, c. 32, 
s.5(1) 

Ordonnance 
d'interdiction 
obligatoire 

Conduite 
dangereuse 
causant des 
lésions 
corporel les 

Conduite 
dangereuse ' 
causant la mort 

1999, 'ch. 32, 
par. 5(1) 

Ordonnance 
d' interdiction 
obligatoire 

Ordonnance 
d'interdiction 
obligatoire 
(simple) 
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a) soit • d'un acte criminel passible d'Un 
emprisonnement maximal de cinq ans; 	• 

b) soit d'une infraction punissable sur décla-
ration de culpabilité par procédure sommaire. 

• (3) Quiconque commet l'infraction prévue 
au paragraphe (1) et cause ainsi des lésions 
corporelles à une autre personne est coupable 
d'un acte criminel pasSible d'un emprisonne-
ment maximal de quatorze ans. 

• (4) Quiconque commet l'infraction prévue 
au paragraphe (1) et cause ainsi la mort :d'une 
autre personne est coupable d'un acte criminel 
passible d'un emprisonnement à perpétuité. 

3. (1) Le passage du paragraphe 259(1) de 
la version française de la même loi précédant 
l'alinéa  a) est remplàé par ce qui suit: 

259. (1) Lbrsqu'tin confrevénant est' déclaié 
coupable d'une infraction prévue à l'article 253 
où 254 ou absous sous le régime, dé l'article 730 
d'une infraction prévue à l'article' 253 et qu'au . 
momenide l'infraction, ou dans les trois heures 
qui la précèdent dans le cas d'une infraction. 
prévue à l'article 254, il conduisait Ou avait la 
garde ou le contrôle d'un véhicule à moteur, , 
d'un bateau, .d'un aéronef ou de matériel 
ferroviaire, ou aidait 'à la conduite d'un aéronef 
ou de matériét ferroviaire,' le tribunal qui lui 

uné peine doit, en plus de toute autre 
peine applicable à cette infraction, rendre une 
ordonnance lui interdisant de conduire un 
véhicule ,à moteur dans une rue, un chemin ou 
une grande route ou tout autre .  lieu public, un 
bateau, un aéronef ou du matériel ferroviaire : 

(2) L'article 259 de la même loi est modifié • 
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce 
qui suit : . 

(3.1) Lorsqu'un 'contrevenant est déclaré 
coupable ou absous, sous le régime de l'article 
730, d'une infraction au paragraphe 249.4(1), le 
tribunal, indépendaminent de toute autre peine 
qu'il lui inflige, rend • une ordonnance lui 
interdisant de conduire un véhicule à moteur 
dans une rue, un chemin ou une grande route ou 
tout autre lieu public : 



Mandatory order 
of prohibition — 
bodily harm 

Mandatory order 
Of prohibition — 
death 

(3.2) Lorsqu'un contreyenant est . déclaré 
coupable ou absous, sous le régime de l'article 
730, d'une infraction à l'article 249,3 ou au 

; paragraphe 249.4(3), le tribunal, indépendam-
ment de tonte autre peine qu'il lui inflige, rend 
une ordonnance lui interdisant de conduire un 
véhicule à moteur dans une rue, un chemin ou 
une grande Mute ou tout autre lieu public : 

a) pour une première infraction, durant une 
période minimale d'un an et maximale de dix 

. 	ans, en plus de la période d'emprisonnement 
à laquelle il est condamné; 

b) pour une deuxième infraction, durant une 
période minimale de deux ans et maximale de 
dix ans, en plus de la période d'emprisonne-
mént à laquelle il est condamné; 	' 

c) pour chaque infraction subséquente, du-
rant une période minimale de trois ans, en 
plus de la période d'emprisonnement à 
laquelle il est condamné. 

(3.3) Lorsqu'un contrevenant est déclaré 
coupable ou absous, sous le régime de l'article 
730, d'une première infraction à l'article 249.2 
ou au paragraphe 249.4(4), le tribunal, indé-
pendamment de toute autre peine qu'il lui 
inflige, rend une ordonnance lui interdisant de 
conduire un véhicule à moteur dans une rue, un 
chemin ou une grande route ou tout autre lieu 
public 

a) s'agissant d'une infraction à l'article 
249.2, durant une période minimale d'un an, 
en plus de la période d'emprisonnement à 
laquelle il est condamné; 

Ordonnance 
d'interdiction 
obligatoire 
(lésions 
corporelles) 

Ordonnance 
d'interdiction 
obligatoire 
(mort) 

2006 • . • 	 Code criminel  

(a) for a first' offence, during a period of not 
more than ihree years plus any period to 

. which the offender is sentenced to imprison-
ment, and  not less than one yean: 

(b) for a secônd offence, during a pèriod of 
- not more than t'ive. . years plus. any .period to , 

 which the offender is sentenced to imprison-
ment, and not less than two years; and , • 

(c) for each s'ubsequent offence, during a • 
period'of not lesà" than three years plus any 
period to which the offender is sentenced to 
imPrionmént. 	• 	• 

(3,2) When an.., offender is convicted or,, 
discharged under section .730 . of, an offenpe 
committed under section 249.3 or sUbsection 
249,4(3), the court that sentences , the ,  offender 
shall, in addition.» any .other punishmerit that 
may be impèsed, for that offence, make an order 
prohibiting the offender,frorp operating a motor 
vehicie on 'an)/ street, road, 'highwaY or Iodler 
publie place • 

(a) for a firstôffence, ditring a period of not 
more than ten years plus any period to which 
the offender is .sentenced to imprisonment, 
and not less than one year; 	• 

(b) for a second offence, dtiring a period of 
not more than, ten years plus any, period to 
which the offender is sentenced to imprison- ' 
ment; and not less than4wo years; and 

(c) for each'subsequent offence, during a 
period of not less than three years  plus  any 
peridd .t6 which the offender, is sentenced .to 
imprisonment. 	• „ 

When , an offender. 	convicted ., or 
discharged under section 730 of a first offence 
committed ,under section 249.2 or subsection 
249.4(4), the' court that sentences, the offender 
shall, in addition to any other punishment .that 
may be imposed for that offence, make.an  order 
prohibiting the offender frorri operating a motor. 
Yehicle on any street, road, highway or other 
public place 

(a) for an offence, under section 249.2, 
during a period of not less than one year 
plus any period' to Which the Offendei is 
'senteneed to iniprisOnment;, and • 

(courses de rue) 	 ch. 14 	3 

a) pour une première infraction, durant une 
période Minimale d'un an et maximale de 
trois ans, en plus de la période d'emprison-
nement à laquelle il est-condamné; 

b) pour une deuxième infraction, durant une 
période minimale de deux ans et maximale de 
cinq ans, en plus de la période d'emprison-
nement à laquelle il est condamné; 

c) pour' chaque infraction subséquente, du- 
' rant une période rriiniinale de troià ans, en 

plus» de là période d'emprisonnement à 
laquelle il est condamné. 
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Mandatory life 
prohibition 

Definition of.' 
"disqualifica-
tion" 

(b) for an offence under subsection 249.4(4), 
during a period of not more .than •ten years 
plus any . period • to which -the bffender is 
sentenced to imprisonment, and not less ,  than' 
one year, 

(3.4) When an offender is conVicted or 
discharged under section 730 of •an offence - 
committed under 'section 249.2 or 249.3 or 
subsection 249.4(3) or (4), the offender has 
previously been convicted  or. discharged under 
section 730 of one of those offences and at least 
one of.  the convictions or discharges :is under 
section 2492 or. subsection 249.4(4), the court 
that  sentences the offender: shall make an order 
prohibiting the offender from operating a motor 
vehicle on anY street, road, highWay or -other 
public•place for life.> 

(5) For the Purposes of this section, '"dis-' 
qualification" means 

(a) a prohibition from Operating a motor 
vehicle, vessel or aircraft or': any railway 
'equipment: ordered pursuant to  ans' of sub-
Sections (1), (2) and (3.1) to (3.4); or 	. 

(b) a disqualification or any other form of 
legal restriction -  of the right :or 'privilege to 
operate a motor vehicle, vessel or aircraft 
imposed 

(i) in the case of a motor vehicle, under the , 
law of a province, or • 
(ii) in the case of a vessel or an aircraft, 

, under an Act of Parliament, 

in respect of a conviction or discharge under 
:section 730 of any offence refened to in any 
of subsections ,  (1), (2) and (3.1) to (3.4). 

b) s'agissant d'une infraction au paragraphe 
249.4(4), durant une période minimale d'un 
an et maximale de dix. ans, en plus de' la 
période d'emprisonnement à laquelle il est 
condamné. , . 

(14) Lersqu'un -  contrevenant. est déclaré 
coupable bu absous, sous le régime de l'article 
730, de l'une des infraction prévues aux articles 
249.2 ou 249.3 ou aux paragraphes 249.4(3) ou 
(4), ,qu'il a déjà été déclaré coupable ou absous, 
sous le, régime de l'article 730, de,l'une de ces 
infractions, et qu'au moins une des, déclarations 
de culpabilité ou absolutions concerne Une 
infraction Visée à l'article 249.2 ou 'au para-

' graphe 249.4(4), 'le tribunal qui lui inflige Une 
peiné rend une ordonnance lui interdisant - à 
peip' étnité de:' conduire un véhicule 'à moteur' 
dans une rue, un chemin ou une grande route ou 
tout autre lieui public. 

(3) Le paragraphe 259(5): de la même loi 
est remplacé par ce qui suit: 

(5) Pour l'application du présent , article ; 
 « interdietion » s'entend 'selon le cas : 	• 

a) de l' interclictien de conduire un véhicule 
à moteur, un bateau, un aéronef ou du 
matériel ferroviaire prononcée en vertu de 
l'un des paragraphes (1), (2) et (3.1) à (3.4); 

b) dans le •cas 'd'une déclaration de culpa- - 
bilité•ou' d'une absolUtion; sous le - régime de 
l'article 730, relativement à une infraction 
visée au paragraphe (1); (2) ou (3.1) à (3.4), 
de l'interdiction ou de Pinaptinide à conduire 
ou •de toute autre forme de restriction légale 
du droit ou de l'autorisation de conduire un:: 
véhicule à moteur, un bateau ou un aéronef • , 
infligée : 

(i) en vertu d'une loi provinciale, dans le 
cas d'un véhicule à moteur, 

'(ii) en vertu d'une loi fédérale, dans le cas 
d'un' bateau ou d'un aéronef. 

R.S.,  c.27 	(3) Subsection 259(5) of the Act is replaced 
(le suPP') ' 	by the following: I 
(4th Supp.), s. 18 
(Sch. I, 
item 9)(F), e.32 

• (4th Supp.), 
s.62(4); 1995, 
c. 22, s. 18 
(Sch. IV, 
item 26) 

Interdiction à 
perpétuité 
obligatoire 

L.R., ch. 27 
(1' suppl.), 
art, 36, ch. I 
(4' suppl.), 
art. 18, ann. I, 
n° 9(F), ch. 32 
(4' suppl.), 
par, 62(4); 1995, 
ch. 22, art. 18, 
pan. IV, art. 26 

Définition de 
« interdiction» 
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R.S.,  e.27  
(1st Supp.), s.36 

Proceedings on 
making of 
prohibition order 

1997, c. 18, s. 12 
and par, I41(a) 

Stay of order 
pending appeal 

Effect of 
conditions 

4. The portion of subsection 260(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

260. (1) If a court makes a prohibition order 
under section 259 in relation to an offender, it 
shall cause 

5. Section 261 of the Act is replaced by the - 
following: 	 , 

261. (1) If an appeal is taken against a 
conviction or discharge under section 730 for 
an offence committed under any of sections 
220, 221, 236, 249 to 255 and 259, a judge of 
the court being appealed to may direct that any 
prohibition order under section 259 arising out 
of the conviction or discharge shall, on any 
conditions that the judge or court may impose, 
be stayed pending the final disposition of the 
appeal or until othervvise ordered by that court. 

L.R., ch: 27 
(1 " suppl.), 
art. 36 

Procédure 
d'ordonnance 
d'interdiction 

(2) If conditions are imposed under a direc-
tion made under subsection (1) that the 
prohibition order be stayed, the direction shall 
not operate to decrease the period of prohibition 
provided in the order, 

2005, c. 22, s.38 	6. Paragraph (b) of the definition "sen- 
tence" in section 673 of the Act is replaced by 
the following: 

(b) an order made under subsection 109(1) or 
110(1), section 161, subsection 164,2(1) or 
194(1), section 259, 261 or 462.37, subsec-
tion 491.1(2), 730(1) or 737(3) or (5) or 
section 738, 739, 742.1, 742.3, 743.6, 745.4 
or 745.5, 

2002, c. 13, s.78 	7. Paragraph (b) of the definition "sen- 
tence" in section 785 of the Act is replaced by 
.the following: 

(b) an order made under subsection 109(1) or 
110(1), section 259 or 261, stibsection 730(1) 
or 737(3) or (5) or section 738, 739, 742.1 or 
742.3, 

4. Le passage du paragraphe 260(1) de la 
même loi précédant l'alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit : 

260. (1) Le tribunal qui rend une ordon-
nance d'interdiction en vertu de l'article 259 
s'assure que les exigences ci-après sont respec-
tées : 

5. L'article 261 de la même loi est rem- 	1997,  eh. 18,  
art. 12 et placé par ce qui suit : 	 al. 14m)  

261. (1) Dans les cas où la déclaration de 
culpabilité ou l'absolution prononcée en vertu 
de l'article 730 à l'égard d'une infraction prévue 
à l'un des articles 220,'221, 236, 249 à 255 ou 
259 fait l'objet d'un appel, un juge du tribunal 
qui en est saisi peut ordonner la suspension de 
toute ordonnance d'interdiction prévue à l'arti-
cle 259 et résultant de cette déclaration de 
culpabilité ou dé cette absolution, aux condi-
tions que lui ou fe tribunal impbse, jusqu'à ce 
qu'une décision définitive soit rendue sur 
l'appel ou jusqu'à ce que le tribunal en décide 
autrement. 

(2) L'assujettissement, en application du 	Précision 

paragraphe (1), de la suspension de l'ordon-
nance d'interdiction à des conditions ne peut 
avoir pour effet de réduire la période d'inter-
diction applicable. 

6. L'alinéa b) de la définition de «sen-
tence », «peine» ou «condamnation», à 
l'article 673 de la même loi, est remplacé 
par ce qui suit : 

b) l'ordonnance rendue en vertu des para-
graphes 109(1) ou 110(1), de l'article 161, 
des paragraphes 164.2(1) ou 194(1), des 
articles 259, 261 ou 462,37, des paragraphes 
491.1(2), 730(1) ou 737(3) ou (5) ou des 
articles 738, 739, 742,1, 742.3, 743.6, 745.4 
ou 745.5; 

7. L'alinéa b) de la définition de « sen- 	2002,  ch, 13,  

tence», «peine» ou «condamnation», à 
l'article 785 de la même loi, est remplacé 
par ce qui suit : 

b) l'ordonnance rendue en vertu des para-
graphes 109(1) ou 110(1), des articles 259 ou 
261, des paragraphes 730(1) ou 737(3) ou (5) 
ou des articles 738, 739, 742.1 ou 742.3; 

Effet de l'appel 
sur l'ordonnance 

2005, ch. 22, • 
art. 38 

art. 78 



8. The portion ' of ,section 109 ,of the 
Corrections and Conditional Release Act' 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: •. 

109. The Board may, on application, cancel 
or vury the unexpired portion of a prohibition 
order made under section 259 of the Criminal 
Code aftera period of 

Prohibition 
orders re 
vehicles, etc.. 

6 	C. 14 	 Criminal Code (street racing) 	 55 ELIZ. H 

1992,  c20 	CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO 
THE CORRECTIONS AND 

CONDITIONAL RELEASE ACT 

'MODIFICATION CORRÉLATIVE À LA 	1992, ch.20 

. 	LOI SUR LE SYSTÈME 
CORRECTIONNEL ET LA MISE EN 

LIBERTÉ SOUS CONDITION 

$. Le passage de l'article 109 de la Loi sur 
le système correctionnel et la mise,en,liberté 
sous condition précédant l'alinéa a) est 
remplacé 'par ce qui suit: .  , 

109. La ,Commission 'peut, sur demande, 
annuler op modifier en cours d'exécution toute 
ordonnance d'interdiction rendue aux termes de 
l'article 259 .  du Code, criminel, après  , -une 
période : 

Annulation ou 
modification 
d'une 
ordonnance 
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